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jTuO nomine^ Princeps Celsissime^ hoc nostrum opus ornare non alio^ 

quam summae yenerationis sensu ducti sumus ausi: quis enim TE grairior 
hanim literanim patronus exstitit^ aut quis alius praeclariore haec studia 
liberalitate accendit, auxit^ omayit? Itaque non metuebamus^ ne offende- 
reris conatibus nostris, qui, quum TllSl propositum esset ad perscrutandum 
celeberrimum illud bibliothecae Upsaliensis cimelium alios Tiros doctos 
mittere, antequam huius consilii fama ad nos perrenisset, ipsi illuc pro- 
fecti nova animi vere regii documenta dare TIBI cupienti fortasse impedi- 
mento fuisse Tideremur: sed potius persuasi, Principi Excelso atqae 



Magnifico nostra nos studia probaturos, TIBI hanc opellam nostram con- 
secrare statuimus, quam ut aequi bonique facere velis, suppliqter rogamus. 
Collegimus quae in promtu erant pro Tiribus nos quidem: at quae TE ac- 
clamationes , quantae laudes totius gentis literatae, quales congratulationes 



excipient, si missi TUI regia munificentia adiuti ex Gallia et Hispania, 
quas terras Gotbi olim occupayere, copias desideratissimas ex monasterio- 
rum latebns tamquam ex diutoma captiyitate redemptas in atria TUA 
augusta reportarint! Qua spe erecti nos, si ad TE, Princeps Celsissime 
atque Indulgentissime, libellus noster facilem inyenerit aditum, amplissi- 
mum praemium consecutos esse existimabimus 



TUO nomini Celsissimo 



addictissimi 
U, C, de Gabelentz, /• Loebe, 



PROIiEOOHElVA. 



UUilas '), Qtmm genere Cappadox, Badagoldiiiio yico oriundns, cnias parentes, incnrsione a GotUs 
sob finein aeeiili (ertii in Cappadodam facta, a yictoribus domo in Earopam abdnctos fuisse Pbilostorgios ^) 
aamt, an teatimonio reliqnomm scriptomm parentibns et ipsis Gothicis natns fnerit, diindicare none omitti- 
miia, quia ad rem nostram parom yalere yidetur; nam Ulfilam apud Gothos natom edacatomque postea bains 
gentis qiiscopum fuisse, praeter reliqnos anctores etiam Philostoi^os ille tradit, eonimqae Gotbomm, qsi 
Minoreo Tocati in Moesia inferiore flumen Dannbinm inter et montem Haemnm incolebant *)• His enim ne- 
•cio quo doctore nee quo tempore *) doctrina religionis Christianae imboi sese passis Tbeophilo , qii 
Constantino Magno imperatore primus episcopus iuit *), eirciter annum 360*) Ulfilas saerorum antistes 
•uecessit eamque non solum peritissimum erangelii explicatorem et spectatae yirtutb bortatorem babueninti 
sed merita baec maxima in ciyes suos laudantur, quod libros sacros in eorum sermonem conrertit ^). 

Scriptomm autem yeterum, qui literarum sacrarum gotbicam translationem Ullilae tribuunt, alii H 
Hactuni esse in uniyersum dicunt, non libros nominantes, quos conyerterit, quos praetermiserit; alii omnes 



1) Nomen Ulfilae praeter XTlphtlas (Ookq^l-' 
lag)f apnd scriptores yario modo scribitar: Ur/U 
Us, UHilu9, Gulfiias, HuJfilas, Gilfulas, GaU 
JUa$, UlphioM, Guifiai, Gudila, GudOlas^ Vnila^ 
qnanun mutilationnm plarimas hispanid scriptores 
admiseront, yid. Essberg^ium UlfiL 1. Rectissime sine 
dabioy qnia ita indole linguae gotbicae commenda* 
far, Fi^fiia scriberetar (yid. Grim. I 57 sq.), quod 
Terbmn, nomen deminutiyam yocis vmlfi (lupus)) 
proprie Inpultrai significat, yid* Massm. Skeir. p. 97* 

2} ffistor. ecclesiast. 2, 5. c£ Ascbbacbii Ge- 
•diicbte der Westgotben p. 31 Not. 63. 

3) Jomandes de rebus Getids p. 135 ed. 
Iandeub« 

4) Apud Basilium Mag^inm epist. 338 sq. et 
Epipbanium adyersos baeres. 3, 14 Ascbolins epi* 
Scopus Tbessalonicensis et Audius, Uranius, Sjlya^ 

L 



nns sacerdotes primi cbristianae doctrinae praecones 
apud Gotbos fuisse femntur; cf. Massm. L K p. 90. 

5) Socrates Histor. ecclesiast. 9, 32. Nica- 
pborus CaUistus 9, 44. Cassiodorus Histor. ecdes* 
tripart. 5 , 38. Essbergium L L 8. Ascbbacbinm L L 
p. 29. 

6) PbUostorgius quum Ulfilam prinmm Gotbo- 
Tum episcopnm baberet, non mirum est, si eum Con* 
stantino Magno aequalem fuisse scripsit; cL Ben* 
selii praef. p. XXXI. Apnd Scbolzium Noy. Test, 
yol. I. praefat. p. CXXIX Ulfilas seculo quinto 
biblia conyertisse sine dubio per tjpotbetae erro- 
rem dictus est. 

7) Socrates 4, 33. Sosomenus 6, 37. Nica- 
pboms 11, 48. Cassiodorus 8, 13. Joniaudes 
p. 106. yid. Essbergium 12. Knittdium p. 442 sq. 
CastilL Spedm. praef. p. XL 

[2] 



Prolegomena* 



Gomplexum esse scribant "), ut ipse Pbilostorgias , qui tamen libros Regam excipit, eiusqne rei cansarn af- 
fert, quod qaam lis in libris permaltonim bellomm mentio fiat, Ulfilas yeritus sit, ne cires sol, a belli 
studio potias areendi , sacrae scriptorae anctoritate sedacti eo ferociores atque bellicosiores fierent *)• JSa 
Philostorgii sententia a riris doctis tamqnam ridicnla improbata atque explosa est; id quod etiamsi in cete- 
ris , quae de Uliila narrayit, parum certus anctor deprehendatnr mendaciorumque pinrimonun propter par- 
tium Arianarum studium argui possit, tamen quia hac in re nulla mentiendi causa erat, calumniandi magis 
studio, quam recto iudicio factum yidetur. Quid enim quaeso Arianorum Cappadocum interesse poterat, 
IMlas libros Return translationi suae addiderit, an non? Nisi omnia nos fiillunt, yiri eruditi, qui omnem 
fidem in his rebus Philostorgio abiudicant, temere eum condemnant idque maxime errant, quod rem ipsam, 
scilicet infirmioribus stabilitam rationibus , ab his rationibus non satis diligenter seiungunt ^ ^). Causam 
omissorum librorum illorum a Philostorgio allatam non probantibus nobis ea in re Philostorgio, ipso Ul£lae 
aequali, fide dignior testis nemo yidetur. Abesse a yersione gothica libros Regum qnum sciret ipse yel 
foma accepisset, eius omissionis causam aliquam subiicere yolebat, non curans yera esset, necne. Libros 
R^om igitur abUIfila non esse oonyersos quin credamus, nihil impedit ^^); cur non eonyerterit, nescire nos 
fotentes suspicamur, Ulfilam ad opus tam amplum confidendum aut yires aut tempus defedsse; maximam 
bibliomm partem si transtuUt, id ipsum maiimam moyet admirationem, quum praeter banc curam non 
sdlnm domi permulta negotia essoii gerenda, sed etiam legationes ad Constantinopolitanos suorum dyium 
nomine sisdpiendae ^ ')• 

Totum autem Ubromm aacrorom corpus Gothos in mam seimonem conyersum habuisse, id quod olim 
•criptomm, harura renim imperitorum eft rdata tantnm referentium, fide credebatur, nunc permnltia argnmentiB 
eomprobatur. Praeter eyangeKa enim, antea aola cognita, nostra aetate firagmenta epistolarum Paulinamm el 
de yeteris testamenti libris Esdrae et Nebemiae qnaedam partes inyentae aunt; undo eoUigimus, Gothicos theo* 
logos etiam reliqnos yeieris testamenti libros non intactoe reHqoisse. Nam quid comraoyere iUos potuit, ut 
•missis aliis tam praestantibns atque grayibus, VbroB tam ieinni argumenti neqoe ad fidem aut ad cultum 
quidqoam yalentes translates suis traderoit? Quid? quod etiam eormmi quorum nulla fragmenta adhuc 
sunt reperta, yestigia in aliis conseryatis deprehendimus: in Skeir. p. 37 yersus alter et tertius Psalmi 



8) Inter alios bidonis EBspalensia Cbronico ad 
aeram 5576: tunc Golfilas otramqiie testamentum 
lam in propriam tranatulit. 



9) 1. 1. OvQq>iXaQ fieTiq>Qaasv elg tfjv (jwv 
rdt&wv) qxov^v tag yqaqiag anaaag nXi^vys 
d^ twv fiaailetiayj Sre twv fiiv^ noXintav lato^ 
qIov ix^vaGvj xov di f9vovg ovtog yiXonoXi- 
fiov xai deofLiivov (xSiXXov %aXivov %Tjg inl tag 
fiidxag igfi^g, ai£ ov %ov nqbg xavta naqo^ 
^orrog* 

10) Knittelins p. 443 sq« inde PUloftorginm re- 
fdli posse opinatvs est, qnod Theodatus, Gothomm 
lex, in epistola qaadam testimoniom e libris Regum 
protolisset, quod (sic didt Knittelins) proceres et re- 
ges gothid non fedssent, u Ulfilas, cnitti oonailia 



et effata apnd Gothos oraculomm instar haberenfnr, 
Gothos a lectione libromm Regum reyocare yoluis- 
set. At yir bonus ) qui Casaiodomm, non Theoda* 
turn illam epistolam scripsisse recordaretur, id etiam 
reoordari debebat, Ulfilae et Theodati aetates dnobus 
secolia diyersas esse, intra quod tempos libri, ab 
Ulfila omissi, ab aliis conyerti esse poterant. Cau« 
aam illam allatam improbabilem esse, maxime ex 
Jomande disdmos, qui eoftdem illos Gothos, apud 
qooa Ulfilas episcopus fait, gentem mnitam quidem, 
sed pauperem et imbedllem, nihil abmdantem, nisi 
annento diyersi goieris pecomm et pascuis sUya- 
qjae lignorum fuisse, didt p. 135. 

11) d: CastilL Excnrs. ad Philipp. p. 65. 

12) yid. Essbeigium 13. 14. Z§bmi Einleitnng 
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qninqiiagesiiiii tertii diantor: 9aet frapjai aippau miifai guP% aUm mwandideittfu iomama mArutfai 
wturpuHp i* e. qui intelli^at ant requirat denm; omnes deeliiiaTenmt; simiil inudles fiieti sunt. Deinde 
£^es. 4, 8 in margine codicis A adscriptnm est pwZvM***^ quo libiariiis bmic locam e libro psalmomm 
(68| 19) haustmn esse kdicare Tolnit. Hinc Psalmos godiice conrersos fuisse sine dobio recte coniicitor*); 
certe explicationis lUins auefor omnia noTi tesfamend loca e yersione nostra dtayit, neqne nos qnidein dabi- 
lamns, id ipsum fedsse, si quae loca e reliqnis biblionun libris landata affert. Ex eadem erangelii lobannd 
ezplicatione etiam libros Mosis gothicam Tersionem complexam foisse eognosdmos; nam p. 41 sq« etiamsi 
non Terba ipsa, tamen aensos Tersaom 2 — capitis IB libri Nnmerornm reddltur: vasuh Pomjakfrauja 
Po oihtneinaH anafiUumda daupem, eipan garaiiiaba varp hi svSkmem wokeina gavagida* umie vkop 
pize unfaurveisane missadede amaizos vkop raidida azgou halhona gabrannidaizoa utana 
hibaurgtinaia. afartA Pan po im vato vairpandana hrain Jah hyaaopon jah vullai 
raudai ufartruanjandana. avaave gadob pana ufarmiion mmuamda$ia, i. e. fait autem etiam dominns 
(lesus) banc spiritoalem commendans baptismom; igitor recte fiiit de purificatione qnaestio mola; nam lex 
lionim non - Toluntariomm peccatomm nnios legem statnit dnerem Taccae combnstae extra mnnimentam; 
postbac autem bune in aquam coniicientes puram et bjssopo et lana rubra contegentes; uti decuit bos su- 
perbire oogitantes "^j. Mnlto clarius eorum librorum rersio cognosdtur ex alio codice, qui Yindobonae adser* 
Tatur '^) et praeter runorum signa etiam pleraque gotbica rerba eC literas numerorum continet, quas posfre- 
mas maximam partem e Geneseos eapite quinto ductas esse Wilbelmus Grimmius, yir literarum germanicarum 
peritissimus , primus yidit ^*); sunt autem hae: rersu 3 fZ =230 (Yulg. 130); vs. 5 7^2 c? 930; ts. 7 
t0S = 707 (Yulg. 807); ts. 8 7^ = 912; ts. 13 urn =740 (Yulg. 840); inde autem sequitur, ilium 
librarium oodicem, continentem gotbicam Teteris testamenti Tersionem, ante oenlos babuisse, nnde iUas exscripsit. 
Omnes igitur libri saeri in gotbicam linguam translati fuisse Tidentur, qnamquam aliquomm Tel noTi 
foederis librorum nulla adbuc apparent Testigia, t. c. actMoim Apostoloram, epistolarum catbolicarum, apo* 
calypseos lobanneae; quae autem desunt, lateantne in monasteriorum tenebris aut codicum obliteratorum se- 
pultura, an bibliothecamm cladibus omnino interierint, quis dirinare potest? Sed Ulfilas num ipse illam 
translationem confecerit, alia quaestio est; perfedsse totam cur negemus, supra indicarimus; at quum tota 
antiquitate fama manaret, eum biblia in gotbicam linguam couTertisse, farile fieri potuit, ut qui initium 
interpretandi fecisset cuiusque auspiciis et fortasse auctoritate ea, quae ipse non perfecerat, ab aliis yiris 
eruditis perfecta essent, ab eodem ipso profecta esse dieerentnr. Si in tanta rerum obscuritate con- 
iectura uti licet, qui maxime praeter Ulfilam intei|ire(andis bibliis operam suam poneret, Selinas quidam 
fuisse Tidetnr, quem Ulfilas a commentariis et in episcopatu successorem babuit ^*); iUe enim et patrii et 
graed sermonis gnarus, opus a decessore incboatnm, aut receptum aut snsceptum, in ecclesiae suae com* 
modum facile perficere potuit ^ ^). 



*) cf Massm. Skeir. p« 88. 15) vid. Sozomennm 7, 17. Nicephomm Cal- 

**) Gotbom haec ex epistola ad Hebraeos ci- list. 12, 30. 

tarisse, Massm. L 1. p. 65 nq» nobis non per- 16) cf. Castillion. Spedm. praefat p. X sq.: 

Boaait. a Selina pronam credita est ^tbica biblia dictante 

13) Membr. Salisb. Nro. l40olimSali8b.LXXL Ulfila foisse conscripta et pro soo librarii munere 

14) Tid. W. J. XLIII p. 15 sqq. distincta atque emendata. 
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•J^roitgvmeuii^ 



Gothicae deinde translatioiiis non solnni confectae , sed etiam per seciila assenratae complnra apad 
seriptores inTeniantar tesdmonia eaqae maxime, ex quo Gothomm magna pars, relictis sedibns Istrids, Tkeo- 
dorico dace Alpes transgressi Italiam occnpaUm tenaemiit. Gothi enim Ulic incolentes atqne imperantes non 
minim est, si per hnins terrae fines, eerte iis regionibns, ubi regni sedes erat, gothica lingua locuti et in 
ecclesiis suis gothicis etiam bibliis usi sunt. Ea tempestate ilia oratiuncula, in fine codicis Brixiani posita, 
Gonfecta esse yidetur, in qua ut careant interpretes literamm saeramm monentnr, ne legenti videatur 
dliud m graeca lingua, aliud in laiina veJ goiica dnignata esse conscript a ^ ')• Unde gothieam 
interpretationem non solum in Italia aliisqne terns, quas Gothi tenebant, posteriore tempore exstitisse, sed etiam, 
cum latina pari auetoritate yaluisse discimus. Altcrum de yersione gothica testimonium legitur apud Wala- 
fridum Strabum , scriptorem seculi noni , qui gothicorum bibliorum monumenta suo tempore apud nonnullos 
haberi dieit ^*); cuius fides his in rebus eo maior est, quod monasterio Reiehenayiensi praepositus,'in con- 
finio fere habitabat earum regionum, quas Gothi utrique olim incoluerant. 

Postquam deinde per sex secula a nemine gothicorum bibliorum mentio facta est, nisi si quis quae 
apud seriptores antiquos legisset, reddidit, neque alicubi yestigium librorum iUam yersionem continentium 
comparuit: seculo sexto decimo in monasterii Werdenensis, in Gallia Belgica ad Ruram conditi, bibliothera 
codex unus inyentus est. Antonio enim Morilloni ^®), qui Antonio Perrenoto, cardinal! Granyellano, ab 
epistolis erat, bibliothecae illius libros manuscriptos perscrutanti in manus incidit codex, quem Ulfilanam 
yersionem continere ille statim yidit, et orationem dominicam cum aliis quibusdam particulis ab eo inde de- 
scriptam Maximilianus , Antonii frater, cum Goropio Becano communicayit, qui ea Gotodanicis suis in- 
seruit^^'). Paulo post Gmterus aliquot yersus, ab Anioldo Mercatore ex eodem codice excerptos, in thesanro 
inscriptionum edidit^^). Omnia firagmenta, in illo codice seryata, mnlto post (anno 1663) opera Frandsci 
Junii et deinde saepius edita sunt. Sed yiri gothicae linguae studios! diu multumque quest! erant, quod de 
hac totius scripturae sacrae yersione tam pauca, eaque eyangeliorum modo firagmenta relicta essent, quae ad 
enodandas et remoyendas interpretand! difficultates non sufficerent: quum Knittelius, aedis metropolitanae 
apud Guelferbjtanos lirchidiaconus , seculo proximo superiore in codice bibliothecae Guelferbjtanae frag« 
menta epistolae Paul! ad Romanes scriptae inyenit. In Mq^aiov grandius incidere, quo biblia gothica, 
etiamsi non omnibus partibus intcgra, ampliora tamen plurimorum noyi foederis librorum fragmenta nacti 



17) yid. Grarbellum ap. Blanchiniom Eyangpeliar* 
qnadrupL proleg^. p. 7 sq. Ea yerba yitiose con- 
scripta et yitiosius descripta Semlero ad praefationem 
quandam, comparationi gothicae yenionia cam latina 
et textu g^eco fadendae praefixam, pertinere sant 
Tisa, yid. haius yiri yenerabilis Venuch einer Er- 
laoteran^ einer alten Spur einer gothischen (Jeber- 
setxnng, Halle 1764, 4. 

18) De rebus ecdesiaaticia cap. 7. 

19) Primam Ulfilanae yerdonis repertorem quum 
Dire in dissertatione de lingua codids Ai^ntei 
conicripta et anno 1754 edita recte MoriHonem ap* 
pellayiwet, paalo post in altera de codice Argenteo 



anni 1759 Amoldam Mercatorem fnisse minos recte 
didt, yid. Zahni! Einleit. p. 39 sq. Ceferam quae* 
sitam est, atram ille codex Ar^nteus, an alios 
fuerit; Ihre Ulfil. illostr. p. 98 fuisse negat Lane 
maxime ob caasam, qaod Morillon compendiis sen- 
bend! osus sit, quae in codice Argenteo, certe lo- 
on ab eo exscriptis, non inyeniantur^ deinde quoque 
ilium literamm formas exLibaisse, quas codex Ar- 
genteas omnino non agnoscat. Ali! nullum alium, 
quam Argenteum ante oculos Laboisse comprobaye- 
nmt, yid. Zahnium 1. 1. 

20) yid. Goropi! Origines Antyerpenaes libro VII 
p. 739 sq. 750. 

21) p. 147 sq. 
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samus, Tins doctis nostri seculi reseryAtum erat: in bililiotheca enim Mediolanensi ab Angelo Majo et 
Carolo Octario Castillionaeo codices rescripti sunt reperd, quomm priorem scriptionem diligentios intaenti- 
bus illis Tiris doctis, Ulfilanae versionis eran^clii Alatthaei, epistolarnm Panlinamm ad Romanos, eiasque plora, 
qnam quae Knittelins iam repererat, utrinsqne ad Corinthios, Galatas, Ephesios, Philippenses , Colossenscs, 
ntrinsqne ad Thessalonicenses et pastoraliom ad Timotheom, Titnm et Philcmonem, praetcrea Esdrae et 
Nebemiae, libromm yeteris testainenti, fra^enta continere apparebat, quae fra^menta primom daamyiri illi 
conionctis curis, deinde Castillionaeus solas inde ab anno huius secnli ondeTicesimo edidit. 

Sed iam pridem qnaestionem posnemnt viri emditi, utmm ea, quae pro Ul£Ianae sea gothicae versionis 
firagmentis haberentar, yere gotbica essent, an ad aliam, in usnm alias barbaricae gentis confectam, pertine- 
rent. Inter alios Lacrozias negayit et francicam esse lingaam nostrae yersionis probare studuit^^). 
Qnam trita est ac prope decantata ilia qnaestio, tarn inepta atqne infirma sunt argamenta, qaibas Lacrozias 
opinioni snae fidem facere laborayit; quod enim primom dicit, codicem nostrae yersionis non in iis regioni- 
bos , ubi Gotbi incolerent, sed nbi Franci, repertam esse ; deinde nonnullos banun literanim dnctas ad Fran- 
comm yeterem scribendi rationem propias accedere; tam alias qnasdam latinas esse, qnas Gothi in Moesia 
habitantes cognitas babere non possent; postremo inter literas baias linguae quatuor noyas et a graecarum 
et latinamm simiiitudine abhorrentes inyeniri, quarum tres Uteris a Chilperico, Francorum rege, renoT<itis 
congroere: quis est, quin yideat, ea argamenta, quae refellantur yix digna et ea posuisse, esse refutasse? 
Miram igitur, quod baec argumentandi perrersitas inter alios '^) Wetstenium, yirum magnae sagacitatis, ut 
probaret istam opinionem, permoyere potuit^^)* Omnium optime, quam frigidis rationibns usus essct 
Lacrosius, demonstrayit Ibre in dissertatione de lingua codicis Argentci anno 1734 edita^^) et sapientiores 
iam pridem illas nugas improbayerunt ^ ®). 

Quum autem Francorum esse biblia nostra ne probabile quidem reddere illi potuerint, nunc yere Go- 
thica esse argumentis grayissimis con£rmatnr. Constat enim praeter bibliorum translationem de Uteris go- 
tbids duo monumenta seryata esse, quorum alterum quatuor gotbicis sabscriptionibus constat, posltis sub 
renditionis cuiusdam testimonio latine scripto ^ ^) , quarum una sic babet : tit mertla hohareis handau mei- 
$un ufinelida Jah andnemum skilligganM •/• jah four pis pairh lavtsjon fah mip diahuna alamoda 
umBoramma jah mip gahlaibim unsaraim andnemum siilliggans •rh* vairp pize aaive, i. e. ego Me- 
dia, scriba, manu men subscripsi et accepimus solidos sexaginta et antea per cautionem et cum diacono 
Alamodo nostro et cum collegis nostris accepimus solidos centum yiginti, pretium borum lacuum. Alterum, 
simile testimonium, unam gotbicam subscriptionem continet, quae fere sic babet: tk gupUub diahm po 
frahauhta. boia fram mia gavaurhta pus didkun alamoda. fidvar unkjana (?) hugsis lahallarja jah 
hmiggans •rig* andnam Jah ufinelida p L e. ego Gntbilub diaconus baec yendidi; libellum a me feci 



22} yid, Lacrozii epistolam ad loliannem Cbam- 26) Semlems ad Wetsten. Proiegg. p. 305 (quem 

berla3miiim in Tbesaaro epistolarnm torn* III tamen miramar paulo post p. 303 iuterpretem no- 

p, 92 sq. stmm Francogoihum a])pellare) cf* ZaLnii Eiuleit. 

23) yid. Zabnii Einleit. p. 27. p. 26 sqq. AscbbacLiam 1. 1. p. 36 sq. 

24) Wetitenii Prole^g;, in Noyom Testamentom 27) yid. Zalinii Einleit. p. 76 tq. Eas initio 
p. 304 sq. ed. Semler. seculi lexti scripfas esse GrimmioB Gramm. praeH p. 

25) yid. Ulfil. iilustrat. p. 259 sq^ XLYII (edit, prions) suspicatur. 
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tibi diacono Alamodo; quatuor nncias fundi Caballari et solidos ceniam triginta tres accepi et subscripm. 
Homm documentonim prius Neapoli asserratur, indeqae Aomine Neapoliianum documenhun Tocatur; ake« 
nun Aretii olim erat ' *), quapropter jiretimum documenium appdlator ; atmmque autem Biarenna, ubi acri* 
ptom est, in sedes posteriores penrenit Ea igitor lingna, qua ntontor testes illi, qnae alia esse petesti 
nisi ^thica, qnom Rarennae sedes nullios gentis germanicae, nisi gothicae, imperante Theodorioo, fuerit et in 
reliqais literis, ladno sermone conceptis, testes illi expresse gothicae ecclesiae saoerdotes appellentnr? Et 
qunm homm documentonim lingoa eadem, qnae nostra yersionis sit, haec Tersio, cui alii genti, nisi Go- 
this, tribuenda est? Accedit alind etiam idque graTissimom argnmentnm: ad finem enim codicis alterins 
AmbrosianoHMn **), qnibus epistolanua Paulinarun fragmenta continentari calendariom additom est^^), ia 
quo dies festi et sacri, a commnnibas panlo diyersi, notantor. Fragmentum hnios calendarii sic in* 
cipit: 'iff^ pize ana guipmdai managaize marjfire jah friparciktU ^^) \. e. XXIIL (intelL die) homm 
in gutica gente muitonim martjram et Fritharici. Undo sole darins ducet, gntieae, i. e. gothicae genti 
hoc # cakndarinm compositnm adeoque non alia nisi gothica lingoa oonscriptam esse, et qunm hie etiam 
eandem, qnam in rersione nostra lingnam habeamus, omnes conddont dnbitationes de origine vere gothica 
rersionis eius, qnae gothicae nomine drcamfertar * ^). Qnibus argumentis deniqne hoc addatnr, etiam 
locum exsfare in hac rersione, ex quo interpretem Ariannm fuisse intelligitur, cui sectae praeter Gothos 
nullam aliam germanicam gentem adhaesisse inter omnes constat. 

Haec si vere sunt disputata, non dubium adhuc erit, an haec lingua germanica sit; qui theodiscam 
esse eam voluerunt, idem contendunt non nisi nomine yariantes. Gothi enim ipsi si natione Germani fuenmt| 
id quod testimonio scriptomm yeterum et inquilinorum et aliomm oomprobatur, etiam eomm sermo ad genna« 
nicas linguas pertinuerit necesse est. Ceterum hie sermo ostrogothicus an yisigothicus , an moesogoAicns 
nominandus sit, non quaerimus, persuasum habentes, omnibus Gothis eundem sermonem, quod alio loco 
demonstrabimus , eandemque bibliorum yersionem fuisse. 

Restat ut de integritate Ulfilanae yersionis dicamus; fuerunt enim, qui nostram yersionem yere Ulfilae 
esse dubitantes, an aliis theologis posterioris temporis tribuenda esset, quaesiyerunt. In his primus fuit 
Hickesius ''), quem yirum doctum maxime offendit, quod nostra fragmenta cum codidbus latinis consentirent, 
quorum copia qunm Gotho in Moesia habitanti yix esset, hand dubie graeco bibliorum exemplo uti debuisse; 
deinde quod nulla nunc arianismi yestigia apparerent, quae quum Ulfilas cum Gothis suis Arianorum haere- 
ein sequerefur '^), conspicua esse deberent, si iure ei haec yersio tribneretur. Sed neque nostram yersionem 
e latinis Ubris haustam esse infra demonstrabimus, neque intelligimus, cur Arianorum opiuiones in ea inesse 



28) Massm. 1. I. p. X qui inscriptionem illam 
ctmi reliqnis emendatius, pro doctrina sua, singulari 
libello editums est. 

29) S. 36 part, sop,, qnem Castillionaeos in 
vna editione et post eum not litera A notayimns. 

30) yid. Castillion. Specim. p« 26 sq. 

31) Castill. male madagrize et librarii erro- 
rem frihareikeikeis , syllaba ^ei falso doplicata 
(vid. adMatth. 11, 16) edidit. 



32) cf. Aschbachium 1. I. p. 38. 

33) yid. Institutionea grammaticae an^losaxo- 
nicae et moesogothicae. 

34) Cf. de ea re copiose disserentes Henpeliam 
1. 1. p. 11. Essbergium 13. Knittelium p. 449. Manso- 
nem Gesdi. der Ost^then p. 9. Aschbadiium 1. 1. 
p. 29 sq. cf. p. 222 sq. Massm. Skeir. p. 69'8qq. 
Castill. Excurs. ad Philipp. 2, 16. p. 63 nqq of, 
Spedm. praeL p* XIII sqq. 
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oporteat; Bam nee tonpiis, qao Ulfilas a catholica fide ad Arianos sese conrertiti neo quo litems sacras 
traastnUt, notuii est: fortasse priasqnam ad illam haeresin delapsus est, intei^iretatioiiem soamconfeciti ant 
quod mnlto est probabiliits, Gothi non tanta reli^one fidei et confessionis minatias initio sectati Tidentor, nt 
Tel in biblia eas intolerinti quas in archetypo non inrenenint. Accedit qnod ex iis fragmentis, qnae 
in codiee Argenteo continentor, nollos locus reperitnr, de quo Ariani cam Orthodoxis discreparent« 
Zahnins^*) ad rem declarandam dao potissimnm loca, initinm lohannei evangelii et Rom. 9, 8 inspicero 
optaYit, quonim loconim alteram nunc habemus: xrUiua aaei tai ufar allaim gup piupips tn aiVaM« 
Quod 81 qnis inde Gotbos aut interpretem non Arianos fuisse coUigeret, properantius ageret, nam ut interpres ^jji 
re yem adCiiristom retnlerit, quamquam id non opus esse yiri docti ad h. 1. docnerunt, tenendum est, Arianos 
non diTinitatan Cbristi, sed Christi cum deo patre quasi identitatem negavisse, ut Arii sectator Tel seyerissi- 
mus ita scribere posset, nti auctor expositionis illius saepius citatae **) otmAaura nmam gups gup vi» 
eandim*) (soU filio dei, deus exsistenti). Neque eam ob eausam locus, diu desideratissimus, Timotb. 1, 3, 
16 ad qnaestionem profligandam facit, ubi etiam de Christo guP gabairhtips vom fn leika dicitur; neo 
qnod Castillionaens ad goUdcam yersionem beterodoxiae crimine liberandam Coloss. 1, 16 landayit, satis mi* 
ran possnmns. Unns tantummodo locus est, a Castillionaeo iam indicatus, ex quo intei^iretis nostri aria- 
nisnnis perspicne cognoscitur; Phiiipp. enim 2, 6 legitur: tn xruiau 'iesu. eaei tn gupashnmem vtsanda 
m vulva rahnida viaan sih gale Ho gupa* Quo quidem loco Massmannns Skeir. p. 73, qui Bamaleike 
et gaJeiii non recte distinxisset, arianismnm probari negayit, sed Castillionaens in epimetro epistolae ad Phi- 
lippmses addito p. 63 sqq. praeclare de eo disseruit eumque exhibere argumentum, interpretem gotbicum 
qui Bindlitadinem pro aequalitate posuerit, arianismi placitum in textum intulisse docuit. 

Contra Knittelius Ulfilae ipsins esse nostram yersionem contendens baud felicius eausam suam agit^^); 
quod enim didt, Ulfilanam esse oportere, propterea qnod apnd scriptores nullius nisi Ulfilae sacri codicis 
yersio commemoretur, non considerayit , quam parum grayitatis in ai^^umenta e scriptomm silentiis ducta 
redundet; et si res ecclesiasticas Gotborum a suis scriptoribus relatas baberemus, aut de iis in aliis bisto- 
riarom gotbicanira libris copiose narratum esset, silentium de renoyata interpretatione offenderet ; nunc autem, 
qnom einsmodi mentis non fiat, inde intelligimus posteriores inteipretes neque publico neqne certo tempore 
opus fedsse, sed deinceps ita, nt ab aliis alia mntarentur. Re yera fingmenta ad nostram aetaien senrata 
esse illius yersionis, quam Ulfilas ex scriptomm testimonio confedt, aut affirmare aut negare difficOe quidem 
est. Yersionis illius in gotbica ecclesia auctoritatem fuisse magnam , buic rei et Ulfilae auctoritas , qua apud 
sues yignit, et hoc etiam argnmento est, quod nullius aUus opera in interpretanda biblia impensa a remm 
scriptoribus commemoratur. Quae auctoritas autem si tanta fuit, quid erat causae, at aSquis litems sacras 
denuo conyertendas snsciperet? At si totins yersionis repetitionem negamus, procedente tempom bic iUic 
mntationes quasdam factas esse non negamus. Qnod e codiee Argenteo, conditione et indole singularum eius 
partium diKgentius perspecta, cognosci potemt, plures recensiones exstitisse (cuius rei ignomtione iactum 
est, at MaresbaUas in fmndem incideret, quum propter stupendam yetustatem codicis Argentei banc yersio- 
nem non aliam esse, quam Ulfilae illam antiquissimam existimaret **); nunc qnnm epistolaram partes per- 



96) Einldt. p. 37. 
*) Pro bac yitiosa loctione 
amabmtrana-^vimmdam. 



est: 



36) Skeir. p. 46, 13. 

37) p. 444 sq. 

38) Obsemtionei Ofmi Jwdium p. 388. 
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nmltas, eTangeliornm nonnuDas bis in dirersis codicibns oomparare licet, etiam clarius intelligitiir; {Dae 
tamen recensiones certe ex una eaqne, uti yidetnr, Ulfilana originem dnxemnti mntarenint antem Tiri 
eraditi posterioris aetatis , ant nbi Ulfilae yersionem textni graeco non satis accurate respondentem Tidissent, 
ant nbi in snia libris alias lectiones reperissent atqne qnas babnerat Ulfilas. Haee qnidem yidere non dif- 
ficile est, Olod antem non facUe aliqnis dicet, quae iUis locis initio ab Ulfila scripta et quae ab aliis mib- 
tata, addita ant praetermissa sint; dolendnm yero est, quod Hejnatins, qni additamenta qnaedam diyer^a 
linguae indole se cognoyisse gloriatnr ^^), signa cognitorum non prodidit. 

Praemissis bis in uniyersum de lingua et auctore nostrae yersionis, pergimus ad instituendam qua^ 
stionem de ratione, qua sit confecta, nude qui eius usus maxime in emendandis locis scripturae sacrae esse 
possit, apparebit. Primum antem dicendum est de fonte, ex quo Gotbus interpres bauserit. Uliilam intev- 
pretationem suam e graecis libris confecisse nemo olim dubitayit, idque iam pridem Jtfartjrii Nieet^e 
auctor *^) testatur postque eum Sixtus Senensis *^). Quae notitia undo bis yiris yenerit, famane apud yotee- 
res percrebuerit an inde coniecerint, quia Ulfilas in Moesia habitayisset et e commercio ConstantinopolitasA- 
rum bominum graecae linguae peritiam nactns essct, eum etiam graecos libros ad opus suum perficiendom 
adbibuisse , nos quidem nescimus , sed testimonium maxime prions illius scriptoris propter yetustatem non 
adeo contemnendum yidetur. Qui yero stat a partibus eomm, qui Ulfilam graecos libros secutum esse*^) 
contendunt, is non solum scriptorum auctoritati fidem babere debet, qui in bis rebus baud idoneam ad 
persuadendam yim babere soleant: adsunt etiam argumenta ducta e comparatione yersionis nostrae et textos 
graeci, quibus id probatur. E multis aliis baec pauca proferimus: non solum enim eum ordinem yerb^ 
rum , quo graeci praeiyerunt , fideliter seryat . — praeterqnam nbi indoles gotbicae linguae alium ordineqi 
exigit, uti in negatione iuxta yerbum enuntiati ponenda, cf. ad Job. 14, 11. Luc. 8, 12; in coUoeandis 
quibusdam particulis aut initio ant post initium enuntiati, uti tp^ quod aliter atqne diy graeca yocula go* 
tbicae respondens, prime enuntiati loco ponitur; aut aliae nescio quae sermonis causae alium ordinem 
postulant, ut pronomen substantiyo praeponatnr, pata andbahii = r^v diaxoviav taitTjv — sed etiam 
sermonem suum in permultis ad graecum conformayit, quo pertinere yidetur usus dualis numeri, quo 
tamen Ulfilas saepins utitur, quam in graeco textu exstat et fere omnibus locis, nbi dnae personae indican- 
tur; deinde figura, quam attractionem yocant, frequens usus participiorum graecis exemplis accommodatus, 
abusus pronominis demonstratiyi ad yices articuli graeci implendas mnltaque sunt alia, quae lectores gram- 
matica nostra docebit. Quae quum ita sint, tamen fnerunt, qui omni linguae gotbicae eiusque indolis peri- 
tia destituti, comparatis singulis gothicis yerbis cum graecis, animadyertisse sibi yidebantur, Ulfilam saepius 
a graeco textu discedentem cum latinis libris consentirei cui animadyersioni tantam tribnerunt yim, ut 



39) cf. Zahnii Einleit. p. 36. 41) Biblioth. IV p. 390 edit. Colon. Ulfilas 

40) Apnd Simeonem Metapbrasfem in actis S. primus Gotbns omnes dirinas scripturas e graeco 
Nicetae (Acta Sanctorum Septembr. V. p. 41 edit. in gotbicam lingtiam a se couTersas tradidit. 
Antyerp.) OvQtpiXog, inmiit, r^v Uqov '^fiiav 

yQaq^r^v xal Oeonvevaxov and xr^g Iklddog elg 42) Cnm Ussero apnd Joninm Glossar. p. 16. 

Ti^v ynTx>ixrjv y).waoav fieta^alatv. Cf. Hieronjmi cf. Maresballiim p. 389 sg. Benzeliam praefat* 

epistolam ad Sunjam et Fritbilam scriptara, qua Gotbos p. VI. Ljenm p. XXXVI. Ibrenm UlfiL illustr. p. 

graeds sacrae scripturae codicibus vsos esse dicit. 268. Knittelium p. 445. 7;«iiniiim Einleit. p. 28 sqq! 
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e graeco fonte hansisse earn negantes potius latinos libros secatnm esse probare sasdperent; prae ceteris 
Wetstenius id egit*^); rationes antem, qnas tanqaam probantes addoxit, tanta laborabant infirmitate, ut non 
eolum alii exsisterent, qui eas refeUere conarentor **), sed etiam ipse re denao considerata ad sapientiam re- 
Tersus Tersione nostra plerumque qoidem graecnm textom exprimi| saepe tamen relictis graecis versionem 
Italam sequi existimaret * *)• 

Et loca quidem esse, e qnibus cognosGatar, rersioni nostrae plorima et verba et rersicolos in libris 
latinis solummodo exstantia admixta esse, eamque lectiones habere, quae a graeeis discedentes com latinis 
consentiant, non nisi caeci aut rixosi negabimt. Primam enim additamenta non pauea inyeniuntur, quae 
graeci codices omnino spemunt, latin! agnoscunt * ®) : M. 10, 29 viljan — lat. Toluntate; Mc. 14, 63 
gahaurjaba — com yoluntate; L. 1, S Jah ahtnin veihamma — et spirituis ancto; 9, 2 dllans — omnes; 9, 
43 qap paiirusm frauja duwe vets ni mahiedum uadreiban pamma* i'p tents gap. paia huni ni us^ 
S^ffip fnbai in bidom jah 'in fasiuhnja — (paucis mutatis Corb. et Colb.) dixit ei Petras ; domine, propter 
qoid nos non potoimos eiicere iUad? quibns dixit: qnoniam hniosmodi orationibns et ieioniis eiicietor; 9, 
KG ni ainhtm auk tst mtanne. saei ni gavaurkjai mahi 'in namin meinamma — nemo est enim, qui non 
faciat yirtutem in nomine meo ; 18 , 31 vast jah — fnisti et ; 19, 22 jah lata — et piger ; haec omnia 
a graeeis praetermissa cum Gotho codd. Colb. Corb* Brix. Redig. aut alii latini habent. Deinde pcrmnlta 
sunt loca, quibus lectiones latinae pro graeeis insident; ad quod probandum Zahnius Einleit. p. 52 minus 
apte laudat Luc. S, 3 et Job. 7, 9 quorum locorum altero Gotbum cum Brix. pro rJQdTrjoe iussit (ixi- 
iievas), altero pro elndtp efxeive dixit cum esset legisse opinatur; penitns insinuabit in cansam, qui haec 
loca legerit: Mc. 7, 3 ufia (saepe) non graeco nvy^^s sed lectioni latinorum quorundam crebro accom- 
modatum est ; L. 9, 20 ubi gr. habent %6v Xqiozov tov &€0v, Gothus autem pu 'is xristus sunns gups, 
quae conreniunt cum Redig. et Brix. tu es Chrisius, Jilius dei; 8, 10 siud nutans f quibus non gnieca 
iaf] ^ijyQwv redduntur, sed potius lectio Brix* eritis captores; 2, 14 godis vitjins quis graecum £vdo- 
nia rel evdoxlag Gothum his verbis reddidisse contendat, nee potius codicum latinorum bonae volun* 
iatisl 1, 29 'innagahtai procul omni dubio latinos seqnitur, qui pro graeco Xoycf) introitu legunt; sic 
etiam in epistolis: Cor. 2, S, 10 ubi gr. dia habent, Gothus svesona = latinorum proprios, qui idia 
legisse videntur; 12, 17 'ibai pairh wana = Yulg. numquid per aliquem, gr. %Lva wv — dC avzov; 
Philipp. 4, 8 veih = latino sancta, gr. ayva\ 1, 18 pandei = latinorum dum, gr. n^v tcI nlf^v 
Sti* Sic Gothum quum Cor. 2, 8, 19 pro graeco x^f'QOfOvrj^eig gatevips reddat, latinum ordinatus ob 
oculos habnisse suspicamur, cui rerbo gothicum (a teviy ordo, ductura) multo propius quam graeco acce- 
dit; et Philipp. 4, 6 ubi graeca ip navzi t^ nQoaevxfi P^r in all at bidai conycrtuntur, aliquis coniicere 
potest, Gothum interpretem non graeca verba, sed latina in omni oratione^ male intellecta, quod formulam 
in omni, per se positam {in allem)y ad sequentem vocem traxcrit, esse secutum^^). 



43) Prolegrg^. in novum testamentum p. 114 47) Wetstenlns p. 306 sententiam de confe- 
sqq. edit, prior. ctione nostrae versionis e latinis libris male probat 

44) vid. Bengelii Apparatum novi testament! diceus, ubi latinns iuterpres verba graeca aut pariim 
p. 40B nq, accurate aut perperam verterit, eodem modo etiam 

46) 1. 1. p. 358 edit. Semi. vertisse Gothiun; sed lectiones plerorumque loco- 

46) cf. Zalmii Einleit. p. 32 sq. rum ab eo vituperatorum (M. 6, 11. 16. 27. 9, 38« 
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Quodsi indicads his TeBtigiis , tamen yersioiieiii nostiam e i^aeeis libris ductam esse eMitendimus , el 
remitlimus lectores ad ea, quae supra de indole haias yersioiiis in nniyersnm diximns, et baec addimoa: 
Gothos paiiiGipiam Terbi substantivi slvav et vna^aiv cum graecis ponere sokt, nbi latini propter Imiva 
participii inopiam ant relatiTO pronomine ant eoninnctione aliqna ad illnd circnmscribendnm ntuntur; partieulas 
quasdam graecas a latinis omissas fideliter reddit, sic av Lnc« 9, 46. 10 ^ 13* 17, 6« Joh. 9, 41. 
Rom. 9, 29; tibq Lnc. 18, 14. Cor. 2, 8, 7; moltis locis lectiones latinomm a graecis discrepantes 
nee Gothus hahet, sed mm graecis condnit, sic L« 1, 10 nbi nullus latinorum cum Gotho TtQoadexi^ 
fieyov legit ; snb orationis dominicae finem Gothns cum codd. graecis doxologiam babet , quam latinema 
fere nnllns agnoscit; et quid alia prodncamns, quum panels exceptis omnia fere e graecis iMusta esse 
aperte testentur? 

Yin eruditi igitnr qnnm in Ul£lae rersione aliquot locis latinomm codicnm lectiones reperissent, aUi 
enm libros utriusqne sermonis consuluisse^*), alii yersionem gothicam posteriore aetate ab aliis dieologit 
ad latinos libros reformatam esse oensnerant ^®)« Quarum opinionum prior pamm landanda yidetnr; nam 
etiamsi neque cum W^tenio, num ULfilas linguae ladnae peritus, neque cum Hiekesio et Lacrozio, num 
latina lingua in Moesia rulgaris et latini sacrae scriptnrae codices iUuc tninslati fuerint^^), quaerinus^ 
tamen quia lux eyangelii Gothis a graeco orbe affnlserat, fieri non potuit, quin doctores gothici, qui a Grae- 
ds doctrinam acceperant et in graecorum cbristianorum conciliis intererant, graecae linguae gnari essent| 
ex quo intelligituTy nnllam esse cansam, cur primus interpres bibliorum ad libros latinos eonfugerit| 
cuius linguae I si yere earn calluit, eognitio ei certe non paratior quam graecae esset. Medio quidea 
aeyo theokgos tanta linguae graecae imperilia laborayisse scimus, ut sicubi literae sacrae essent ad* 
bibendae, ad libros latinos confogeretur, id quod Lutberus noster fecit, priusquam graecis Uteris studers 
coepisset; sed inde probare, ilia quoque aetate bominibus extms latinam quam graecam fadliorem inleUecta 
fuisse atque in explicandis locis difficilioribus latinos libros adbibitos, periculosius yidetur. Et si yere ha* 
buit libros latinos, cur de tam pancis locis eos eonsnluit, de plurimis aUis neglexit, ubi propter diiBeul-> 
tates intei|iretationis aut minus rede ant prorsus false conymlit? Multo autem probabilior est altera sen« 
tentia, qua yersio in Moeria ex libris graecis eonfecta postea in Italia ab alis Aeologis gotbids ad teno- 



Mc. 1, 38) recte babent et cum graeds cons|Mrsnly 
saltern probe pro intelleda Gotlii reddita contineot* 
Contra aliis locis Gothus latinos libros non secutus 
sno Marte minus recte conyertit, yide de aliis 
Luc 1, 5 et 8 ubi graecmn iq>ijfUQia latini multo 
rectins per vtcem , quam Gothus per a/ar et kuni 
reddiderunt. Nee firmioribos ar^mentis Semlerus ad 
Wetsten. p. 308 epiatolam ad Romanes e latino 
codice expressam esse comprobat, nam quae loca 
probantia addndt, ant nihil probant, ant a Knittelio 
ifdso sunt lecta yel expKcata; sic 11, 34 Iknma 
datiyum pro ^praeco avtov posnit Gothus, quia ita 
dns lingua datiyus pro genitiyo sabstantiyis apponi 
solet; et quae yersio latina habet ei yel iiii, nt 
eam secutus esse Gothns did possit? Sic 12 , 3 



gmP$ (dd) renlo latina nnlla, codices ^raed per* 
mnlti addnnt; 12^ 19 KnitteHum fabo legisse ad 
h. L diximns; 14, 9 qfvaim — dauPaim haec yerba 
cum Gotho non solum latini, Bed etiam g^raed libii 
transponnnt* 

48) Benzelins praefat* p. XXXIII : yersio facta 
est, inquit, uon aliunde, quam aothentica grraeca, latino 
tamen interprete, qui ille camqae fuit, nonincousulto; 
cf. Bengelium Defenaione N. T. p. 27. Semlerum ad 
Wetsten. p. 309. Grinuninm W. J. LXX p. 47* 

49) Wetstenins p. 306 edit. SemL Ihre Ul- 
fil. illustr. p. 268. Zahnius Einldt. p. 31 »qq. Ca- 
stillion. Specim. praef. p. XX. cf. eundem ad Ephes. 
2, 3 et ad Galat. 4, 18. 

60) cf: Ihre Ulfil. illustrat p. 260. 269. 
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rem ei normfUD latmoram libromm mutata et interpolato esse existimatur. Neqne Ciriesbacliias ' *) andien- 
das est, qui gothicam yersionem aliqna relatione emn latinis coiiiaiictam esse negans potins, quae ilia ex 
his in se translata habere yideatnr, ea ant casn fortnito et a Gotho et a Latinis addita, ant quam con- 
sensus ita habeat, ut maxime interpretamenta, g;Io88emata, addifamenta e lods parallelism*) einsqne sinf 
geBeris alia, in ntramqne yersionem ex eod^n fonte dedncta esse opinatur.' Haeo altera opinio, nt priorem 
omittamus, sagadter qiiidem excogitata est, sed si yir doetissinms epistolamm nnne editanun comparationem 
institnere potuisset et yel errorcs e latinis in gothicam yersionem transiisse yidisset, procnl dnbio aliter 
iudicasset; nam e« g. qaod Eph. 2, 3 ad yerbnm t^xtos vitftttu (yolontates) in margine Jusiuns (y(dapta« 
les) positom est, undo ea lectio yenit, nisi e latino codice, in quo yerba sonn similia permufata erantt 
Neqne iOa sententia, nobis probata, tam ridicnia est, qoam Richardo SimonI ^^) yidebatur, modo ne deVnlgata 
eogitetor, ad qnam nostra yersio mntata sit, Ynlgatam enim, quam nnne yocant, Gothos non adhibuisse 
iHm solnra inde eognoscitnr, qnod mnlto post nsu recepta est, yemm etiam qnod Gothica yersio et noyi 
et yeteris testamenti, com nullo fere libro rarins, quam cnm ilia concinit^^); contra saepios com antiqna 
Ola yersione, quam hoc nomine appellatam Sabatier e yariis codicibns collectam cnm Yulgata edidil, 
saepius etiam cum Brixiano codice, quem Blanchinius edidit; sed cum nullo horum libromm ita congmii 
Gothns, ut unum aut alterum prae reliquis secntus esse did possit. Res autem sic habere yidetur: Gothi 
relictis Istri ripis biblia sua, sicut erant ab Ulfila conyersa, aut etiam ab aliquo, si quid deesset, per- 
fecta, secum in Italiam deportarant; ibi incolentes quum linguam Romanorum dididssent et latinos sacrae 
scriptorae codices, in quos inciderant, a sua interpretatione discrepare, passim etiam auctiores esse yidissent, 
ex illis exemplis libros sues ita correxerunt atque mntayerunt, ut yel singula yerba gothica antiquae yer- 
sionis cum aliis siye usitatoribns , siye ad sensum reddendum magis idonds permutarent, yel si quae manca 
yiderentur, ea supplerent* Quo factum est, ut non solum lectiones libromm latinomm in yersione ea, quae 
e graecis codicibns facta erat, deprehendiontur *^), sed etiam eae literamm sacrarum partes, quae binis 
exempiis gothicis conseryatae sint, duarum recensionum yestigia ostendant, alteram antiquiorem ad textus 
graed similitudinem magis accommodatam , alteram recentiorem multis locis emendatiun, mutatam, interpola- 
tam, sed ita, ut, qui eam rdegerent atque retractarent, ii libromm antiquomm lectiones religiose in mar- 
gine sui codicis adpingerent, quas adnotationes librarii posteriores reddiderunt aut etiam aKis auxenint. 
Sic in iis fragmentis, quae codex Ai'genteus solus continet, diligcntius inter se comparatis, cognoyisse 
nobis yidemur, alia ad recentiorem, alia ad yeteriorem recenstonem pertinere; et ad ilhid quidem genus ma- 
xime insignem eyangelii Lucae a reliquomm eyangeliomm ratione diyersitatem referimus, cuius et frequen- 
tior cum libris latinis consensus, et discrepantes singulamm yocum scriptorae '*)| praeterea usus fonaamm 



61) Epittola ad Zahnium data, yid. Zalnii Ein* 
leit. p. M. 

62) Loca ex parallelis interpolata hahes haect 
Matth. (3, 11) 27, 42. (58). Marc 2, 22. 10, 4. 
14, 47. 15, 21. 37. 40. 16, 1. 2. Lvc. 4, 33. 6, 
4. 9, 43. 50. Joh. 15, 2. Gal. 6, 20. Coloss. 3, 
8. cf. MiUii Proleg^. 742 sq. 

63) Historia critica yeraionnm N. T. p. 222. 

64) gL Knitteliiim p. 376. Zahnium p« 32. Pro 



maltit aHis kds boic landaoins Timotb. 1, 3, 6 
locnm celebenimam, obi Goth, cum gnieds &€dg^ 
a Vidgata omissam, legit, et de retere testaments 
ef. nnmeros, e libro Geneseot supra p. XI dtatosy 
qm a Vulg. moltom discrepant 

65) yid. sapra pa§^. XYII. 

66) Sic hoc eyangelio saepissime d pro p in 
terminafione ponitur, naxime in tertia singnlaris et 
secunda plnndis persona; 1, 13 gabairid pro 
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verboramque in reiiquis evangclils aut nanqaam aut rarissime obTiorom ^'), et plurimae lecdones yariae et 
glossae ^^) ad marginem adscriptae, sire a correctoribus ipsis, sire a librariis alia exempla comparandbus 
additae, qaai*am qoaedam in textom sunt iUatae*^), manus emendatiices satis perspicne indicant. Hoc 
accedit, quod in codice Yindobonensi , cnius supra mentionem fecimus, panca qnaedam yerba gothica ad* 
ducontor, comparata com aliis recentioris linguae germanicae; in his, baud dnbie ex eyangelio Lucae somiis, 



gabairip* 17 fauraqimtd* 32. 35. 5, 36, 37« 6, 
45; 2 1 12. 5, 10. 24. 30. 34. 6, 2. 24. 25. 31. 
32. 34. 46; 3, 14. 6, 27. 28. 33. 35. 36. 37. 38; 
3, 4. 5, 4. 6, 23. 27. 35. 37; 6, 3; in forma 
neutra pardcipii praeteriti : 2 , 12 gdlagid* 23. 4, 
10. 17. 6, 48. cf. 15, 16 sad et 7, 46 hauhid 
pro 9ap et haubip; in tertia sin^ularis praeteriti 
yerborum prioris conin^ationis : bad 8, 31. 15, 28; 
anabaud 5, 14. 8, 2^. b^* faurbaud 5, 14. 8, 
56; tic in terminationibus masculinis seqnente a li- 
tera: stads 14, 22 -, faheds 1, 14. 2, 10. 15, 7; 
hundajads 7, 6 et in pardcipiis tniktJids 4, 15. 
gahrainida 4, 27. gamanvids 6, 40; delude b pro 
y uti 4, 3 hlaibs; n pro g ante palatiuas literas, 
ngp nk, nq pro gg^ gk, gq, yid. ad Luc. 14, 31. 
(ea scribendi ratio, quae edam in documento Are- 
tino inyenitur, laduitatem yidetiir olere); literae 
geminatae simpliciter pouuutnr : fulnan pro fullnan, 
yid. ad 2, 21; fauragagjins ei fauragagjan 8, 
3. 16, 1 pro fauragaggjan. Praeterea yocales cum 
aliis yocalibus et dipbtbougis permutantur; ei came: 
2, 10 faheid. 15 'iohannein. 8, ^2 anasaisleip* 9, 13 
manaseidai pro faked, 'iohannen, anasatslepy tna^ 
naaedaif cf. ad 3, 5; e cum ei: 2, 37 blotande* 
43 mippane. 10, 5 pane. 19, 37 poze i>ro bloian^ 
deif tntppanei , panel, pozei, cf. ad 10, 5; e aun 
t: andbahiededun 8, 3. svekunps 8, 17. aggele 
9, 26. 15, 10 pro andbahtidedun y svikunpSy ag» 
giie; t cum e: galagidideina 5, 18. 6, 11. qimi 
7, 3 pro galagidedeina et qemi, yid ad 8, 56; 
au cum u yid. ad Marc. 7, 32 ; u cum au yid. ad Luc 
1, 54; cum u: 3, 26 todina* 16, 8 aumjos pro tu- 
dina (yid. ys. 30) et auftjua, alia yide ad 4, 13 
adnotafa. Hue peHinet emissio J literae e formis 
quibusdam yerbi viaan: 9, 12 aiumm 5, 10 aiud. 
9, 41 aian. 8, 25 et 14, 31 Mat. 

57) Yerborum formae bnic eyangelio soli ui 
codice Argeoteo propriae: auhmiaia 3, 2. 4, 29. 
19, 47 pro auhumista; k'ba 17, 9 pro 'ibai; un^ 
hulpa pro unhatlpo 4, 35. 8, 29. 33. 9, 42 (kgi- 
tur quidem edam Matth. 25, 41, sed est bic looif 
e codice Ambrosiano); 6, 40 laiaaria pro Jaiaa^ 
reia; 1, 23 andbahieia pro andbahtjia, yid. h. 1. ; 9, 39 
hropjip pro hropeipy cL Grim. I. 847; 19, 12 
gaggida pro 'iddja; bat pro hajopa J| 6. 7« 5, 



7. 6, 39. 7, 42; nauhpan pro nauhpanuh 1) 15* 

8, 49. 9, 42 (in senteuda negatiya edam J. 6, 17). 
Yerborum eorum, quae aut nusquam in eyango* 
liis amplius, aut perquam raro iuyeuiuntur, tantos 
est numerus, ut omnia proferri yix possint, qua« 
propter lectores Glossariiim adire iubemni; nnom 
alteriunque posuisse sat erit: dicitur apud Lncam 
airua pro aggilua, Jlodua pro awaj nana pro 
daups, tnanaseda pro tnanageij gaujana pro biai^ 
tanda, gaivo et fauradauri pro plapjo (pfatjo)f 
unhaila pro aiuka, namnjan pro haitan, akeinam 
pro liuhtjan, piupspillon pro vailamerjan, magua 
pro piumagua multaque simplicia pro eompositisy 
ud aviiian, atatauy qiatjan all. Alia omittimosy 
quia in textn graeco etiam buic eyangelio sunt pro- 
pria; addimus antem hoc loco ex obseryationibos 
sjntacticis prae ceteris, in boc eyangelio ardculi earn 
usum esse, ut etiam substantiyo postponatnr, yid. 3^ 
8 ua stainam paim* 17, 17 iaihun Pai. 20, 15 
aurfjam paim; ea construcdo in epistolis saepis- 
sime, in eyaugeliis praeterea tantummodo Jolu 7^ 
8 inyenitur. 

58) Yariae lecdones: 5, 28 in textn tddfa — 
marg. laistida; 6, 21 Jijandam — hatjandam; 40 
gamanvida — uatauhana; 7, 32 gatmodedum -^ 
hufum; 8, 27 unhulpona — akohala; 9, 34 geMtma 
'in pamma miUitnin — jah at tm 'in milhmm at^ 
gaggandam; 16, l^ faihupraihna — tnammonim; 
glossae: 3, 14 in textn valdaip — marg. g-anoitifat 
aijaip; 6, 49 flodua — awa; 9, 13 manaaeidai — 
managein ; qnamquam inter yarias lectiones et glos* 
gas yere dlistingnere diffidUimum est 

59) Hae mnlto panciores sunt, qaam qnat 
Zahnins Einleit. p. 34 enumerayit, et inioria Ca« 
still, hue refert loca Cor. 1, 12, 15. 2, 10, 16« 
Galat. 5, 4, Coloss. 2, 23, de quibus lods in ad* 
notatione diximns; sed dtra omnem dnbitadonem L. 2, 
2 de yerbis at viaandin kindina ayriaia raghton^ 
dm aaurim altemtmm e glossa ortum est, nam ai 
viacmdin kindina ayriaia idem est, quod raginon* 
din aaurim; idem 5, 35 de altera Jah; 14, 32 da 
Jabai nist mahteiga; 17, 6 dejabai; Cor. 1, 15, 

6 de fijhundam; Coloss. 3, 12 de armahauieim 
statnendom eat, cL edam ad Luc 19, 7. 
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titnli et alius cniasdam loci leetiohes*^) a cod. Arg. dirersae indunt. Marci etiam evangelii dnamm recensio- 
nnm yestigia deprehenduntar, in qno et sermonis complores proprietates ant cnm Lnca commnnes, ant ab 
onmibos Tcliqnis discedentes cognoscnntnr ®^), et variae lectiones in margine snnt adscriptae **), et cnins 
textns, nti Lncae, saepins ex reliqnis eyangeliis inferpolatns ^') apparet. Qnod his indiciis docti de 
Loea et Marco inyenimns, idem de Maiihaeo et Johanne statnendnm esse alii libri gothici probant; in co« 
dicibns enim Ambrosianis fraguienta eyangelii Matthaei legnntnr, in qnibns discrepantiae a textn codicis 
Argentei sunt^^); deinde in opnscnlo illo theologico, de eyangelio Johannis scripto {Skeiretns)y loca plera- 
que bains eyangelii citantnr, e qnibns anctorem illins opnscnli textnm a nostro diyersnm babnisse 
apparet®*). 

Considerantibus has diyersitates, eas leyiores modo esse, neqne iUa fetractatione yersionis prions ant 
indolem ant aeqnalitatem interiisse cognoscitnr. Episiolae ntmm iam ad Istri ripas conyersa fuerint 
Gothis, an demnm in Italia, decemere non andemus nos qnidem, qnamqnam nihil cogitare possnmns, qnod 
ne fieret, impedimento fnerit. Qnae antem iragmenta ad nostram aetatem perrenemnt, ea posteriori tempori 
tribnenda esse, inde disci potest, qnod non solum cum codicibus italicis fere conspirant, sed etiam qnod 
noyas formas (yid. ad Thess. 1,4, 14), noyas sjntaxis rationes (^id. ad Coloss. 4, 10) mnltasqnc pro- 
prietates supra indicatas continent. Eamm antem epistolamm etiam duas exstitisse recensiones discrepant 
tia codienm indicat; de antiquiore ilia quantum superest yerbis contextis edidimns (cod. Carol, et cod. B), 
altera, cuins yarietatem in adnotatione snbinnximus (cod. A), recentior esse yidetur: nam duo illi codices, 
quts significayimns , nnllas habent adnotationes marginales, certe non eas, qnibns yariae lectiones ant 
glossae indicantor ®®), in altero antem recentior aetas, nisi e yariis lectionibus margini appictis®^), certe 



60) Scriptnm est atvaggelfo Pairh Ukan; 
qnnm in codice nostro luitm legatur, ex alio codice 
illad desomtnm esse apparet; sic etiam vaurfmn 
afar po, quae yerba certe ad Luc. 9, 28 perti- 
nent, in cod. nostro legimus addito pan: vaurpun 
pan afar po (intell. vaurda), 

61) y* €• quum formnlae 9umis mans apnd 
Matthaeum (9, 6. 10, 23. 11, 19) articnlus addi 
soleat, apnd Marcum omittitmr 2, 10. 6, 31. 38. 9, 
9. 12. 31. 10, 33. 45. 13, 26. 14, 41, quod apnd 
Lncam etiam plemmque factum est* 

62) 1 , 6 in textu haipivish — marg^ine vilpi; 
1, 11 t>i pozei vaila galeiiaida — pwkei vilda; 
5, 4 gatamjan — gabmdan; 12, 24 mela *— 
boko8* 

63) yid. Not. 62. 

64) 26, 72 cod. Arg^. afaiaik — cod. Ambr. 
hntgmda; 26, 75 afaikU'^^nwdU; 21 ^ 1 runa 
«-* garmti; ibid, gudjans — Jiot gndfans* 

65) 6, 11 cod. Arg. gap du nponfam — 
Skeir. qap siponjam; eodem yersn pet — ei; 6, 
IS fimf — paim •€• ; paulo post hlaibam paim 
barizetnam — hlaibam bartzetnam; eodem yersn 
paim wuiijandam — at Paim maijamdami 7| 46 



andkofun — andhofun pan; 7, 48 fareisaie — 
pize fareisaie; ut omitfamus quod 7, 47 pro sijup 
scriptnm est siup et 6, 9 ivans pro *&* 

66) Marg^ini codicis B adscriptae sunt literae 
nnmerales et solae et yoce laikfjo addita, quanim 
illis capita, his praelectiones ecclesiasticae indican- 

tur; de iis yide infra; qnod ad Cor. 1, 15, 57 sihv 
legitur, Castillionaens couiectnram suam, quasi 218 
yersus sig^ificaret, ne sibi qaidem ipsi probayit, 
nee nobis literamm illamm si^ificatio perspecta est, 
nisi forte qnis respiciens sensum yersiculi, in quo 
deuB yictoriam nobis per lesnm Christum dedisse 
dicitur, literas illas lafinas esse coniicit pro su h* 
v» = si^no hoc yinces, at theolog;nfl g^othicus indi- 
care yoluerit, dyes ea tessera uses yictoriam de 
hostibns suis nesdo extemis ant intemis repor- 
taturos esse. 

67) Rom. 9, 13 in texUk fifaida — marg^. and^ 
vaSk (7); 10, 7 tup — ••tyo (in quo fragmento 
non adyerbium, sed yerbum pro tup usiiuhan la- 
tere suspicaraur, fortasse usfatjon); Cor. 1, 9, 9 
m fammuljais auhsau priskaidai — ni faurvaip^ 

jais manp awhsau priskandin; 19 gageigaided^ 



xxn 



Pr4klegomena. 



e freqaeniisfiiiiui fecdoniioi emendatioBe ftd graeGom textom facta ^*) et ex ttngiilaii seriptara saepe oVfia 
cogttoscitur. Hue referimos firequentem asaimilatiMiis usnm, qua h litera finalis^ ia eandeiii priinani aeqneii- 
tia Tocis matatari quae %ura quuna rarius in eTangeliia, eerte iiS) quae in eodice Argeatm een* 
tinemtur, nee nisi ante p inveniatur ®^)y rarius etiam in cod. B, in cod. A ante omnes Uquidas et mediae 
lileras adhibetur ^ ^) ; deinde usum sinplidum Tocalium in terminationibiis pro diphtbongia ^^), ODuasionem 



JQ^ — gastaiaiaWjau; ^Igagtiffgau — gavandi'* 
deeffau; 22 waiva — tmila; 10, 80 andnima -— 
hrukja; 13, 3 rt gahrannjaidau — ei wopau; 5 
Hf sokeip sein ain — ni tnaljanop sein ain; 15 
33 riutyand — fravardjand; 2, 1, S afsvaggvi' 
dai veaeima — - siamaidedeima ; 2, 11 gedigmoH" 
dan — gafaihondau: 15 fraqUtnandam — f Talus' 
nandam; 3, 14 afdaubnodedun — gablindnode- 
dmn; 5, 12 nsiannjaima -^ onafilhaima; 12, 7 
hnmpo — gairu; 12, 15 lapaltik^ — gahuut^ 
jaba; GaL 2, 5 gastandai — pairhvisai; 6 and' 
gitaip — nimip; 8 gaiavida — vaurhta; 4, ^ uf 
atmbim fairwaua — uf Ivgglam; 13 giukem — - 
unmaht; 21 ntif hmuaeip — miu usntggtmp; 6, 3 
frapjamarzelns M — aik ailban uslutonds i'sl ; 
Eph. 1, 9 M viJjan aaei fauragaleikaida ¥mtna 
— €ina leikainai poei guraidida 'in tmrna; 14 ga^ 
freideinais — ganUiah; 2, 3 viljana — lusluns; 
ibid, vistai bama haiizis — us sateinai urrughai; 2, 
10 godaim — piupeigaim; 3, 10 JUufaihu — 
managnondei Managei{?), qnarnm aduotafionnm 
maxima pars interpretationes , aliae emendationes 
aecandum g^aectim textum (Cor. 1, 13, 3. Gal. 2, 
6. Epb. 1, 9) aut secundum latinas versiones (GaL 
4, 21. Epb. 2, 3), aut lectiones codicis B con- 
tinent (Cor. 2, 1, 8. 12, 15). 

68) Cor. 1, 16, 2 cod. B laujai (faciat) — 
cod. A lagjai c. gr. omn. rid-itcj; 2, 1, 8 sko' 
maidedeima una — ajavaggvidai vesetma baesi* 
tantes essemus, quod gr. i§anoQrjx^Fjvai propios 
eccedit; 19 venlamerjada CTaDgclizatur — mer' 
jada praedicatur, c. gr. omn. xrjQtfy&eig; 2, 13 
itwuna ei — i'm iis, c. gr. omn. cwzots; 3, 3 m« 
kmnp manifestum — -> avikunpai manifest!, c. gr« 
omn. (fccvsQOVfievoi; 3, 9 tw vulpau e gloria — 
^ vulpau c. gr. omn. {h) dd^ij; 8, 19 mip ga^ 
ginpam cum sociis — - mipgaumpa consodns, c 
gr. omn. mvixdfjfiog; 20 bivamdjandam deritanti* 
bos — bivandjandana devitantes, c. gr. omn. crak-^ 
JuOfiavoif 22 jIUaua maia muUo magis — JUu nralto, c. 
gr^ omn, nokv; 13, 5 tiat nnm {jitijti. ctQa) — 
rnibai nisi, c gr. plerisqne et ^^jt^i Epb. 1, 22 
all omne — alia ndvta; 2, 2 aivia aevi — J'atr^ 
umua mundi, c gr. omn. xooiaovi 2, 5 aijum su- 
nma — aijup eslis, c. gr. omn. itjii; Tioe rersa ^ 25 ; 



4, 28 tJk sed — tp vemm, c. gr. omn. di; 4, 30 pamm^ 
ei quo — tn pammet, c. gr. omn. iv ^. Varies 
tates permultae aliae utrinsque codids ita snnt com* 
paratae, ut nterque graecos diyersos secutue alt, 
cod. A antem maxime eos, quorum origo itaUca 
est certa: Cor. 2, 2, 12. cod. B: tn anvaggeHon et$ 
TO svayyiliov — cod. A : 'in aivaggtlfoau dia to 6V^ 
ayyihov; 16 daupaua ^avdzov — ua daupau in 
d-avatov; 3,9 andbahti diaxovla — andbcJitja dia^ 
uoiyiff ; 5, 12 hairtin naqdiff — %n iairfin iv xctgdif; 

7, 3 gaaviltan dno^avBiv — mipgaaviltan avvr 
€tno9avaiv\ Eph. 1, 19 'in una etg rifxag — tn tzvta 
alg vjuag; Pbilipp. 3, 13 ni pau ovh {a^) — 
ni nauh ovno)* Karissime lectiones codicis A grae* 
corum anctoritas deficit, nt Cor. 2, 7, 9 ubi pro 'in 
vaihiai le^t^aihlai^ qunm \'n praepositfonem omnes 
gr. agnoscant; sic 9, 2 ubi tvopam (gloriamvr) pro 
tvopa (glorior) nee graeci nee latini babent; 13, 7 
ungahiaanai (reprobi) cum solo cod. Lincolniensl, 
quantum sdamus, pro gakttaanai (.doxifioi) l^t; 
quod denique Coloss. 3, 1 pro Parei, quod omnes codd« 
iev) postulant, paw (ibi) praebet, librarii errore positum 
esse suspicamur. Beliqnae qoae intercedimt drrer* 
sitates , non sensum- ant textmn dirersum praebent, 
aed continent diversifates interpretandi, sic Cor. 2, 
7> 8 B auk — A unle; 9, 2 gavagida -^ ttava^ 
gida; Gal. 2, 6 vulpria — tmlprais; 6, I ataan* 
Wanda — andaaiwanda; Epb. 1, lA.'izei — *- aaei^ 
3, 10 managfalpo ^^filufaihu; 3, 19 ifti-— Hw^ 
6, 11 diabulatta — • ttnkulpina; 6, 18 vadtaaulamB 
•^ duvakandana ; Coloss. 3,. 5 vhtnon — vinnom 

69) Quod scribitar Jan - nt M. 25 , 42 et jaa- 
aa 26, 2, ea e cod..Ambros. sunt. 

• 

70} Praeterquam quod ilia mutatio ante J^ ad**, 
mittitur, idem fit quoque ante liquidas: I Cor. .2, 1^ 

8. (aliter 7, 8.) Epb. 3, 18; oi Pliilipp. 3, 17; n 
Cor. 1, 10, 20. 2y h, 18. 19. 3, la. 5, 12. 8, 5. 
Pbilipp. 3, 3. alL; r Cor. 2, 8, 10 cf . ad 4^ 6; 
a Cor. 1, 5, 8. 11, 2. 2, 8, 15. 7, 3. Pbilipp. 4^ 
2; ante medias: b Cor. 1, 10, 21. 2, 7, 15. 9, 4$ 
grCor. 2, 2, 7. 5, 5. 18. 8, 23. Epb. 4, 24; d Cor. 
2, 2, 16; quid? quod ante k tenuem literan asai'* 
milatione ntitur Cor. 1, 7, 16. 

71) Sic t pro ei: Cor. 2, 13, 3 amkip, OaL 
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liierMtun «ariiiB8 sonantiam in fine rerbonm ^ *) ; eyitationem quonuidam generam Uatiu interposiU j 
litera'*). ^libiis omnifoas collectis (eaqne eopia multis facile aliis aag«ri potest), aperte iadicaliury 
liiigiiaHi gothieam antea radem, agrestera, inconditam ab iis, qui libroram sacroram interpretatioiii goAicae 
denuo operam dedenmt, fd> incomipta integritate ad peregrini sermoiiia eensvetndinem deflexam et eiiioI«> 

lliaD 6990« 

Reliqna sunt fragmenta veterta feitamenii, panca qnidem, sed idonea ad certissimam conlectaraoi 
fariendam, plerosqae eeiie liSros eias gothioe fiiisse conyerses; libros enim levioris aigofflenti prae grayio- 
ribms a Godiis linguae patriae tmdiios yix credibile esse, sed proeal dnbio eeterenun etiam libroram yersionem exr 
sihitae, supra eslendimus. Ea autem ti-anslatie aetati esse yidetur tribuenda, poetquam Gothi in Italia sedea 
Deperant. Nam quum non ex hebraico codice fluxerit, sed e tranriatione septuaginta interpretum ea, 
quae Complutensis editionis fens fuit, id quod ex collatione gothicae oum Cemptulensi fiicile cognoscitnr ^*\ 
CemphrteBsem auiem ex italicis codicibus confeetam esse eonstet ^ *) , gothicam etiam yersionem , saltern 
fragmenta nostra, ex libris italicis Iiaustam atque in Italia fiictam esse apparel* 

Ad argumenta, quibus nostram yersionem plerasque mutationes in Italia passam esse supra probayi- 
mus, baec etiam certiora adiici possnnt: post inscriptiones singulorum libromm ponitur daatodeip yel ana^ 
Miodeip, L e. indpit ^*), quod in graeeo nallo, yerum in latinis plerisque inyenitur ^^); in fine epistolarum 
additur ustauh, i. e. expUcit^*) siye praemissa breyi significatione, ad cuius ecclesiae cbristianos apostolus 
epistolam acripserit^*), siye indicate loco, undo illas miserit*^). Qnas subscriptiones quum ab Euthalio, 



^9 ^ P^ff^P P^ amkeiPf PugkeiP; e pro m: 
Cor. 2, 6, 21. 8, 16. Gal. 6, 13. Eph. 2, 16. 
PliiUpp. 2, 26 «8e et pize pro tzti et pizei. Contra 
1- — jsi- Y0cibii8 pleniorea praefert soaios, scrib&t 



in 

eoim Cer. 2, 1, 12 usmeitumm Gal. 3, 19 pizeieu 

CoL 4, 7 ttfkeiku$ pro usmeium, pizeeij fyketus* 

72) Cor. 2, 13, 5 6m; 12, 2. 3. Eph. 2, 
12 {(Ml pro pituh et l^tm. 

7$) y. Cb pro ia acribit ya in frtjahva onnii- 
lioa loda, vM id yeHraa legitor f/to fi-utpwa; iai 

— ijai in Mai PJiilipp. 4, 6. CoL 4, 6; «it' -— 
aifi m 9amp Cor. 2, 9, 6. Gal. 6, 7. 8; eiha 

— egka in freipnaU Cor. 2, 3, 17 muitisque aliis loot. 
Contra iu, pro quo antea iju scribi solebat, maxime 
in cod. A readtoitur, in ahtm et riup Cor. 2, 2, 
17. S, a. 6, 16. 13, 9. Eph. 2, 8. 10. 4, 1, 
PUiipp. 3, 3. 

74) y\A. Esdr. 2, 31 iiM anParts rnlgo omis- 
Mm €. Complnt. {ktiQOv) eddit; 39 punmdi *£s' 
s=s xlki^i dexaeTtta, lectioni Complnt. pro x^^^^^ 
ifita; Neh. 5, 13 ab initio e. Compkit. addUtjai 
(.naly^)^ aic ya. 14 piudani$ {fiaaiXeX) post artar^ 
hiairlnauB ^AQ^aaaad'd et ibidem xai iyd pro 
iyfi, nin quod yerbis trantpositis ik jah legk; 
fMinllo post quum yal^ scriptum sit fiiccv avtaip 
OVH ^ayov xai TCtg Sia^ zag TtQiiTag &g UQd 
ifiov ifiafvpov in^ avtovg, Goth* enm Cempmt. 



legit (XQtov rrjg ^yefiovlag fiov ovx iy^ayofdsv* ol 3i 
aQYOvteg ol e/tinQoad-iv piov ipaQvvav im tov 
Xaov, conyertit enim: hlaiffanramapleii meinia 
ni matidedum. tp Jauramapljos paid vensm faura 
mis hauridedun po tnanagein; ys. 15 pro dt- 
Sgaxfia cum Complnt. legit alxkovg {stkle); pro 
ixretivayfiivoi avtdv i^ovoiat^ovtai cum eodem 
libro naidosQia avtaip ixvQUiHfav (aialios tze 
frttujinodedun) , et sic porro. Emn textus gotibici 
com Complntensi conaensam iam Speciminia editorea 
indicayerunt, aed non omnibus loda id ab iia 
factum est, ubi Goth, cum illo Hbro contpirat. 

75) yid. epistolam ad Leonem X. annmrnm 
epiacopnm, Complotenai praefixam. 

76) yid. eyangelia Marci et Lacae, epiatoiaa 
ad Coriothios alteram et ad Ephesios; epistola ad Gala* 
taa abrvpte indpit, reliqua yero eyangelia et ep^ 
atolae sunt axig>aka* 

77) cf. WetBteninm 1. 1. p. 305, 

78) yid. epiatoiaa ad Romanes, ad Corinthios 
ntramqne, ad Galatas, Ephesios, Colossenses. Cete- 
mm quod ejqpiicH gothicum usiauh reddidimus, yoce 
latina nai sumns, pro qua rectins perfecU dtcea^ 
dnm erat; cf. Grimminm W. J. LXX p. 34. 

79) Sic in cod. B esse sokt. 

80) Sic in cod. A, qui etiam dnaa saepe sub* 
acriptionea coniunctaa habet. 
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episcopo Alexandrino, medio secalo qninto demmn factas esse inter omnes conslet*^), iUo antem tempore 
neqae Ulfilas adhnc inter Tiyos esset, nee Yisigothi sedes antiqnas ad Istnun incolerent, nee Ostrogothi, 
mortno Attila rebellantes et noyas sedes quaerere parantes, his rebns yacasse yideantar; quo aUo tempore, 
nisi postquam occnpayemnt Italiam et — si etiam de reliqnis Gotliis dicendum est — Galliam eomm libri 
illas inscriptiones et subscriptiones accepemntl E latinis libris Gotbos etiam indieem lectionnm eeclesiasti- 
carnm, additamenti eodem tempore com sabscriptionibns introdneti ' '), in sna biblia transtnlisse, eamm 
appellatio laikljo argumento est; illas enim sectiones Gotbi si e graecis libiis baosissent, yerbnm a mgg^ 
van (avayiyviioiteiv) dactnm formassent , at graeco avayvwaig responderet , nunc autem yocem mere lati- 
nam posneront ®'). Praeter banc diyisionem, secondnm lectiones factam, alia in utroqne codice secundum 
capitula, sed diyersa apparet. Nam quae in cod. B solo leguntur, maximam partem cum Eutbalianis eon- 
spirant, qnas praeterea babet cod. A et B, cum nulla libromm aliorum diyisione congrutmt **)• Pro bis 
diyisionibns , ut id boc loco moneamus, eyangelia in codice Argenteo secundum canones, Eusebianis non lb- 
similes, divisa sunt '^), qui a prime interprete, an ab aliis appicti sint, certo dici non potest. 



81) Absolrit autem Eutbalius IDam operam 
anno 458. yid. Mill, prole^. 940 et 944. Cete- 
rum iu librorum fine illiid explicU ponere, iam 
seciilo quarto Romanos esse solitos, ex Hieronjmi 
epistola 28, 4 cog^osdmus. 

82) Tid. Mill, prolegg. 941. 

83) Appositae sunt bae lectiones margini co- 
dicis B et qiiidem Cor. 2^ 3, 4. 5| 11. 8, 1. 9, 1. 
11, 29 (quariim quiuqne lectionam Eutbalius qua- 
tuor tantum a^oscit). Gal. 5, 2. 25. Epb. 5, 
1. 5. PhiUpp. 1, 21. 3, 1. 4, 1. Thess. 1, 3, 1. 

84) In epistola ad Romanos, nisi in cod. CaroL 
ad 12, 1 t et ad 13, 1 r^ nullae diTisiones ad- 
scriptae apparent; iu priore ad Corintliios (cod. A) 
ad 11, 3 ponitar h (8), ad 14, 26 ie (15), ad 15, 
68 iz (17); leg^itnr praeterea etiam ad 11, 25 e 
(5), qua Eutbalianam diYisiouem indicari Castillio- 
naeus existimat, cf. Knittelium p. 384. In altera 
ad Coriutbios leg^itur in cod. B ad 1, 3 a (!)• 1) 
15 b (2). 2, 12 g" (3). 4, 1 e (5). 4, 7 i/ (6). 5, 
12 z (7). 7, 4 A. (8). 8, 1 Ji (9). 9, 3 i (10). 11, 21 
ia (11); literam d (4) CastiUionaeus (ad 2, 1, 3) 
omissam aut ita interiisse dicit, ut nulla eius yesti- 
^a deprebend^rit; ceterum Eutbaliana sectio prima 
ponitur ad 1, 1; octava ad 7, 2; decima ad 10, 1; 
uodecima ad 11, 1: in cod. A duae tantum notan- 
tur sectiones ad 5, 11 cf (4) et ad 8, 1 f (6), 
quae cum gracds omnino non congruunt. In epi- 
stola ad Galatas in cod. B ad 2, 11 ^ (3). ad 4, 
21 p (9). ad 5, 13 ur (11), compluribus omissis; 
in cod. A ad 3, 27 g (3); ad 4, 13 d (4). Epi- 
stola ad Epbesios cod. A ad 2, 1 a (l)« Epistola 



ad Tbessalonicenses priore cod. B ad 2, 17 i (2)« 

3, 11 g (3), 4, 13 e (5). 

85) Hos canones primus Lje edltloni Benze- 
Uanae apposoit; qui ab Eusebianis discednnt, sunt 
Li: eyangelio Mattbaei: sect, fpidf 6, 9: Eus. 6^ 
14; mq 6, 20: 6, 19; ne 7, 15: 7, 13; np 7, 19: 
7, 21; jj^ 8, 22: 8, 23; Hd 10, 33: 10, 32; rq 
11, 16: 11, 14; r« 11, 18: 11, 15; Ime 97, 51: 
27, 52 ; eyangelio Marci sect, i 1, 4 : Ens. 1, 3 ; 
g 1, 6: 1, 4; j^ 1, 14: 1, 15; ita 2, 13: 2, 14; 
kp 3, 13: 3, 14; mq 4, 34: 4, 35; im« 4, 55: 

4, 36; fiq 6, 12: 6, 13; nh 6, 15: 6, 16$ / 6, 
.18: 6, 21; jp 6, 54: 6, 53; ud 7, 30: 7, 31; 
uq 7, 37: 8, l\ pg 8, 29: 8, 30; Hd 9, 33: 9, 
32; ra 9, 49: 9, 44; rb 9, 50: 9, 49; rih II, 
3: 11, 4; rl 12, 12: 12, 13; rmp 14, 8: 14,^ 7; 
rpe 14, 50: 14, 49; rHq 14, 68: 14, 69; rHp 

15, 1: 15, 2; « 15, 2: 15, 3; aa 15, 3: |5, 4; 
Mp 15, 20: 15, 21; eyangelio Lucaa b 1, 3$; 2, 
6; g 1, 36: 2, 8; t 3, 15: 3, 16; ih 3, 16; 3, 
17; tfr3,17:3,19; /&5,IO:5, ll;mA6,21: 6,22; 
na 6, 26: 6, 25;jji 7, 18: 7, 19; «A .8, Jll : 8, 
12; rpz 15, 3: 15, 4; rV 15, 11: 15, .12; rHh 

16, 13: 16, 14; rHp 17, 3: 17, 4; «g 17, 24: 

17, 25; 9iq 18, 14: 18, 15; sla 18, 27:. 18, 29; 
J^ 18, 43: 19, 1; 9lg 19, 35: 19, 32; M 19, 
37: 19, 36; dq 19, 40: 19, 41; eran^eJio Joban- 
nis nq 6, 35: 6, 37; jg* 6, 48: 6, 49; jV 6, 49: 
6, 50; ua 6, 63: 6, 64; ub 6, 64: 6, 65; mg 
6, 65: 6, 66; Ha 10, 15: 10, 16; Hb 10, 16: 
10, 17; Hg 10, 39: 10, 40; rh 12, 27: 12, 28; 
rkq 13, 36: 13, 37; rib 14, 25: 14, 26; rlz 15, 
16: 15, 17; rlh 15, 17: 15, 18; rmd tb^ 23: 15, 
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Postqnain de fontibus eg^mns, nnde yersio gothica, qoam nunc habemos, oomposiia sit, sequitur altera 
qaaestio de ratione, qaomodo Ulfilas interprets monas administrayerit, qua quaestione profligata intelligi 
•potent, quid ntilitatis noyi testament! crisis inde capiat. 

Ulfilam religiosissime sequentem textas graed auctoritatem yerbmn de yerbo reddidisse omnes fere 
Hconsentiiint , sed earn fidem seryilem pleriqae tamqae superstitiosam cogitayenmt , ut yitaperandane sit magis 
qoam landamda, in incerto relinqnatur. Nam qni ita graecos secatum enm dicunt, at yel formis passiyis 
pro mediis graecis, male intellectis, ntiitur, quid aliud agunt, quam ut Gotham imperitiae linguae graecae 
^atque :adeo .suae ipsius accusent? Sed iidem tamen Gothum mode accuratiorem graeci textus imitationem 
'Oblitom esse dicunt, mode graecorum auctoritatem deseruisse, id ubi aut soni suayitas aut sermonis gothici 
.ingenium postulayerit * ®). Si yero ita conyertit de graecis, ut suae etiam linguae leges obsenraret, quis 
£«am, cuius sola fides laudanda sit, seryilem in modum interpretatum esse contendatt Neque yerum est, 
quod alii yiri docti^^) Ulfilam graecum exemplar totidem saepe yerbis interpretatum esse, obscura obscure 
yertisse, ambigua in ambiguitate reliquisse, sjntaxin graecorum ooUocationemque yerborum senrayisse 
-aiunt, ut in eius libro graecum habeamus textum gotbicis quidem yocabulis conyestitum, borealibus tamen 
idiotismis plane carentem. Sed non solum per se incredibile est , hominem sapientem 43uo se sensu itji pri- 
yasse, ut librorum sacrorum interpretationem faceret ita comparatam, ut cius yerba legentes neque intelli- 
gerent, nee ullum inde fructum perciperent, quum tamen spectasset id, ut ciyes doctrina cbristiana e bibliis 
]ianrienda imbuerentur atque confirmarentur ; sed etiam demonstrari perfacile potest, Gothum suae linguae 
copiis ita usum esse eiusque leges ita obseryasse, ut translationem yere gothicam, non graecam yerbis 
gothicis yestitam exhibuisse dici possit*'). Nam neque articulum ponit, nisi ubi sermo gothicus eum ad- 
•mittit, neque morem graecum cum subiecto neutro pluralis yerbum singularis numeri coniungendi imitatur; 
4uali numero saepius, quam in graecis fit, et loco genitiyorum a substantiris pendentium saepissime datiyis 
ntitur (cf. ad Job. 8, 34); praedicatum non casn cum subiecto congruo ponit, sed addita du praepositione 
reddit; duobus yerbi temporibus contentus neque ad reddendum futurum, neque ad praeterita distinguenda 
noyas formas inducit; tempera non computat annorum, sed hiemum spatiis (rid. ad Matth. 9, 20 et Luc. 
2, 42), non noyiluniis, sed pleniluniis (yid. ad Coloss. 2, 16), et quis enumerare potest, quoties yerba 
Iransponit, neque negationem quidem solum j de qua re supra diximus, sed etiam alia (yide e Matthaeo 
Bolo 7, 24 vaurda meina^ gr. fiov toifg loyovg* 2Ajainamma razna — olxi<f ixeivfiy sic 8, 13; 



.24; rme I5, 24; 15, 25; rmq 16, 2: 16, 1 ; rmz 

16, 4: 16, 5; rmp 16, 15: 16, 16; me 17, 25: 

17, 26; fjj^ 18, 19: 18, 18; ms 18, 28: 18, 29; 
Tttp 18, 35: 18, 34; rV 19, 6: 19, 7. Praeterea 
canones in codice adscribere librariiis nonnunquam 
'omisit, desiderantur enim Matth. 7, 15 nq ; 7, 17 
«A; 27, 5t Imd; 27, 62 Ina ; Marc. 16, 11 aid 
et 12 sie; Luc 4, 24 ka; 6, 6 mb; 7, 11 jz; 9, 
37 Hp; 10, 1 usqne ad 10, 29 deinceps qiiinqae 
aectioDum nnmeri ab rz usque ad rib ; 10, 29 rkb ; 
16^ 13 r^m; 17, 7 sa; Job. 15^ 23 rmg. 

I. 



86) yid. Zahnium ad Luc. 19, 31 et Eioleit. 
p. 30, 2. 

87) uti Castillionaens Spedm. praef. p. XX, qnem 
yinim praestantissimum nunc, multo Ulfilae nsu at- 
que familiaritate edoctiim, aliter sentire autnmamus, 
ut ipse eos uon laudet, qai sententiam illam ad 
yerbnm suam reddidenint, quod fecit Aschbachius 
1. 1. p. 35. 

88) yid. Grimmiom de faac re docte, uti solet, 
dbputautem Gramm* praef. p. XLYI editionia priorisi 
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9, 2& 8, 3 paia pruisJUl u — avrov 17 Xinnaf 8 ^f hrai mein — ^01; vno ateytp^. 9, 6 pama Vgr 
peituma — - aav %^v xJUvtjv. 27 ^sua jampro -— ixeid-ev %(jf '^Iijaov* 11, 10 aa 'M auk — ovzag 
y&Q iazu 87, 4S varp riqU — axozog iysvezo. 46 weSa mundom — - iwazijv wqov; quotiea nid* 
lam auctoritatem secutas verba quaedam addit, ud Matth. 8, 17 'ik; 19 sah, quod respondet praegresso 
Moei; 8, 26 teaui (quod etiam Sjr. et Yulg. Teraiones addunt); 9, 17 bipeh paui 10, 28 patainei, 
qaod praeter Tertallianam adrers* GnosU p. 829, eed alio loco positam (qui solam corpus oeeidant), nulliia 
liber habet; 11, 23 eis; 21 j 18 watjamah; qnotiea alia omiUit, uti eodem eyangelio 28, 43 fjfif/vi 27^ 
10 leyofiavov; qaolies renun ac nodonnm amplificatioiies admittit, de qua re Tide ad Matth. 9, 8 et 23* 
tS. ad Cor. 1,9, 28; quotiea verba graeca, aaepins posita, variis gothicis reddit, uti Matth. 8, 23. 24 
aibr, gSka {dwQow) 6, 2« 8 andmemun, kabamd (anixovai) 1. 2 laum, wuzdon (fna&or) 19. SO 
Uifand, Miilamd {nlhtiovai) 27. 28 maumamf Bourgan QiSQifivav) 7, 13 'inrngaffgam, 'itmgaleipam 
(fiXaidx^ad-ai) 17. 18 g^a^ pmpeig$ (aya^g) 24. 26 voir, manna (avijQ) 9, 17 niwfatm, juggmim 
(viov) 32. 33 bauds, dumb$ (xu}q>6g) 26, 70. 72 laugnida, afaiaik (rJQvijaazo) ^ cf. Maresh. p. 472 
eq. Masam. B. A. 1834 p. 962; ex quibos omnibus, nee solum in Matthaeo inventis, verom in reliqois 
etiam evangeliis et in epistolis, Ulfilam non inepte graecissare, sed sermonis gothiei et morom indolem fidt^ 
liter servare appareL Neque in altera ilia recensione, qnam posteriore tempore factam et stylo graecis 
aceoratius respondente elaboratam esse snpra diximus, proprietates linguae gothicae ita interiemnt, nt pro 
graeca verbis gotbiris vestita haberi possit. Quae qui considerant, Ulfilam, quantum pro intelUgentia fieri 
poterat, graeeorum vestigia religiose persequutom, ubi autem linguae indoles sic postularet, illorum aucto* 
ritate contemta sensum tamen probe atque recto reddidisse sentient. 

* 

Sunt qnidem loca, ubi minus accurate convertisse videtur; id anten omnibus fere linguarun peregri* 
namm interpretibus aecidit, ut aut a singulorum verborum auctoris significatu aberrarent, aut eius senteii* 
tiam non assequerentur, aut morum aUarum gentium institutorumque notidam non satis paratam haberent 
Neque Ulfilam, linguae graecae egregie peritum et praedpua arte opus suum facientem , ab ea culpa liberart 
nobis animus est, qui sacerdotes ludaeorum in classes descriptos casque singulas singulis hebdomadibns mnnero 
sacro functas fuisse nesdret, nam ig>f^fi€Qla Luc. 1, 8 et 8 nee per a/ar (post i. e. posteri, posteritas), 
nee per hmi (genus, gens, familia) convertendum erat, neque laudamus, quod Matth. 8, 26 wunm§ia 
(oiinimus) pro IbxorTog (afiuwtuia) , Marc 1 , 4 aflagems (depositio) pro atpeaig {firaiet) , Luc 6, 44 
irudan (calcare) pro TQvySiv, Cor. 2, 11, 20 tk arbaidai briggan pro inaiQaa&ai posuit, cf. CastilL 
ad Coloss. 2, 23; his locis verborum singulorum significationem accuratius investigare neglexit, quod 
etiam in reddendis particulis quibusdam ei acridit, vid. ad Cor. 1, 4, 8. 7, 17. 2, 11, 16. Hue ea per^ 
tinent loca, ubi interior linguae graecae cognitio ei defuit, sic Job. 8, 28 t^v aqxrjv male convertit, quod 
vitium etiam ab interpretibus compluribus latinis commissum est; aut verborum ordinem secnnduii leges 
communes recte quidem, sed cum sensns detrimento mutavit, vid. ad Job. 14, li; aut verba graeca explicata 
faciKa liberius, quam ad sensum reddendum accommodatius convertit, qualia loca sunt Cor. 1, 12, 18, vid. 
ad h. 1.; Rom. II, 24 ubi xa%a q)vaiv et Ttaga q>vaiv opposita non solum non reddidit, sed prioris enun- 
tiati sensum pervertit, nam pro u$ vislai pis vilpeU alevabagmis, e natura huios agrestis oieae, si grao- 
cis ^x t^g uava g>vaiP ay^ukalov respondere 4dbebant, us Pamtna (bi) vtsUd -« sdevubagma scriben- 
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dam end. Ubi propter defectam fommnun, quibas lempora veribi rignantiir/ gmeea afcnttiiis reddere aon 
potoit, nulla qnidem dignus est yituperatione , sed et Cor. 1, 16, 3 doxifiaOTjTe praeterito gahuwp pro 
gaiiusip et Joh. Sy 45 ubi pardripkini xcttrjyogwr drcmnscriptione relatiya reddidit, praesente vroheip pro 
vrohida rectias uti poterat. Quotqaot autem ioca his addi possniU, qiiibns Ulfilas aliquid humani est pas- 
8ns **), tamen pro tanto opere eonun numerus tam exiguus et peccata tarn leyia sunt, nt eius interpretatio 
pro optima habenda sit; ilia autem Ioca maxime banc ob causam indicayimns , ne quis Gothum ibi yariam 
graecorum lectioncm secutum arbitretur. 

m 

Ceterum • saepius &efum est , ut scripturae simib'tudine siye siugularum literarum , siye yerborum com- 
pendils in suo codice deceptus alitor atque nunc in graecis est, conyerterit. Nunc non de locis Marc. 7, 3. 
Cor. 2, S, 10. Phiiipp. 4, 8 dicetur, nam ibi pro nvyfifj, did et ayvd etiam interpretes latini aliiqne 
•criptores nvxvd (yel simile quid), I'dia et ayia legerunt, ita ut in aliquot libris eiusmodi yarietas exstitisse 
tideatur; neque eandem ob causam Cor. 8, 1, 24 hue trahendum est, nam pro x^Q^S ^^^ Gothus solum 
XdQitog legit, yerum etiam codd. 37 71 et yersio Armenica; cum priore autem illo codice Gothus sae- 
pissime conspirat. Citamus potius Ioca Marc. 9, 18 ubi pro ^ijcaei legit ^inxBi et Thessal. 1, iS, 14 ubi 
uvix^Ox^e pro dvzixsad'e; quamquam sunt etiam, qui his locis cum Gothi lectione consentiant, et illo qui- 
dem 12 ap. Mi., hoc 74 ap. Griesb., sed cum iis libris consensus aut nuUus, aut tam rarus est, ut hie 
casu quodam et fortuito concina*e et librariis idem, quod Gothe accidisse yideatur; idemque de Luc. 1, 10 
Btatuimus, ubi et a Gotho et a librariis codicis 131 et eyangeliarii 44 pro nQoaevxofievov falso TiQoadexo* 
fi£vov lectum est. Falso eum legisse multo clarius apparet Luc4 7, 2o ubi graeci omnes TQvtpfj habent, 
ipse autem conyertit, quasi TQoqirj (fodeinai^ yid. Matth. 6, 2S. 26. Luc. 4, 16. Eph. 5, 29. Skeir. 
tfO, 14) scriptum reperisset; sic Joh. 16, 6 quum gadaubida (obdorayit) seripserit, nemoQioxev pro 
n€7i?.i]gwx€v iusfuUida) legisse existimandus est; et fidem habent Mareshallus et BenzeUus, qui Uifilam 
Marc. 10, 22 XQW^^^ V^ xnqfiaza et Matth. 27, 62 xsifiivwr pro xexoififj/iiviov per similem errorem 
legisse existimant, yid. ad hh. 11.; neque minus idoneis argumentis ad Marc. lO, 24 comprobayisse nobis 
yidemnr, Gothum 7t€7iod-f]x6Tag interpretatum esse pro Ttenoid-orag; sic Marc. 16, 29 praepositiones 
ftaQa et nQO in compositione eum non recte distinxisse yidimus, nisi potius librarius in codicem mendum 
intttlit; neque improbabile yidetur interpretem nostrum Luc. 19, 2 vnootQixpat festinatione qnadam abre- 
ptum pro V7tiat()eip€v et 18, 35 fiQoaaiteiv pro TtQoaaitiHv legisse, deinde Cor. 2, 3, 7 ivdoSff cum ivdd^rj 
et Luc. 8 , S3 eldoteg cum idovteg permutayisse. Ad Luc. 3 , 14 nos probasse coniecturam Miireshalli, 
indicantis Uifilam pro dgxda^e fortjisse aQxtte aut Hqx^oO'S legisse, nunc poenitet, propterea quod nul- 
lum yerbum cum valdan compositum illud aQxeiv continet et ganohidai si/aip, quod in margine scriptum 
cat, glossa potius quam yaria lectio esse yidetur. Quod yero Marc. 16, 24 et Luc. 15, 8 %ig cum Tig, 
Cor. 1, 10, 17 et Phiiipp. 1, 16 ol cum ot (cf. Luc. 8, 14), Gal. 2, 17 iQa cum aga pcrmutata inye- 
niuntur, id sola interpretis negligentia factum est, fieri autem facilins poterat propter arcentns et spiritus 



89) yid. ad Marc. 12, 13, Luc. 16, 16. 17, 22. Thessal. 1, 5, 23. 
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antiqaitus 0BUS808« His etiam in lods eavendain e8t| ne quis a Gotho varietatem graed textas reddiiadi 
opinetur. 

Restat, ut de iis etiam iocis loquamor, nbi Ulfilas Titia contra lingaac suae leges coinmisisse videtar, 
quo in nnmero ea maxime sunt, ubi oblitns yerbonun structorae, qaam sermonis gothid ratio postnlabat, 
graeca sola secntus negligcntias conyertit; sic Luc. i, 9 hlauis t'mma urrann du saljan atgaggandi 
pro algagganditiy quia in graeco est ilaxB tov d-v^iSaac elael&tiv* Cor. i, 7, iO sq. patm liugom 
hqftam anabiuda qenai — jah ah an pro aibin, Gothus ita propter graecnm yvvaixa — xat avdga; 
Luc. 16, 18 wazuh saei ajlelanda — Jah liugands pro afletip jah livgaip^ nam piirticipia graeca anoXvwv xal 
yaixdv enuntiato relatiyo redditurus erat, sed posito pronomine relatiro etiam participia pro yerbis ipsis addi* 
dit; yid. etiam quae ad Coioss. 2, 14 et 3, 5 adnotayimus et cf. Luc. 9, 13 tnatzo Jimf hlaibam jah 
fisios ivai, ubi quum pro graeco 7/ nivxt aQtot datiyum post comparativum solitum posuisset, pergendom 
erat Jiskam Ivaim, sed consilii oblitus cum graecis, qui recte ixOveg dvo babent, ipse male nominatiyo 
pergit; sic etiam Mattb. 8, iS fortasse rectius pro heifo, quod cum griiecis ponit, heiions posuisset, pro* 
pter praecedens heiiom. Alia loca, quae buc trabi possint, babent, quo defendantur, uti Job. 6, 63 Pa 
vaurda, poet 'ii rodida tzvts* ahma ut Jah Itbains tsl, ubi yerbum ut Gotbo non ad subiectum vaurda, 
sed ad praedicata ahma et libatns, quibus apponitur, pertinere yisum est, sic etiam e latinis Cantabrigien- 
sis et Corbeiensis conyerterunt. Saepins autem in eo errayit, quod substantiyis adiectiyorum formas, ab 
illorum genere abborrentes, apposuit, quae loca collegimus ad Nebem. 6, 16. 

Maximam autem ex comparatione interpretationis nostrae uti]it<item nasci ad restituendam textus graeci 
integritatem nemo adbue negayit: quamquam enim non pauca enumerayimus loca, in quibus Ulfilas siye per 
errorem, siye de consulto a graecis discessit, et permnlta etiam alia sunt, ubi eum sermonis gotbici ingenium 
a diligentiore graecorum imitatione ayocayit; tamen yersionem nostram prime omnium loco ponere non dubi« 
tamus, propterea quod non solum fidissime graeca reddidit, sed etiam quia nulla alia lingua graecae pro- 
pius cognata, nulla magis idonea est, quae textus gr<ieci tanquam imaginem exprimat, qnam gothica. Fneront 
qnidem, qui yersionem sjriacam anteponerent *°), sed si yarietatum nubem ab bominibus linguae sjriacae peritis 
adductam^*), contemplamur et yersionis gotbicae prae illo exiguum numerum computamus, sjriaca nulla re 
nisi aetate esse praestabiliorem apparebit. Oportet autem eum, qui de dignitate yersionis alicuius recte 
statuere yult, eius lingu<ie, qua est conscripta, eam peritiam habere, ut quae sint yarietates in iUa, 
quae linguae proprietates probe dignoscere queat; qua peritia destituti, qui comparationem textus graeci cum 
yersione Ulfilana instituerunt, fieri non potuit, quin rem snccessu minus prospero gererent. Ea imperitia 
Zabnius initio se prohibitum esse fatetur, ne omnes lectiones a graecis discrepantes notaret; postquam 
autem peritior fieri coepisset, operi perficiendo eum mors praeripuit. Quas autem yarietates Griesbacbins; 
omissis compluribus iam a Millio datis*^), ex imperfectis Junii et Knittelii editionibus adnotayerat, eas 



90) yid. Heupelinm I. L 4, a. qui Franzii 91) yid. Scbolzium I. proleg^g^. p. CXXI sqq* 

auctoritate permotus, yersionis gotbicae praestantiam 92) Quod ei landi magis, quam yitnperio tri- 

ignorantis, id posuiase yidetur. fcnendom ease Zahnius exist imaty Einlait p« 33*. 
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Sdmbdiis , qui editionem Griesbachianam iterum curavit, adhibita Zahnii mala Teroione aliia aaxity ita 
taoien, at qao consilio id fecerit, non mte]lig<ntiir, qui dam paacas aoras addit, sexcentas omiscrit. Ne 
calamaiari yideamor, ex Johaoaei eyangelii aliqaot capitibos, qaas lectioaes rarias tacite praeterierit, liceal 
indicare, praetermissis tamea locis, ia qaibas Gothi lectio cam nallo alio libro congrait, siye ille pro arbi-> 
trio, sire propter nafivam sermonis discrepantiam aliqaid matayerit, praeciderit aut addiderit, y. c. 10, 21 
mag unkulpo gr. dai^oviov dvvavai (qaamqaam sic ia cod. 23S etiam legi Scholzias adaotat); 2S abi 

avzolg omittitar; 11, 4 abi pro ^Irjaovg ponit ts (qaod fortasse librarii i's pro is scribentis error est); 
6 abi omittit ovv; 26 abi omittit avrrj; 11, 34 Jagidedun (posaerant) pro Tsd'elxare; 12, 6 abi ipsa 
alio loco poait tna^ alio graeci; 9 abi addit i'esus; 28 abi namo peinala pro aov td ovoiia collocat; 
12, 43 abi mats alio loco pooit. Sed saat permalta alia, abi aat falso adnotayit, ati 10, 16 abi Gotham 
avhq pro nol/dvf] legisse dicit, yid. aos ad b. 1.; 10, 18 abi Gothi auctoritas delenda erat, oam ati ad h. L 
comprobayimas , noa al}! — - ifiavrov a Gotho omissa sant, sed i^ov — avzijv librarii aegligeatia exci- 
denmt; 10, 36 ineptit addens Gotham omi(tere articalum rov; — quasi eamUl£las uuquam ad yocem d'eog 
posuisset! 11, 4 ubi aiiTij a Gotho abesse dicit, quam aperte conyersam sit yoce pOf sed per huac erro« 
rem ionumeris locis lapsus est yir ille doctus ; 11, 9 et 12, 20 ubi ix Gothnm omisisse dicit, eam autem prae* 
positiouem Gothus post yerba partitiya (rtollol, tivig all.) fere solet omittere; 11, 33 ubi Gothum cum D 
aliisqne latiois codicibus conspirare dicit, imo potins cum aliquot latinis apud Sabatier, qui habent: ludaeos, 
qui yenerant (erant) cum ea ploraates; ant Gothi auctoritatem aliis adnotatis noa apposuit, uti 10, 39 ubi 
Gothum ovv c. codd. omittere non adnotat, quum mox apud eum naliv post avzSv poni dicat; sic 10, 41 
et 42 neque iTtolrjae crjiaeTov neque elg avrov ixei cum aliis legisse adnotat; 11, 21 6 a3£kg>6g fiov 
post aTcid-ave (hedmjxei) ponitur; 11, 29 di additur; 12, 6 rovzo di tLne legitur, itemque 12, 26 
i^oL Tig diaxovfj; in iisque Gothi cum aliis libris graecis consensum non indicatum esse eo magis offen- 
dit, quod aliis locis yersio gothica in aucteritatum numero posita est, ati 10, 10. 10, 16 (ubi dubitari 
etiam potest, an recte factum sit, nam etiamsi yevj^aetat GoihvL9 legisset, tamen aliter scribere non potuisset) 
10, 29. 30. 39. 11, 17. 30. 32. 46 (ubi ne falso adnotiiyerit, Gothum o pro of legisse, yeremnr, nam sic 
pro plurali numerum singularem neutrius ponere solet); 12, 17. 37 (superfluum h. 1. erat Gotlium excitare, 
A quo quum et gdlaubjan limma et iu tmma sine discrimine dicatur, utrum tig avrov an aifttp lectum 
faerit, certo dici non potest). Sed haec sufSciant. Scholzius, recentissimus noyi testamenti editor, ad 
additamenta Schulziana nihil addidit, maximam partem eius auetoritate adductus falsane sint, an proba nihil 
cnranSy ipse etiam suo commentario adspersit, nonnullis nescio quo consilio quaye causa omissis. 



Diligentis critici quum esse yideretur, omnes discrepantias notare, quae inter textum graecum et yer- 
sionem gothicam intercederent, id suadente Michaeli*^) nos quidem fecimus, exceptis tamen iis, quae non 
ex alia lectione, sed ex diyerso utriusque linguae ingenio ortae sunt; sic y. g. genitiyus plundis post alls^ 
wasf 9um$, aifuhun pro eodem illorum yerborum casu, ati Matth. 7, 17 all bagme (omne arbonun) — nap 
dMQOv* tt , M Ufo puzdono (quam mercedum) — « tiva fiiad-ov. Joh. 12, 20 sumai piudo (quidam 



95) Einleitwig ia die gotOidaeii Sdirifieiip. 279b 
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gentUimii) — uvig ^kkrjvBg. Marc. 6, 8 m atnohm mahie (non imam yirtafnin) — ohie^iUxv divofiiP^ 
circnitio infinitiyi cam praeposidone et articulo et eadem genidronim absolutorum, ati Matth. 87, IS mippamei 
wokips vaa (dam accosatos fait) — h tip xatTjyoQsia&ai av%6v. tf7 pan seipu varp (qaamsero &e^ 
ret) — ixpiag ysvofiivf^g; eadem infinidTi passivi, uti Marc. 10, 48 ai andbakfjam (ad senriitia) -~ 6ux^ 
M0vrj9r^vaij cf. ad 8, 31 et 18, 9; osos praeteriti temporis in nairatioiie pro praesente graeca, tid. ad 
Matth. 8, 20 et Lac. 3, 11 et praeterea malta alia, qaae enamerare longam est, non sont yarietatee; eas 
aatem inyenire aojilio interioris sermonis gothici cognitionis non adeo difficile est. Inyeniantar qoidem loca, 
«bi haereri possit, atram lectionem Gothos seqaatas siti quia eadem forma gothica daabus graeds ^spon-i 
det, uti Gal. 6, 8 ubi usfutteip = avanlrjQtiaaTe et ayanli]Q(iaeT9§ Cor. 1, 18, 49 ubi per batraima 
•t ^oqiaofisif et g>OQia(i)fi£v reddi poterat, cL ad L. 8, 30; aat particalae graecae diyersae a Gotho nom 
satis diligenter sant distinctae, nti di et ydg, di et xa/, xat et ow; in his satins erit Gotham codices 
•08 secntom dicere, cam qaibas conspirare fere solet. Quae aatem lectiones re yera sant y ariantes , iuM 
eo diligentins notandae sant, quia yersio Gothi, qaae cam nallo lihroram yetastonim adhac saperstitiam ita 
eoncinit, at ex eo solo haasta did possit, ipsa pro codice est habenda* Nam etiamsi plarimis locis eyaa«» 
gelioram cam codice D, epistolamm cam codicibas DEFG*) consentit, tamen ineyangeKis illnm, in epistolia 
hos codices Gotham esse secatam contendi non potest, qaia haad paaca sant loca, abi ab illornm aactori^ 
(ate discedit -— qaae etiam caasa est, cor yersio gothica, qaam mixtis adnameranda sit, ad byzantinani 
aiye constantinopolitanam recensionem solam a yiris doctis non debebat referri — ; sic Matth. 8, 46 cod. TX 
tikio^ati Goth, piudo (Idyixoi); 6, 1 D dixaioavvrjv , Goth, annaiam (ilaT^fiOOvvijv) j 6, 4 D habel 
aitogy quod Goth, omittit; 6, 13 D omittit doxologiam, qaam Goth, habet, et sic permnlta alia; idemque 
fit in ^istolis Rom. 8, 34 xal post og habent DEFG, Goth« cut fdiis omittit; 9, 18 illi legant oiv fdoi$ 
Goth, cam all. mis nu (pioi ovv); 23 habent xa/, qnod Goth, omittit; 26 aviol ab illis omissom Goth, 
addit; 9, 32 illi habent ug^ qnod cam all. Goth, omittit; 18, 11 legant inaivioate, Goth. c. all. inai- 
vixtaaotv^ et sic saepias. 

Haec praefati, qaibas aat minas recte dispatatis, aat carsim breyiterque tantnm attactis, iadicam ae- 
qaitatem atqae indalgentiam rogamns, denique de codicibas yersionem gothicam continentibas et editioni-1 
bns a yiris doctis ante banc nostram adomatis dicemas. 

Principem locam et aetate et dignitate codex Argenieua tenet ^*). Eom secalo XYI. in monasterid 
Werdenensi repertnm, inde sab finem einsdem secali * ') primam Pragam delatom, postea anno 1648 a co* 



*) Qnos Griesbaduas si^at. 

94) Vide copiosiira de hoc codice loqiienfem Ih- 
remn in dissertatione de codice Arg:eBfeo anni 1769 
(Ulfil. illustrat. p. 184 aqq.) et praefatione in enn- 
dem iibnim p. 3 sqq*; deinde Zahuiam Einleiton^ 
p. 37 sqq. 

95) Yin docti codicem temporibns belli tncen- 
nalis Pragam delatom cMe opinantes, idoneom ar« 



gmnentmny qno Id probarent, addncere non potne^ 
runt; iam seCfilo sexto dedmo loco suo molum 
esse, cognosdtiir e RicLardi Streinii, Caesari Ru- 
dolpho 11. a consiliis et Maffhiae archidiicis palalfo 
praefecti, libro sic iiiscripto: Apologia oder Schutzred 
uber des diirdileuehtigsten Uaiises Osterreich yon 
weiland Kaiser Friderich I. demseiben anno 1166 
erthailten ansechlichen Priyilegio; eo enim in libro 
attctor poftqoam Otfndom wmnba Terbo obico«Bo pro 
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mite K5nig«iiiark in spoliis Holmiam missnin, emn Isaaco Vossio inde anno 168$ nescinias ntnun Chri- 
•tinae r^^inae, an huins yiri ipsius yolantate in Belgiam profectnm, a comite de la Gardie autem niagn0 
pretio^^) redemftun et inrolncro ar^enteo ornatam bibliothecae oniTersitatis Upsaliensis donatnm esse, inter 
omnes constat. Hie codex Uteris argenteis et aoreis in membranis pnrpureis formae quartae, qnam Tocant, 
•ob finem seenli qointi ant initio sexti, qnnm Gotlii Italiam incolebant, scriptus est*'). De trecentia 
Tiginti plagnlis, quibus enm constitisse diyisione quaternionaii eomprobatnr, qnnm reperfns est, centnm 
ncto^ta octo relictae erant, qnibns tempore recenti manns impia pinrimnm minimnmque nndecim detra* 
adt**); itaqne in libris nostris habemns e codice Argenteo dacta: eyangelii Matthaei 5, 18—6, 23; 7, 18 
.--10, 1 ; 10, 23—11, 2o (in qnibns est plagnla iUa, altera parte mntila ts. 18—23) ; 26, 70—27, 10 ; 27, 
42—68; Marci 1, 1-6, 30; 6, 83-12, 38; 13, 16-29; 14, 4—16; 14, 41-16, 12; Lncae 1, 1 
^10, 30; 14, 9-16, 24; 17, 3—20, 46; Jobannis 8, 48-11, 47; 12, 1—49; 13, 11—19, 13. 
De iis antem in codice nunc etiam desiderantur Marc. 1, 13 — 37; 2, 18 — 3, 7. 8, 42 — 7, 33 et nisi 
eoiniii nos fallnnt, Mattb. 27, 84 nsqne ad finenu Eyangdia in cod. Ai^. non eo ordine, qnem nostrae 
editiones serrant, seqnebantnr, sed sic: Mattbaens, Jobannes, Lncas^ Marcns; id autem, qnod e perrerso 
ordine ) qno none singnke plagnlae di^tractae snnt, cognosei non potest, cognoscitnr et ex ordine, quo in 
nrcobns sub textu pictis (rid. Tab. I) seqnnntnr, et ex Uteris numeraUbns, singuUs qnatemionibns adscri^ 
ptis, de quibus adbnc hae exstant: g (3) in fol. 14 (a Mattb. 9, 27 incipiente); ie — k (18 — 20) in foL 
83 (Job. 7, 2— 16) fol. 101 (Job. 8, 87) fol. 87 *») (Job. 11, 22) foL 79 (Job. 13, 11) fol. 73 (Job. 
16, 14) fol. 117 (Job. 19, 4); H (22), kd^lz (24—27), I et la (30 et 31) qui qnatemiones textnm 
Lucae continent; le (38) Iq (36) 2% (38) Ip (39) m (40), in qnibns qnatemionibns erangeUnm Marci 
•criptnm est. Snpra textnm plagnlae ad sinistram legitnr pairh (i. e. xcrra) inteUige aivaggeljo, ad dex«> 
tram nomen CTangelistae matpaiu^ ^ohannen, lukan^ marku; bae inseriptiones sunt manu recentiore et 



ventre asnm esse dixit, addit: dess auch aber jm 
gottischen Eaangelj bnech dessen Sr. Kaj: Majtt. 
original baben, znr befinden. Streinius autem qaum 
anno 1601 obierit, codicem Argenteum, qui sine 
dubio idem est, qoem ille ante ocalos babait, iam 
aecnlo XVI. Pragam penrenisse non dubium est* 
Banc notationem autem Scbmellerus, yir doctissi- 
mus, cum nobis humanissime communicayit. 

96) Zabnius Einleit. p. 44 sq. qaanti de la 
Crardie codicem emerit, dirersas riromm doctorum 
tententias notat; quarum bae daae snnt rectae, una, 
qua tbaleris sexcentis (intell. suecicis imperial! bus), 
altera, qua qnadringentis (intell. suecicis imper. banc) 
emisse didtur; ntraque enim aumma aequiparal 
tbaleros ducentos nostri aeris. 

97) Literas impressas vel inustas esse primus 
Ihre contendere ausus est, quern secuti sont Scbin- 
meierus et Adelungins; argumenta autem, quae tam* 
quam probantia Hire affert, satis fHgida ess6 



iam Zabnius optima docult et nos, qunm illas nn« 
gas recolere taedeat, id tantum quaerimus, quo- 
modo si illo tempore artis tjpograpbicae — nam 
eam cogitavisse illos yiros doctos non dobium est 
— principia iam innotuerant, ea ars tam longae 
obliTioui minus tradi potuerit; deinde cur librarius 
diiplices Uneas diixerit, quarum si typos excussissetf 
ne una qnidem opus erat. 

98) Eios furti a nobis primum cogniti et ne- 
scio qua anctoritate in epbemeridibus pubUcis onmiam 
fere gentium dirulgati, Anglos quidam, qui codicem 
contulisset, accusatns est: sed neque nos hi accn- 
satores sumns, neque Angli nomen nobis co|;nitum 
est, qui codicem eo cousiUo legerit, ut usum aUquem 
inde faceret; minim autem est, quod alium codicem, 
qui eyangelia gotbica continuisset, NeapoU in Ang- 
liam delatum esse ItaU palam professi sunt, yid* 
CastiU. Specim. praef. p. V. 

99) Apod Ibrenm Ulfil. illustr. p. 87 false 
187 scriptum ea,U 
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male qaidcm scripfae; infra ilias scriptiones seqaitur tcxtus in sin^lis plagolis Tersibns Ticenis conscriptas; 
ima plagolae parte areas illi, qnos sapra commemoraTimns , in qnibns loca parallela alioram eyangeUonmi 
indicata Uteris anreis scripta sunt; in marginibns legontar literae nomerales, canones siye sectiones indi- 
cantes (rid. Tabu]. I), praeterea lectiones yariae et glossae. dirersissima ratione seriptae, aliae enim per^ 
eleganter (uti ad Lnc. 6, 49. 7, 32. 9, 13), aliae male ^tae (nti ad Luc. 6, 27), aliae ut literamm 
dnctum et colorem inscriptionam iUamm aequiparent; aliae splendorem argenteum servamnt (ati ad Marc. 1, 6. 
il), aliarum color adeo nigmit, nt an unqaam argentens fuerit, cognosci yix possit; alia etiam additamenta 
^tramento et sermone latino aetate recentiore scripta inveniantar, quibas qui scripsit, capitum nnmeros, 
argumentam singolomm Tersnom aut capitom, Gothum quaedam omisisse (rid. ad Job. 7, 52), significatio- 
nem Terbonun (baec supra yerba gothica ipsa sunt scripta) , in ima paginarum parte quid in sequentibus 
desideretur, quot foliis praetermissis continuatio seqnatur, indicare yoluit. Inepta manus etiam aliquot locis 
textum mutayit atramento argenteo, sed miseris Uteris, alias yerborum formas inducendo (yid. ad Matth. 9, 
24 et ad Marc. 4, 7). Plura alia de scribendi ratione, compendiis, mendis, quaeque sunt huius generis 
aUa in palaeographia gotbica, grammaticae nostrae addenda, dicemns. Ceterum maxima^ plagulamm pars 
ita seryata est, nt scriptura facile legi possit; sunt tamen yersus et singulae qnoqne plagulae, quarara 
literae nescitur qua causa adeo deletae sunt, ut quasi spongia abstersac yideantur neque^ quidquam literanmi, 
nisi sub luce idonea aut etisim ea paulo detracta, cognoscatur; aliis locis literamm pigmenta membranas ita 
•perederunt, ut singulae literae et yoces interierint nee nisi ex foraminibus relictis, quid scriptum fuerit, 
indicari queat; aliis locis literae ayersae paginae adeo penetrayerunt et ductibus adycrsae ita sese immiscue- 
runt, ut diligenter discemendae illae sint, si in his errare nolueris. Colorem purpureum plagulae permultae 
mutarunt et aut roseum aut yiolaceum aut fuscum traxerunt; literae argenteae maximam partem liyuemnt 
aut rubiginarunt. Neque tamen metuendum est, ne codex iste omnino intereat, quum tanta cum .cura 
Upsalienses asseryent, ut eum ad posteritatem etiiun penrenturum esse non temere spercmus. 

Codex CarolinuB *°°), rescriplus, quntuor foliis continet partes yersionis epistolae ad Romanes, Isi- 
dori Hispalensis originibus superscriptas ; repcrtus est a Knittelio /inno i7o6 in bibliotbeca Guelferbytana ; 
membranae sunt formae maioris, literae codici Argenteo similHmae (yid. T<ibul. II, y); in Italia circa idem 
tempus, quo codex Argenteus, uti Knittelius existimat, scriptus, quondam in monastenum Weissenbur- 
gcnse^^^) delatus, inde inter numerum sdiorum librorum Moguntiam yenundatum missus, ibi ab Henrico 
lulio de Blum emtus et Pragam deportatus , denique Antonio Ulrico regnante 1678 Guelferbjtum pen^enit, ubi 
hodie senratur. Continelur autem folio 277: Rom. 11, 33—12, S; fol. 236: 12, 17—13, 8; fol. 288: 
14, 9—20; fol. 280: to, 3 — 13. Paginae diyisne sunt in duas partes, quarum in altera sinistra tejUus 



100) yid. KnilteUam p. 316 sqq. pertinnit alius, in bibliotLeca Taticana asseryatas, bo- 

miliamm gothicarum fragments continens (Skeireins) 

101) Hunt codicem ad Bobiense in Ligiiria cast, in Addend, ad epistolam Corinth, alteram 
coenobium pertinuisse, unde etiam bibliotLecae Am- p. 83, nnde Adelungium suspicantem, codicem Ca- 
brosiaQae palimpsesli prodiere, datis ad Angeiiim rol. in Hispania, Yisigotliorum aede, scriptum esse, 
Maium literis docuit y* c. Kiebulu*, et eo qiioque <eiTayiBse apparet. 
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fpotliiciis Ti^nti septem versibas Talde imparibas exaratus, in altera dextra yersio latiiia posita est, neqae 
nun Yttlgata, neqae com texta gothico congruens. 

Codices Amhrosiani nomero snnt qoinqne, membranacei palimpsest!, e coenobio Bobiensi, qaod in 
Lignria situm est, Mediolanuni deportati, ^j^s omnes Castillionaeas eo tempore, quo Gotbi Italiae impe- 
rinm tennenmt, scriptos esse probavit ^°'). Inter eos codex A (S 36 part, sap.; yid. Tabal. II, in), 
forma qaarta, nanc continet Gregorii Magni homilias in Ezecbielem, sab quibas latent fragmenta epistolae 
ad Romanes: 6, 23—8, 10. 8, 34—11, 1. 11, 11—33. 12, 8—14, 5. 16, 21— tin. ad Corinthios 
prions 1, 12—28. 4, 2—12. 5, 3-6, 1. 7, 5-28. 8, 9—9, 9. 9, 19—10, 4. 10, 18—11, 6. 11, 
21-31. 12, 10-22. 13, 1-12. 14, 20-27. 18, 1—38. 18, 46—16, 11. 16, 23— fin.; ad Corin- 
thios alterias 1, 8—4, 10. 8, 1—9, 7. 12 1— fin. ad Galatas 1, 22—2, 8. 2, 17—3, 6. 3, 28—4, 23. 8, 17— 
fin. ad Ephesios 1, 1—2, 20. 3, 9— 8, 3. 8, 17—29. 6, 9—19. ad Philippenses 2, 26—4, 7. ad Colossenses 1, 
10 — 29. 2, 10 — 3, 8. 4, 4 — 13. ad Thessalonicenses prions 8, 22 — fin. et fragmenta epistolarom ad 
Thessalonicenses alterias, ad Timotbeom utriasqae, ad Titam et Philemonem. Inseriptiones in paginarnm 
parte saperiore positae, du latirinpium^ du aifauium et aliae maximam partem matilatione membra- 
naram interienint, in margine yariae lectiones et glossae (yid. not. 67) minoribas, qaam in texta sant, incil- 
natisqae Uteris scriptae. Cetenun codicis scriptaram non einsdem librarii esse Castillionaeas iadicat, nam 
alteram partem peritiore, alteram rndiore manu exaratam esse; et qaamqaam literae pleramqae lecta 
non ilifficiles sint, tamen plagnlas aliqaot ita abrasas aat elatas inyeniri, at scriptaram gothicam nan- 
qaam qaemqaam assecataram speret. Foliornm ordo etiam ab eo, qai rescripsit, omnino pertarbatas est. 

Cod* B (S 48 part, sap.; yid. Tabal. II, it) eadem qaa A forma, Hieronjmi explanationem in lesa- 
iam continet, scriptam snper yersionem gothicam epistolaram ad Corinthios prioris 18 , 48 — fin. ad Corin- 
thios alterias integrae, ad Galatas 1, 1—2, 17. 4, 19 — fin. ad Ephesios 1, 1—4, 6. 4, 17—8, 11. 6, 
8— fin. ad Philippenses 1, 14—2, 8. 2, 22—4, 17. ad Colossenses 1, 6—29. 2, 11— fin. ad Thessa- 
lonicenses prioris 2, 10 — fin. deinde fragmenta epistolae ad Thessalonicenses alterias, atriasqae ad Timo- 
theam et ad Titam. Literamm forma hand inelegans qnidem est , sed festinationem qnandam prae se ferre 
yidetnr. Propter recentem scriptaram snperindactam yerba Ulfilana saepias aegre tantnm .cognoseantnr; 
plagalarnm ordo pariter atqae in codice A pertarbatas est« 

Tertio loco is codex ponitnr, qaem nos Amhroaianum appellayimas ; sont antem qaataor tantnm pa- 
gellae codicis, forma minore, yersionem latinam eyangeliornm continentis (I. 61 part, snper.), sab qaa scri- 
ptam est interpretations gothicae fragmentnm eyangelii Matthaei, einsqae qaidem partis, qaae in codice Argenteo 
maximam partem nanc desideratnr; lacramar autem inde 28, 38 — 26, 3.26, 68 — 70, pergitqne, postqaam 
hoc yersn cod. Argentens incepit, cam hoc nsqae ad 27, 1. Scriptarae genns est grande et ad codicem 
Argentenm propias qaam ceteri Amhrosiani accedit (yid. Tabal. II, u). 



102) yid. Castill. Spedm. prae£ p. IV sg. XT sgg. 
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gapersont deinde trift foUa codicis (6 82 pari, fiiqi.) , in qno soripta est eonmeBtatio in libros Re- 
gnm latina; librarins in nsom snum conrertit codices Plauti fabttiartun, Senecae tra^oediarara et intarpre* 
tationis Uifilanae libromm Neheniiae et Esdrae; servata sunt in qoataor pagellis de Nehemia 8, 13— 18. 69 
|4-*7, 3; doabos de Esdra 2, 28 sqq. Literarum specimen reddihun est TaboL II| i. 

Qointo deniqae loco ponimtid codiceniy qui Skeireina continet, cuias una pars Romae in bibliotheca 
Vaticana cum Frontino superscnpto (cod. no. 57dO membr. forma qaarta) senratnr, altera Mediolani (cod* 
Ambros E 147, membr. forma qaarta), in qua super gothica conciliom Cbalcedonium scri]ltum est; Tide 
de eo Massmannum docte atque copiose disputantem Skeir. p. So sqq. Eios antem mentionem earn ob 
cansam hie fecimus, quia inde duximns Job. 1, 29. 3, 3—8. 23—26. 29—32. 8, 21-23. 38—38 ^ 
praeterea alia ibi legontor, qoae in cod. qnoque Arg. exstant; eonim yarietatem in adnotatione indicavimos* 

AntonioAi Morillonem primum versionis Uifilanae memoriam redintegrayisse supra comntemoraTimus; 
post eum Derrerus quidam totum codicem Argenteum descripsit, quae descriptio, a comite de la Gardie simul 
cum codice Argenteo emta et Upsaliam deportata, anno 1702 cum Olni Rudbeckii domo et libris conflagrayit. 
Primam autem Ulfilae editionem e codice Argenteo et Derreri ilia descriptione haustam Franciscns Jonios 
adomayit ^°^); ea autem editio mendis scatet ita, ut nunc eius nulla fere utilitas sit, accedit, quod multa 
addidit, quorum yestigia in codice nulla apparent, itemque omisit, quae yel hodie sine difficultate legi pos« 
sunt. Multa autem laude dignae sunt obseryationes Tbomae Maresballi, Angli, yolumini priori inde a pa* 
ginii 388 additae. Hand inelior eyasit editio Georgii Stiemliielmii , consiliarii militaris suecici et praesiffii 
collegii antiquitatum Holmicnsis, quae Junianam editionem paucissimis locis emendatam^ pennoltis 
etiam corruptiorem repetiit ^^*). Multo maiore cum cnra Ericns Benzelius, arcbiepiscopus UpsaliensiSi 
et eo mortuo Eduardus Lje , Anglus , Ulfilam ediderunt ^ ° ') ; nam Benzelius non solum lectiones permultas 
Jnnii et Stiemhielmii emendayit, sed etiam primus de nostrae yersionis discrimine et consensu cum texta 
graeco yerissime iudicayit; unum modo desideratum est: non omnia loca eyanida atque lectu difficilia dare 
valuit. Eum laborem suscepit Johannes ab Ihre, regiae cancellariae consiliarius et professor tmiyersitatis 
Upsaliensis , qui totum opus ab aliquo e Stierhielmii editione describendum curayit in eamque descriptionem 
cmendattones ex codice Arg. ipso haustas intulit'^^); eoque in negotio ea diligentia, prudentia, peritia 
yersatus est, quam is modo, qui codicem Argenteum suis oculis yidit, satis aestimare potest, ^uae Hire 



103) Quatuor D. N. lesu Christi eyang^eliomm 
yersiones perantiquae daae, gothica scil. et anglo- 
gaxonica, quamm illam ex celeberrimo cod. Arg. 
nunc primnm depromsit Fr. Junius. Accessit et 
giossarium gothicum. DortrecLti 1665 (Amstelodami 
1684) 2 yoU. 4. 

104) D. N. lesn Christi SS. Eyangelia ab 
Ulfila Gothomm in Moesia episcopo circa annum a 
nato Christo CCCLX ex graeco gothice translata 
nunc cum parallelis yersionibns 8ueco-g:o(hica , nor- 
raena L islandica et yulgata latina edita StocLhol- 



miae, 1671, 4. cf. Eberti AUgemehtes UUiograph. Le- 
xicon II. p. 991. 

105) Sacronim erangeliomm yersio goAica ex 
cod. Arg. emendate atque snppleta cam tnferpreta* 
tione latina et adnotationibns E. Benzelii edidit, ob« 
aeryationes suas adiecit et gramraaticam gothicam 
praemisit E. Lje, Oxonii 1750, 4. 

106) Id exemplar, quod postremo in Heina* 
tii, professoris Francofurtensis, possessionem yenit^ 
indeque nomine HeynatH manuscripium yocatum 
est, Zahnius delude in consilium adiubuit. 
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a4 B^yan IMIae edidonem carandAm e codiee duxerat kUfoa aliaBde coUegerat, qBma ipsi opus ptrfieere 
par fate boh liceret, A. F. Buschingias, gynuiasil BereliBeiisis director, edidlt^o^)* Mujds arais posi 
fooi ihreo jion contigerat, ut Ulfilam totmn ederet, J, Chr. Zabnio, sacerdod saxonieo, conidgit ^<'^); is aateai 
textual non solum fragmentis epistolae ad Romanos a Koittelio inrentis anxit ^°^)y sed etiam adhibita noltii 
eura et Ibrei emendationibus , supplementis , adnotatiaiiibas £dis«iiiie usus, quandun potuit, emeBdatissimain 
Blque integerrimam dedif, exceptis lis locis, ubi Ihre ipse codicem Argentenm diligentios inspicere Begle-% 
zerat. Id qamn conipluribus lods factmu esset, Zahnius aut in errorem perdactiis est, aat meadas ab 
Ibreo son aHimadversas corrigere non potuit. Praeterea optandam fuit, Zahnius maiorem sermonis gothici 
peritiafli indiciiqne subtilitatem habuisset ; nam adnotationes , quas textai suUionxit , praeter quas MareshaUo, 
Gordono, Ilireo debet, ieionae sunt atque ineptae, maximam partem etiam falsae. Post Zabnium nemo fragmenta 
Clfilana integra edidit; sed quae de Matthaei evangdio snpersont, bis sunt edita a S. Henshalio, magistro 
m^eo , et J. A. Sebmellero , lingaae germanieae in uniTersitate Monacensi doctore ^ ^ ®). Quum aatem et 
propler priomm editionum yitiositateffl et quod in iis fragmenta naper a Maio reperta et a Castillionaeo in 
Inoem edita ^^^) non eontinerentor , nora Ulfilae editione opus esse^^^) yideretar, ii deinde, quos earn 



107) lohannis ab Ibre scripta yersionem Ulfi« 
lanam et lingnam moeso-gotLicam illnstraDtia ab 
ipso doctissimo auctore emendata norisqae accessio- 
nibns aiicta, iam collecta et una cum aliis scriptis 
similis argumenti edita ab A. F, Buscbiog, Berolini 
1773, 4. In huius libri appendice etiam lohannis Gor* 
dom, iorisconsolti Edinbnrgensis, Specimen animad^ 
yersionom criticarum in priscam eran^liorum yer- 
sionem gothicam continetur, optimarum observatio- 
iram plenum, et dolendum, quod non plura de eo 
linguae gotkicae peritissimo atque subactissimi iu- 
dicii yiro habemus. 

108) Ulfilas gotliiscbe Bibeliibersetzung nach 
Ibrens Text, mit einer grammatiscb-wortlicben latei- 
niscben Uebersetzung , samt einer Spracblebra uud 
einem Glossar ausgearbeitet von F. K* Fulda, das 
Glossar umgearbeitet yon W. F. H. Reinwald etc. 
berausgegeben yon J. Clir. Zabn, Weissenfeb 1805, 4. 

109) Ulpbilae yersionem gotbicam nonnullorum 
capitum epistolae Pauli ad Romanos e litura cuius- 
dam ms. rescripti, qui in augusta apud Guelpber- 
bjtanos bibliotbeca adservatur etc. emit, commeutatus 
est datqae foras F. A. Knittel 1762, 4. Earn 
edidonem textum accuratissime lectum et enitum 
continere si Ebertus 1. 1. p. 992 dicit, aut immerita 
laude earn sustulit, aut de re sibi parum comperta 
confidentiiui iudicayit; nam Knittelius, quae facilia 
lectu sunt in codiee, recte legit, in iis, quae ali- 
qnanto sunt diificiiiora , saepius errayit, linguae 
antem gotbicae proprietates ei plane inoognitae 
fuerunt. 



110) Homm yiromm alter, qui libellum sic 
inscripsit: Tbe gotbic gospel of St. Mattbew from 
tbe codex Argenteus of tbe fourtb centurj yvith 
tbe corresponding English or Saxon from tbe Dur- 
ham book of tbe eigtb centuiy etc. bj S. Hensball, 
London 1807, 8. ad textus emendationem non solum 
nibil coutulit, sed etiam falsis yerborum distractio- 
nibus aut copulationibus eum foede maculayit; ad- 
notationes autem textui subiectae tam sunt peryer- 
sae atque ineptae, ut, quae commemorentur, non 
sint dignae. Multo melius ScLmellerus Mattbaei 
fragmenta edidit hoc in libello : Eyaugelii seamdnm 
Mattbaeum rersio franclca seculi IX. nee non go- 
tbica sec. IV* quoad superest, Stuttgart 1827, 8. is 
enim yir doctissimus textnm, e Zabuii editione ban- 
stum, quam emendatissime potuit, edidit, atque 
etiam primus fragmentis, e codiee Ambrosiauo de- 
tectis, auxit. 

111) Ulpbilae partium ineditarum in Ajnbro- 
sianis palimpsestis ab Ang^elo Majo repertanim spe- 
cimen coninnctis curis eiusdem Maji et C. O. Ca- 
Stillionaei editum, Mediolaui 1819, 4. — Ulpbilae 
yersio gotbica epistolae D. Pauli ad Corintbios se- 
cundae, quam etc. edidit C. O. Castillionaens, Mediol. 
1829. — Gotbicae yersionis epistolarum D. Pauli 
ad Romanos, ad Corintbios primae, ad Epbesios, 
quae supersunt etc. edidit C. O. Castililonacus, 
Mediol. 1834. — Gotbicae yersionis epistolarum D. 
Pauli ad Galatas, ad Pbilippenses, ad Colosseuscs, 
ad Tbessalouicenses primae, quae supersunt etc. 
edidit C. O. Castilliopaeos, Mediol. 1835. 

112) Qho3 in errores yiros nostri aeyi doctissi- 

[5*] 



XXXVl Prolegomena. 

adornatoros audissemus, aaf dintins canctarentar, ant consilium abiedssent, ipsi nos ad hoc opus 8ii8c{«» 
pienduni accessimus , neque solum fragmenta rersionis Ulfilanae omnia colligere, sed^etiam emendatios, quam 
adhuc factum esset, edere constitoimns. Nam legentibns nobis atqne' dilig^ntius relegentibas cnm fdteram 
textus partem ) a Zahnio ex Ihrei adnotationibns emendatam, tum reliqna a Knittelio et Castillionaeo e codi- 
cibns hausta, permnlta inyenta sunt, quae trutina examinata probari non possent quibusque nulla nisi 
ex iterata codicum inspectione atque recognitione medicina quaeri posse Tideretur. Quae quum ita essent, 
Upsaliam et Guelpberbjtum profecti singulari humanitate et liberalitate bibliothecarum eustodum summa cum 
laude praedicanda impetravimus , at codicem Argenteum et Carolinum ab initio ad finem usque per otium 
kgeremus ac perlustraremus et yitia animadyersa, ntrum librariorum negligentiae , an editorum incuriae 
tribuenda essent, cognosceremus. Et in utroque codice conferendo exspectatio nostra nisi superata, certe 
non decepta est ; quas enim lectiones olim dubias nunc suspicione liberayerimus , quam multas corruptad 
emendayerimus , qui adnotationes nostras perlegerit, ipse yidebit« Sed multo magis, quam illi| codices 
Ambrosiani, quamquam a Massmanno ex parte iterum inspecti, nt denuo excuterentur necesse erat; quod 
quum ipsis nobis facere non liceret, Castillionaeum precibus adiimus, ut coniecturas nostras, quas dubiis 
et aperte falsis lectionibus substitueramus , cum codicum scriptura comparare yellet; idque negotium non 
solum paratissimo animo atque rarissima gratificatione et beneyolentia susccpit, sed etiam tanta diligentia 
atque accuratione gessit, ut textus epistolarum, quantum superest, quern eius ipsius editione multo emen- 
datiorem edidimus, summo iure Castillionaei etiam studio debeatur. 

In adomanda autem nostra editione ita yersati sumus ut lectiones codicum (in eyangeliis Argentei, in 
epistolis codids B) yeras, non eas, quas exbibebant editiones, summa fide redderemus, exceptis iis soliSi 
quae aperte falso babebant, quas quidem ex legibus sermonis emendavimus, dubias autem et quarum emen- 
datio non essct in promptu, relinqueremus intactas; in yerborum autem scriptura, quum gothicarum litera* 
rum integritatem retinere cuperemus, banc legem seryayimus, ut non ihf ch, wh, qu scriberemus, sed 
simpliciter p (islandicae proprie literae formam, ab aliis yiris doctis iam introductam) jr^ w, q et pro w sim- 
plicem formam v; yerba denique interpunctionibus diremimus firequentioribus quidem, quam in codicibus appa- 
rent, sed quae ad sensum explicandum utiles esse yiderentur. Textui sic constituto yersionem latinam addi- 
dimus, non qualem Zabnius confecit, ut yerborum gotborum solorum ratione habita yel contra consuetudi- 
nem sermonis latini peccaret , sed quae regulas latinitatis obseryans yerbum gotbicum yerbo latino redderet; 
in quo negotio, quantum licebat, Yulgatam secuti sumus* Denique adnotationem criticam adiecimus, qua 
primum editionum priorum errata enumerantur, quae quia ad bistoriam textus gotbici pertinebant et qua 
diligentia quaye negligentia codices a criticis adbibiti essent, cognosci posset, nunc non omittenda esse 
yidebantur; deinde lectiones merito suspectas indicayimua, temere in dubitationem yocatas defendimus, rationes 



mo8 editionum iDarmn yitia perdoxerinf, inter alia edits; is enim leg;es constituit plerasqne, e lectio* 

optime co^oscitar e dispatatione Graifii de infirma nibus falsis deductas, quamm earn cognitis yens 

germanicae liD^iae declinatione conscripta , malta lectionibus, etiamsi non poenitebif, tamen loca, quae 

doctrina repleta, in Noyi diarii sodetatis eruditorom nunc dtayit tanquam probantia^ non probare id^ 

Berolinensiam etct yolumine altero inde a pag« 1. quod yoiait| ipse intelliget. 



Prolegomena. 
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emendationam anl explicadonmii ab aliis initas sub iadidum Tocayimos, neque ubi Godms aat mmiui 
recte in interpretatione Tersatos esset, aut contra sermonem suiim peccayisset, aut graeca falso legisset, 
animadTertero omisimas ; tnm textna nostri et graed yulgad frequentem discrepantiam BotaTimuSy 
Tolgatiis autem textus graecas nobis est, qnem Griesbachii editio praebet, praeterque yarietates ibi 
positas Millinm etiam el Mattbaeium consalaimas; denique yarietates yel in altero codice inyentas, 
yd in marginibus adscriptas ibi adiunximus, ita nt quae in textu alianun editionum sint, omnia, de 
adnotationibos , obseryationibos, aliomm explicandi conatibos, ea qoae utilia yiderentnr, librorom autem 
gotbicorum additamenta, glossae, yariae lectiones, gotbid et graed textus diyersitates omnes indicatae 
inyeniantur. Ut breyiores esse possemus, notis usi sumus fere bis: 



# significat lectionem prorsns falsam. 

-{- — lectionem non falsam qnidem, sed quam codd. 

non agooscant 
c\) — yerboram transpositionem. 

• (supra Uneam positnm) — yerborum omisnonem. 
gr. — lectionem textus graed GrlesbacbianL 

gr. onm. — lectionem codicum graecorum omnium. 
eod, et codd. — lectionem codicis yd lectiones codi- 
cum a Griesb. dtatorum. 
i2tv. — diyisim. 
iei, — iunctim. 
pr, — primum. 
fsc. — secundum. 
Urt. — tertium. 
eoni, — coniedt L coniectura. 
Mrs. yd versa, — yersio yd yersiones. 
too, — lacuna. 

ediii. — edUtiones Ulfilae, quae nostram praecesserunt 
B, — BenzeL 

B. A. — Bairische Annalen. 
B&. — Biiscbing. 
^CoMi, — Cattiglione. 



F. — Fulda, 

G. 8. Gord* — Gordon. 

GGA. — Gottingiscbe Gelehrte - Anr.dgen. 

Gr. — Grimm, Deutsche Grammat 

H. — Hensball. 

ULZ. — Hallische literatnrzdtung. 

Hsf. — Heuiatzii manuscriptum. 

/A. — Ihre. 

J. 8. Jun. — Junius. 

Kh. — Knittel. 

MGA, — Miincbner Gdebrte - Anzeigen. 

LM, — Lye- Manning. 

Mi. — Matthaei. 

Mill, — Milliiis. 

Ms$m, — Massmann. 

Rw. — Reinwald. 

Sck. — Scbuls. 

Sehm. — Schmeller. 

Sk, — Skeireins. 

St — Stiemhielm. 

W, /. — Wiener Jahrbucber. 

Z. — Zabn. 
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Aiyaggeljo /j^airh Matj^aiu. 



S| 11 A.I>I>an ik in vatin usvis danpja. i^ sa aiiar mis gaggida srinj^osa in& ist. 

j^izei ik ni 'im yairf^s ei analmeiyands andbindau skaudaraip skohis Vs* sah 

5^ 8 pan izris daupeip in alunin yeihanima. — audagai pai hrainjahairtanB. iinte 

15 ^ giif) gasaiwand* — ••• ak ana Itikamastapan. jah liuteil^ allaim j^aim m 

16 I>ainma razna* sra fiuhtjai fiuhap izyar m andyairj^ja rnanne. ei gasaiwaina 

17 izyara goda yaiurstya jah hauhjaina attan izyarana j^ana m himinam* ni hug- 
jaif) ei ik qemjaa gatairan yitof) aiI>fMni praufetuns. ni qam gatairan ak usfuDjan. 



Byangelinm per Matthaemn. 

3, 11. At ego in aqna ros baptize , Tenim hie post me Teniens maior me est, coins ego non smn 
digimsy Qt me - infledens resolram corrigiam calcei eivs; hie rero tos iiaptizat in q>iritn sancto. — 6, &• 
Beati hi mnndU-corde, nam hi denm Tident.— - 15. ••• sed snper candelabnun, et Incet onmibns his in hac 
dome* 16. Sic inceat lux Testra in praesentia hominom, nt Tideant Tostra bona opera et celebrent palrem Testrnm 
hnnc in coelis. 17. Ne pntetis, quod ego renerim abrogare legeni ant profetas; nonTenl abrogare, sedpeificere. 



Adnoiaiiom 



3, 11. Hanc Tenmm et 5, 8, qniincod.Arg.ttoa 
legnntar, ex libro, qoi a Massmanno editos Sietreim 
awaggeljtma Puirh tohtmnen inscribitar, addidimns* 
Hie prior Tersos citatos est Sk. p. 14 (42)« — iji *- 
dauff)d\ c\i gr. omn., deinde Goth. ® Big fietavoutpf 
qnod in locis parallelis (Mc. 1, 8. L. 3, 16. J. 1, 26) 
gr. etiam omittont; eadem Terba M. 9, 13. Mc 2, 17 
el apnd Goth, et apnd qnosdam gr. desiderantnr. — 
ft] sec. ego, ® gr. omn. — amakmeivands} me in- 
flectens, ® gr. omn., yidetnr ex Mc 1, 7 additnm 
esse (cf. ad 27, ^). — andbimdim — &] solram corri- 
gtam calcei eios, gr. omn. %a vftodtjfiaTa fiafna- 
aai* — Pan] Tero, ® gr. omn. — > veihammal Ulfl c 
odd. ® xai txvqL 

5, 8. Hie Tersos primom editos in Ulfilae par- 
tfam ineditamm specimine ab Ang* Maio et G. O. 
Castillionaeo edito pag. 24, none repedtnr Sk. p. 26 
(48). — audagai^ legontor deinde mJs Pom qap 



(enim antem dixit) , qoae ab aoctor«), hojos ^leris, ot 
Terba scriptorae sacrae com sois cohaererent, addita sont. 

5, 15. Principiam eomm, qoae conserrata sunt 
in cod. Arg. — ImkamaMtabaml J. St. -|- iMkar* 
natiapin, H. :{; diT. — limifip] ntrom sic, an Umgtib^ 
qood editt. habent, in cod. Ajrg. scriptom sit, hodie di- 
stingoi non potest ; nos com G. (UlfiL illostr. append, 
p. 50) praetoHmns liuteiPj qood pro Iwiieip (Cor. 1, 
4, 5) errore librarii scriptom esse, ille recte dicere Ti< 
tor, Tid. TS. 16 Umhfjai, adde Cor. 2, 4, 4 
Ts. 6 liwhiida* Singolae lilerae librarii negligentia 
pios omissae sont, k ipsom Mc qooqoe 15, 38 ab pro 
attf, L. 6, 12 pairvakamd$ pro PairkvakamdB^ 6, 17 
et8, 4 himma pro htrnkma, J. 6, 12 irammm pro 
dramkimot* — bammal H. ^ pammom 

6, 16. Iwto^l H. 4: Um^^. 

5, 17. O] ege, • gr. omn., & 4: m — rt ft 
fewnau] J« St -f- «t mmm. 

1 



Matt1kaeu9 5> 18— S6. 

18 amen auk qi^ izvis. und j^tei uslei^i]^ himiiig jah air^« jota ains aif^fiau 

19 ains striks ni usleif)!!) af yitoda. iinte allata Tairjal). if> saei nu gatairi]^ aina 
anabusne pizo minnistoiio jah laisjai sva mans, sah minnista haitada m fiiudangard- 

jai himine. if> saei tauji^ jah laisjai sra. sah mikils haitada m fiiudangard jai himine* 

« 

20 cpl>a auk lasris ^aiei oibai Banagizo vairj^i]^ lasvaraizos garaihteins fiaa 

21 I>ize bokarje jah fareisaie. ni j^au qiini^ m ^iudangardjai himine. hauside- 
du]^ I>atei qifian Vst f>aim airizam. ni maurfirjais. ith saei maurf>reif>. skula 

22 Tair|dfi stauai* upimi ik qi^ usyis j^tei wazuh modags hrojfv seinanonna 
svare skula Tair|^ifi stauaoL i]^ saei qijuii^ broj^r seinamma raka. skula vair- 
]fip gaqum^. af^j^an saei qifnf) dvala* skula vairj^i]^ 'in gaiainnan funins* 

23 jabai nu bairais aibr I>ein du hunslastada jah jainar gamuneis {>atei brolmr 

24 {leins habai|i wa bi J^uk* aflet jainar po giba |>eina m andvairfija hunsla- 
stadis jah gagg &ur|>is gasibjon broj^r {>einamma jah bif>e atgaggands at- 

25 bair to giba I^eina. sijais vaila hugjands andastauin Seinamma sprauto. und 
|iatei IS m yiga mif) unma. ibai \fan atgibai I>uk sa andastaua stauin 

26 jah sa staua |iuk a^ibai andbahta. jah in karkara galagjaza. amen qijia 



18. Amen 9mm £co roMs, usque dam peril eoelom et terra, jola wmiii aot una Hnea boh peril de kge, 
donee onme fit 19. Verom qid mmc abrogal mmm praeceptorom kamm minimomni el doceat sic homiiiea, Ue 
miniiinis nomiiialiir in regno coelonim: Temm qui fadt el dooeal sic, hie magnns nominatar in regno coeloram. 
20. Dice enim Tolras, quod, nisi ploa fit Teslrae institiae, qnam homm scribanun el FarisaeoAun, aon 
quidem yenilis in regnum coeloram. 21* Andistis, quod dictum est his maioiibos: ne occidas; Terum qoi 
ocddit, rens fit iudido; 22. at ego dico Tobis, quod qoisqne iratus fratri suo temere reus fit iadido; 
Terum qui didt fratri suo: raka! reus fit concilio; at qui didt: fatue! reus fit in geeunam ignis. 23. Si 
igitor ftras manos laam ad aram el illic recorderis, qaod firater hras habet aliqoid contra te; 24. reiinqoe 
illic hanc oblationem toam in praesentia arae el Tade prias te-recondliare fratri tuo et posthac accedens 
offer hanc donationem tuam. 25. Sis bene Tolens adrersario tuo propere, usqoe dam es in yia cum eo, ne qoando 
Inulat le hie adTorsarins iudid el hie iudex te tradat commentariensi, et in caroerem dncaris. 26. Amen du 



5, IS. foh] H. 4| J^*^* — allata wnrf^b] J. 
St B. 4^ alia gavairbip, H. '^ alia iavairpip. 

5, 19. aoA] pr. j&*-f-«a; oeterum ® gr. omn. — 
pmdangarijai\ H. ^ dir. — 9vd\ sec sic, ® gr. 

5, 20. nt J^] editt 4^ jet — va)araixo9 
garaikiema\ f^ gr* omn. Ceternm Ul£ ® nkeiov* 

6, 22. Jkmla] pr. Scfam. 4^ *cula. 

5, 23. jaiart] H. semper :^gabau — aHr\ sic cod. 
Arg.; neqaelhri conjednm bair, aeqoe Zahnii libr 
digna, qnaa redpiirtttr, qnia nffwrnqwe Terbom aactori- 
late caret; nee giba halMly fnaaecoDHBendely qonm 



petHf Bon beimaf qaod giba postulat, in texta 8cii« 
ptom sit Vocem aibr dubiae origiais et significn- 
lionis Grim, qnoque I. 44 sq. retinuit. 

5, 24. andvairffjd\ H. ^ andvirfrja. — ^j^o- 
mhjim\ le recondliare, gr. omn. dialkdyjjd'i* — 
aibair] H. :|: dir. 

5, 25. atgibai Put] <^ gr. omn. 

5, 26. MtfMiriffiifi] minimom, gr. onm. &JX€tta^f 
qnapropter Sch. Ulfilam in sue libro ikaxtatoy fe- 
gisse sospicatnr; fortasse Gothns £dso Tertit, qnoA 
qvidem bob semel tantom et acddit 



MatihaeuMS, 37~8li 



27 fms. ni uagaggis yainl^ro. uiite usgibis |iaiMi Tninniftfan kintu* liaiindedu^ ^« 

28 tet qifraui ist« ni horinos* BUjfffaM ik qijia mis jMUtei >Fazuh 8aei sftiin]^ cp- 

29 non du luston issos. ju gahorinoda izai m hairtm seinamma. i^ jabai augo 
]f&n j^ta taihsYO marzjai |mk« iisstegg ita jah yairp af j^iia. batizo 'ist auk 
]^U8 ei fraqistnai ains U^^ive fieinaize jah ni allata leik {lein gadrkuai m gdi- 

30 aimian. jah jabai taihsvo j^eina handus marasjai I>uk« a£mait j^ jah yairp af 
j^us. batizo Vst auk |ius ei £ri^pstnai ains li|>iye j^inaize jah ni allata leik 

31 I^ein gadriusai in gaiainnan. qifmnuh jfon 'ist Jiatei wasuh saei afletai qen. 

32 gibai izai a&tassais bokos. 'ip 'ik qij^a 'izvis Jiatei wazuh saei aietij^ qen 
seina inuh fiedrina kalkinassaus* taujif) ]fo horinon. jah sa ize a£satida liugaif). 

33 horinof). aftra hausideduj^ j^tei qij^an Vst |iaim airizam* ni ufarsyarais. 

34 ip usgibais fraujin ai|>ans {>einans. a]^]^ ik qifia lizYis ni sraran allis. ni 



tibi: n<m exis lUinc, done<. reddb hiiiic minimwi obofanu 27. Andistis, fsod dichuB est} iia 
moecheiig ; 28. at ego dico TobiB^ quod omnis qui adspidt nralierem ad ooncBpucendam earn, iam 
■Boechatos - eat - cum ea in corde aoo. 29. Yemm ai oculiia toos hie dexter sollidtet te, erue eom 
et proiice a te^ melios eat enim tibi, at perdator oniiiii membroram tnoinm et non totnm corpoa 
tmun cadat in geennam; 30. et si dextra toa maniis sollidtet te, dbscinde banc et proiice a te| 
melius eat enim tibi, at perdator anom membroram taorom et non totom corpas toam cadat in ge« 
ennam. 31. Dictum aatem est, qaod omnis qoi repodiet axorem, det ei dirortii libros; 32* reram 
ego dico Tobis, qaod onmis qui repudiat oxorem saam sine crimine adolterii, lacit banc moecbari; et liic 
qai repadiatam dadt-in- matrimoniam, moecbatar. 33* Iterom aadistis, quod dictam '^st his maiori- 
bus: ne pderes, yemm reddas domino iuramenta tua; 34. at ego dico Tobis, non iarare omuino, non 



6, 29. paia] J. St. ^ pana* — MUiagg] Schm. 
^it/Miagffi codicis Arg.lecdonem esse falsam protif- 
Uiggp iam Grim. II. 190* recte notaYit. In codice 
rasam est a j qua re fortasse emendatio indicatnr. — - 
gadriusai] Z. praef. p. XIV absurde contendit Go- 
tham legisse neafj pro ^Xi]d^fj, scilicet Ulfilam habet 
pro interprete yerborum graecorum tenadssimo; at 
cf. 6, 2 andnemum (acceperunf) = oTT^Ovai, et alia. 

5, 30. peinaizc] St. :|: peinli»€% — gadriusaH 
H« 4* driusai. 

6, 81. qipaanh pan] J* St. Hz. ati fere abi« 
«]oe :{: qmpan uipan; nam uh est particola endi- 
tica, non prodidca, yid. Gram*; hone errorem per* 
mnltis iods Z. qaoqoe admittit. — wazuh] cod. Arg. 
4r wa II wazMh; sic saepios sjUabae in lineae ante* 
cedentis fine scriptae, ab initio sequenfis repetitae 
soBt, yid. ad L. 1, 65. J. 9, 41. — qen] Ul£ ^ 
€tv%ov» 



5, 32* «a tze] F. + aa tzei; Hs. ex corr. ^ 
torse; Z. h. L et 7, 15 recte diy., sed Mo. 9,1 

5, 33. ni ufarwarau] i. St. B. H. 4^ nim 
farwarain* — nagHais] St. ^^ uagHas* — frau/m] 
in cod. Arg. exceptis iis Iods, abi non de deo aut 
Jesu senno est (AL 6, 24. 27, 63. L. 16, iM. 
J. 15, 15) semper scribitnr per notam Jth (sic 
etiam finM, fan pro fraufin», /raufan), qoam J. 
St. B. H« :{: fanin sunt interpretati, rectam atqoa 
integram formam primus restituit Gordon, p. 51. 

5, 34. gup9] editt. ^ gop$, H. ^ jp. Gete« 
ram editiones semper forma gop, gopi* etc aton« 
tar; Maresh. p. 408,.Gord. p. 52 f. et Ih. gmpp 
gups scribi merito iusserunt, yid. Joh. 10, 34, ubi 
sine nota guda legitor; sic semper etiam CastilL 
in editione epistolarum recte dedit* 

1* 



4 



MatihaeuM SfK^H, 



35 bi himina. imie stols ist gQ^« nih bi airl>ai unte fotubaurd lat fotivii ui» 

.36 mh bi lairusauljiiiai* unte baurgs ist ^is mikilins j^iudanis. nihbi haubida 

37 pemaoHima svaraicu unie m magt un tagl weit ai|>I>au syart gataujan. ^ aijai]^ 

]^ vaurd izTar* ja ja. ne ne» if) f>ata madagizo |iaiin us I>amma ubilin isL 

38«39 Uausidedu]^ fiatei tppBH 'isL augo und augin jah tunf^ii und tunf^au. 'ip ik 

qij^a ikWs ni andstandan allis j^amma muselpii* ak jabai \f as I>uk stauiai bi 

40 taihsvon j^ina kinnu* yandei mima jah ^o aiil>ara. jah ^amma viljandin 

41 mi]^ j^us staua jah paidai j^eina niman. aflet 'imma jah yastja. jah jabai ytbb 

42 j^iik auaniSii^jai rasta aina* gaggais mi]^ muna tvos. fiamma bidjandin j^uk 

43 gibais jah ^anima Tiljandin af j^us leiwan sis ni usvand jais. hausideduf^ 

44 j^tei ipjfoa ist. frijos neYmndjan fieinana jah fiais fiand fieinana. al>l)an ik 
qifia izvis. fnjop fijands izyarans. f^iuj^jei]^ fians vrikandans izris. yaila taujai]^ 



per oodaniy nam sedes est dei; 35* iieqoe per lerram', nam scabelliini e^ pedom eina; bee per lemso- 
Ijmaniy nam dTitas eat Imiiia magni regia; 36. neqne per caput tanm iarea^ nam non potea onom pilvm 
albom ant nigrom reddere* 37. Sit aotem yerbmn Teatmm: aane, aane; minime, miuime; Teraii bee 
plus hia ex hoc male eat. 38. Aodiatia, good dictom eat: ocnlom pro ocnlo 'et dentem pro dente; 
39. Tenon ego dice Tobiay non reaiatere omnino Imic malo, aed ai qnia te percatiat ad dextram taam ma- 
lam, offer ei etiam liiuic alteram. 40. Et hoic volenti com te indicimn et pallimn tnom tollere, permitta 
ei etiam tnnicam. 41. Et ai qnia te cogat miliare nnnm, eaa com eo dno. 42. Hoic oranfi te dea el 
hnic Tolenti a te mntuari aSbi, ne arertaria* 43. Andiatia, qnod dictom eat: amea propinqoom tnnm et oderia 
inimicom toom; 44. at ego dice Tobb: ametia inimicoa veatroa, benedicatia bia peraeqnentibaa yoa, bene 



6, 35. pmdamii] H. ± prndanmi* 

5, 36. ffotaufon] H. ^ gataugan (aic 5, 47). 

6, 37. maip'pan, J* qp sif aipban, B. -|* 
imrt pan^ 2. ± njaib Pan, H. ^ 9gai pan, 
&hm« ± n/ai^ppan* Veram Loioa formae nato- 
ram nnllaa interpretom perapexit; Z. coalniaae eam 
potat ex ayot et uppin yel appan, quod ajna- 
loephea genua com appam inaoditom eat; aliqoid 
¥eH,ineat in altera ilia opinione; Schm* yidetor 
aliqaid deaiderare, qood poncto poaito indicat. Rea 
antem ita ae habet : mh particola enditica com yi qoadam 
copolatiTa ab initio aententiaram yerbia annecdtor} 
qnod ai ea yox, coi annectitor, in yocalem longam 
aot diphthongnm deainit, ad yitandom hiatnm u par- 
ticnlae omittitar; noatro loco igitor sijaik pro at- 
Jmmh (od viljai$h [Cor. 1, 11, 3], swnaih, paihf 
aL pro vOjaw'Mh, atMUit-tfA, pai'uh); ain yero 
breyia eat yocalia terminationbi , ea ipaa abiidtnr 
et Integra particola mk additor (J. 6, 64 viauk^ 
L. 7, 6 idU(p$h aL pro viuoFuh, fddfo^)* De- 



inde iDod Jk aaepioa anbaeqoenti conaonanti aaaimi- 
lator, c£.j(m - ni 25, 42. jag - gabairaidau J. 3, 4. 
ja9»$a M* 26, 71. nU-nfai L. 20, 16 et potiaai- 
mom atMPioiJ^Jkm M. 26, 67. J. 11, 46. paip^Pam 
Rom. 12, 4* Freqoentator ea figora in epiatolia, 
yid. Maam. Sk. p. 60. 

6, 39. allis} omnino, ^ gr. omn., aoloa Ptoiem. 
ap« Epipban. Haerea. 33, 6 teatante Millio Skd^ 
habet — wueljin] H. :j^ iNiae/^ — laikiveml 

iMm mtMMmtlvVrmm 

5, 40. Biaua] St ^ stava. 

6, 42. fah] St. ±jai. 

6, 4$.Jiaisl St 4 fili9. — newurndfan] H. ^ dfy. 

6, 44. Fallontor Ghieab. et Mill, opinantea Go* 
tbnm xat duox6v%fav vfiSg omiaiaae, nam ea yer* 
hm jak vrikandans fUvis reddidit; potioa in aoo 
eodice legit et aecondom enm yertit : ayanSre tovg 
ix^'^vg vfiiiv, eifloytite^ tovg dicixavrag vfi&c, 
xaktSg rtouUe %olg fiiaovaiv vfmg xal TVQoaev^ 
Xtad^e vni(f xiiv inriqeat,6rt(av vfiSg. Ita nee 



Maiihaeu$5,iS—^6,5. 5 

45 ^aim hatjandam izvis jah bidjaif) bi pans usl>riutandaiis izris* ei yair|>ail> 
^ 8uii|us attiiis izyaris |>is m himinam. imte suimon seina urranneij^ ana ubi- 

46 lans. jah godans jah rigneij^ ana garaihtans jah ana mTindans. jabai auk &i- 
jop j^ans Mjcmdans izvis ainans. wo mizdono habai|>. niu jah |>ai j^iudo |>ata 

47 samo taujand. jah jabai golei]^ j^ans frijonds izvarans I>atainei« yre managizo 

48 taujifi. niu jah motarjos fiata samo taujand. sijai]^ nu jus fidlatojai svasve 
69 1 atta izyar sa m himinam fuUatojis ist. atsaiwi|> armaion izrara ni 

taujan 'in andyair|>ja manne du saiwan un. ail>|>au laun ui habai]^ fram 

2 attin izraranuna I>anmia m himinam. f^an nu taujais armaion. ni 
haumjais faura j^us syasve fiai liutans taujand in gaq[uml>im jah 'in ga^ 
runsim. ei hauhjaindau £ram mannam. amen qifia 'izvis. andnemun miz- 

3 don seina. ip |iuk taujandan armaion ni yiti hieidumei {leina. lya tau« 

4 jif) taihsyo I>eina. ei sijai so armahairtil>a j^eina 'in fiilhsnja jah atta peins. 

5 saei saiiyif) 'in iulhsnja. usgibif) |>us 'in bairhtein. jah fian bidjai{>. ni si« 
jaif) syasye pax liutans. unte feijond 'in gaqumfiim jah yaihstam plapjo stau- 
dandans bidjan. ei gaumjaindau mannam. amen qi]^ 'izvis I>atei haband 



his odientibns tos et precemini pro Lis calnmniantibiis tos, 45. at fiatis filii patris Testri Imios in coelis, 
nam solem saam oriii - facit super malos et bonos et pluere - facit super instos et super iniustos* 46. Si enim 
amatis hos amantes tos solos ^ qnam mercediun babetis? nonne etiam Li paganormn Loc ipsnm faclant? 

47. Et si salutatis Los amicos yestros tantom, quo plus facitis? nonne etiam portitores Loc ipsom fadunt? 

48. Sitis igitnr tos perfecti, sicut pater Tester Lie in coelis perfectns est. 6, 1. Curate beneficium 
Testrom non facere in praesentia Lominnm, at Tideamini eis, alioqnin mercedem non Labetis a patre Testro 
hoc in coelis. 2. Qoom ig^tor facias benefidom, ne coma - canas ante te, sicat Li simulatores fadunt 
in condliis et in Tiis, at celebrentnr ab Lominibns ; amen dico Tobis : acceperont mercedem saam« 3. Vernm 
te fadentem benefidnm ne sdat sinistra toa, qoid faciat dextra tna, 4. at sit Loc benefidum tunm in abscondito 
et pater tnos, qui Tidet in absconditum, reddit tibi in aperto. 5. Et qnum oretis^ ne sitis sicut Li simulatores, nam 
amarnt in condliis et angulis platearum stantes orare, nt obserrentur Lominibns ; amen dico Tobis, qood Labent 



opos est Terbo vrikan noyam sig^ificationem tri- 
baere, qoam eios etymon respoit, nee cum Rw« 
fiaqipandam pro vrikandans coniicere; ef. ad 
L. 3, 14. 

5, 45. and\ tert* super, ^ gr. omn. 

5, 46. ainan8\ solos, ^ ^. omn. — - piudo] 
paganorom, gr* telaivau 

5, 47 /frijonds] amicos, gr. dd£lq>ovg» — iaufip] 
H.^^/oitfr'Pi ^^ ^^ ^^ ®^ saepius. — mo1afyo$i portito- 
res, gr* liynxoL — paia Mamd\ Loc ipsom, gr. ovroi* 

fr, 48* /fdlatyat] H. ntrumque :|: diT. — aiia} 
EL 4^ aiiah. — tzvar] Z. ^ zvar. 

e, !• wmmom\. St. ^ armiffom; oatmon gr. 



dixaioavvqv. — andvairpja] St. 4^ attdvairpia, 
H. 4^ andvairpff€U 

6, 2. ei] H. <" 4:. — hauhjaindau fram] H. 
4: hauhjainda ufram. — amdneumn] H. 4^ ^* ^^ 
saepios. 

6, 4. 9ijat] li. + Mtau — petna] gr. ante so. 
— fidhsma] pr. cod. Arg. 4^ fiMsfa* — fulham* 
ja] sec lllf. ^ avtog c. codd. et Terss. 

6, 5. bidjaip — sijaip] oretis — sitis, gr. ngoa^ 
Bvxrj — larj* — jah] sec Ulf. ® ^. — fdaffjo] qaam in 
nulla germanicarum lingoarom Loc Terbnm iuTeniatur, 
Ulfilas ex graeca matnasse Tidetur nkateiat «Mn- 
qae ob cnosam platjo scribendom esse palanww 



6 



Uatthaeus 6^ 6 — 17i 



6 mizdon seina. ip I>u ^an bidjais. gagg 'in h6l>joa j^eina jah galukands Imur- 
dai {leiiiai bidei du attin |>eiiiaiiima |iainma m fidhsnja jah atta j^eins* saei 

7 saiwi]^ 'in fiiUisnja. usgibi^ fius m bairhtein. bidjandansoj^^an ni filuTanrd- 
jai]^ svasve |iai |>iudo. I>ugkei]^ 'im auk ei 'in fihiraurdem aeiiiai andhausjam- 

8 dau. ni gal6iko|i nu fiaim. yait ank atta 'izvar. ^fizei jus |iaurbufi« fsiurj^izei 

9 jus bidjaifi 'ina« sra nu bidjai]^ jus. atta unsar I>u m himinam. veihnai namo 
10 fiein. qimai j^iudinassus j^ins. yairj^ai Tilja I>eins sve 'in himina jah ana 

11« 13 air]^ hlaif unsarana j^ana sinteinan gif uns himma daga jah aflet uns 

13 I^atei skulans sijaima svasve jah veis afletam I>aim skulam unsarainu jah ni 
briggais uns 'in fraistubnjai. ak lausei uns af j^amma ubilin. unte j^ina 'liEEt 

14 ^iudangardi jah mahts jah vulfius 'in aivins. amen. unte jabai afletif^ 

15 mannam missadedins 'ize. afletl]^ jah 'izvis atta 'izvar sa ufar himinam. 'ip ja« 
bai ni afleti]^ mannam missadedins 'ize. ni f>au atta 'izvar afletif) missadedins 

16 'izvaros. at>I>an bi^ fastai]^. ni vair]^ai|> svasve I>ai liutans gaurai. fravard- 
jand auk andvairt>ja seina. ei gasaiwaindau mannam fastandans* amen qifia 

17 'izvis j^atei andnemun mizdon seina. i]f ^u fastands salbo haubifi f^in jah 



■WiW»v< 



mercedem soam. 6. Yeram ta, qoam oras , rade in cabiculom tntim et daodena ianaam taam oia ad 
patrem tamn himc in abscondito, et pater tans, qui yidet in abscondittim, reddit tibi in aperto* 7. Qrantet 
antem ne molta - loquamini neat hi paganomm; Tidetur eia enim at in moltiloqaio sac exavdiantor. 
8. Ne similes • sitia igitar his, scit enim pater Tester, coins tos indigetis, anteqaam yos oretis etun* 9. Sk 
i^tar oretis tos: pater noster ta in coelis, sanctificetor nomen tuam, 10. Teniat reg^om taom, fiat T<dantas 
toa, ut in coelo, etiam super terra; 11* panem nostrum hone quotidianum da nobis hodiemo die, 12. et 
remitle nobis, quod rei simus, sicut etiam nos remittimus his debitoribos nostris, 13* et ne dncas nos in 
tentationem, sed libera nos ab hoc male: nam tuom est re^num et potentia et gloria in secula, amen* 
14. Nam si remittitis hominibns peccata eorom, remittit etiam Tobis pater Tester hie super eoelis} 
15* Torum si non remittitis homiuibos peccata eorom, non quidem pater Tester remittit peccata Testra. 
16. At quando ielnnatis, ne fiatis sicut hi simulatores tristes; permutant enim fades suas, at Tideantur honn- 
nibos ieionantes; amen dico yobis, quod acceperont mercedem soam. 17« Yerom to ieionans onge caput tuom et 



6, 6. galukttnd$\ J. St. ^ galauiandsm — 
iattrdai} Zahnii coniectora paurdai non necessaria 
eat, Tid. Cor. 2, 2, 12. 

6, 7. bidjand(msup''pam\ editt« j: hidjamdam» 
mppmu 

6, 8. jvf] pr. TOS, o gr. omn., H. j: gu$s nt 
saepios g pro j. — jfaurpizetl H. ^ diT» 

6, 9— 13. Oratio dominica saepios, sed male 
repetita in libris yarii argomenti, e. g. in Anonjmi 
libro da Uteris et liugiia Getarom , quern edidit Bonay* 
Ynkan*, Graeteri Bragure L p. 110. Adelungii Mi* 
thridate IL p. 182. — ^1 to, gr. o, yid. ad L. (^ M« 



6, 11. stmtekum] ea yox, Adelungio 1. L ob* 
acurae significationis esse yisa, comparauda est com 
seileins Cor. 2, 11, 28 = 6 xa^' ^/lUqccv; signir 
ficat igitur quotidianum. — kimma daga] editr* :|: jet. 

6, 13. umie — amenl^gr. 

6, 15. ni pau] editt. :{: |ct., nam pau perfS^ 
net ad yerbum afleiipm 

6, 16. waive\ Z. -{^ sve. —^ fravardfandi J. S^ 
4: fravaurdjand, H. ^ fravardjamu — gOMOt' 
wamdau] J. St. :|: gOMaiwandauB 

6y 17« kaubip peim} rw gr. omn. 



Haiihaeus 6, 18—28. 



18 lu^ ^eina ^rntu a ni gasaiwaizau mannam fostamb ak attin j^emamma 
j^aauna m fulhsnja* jah atta ^eins. sad saiwi|i m fuUmija. U8gibi{^ j^us. 

19 m iMsdjai]^ iktis huzda ana aurj^au j^arei malo jah nidya frarardeij^ jah 

20 ^rei funtboa ii%rabaiid jah hlifSuid* i^ hiizdjai{^ vsfh huada m himina* 
^afoi nifa malo nih nidva fraTardei]^ jah Jiarei ^iubos ni u^raband nih 

21* 22 stQand. j^arei auk ist huzd izvar. ^aruh ist jah hairto izvar* lukam lei- 
kis ist aago. jahai im augo j^eia ahi£Bd|i ist allata leik ]>em fiuhadeiii Tairl>i]^« 

23 ip jahai augo ^mxt unsel ist. allata leik j^ein riqaem Yairfiil). jahai nu liu« 

24 ha|i ^ata *in ^us ricpz ist. f>ata riqiz wan filu. ni manna mag traim firaujam 
skalkinon. unte jahai fijai|i ainana. jah an|iarana frijof^. aipl>au ainamma uf- 
hauseij). ip anl>arainina irakann. ni magu^ guj^a skalkinon jah mammonin. 

25 dufijie qifia 'izvis. ni maumaifi sairafad nsvarai. wa matjaif) jah wa drigkaif). 
nih leika izraramma. we Tasjai|i. nhi saivala mais ist fodeinai jah leik 

26 vastjom. insaiwif) du fiiglam himinis. |iei ni saiand nih snei|>and nih 
Usand in banstins. jah atta izvar sa ufar himinam fodei^ ins. niu jus 



lac&em taam lava; 18. at non videaris Iiominibas ieiiuians, sed patri tuo biiic in abscondito, et pater fiinS) 
qui videt in absconditam , reddit (ibi* 19* Ne collig^atia Tobis tbesanros super terra, abi tinea et aemgo 
perdit et abi fares effodiant et furantur. 20. Yemrn collig:ite Tobis tbesanros in coelo, abi neque tinea 
neqoe aerago perdit et abi fores non effodiant neqne furantur. 21. Ubi eoim est tbesaarus Tester, ibi 
est etiam cor yestram. 22. Lncema corporis est oculns; si igitur oculus tons clanis est, totum corpos 
taam lucidam fit; 23. Temm si oculus tuns malus est, totum corpus tuum tenebrosum fit; si igitur lumen 
hoc in te tenebrae sunt, Lae tenebrae quam multae! 24. Non homo potest daobus dominis serrire; 
nam si odit nnnm, etiam alteram amat; ant ani obedit, Teram alteram contemnit; non potestis dec servire 
et mammonae. 25. Ideo dico vobis, ne soUiciti - sitis animae yestrae, quid edatis et qaid bibatis, 
neqne eorpori vestro, quo yestiatis; nonue anima plus est cibo et corpus yestibus? 26. Yidete ad ayes coeli, 
qaod non serant neqne metant neqne collignnt in borrea, et pater yester hie super coeh'saliteas; nonne yo« 



6, 20. hszJjaib] St. j: hnsdjaij^ 
6, 24. ftnle jabai] nam sa, gr. omn. ij yoQt 
qaamobrem putandus est Ulfilas legisse ei yoQ, et 
sensos est: nam si odit alteram, etiam alteram dili- 
git In loco parallelo L. 16, 13 etiam a Graeco 
differt Goth., yid. ad h. L — fij^^P mnanal rv) gr. 
onn. — - ufhauseib] obedit, gr. omn. avd'^^ezai; 
Ulfl fortasse legit vTVOrd^eTaif ei enim yerbo re- 
^ondet ufkamgan L. 2, 61. 10, 17. 20. Rom. 13, 
1. — ^p] yeram, gr. omn. xa/, pro qua graeca 
yoce gothicmn ¥p etiam aliis locis in enantiatiB ad<« 
yanatiyis ponitur (Mc. 10, 42. 1&, 15. c£ 15, 31.) 
6, 25. m0i/mp\ Z. ^ mapfmip* 



6, 26. nih] pr. Z. 4* At. — $neipand] J. St. 
B. :{: meiand^ Bii. H. 4: sneidhand. — maiwe apri^ 
zona] sic in cod. Arg, legitur, quamqoam literal 
pene legi non possunt; H. 4^ mais veabrizam$* 
Interpretes lectionem codids Arg. merito habentes 
corruptam alii aliam coniecturamproposuerant; Gord. 
p»M mais voir pizan$^ li.mouMveraipana , probante 
Schm., nti yidetur, et Wackemagel Ueatsch. Lese- 
buch L praef. p. XXIII; Ryy. Gloss, p. 77 yal- 
gatam defendit, sed quid maiave sit, nesdre se la- 
tetmr; gotbicam formam esse Z. Gloss, p. 17S recta 
■egat. Non dubiom est, qaui monstrosa ilia lectia 
librarii aeglifeBtia orta sit, et qvooi coniectim ad 



8 



MaithaeuM 69 37 —7^ iS. 



27 maisTe af^rizans siju]^ j^aim. i]^ was 'izyara maumaiidB mag anaaukan ana 

28 Tahstu seinana aleina aina* jah bi yastjos wa saurgai]^. gafcuimai]^ blomans 

29 haif^jos* waiva Tahsjand. mh arbaidjand nib spinnand. qi^ub j^an Ibsvis 
j^atei nib saulaumon m allamma Tull>au semamma gayasida sdk sye ains pisae. 

30 jab I^ande fiata bayi baiI>jos bimma daga yisando jab gistradagis m aubn 

31 galagi]^ giif) sya' yasjif). yraiya mais izyis leitil galaubjandans. m maurnai]^ 

32 nu qi^andans* wa matjam aij^j^au wa drigkam aifij^u yre yasjaima* all auk 
|iata f>iudos sokjand. yaitub f^an atta 'izyar sa uhr himinain |iatei fMiurbup — 

7 9 12 — • • • jaina izyis mans, sya jab jus taujai]^ un. I>ata auk 'ist yito|i jab praufeteis. 

13 inngaggai]^ ^airb aggyu daur. unte braid daur jab rums yigs sa brigganda 

14 m iralustai jab managai sind pai iDngaleifiandans j^airb f^ata. yiran aggyu 
I>ata daur jab praibans yigs sa brigganda m libainai jab &yai sind fiai 

15 bigitandans pana. atsaiwi^ syel>aub faura liugnapraufetum ^aim izei qimand 



magis potiores etitis hb? 27. Verum qnis Testnim soUidtos potest addere ad atatnraiii snam cabitnm 
lumm? 28. Et de restibiui quid tollidti - estis? considerate flores campi, qaomodo creaconty iieqae 1»- 
borant neqne nent. 29* Dice antem Tobis, quod ueqne Solomon in tota gloria sua yestiTit se, nt miQi 
lionim. SO. Et si boc foenom campi bodiemo die existens et eras in fornace positom dens sic restit^ 
qaomodo magis tos panim credentes? 31. Ne sollidti - sitis igitnr dicentes, quid edimns ant quid 
bibimns ant qoo yestiamns; 32. omne enim boc pagani qoaenint; sdt antem pater Tester bic super oo«- 
lis, qnod indigetis — 7, 12* — (fac)iant Tobis bomines ) sic etiam ros fadatis iis, boc enim est lex et pfo- 
fetae. 13* Intrate per angnstam portam, nam lata porta et spatiosa via baec ferens in pemiciem 
et multi sunt bi ingredientes per banc 14. Qaam angnsta baec porta et torta yia baec feiean 
in Titara et pand sunt bi inyenientes banc 15. Attendite Tero a falsis - profetis bis^ qui Teniont 



ft0m 



medendam opns sit, nnlla fadlior et yerior ea in- 
Teniri potest, qnam Gordonns fedt; nam quod Z. 
addubitat, jnat* ctim comparatiro coniangi posse, 
constat non solam Graecos et Latinos fi&XXov et 
podos com comparatiro ponere, sed etiam Islandos 
(Tid* Gloss. Edd. t. Heldr); atqae adeo ipsos Go- 
tbos einsmodi pleonasmos sibi concedere, yid. Cor. 
2,8, 22 maii tudaudozanm Mostro antem loco 
accedit, qnod Ynlgata etiam magia pluria babet. — -* 
ptnml J. St. :{; paima* 

6, 27. voAs/fi] J. St. ± vahsim* — setnana 
aleind] sic cod. Arg.; editt. q^ setnan aJleina. 

6, 28. aawgaip] J. St. B. H. 4^ smtrfoip* 

6, 29. vmilmi] J. St. 4: vuipu. 

6, 30. Jan] pr. J. St. ^ jmai. — giairada^ 
gial avQiov; tox gitira, cmns radix in omnibns 
affinibns dialectis son eras, sed keri sigaifiGat, yide* 



tnr errore interpretis posita esse; si qnis ex bolts- 
mica lingna zegtra, eras, ad tnendam lectionem 
comparare et Ulfilam a cnlpa ininriae yindicare ye» 
lit, eins in memoriam yocamns Cor. 1, 15, 32, nbi 
avQiov = dn maurgina. — UHiiva mais] qnanto 
magis, gr. ov noXX^ fiakXov* 
6, 31. we] J. ot. 4= wa. 

6, 32. all atil] H. 4: alia ftt. 

7, 13. vig$] H. 4^ vigis; cod. Arg. vtgm; 
prins antem illud s lines perpendicnlari ab reoeaati 
mann snperindncta deletnm est, qnam yiri docti ]it»» 
ram t esse pntamnt; neqne tamea negamus, illimi 
refectorem, cnins insdtia lingnae gotbiaie etiam alik 
lods deprebenditnr, vigia legendnm esse axistiaMh 
yisse. — ¥mmgaleip.] J. St. B. 4: k'ngmleip. 

7, 15. $vepmh] J. St. :|; gvepau, sic enim mbh 
qnam, sed pom cam $ve compositam semper scribitnr ad- 



MktthaeuM 7f 16— 27« g 



16 at usvifl m Tas^m lambe. ij^ Imnaj^ro Bind Tulfos Tilvandans* bi akranam 
ize ufkunnail^ ins* ibai Usanda af fiaiiniiim yemabasja aij^fiau af Tigademom 

17 smakkans. sva all bagme godaize akrana goda gataup]^. Up sa ubila bagmB 

18 akrana ubfla gataujif). ni mag bagms |iiu]^eigs akrana ubila gataujan nib 

19 bagms ubila akrana piuf^eiga gataujan. all bagme ni taujandane akran god 

20 usmaitada jab m fon aflagjada. ^annu bi akranam ize ufkunnai]^ ms. 

21 ni wazuh saei q}]fijf mis. irauja irauja. inngaleil>i]^ m j^iudangardja bimine ak sa 

22 taujands yiljan attins meinis ]fis m biminam. managai qifiand mis m jai- 
namma daga. frauja frauja. niu J^einamma namin praufetidedum jab ^ei« 
namma namin unhulf^ons usyaurpum jab f^einamma namin mabtins mikilos 

23 gatavidedum. jab t>an andbaita ha f^atei ni wanbun kunj^a izvis* afleifiif) 

24 iairra mis jus yaurkjandans unsibjana. wazub nu saei bausei|i yaurda 
meina jab taujifi f^o. galeiko ina yaira firodamma. saei gatimrida razn sein ana 

25 staina. jab afiddja dala]^ rign jab qemun awos jab yaiyoun yindos jab bi« 
stugqun bi j^amma razna jainamma jab ni gadraus. unte gasuli]^ yas ana 

26 staina. jab yr azub saei bauseif) yaurda meina jab ni taujiji Jk). galeikoda 

27 mann dyalamma. saei gatimrida razn sein ana malmin. jab afiddja dalaf^ 



mi T08 in Testibos OTiam, yeniin intrinsecus sunt lap! rapientes. 16* In flracfibus eomm co^oseatis eos; 
nam colligantar a spinis avae, ant a tribolis ficns? 17. Sic omne arborom bonamm fmctos bonos fadt, 
yenim haec mala arbor fractiis malos fadt 18. Non potest arbor bona frnctos malos facere, neqne arbor 
mala fhidns bonos facere* 19. Omne arbomm non ladentiom flractmn bonmn exdditnr et in ig»e poni- 
tnr* 20. Ergo in fmctibus eomm cog^noscatis eos. 21. Non omnis, qui didt mild: domine! domine! in- 
greditnr in reg^um coelomm, sed hie fadens volontatem patris mei bnins in coelis. 22. Molti dicont milii 
•in illo die: domine! domine! nonne tao nomine yatidnati - snmns et tuo nomine daemonia eiedmns et too 
nomine yirtntes ma^as fedmos? 23. Et tnm confiteor iis, qnod non unqnam noyi yos, abite procol me, 
yos operantes iniquitatem. 24 1 Omnia igitnr qni audit yerba mea et ladt haec, assimilo earn yiro pm- 
denti y qui aedificayit domnm snam super petra, 25, et ceddit deorsnm ployia et yenernnt aqnae et flayemnt yenti 
et meront contra banc domnm illam et non conddit, nam fnndata erat saper petra. 26. Et omnia qni aadit yerba 
mea et non fadt baec, assimilatnr bomini stnltO| qui aedificayit domnm snam super arena, 27. et ceddit deorsnm 

ditoA (i.e. fliA); malewepau olimscribebatnr 11, 22 9, 37. 10, 11. alia, (qnamqnam didtnr etiam M. 7, 
et 24. — liugnapraufeium] St. :|: diy. — paim tz€i\ 26 jak wazuh saei — J. 6, 45 wazntk mm «o — )• 



i. St Hz. :|: ict., yid. ad 5, 32. N pro S et yice yersa etiam aliis lods librarii po- 

7, 17. gaitngip] Z. 4^ gaiauftU nnnt, yid. Mc 6, 2; ef. ad L. 3, 14. 
7, 23. mml^ama] banc formam cormptam esse 7, 24. vaurda 9uma\ c\i gr. onin. h. L et yi. 

iam G. et LM. contendemnt; pro Gordoni conie- 26; ceteram Uid ntroqim loco ® toitovQ* 
eten mntiifaia snspicamnr legendnm esse mtuibfa* 7, 26. vtmrda wumd] yid. ad ys* 24. 



mwaxmk nu utei etc; iauHtzimh qnidem fireqnens 7, 27. jamawuma razmdi (\> gr. onui. — dhw] 

«w tennoBis gotbid postnlat , yid. 10, 32. cL Mc J. St. |: dram$. _ 



L 



2 



IQ MatthaeuM 7, 88— 8^ 0. 

ngn jah qemun awos jah TaiTOun Tindos jah bisiugqun bi jainamina razna 

28 jah gadraus jah vas drtis is mikils. jah rmp ^an ustauh lesus fio yaurda* 

29 hiabridedun manageins ana laiseiiiai u* yas auk laisjands ms sre Taldufni 
8, 1 habands jah ni srasTe bokarjos. dala]^ f^an atgaggandin muna af iair« 

2 gunja laistidedun afar imma lumjons manages, jah saL manna I>nit8fill ha- 
bands durinnands mvait ma qif^ands. irauja. jabai vileis* magt mik gahram- 

3 jan* jah ufrakjands handu attaitok unma qif^ands* yiljau. yairf) brains* jah 

4 smis brain varf) f>ata firutsfill is. jah qa]^ unma lesus. saiw ci mann ni 
qif^ais ak gagg« t>uk silban ataugei gudjin jah atbair giba. lK>ei anabau]^ mo« 

5 ses du TeitYodiI>ai un. afonih pon ^ata mnaigaggandin unma m ka£etrnaum 

6 duafiddja unma hundafaj^s bidjands ina jah qij^ands. firauja. f^iumagiis 

7 meins ligi]^ m garda usli|>a harduba balvij^s. jah qap du unma lesus. ik 

8 qimands gahailja ma. jah andhafjands sa hundafafis qaf). frauja. ni un 
vairfMS ei uf hrot mein mngaggais. ak fiatainei qij) vaurda jah gahaihii]^ sa 

9 piumagus meins. jah auk ik manna im habands uf yaldufnja meinamma 

gadrauhtins. jah qifia du fiamma. gagg. jah gaggi]^. jah anf^aramma. qim. jah 

_ ■» 

plavia et Tenernnt aqaae et flayenint Tenti et menint contra illam domam, et conddit et erat miua eins 
magna* 28. Et factom •eat, qoom conficeret leans haec verba , tremnemnt tnrbae de doctrina eins; 
29. Aiit enim docens eos nt potestatem habena et non aicut acribae. 8, 1. Deorsnm antem de- 
acendente eo de monte, aeqantae - annt post enm tnrbae mnltae* 2. Et ecce, homo leprae - cutem ha- 
bens accnrrens adorayit enm dicens: domine! ai Tis, potes me mnndare* 3. Et extendens mannm attigit 
enm dicens : toIo ; fi mnndns ! et statim mnnda facta » eat Laec leprae - cutis eius* 4. Et dixit ei lesns : 
▼ide, nt homini non dicas, sed yade, te ipsnm ostende sacerdoti et offer oblationem, qnam praecepit Hoses 
ad testimoninm eis. 5. Post antem boc ingrediente eo in Cafamanm, adiit enm centnrio orans ton 
6ff et dicens: domine, senms mens iacel in dome paraljticns, male affectns. 7. Et dixit ad eom leans: ego 
Teniens sano enm* 8. Et respondens hie centnrio dixit: domine, non snm dignns, nt svb 
tectnm menm ingrediaris, sed tantnm die rerbnm, et aanatnr hie senms mens. 9. Et enim ego 
homo sum habens snb potestate mea* milites et dico ad hnnc, vade! et vadit; et alii: veni! et 

7, 28. IVaiia] S.^B. B. ^ lUtisus, St. ^ijaimi; 8, 2. mil} h St. ± mir. 

cod. Arg. semper ISi; primns Maresh* (yid. Jnn. 8, 3. I'msia] Ulf* ° Iijaovg* — qipandi] Sk* jr 



p. 405) recfam lecfionem inyenit; post enm com- qkarnds. -* bata — t«] <^^ gr. omn* 

mendsTit Crord. (Ulf. iDnstr. append.) p. 52 et Z« ad 8, 4. jVm] pr. SU :{: tah, nti saepins. — matm} 

M. 8, 7. cC Castill. ad Eadr. 2, 36. — iiabri^ J. St. B. H. :|: mam 

dedun] hanc formam, cuius loco Z. bAatrdedum 8, 5. ufmtk Pan pata] post vero hoc^ gr. di. 

(immo bAairidedmn}) reponere Tolebat, rectam esse 8, 8. iitetii] gr. oam. ante uf. 

comprobaft airB L. 15, 14 et iAraba M. 27, 54. 8, 9. habands — meinainma] habens sub im- 

8, 1. fnmJ6n$} J. St. B* H. ^ fmtfona, Z. :fi perio meo, gr^ vnd i§ovolar, ^(av \m iftavrip* 
jumfanim 



MaftiueuM 8j 10-«S0. 



II 



10 qimi]^. jah du akalka meiiiamina. tavei ^ta. jah taujif). gahausjanda f^an 
168I1S sildaleikida jah quip du j^aim afarkdstjandam. am^i qi]^ izyis. ni m 

11 iJBraela sralauda galaubem bigat. a]^I>a]i qifia izvis j^atei managai £ram ur- 
ruDsa jah saggqa qimand jah anakiunbjaiid 2m|i abrahama jah uaka jah 

12 lakoba in ^iudangardjai hirnine. ijf I>ai sunjus |>iudaiigardjo8 usyairpanda m 

13 riqis fiata hindumisto. jaiaar yairj^ifi grets jah krusts tunj^iye* jah qaf) lesus 
j^amma hundaCada. gagg jah syasve galaubides yair]^ J^us. jah gahaihioda sa 

14 |iiumagus is in jainai weilai. jah qimands lesus m garda paitraus jah ga- 

15 saw syaihron is ligandein 'in heitom jah attaitok handau izos jah aflailot 

16 ijsL so heito. jah urrais jah andbahtida unma. at andanahtja ]fQn yaurf^a- 
namma atberun da imma daimonarjans managans jah usyarp {Mins ahmans 

17 yaurda jnh allans j^ans ubil habandans gahailida. ei usfiiUnodedi pata game- 
lido |>airh esaian praufetu qifiandan. sa unmahtins unsaros usnam jah sauh- 

18 tins usbar. gasaiwands j^an 'iesus managans hiuhmans hi sik haihait galei- 

19 I>an sip<nijans hindar marein* jah duatgaggands ains bokareis qajf du 'imma. 

20 laisari. laistja t>uk j^isyradu]^ I>adei gaggis. jah qafi du 'imma 'iesus. fauhons 



renit; et ad semim inenm: fac boc! et fadt* 10. Aadiens antem leans miratua - est et dixit ad hos 
sequentes: amen dico Tobis^ non in Israele talem fidem inyeni. 11. At dico vobis, qnod mnlti ab oriente 
et ocddente yeninnt et adcnmbnut cum Abrabamo et Isaco et lacobo in regno coelonmi; 12. reram bi 
filii regni eiidantur in tenebras bas extremas; illic fit fletns et fremihis dentium. 13. Et dixit Iesus buic 
eentnrioni: yade et sicnt credidisti, fiat tibi. Et sanatns-est bic serms eios in ilia bora. 14. Et veniens 
lesos in domum Petri et yidit socrum eius iacentem in febribus 15. et a(tig:it mannm eius et dimisit 
earn baec febris; et snrrexit et miuistrarit ei. 16. In respere autem facto attnlemnt ad enm daemoniacoA 
mnltoSi et eiecit bos spiritns yerbo et omnes bos male babentes sanayit, 17. ut impleretor boc scriptum 
per Kr»^y"* profetam dicentem: bic infirmitates nostras suscepit et morbos snstulit. 18. Yidens 
aotem Iesus multas tnrbas circum se, iussit ire disdpulos trans mare. 19. Et accedens anus scriba 
dixit ad eom: magbter, sequor te quocunque quo yadis* 20. Et dixit ad eum Iesus: yulpes 



8, 11* appan] J. St. ^ appau. — M§gqa\ 
J. St, :{: BoUqa. — takoha\ Scbm. :|: tacoba* 

8, 13. jainai weilaQ f^ gr. omn. 

8, 14. Jah] sec. abundat praecedeate participiO| 
«ti J. 6, 45 et saepius. 

8, 15. twutui} ei, gr. alxdiq. 

8, 16. at anianahtjai h St. 4: let., H. :{: atf 
OMla nahija. 

8, 17. usnaml si VU. avilaPe in cod. suo le- 
glsMl) qnod Sdu contendit, scripsisset a md m a m 



(vid. L. 9, 51); subsequitur etiam naiimM pro sim- 
plid fiatnd^eiv. — Mauhiin$\ B. H. 4^ MornAu. 

8, 18. iip9njttnB\ disdpulos, ^ gr. onin. ; \J]L c. 



Tens. 



8, 19. aieaggandM\ H. j: afgamgands. 

8, 20. gap] dixit, gr. omn. kfyti; sic UI£ in 
narratione semper fere praeterifo udtur tempore pro 
praesente bistorico Graeeorum. — aejii anmknaivfai\ 
J. St 4^ seimaMa kmaitjai; oeteram 9em, snum, 
^ gr. omn. 
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MaitAaeui 8, 20 — 31. 



grobos aigim jah fuglos himinis sldans. ifi siinus mans ni habai]^* war hau« 

21 bijf sein anabnaivjai. an|>arufa j^an siponje is qa]^ du unma. fraaja. uslaubei 

22 mis frumist galeil>aii jab gafilban attan meinana. ip i'esus qaf) du imma* 

23 laistei afar mis jab let I>aiis daul>aiis filban seinaiis dau|>ans« jab mna^ag- 

24 gandin unma m skip afaiiddjedun imma siponjos 'is* jab sai. yegs mikils 
Tarfi m marein svasve |>ata skip gabuli]^ yairfian fram regim. ip 'is saislep* 

25 jab duatgaggandans siponjos is nrraisidedun ina qifiaudans. firauja. nasei 

26 unsis. fraqistnam. jab qajf du un lesus. wa feturbteif). leitil galaiibjandans. 

27 j^anub urreisands gasok yindam jab marein. jab varf) vis mikiL ip |iai 
mans sfldaleikidedun qil>andans« wileiks ist sa ei jab yindos jab marei u£- 

28 bausjand unma* jab qimandin unma bindar marein in gauja gairgaisaine 
gamotidedun unma tvai daimonarjps us blaivasnom rinnandans sleidjai filu. 

29 STasTO ni mabta manna usleif^an f^airb f^ana vig jainana. jab sai. bropide- 
dun qil>andans. wa uns jab |ius. lesu sunau gaps, qamt ber faur mel balvjan 

30. 31 unsis* yasub I>an fairra un bairda sveine managaize baldana. ip ]fo 



foTeas babent et avet coeli nidos, Temm filing Iiomima non Labety nbi caput samn recllnet* 21. Alioft 
autem disdpalomm eins dixit ad earn: domine, peimitte milii primmii ire et sepelire patrem menin* 
22. Vemm lesua dixit ad earn: aequere post me et sine bos mortuos sepelire anos mortaos. 23* Et in- 
P'ediente eo in naTem , sequati - aant earn diadptili eiua. 24* Et ecce , motus magnns factiia - est in maii, 
adeo - at baec na^ia teda fieret a fluctibas; yemm is dormiyit. 25* Et accedentes disdpuli eiaa soadta* 
rant earn dicentes: domine, aalya nos, perimos! 26. Et dixit ad eos lesug: qaid timetiS) pamm creden- 
tea? Tone sargens increpayit yentiboa et man, et fada - est tranqoillitas mag:na. 27. Verom bi bomines 
admirati - sant dicentes: qiialis est bic at etiam yenti et mare obediant ei? 28. Et yeniente eo trana 
mare in regionem Gergesenoram, occarrenmt ei duo daemoniad e sepulcris currentes, saeyi yalde, adeo - 
at non posset bomo ire per banc yiam illam. 29* Et ecce, damarunt dicentes : quid nobis et tibi, lesu, fili Dei ! 
yenisti bnc ante tempus torquere nos ? 30. Fuit autem procul eis grex porcorum multorum pascens* 31 • Yeram baec 



8| 24, 9aialep\ J* St. :|: diy. 

8, 25. u\ eius, ^ gr* 

8, 26. t€9U$\ ® gr. omn.; UI£ Ct yerss* — - imt] 
J* :{: wlm 

8, 27. unleik9\ H. j: diy. — m ei] editt. ^ id. 

8, 28. gairgaisaine] exspectayeris gairgaisene, 
solet enim Ulfilas graecum ji per e non per 
at reddere, eerte raro, uti Esdr. 2, 31 aillam 
lllkafi^ taVy) L. 10, 13. 9, 10 baib$atda 
(Bn^aaidayil. 1, 17 haaiae (Hklag) Mc 6, 
17 tudrodias C^Qtodiag) Sk* 52, 4 neAaudaimue 
(Nix6di]fiO(;)f pro qoibus tamen aliis locis inyeni^ 
lur hepioida, heluu, herodias, neikaudemuu 



8, 29. emau] H. ^ eundu. 

8, 30. haldana] lije Gram. p. 50 mala coniedt 
haJdanda (immo kaldandei), cui Z. b. 1. et ad L. 
8, 32 iniuria adstipulatur; recte enim iam lb. nota* 
yit, significare haldan pascere (yid. ya. 33), non 
pasd, yid. etiam Mc 5, 11. 

8, 31. qibandams] Scbm., quem pluralis oSeii* 
dit, nesdre yidetur, ease constmctionem per sjnesiny 
yid. 9, 33. L. 9, 11 et saepiasime. — uetauieiume 
galeipan] permitte nobis ire, gr. dnoateUay ^fiSg* 
Ceterum Z. Scbm. 4^ utlaubai* 



Mmthaeua 8, 32 — 9, A. 
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skohfila bedim ma qil>aiiclaii8« jabai usvairpis mis* usiaubei mis galei^an m 

32 ^ hairda syeine. jah qafi du un« gaggif). if> eis mtga^andans galij^mi m 
hairda syeine. jah saL run gayamrlitedmi sis alia so hairda and drimK>n m 

33 marein jah gadauj^nodedmi m yatnam. i|> I>ai haldandaus gaj^lauhmi jah 

34 gakij^dans gataihmi m baurg all hi j^aus daimonarjans. jah sai. alia so 
bamrgs mSddja yi|>ra lesu jah gasaiwandans ma bedmi ei mdi|>i hindar mar« 

9^ 1 koB ize. jah atsteigands m skip ufarlai]^ jah qam m seinai bamrg* 

2 j^an usatbenm da unma mdi]^ ana ligra ligandan. jah gasaiwands lesus 
galaubein ize qa]^ du |iamma usUfiin. ^raistei |>uk bamilo* afletanda I>u8 

3 frayaurhteis fieiuos. j^aruh smnai |>ize bokarje qel>un m sis silbanu sa yaja-^ 

4 mereifi. jah yitands lesus |>os mitonins ize qajf. dawe jub rxntop ubila m 

5 hairtam izyaraim. iya|iar ist raihtis azetizo qi|>an. afletanda ^us frayaurh- 

6 teis. |iau qifian. urreis jah gagg. a|>I>an ei yitei|i |>atei yalduM habai|i sa 
smius mans ana airt>ai afleitan frayaurhtins. {>anuf> qaf) du ^amma uslil^in* 



daemonia oramnt earn dicentes: Bi eiids nos, permitte nobis ire in hone gregem porconun. 32. El cUzit 
ad eoa: ite! venun ii exeantes irernnt in gregem porcomm, et ecce, cnninm fecenmt sibi totna bic grex 
(k praedpitio in mare et periemnt in aquis. 33. Venun Li pascentes fagemnt et enntea praedicamnt in 
vrbe omne de bia daemoniada. 34, Et ecce, tota baec orbs exiit obyiam lean et yidentea earn oramnt, 
ol exiret trana finea eonun. 9, 1. Et conacendena in nayem transiit et yenit in snam urbem. 
2. Tom attnlemnt ad earn paraljticam anper lecto iacentem, et ridena lesna fidem eornm dixit ad banc 
paraljticam! conaolare te, filiole, remittantar tibi peccata tna ! 3. Tone qoidam bomm acribarom dixenint 
in we ipaia: bic blaspbemat. 4. Et sciena leaua baa cogitationea eorom dixit: cor yoa cogitatia mala in 
oordibns reatria? 5. Utmm est enim fadliaa dicere: remittantar tibi peccata, an dicere: aarge et yade? 
6. At vt aciatia, qaod poteatatem babet hie filiaa bominia in terra remittere peccata, tone dixit ad banc paralyticam : 



S, 32. hairda Mveine} gregem porcorom, gr« 
tovg %oiQovg* — and driu$(m\ J. St. H. 4^ ict. 

8, 33* gaiaikum m baurg] no gr. omn., Scb* 
ann Z. convertit m vico; aed bawg etiam accasa- 
trnoi eaae potest. — bt\ de (non propter)f VIL 
c. codd. xawd legit. 

9, 2m bam M$aih€run\ gr. omn« xai Idov nqoa^ 
ifeQOP; Scb* com Z. yertit /tmc, aaapicans Ulf. 
fova legisse; male, nam pan ea significatione nnn- 
mam Initio aententiaram ponitor (yid. M. 7, 23. 9, 15. 
Ifc IS, 21. 26. an.), aed bamtk (M. 8, 26. 9, 6. 
14. 29. alL). Qaamqnam Ulf. M. 27, 51 xai Idov 
p«r jtA pirn reddit, tamen h. L in sno cod. Idov 
nan legisse yidetnr, abeat etiam in cod. e apad Mi. et 
ia complmibaa yens* ap« Sdi. Qanm yero -GotL xal 



nQoaiq>BQov 3Ic. 10, 13 conyertat Pamtk athenm 
et aliia locis qaoqae graecnm TtQOOipiQtiV per aihahan 
reddere soleat, etiam b. L panuh aiberun acriben* 
dum ease yidetar. Accedit, qaod qaam lesas in 
nrbem intrayisaet (yid. ya. 1), nee aegrotum ante nrbera 
portari oporteret, uaaibairan (efferre) aptnm aenanm 
non praebet. 

9, 4. vUandal sdens, gr* Idw. «» 1uAriam\ 
St* ^ hariam. 

9, 5. wapar] Z. ± waiar. — tsi raikiii] 
(v; gr. omn. ; male notat Grieab* abesse yoQ in Crotlu 
— jI^im] tibi, gr. aov* 

9, 6. afleiiaml sic Uiiam pro freqventiore leiam 
Me. 15, 9. L. 2, 29* 16, 18. — Pemana} gr* 
omn. ante Patau 



14 MatthaeuB 9, 7~i& 

7 urreisands nim I>ana ligr f^einana jah gagg m gard fieinana. jah imeiflaiids 

8 galaif) m gard seinana. gasaiwandeins I>an manageins ohtedun sildaleikjan- 

9 dans jah mikilidedun giif) I>ana gibandan yaldufni syaleikata mannam. jab 
pairhleiJ>aQds lesus jainI)ro gasaw mannan sitandan at motai maI>|Mdu hai- 
tanana jah qaf) du imma. laistei afar mis. jah iisstandands iddja afar imma. 

10 jah yarf) bij^ is anakumbida m garda jah sai. managai motarjos jah fra- 
il yaiirhtai qimandans mif^anakiimbidedun lesua jah sipoujam is* jah gaum* 
jandans fareisaieis qef>un du |>aiin siponjam 'is. duwe mif) moiarjam jah 

12 frayaurhtaim matjij> sa laisareis izyar. ij> lesus gahausjands qaf) du usu ni 

13 {laurbun hailai lekeis ak J>ai imhaili habandans. aj>l>an gaggaif). ganimi]^ 
wa sijai. armahairtij^a yiljau jah ni hunsl. nij>-{ian qam laj^on usyaurhtans 

14 ak frayaurhtans. f>anuh atiddjedun siponjos lohannes qij>andan8. duwe yeis 

15 jah fareisaieis fastam filu. ij> {lai siponjos f>einai ni fastand. jah qa|> du im 
lesus. ibai magun sunjus bruf>fadis qainon uud f>ata weilos* f>ei mif) im Hsi 
bni{ifal>s. i{> atgaggand dagos {lan afhimada af im sa bruj>faj>s jah {lan fastand. 



8Qrg;ens tolle hanc lectnm tumn et vade in dommn tnani. 7. Et siir^ns MX in dommn saam. 8. Tiden- 
fes autem turbae timaenint admirantes et laudanmt Deam hunc dantem potcstatem talem hominibiis. 
9. Et transiens lesus illinc yidit hominem sedentem ad teloniam, MatLthaeum yocatnm, et dixit ad earn: 
seqaere post me; et sarg^ns iyit post earn. 10. Et factam - est, qnando is accobuit in dome, et ecce, 
mtild portitores et peccatores Tenientes adcubnenint - cnm lesu et discipniis eius. 11. Et obseirantes 
Farisaei dixerunt ad hos discipulos eins; cur ciim portitoribns et peccatoribns coenatnr hie magister Tester? 
12. Yerum lesos audiens dixit ad eos: non indigent sani medici, sed hi iosanitatem habentes. 13. At ita, 
discite, qnid sit; misericordiam Tolo et non saciifidum; neqne enim veni yocare iastos, sed peccatores. 
14. Tunc accessenint discipuli lohannis dicentes: cor nos et Farisaei ieiunamus mnltom, yemm hi disdpuH 
iai Bon ieiunant? 15. Et dixit ad eos leans: nom possunt filii sponsi flere per hoc temporis, qnod 
cam eis est sponsns? yemm accedont dies, qnom aofertur ab iis hie sponsns, et torn ieiunant. 



9, 7. 9einandi St. j: setnada. miUlJandans (do^d^eiv) cf. 2, 4. M. 9, 23. 26, 

9, 8. ohiedwH mldahitjandam} ex Maresfa. '^^^ " ^^nM '• »»• * vaJaufnL 

sententiaUlf. atramqiielectionemgTaec.^^at;/iaaayet 9, 9. mappaiu] sic pro matpaiu (M<v 3^ 

iwoPijd'rjOCtv coninnxit; B. statiiit ledionem nostram 18) L* quoqoe 6, 15. 

e cloasa in textum immissa ortam esse; sed nentra o i« 1 7 4- 

ratio intelligenti probabitur; nisi Ulf. ia^ofij&fjaav ^' **' •^-' ^* ^ ^^' 

O^cnfiiaaavteg legit (cL L. 8, 25), quod Bnx. quo- 9, 14. aitddjeduml UU^ ^ ctvt^» — flutam} 

que^ersio habet, cogitandum est de amplificatione J. St ^ fiutaim. 

quadam notionis, qua UlTl saepia.^ Me. ^ Vo.aigaggand] coi.ATg.± atgagggtrnd.^ 

1, 27 mfdmthnodtdum $ddaUikjamdam O^aittSn- w^^ l c* !f i??. ^ ♦"•6«««y«^« 

^aav),M ft. inioria quoqve indicat nUaleit/am^ P^^ *• ^^ + P^' 
dam ex glossa ortum esse; 2, 12 hoMdedtm 



Matthaeua 9, 16 — 23. 
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16 aj^j^an ni washun lagp]^ chi plata fanan f^arihis ana snagan faim^a. unte 

17 afiiimi^ iullon af I>aiiima snagin. jah vairsiza gataura vairfii]^. mp - ^an giu- 
tand Tein niujata m balgins faimjans* ail>l>au distaumand balgeis. bij^eh I>an 
jeh yein usgutnif) jah balgeis fraqistnand. ak giiitand yem jiiggata m balgins 

18 niujans. jah bajofium gabairgada. imf>I>anei is rodida {lata du im. J>anih 
reiks ains qimands myait ina qif^ands I>atei daiditar meina nu gasyalt. akei 

19 qimands atlagei handu I>6ina ana ija jah libaif). jah urreisands lesus i'ddja 

20 afar mima jah sipoujos is. jah sai. qino bloI>arumand6i •ib* yintruns duatgag- 

21 gandei aftaro attaitok skauta yastjos is. qal>uh auk 'in sik. jabai I>atainei 

22 atteka yastjai is. ganisa. if) 'iesiis gayandjands sik jah gasaiwands |>o qaf). 
I>rafstei I>iik daiditar. galaubeins fieina ganasida I>uk« jah ganas so qino fram 

23 f>i2ai ^weilai jainai. jah qimands lesus 'in garda J>is reikis jah gasaiwands 



16. At non alliis ponit pro assamento pannam Tillosmii saper yestimento yetere; nam tollit plenitadinem ab 
hoc yestimento et peior fiBSura ^t, 17. Neque autem fondant yinum noymn in otres yeteres; alioqnin 
nunpantur ntres, deinde tunc et yinnm effloit et ntres perduntnr; sed fondant yinom noyom in otres 
noyos, et ambobos consnlitor. 18. Dom is locotos-est hoc ad eos, tunc priuceps nnos yeniens adorayit 
earn dicens, qaod filia mea none mortoa - est; sed yeniens pone manimi taam soper ea et yiyit. 19. Et sor- 
gens lesus iyit post eom et discipoli eios. 20. Et ecce, molier sangoifloa doodedm hiemes acce- 
dens retro aftigit fimbriam yestis eios; dixit enim in se: si tantum attin^ yestem eius, sanon 
22. Verom lesus yertens se et yidens banc dixit: consolare te, filia, fides tua sanayit te! Et 
lanata - est baec mulier ab bac bora ilia. 23. Et yeniens lesus in domom huius prindpis et yidens 



9, 16. du plata} J. St. B. IL :f: ict.; prae- 
potitio du oti Mc. 11, 17. 12, 10. all* praedicato 
eaontiati addita est. — fanan parihit ana] sic cod. Ar^« 

wip er s c rip to t {parhis); J. St. :{: yanonjia rtXa; B. 
ilf famam parhis% Gord. (Ulf. iUnstr. app. p. 56) 
ooiJ. faman barkiuana ana — ne^lecto illo super- 
icripto f ; Sdun. coniedt pairhis aot anbarii, sed 
iadicare debebat yir doctus, quid significaret illud 
ooyom yerbom, aut quo sensu -anpar h. 1. acdpi 
Tdiet. Textom graecnm legenti apparet avtov post 
nXinowfiaf quod omnes codd. et yerss. faabent, in 
Godi* desiderari; quid impedit, quominus statuamus 
ill ex aHo loco ab eo, qni scripsit codicem Ai^n- 
tesm, yerbo Parih esse affixum, quum nesdret, 
quo peHlneret? lOud tt ab parihu demtum si post 
ftdUm ooUocatoT) ad rdiquom parih antem sjUaba 
ana 9 quam sine dubio propter seqneas ana libra- 
rias omisit, additar, lectionem locramnr aptam: 
^arikama ana magtm — fmlhm U af pianma 



etc. Ceterum pariks Ulf. yidetur a graeco yerbo 
TOaxvS mutuatus esse, quod significat ayvarrfog 
(fiyva(pog)y yid. Etjm. Magn. p. 714, 24. 

9, 17. bipeh pan] delude tunc, ^ gr. omn. 
Sdim. haesitat et if. cum B. suspicatnr pom esse 
^lossam ad bipehy quod tamen Panuh esse debebat 
(yid. ad 9, 2); sed nibil freqnentius einsmodi pleo- 
nasmis, sic auk raihtis, auk alliM^ pan auk, ip 
Pan, appan svepauh, all. 

9, 18. utippanei] J. St. j: diy.; sic alias etiam 
reliquae editt. — pata] gr. omn. ante &• — Pema 
ana] H. ^ ict. — Jah] B. '^jau* 

9, 20. vmiruna] biemes; gr. omn. eni\ 
gentium germanicarum propria est ista temporom 
secundum biemes computatio, non annonun* — ti] 
sic cod. Arg. J. B.; St Z« -f" ^^« 

9, 21. jabai] Z. j: diy. — paiaimei] EL j: diy. — 
vasijai] J. St 4^ va»ljan, 

9, 23. nigKauM] J. :(: smtfpauM. — iah haurm^ 
Jan$ haumjandMu] et bocdnatores bocctnantes. 
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Maiihaeus 9, 24 — 



24 syJgljans )ah haumjans haumjandans jah managem auhjondeiD. qa^ du im; 

25 afleil>il>. unte ni gasralt so mayi ak slepif). jah bihiohun ma« {mmih ^an iuh 
dribana varf) so manageL atgaggands urn habaida handu izos jah urrais so 

26* 27 mayi. jah usiddja meril>a so and alia jaina airf^a* jah warbondin lesua 
jainI)ro laistidedun afar iinma tvai blindans hropjandans jab qi|>andaii8« 

28 armai uggkis. sunau dayeidis. qimandiu I>an in garda duafi'ddjedun unma 
j^ai blindans jab qaf) 'im lesus. gaulaubjats I>atei magjau fiata taujan. qej^un 

29 du unma. jai frauja. {lanuh attaitok aiigam ize qil>ands. bi galaubeinai igg« 

30 qarai Yairl>ai iggqis. jah usluknodedun im angona jah magida ms lesus 

31 qij>ands. saiwats ei manna ni viti, ij> eis iisgaggandans usmeridedun ma m 

32 allai airf>ai jainai. {lanuh bij>e iit usi'ddjedmi eis. sai. atberun unma mannan 

33 baudana daimonari. jah bil>e usdribans varf^ unhidJ>o. rodida sa dumba« 
jah sildaleikidedun manageins qipandans. ni aiv sya uskunf) yas m israela. 

tibidnes et bucdnatores bucdnantes et maltitudinem tumultnantem, 24. dixit ad eos: abite! nam non mor* 
tua - est haec puella, sed donnit, et deriserant emu. 25. Tunc qnnm expnlsa esset haec multitodo^ acce* 
dens intro tenuit maniim eias et surrexit Laec paella. 26. Et exiit fisima haec in totam illam ferram, 
27. Et abeunte lean illinc aeqnnti - sunt post earn dao caed clamantes et dicentes: miserere nostri^ fili 
Dayidis! 28. Veniente antem in domam, adiemnt earn hi caed et dixit iis lesos: creditisne, qnod 
possim hoc iacere? dixemnt ad earn: ntique domine! 29. Tone attigit oculos eoram dicens: secondam 
fidem yestram fiat robis! 30. Et reclusi - sunt iis ocoli et commiuatus - est eis lesos dicens: yidefei nt 
homo non sdat. 31« Verum ii exeuntes diffamarunt earn in tota terra ilia. 32. Tnnc qnnm foras 
ezirent ii, ecce, attulenmt ei hominem mntum daemoniacmn, 33. et qnum eiectns esset daemon ^ loqnntos- 
est hie mutns, et admiratae - sunt turbae dicentes: non ex - aetemo sic co^tum fait in 



^ gr. omn.; B. probante Zahnio glossam ad $vigl-» 
Jans esse sospicatur, sed 8vigJJa si^ificat avkfj^ 
mg, cf. M. 11, 17. L. 7, 32 (nbi ivigJJan = 
avleivjf haumja aotem est aakniyxTi]gj cf. M» 
6, 2 (nbi haumjan = aa).ni^eiv)» Potius yidenda 
est in illis, uti L. 2, 29 in fraujinond frauja, 
amplificatio rei, cai similem ad 9, 8 notayimus. 

9, 24. alepip] sic legitur in cod. Arg. , nfi Mc. 4, 
27 et 38, nee mntayit eadem impia et imperita ma- 
ims, qnae Ale. 5, 39. L. 9, 32. J. 11, 12 sq. 
fUepip in aaeuip cormpit (cf. ad Mc. 4,7), fonnam 
omnino non ^thicam, nam neqae ae, neque eu, nee 
flft sunt gothicae diphthoogi, cf. Ih. Ulf. illostr. 
p. 15, et miramnr Ryy. Gloss, p. 143.* peiicalum 
illius monstri defendendi fecisse. lUa matatio ab 
homine quodam Scandinayo facta esse yidetur, qni 
islandicam Bofoy suecannm $ofva, all. nosset qai* 
dem, sed non item anglcHWXonicom Japan, angli- 
cun Jeepp alL Ceterom ntramqae fonnam ex eadem 



radice natas esse, docet Bopp. Vergleichende Gram* 
I. p. 84 sq. cf. p. 19. 

9, 25. panuh pan] male editt. yertnnt: qonrn 
yero (cf. ad 9, 2), nam pftnuh est demonstrati- 
yom, sic legitur etiam Cor. 1, 15, 54; pro panmh 
pan scribitur Mc. 8, 20 appam Pam$ et Cor. 
1, 15, 28 panuh bipe. 

9, 26. Jama otVpa] <xj gr» omn. 

9, 27. tesua jainpro] co gr. omn. 

9, 28. gaulaybjata] sic cod. Ar^.H. Schm. ; J. St. 
B. Z. Hz. -f- galauhjatt , quibns incognitas eral 
osus mere gothicus u interrogatiyum inter ga prae* 
fixnm et yerbnm ipsum ponendi, sic L. 18, 8 Umm 
giiaip J. 9, 35 gaulaybeisy sic etiam interposito 
alio yerbo Mc 8, 23 gau wa iewi, tL J. 5, 46 
ga pau laubidedeip, et cf. ad Mc 14 , 44. 

9, 30. qipandit} St. 4^ qipans, 

9, 32. uifd^edum eia] <xj gr. omn. 

9$ 33* msdrloanil haesitant Z. Sdm.; est figM 



Maithaem9 9, 3# — iO^ 98. fj 

34*35 1^ fiBreisaleis qej^iin. m fieiuramafilja tmlral^no usdreibil> unhulj^ns. jah bi- 
tauh lesua baurga alios jah liaimos laisjands m gaq[uml>im ize jah merjands 
airaggeljon {liudangardjos jah hailjands alios sauhtins jah alia tmhailja. 

36 gasaiwands {lan ]fos manageins mfeinoda m ize. iinte resun afdauidai jah 

37 frayaurpanai sve lamba ni habandona hairdeis. |>anuh qaf) du siponjam 

38 seinaim. asans raihtis managa ip yaiirstvjans favai. bidjif) nu frair^ asa- 
10^ 1. nais ei ussandjai yaurstyjans 'in asan seina. jah athaitands {lans tyalif si ••<— 

23 — I>izai baurg. {iliiibaij^ m an{iara. amen aiik qif^a izyis ei ni ustiuhi^ 

24 baulks Israelis, imte tpimp sa sunus mans, mst siponeis ufar laisarja nih 

25 skalks ufar fraujin seinamma* ganah siponi ei yair^ai sye laisareis is jah 
skalks sye irauja 'is. jaliai gardayaldand baiailzaibid haihaitun. und lyan filu 

26 mais I>ans 'innakundans 'is. ni nunu ogeif> 'izyis 'ins. ni yaiht aiik ist gahidi^. 

27 j^atei ni andhidjaidau. jah iulgin. |>atei ni ufkunnaidau. ^atei qi{ia 'izyis 'in 
riqiza. qil)aif> 'in liuhada. jah f^atei 'in auso gahauseif). merjaij^ ana hrotam. 

28 jah ni ogeif^ 'izyis {lans nsqimandans leika {latainei ip saiyalai ni magandans 
usqiman. 'ij> ogei]^ mais pana magandan jah saiyalai jah leika fraqistjan 'in 



54* Venuu Fansaei dixernnt: in principe daemoniomm elicit daemonios. 35. Et drcomiit lesns nrbes 
omnei et ticos docens in conciliis eorum et praedicans eyang^liiun regni et sanans omnes morbos et 
onuiei insanitates. 36. Yidens antem has turbas misertns-est ob eos, nam fuernnt Texati et dispenii nt 
•res non habentes pastorem. 37. Tunc dixit ad discipnlos snos: messis quidem multa, Tenun operarii 
pancL 38. Orate igitur dominnm messis, ut emittat operarios in messem suam. 10, 1. Et advocans Los 
iaodecim di8(cipnlos) — 23. — hacurbe, fiigiatis in aliam; amen enim dico yobis, qaod non consommatis nrbei 
luraeUfl ^ donee renit Lie filing hominis. 24. Non - est discipuliis super magistro , neqne serms snper 
domino sno. 25. Suffidt disdpolo, ut fiat , nt magister eius, et senrus nt domiuus eius ; si patrem - fanulias 
Beelzebiil vocarunt, in qnam multiim magis bos domesticos eius. 26. Ne igitur timete yobis eos, non quidquam enim 
est contectnnii quod non detegatiir, et absconditum, quod non cognoscatur. 27. Quod dico robis in tenebiis^ 
dicatis in luce; et quod in aurem auditis, nuntietis in tectis, 28.- Et ne timete yobis hos perdentes corpus 
Bodoj yerom animam non potentes perdere ; yerum timete magis bnnc potentem et animam et corpus ocddere in 



sjoetis, cf. ad 8, 31. — ni aiv] J. St, rf: ni 'in 10, 25. mpanf] sic rede, nam ganah accusati- 

aiva* — tva nskunp] ck^ gr. — tsraela] J. St« yum secum habere solet, yid. etiam Cor. 2, 12, 

& H. 4: tsraelan. 9. _ baiaiizaiiuT] J. St. j: baMoilzabnl. — mmm- 

9, 34. fauramapIfa^ J. St. B. '^I^ fanrahapaja. lundans\ H 4: tnnarundans^ 

9, 35, gammbim] J. St. ^ gaqumpin. 10, 26. ni mmm\ J. St. B. Hs. H. ^ nimu 

10, 23. piiukaipl H. ^ Unhaip. ^ an^ urn. — ni vaiht] Z. :f: nivaiti. 
Para] VIL c cod. k. et yerss. ^ etigav — elg %7\v. 10, 28. Patainei] modoy ® gr. omn. — «ot- 



10, 24, 9tinawtma] Z. 4^ sainamma. valai] pr. , Hs« + ^vahu 



I. 



3 



29 gaiainnan. niu tirai sparrans assarjau bugjanda* jah ains ize ni gadriusi]^ 

30 ana airfia muh attins izvaris viljaiu al>l>an unrara jah tagia hauhidis alia 

31 garaj^a sind. ni nunii ogeif). managaim sparram badzans siju^ jus. 

32 sawazuh nu saei andhaitif^ mis in andyairf>ja manne. andhaita jah ik unma 

33 in andyairl>ja attins meinis. saei in himinam ist* if) f>iswanoh saei afiBukif) 
mik in andyair{)ja manne. afaika jah ik ina in andTairJ>ja attins meinis I>is 

34 saei in himinam ist. nih ahjaij> I>atei qemjau lagjan gaTairf>i ana airfia. ni 

35 qam lagjan gaTairI)i ak hairu. qam auk skaidan mannan Til>ra attan is jah 

36 dauhtar Tif>ra aif>ein izos jah bruf> Tif>ra syaihron izos. jah fijands mans 

37 ihnakundai is. saei £rijo{i attan aif>I>au ail>ein ufar mik. nist meina vairfis. 

38 jah saei frijof) sunu aif>{iau dauhtar ufar mik. nist meina Yair|>s. jah saei ni 

39 nimif) galgan seinana jah laistjai afar mis. nist meina yairfis. saei bigiti]^ 
saiyala seina. fraqisteif^ izaL' jah saei fraqisteif) saiyalai seinai in meina. bigi« 

40 tif^ ^<K sa andnimands izyis mik andnimif) jah sa mik andnimands and- 

41 nimif) J>ana sandjandan mik. sa andnimands praufetu in namin praufetaus 
mizdon praufetis iiimil> jah sa andnimands garaihtana in namin garaihtis 

42 mizdon garaihtis nimif). jah saei gadragkei{> ainaua I>ize minnistane stikia 
kaldis yatins {>atainei in namin sipoueis. amen qi{>a izyis ei ni £raqistei{i 

(^ennaiii. 29. Nonne duo passeres assario emantur? et anus eomm non cadit la terrain sine patris restri 
Toluntate. 30. At yestri etiam capilli capitis omnes nnmerati sunt. 31. Ne igitur timete, multis passeribos 
meliores estis tos. 32. Omnis igitur qui confitetur me in praesentia hominum, confiteor etiam e^ earn 
in praesentia patris mei, qui in coelis est. 33. Verum omnem qui negat me in praesentia hominomy 
ne^ etiam ego eum in praesentia patris mei huius qui in coelis est* 34. Ne putetis, quod yeneriui 
ferre pacem in terram; non veni ferre pacem, sed gladium. 35. Veni enim distraLere faominem contra 
patrem eius et filiam contra matrem eius et nurum contra socrum eius. 36. Et inimid faominis domestici 
eius. 37. Qui amat patrem aut matrem supra me, non - est me dignus, et qui amat filium aut filiam supra me, non- 
est me dignus. 38. Et qui non sumit crucem suam et sequatur post me, non -est me dignus. 39* Qui inrenit 
anfmam snam, perdit eam, et qui perdit animam suam ob me, inyenit banc* 40* Hie recipiens yos, me redpit, 
et liic me redpiens, recipit bunc mittentem me; 41. bic redpiens profetam in nomine profetae, mercedeni 
profetae acdpit, et bic redpiens instum in nomine insti, mercedem iusti acdpit; 42. et qui potn-racreat 
onnm bonun minimorum calice frigidae aquae modo in nomine disdpuli, amen dico yobis, quod non perdit 



10, 29. viljan} yolnntate, «gr. 10, 33. piswanahl Z. + diy. — Smt] gn 

10, 30. lagla] H. :f: ta^^al ante Jah tt. 

10, 31. ni nmny] J. St. :|: ict., B. H. ^ nmu 10, 42. iiifiiii?9/iMie] minimonm, gr. //ur^cSr; 

m$p vid. ys. 26. — managaim] J. St. ^managaim Sdi. errat dicens, Ulf. legere c €od« 167 vcSr fii- 

10, 32. Mowazuk] Z. -f* ^^* "~ ondAocfal xQuir %ovt(0¥ twp ikccxiotmr* 
H. :][: adhaita. 



Matthaeus 11, 1*-1L 
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11 9 1 mizdon seioaL jah varfi. bij^e usiullida lesm anabiudands mim tvalif 
sipoDJam seinaiin> ushof cdk jainj^ro du laisjan jah merjan and baurgs ize. 

2 1^ lohaones gahausjands m karkarai yaurstva xriertaus insandjttids bi si- 

3 ponjam seinaim qap du iinma. {lu is sa qimanda ^au anJMirizuh beidaima* 

4 jah andhafjands lesus qaf^ du nn. gaggandans gateihi{i i(Aaiine f>at^ gahau*- 

5 nmp jah gasaiwif). bliudai ussaiwaud jah haltai gaggand. prutsfillai hrainjai 
Tairf>and jah baudai gahausjand jah dau{iai urreisand jah unledai vailamer- 

6. 7 janda. jah audags ist wazuh saei ni gamarzjada m mis. at j^aim I>an af- 
gaggandam dugann lesus fpjjfan ^aim manageim bi lohannen. wa usiddjedu|> 

8 ana au{iida saiwan. raus fram vinda yagidata. akei wa luTiddjeduf) saiwan* 
mannan hnasqjaim yastjom gayasidana. sai. I>aiei hnasqjaim yasidai sind. 'in 

9 gardim I>iudane sind* akei Tva usiddjeduf^ saiwan. praufetu. jai qi{>a izyis 

10 jah managizo praufetau. sa ist auk. bi fianei gamelij> 'ist. sai. ik msandja ag« 

11 gilu meinana faura I>u8« saei gamanyeifi yig f>eiiiana faura I>us« amen qi^a 



mercedem saam* II , 1. Et factum -est, qunm consommaret leans mandans Lis duodedm discipulis nuaM^ 
extulit 86 iUinc ad docendom et praedicandain per urbes eonim. 2. Vemm lohannes audiens in carcere 
opera CLrbti, mittens de discipulis sois dixit ad earn: 3. tu es Lie reniens, an aliomne expectemns? 
4. Et respondens lesns dixit ad eos: eontes nuntiate loLanni, qaod aaditis et Yidetis; 5. caed yident et 
daiidi eont, leprosi mundi fiunt et sardi audiunt et mortui resur^nt et panperes eyan^lio - edocentiir. 
6« Et beatns est omnis qui non scandalizatur in me. 7. In his autem abeuntibus coepit lesus dicere his tur- 
Ui de lohanne: quid exiiatis in desertum Tidere, arundinem a Tento agitatam? 8. Sed quid exiiatis ridere^ 
iiominem moUibus Testibus indntum? Ecce, qui mollibus induti sunt, in domibns re^m sunt. 9. Sed 
quid exiistis yidere, profetam? utique dico Tobis et plus profeta! 10. Hie est enim, de quo scri- 
ptnm est: ecce, ego mitto angelum meum ante te, qui parat Tiam tuam ante te. II. Amen dico 



II. 1. Upe] Z. :f: bip. 

II, 2. bi] B. ut graeco dvo respondeat lectio, 
pomtnm esse existimat pro b, eamqne literam duo 
aigmficare el a Gothis bi pronnnciatam esse; Ma- 
rah« ap. Irau p. 403 et Ih. Ul£. illustrat. p. 136 
per Teftmit etUlfilam did c codd. et rerss. legisse 
pmUtUj 2L coniedt scriptum fuisse •£• it. Z.etB. 
coniectnrae pari modo contra usnm loquendi peccant. 
Bam neque tntandjan cum datiTO ponitur, ueque 
it aigniiicat ex, de (hoc sensu). Qoamquam Alaresh. et 
ILsententia nobis maxime probatur, tamen confitemur, 
aas bi hac aignificatione {f^ef) nullo alio loco invenisse. 

II, 5. U99aiwtmi\ &U j: aasatwand. — prui$^ 
fittml St. ^ prustfUlai. — jaK\ tert. <> gr. 



II, 7. Pan afgaggandttm'] J. St. 4^ Pama 
fargaggandam ; in cod* Arg. inter a/*et gaggandam 
quaedam literae {or?) scriptae ftiemnt, sed iis suo 
iure delefis lacuna relicta est. — wXddjtdmp\ 
St. ^ ustddjedui. 

II, 8. baiei] J. St. ^^ paei. 

II, 9. J at] St. 4^ fViA. — managizo] J. St. 
B. H. 4~ managizo. — pranfrtay] H. :|; pram^ 
ftian* 

II, 10. ui aui] <xj gr. omn.; sic Goth, ank 
particulam saepissime post duo verba enmitiati ponere 
solet, Tid. Glossar. — MeMiafta] J. St. ^ nuimma^ 
H. 4^ mtina* — fanra] B. ^ frura* 
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MaHhaeu9 li> 12 — 19. 



izvis. ni urrais m baiirim qinono maiza lolianne I>a]nma daupjandln. i^ 8& 

12 minniza m fiiudaugardjai himine maiza unma ist. framuh Ij^an fMom dagam 
lohannis {lis daupjandins und Iiita f>iudaDgardi himine anamahtjada jah aiia« 

13 mahtjandans frayilvand {>o« allai atik praufeteis jah Titof) wid 'iohanne &ura« 

14 qel>un, jah jabai idldedei]^ mif>niman. sa 'ist helias* saei skulda qiman. 
15. 16 saei habai ausona hausjcmdona gah&usjai. wamma nu galeiko fiata kum. 

17 galeik tst bamam sitandam m garunsai jah vopjandam aDj>araii« ;aA Qt- 
J^ondam. sviglodedum 'izvis jah ni plinsideduf). hufum jah ni qainodedu]^. 

18 qam raihtis iohanne^ nih nuitJBnd& nih drigkomb /oft Qtf>and. unhu]|>an ha^ 

19 baip. qam sa sunus man« nuitjands jah drigkands jah qipand. &ai» manna 

vobis, non exstitit in natis mulierum maior loLanne hoc baptizante; Teram Lie minor in regno coelomm 
maior eo est. 12. Ab antem his diebos lohannis huius baptizantis nsque hodiernum regnnm coelomm 
Yiolatnr et yiolantes arripiont hoc. 13. Omnes enim profetae et lex nsque lohannem praedixenmt^ 
14. et si yelletis concipere, hie est Elias, qui debuit venire. 15. Qui habeat aures audientes andiat. 16. Cm 
igitnr assimilo hoc genus? Simile est pueris sedentibus in foro et yocantibus alios 17. et dicentibos: 
cecinimus Tobis et non saltayistis; plorayimus et non fleyistis. 18. Venit enim lohannes nee edens nee 
bibens, et dicnnt: daemonium habet. 19. Venit hie filius hominis edens et bibens, et dicunt: ecce^ homo 



II, 12. fravilvand] J. St. "^ fravilvanm 

11, 15 — 25. pagina haec codidsArg., qnae hos 
decern yersus continet, dimidia fere parte mpta est, 
(quod si Schmellems sdyisset, non adnotasset, lite- 
ras in hac pagina scriptas ita exoleyisse, nt pene 
legi non possent) yid. Tabulam ap. Ih. Ulf. illnstr. 
p. 189. Quae ita interierunt de verbis gothids, 
ea primus Ifa. ex L. 7, 32 sqq. et 10, 13 sqq. sup- 
plendi pericnlnm fecit; eum secuti sunt Z. H. et 
maximam partem Schm. Qunm ys. 15 apud J. et 
St. totus et alia etiam, qnae nnnc desnnt, legantur, 
aliqnis coniicere potest, eorum temporibus illam 
scissuram non tam late hiasse; sed qui illorum go- 
thica ex graedb snpplendi morem noyit, taU opi- 
aionl non mnltnm tribuet. 

11, 15. aiMona] de hac voce litera j omnino 
non legitur et literae u inferior tantum pars. — 
gahausjai] sjllaba ga in cod. Arg. non legitur, non 
satis accurate igitur Schm. edidit. 

1 1, 16. W€unma] editt. we; quod nos dedimus, con- 
iedt Schm.; ea autem coniectura non solum propter 
sensum commendari yidetnr, nam non qiiaeritnr, 
cui rei (we^, sed cui personae (i. e. wamwui) si- 
mile id genus sit, yid. L. 6, 47 UHiZvh sa gag' 
garnds du mis — ummwia galMs ¥si f (qnamquam 
we non falsum esse, e loco parallelo L. 7, 31 
apparet); sed etiam quod yocola we spatium omnino 



non explet. — iuni] J. St. B. ^ kumtu J. St* 
habent a [>ata usque ad an[>aran (sic quidem pro 
anj[}arans% In cod. Arg. pro s pars literae p dare ap- 
paret, pro qua J. St. v posuerunt; anParans po- 
stulant regnlae syntacticae (yid. etiam L. 7, 32) 
et yeri simile yidetur, librarii errore scriptum luisse 
anParafiparans, quae yitia saepins reperinntur (L. 69 
17. J. 9, 41. 12, 47. 13, 13. cf. adM. 6, 31). Ce- 
terumUlf. c. codd. et yerss. ereQOig legit, et ab Ih. 
male addita frjjands seinans male repetierunt 2L 
et Schm.; iis enim transfertur etaiQOig avrwv^ quod 
alii codd. gr. pro xdlg Ir^^oi^ legunt ; neqne omnino 
spatium tam mnlta capit. — ganmsai\ quum codd« 
alii ayoQg^ alii ayonaig habeant, legi etiam potest 
gartmstm* — jah] U. tfjat* 

11, 17. 18.] integri hi versos ap. J. St. b» 
gnntur. — hufum] tzvis, quod J. St. Ih. Z. Schm. 
post hufum addunt, delendum est; nam pars pagi* 
nae abrupta tot literas non capit; vfuv omittnl 
etiam pleriqne codd« — nih maijands] Ih. Z. -{« 
fit matjands. — • unhulponl legitur in cod« Aif. 
unhuip • • 1 non utJiul • • j nt habet Schm. 

11, 19. a/drugtja'} J. St. hunc vennm into* 

gmm habent excepto verbo afdrughja, pro q«o 

afd • • • legnnt ; sed in cod. Arg. tantummodo a exstot^ 

ab Ih. recte suppletum esse docet Cor. 1, 6, 11. — 

/rij^mUi H. 4: frijands* 



Xtttnaeu* ii, aO—SSf 8& 
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^Jetja fah ^fdrugJqa. matarje frijonds jah fraTaurhtaize. jah usyaurhta gado- 

20 mida Tarf) handugei fram bamam semaim. j^anuh dugann idy eiljan baurgim. 
m ^aimei vaurj^un {los managistons mahteis is. luUei m idretgodedun «ik« 

21 MB jj^ iaurazmn. vtd pus heps€nd€m. unte tp t/our^ina m fyre /oA seidone 
landa mahfeilt Jio« iwrurj^anons m izvis. mm Jiau m sakkau jah azgon ufm« 

22 ^tidedeina. srefiauh tppa txvU. tynsa jah seidonim sutizo t;iurj>il> 'in daga 

23 sfauM pau txms. jah j^u Tcafiimamm Jiu uiul Aunin ushauhida. dalap und 
halja, galeil>is. unte jabai m raudaumjam vaurpeina mahteis ^s yaurf^anons 

24 ui lasvis* ail>^u eis yeseina und hina dag. sye^uh qij^a 'izyis I>atei air{>ai 

25 saudaumje sutizo yairl>il> 'in daga stauos psiu I>u8. muh jainamma mela andhaf . . — 
25^ 38 iiranuh j^an {luk sewum gast jah galaf^odedum. aij>l>au naqadana jah yasidedum. 



edax et bibax, pordtomm amicus et peccatomm, et iasta iadicata foit sapientia a fiUis aois* 20. Tunc 
coepit exprobrare nrbibnS) in qnibiis fieictae - sunt bae plurimae Tirtutes eiua, qnod non converterunt se. 
21. Vae tibi Corazin! Tae tibi Betbsaida! nam si fierent in Tjriornm et Sidonioram terra Tirtutes bae 
frctae in yobis, prins fortasse in sacco et cinere poeniteret - eos. 22. Veramtamen dico yobis, Tjriis et Sidoniis 
ijMilias fit in die iodidi, quam yobis. 23. Et tuCafamaom, tn osqae coelnm exaltata, deorsnm osqne infer- 
nom yadisy nam si in Sodomitis fierent yirtntes hae iactae in yobls, fortasse ii existerent usque Lodiemum 
diem. 24. Vemmtamen dico yobis, qnod terrae Sodomitamm fadlius fit in die iudicii, quam tibi. 25. In 
iUo tempore respon(dens} — 25, 38. Qnando yero te yidimus hospitem et inyitayimns? ant nudum et yestiyimus? 



11, 20. apud J. St. totus legitur. -^ Panuh] St 
Z. ^ tanmh. — fn\ J. St. :f: imA. — tdreigodedmi\ 
&rtti8ae gavamdidedun reponendum est, sic L. 17, 
3 sq. yariatur. — sH] J. St. B. ^ ^. 

11, 21. tatirazein] Ih. Z. :{: korazein, yid. 
L« 10, 13; recte iam B. H. dederunt. — bepadr^ 
dam] ant si mayis bepsaeidan, yid. J. 12, 21. — 
wmrPema — tfaurpoMona] B. :{: m iyrai jak set* 
ismai vaurpeina • • • laudai mahteis bos vaurpa" 
MMu; Ib« Z. H* Schm. :|: vaurbetna tn Iyrai 
(H. 4^ iurai) jah seidmwi svelauda mahie svasve 
bos vanrpanons* Landa perspicue in cod. Ar^« 
legitur; quamquam in gr. desideratiir , tamen reti- 
BOidnm est, quia alio modo lectio restitui non 
potest. Cetenmi<x> gr. omn. De Hteris J^ yocis t>m»^ 
banons partes tantum supersnnt. — aim pau] Schm. 
f kf. — azgon] J. St B. lb. p. 236, 2 + azgonu 

11, 22. svebanh] sic cod. Arg.; J. St lb. Z. 
H. Scbnu ^ svepaup yid. ad 7, 15. — fjfrim] H. 
:|: Imrim; J* St. post \bsvis addnnt -|- patei^ — 
miixo] Ik H. :|: smpizo, — bms] fin. J. St -|- 

Pn$. 

11, 23. dOap mad h^l III. H. Z. S<fak ^ 



tmd half a dalaPa; nam dalaPa significat infra 
(Mc. 14, 66) non deorsum^ id autem est dalap. — 
mnie jabai] J. St :{: Paiei ei; nam ei, non nisi 
in interrogatiyis sent^tiis pro graeco ei ponitur, 
(Mc 11, 13. 15, 44. Pblpp. 3, 11); id sentientes 
lb. Z. Scbm. dederunt tmie tp, (pro quo H. :|: 
nnpe tp) recte qnidem, sed non explet yersum. -^ 
sttudaumjam] J. St. ^ saudamnjan. — mahteis] 
lb. Z. H. Scbm. ^ adduDt Pos; neque spatinm tot 
literas capit, neque nllum illius yocis yestiginm 
apparet, qunm alibi infra lineam excnrr^ntes litera* 
rum partes omnes conspiciantur. — uMis] yobis, gr. 
omn. aoU — > eis] ii, ® gr. omn. 

11, 24. svepauh] J. St :|: sve pau; Z. Scbm. 
4: wepau, yid. ad 7, 15. 

11, 25. andhaf ••] bactenus cod. Arg.; J. St 
de suis integram formam andhaffands addiderenf, 
quos secutus est Z. 

25, 38 — 26, 3 init. Hoc firagmentum, qnod in 
cod. Arg. non reperitur, ab Ang. Majo et Castil- 
lionaeo in codice qnodam Ambrosiano inyentum et 
in Spedmine Ulpbilae part, faiedit p« 8 sqt odK- 



32 



Mattka0U9 S5> 39 — 26^06. 



39 Tvanuh j^an I>uk sewum siukana ail>l>au m karkarai jah afiddjedum du fius. 

40 jah andhafjands sa |>iudaiis qij^i]^ du un. amen qij^a izvis. jah |»aa ei tayi- 

41 deduf) ainamma pize minnistanfe broI>re meinaize. mis taTideduf). I>anuh 
qij>ij> jah j^aim af hleidumein ferai* gaggif) fairra mis jus fraqifianaiis m fon 

42 {>ata aireino f^ata manyido uuhu]f>iii jah aggilum is. unte gredags vas jan- 

43 ni gebuf) mis matjan. af f>aursij>s vas jan - ni dragkidedu]^ mik. gasts jan • ni 
galaf>odeduI» mik. naqafis jan * ni yasideduf^ mik. siuks jah m karkarai jan- 

44 ni gaveisodedufi meina. {lanuh andhafjand jah fmi qif^andans. frauja wan 
{luk sewum gredagana aij>f>au af f>aursidana aif>{>au gast aij^f^au naqadana aif>« 

45 I>au siukana aij>]^u in karkarai jan * ni andbahtidedeima {lus. |>anuh and- 
haf}i{> un qij>ands. amen qif^a izyis« jah f>an ei ni tayideduj) ainamma I>ize 

46 leitilane. mis ni tayidedu|>. jah galeij>and I>ai in halyein aiyeinon i( I>ai 
26 9 1 garaihtans m libaiu aiyeinon. jah yar{i. bifie iistauh lesus alia ]fO yaurda. 

2 qaf) siponjam seinaim. yitu]^ I>atei afar tyans dagans paska ynirj>i]^ jas - sa 

3« 65 sunus mans atgibada du ushramjan. {lanuh J>aurbum yeityode. saL nu 

66 gahausideduf) I>o yajamerein is. wa 'izyis I>ugkeif»« ij> eis andhaijandans qe* 



39. Qoando rero te yiclimiui aegrotnm ant in carcere et Tenimiui ad te? 40. Et respondens Idc rex 
dicit ad eos: amen dico Tobb, etiain rero nt feceritis oni honun minimomm fratmm meomm, milii 
fecistis. 41. Tnnc dicit etiam Lis a sinistro latere: ite procul me vos damnati in ignem Lnnc aetemom 
Lime paratam diabolo et aogelis eins. 42. Nam fameUcna fbi, et non dedistis miLi edere, sitiens fni, et 
non potu - recreastis me; 43. Lospes, et non inyitastis me; nudus, et non TestiTiatis me; ae^rotos 
et in carcere 9 et non yisitastis me. 44. Tunc respondent etiam Li dicentes: domine, quando te Tidimas 
famelicom aut sitientem aat Lospitem ant nudum ant aegrotnm aut in carcere et non ministravimus tibi? 
45. Tunc respondet iis dicens: amen, dico Tobia, etiam yero ut non feceritis uni Lorum parromm, miU 
non fecistis. 46. Et eunt Li in supplidum aetemnm, yerum Li iusti in yitam aetemam. 26 , !• Et 
factum -est, quum finiret lesns omnia Laec yerba, dixit disdpulis suis: 2» sdtis, quod post duo dies 
pasca fit et Lie filius Lominis traditnr ad crudfig^ndum? 3. Tunc — — 65. egemus testibus? 
ecce, nunc andistis Lane blaspLemiam eius; quid vobis Tidetnr? 66. Verum ii respondenten dixe« 



25, 40. Jah pgn ei\ etiam rero ut, (ge$Hzi 
auch dasi) Cast. :|: jah panel (cf. ad L. 5, 24); 
gr. omn. i(p* oaov» GotLua soUicitins ingr^ssus 
g;raecomm Testigiis accusatiyum rei (aliquid) omisit; 
sic ys. 45. — minnistane] gr, omn. post meimmze^ — 
mrinmze] Cast. 4^ meimaze. 

25, 43. gasta] Ul£ ^ ij^rp^. 

25, 45. jah l>an ei] yiJL ad ▼■. 40. — leki^ 
t€me} parvorum, gr. omn. iXaxiOXiov* 

26, 65 — 27, 1. Laec in eodem codice continflB- 



tor, de quo ad 25, 38 dictum est; cod. Arg. de Lis 
ea Labet, quae inde ab yersu 70 capitis 26 §•- 
qvontur. 

26, 65. $ai «M gahttuMedupl Cast. :f: saikgga 
hwuidedmPf Scbm. :|: eat gahausidedup* Veram 
lectionem iam piidem coniectura assequuti eramu% 
quum Masm* etiam (Sk. p. 182) earn in God» Ambr* 
legf adnotayit, et miramur, Grimmium) yinsn tantaa 
prudentiae, monstrosam illam formam gaiigga Gr« IIL 
12 defisBdeie tentaase* 



Matikueug 36, 67—27, f. 
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67 j^uiL ftkula dauj^us &t. j^anuh spirun ana andavleizn is jah kaupastediin 

68 ma. sumaif^-^an lofam Blohim qij^andans. praufetei imsis xristu. was tst sa 

69 slahands j^uk. 'ip paitnis iita sat ana rohsnai jah diiaficldja unma aina I>iyi 

70 qij^andei. jah fiu vast mifi lesiia fianima galeilaiau. ip is laugnida Caura f>aini 

71 allaim qQ>ands. ni vait wa qifiis. usga^andan ^an ma m daur gasaw ina 
anfiara jah qaf) du f>aim jainar. jah sa yas mif^ lesua f^amma nazoraiau. 

72.73 jah afira afaiaik voSp aif^a sTarands patei ni kann I>ana xnannan« afar leitil 
^an atgaggandans pai standandans qefiun paitrau. hi sunjai jah {lu f>ize is, 

74 jah atik razda fieina bandrei]^ fiuk. fianuh dugann afdomjan jah svaran 

75 ^td Hi kaim I»ana maiman. jah subs hana hrukida. jah gamunda paitn« 
Taurdis i'esuis qil>ams du sis fiatei faur hanins hnik I>rim sinl>am afaikis 

27 9 1 mik. jah usgaggands ut gaigrot baitraba* at maurgm {lan yaurfianana runa 
nemun allai gudjans jah j^ai sinistans manageins hi lesu* ei afdauj^idedeina ma. 



runt: reus mortis est* 67. Tunc spaemnt ia fadem eios et colaphis - affecenint eani) alii vero palmis 
Terberamnt dicentes: 68. praedica nobis, Christe, qois est hie rerberans te? 69. Verom Petms foris 
sedit in atrio et accessit - ad eom una serra dicens: etiam ta foisti cam lesa hoc Galilaeo! 70. Ye- 
ivm is negayit coram liis omnibus dicens: noa scio, quid dids. 71. Exeuntem autem enm in portam 
▼idit earn alia et dixit ad hos illic: etiam hie fuit cum lesu hoc Nazoraeo. 72. Et iterum negaTit cnm 
iaramento iurans, qnod non noTi hnnc hominem. 73. Post paulom autem accedentes hi stantes dixemnt 
Petro: in yeritate etiam tu horum es, et enim sermo tuus manifestat te. 74. Tunc coepit detestari et io- 
fare, quod non noTi hnnc hominem; et statim gallns cantayit* 75. Et meminit Petrus yerbi leso dicti ad 
se, qnod ante g^alli cantum tribus yidbos negas me; et exiens foras fleyit amare. 27, 1. Ad mane 
antem fiictam consilium inierunt omnes sacerdotes et hi natn * maTimi popnli de lesu, ut interficerent eum. 



26, 69. Ufa sat] foris sedit; Cast, yersione sedo* 
ctus Sch. male didt Goth, e^w&ev post ixd&rjto legere. 

26, 70. bairn] iis, Goth, i^tur avxiuv non 
repadiat, nti Sch. 4^ notat. — wa qipii] his yer- 
Us indpit firagmentum cod. Arg. 

26, 71, Jah ta] cod. Ambr. fa»^»a^ yid. ad 

5, 37. 

26, 72. afaiatk] J. St. ^ afaiatr; cod. Ambr. 
Jamgnida, quod idem sig^nificat. — waramda] in- 
now, Ogr. omn.; B. yidetur glossa esse ad wttp 
aipa, sed habet nterqne codex, nee insoHta est ea 
abnndantia locotionis, cf. Me. 1, 6 vaurda qipa0, 
4, S saiam frwna, 6, 9 ^ostots mt^mm^ 1, 40 
Ismvam knmasfomdMf cL ad M. 9, 8. 

26, 73. sUMifftmlflMt] cod. Ambr. ^ glandam. — 
jioalrav] cod. Ambr. du paUramf sad add ifnuntnm 



dm expmctmn est. — &t smnjai] J. St. B. Z. H. 
^ ict«, sic ubiqne. 

26, 75. qif>dmi] dicti, gr. omn. slgfjxorog, 
sic Mc 15, 28 paia gamelido Paia qipamo (hoc 
scriptum hoc dictum) = tj 7Q^9^ V ^yov^ 
oa. — a/ttiHi] cod. Ambr. tnvidis^ quod idem 
yalet. 

27, !• at wuturgm] J. St. rf; ict.; B* ^ ai 
wuntrffam, — vaitrbMona] Ih. coni. vaurPanamma^ 
sed accusatiyum habet nterqne codex et pro eo caso 
mtmrgm (a nominatiyo miamrgtiu) habendum est. 
Praepositio ai rare quidem cnm aecnsatiyo constrnttnr, 
sed nti hoc loco, etiam Mc 12, 2. L. 2, 41. — 
rumm] cod. Ambr. ffortmu — gndimmM] addil cod. 
Ambr. articulum pot. -— jak Pm\ hnahsqne pei^ 
tiael fis^gmentnm cod. Ambr. 
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lUaHhaem9 %1 , 2 — 12. 



2 jah gabinclanclans iha gatauhun jah anafulhun ma paimtiau peilataa kmdiiia. 

3 ^nuh gasaiyrands 'iudas sa galeyjands ma I>atei du stauai gatauhans varf). 

4 idreigonds gayandida I>aiis {irinstigmis silubrinaize gudjam jah sinistam qif^ands. 
frayaurhta mis galeyjands bloJ> syikn. i{> eis qef^un* yra kara voos&a. fiu Titeis. 

5 jah airairpands {laim silubram m alh aflaij> jah galeif^ands iishaihah sik» 

6 if) I>ai gudjans nimandans I>aiis skattans qef>uii« ni skuld ist lagjan fians \n 

7 kaurbanami. wite andyairf)! bIof>is ist. ganmi {lan nimandans usbauhtedim 

8 us f>aim f>ana akr kasjins du usfilham f>aim gastim. dul>{ie haitans yar^ 

9 akrs jains akrs bloI>is und hina dag. I>anuh usfiiUnoda fiata qi|Mmio j^airh 
lairaimian praufetu qi|>andan. jah usnemun ^rinstlgims silubreinaize andyairfii 

10 I>is yairI>odins. I>atei garahnidedun fram sunum Israelis, jah atgebun 'ins und 

11 akra kasjins syasye anabau^ mis frauja. i{> i'esus stof) faura kindina jah 
frah ma sa kindins qif^ands. I>u 'is f>iudans ludaie. i]^ lesus qaf) du mima.. 

12 I>u qif>is, jah mi{>I>anei yrohiJ>s yas fram j^aim gudjam jah sinistam. ni yaiht 



2. Et Tindentes emn daxerant et tradidenmt earn Pontio Pilato praefedo. 3* Tunc Tidens Iudas liic (ni* 
dens earn , quod ad indidmn ductus fuit , poenitentia - motus retulit hos triginta argenteoram sacerdotilras 
et natu-maxioiis 4. dicens: peccayi milii tradens sauguinein innoxium; Terum ii dixernnt: quid cnra nobis? 
tu sdas! 5. Et proiidens hos argenteos in templum abiit et iens suspendit se. 6. Verum hi sacerdotes 
snmentes hos denarios dixerunt: non debitum est ponere hos in corbanon, nam pretium sanguinis est* 
7. Consilium autem incuntes emerunt ex his hunc agrum figuli ad sepulcra his hospitibus* 8. Ideo to* 
catns fuit ager ille ager sanguinis usque hodiernum diem. 9. Tunc impletum - est hoc dictum pec lert^ 
miam profetam dicentem: et acceperunt triginta argenteonun pretium huius aestimati, quod appretiannil 
e filiis Israelis. 10. et dedenint eos pro agro figuli, sicut praecepit [mihi dominus. 11. Verum lesus 
«tetit coram praefecto, et iuterrogarit enm hie praefectus dicens: tu es rex ludaeorum? verum lesus dixit 
ad eum: tu dids! 12. Et dum accusatus fuit ab his sacerdotibus et natu-maximis^ son quidqaam 



27, 4. mis] non male, nti H. Tertit, sed 
mthi, cf. L. 15, 18. — nnkn\ Ulf. quoque yide- 
tur ui^dov legisse, nam dixaiog ab eo per ^a- 
raihii aut usvamrkU reddi solet. 

27, 5. ajlaip] Z* Schm. ^ :[:; reliquae editt. 
omnes habent, nee Sch. adnotare debebat Ulfilam 
omittere &v$%U}Qfia€* 

27, 6. guqjansi St. ^ guJ/ands. — and* 
vairpi\ sic cod. Ar^., B« Ih. Z. Schm. ^ andavairpu 

27,7.jM/?Mtfm]siceod.Aj|r.ir#/!tta; editt.^:*^- 

fihan, Ih. Ulf. illustr. p. 229, 2 ^ usfilha (Tid. Mc. 

14, 8. cf. J. 12, 7}. — paim\ t. St. 4: . . «; 



Ih« Z. H. Schm. :|; ana; in codice Arg. huius rods 
ultima tantum pars dignosdtur, quae literae a non 
potest, m esse potest, quam ob causam B. coiiie« 
ctura probabilis yidetur, etsi articuii osus hoclocoia« 
solentior est. 

27, 9. mnemun} J. St. B. + gameimm. — 
gQubremaizel ts. 3 erat Hluirinaixe, — • amdtHnrpiS 
editt. 4^ andavairpi^ rid. ad ts. 6. 

27, 11. himdmai J. St. ^ Undama. — bmA] 
Z. 4 tma» 

27, 12. mippanttl J. St. j: dir. — vrM^i} 
J. St« ^ vrfMt$* 



iiattiaeua 97, iS—Vt, 
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13 andhof. |ianiih qa]^ du unma peflaius. niu hauseis. wan filu ana j^uk veit- 

14 Todjand. jah ni andhof unma Yi]^ra ni ainhun vaurde. syasve sildaleikida sa 

15 kindinH Shu and dvlff fian iirarjanoh biuhts ras sa kindins fraletan ainana 

16 fiizai managein bandjan. {lanei yildediin* habaidedunuh I>an bandjan gatar- 

17 bidana barabban. gaqumanaim fian ua qap mx peilatus. wana vileij^ ei fra- 

18 letau izyis. barabban J>au lesu. saei haitada xristus. vissa auk fiatei m 

19 neij>i8 atgebun ina. sitandin I>an unma ana stauastola insandida du unma 

42 qens is qi{iandei. ni yaiht I>us jah |>amma garaihtin Israelis ist. atstei- 

43 gadau nu af J>amma galgin. ei gasaiwaima jah galaubjam unma. trauaida du 
gul>a. lausjadau nu ina« jabai Tili 'ina. qaf^ auk patei gu{is im sunus. 

44 fiatuh same jah {lai yaidedjans |>ai mil>ushramidans unma idveitidedim 

45 unma. £ram saihston {lan -weilai varf) riqis ufar allai airf>ai und -weila niim« 

46 don, if) I>an bi w eila niundon uihropida lesus stibnai mikilai qi{iands. helei heleL 

47 lima 8abakJ>am. J>atei ist guj^ meins gu|> meins. duwe mis bilaist. i{> sumai 

48 |>ize jaiuar staudandane gahausjandans qepun patei helian Topei]^ sa. jah sims 



retpondit. 13. Tunc dixit ad emn Pilatus: nonne aodis, qiiam maltam contra te testantnr? 14. Et non 
retpondit ei contra non nnnm Terbomm, adeo - ut miraretor Lie praefectus multnm. 15. Ad festom antem qnod- 
Gonqne consuetus fnit Lie praefectns dimittere nnum hnic tnrbae Yinctom, qnem Toluemnt. 16* Habuerunt 
antem Tinctnm famosum Barabbam. 17. Con^eg^atit antem iis, dixit iis Pilatns: qnem yiiltis, ut dimittam 
Yobifl, Barabbam an lesnm, qui Tocatur Cbrustns? 18. Sdvit enim, qnod ob invidiam tradidenmt eiim. 
i9. Sedente antem eo in tribunali, misit ad eum nxor eins dicens: non quidqnam tibi et hnic iasto — 
42. — Israelis est, descendat nunc ab hac cmce, ut yideamns et credamns ei; 43. confidit in deo, liberet nunc enm; 
si relit emn , dixit enim , quod dei sum fiiins. 44. Hoc ipsum etiam hi malefici hi crudfixi - cum eo exprobra« 
rant ei. 45. A sexta antem hora facta - est cali^ super omnem terram usque horam nonam. 46. Yerum tum circa 
horam nonam exclamayit lesus voce magna dicens: Heli, Heli; lima sabacthani! quod est: dens mi, deus mi, 
cnr me reHqnisti ! 47. Vemm qnidam horum illic stantinm andientes dixerunt, quod Heliam rocat hie 48. Et statim 



27, 14. dldaletUda] St j: iUdaJeajda. 

27, 15. UHtrfanoK] qnodcnnqne, ^gr. omn.;cete« 
ynL ad Mc. 15, 6. 

27, 16. gaiarkidand\ St ^ datarhidana. Ma- 
resh. ap. J* p* 410 spedosiua qnam rerius legi 
sudet gaiaikmdana ; Tide Sk. 44, 22 ubi gaiarh* 
jam eodem sensa inrenitur. — baralhaH\ Ulf. ^ 

27, 42. ttisteigadau] Tid. ad J. 13, 35. -^ 
<t g99aiwaimdl nt yideamns, ^ gr. omn., Ulf., qui c. 
L 



Tens, legit, ex Mc 15, 32 addidisse Tidetnr (cL ad 
3, 11). 

27, 45. pan] H. <> 4: — weilat} J. St. H*. 
:|: tveiJa ; B. lac. ; in cod. Arg. weil . • tantum- 
modo legt potest. — varp riqui <^ gr. omn. 

27, 46. weila niundom] rv) gr. omn. — telei] 
Ulf. ijA€t, non ijXi legisse, com Griesb. contendi non 
potest, nam saepius Uifl graacom t accentu insi- 
gnitum per diphlhongnm ei reddit, Tid. Grim. I. 
36. — lima} gr. lafia. 

4 



20 



Maiihaeu$2I, 49*-57. 



I>ragida ains us un jah nam svamm fulljauds akeitis jah lagjands anaTaus 

49 draggkida ina« ip ]^ an|^arai qej>un. let ei saiwam. qimaiu helia naajan msu 

50* 51 i^ lesus aftra hropjands stibnai mifcilai afiailot ahmaiu jah ]faa faurhah alha 

diakrituoda m tva 'iupapro und dalafi jah airjfa reiraida jah stainos disskrit- 

52 nodedun jah hlaivasnos usluknodedun jah managa leika fiize Kgandaiie 

53 yeihaize urrisun jah usgaggandans us hlaivasnom afar urrist is umatgi^gaii* 

54 dans 'in |^o veihon baurg jah ataugidedun sik managaim. ijf hundafe^ jah 
Jiai mifi 'inuna yitandans lesua gasaiwandans ]^ reiron jah I>o Taur|»aiiona 

55 ohtedun abraba qij^dans. bi sunjai giijis sunus lat sa. vesunuh fian jainar 
qinons managos fai]TaI>ro saiYraadains. Jfozei laistidedun afar lesua fram ga- 

56 leilaia andbahtjandeins unnuu m I>aimei yas marja so magdalene jah marja 

57 so lakobis jah losez ai^i jah aij^ suniye zaibaidaiaus. i^ j^an sei^u yarf). 
qam manna gabigs af areima^aias. fozuh namo losef. saei jah ailba aiponida 




cncurrit anus ex un et samsit spongiam implens aceto et ponens super amndinem potn • recresvit ^foau 
49. Vemin hi afii dixeront: sine) nt Tideamns, Teniatne HeKa aalvare eunu 50* V^uui lesiis Itennn cfan 
mans voce magna emisit apiritimi* 51. Et turn yelum templi sciasom-est ia duo, auperne naqoe deor- 
suniy et terra mota-est et saxa sciasa-mint 52. et aepnlcra aperta-snnt et mnlta corpora honun iacea- 
tiom sanctonun sarrexemnt 53. et exenntea ex sepnlcris post sorrectioiieiii eios introeantes in banc 
sanctam nrbem et ostendemnt se multis. 54. Venim centurio et Li cum eo cnstodientes lesnm yidentei 
banc motom et baec facta timuemnt Talde dicentes: in veritate, dei filius est bic. 55. Fuemnt antem 
lUic mulieres maltae procnl Tidentes, qnae sequutae - sant post lesum a Galilaea, ministrantes ei, 56. in 
qnibns fuit Marja baec Magdalene et Marja baec lacobi et losis mater et mater filionun ZebedaeL 
57. Venun qunm sero fieret, yenit bomo dives ab Arimatbaea, bnios nomen losef^ qoi etiam ipse discipnlos-finl 



27, 48. Jaih lagfandsl St. ^ ict. 

27, 49. M et] J. St j: ict. , yid« ad Mc 15, 
36. — nasfan] senrare, gr. awawv. 

27, 51. diskriinoda] siccod.Arg.; J.St.B.i?£9- 
$kriinoda, rectius qnidem, sed uti codex babet, saepina 
scribitor, yid. ad Mc» 3, 13. — ^uipapro] Zi.^jupapro. 

21, 52. ligandane] iacentinm, gr. omn. xaxoir- 
fi7]^iv(av; B. satis acute suspicatur UlC falso le- 
gisse xeiftivov; xexoifinad'ai certe aliis locis ga* 
alepan reddi solet, yid. (Jor. 1, 15, 20. 

27, 53. 'innatgaggandans] J. St. -{* ttmgag* 
gandans. — managaim'\ B. lac. 

27, 54. vaurpanona'\ J. St. :{: vaurpano* — 
Bunus] J. St. 4^ S9tnu. — tst] est, gr. omn. rjv. 

21 y 55. saiwandetns] J. St. ^i saiwamdeim, — 
pozei\ J. St. B. H. 4^ posci. 

I 



27, 56. SMes] insolentior forma genitiyi propter 
% in fine; Mc 15, 40. 47. L. 3 , 29 recte tb«em 
legitur; si scriberetur tosen, defendi posset compa* 
ratis formis mowM J. 9, 28. anos Esdr. 2, 33; 
nunc yero toiestf scribendum esse yidetur. 

27, 57. af aretmapaiaa] offendet lectorembaec 
stmctura, quod af dativum secnm babere aolet; 
praeter bunc locum Mc. qnoque 15, 43 et of &#« 
pantos J* 11, 1; elliptice id dictum esse ex L. Gy 
17 apparet, ifbi us allamma 'iudaias legitur, omni- 
bus in bis locis Janda suppleudnm est, cf. ad L. 
8, 49. — pizuh namd\ buius nomen, gr. omn. 
tODVOfia^ quam formam non noyisse yidetur UlC, 
constractio enim postulat pizei namo^ ut L. 1^ 27« 
,2, 25 ; yide tamen ad J« 18, 26. 



MaithaeuM 27, 58 — 65. 



27 



58 lesua. sah atgaggands du peilatau baf) f>is leikis lesuis. fianuh peilatus uslaubida 

59 giban I>ata leik. jah nimands {>ata leik i'osef bivand 'ita sabana hrainjamma 

60 jah galagida ita m niujamma seinamma hlaiya. fiatei ushuloda ana staina jah 

61 feunralyjands staina mikilamma daurons f>is hlaiyis galaif). vasiih f>an jainar 
marja magdalene jah so anf>ara marja sitandeins andyairf>is I>anima hlaiva. 

62 iftumin f>an daga, saei ist afar paraskalyein, gaqemun auhumistans gudjans 

63 jah fareisaieis du peilatau qij>andans. irauja. gamundedum I>atei jains airz*- 

64 jands qaf> nauh libands. afar I>rins dagans urreisa. hait nu vitan j^amma hlai- 
ra uud f>ana f>ridjan dag. i'bai ufto qimandans I>ai siponjos is binimaina 
unma jah qil>aina du managein. urrais us dauf>aim. jah tist so speidizei air- 

65 2il>a Tairsizei I>izai frumein. qafi un peilatus* habaif) yardjans. gaggi(> yitaid- 
uh syasye kunnuf). ip eis gaggandans galukuo I>ata hlaiy faursigljandans f>ana — 

tm^i^mmm-a r i - ■ - • ■ ■ - ■ - »^^ ^ ■ ■ « — ■ ■ ■ , 

leso; 58* Lie accedens ad Pilatum petiit hoc corpaa lean. Tunc Pilatoa pemiiait dare koc corpoa; 
69. et amnena hoc corpua loaef inTolyit id linteo miindo 60* et poauit id in noTO auo aepulcro, quod ex- 
cidit in' aaxo et praecludena aaxo magno oatia hoiua aepolcri ML 61. Fait antem illic Maija Magda- 
lene et haec altera Marja aedentea e - regione hoic aepalcro. 62. Poatera aatem die, qui eat poat para- 
sceyen, conrenemnt aummi aacerdotea et Fariaaei ad Pilatom 63« dicentea: domine, memiDimoay qaod ille 
aeductor dixit adhuc Tiyena: poat trea diea aorgo. 64. lobe igitur cnatodire hoc aepulcmm naque hone 
fertiiim diem , ne forte yenientea hi diadpuli eioa auferant earn et dicant ad popnlum : aurrexit 
e mortoia, et ait haec poaterior aeductio peior hac priore. 65. Dixit iia Pilatna: habete caatodea, 
ite, cnatodite aicut acitia. 66. Vernm ii enntea danaemnt hoc aepulcmm aignantea hunc •— 



27, 58. uslaubida} permisit, gr. omn. ixilevOBi 
Mareah. p. 410 uslaubtda ex loco paralleio J. 19, 
38 hue peryeniaae auspicatur, ibi enim inhQ€lpe 
legitor, cui yerbo uslaubjan aemper reapondet. 

27, 62. paraskaivein] accnaatiyna forma graeca, 
dc iynagogetn L. 7, 5. aipistaulein Rom. 16, 22. 



27, 64. pridjan\ J. St. B. Hz. ^ [>ridjin. — 
mfto] aine dubio legendom eat aufio* — > fmmein] 
aic recte, yid« Grim. I. 757« 

27, 65. vardfona] cuatodea, gr. omn. (praeter 
cod. D. ubi prima manu acriptum erat g>vXaxag) 
xovtnoidiav; sic ya* aeq. 



4* 



t 



Aivaggeljo ^airh Marku 

anastodeif). 






ly U2 iVnastodeins airaggeljons lesuis xristaus sunaus guj^s. sve gameH^ utm esai'm 
praufetaiu sai* ik insandja aggilu meinana faura f»us« saei gamanyei]^ yig ]^« 

3 nana faura |>U8. stibna vopjandins m auj>idai. manvei]^ rig fraujins. raihtos 

4 yaurkeij^ staigos guf>s unsaris. yas lohanues daupjands 'in auf>idai jah mer- 

5 jands daupein idreigos du aflageinai frayaurhte. jah usiddjedun du unma all 
ludaialand jah lairusaulymeis jah daupidai yesun allai m laurdane a^rai 

6 fram unma andhaitandans frayaurhiim seinaim. yasul>-|>an iohannes gayasdjj^ 
taglam ulbandaus jah gairda filleina bi hup seinana jah matida pramsteins 

7 jah milip haij>iyisk jah merida c[il>ands« qimif) syinf>oza mis sa afar mis. 

8 {lizei ik ni un yairf^s anahneiyands andbindan skaudaraip skohe 'is. apfian ik 

Eyangelinm per Marcnm incipit. 

1. Initiom eraDgelii lesa Christie filii deu 2. Vt scriptiim est in Esaia profeta: ecce, e^ mitfo 
aDg^lum memn ante te , qni parat yiam tnam ante te. 3. Vox clamantis in deserto : parate Tiam domini, redas 
facite semitas dei nostri! 4. Fait Iohannes baptizaus in deserto et nnntiaus baptismnm poenitentiae ad 
remissionem peccatonun ; 5. et exiemnt ad earn omnis Indaea - terra et lemsoljmitani et baptizati fitenmft 
omnes in lordano aqua ab eo^ confitentes peccata sua. 6. Fait antem Iohannes indatas pilis camel! el 
zona pellicea drca coxam snam et comedit locnstas et mel agrestre 7* et nontiavit dicens: renit fortior 
me hie post me, coins ego non snm dignns procombens solyere corrigiam calceomm eios. 8* At ego 



jidnotaiio. 

Inscript. anastadeipj ^ gr. omn«, sic etiam yocem land sensn coUediyo constmit. — > aJlail 

Lac, inscript, gr. post tairusaulymets. 

1, 2, Jaura pus\ sec. ante te, ^gr. 1, 6. haibivisk] cod. Arg. in mai^. vtlpi idon 

1, 3. gu[>$ unsaris] dei nostri, gr. avtov* significans, yid. Rom. 11, 17. 24. 

1, 4. o^^f^inIsiccod.Arg.aperte3 J.St.B. ^ 1, 7. sa] hie, ^gr. onm. — pizei] J. St. ^ 

aflaieinai, a Z. ininria probatam. P^^^* — **3 *^' ^ 6^» ®°"** — ' * '" 

1, 6. ustddjedun} exiemnt, Ul£ ant c. gr* St. ^ anaJineivmids. 
i^BTtOQSVOVTO legit, ant ex nsn sennonis gothici 1, 8. appan] yid. e^ \ ^^ 



Mar CUM 1$ 9 — 17. 



39 



9 daupja izris m vatiii. i]^ jus daupei]^ izyis m ahmin yeihamma* jah var]^ m 
jainaim dagam. qam iesus fram nazaralf) galeilaias jah daupif>s yas fram io« 

10 hanne m laurdane. jah suns usgaggands us f>amma vatin gasaw usiuknans 

11 himinans jah ahman sve ahak atgaggandan ana ma. jah stibna qam us hrnii* 

12 nam. j^u is sunus meins sa liuba. m I>uz6i vaila galeikaida. jah suns sai. ahma 

13 ma ustauh m au{>ida jah vas m {>izai auf>idai dage fidyortiguns fraisans 
fram saianin jah vas mif> diuzam jah aggileis andhahtidedun muna* 

14 if> afar f>atei atgihans varf) lohannes. qam lesus m galeilaia merjands aiyag« 

15 geljon f>iudangardjos gul>s qil>ands {>atei usfullooda j^ata mel jah atnemda 

16 sik f>iudangardi guf>s. idreigof) jah galaubeif) m aivaggeljon. jah 'warbonds 
faur marein galeilaias gasaw seimonu jah andraian broI>ar 'is. f>is seimonis. 

17 vairpandans nati m marein. yesun auk fiskjans. jah qaj) im lesus. hirjats afar 



bapfizo T08 in aqua, reram is baptizat vos in apirita aando* 9. Et factum -eat in illia diebaSi yenit leans 
a Nazareth Galilaeae, et baptizatns fuit ab lohanne in lordano. 10. Et statim exiens ex hac aqua yidit 
redusos coelos et spbitum ati columbam accedentem super earn. 11. Et rox Tenit e coelis: tn es filins 
mens hie carus^ in te-quo yalde me-oblecto. 12. Et statim, ecce, spiritus eum edaxit in desertmn, 13. et 
fbit in hoc deserto diebus quadraginta tentatus a Satana et fuit cum feris, et angeli ministramnt el. 

14. Vemm post quod traditus fiiit lohannes, renit leans in Galilaeam nnntians erangeliom regni del 

15, dicens, quod impletnm - est hoc tempiis et appropinqnayit se regnnm dei, resipiscite et credits 
in ayangelium. 16. Et ambulans ad mare Galilaeae yidit Simonem et Andream, fratrem eiuSy 
hnins Simonis, iacientes rete in mare; fueruut enim piscatores. 17. Et dixit iis Iesus: yenite post 



1, 9. 'iohannel J. St, ^ 'iohannea. 

1, 10. usluinana] Ih. Ulfil. illustr. p. 155 pro 
mdutnandans positum esse ait, de qua re Z. Gram. 
p. 55 recte dnbitans pro participio passiyi yerbi i/s- 
Jutan habere mahiit ; sed haec foroia secundum regulas 
^rammaticas uslukanans esse debebat: itaque stafuen- 
dam est, aut librarium errasse scribendo usluknana 
pro mlukananB, aut formam wiuknana pertinere 
ad adiectirum uslukna, c£ L. 6, 35 usvenana (ab 

1, 11. qam] yenit, gr. omn. iyivetOj cf. J. 
a, 25. — tn puzei vaila galetkatda} cod. Arg. 
In marg. pulkei vilda (te - quem yolui). 

1, 12. 8un» $a{] statim ecce; quum nuUnsgrae- 
eomm nlium illius sat yestigium habeat (quia prorsos 
tensni repugnat), complures autem evO-iwg prae- 
beant pro ^nlg. £v^vg, deinde noster w^>io)g per 



mtmah) reddere soleat (3, 6. 5, 29 sq. 6, 25. 
10, 52 all.), etiam h« 1. sine dubio sunsaiv ie- 
gendum est. 

1, 13. diuzam] editt. rf: dihzami sine dubio 
recta lectio in cod. Arg. exstitit, sed hodie certo 
dici non potest, quia hie locus in eamm plagnla- 
rum una scriptus erat, quas impia manus e codice 
ayerfit. Diuzam primus Grim. I. 606 diyina 
ooniectnra assequutus est, et repudiatam II. 266 
repetiit III. 359, monitus loco Cor. 1, 15, 32. 

1, 14. atgiban$] J. St. :{: aiihdans* 

1, 15. qipands] ante hoc yerbnm Ul£ c codd. 
® xal. 

1, 16. Jah warbonds] Ulf« c. codd. xal naQd" 
ytov legisse yidetur, yid. 2, 15. — andraian] St. 
4^ andrajan. — hi$ $eimonis] hoias Simonis, 
^ gr. — Jlikjans] St. ^ Jukian$. 



3d 



Mareua if 18— 27. 



18 mis jah gaiauja igqis vair]^ nutans manne. jah Buns afletandans ^ natja 

19 seina laistidedun afar unma. jah jainfiro mnga^ands framis leitil gasaur 
iakobu I>ana zaibaidaiaus jah lohanne brofiar is jah j^ans 'in skipa manvjan* 

20 dans natja. jah suns haihait ms jah afletaudans attan seinana zaibaidaiu m 

21 I>amma skipa mif^ asnjam galifiun afar unma jah gaHfiun m kafamaum. jah 

22 tuns sabbato daga galeifiands 'in synagogen laisida ms jah usfifanans Taur- 
f>un ana f>izai laiseinai 'is. unte tus laisjands 'ins sve raldufiii habands jah 

23 ni syasve ^ei bokarjos. jah yas 'in fiizai synagogen 'ize manna 'in unhrain* 

24 jamma ahmin jah ufhropida qif>ands. fralet. wa uns jah Jfus *iesu nazore- 

25 nai. qamt fraqistjan uns. kann I>uk was f>u 'is. sa veiha guf>s. jah andbait 'ma 

26 'iesus qi|>ands. |>ahai jah usgagg ut us f>amma. ahma unhrainja. jah tahida 

27 'ma ahma sa unhrainja jah hropjands stibnai mikilai usiddja us 'imma. jah 
afslauj^nodedun allai sildaleikjandans. svaei sokidedun rxnp sis misso qifian- 
dans* yra sijai I>ata. wo so laiseino so niujo. ei mifi raldufioja jah ahinam 

me et facio ros fieri captores bominnm. 18, Etstatim relinqaenfes baec retia sua seqautl-guiitpogt earn. 19. El 
ilKnc inieas ultra paulum, Tidit lacobum, hunc Zebedaei, et lobannem, fratrem eius, etiam bos in nave parantes 
retia. 20. Et statim rocayit eos et relinquentes patrem suum Zebedaenm in bac nave cum mercenariis irenmt 
post emn 21. et irerunt in Cafamanm; et statim sabbato die iens in sjna^g^am docuit eos. 22. Et attoniti 
fuerunt super bac doctrina eius, nam fuit docens eos uti potestatem babens et non sicnt bi scribae. 23. Et fait 
in bac sjnagoga eorum bomo in immundo spiritu et exclamayit 24. dicens: desiae, quid nobn et 
tlbi, lesu Nazarene, reuisti perdere nos? novi te, qui tu es, bic sanctus dei. 25. Et increparit enm 
Iesus dicens: tace et exi foras ex boc, spiritus immunde. 26. Et lacerayit eum spiritus bic impums et 
damans Toce magna exiit ex eo« 27« Et obstupuerunt omnes admirantes, ita - ut disputarent inter 
so inyicem dicentes, quid sit boc, quae baec doctrinarum baec nora, ut cum potestate etiam spiritibas 



1, 17. kgqi$\ J* St. ^ 'igvis; recte Maresb. 
.p. 414. 

If 19« jainbro tttngaggandsl (x> gr. omn.; 
oeterum J. St. ^ tngaggands. — framU leiiit] 
J. Z, 4^ /ramtMhitJ, St. B. 4^ framideita, Z. b. L 
et Tersucb etc. p. 86 4^ from u leiiil; quid in 
codice Arg. scriptum fiierit, nee lb. adnotarit, ne- 
que bodie cognosci potest, quia baec plagula e co- 
dice direpta est. Framis Grim. III. 591. cf. 97 
recte pro adreilni comparatiTO babet, uheriua 
significante et graeco nqo in compositis verbis re- 
spondente, sic Rom. 13, 12 framU galaip <== 
7€(}oixotff€v» Quod rero didt Mil esse formam 
broTiorem pro leitil, rectios ridemnr fedsse sta- 
tuentes, leitl negligentia librarii pro leiiil ortnm 



esse. — Zttibaidaiausl St. j^ zaibaidajaug* — 
tohanne'\ J. St. j: toha$ine$. 

1, 21. 9ynagogen\ Z. ^ synagogin. — iM] 
eos, «gr. 

1, 24. nazorenat] sic Gotb. eonstanter legit 
quum sint lod, ubi gr. aut Na^aQTfvog ant Na^ch* 
Qoiog babent, 14, 67. 16, 6. L. 4, 34. — pm] la, 
® gr. omn. 

1, 25. ahma tmtraui/a] spiritus immonde, ^gr. 
omnes praeter cod. D. 

1, 27. ajtlaupnodedtm] B. 4? afilampmode^ 
ami; quod Ulf. eiUaleikfandans addit, a gr. oaun- 
bus omissum, yid. ad M. 9, 8. etCor. 1,9, 25« — 
laiseimo] Tid» ad 6, 2. 



Marcn$ i^ 28^4a 
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28 I»aim unhrainjam anabiudi]^ jah ufhausjand unrna. usiddja j^an merij« is 

29 suns and allans bisitauds galeilaias. jah suns us t>izai sjnagogen usgaggan- 
dans qemun m garda seimonis jah andrauns mi^ 'iakobau jah lohannen* 

30.31 ip svaihro seimonis lag in brinnon. jah suns qef>un 'inuna bi ija. jah duat- 
gaggands urraisida I>o undgreipands handu izos. jah aflailot jfo so brinno 

32 suns jah andbahtida im» andanahtja I>an Taurl>anamma. j^an gasaggq sauil. 

33 berun du unxna allans j^ans ubil habandans jah unhuljK>ns habandahs* jah so 

34 baurgs alia gamnnana yas at daura. jah gahailida managans ubil habandans 
missaleikaim sauhtim jah unhul|K>ns managos usvarp jah ni fralailot rodjan 

35 j^os unhul|»ons« unto kunl>edun ina* jah air uhtyon usstandands usiddja jah 

36 galaifi ana au^jana sta]^ jah jainar bafi. jah galaistans Taur|mn unma seimon 

37 jah pax iml> umuu jah bigitandans ina qel>un du unma j^tei allai I>uk 

38 sokjand. jah qa]^ du im. gaggam du j^aim bisunjane haimom j^di baurgim* ei 

39 jah jainar merjau. unte du]>e qam« jah yas merjands 'in sfnagogim 'ize and 

40 alia galeilaian jah unhuI{ions usyairpands. jah qam at 'imma j^rutsfill habands 
bidjands ma jah kniyam knussjands jah qij^ands du imma J^tei. jabai yileis* 

- - - - — - — - — ■ — *- — -^ 

Uf immnndis imperet et obediant ei? 28. Elxiit aatem fama eius statim per omnes Tidnos GalOaeae* 29. El 
statim ex hac sjnagoga exeuntes renenint in domnin Simonis et Andreae cam lacobo et lobanne. 30. Venmi 
•ocnis Simonis iacuit in febre, et statim dixertint ei de ea« 31. Et accedens erexit banc apprebendens mannm 
eioS) et dimisit banc baec febris statim, et ministrayit iis. 32. Tespere antem facto, quum occidit sol, tnlenint ad 
earn omnes bos male babeutes et daemones babentes. 33. Et baec nrbs tota collecta fuit ad ianuam. 
54. Et sanaTit mnltos male babentes yariis morbis et daemones mnltos eiecit, et non peimisit loqni bos 
daemones , nam noyemnt enm. 35« Et mane creposcnlo exsvrg^ens exHt et irit in desertom locom et illic orarit. 
36. Et comites facti-snnt ei Simon et hi com eo. 37. Bt inrenientes emn dixemnt ad emoy q«od omnes ta 
quaerant. 38« Et dixit ad eos: imus ad bos circumcirca yicos et vrbes, at etiam illic nvntiem, nam 
ideo yeni. 39« Et fuit praedicans in sjnag^gis eoium per totam Galilaeam et daemones eiidens. 40« Et 
renit ad enm lepram habens, orans enm et genibns nitens et dicens ad earn, qnod si yis, 



I, 29. iMannen] J. St. rf: tohmmei. 
Ij 32. gasa^rgq saml] sic recte Ih. Ulfil. iUastr. 
p. 113. sq.; J. St. 4^ gasagju sa ml; B. Hz. 4? 

1, 34. usuarpl J. St. j? utvairp, 

1, 35. air uhivtm] Z. temere coni. airuk tv<m; 
af ifn lectio yulgata eo confinnatar, quod in affinibns 
liMiis eadem yox reperitnr, yid. Schmid Scbyyab* 
Woiterb. p. 8. Graff Altbocbdentscb. Spracbscb. L 
p. 138. Cetemm Ulf. c codd. et yerss« ^ Xicgy. 



1, 37. pui 9okj(md\ (x> gr. 

ly 38« bi$unjane\ ciromcirea ^ Ul£ com cod. 
D. iyyvg ie^se yldetnr. — haimom jah baur^ 
friml yicos et nrbes, gr. xwfianSXetg, Cetemm 
J. St. B. Hz. 4; haarum, rid. Ik UUL illnstrat. 
p. 229. 

1, 39. ill ijfnagogimi in Sjynagogb; gr. etg 
t&g awaytoyag. 

li 40. hmsffamdsl Ulfl c codd. ^ avvov* 
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Marcu9 1^41 — 2, 4. 



41 magt mik gahraiDJan. ifi lesiis infeinands ufrakjands handu seina attaiiok 

42 imnia jah qa{> iinma. yiljau. vair]^ hrains. jah bij^e qafi I>ata lesus. suns 

43 I>ata I>nitsM aflaifi af inmia jah hrains varf). jah gawotjauds muna suns 

44 ussandida ina jah qa]^ du imma. S€dw ei mannhim ni qit)ais vaiht ak gagg 
{>uk silban ataugjan giidjin jah atbair fram gahraineinai f>einai. f>atei anabau|» 

45 moses du Yeityodif>ai im. ip 'is usgaggands dugann merjan filu jah usqij^an 
{>ata yaurd. syasye 'is jul>an ni mahta andaugjo 'in baurg galeifian ak uta 

2y 1 ana auf>jaim stadim yas. jah 'iddjedun du 'imma allaI>ro. jah galai]^ aftra 'in 

2 kafamaum afar dagans. jah gafrehun f>atei 'in garda 'ist. jah suns gaqemun 

managai. syasye jul>bn ni gamostedun uih at daura. jah rodida 'im yaurd. 

3. 4 jah qemun at 'imma uslit)an bairandans hafanana fram fidyorim jah ni ma* 



gandans newa qunan 'imma faura manageim andhulidedun hrot. j^arei yas 



potes me mmidare. 41. Venim lesns miserens extendens manum suam teti^t earn et dixit ei : to10| fi mimdinu 
42. £t qnum dixit hoc lesus , statim Laec lepra abiit ab eo et purus factiis - est. 43. Et comminans ei 
statim emisit earn 44. et dixit ad eum: vide, ut alicid non dicas qiiidquain, sed i te ipsnm ostendere 
sacerdoti et offer pro parificatione tua, qaod praecepit Aloses ad testimonium iis. 45* Verom 
is exiens coepit praedicare multnm et eloqui hoc rerbum, adeo-ut is amplius non posset palam in 
urbem ire, sed foris in desertis locis fuit et ivenint ad eum audiqae. 2, 1. Et ivit iterom in 
Cafamaum post dies, et comperenint, qiiod in domo est. 2. Et statim conrenemnt mnlti, adeo-ut am- 
plius non locum - invenirent ne-qnidem ad iannam, et locutus-est iis yerbnm. 3. Et yenerunt ad eum para- 
Ijticum ferentes sablatum a quatuor. 4. Et non potentes prope yenire ei prae tiirbis detexenint tectum, ubi fuit 



1, 41. setna] suam, ® gr. omn. praeter unum 
cod. D(Bezae), referente Maresh. p. 418. 

1, 42. paid] pr. hoc, « gr. omn. — iesua] 
quum gr« omn. hoc loco et L. 6, 12. 8, 10. J« 18, 1 
pronomen demonstratiyum (^aviog yel o) habeaut, 
suspicari licet t« legendum esse, pro quo librarins 

facile is scribere poterat; fortasse eadem emendatio 
2, 25 adhibenda est, ubi praeter Syriam et Arme- 
niam rersiones nullus liber tcsus praebet; (aliter 
pro i^ J. 11, 4 iam Lye ap. Benz. praef. p. LXVII 
l^ftM cum gr. omn. scribere mahiit). Sed negari non 
potest esse locos, in quibus non ita facile de eiiis- 
modi errore cogitare liceat, e. gr. Mc. 5, 22. ubi 

ZZ OL e. tnuis)^ in omnibus autem gr. constanter 
aitoS legitnr« Difficilins etiam est de loco BIc. 6, 
65 sententiam ferre: ei u vest, quod legitur, re- 
spondet yersionibus latinis; ei lesuM i/m, si legc- 
retur, lectioni codids D et eis rersionibiis apthis 
esset, cum quibus in aliis locis conspirare solet ; Bcuzelii 
iudidnm Ulfilam ixuvog pro ixel legisse arbitrantis. 



amplecfi non libnerit. Ut yero h. 1. rem conficia- 
mus, addimus, Mc. 1, 45 et L. 5, 34 pro hf 
quod cod. Arg. aim gr» omn. habet, J. St. (et Luc 
loco B. etiam) et Mc. 2, 15 omnes editores contm 
codicis Ai^. auctoritatem male i'esus reposuisse* — 
Paia prutsfilt] gr. omn. praeter cod* e ap. ML 
post tmffta. 

1, 44. mannhun] Z. ^ manhun* — gvdjm^ 
Ulf. aQxuQU pro UQtl leg^isse, Griesb. temere conten- 
dit, nam gwfja et auhtimists gudja Ulf. promiscne 
utitur, nee licet eam ob causam coniicere 2, 26 
eum simplex leQiwg in- suo cod. legissoi uti idem 
yir doctns fecit. 

1, 45. i'P i's] yid. ad 1, 42. 

2, 1. galaip a/ira] (^ gr. — gafrehmn] eompe* 
rerun r, gr, omn. jjxovaO'i]. — t>i garda} in domO| 
gr. elg olxnv, 

2, 2. at iaura] Ulf. ^ xa cum codd. 28 el 
131* — gamostedun] gamotan est locum haber6| 
capi, yid. J. 8, 37. Cor. 2, 7, 2. 

2, 3. /idvorim] cod. Ai^. et editt« ^Jlivar 



Mareua H, 5 — 14. 
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lesus. jail lisgrabanclans insaiUdedim pata badi jah £raIa3otun« ana {laminei 

5 lag sa usiifia. gasaiwands f>aii lesus galaubein ize qa{i du |>amina uslif>iii« 

6 bamilo. afletanda I>us frayaurhteis fieinos. vesunuh I>aii sumai f>ize bokarje 

7 jainar sitandans jah pagkjandans sis m hairtam seinaim* wa sa sva rodei]^ 

8 naiteinins. was mag afletan frayaurhtms niba ains giif>. jah suns ulkunnands 
'iesus ahmin seinamma I>atei sva |>ai mitodedun sis qafi du un. duwe mito]^ 

9 I>ata m hairtam izyaraim. 'waf>ar ist azetizo du qil>an |>amma uslif>in« afle- 
tanda I>us frayaurhteis f>einos. |>au qifian. urreis jah nim I>ata badi {>einata 

10 jah gagg. a|>f>an ei yiteif) I>atei yaldufiii habaif) sunus mans ana airf>ai afle- 

11 tan frayaurhtins. qaf) du f>amma uslifiin* |>us qil>a. urreis nimuh |>ata badi 

12 f>ein jah gagg du garda f>einamma« jah urrais suns jah ushaijands badi 
usi'ddja faura andyairl>ja allaize. syasye usgeisnodedim aUai jah hauhidedun 

13 mikiljandans guf) qijiandans fiatei aiy sra ni gasewum. jah galaifi aftra faiur 

14 marein. jah liU manageins iddjedun du unma jah laisida ins. jah warbonds 

lesos, et effodientd^ illaqneamnt hnnc grabafnm et demisemnt , saper quo iacuit Iiic paraljdcas. 
&• Yiclens autem Iesus fidem eorum dixit ad Irnnc paralyticiiiii : filiole, remithmtur tibi peccata tiia* 
6t Fuenint antem quidam boram scribarum illic sedentes et cogitantes sibi in cordibus snis: 7. quid hie 
Ac loquitur blaspbemias, quis potest remittere peccata, nisi unus deus? 8. Et statim cognoscens Iesus 
spiritu suo, quod sic hi cogitarunt sibi, dixit ad eos: cur cogitatis hoc in cordibus yestris? 9. (Jtrum est 
fkdlius ad dicendum huic paraljtico : remittuntur tibi peccata tua, an dicere : surge et sume hunc ^batum tiium 
el i ; 10. at ut sciatis, quod potestatem habet filius hominis in terra remittere peccata, dixit ad hunc paraljticum : 
11. tibi dico, surge* sumeque hunc grabatum tuum et i ad domum tuam. 12. Et surrexit staiim et attollens grabatum 
txSi coram facie omnium, adeo-ut obstupherint omnes et honorificarint magnificautes dcum dicentes, quod'un- 
qatm sic non ridimus. 13. Et irit itemm ad mare; et omne turbae iTenint ad enm et docuit eos. 14. Et'ambnians 



2, 4. 'ihtsatlidedun — - fraJatlotun] Olaquea- 
nuit — • demisenint, gr. omn. x^Aolai; est am<- 
plificatio, cuius alia exempla collecta sunt ad M* 
9, 8 et Cor. 1, 9, 25. — lag] gr. omn. post ualipa. 

2, 5. bu9 — Peinos] tibi — tua, gr. aov^ 
Ulf. c. codd. aoi — ao5;'sic rers. 9. 

2, 8. milop pata] ro gr. omn. 

2, 9. afletanda] cod. Arg. :i: aflepanda. — 
Pu$ ' — beinoa] yid. ad tb. 5. — Jah] pr. et, 
® gr. — peinata] gr. omn. uite pata* 

2, 11* mmuh] sunt qui dicant, Ulf. omittere 
tud,, sed errant nescientes, particulam t§h habere yim 
copolatiyam, sic 14, 13 qapnh =^ xai Xiyeif 
cCadCor. 1, 16, 13. iVfsitiAatttemprojaAmmys.9 
dictum est, solet enim Gothos sennonem yariare* 

I. 



' 2, 12. hauhidedun mtkiljandans] yid. ad M. 
9, 8; ceterum St. ^ hauhidedun* — patei] St. rf: 
papei. — gaaewum] J. St. cum cod. Arg 4^ gase^ 
umn^ nee graeds respondens, nee sensum aptum 

praebens; in cod. gasewu pro gaseum^ errore libraiiii 

2, 13. galaip] St. '^ gelaip. — Jah all — 
i'mma] hoc colon cod. Arg. non in textu, sed iu 
marg. habet, J* St. B. :{: Jah aUa managei ustdd" 
Jedunj sdlicet in cod. literae lu yods manageins 
cBremtae noyum yersum incipiunt, illi autem pro u$ 
habuerunt; yeram lectionem cum hac falsa miscens, 
is qui confedt Hz. manuscriptum, dedit: Jah all 
manageins ustddjedun. 



gasaw lairvi ]^a alfaiauft sitaiidaii at motai jah qaf) da unrna. gagg afar 

15 mis. jah usBtandands 'iddja afar iinma. jah varfi. bi]^ is anakumbida m garda 
IS. fdh managai motarjos jah fravaurhtai mif^anakumbideduii lesua jah ripon- 

16 jam 'is* yesiin aiik managai jah iddjedun aJGeor imma. jah |>ai bokarjos jah 
fareisaieis gasaiwandans 'ina matjandan mi|> I>aim motarjam jah Irayaurhtaim 
qefiim du f>aim siponjam &• ira ut j^atei mif) motarjam jah frayaurhtaim mat- 

17 jifi jah driggki]^. jah gahausjands lesus qafi du un. ni |>aurbmi syinpai lekeis 

18 ak I>ai ubilaba habandans. ni qam lalK)n usvaurhtans ak fravaurhtans. jah 
yesun siponjos iohannis jah fareisaieis fiistandans. jah afiiddjedim jah qefiun 
du unma. duwe siponjos iohannis jah fareisaieis fastand if> JfBi l^einai sipon* 

19 jos ni £istand. jah qa]^ un Tesus. ibai ihagun sun jus bruf>fadis. und I>atei vn^ 
'im ist brufi&I>s« fastan. sya lagga weila sve mifi sis haband bruf>fad. ni ma- 

20 gun fastan. al>f^an atgaggand dagos. |>an aihimada af un sa bni]^£eil>s« jah 

21 jfeca £9istand m jainamma daga. ni manna plat fanins niujis siujifi ana snagan 
faimjana. ibai afnimai follon af I>amma sa niuja |>amma fairnjin jah yairsiza 

22 gataura vairf>i|»« ni manna giuti^ vein juggata m balgins fiBumjans* ibai aufio 
distairai vein |>ata niujo j^ans balgins jah vein usgiitni]^ jah I>ai balgeis fra* 



»■ ■ 



Tidit LeYTi) banc Alfaei, sedentem ad teloninm et dixit ad emn: i post me; et exsm^ns iyit post 
15. Et factmn - est, quum is adcumberet in domo eius, et mnlti portitores et peccatores adcubnenmt • onm lem •! 
disdpiilis eiuS) faerant enim malti et iTerant post emn* 16. Et bi scribae et Farisaei Tidentes euai edfl»» 
tern cum bis portitoribus et peccatoribus dixemnt ad bos disdpnlos eias: quid est quod cnm portitorihv 
et peccatoribns edit et bibit? 17. Et aadiens lesus dixit ad eos: non indigent ralidi medio, sed bi SMte 
babentes; non reni inritare iostos, sed peccatores. 18. Et faerant discipnli lobannis et Farisaei ieionantmi 
et adienint et dixerant ad eom: car discipuli lobannis et Farisaei ieianant, Terom bi tai disdpoli bob 
ieianant? 19. Et dixit iis lesos: nam possnnt iilii sponsi, osqne dam cam iis est sponsas, ieiunare? taai 
longom tempas qaam com se babent sponsam, non possnnt ieinnare. 20. At accedont dies, qaom mabt^ 
tor ab iis bic sponsas, et tam ieianant in ilb> die. 21 • Non bomo assomentam panni noTi soit ad afluctoHi 
TOterem; ne aaferat plenitndinem ab boc bic noras boo yetere et peior fissora fiat. 22. Nob bono findil 
Tinom noTom in atres Teteres, ne forsan disrnmpat Tinam boc noyam bos atres et yinom effiaat et bi atres per- 



2, 14. aJfataml J. St. ^ alfoiuB. — » tfsslaii" QiaalwVf praeter nnam «od. 239, qui ami Gotb. 

JUttub] St. 4= U99landa$u. eonsentit. 

2, 15. m] pr., yid. ad 1, 42; cetenim gr. omn« 2, 19. irubfap$l gr. obb. ante miP; J. St 

post anakvwAida. ^ addont articabnn sa. 

2j 16. tf/lest, ^gr.omn. — /ravauriiaimi eoi. 2, 21. af patmnm} ab bac, gr. av%Ov. 

Arg. 4= fraaurhiaim. 2, 22. init. Ul£ « »a^ — ial^iMs] see. I. St 

2, 17. fravaurkiafu] VIL e. codd. ^ elg fie^ ± haijuu; iidem mox j: baJjns. — gimmai\ fin- 

tavoiavj c£ ad M. 3, 11. dnat, gr. omn. fiXYjtiov^ Ul eJU 5, 38, bU ctdi. 

2, 18. fareisaieis] sec, gr. omn. oi ttZr Oa- aliqoi fidklavat praebent. 



Mareua 2f 33^2f 6. .^ 

23 qistnand. ak vem juggata m balgins niujans giutand. jah var]^ {lairfagaggan 
umna sahbato daga |>airh atisk jah dugmmun siponjos 'is skcTJandans .raup« 

24 jan ahsa. jah fareiaaieis qej^im du uhma. sai. wa taujand siponjos j^eiiiai sab* 

25 batim. ^tei ni dixdd ist. jah i'esus qajf du im. niu ussuggvuf) air. -wa gata-> 

26 vida daveid. {nan {laurfta jah gredags ras. is jah f>ai tnip unma. iraira galaif> 
m gard guf>s uf abja{iara gudjin jah hlaibans iaurlagemais matida. I>aiizei 
ni skidd list matjan niba ainaim gudjam. jah gaf jah j^aim miff sis Tiscoidam* 

27 jah qdp mu sabbato m mans Tarl> gaskapans ni manna in sabbato dagis. 
28t 3^ 1 syaei frauja ist sa sunus mans jah I>amma sabbato. jah galaij) aftra m syiia* 

2 gogen. jah ras jainar manna gal>aur8ana habands handu. jah Titaidedun 

3 unma. haiUdedi sabbato daga. ei Trohidedeina ma. jah qa]^ du j^amma mann 

4 j^amma gal>aursana habandin handu. urreis 'in midumai. jah qafi du un. 
skuldu 'ist in sabbatim ]^iuf> taujan ail>l>au unl>iu|> taujan. saivala nasjan 

5 ail>l>au usqistjan. ip eis j^ahaidedun. jah ussaiwands 'ins ini{> moda gaurs 'in 
daub]}K)s hairtins 'ize qafi du j^amma mann. ufrakei I>o handu I>eina. jah 

6 ufrakida. jah gasto]^ aftra so I^andus 'is. jah gaggandans |>an fareisaieis suns* 



it^ net TiDum noTum in ntres noT<Mi fondunt. 2S. Et factum «- est franaire ei aabbate die per sattim 
•I eoepemnt diadpiili eiaa praetereuntea yellere ariataa, 24. et Fariaaei dizemnt ad enmt ecce, quid 
fiwiviit diadpnli tni aaUbatia, qaod non fas est? 25* Et ieana dixit ad eos: noDoe peiiegistis ^nqnam, 
qoed fedt Dayid, qaun indigait et fameliciis fait, ipse et Id cam eo; 26. quomodo ivit in domom dei snb 
Abjathare sacerdote^ et panes propesitionis oome^t, <iqo0 non fas est edi, nisi solis sacerdotibns ; et dedit 
istiam bis com se exsistentibos. 27. £t dixit iis: sabbatoe causa liominis fait creatos, non bomo cansa 
nabbati diei; 28. ita-at dominas sit bic filios bMninia edam baic sabbato. S, 1. Et irit itenim in sjnag^ 
gniBf et fait ilBc homo arefactam babens manom, 2« et obserrarant earn, sanaret sabbato die, at accosarent 
oom* S. Et dixit ad banc hominem banc are£BM;tam habentem manumt sorg^e in medio. 4. Et dixit ad 
4MS9 fieume est in sabbatis bene iacere, ant male facere? animam senrare, aut perdere? rerom ii tacoerant. 
6. Et adspiciens eos com ira, triatis ob obdorationem cordis eoram, dixit ad Lauc Lominem: protende banc 
nM ffinm toamj et protendit^ et constitit rarsos haec manas eias* 6« Et euutes tom Farisaei sta- 



2, 23. Jcevjitmdans raujfjan] praetereanfes rel- 3, 2* hailuledi] gr* om^« V^^^ doga; cetemm 

lore, gr. odbv noulv zikXovteg; VIL c. verss. J. St. +jam (ct) e L. 6, T addant et Ulfi c codd. 

2, 24« siponjos beinai] diacipoU tui, ^ gr. ® avxov* 

2, 25. tesus] vid. ad 1, 42. 3, 4. tVi] in, ^ gr. — uaqisifan] utrom VIL 

2, 26. gudjin] vid. ad 1^ 44. — fawrlagti^ imsokioai, an aitoxtsiveiv legerit, certo did non 

mms} J. St. ;|: fauralageimais , vid. Xi. 6, 4. — potest, nam usqisljan utrique graeco yerbo respondet. 

omoMi] solb , ^ gr« . 3,. 5. gastop a/tra] constitit rarsas = graeco 

2, 27. varb gmstttpans] fait creatos; gr. ctnoKCtisati&tj ^ cf. 8, 25. 

solum iyivezOf XIIC c. codd* haia^. 3^ 6. pan] tam^ "^ gr. omn. 

5* 
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MMteui 3j 7 — 18* 



aiv loSp l^aim herodianum garuni gatavidedun bi ina* ei imina usqem^ina. 

7 jah lesus aflai]^ imjf siponjam seiiiaim du marein. jah filu manageiiis us ga- 

8 leilaian laistidedun afar iinma« jah us ludaia jah us lairusaulymmi jah us 
idumaia jah hindana laurdanaus. jah I>ai bi iyra jah seidona manageins' filu 

9 gahausjandans. van filu 'is tayida. qemun at iiiuna. jah qaf) |>aim siponjam 
seinaim ei skip habaif) yesi at unma m j^izos manageins. ei ni |>raiheuia 

10 ma. managans auk gahailida. svasve drusun ana ina* ei unma attaitokcdna* 

11 jah sva managai sre habaidedun yundufiojos jah ahmans unhrainjans* {>aih 
I>an ina gasewun. drusun du unma jah hropidedun qil>andans j^tei ^u Us 

12. 13 sunus gul>s« jah filu andbait ins ei 'ina ni gasy]kun{>idedeina« jah ustaig m 

14 fairguni jah athaihait I>anzei yilda is jah gaU^un du unma* jah gayaurhta 

15 tyalif du yisan mi]^ sis jah ei insandidedi 'ins merjan jah haban yaldufiii du 

16 hailjan sauhtins jah usyairpan unhu]|K>ns. jah gasatida seimona namo paitnis. 

17 jah 'iakobau f>amma zaibaidaiaus jah lohanne brofir 'iakobaus. jah gasatida 

18 'im namna bauanairgais. |>atei 'ist. sun jus j^eiyrons. jah andraian jah filippu 
jah barfiaulaumaiu jah matj^u jah j^man jah 'iakobu j^ana alfaiaus jah 



tim com bis Herodianis consilium fecenmt contra emn, nt earn ocdderent. 7. Et lesus abiit com disdpalis 
•ois ad mare et multom tvrbae e Galilaea seqonti • sunt post eom et ex ludaea 8. et ex lemsoljnifai 
et ex Idomaea, et ultra lordannm et Id circa Tjram et Sidonem toHbae mnltnm avdientes, qnam 
is fedt, Tenenmt ad earn* 9. Et dixit liis disdpulis soiS) at nayis praesto esset pro se propter 
tarbam, at non comprimerent earn. 10. Multos enim sanaTit, adeo-at nierent in earn, at eom attts^ 
Serent) et tarn molti qaam babaerant Talnera 11« et spiritos immondos, bi qnom eom yiderent^ merast. 
ad earn et clamanmt dicentes, quod tn es filios dei« 12« Et moltom comminatos - est iis^ at eom son 
£Bstarent« 13. Et conscendit in montem et adrocayit qaos Toloit is et ireront ad eonu 14. St fcdt 
dectm ad Tersandom com se et at mitteret eos ^medicare 15. et habere potestatem ad sanandes nerfcef 
et eiidendos daemones* 16. Et imposoit Simoni nomen Petros. 17. Et lacobo, boic Zebelaeiy el 
lobanniy fratri lacobi, et imposoit iis aomina Boanei^geSy qaod est filii tonitro* 18* B( An* 
dream et Pbilippam et Bartbolomaeom el Mattbaeom el Tbomam et laoobam, banc Alfiiely ef 



3, 7t q/faip] gr. post $einaim. 

3, 8. seidona] J« St. B. e graeco texta 
D temere addant iu — u] Uj ^ gr, omn* 

3, 9. praiheinal J. St. 4? praihemau 

3, 10. jah] et , « gr. 

3« 11* path] bi, ® gr* omn. 

3, 13. ustaig'] sic cod. Arg.; editt* ussia^^ 
redius qnidem, sed in verbis oomposids saepios 
alteram s a librariis omissom est, sic M* 27, 51 
diskrifnodoj L. 8, 55 ustop, 14, 14 msiassai; 
vid, Massm, Sk. p. 59« Idem factom est) si alte- 



ram Teibom in s desinit, alteram ab t indpit, lUU 
ad Mc 10, 45. 16, 1. 

3, 16. jMtiirms] secandam regalas granuBaticas 
scribendam fait paiiru, accasatiTO casa, Tidk L* 
1, 13 haitais namo i> tohannen, cf. M. 9, 9. 

3, 17. 'ialkobau — 'iohanHe] ii datin non ba* 
bent, onde pendeant, aceosatiTOB rerbo gavmsurkim 
coniongendos reqaicit sensos. Ceterom pro toktmm 
J« St. j; tohannes. 

3, 18. matbmm\ St. ^ wmipafm — > hmamfi* 
tern} St. Zf 4^ iammeipeth 



Mkre'ti't 3, M— 82. 



37 



19 fiadddiu jah seimona Jmila kananeiten jah ludan ukarioten* saei jah gale* 

20 yida ma. jah atiiddjedun in' gard. jah gsuddja sik manageL svasve ni mah- 

31 tedun nih hlaif matjan. jah hausjandans £ram muna bokarjos jah anf>arai 

22 wfiddjedim gahaban ina. qef>im auk j^atei usgaisi^s list, jah bokarjos fmi af 
liairusaulTinai qimandans qel>un f>at6i baiailzaibul habaifi jah fiatei 'in ^amma 

23 rdkistin unhuljK>no usvairpif) ^aim uiihulI>om. jah athaitands ins m gajukom 

24 qa^ du un. waira mag satanas satanan usyairpan. jah jabai |>iudangardi ti* 

25 |>ra sik gadailjada. ni mag standan so fiiudangardi jama, jah jabai gards 

26 yij^ra sik gadailjada. ni mag standan sa gards jains. jah jabai satana ussto^ 

27 ana sik silban jah gadailil>s var]^. ni mag gastandan ak and! habai]^. ni 
manna mag kasa svin^is galeil>ands in gard 'is vilvan. niba faurj^is fiana syin« 

28 fian gabindi^ jah |>ana gard 'is disvilvai. amen qifia 'isms I>atei allata afletada 
|>ata fravaurhte sunum manne jah naiteinos sra managos svasve vajamerjand* 

29 al>l>an saei yajamerei^ ahman veihana. ni habaif> fralet air ak skula 'ist aivei- 
30* 31 naizQS frayaurhtais. unte qef>un. ahman unhrainjana habai]^« jah qemun j^an 

ai{^ 'is jah brofirjus 'is jah uta standandona insandidedim du 'imma haitan* 

32 dona 'ina. jah setun hi 'ina managei. qef>un pan du imma* sai* aif^ j^eina 

Tliadflaeiim et Simonem, haac Cananitem, 19* et ladam Iscariotem, qui etiam tradidit eom. 20. Bt adiemnt ia 
jhgwp* et Gollegik ae torba, adeo - at non posaent ne - qnideiii panem edere. 21. Et andieiitea de eo scribae et 
alii exiemnt prehendere emn, dixeniBt enim, quod furore - percnlaua eat. 22. Et acribae Iii ab lent* 
aolyniia Tenientes dixerunt, quod Bedsebul habet et quod in hoc supremo daemonum eiidt hoa daemo* 
■ea. 23. Et adTOcana eoa in parabolia dixit ad eoa: qnomodo poteat Satanas Satanam eiicere? 24. Et al 
wegmtm contra se diyiditur, non potest stare hoc regnum illnd; 25. et si domus contra ae dfiyiditur, non potest 
stare haec domus ilia; 26. et si Satanas insurrexit contra se ipsum et diyisus fnit^ non potest constare^ 
led finem habet. 27. Non hcnno poteat TajM yalidi iens in domum eius rapere, nisi antea hunc yalidnm 
Tindt et banc domum eius dstipiat.. 28. Amen dice TobiS) quod omne remittitur hoc peccatorum 
filSs hominum et blasphemiae tarn mubae quam blasphemant; 29. 'at qui blasphemat spiritum san* 
dum, MA habet remiasionem unquam, aed reus est aetemi peccati; 30. quia dixerunt, spiritum 
innnundum habet 31« Et renerunt tum mater eius et fratres eius et foris stantes immiserunt ad 
earn Tocantes eunii 32« et sederunt drca eum turba^ dixerunt autem ad eum: ecce^ mater tua 



3, 2a aitddjcdun] St. j: aitddiedum, sic ^a- 
iddta pro gaXddja^ motion pro motjan et saepius* 
Ceterum VIL ® naliv et avtovg. ' 

3, 21, Jram — atiparaii de — alii, gr. oi na(f 



€XVtOV^ 



3, 22. iairu$aulyiHoi\ X f iViir 

3, 23. gqjutom} J. St. ^ gmuhwu — wotyal 

aic cod. Arg., ikou' weoil^o , uti B. in eo legi didt. 

3, 26* B^um msmopl editt; ^ uOwum $top; 



mdanouB nominatiro nunquam didtur, sed msUma J» 
13, 27. Cor. 2, 11, 14, ant aafoffaaMc. 3, 23. <— * 
gasiandan] J. St. B. -f- siamdam — - idk} SL 4^ oi* 

3, 27. parnt] aec, VIL ^ totM^ ant pom ante 
aiticuium pana librarii osdtanlia exddit. 

3, 29. yrovaurhlttis] peccati, ffb nQUfMa^ 
'3, 31.jflrA] pn et, gvi'lodpi;* ** t . 

3, 32. mtmagtt\ gr. ante •}!• •— • mfkhrjml 
J. St, ^ mfutrfo$m 
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UarcMM 3s 33— 4j 8. 



33 jah brofirjus fieinai jah svistrjus {femos uta isokjand {luk. jah andhof im q^« 

34 j^andsu yro lat so aij^ei meina aij^j^au ]^ broj^rjus meinai. jah hiaaiwands 
bisunjane I>an8 bi sik sitandans qaf^. sai. aif>ei meiua jah ^ai broj^rjus mei- 

35 nai. saei allis vaurkeif) viljan giif^s. sa jah brofiar meins jali svistar jah aif^ ut 
4 9 1 jah aftra lesus dugann laisjan at marein. jah galesun sik du unma mana- 

geins filu. svasve ma galeifmn m akip. gasitan in mareiii. jah alia so manage! 

.2 vij^ra marein ana stal>a yas. jah laisida 'ins in gajukom manag. jah qa( un 

3« 4 m laiseinai seinai. hauseij). sai. lurann sa saiands du saian fraiva seinamma. jah 

Tar{>« mij^l^anei saiso. sum raihtis gadraus faur Tig. jah qemim fuglos jah 

5 fretiin I>ata« anl>arul>-lian gadraus ana stainahamma. {>arei ni habaida atirfia 

6 managa. jah suns urrann. 'in j^izei ni habaida diupaizos airfios. at sunnin 

7 j^an urnnnandin ufbrann. jah unte ni habaida yaurtins. gaj^aursnoda. jah sum 
gadraus 'in {>aiu*nuns. jah ufarstlgun I>ai {laurnjus jah afwapidedim {lata* jah 

8 akran ni gaf. jah sum gadraus 'in airj^a goda jah gaf akran urrinnando jah 

et fratres tui ef sorores taae forls qnaernnt te. 33. Et respondit iis dicens: qnae est liaec mafer mea. aat 
Id firatres niei? 34. Et curcamspidens drcmncirca hog drca t|e sedentes dixit: eece, mater mea et bi 
firatres teei! 35. Qui enim facit Toluntatem dei, liic etlam frater meus et goror et mater est. 4, 1. Et 
itemm lesug coepit docere ad mare et con^egaverunt se ad eum turbae miiltiimy adeo - ut ig iret in nayenii 
sederet in mari| et omnig haec tarba adreraag mare in ripa fuit* 2. Et docuit eog in parabolig mnltni 
et dixit iia in doctrina gva: 3. audite, ecce, exiit Idc gereng ad gerendum gemine.gno* 4* Et fiictmnr 
6gt, dam gevit, qaoddam quidem cecidit ad yiam, et Tenerant area et yorarunt hoc. 5. ABn^ 
antem cecidit in lapidogum, ubi non haboit terram moltam, et gtatim exiit, propter quod jmhi 
habnit profundam terram. 6. In gole aatem oriente exarait, et quia non babuit radicegy exr 
amit. 7. Et qaoddam cecidit in gpinag, et gnpencenderant Lae spioae et exgtinzeront Iuk^ 
et frudam non dedit. S« Et qaoddam cecidit in terram bonam et dedit fmctnm adacendentem et 



9, 34. MTfl ecce, Ui£ Tidetur Idov legigge; 
^amquam loci aunt, in qiiibug sat ^aeco ida re- 
apondet (11, 21. 15, 4. J. 7, 26. 11, 36. all.), 
qood Gotli. alias sahv intcrpretari golet. 

3, 3S. jah] pr. et, ® gr. — svisfar] Ulf. c. 
codd. et Terss. ° /«oP. 

4, 1. t'c8w] ^ gr- omn. — ^aJeipan] ire, gr. omn. 
ifipivtay qiinm bic infinitivna cum geqaentibag 
particala copalaliTa non iungatur, pro galeilyau 
oUm gmldpttmian (enntem) acriptiim fiiiase vide- 
tnr; son lames inaudita aunt similia aajndetomm 
genera, -^.alla] Z. ^^^oUa. — ttaf^d] littore (no- 

4, 3. urratmj J» Sl« 4^ urran,, gic etiam yg. 5. — 
fiFokni smtum9na1.Bemate gno, ^gr« Tid«, ad M. 26, 72. 
4, 4. aofao] J. St. ;{: dir. 



4, 5, nrromi] Tid. ad ya. 3. 

4, 6. vauriins] Z. pro genifiyo gingnbria b^ 
beri posse arbitrans errat, nam vautiM singular! bih 
mere Gotbug non utitur, nisi seusn improprio (Rom* 
11, 16 gqq. 15.' 12); ubi propriam babet aignifica- 
tiouem, vaurlets plurali numero ponit, yid* infra ya« 
17. 11, 20. la. 3, 9. 8, 13. 17, 6. 

4, 7. baurmms] St. 4^ paumus* — afwofi' 
dedun\ cod. Arg. maoa aecuuda et B» j^ ujwoftl^ 
fdedufij qnam immanem formam imperitaa oorre* 
ctor etiam 4, 19. 5, 13 in codice posuit, aBia antem 
locig (9, 43 geqq. L. 8, 14. 33} ginceram lectionem 
iutactam reliquit, nibilo tamen minna etiam in ilg 
B. afwaujan edidit. Cf. ad M. 9, 24. 

4, 8. ttframaiub] $t. ^ mrrmtmdo^ . . 



Mar'cu9 4, 9 — 19. 
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9 vabsjando. fah bar ain ^-I* jah ain •)• jah ain .r. jah qa|i, saei babai ausona 

10 faatisjanclona. gabausjai 'ip bi|>e yarfi siuidro. £rehim ma {lai bi Kha ndjf f^aim 

11 tvalibim j^izos gajukons* jah qa^ Vm. izvis atgiban itst'kunnan nma I>iudaii« 
l!2 gardjos gu]^. ip jainaim {mim uta m gajiikon allata Tair|>i|f. ei sdiwandans 

•aiifaina jah ni gaiunjainQ* jah hausjandans haiisjaina jah ni frafijama. nibai 

13 wan gavandjaina sik jah afletaindau un fraraurhteis. jah qa^ du *im. ni yU 

14 tuf) ]fo gajukon jah waiva alios f>08 gajiikons kimneif). sa saijands yaurd 

15 saijif). nl>l>an pai Til>ra vig sind^ j^arei saiada I>ata yaurd. jah j^an gahaiisjand 
unkarjans* siins qimif) satanas jah usnimif) yaurd fiata msaiano m hairtam 

16 ize. jah sind samaleiko fiai ana stainahamma saiauans. paiei fian haugjand 

17 fiata yaiu*d. suns mifi fahedai nimand ita jah ni haband yaurtms u) sis ak 
-weilawairbai sind. f>aI>roh bifie qimi]^ agio ail>l>au yrakja m f>is yaurdis. 

18 suns gamarzjanda. jah fiai sind ^ei m f>aumuns saianans |>ai yaurd hausjan* 

19 dans, jah saurgos f>izos libainais jah afinarzeins gabeins jah f>ai bi I>ata an* 
|>ar lustjus mnatgaggandans af\yapjand {>ata yaurd; jah akranalaus yair{iil>. 



crescentem eC tolit unam XXX et unani LX et anQm C. 9. Et dixit, qui haBeat auras aadientas, andiat. 

10. Et quam factos-est aeorsim, iuterroganint eum Iii circa eum cum bit duodecim de-hac parabola. 

11. Et dixit iia: robia datam est scire mjsteiiam ragni dei$ yenim iilis bis foris in parabolis omne fit, 

12. at Yidentes yideant et non cognoscant, et andientes andiant et non inteliigant; ne qvando conyertant 
se et remittantor iis peocata* 13. Et dixit ad eos, non scitis banc parabolam et quomodo omnes bas para- 
bolas nostis. 14. Hie serens yerbam serit; 15. yemm bi drca yiam sont, nbi seritor boc yerbtun et 
qaum aadiont incorii, statim yenit Satanas et aufert yerbum boc insitiun in eorda coram. 16. Et snnt 
siaiiliter bi in lapidosom sati, qui qnum aadiont boc yerbom, statim com laetitia capinnt id, 17. et 
aoB babent radices in se, sed temporales sont, deinde qnam yenit afflidio ant perseculio propter boc 
TeiiMim, statim solUdtantor. IS. Et bi sont bi in spinas sati, bi yerbum andientes, 19. et curse bains yitae et 
soDicitatio possessionis et bae drca boc aHud capiditates introenntes exstinfuant boc yerbum et infructnosnm fit. 



4, 9. saei hahai] qui babeat, fortasse Ulf. c 
Vat. et Cant. Sg ?x^i legit. — hmtyandana] an<- 

Mmnifm^ or. omn. menufiv^ cf. Ti. 23. 7. 16. 



est. 



4, 12. m&ai wan] male yertunt yiri docti: nisi 
qvando, pro: (timeo) ne qnando. 

4, 13. bo\ banc, ininria UUL tavtJjv omittere, 
Scb. contencut. 

4, 14. 9afjanis\ St. ^ 8ajamd9» 

4 J 15. vig] J* St ^ tfigs, — nnJ] gr. omn. 
ante vipra. — untarfoms} incoril) ® gr. omn.; 



ex eodem fonte baostnm est, nnde Ver. Verc. Colb. 
(cf. Brix.) suum negligenier duxerunt. — uuaiano] 
St. :{: linBajano. 

4, 16. lal] Ulf. <> olzoi. — paict\ J. St ^ 
j&aet. — Jahedatl St 4^ Jahelai. 

4, 17. agio} J. St ± algOp -— aippam] St 
^ aipau, — vrakja] J. St. B. :f: vrdkjai* 

4, 18. pm\ pr. bi, gr. aiXou — soumoim] WL 
c codd. ° ovtoi uai. 

4, 19. $aurg08\ J. St B. 4? samjos* — - libai" 
nais] yitae, gr. aluivog* — tmnatgaggandans] St. 
^ tnaigaggandans* — a/wagfand] yid. ad ys« 7. 



40 



Mar^m 4j jMI-«^83« 



20 jah j^ai sind pai ana airfiai fiizfti gtfdon saiananis. paiei hausjand |^a(a vaurd 

21 jah andnimand jah akran bairand, ain •!• jah ain •j- jah ain •r* jah 
qa^ du im. ibai lukam qimifi duf^e ei uf melan satjaidau ail>liau undax ligr. 

22 niu ei ana hikamastaj^an satjaidaut nih alHs lat iva fidginis. jj^tei ni ga« 

23 bairhtjaidau. nih yarf) analaugn. ak ei svikunfi yairfmi. jabai yras habai au« 

24 sona hausjandona. gahausjai. jah qaf> du un. saiwif) vra haii»6ili» m fiizaiei 

25 mita]^ mitif). mitada izyis jah biaidcada izyis I>aim galaid>jandam. unte |»is* 
wammeh saei habaif). gibada imma. jah saei ni habaif). jah |>atei habai^« af« 

26 nimada unma. jah qaf). sva ist {liudangardi giil>8. srasve jabai manna vairpi]^ 

27 fraiya ana airfia. jah slepi]^ jah urreiBif) naht jah daga. jah I>ata fraiy keini^ 

28 jah liudifi. sye ni yait is. silbo auk airl>a akran bairif>. frumist gras ^(roh 

29 ahs ]^af>roh fulleili kaumis 'in |>anuna ahsa. ]»anuh bil>e atgibada akran. suns 

30 msandeif) gilf^a. unte afitst asans. jah qaf). yve galeikom |>iudangardja gu^s 

31 ail>f^au m yidleikai gajukon gabairam I>o. sye kaumo sinapis. I>atei |>an saiada 

32 ana air^. minnist allaize fraiye list f>ize ana airf>ai. jah I>an saiada. urrinni]^ 
jah yair{>if> aUaize grase maist jah gataujifi astans mikilans. syasye magun 

33 uf skadau is fiiglos himinis gabauan. jah syaleikaim managaim gajukom 

20. Et hi tout hi in teiram hanc bonam sati, qni ancliaiit hoc yerbam et accipiant et fructam fenmt, anvai 
XXX et unnm LX et annm C. 21. Et dixit ad eos: nam Incerna renit ideo, at sab modiom ponator 
aat sab lectom? nonne at saper candelabrom ponatar? 22, Neqae eoim est qaidgaam occalli, qa6cl'neA 
manifestetur , neqae factum -est occultam, sed ut manifestum fiat. 23. Si qois habeet aures aadienfeS| 
audiat. 24. Et dixit ad eos: Yidete quod aadistis, in qaa mensara mensnratis, mensorator robis et mm> 
tar Tobis his credentibos. 25. Qnia omni qni habet, datur ei, et qni non habet, etiam quod habet, m« 
fertor ei. 26. Et dixit: sic est reg^am dei, sicat si homo iacit semen in terram. 27. Et dormit eC smfit 
nocte et die, et hoc semen g^erminat et crescit, nti non scit is. 28. Ipsa enim terra frnctam fert, primnm 
herbam, deinde aristam, donde plenitndinem ^ranis in hac arista. 29. Taoc qnando datur fractas, sta- 
tim imoiittit falcem, qaia adest messis. 30. Et dixit: cai assimilamas regnum dei aut in qnali 
parabola comparamns hoc? 31. Ut g^anam sinapis, qaod quum seritur in terram, minimam om« 
nium seminnm est horam in terra. 32. Et quam seritur, surgit et fit omnium herbarum maximnm et 
facit ramos magnos, adeo-nt possint sub umbra eius aves coeli niduIarL 33. Et talibus multis paraboKi 



4, 22. patei ni] male notant MID. et Griesb. no- 
stram lectionem consentire cum iis libris, qui aAA* 
7va habent, immo €roth. Tel o eav fiv rel o /drj 
legit. — ' 9vihmp voir pat] Ulf. pro £ig ffavBQov 
el&T] cm Vat. qxxptQtifd'^ legisse yidetur, yid. 
Cor.' 2, 4, 11. 

4, 23. kauafandolUM] Tid. ad ts. 9. 

'4^ 24. miiapi sic recte, non miiapat^ nti Z. 
tqalnil, rid. Cor. 2» 10^ 13. — r jak bwwtada — ' 



gaJaubjandam] et augetur — credentibas, ° gr.; 
qui habent, pro galaubjandam (credeotibus) onaen 
uxovovai legimt ; sola yers. Brix. cum Goth, consentit. 

4, 30. wileikai] Z. + weieikaif 
^ 4, 31. laumo} St. j: kauran. — mmmuil 
minimum, gr. omn. fiuxQoteQog. '*, 

4, 32. vairpipl St. :^ vairpii. — 9uu$t\ ma- 
ximun, gr. omn. fiei^py Tid. ad 9, 34.. 

4, 33. mamagaim gqft^oml c\^ gr. 



Mmr^u^ 4^ di-^S^ 9^ 
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34 rodida du 'im j^ia vaurd* srasve mahtedim hausjon. if> muh gajukon ni ro« 

35 dida inu Tp sundro siponjam seinaim andhand allata. jafa qa^ du un m jai* 

36 namma daga. at andanahtja j^an vaucj^anamma usldj^am jainis stadis, jah 
afletandans I>o managein anduemun ma sve yas m tkipa, jah f^an anf>ara 

37 skipa vesun mil) imma* jah ravjf skura vindis mikila jah vegos valtidediin 

38 m skip, svasye ita jiil>an gafuUhoda. jah vas is ana notin ana vaggarja sle- 
pands. jah iirraisidedun uia jah- qej^un du unma. laisari. niu kara f>uk fiizei 

39 fraqistnam^ jah urreisands gasok vinda jah qafi du marein* gaslarai. af- 

40 dumhn. jah anasilaida sa Tinds jah varf> vis mikil. jah qaf> du 'im. duwe 

41 faurhtai sijufi sva. M^aiva ni uauh habai^ galaubein. jah ohtedun sis agis mi* 
kil jah qef>im du sis misso» ytm j^annu sa sijai* unte jah vinds jah marei 

5^ 1»2 ufhausjand imma. jah qemun hindar marein m landa gaddarene. jah usgag- 
gandin 'imma us skipa suns gamotida unma manna us aurahjom m ahmin 

3 unhrainjamma. saei bauain habaida in aurahjom. jah ni naudibaudjom eisar* 

4 neinaim manna mahta ma gabindan* unte 'is ufta eisamam bi fotuns gabu- 



locatns-eBt ad eos boc Terbumy aicat potaeront andire. 84. Yeram sine parabola non locutua-est iis, 
Temm seorsim discipnlls suifl solvit ornne* 35. Et dixit ad eofr in illo die: in respere aatem facto eximus 
IDo loco* 36. £t dimittentes banc turbam acceperunt eum nt.fuit in naye; et torn alia nayi^a faenint com 
eo. 37. Et facta -est procella yenti ma^a et fluctns ruenint in nayigiam, adeo-at id iam impleretor. 
58. Et fait is in pnppi super ceryicali dormiens et soscitaront enm et dixerunt ad enm: doctor , nonne 
cora tibi qaod perimns ? 39. Et sargens comminahis - est yento et dixit ad mare : tace ! obmutesce ! 
et cessavit bic yentns et facta -est malacia mag;na. 40. Et dixit ad eos: cor timidi estis tarn? quomodo 
■on adbnc babetis fidem? 41. Et timnemnt sibi timorem mag^m et dixerunt ad se inyicem: quia ergo 
bic sit, nam et yentus et mare obediunt ei? 5, 1. Et yenerunt nltra mare in regionem Gaddarenorum ; 
2. et exeunti ei e 'nave statim occnrrit ei bomo e sepulcris in spiritu immnndo, 3. qni domidlium babuit 
in gepnlcris et non catenis ferreia bon^o potiiit earn ligare^ 4. nam is saepe ferris circa pedes cor- 



4f 34. gajwlon] J. St. 4^ gajukmn* 

4y 35. at andanahfja] J. St. ^ ict. -^ Pam] 
® gr. omn* 



4, S7.jah] sec. et, gr. di» 

4, 38. pizei] editt. ^ diy.; ceterom pizei pro- 
prie est: bnins (cnra) quod. 

4, 39. anasilaida] ten Kate minus probabiliter 
coniedt anastUaida* 

4, 40. ni itatcil editt. rf: ict. Nostra lectio 
wiva ni nauk e duabos codd. diyersonim lectio- 
nibns ndg ova et ovnot conflata esse yidetur, aut 
Gotb. legit TiSg ovnio nti 8, 21 cum compluribus 



oodd.; ceterom nti Gotb., babet etiam Brix. (quo- 
modo nondum.) 

4, 41. j^ofMii] editt. j: dir., sic M. 7, 20. 
Rom. 10, 17 (ubi pdns etiam pau nu editnr) Cor. 2, 
6, 15; delude pro Pan nunu legendmn est pannu 
mm Rom. 9, 18. 20. 14, 12. 19. Cor. 1, 4, 5. 

5, 2. manna] gr. omn. post aurahjom* 

5, 4. bi faitms] J. St. 4: ict* — ona folum] 
J. St. :|: anafoiun, B. :{: ana foiun; errat etiam 
lb. Ulfii. illustr. p. 244 foltin in cod. Arg. ex- 
aratnm esse dicens; diligenter inspidenti ybltfui dare 
opparet. — - mahia t'/ra] ro gr. •— gatamfon] in 
marg, ood« Arg. gtAindan (i. e« ligare). 

6 
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.:« IfMkOua . Sf .&-T-iik 



ganaim jah naucUbandjom eiaairnemaim gahundans vas jah galausida af sis 

Jios naudibandjos jah f^o ana fotum eisania galirak. jah manna ni mabta uia 

.5 gatamjaa. j^ sinteiiio nahtaia jah dagam m aurahjom jah m fairguujam- vas 

6 hropjands jah bliggvands sik stainam. • . saiwands |ian lesu fairraj^ro rann 

7 jah 'inyait i!na jah hropjands stibnai mikilai qafi. wa mis jah I>us. lesu simau 

8 gajfs JfiB hauhistuuk bisvara j^uk hi gufia. ni balyjais mis. unte qip unma. 

9 usgagg ahma unhrainja us j^amma mamu jah £rah uouu wa namo j^em, jah 

10 qa^ du unma. namo mein laigaion* unte managai sijum. jah ba^ ma filu 

11 ei ni usdrebi ua us landa* Tasuh fian jamar hairda sveine haldana at {Mutnma 

12 fairgunja. jah bedun ma alios ]^s unhuIjK>ns qi^andeins. insandei^ unsis m 

13 Jfo sveina. ei in ]^o galeij^aima* jah uslaubida im lesus suns, jah usga^an- 
daus ahmans j^ai unhrainjans gali^un 'in fK> syeina. jah rann so hairda and 



Tatifl et catenis ferreis Bgatos fait et solTit a fe htm catenas et haec in pedilias ferra confiregit, et Lamo 
non potoit enm domare. 6« Et semper nodibnii et diebns in sepnlcris et in montibvs faiti damans et per- 
cniiens se lapidibas. 6. Videos aa(em lesnm procul cocarrit et adorayit earn 7« damans Toce magna 
dixit: quid mihi et tibi, lesn, fili dei, hoins altissimi! adioro te per deom, ne torqneas me« 8. Nam 
dixit ei: exi, spiritos immnnde, ex lioc honiine* 9« Et interrogayit euai: qnod nomen tuom? et dixit ad 
earn; nomen menm Ieg;eon, nam mold somns. 10. Et adorayit earn miiltam, at non eiiceral 
eoB ex regioce* 11« Fait aatem iUic grex porcoram pascens suB hoc monte, 12. et oramnt 
enm omnes Iii daemones dicenfes; immitte nos in hos porcos, at in bos eamos. 13. Et pei^ 
misit iis lesns stadm, et exeontes spiritns hi immnndi iTcrant in hos porcos; et cacunit hie grecx de 



5, 5. fairgunjami Z. j: Jidrngumjam. 

5, 6. • • saiwands] Editt. 4~ gasaiwands* Ou 
in cod. Arg. gatsatwands legf adnotat; sed yir do- 
ctas errat, nam quid ante saiwands scriptom fberit^ 
coniid qoidem potest, certo did non potest, qoia 
membrana in hac parte plagulae perforata et sola 
linca perpendicularis relida est, quam Ih. pro litera 
t habet. At ga, qaod coniectara addidit, reremar, 
nt spatinm expleat; qaam rero Ulf. xal initio sen* 
tentiarum per jah — pom saepios reddat (Tid« 3, 
6. 31. 6, 6. alL), sine dnbio legendam esX iak sai» 
wands pan et Gotham cam codd. xat idiop legissa 
stataendum est. Ilia aotem relicta linea est poste- 
rior pars literae A. 

5, 7. balvjais mtjr] (X> gr. omn. 

5, 9. namo pein\ gr. ool orofia* — namo 
mein laigaion] nomen menm legeon^ gr. onuu iU- 
yedfv ovofid fiou 

5, 10. uulrebi tm] (x> gr.; cetenim msdrM 
didtar h. L pro usdribs^ Tid« Grim. I« S44« 



$, 11. hnrda stfeine} gr. post fahrgut^} ca* 
ternm Ulf. c codd. ^ fieydkt]. 

6, 12. a2Zosl omnes, ° gr. 



5, 13. tOestft smns\ no gr. omn., Goth* 
Rd. — nniraiftfaas galipun] Editt ^ nniraimni 
usgdlipunj quae lectio ne in cod. qoidem Aigw 
exstat, nam matilatione membranae factnm est, at 
de Tcrbo wnkrainfans nltimae doae literae exdde* 
rint. Falsa est editornm lectio, qaia mnirmimfm 
forma abstracta, quam dicunt, addito artioolo locoai 
habere non potest, nee usgaleipan (exire) graeco 
eiaek^sTv respondit, nee alio aKo loco id compo- 
situm inTcnitur. Quod nos dedimas et lingaae go* 
thicae convenit et ledione locorum parallelorom M. 
8, 32. L. 8, 33, ubi galipun legitar, satis ooa* 
firmatar. — and driuson] J. St« ^ id. — bm» 
sundjos] J. St. 4: pttsudjos. — afwapnodeskml 
■ ad 4, 7. 



driiiBon in marem. Tesunuj^-fian Hye ivos j^isuncljos fah afwapnoJedun m ma-* 

14 rein, jah *|>ai haldandans Jk) sveina gafilauhim )ah gataihun m baurg jah m 

15 haimom* jah qemun saiwan. ira vesi j^ata raur^ano. jah afiLddjedun du lesua 
jah gasaii/rand |>ana vodan sitandan jah gavasidana jah fral>jandan j^ana saei 

16 habaida laigaion jah ohtedun. jah spillodedtin im paiei gasewun. waiya 

17 varf) hi j^ana Todan jah hi I>o fiveina. jah diigminun bidjan ma galeij^n hin- 

18 dar inarkotf seinos. jah inngaggandan ma in skip ba]^ ma saei vas rods ei 

19 mif) imma Tesi. jah ni lailot ina ak ^fi dn ^ma. gagg du garda j^ihamma 
du I>einaim jah gateih im« wAn filu I>us frauja gatatida jah gaarmaida I>uk« 

20 jah galaif) jah dugann merjan in daikapaul^in. yran filu gatayida unma iesus. 

21 jah allai sildaleikidedim. jah U8leif>andm lesua m skipa aftra hindar marein 

22 gaqemun sik manageins filu du unma. jah yas faura marein. jah sai. qimifi 
ains f>ize synagogafade namin jaeirus jah saiwands bia gadraus du fotum 

23 lesuis* jah ba]^ ma fihi qif>auds ^atei dauhtar meina aftumist hal>aif». ei qi- 

24 mands lagjais ana fo handuns. ei gamsai jah libai. jah galaij) mi{i unma jah 

25 i'ddjedim afar i'mma manageins filu jah j^raihun ma. jah qiuono suma yisau- 

26 dei in runa bloI>is jera tyaUf jah manag gaj^ulandei fram managaim lekjam 
jah fraqimandei allamma seinamma jah ni yaihtai botida ak mais yairs 

pMedpitio in mare. Fnemnl' autem cifciter dao millia et gnffo^afi • snnt in mari. 14. Et hi pascentes bos 
parooa effugemnt et praedicarnnt in nrbe et in ricia; et renerant yidere, qnid easet hoc factom. 15. Et 
irennit ad lesum. et yident hone iniamini aedentem et y^stitam et mentis - compotem hnnc^ qni habnit le- 
geon, et timneront. 16. Et nanramnt iia, qni yidennit, qnomodo facfiim-eat de hoc inaano et de hia 
ptMrda. 17. Et coepemnt orare eum ire nltra limites atioa* 18. Et in^redientem enm in narem oraTit 
enn qui fuit inaanna, ut cum eo eaaet. 19. Et non aitit earn, aed dixit ad earn: Tade in dommn taam 
ad tnoa et nnntia ita, qnam mnltnni tibi dominna fedt et miaertna • eat tcii. 20« Et irit et coepit praedi- 
care in decapoli, qnam mnlfiun fedt sibi leaiM et omnea mirati-annt. 21. Et exennte lean in nave iternm 
idtra mare, congregamnt ae turbae multnm ad enm et fuit circa mare. 22. Et ecce, renit nnua homm 
ijnagos^ae-praefectoram nomine JaiVna* et yidena enm ceddit ad pedea lean. 23. Et ortiyit eum multnm diceua, 
^pad fiiia mea extremnm habet, nt yeniena ponas aaper hanc manna, nt yaleat et yivat. 24. Et iyit enm eo et iye- 
nnt poat enm tnrbae mnltam et toraemnt emn. 25. Et maliemm qnaedam exaiatena in flnxn aan^nis annoa diio- 
dedm 26. et mnltnm patiena a multia medida et amittena omne annm et non qnoqnam aanata , aed potiua peiua 

5, 14. m)einai\ porcoa, gr. avtovq. — hai'' 5, 22. fatinui] Z. -{- tortus* — teiuii] yid. 
mam] J. St. ^ haimon. — qemun] yenemnt, gr. ad 1, 42. 

i§^k9ov, Ult c. codd. ijl&oy. 5, 26. attamma itinatmna] ro gr. omn. — 

i. . i» . • V 1 T C4 D J. •J botida — hahaida] errant , St. B. Z. haa formaa 

6, 15. gavandama} J. St. B. ^ gavandanm, ^^ ^^,y, fi„;,., {^^.^^t^^ ,^t a„ten. partidpia 

5, 18. vest] gr. ante mip» graecia (ifpelrjO^eiaa et ikd^ovaa respondentia* 

6« 
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27 hab&ida« gahausjandei bi lesu a^aggandei m manageln aftana attaitok Tast- 

28. 29 jai &• unte qa]^ j^atei jabai rastjom is atteka. ganisa* jah sunsaiv gaj^uraloda 

sa brunna bloj^is izos jah ufkunj^a ana leika j^atei gahailnoda af {lainma 

30 alaha. ^ah sunsaiv lesus ufkunj^a m sis silbin ]^ us sis maht usgaggandeiiu 

31 gavandjands sik m managein qa]^« was mis taitok yastjom. jah qej^un' du 
unma siponjos is. saivris ]fO managein j^reihandein j^uk jah qij>is« was mis 

32.33 taitok. jah vlaitoda saiwan j^o j^ata taujandein. i]f so qino ogandei jah rei« 
randeu vitandei j^atei yar]^ bi ija qam jah draus du unma jah qa]^ unma 

34 alia j^o suuja. ijf is qa]^ du izai. dauhtar* galaubeins j^eina ganasida ]^uk« gagg 

35 in gayairf>i jah sijais haila af j^amma slaha j^einamma. nauhfianuh unma rod«» 
jandin qemun fram fiamma sjnagogafada qij^andans j^atei dauhtar ^eina ga* 

36 syalt wa I>anamais draibeis |>aiia laisari. Tjf lesus sunsaiy gahausfands {lata 

37 yaurd rodi]^ qa]^ du j^amma sjnagogafiBida. ni faurhtei. j^atainei galaubei* jah 
ni fralailot aiuohun ize ixnp sis afargaggan nibai paitru jah lakobu jah io» 

38 hannen broj^ar lakobis* jah galai]^ in gard f>is sjnagogafadis jah gasaw aiih« 

39 jodu jah gretandans jah yaifairwjandans filu. jah innatgaggands qa]^ du hxu 

40 wa auhjof) jah gretif>. |>ata bam ni gadauI>noda ak slepi^. jah bihlohun uia« 
t^ IS usyairpands allaim ganimi]^ attan fiis bamis jah aij^ein jah Jmns jxdp sis 



habemi, 27« aadieDS de lesa, aocedens in tiirba retro attigit reatem eiiuu 28« Nam dixit , qnod ai 
eiua attingOy yaleo* 29. £t atatim exaniit hie foivi aangoinia eiua et aenait in coipore, qnod aanata- 
ab hac plaga* 30. £t atatim leaua aenait in ae ipao banc ex ae potentiam exennfem, convertena m ia 
turba dixit: qnia mibi tetigit Teatea? 31. Et ,dixenint ad enm diacipuli eina: yidea banc tnrb«n tor* 
gnentem te et dida, qnia me tetigit? 32. ^t drcnmapexit Tidere banc boc fieicientem. 33. Vemm liMa 
mailer timena et tremena, adena qnod fisidnm-eat de ae, renit et ceddit ad enm et dixit et omneni ^^ f^ 
reritatem* 34. Vemm ia dixit ad earn: filia, fidea tna aanayit te; yade in paoem et aia aana ab bae plaga 
tna. 35. Adbnc eo loqnente renemnt ab boc aynagogae ^ praefecto dicentea, qnod filia tna obiit; quid 
adbnc rexaa bnnc dodorem? 36. Vemm leana atatim andiena boc rerbnm dictnm dixit ad bnnc ijm^ogna- 
praefectum: ne time, tautammodo crede! 37. Et non permiait nnnm eomm enm ae aequi, niai Petmm ellaoo- 
bum etiobannem, firaf rem lacobi. 38. Et iyit in domum bnina ajni^ogae-praefecti et yidit tumultnm et llonlai 
et einlantea mnltnm. 39. Et ingrediena dixit ad eoa: qnid tnmnltnamini et fletia? baec pnella non oUit^ tad 
dormit. 40. Et deiiaemnt enm, yemm ia eiidena omnea aaanmit patrem bnina pnellae et matrem et boa cooi an 



6, 29. amiaaii;] St. ^ iunaofv* reraione dnae ledionea graeconmi {avttjf el aitm) 

6, 31. JittJt] J. St. ^ Pu9. conflatae eaae yidentnr. 

5, 34. dahm\ St. 4: maka. ^ f ?• T^i^^^'?'' ®^ * vaifangamimu. 
- .11 * . r r7 ¥ c* J. jw- *» *®* *«I»P1 *^' ^^* •^ corrednra manna 

6, 35. namhpamA} J. St. 4: dir. aecnndae ^ Maem^, rid. ad M. 9, 24. 

5, 37. ize »nP m] eomm enm aej in gotb. 6, 40. l^fumio] iacena, ^ gr. 



Xmrem$ 5| 4i — 6^ 8. 
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41 Jah galai]^ urn* parei ras j^aia bam ligando* jah fairgraip bi handau j^ata 
bam qaj^uh du izai. ialeif>a kiimei. j^atei ist gaskeiri|>, mayilo. du j^us qi]^« 

42 urreis, jah suns urrais so mayi jah iddja. vas auk jere tvalibe. jah usgeisno* 

43 dediin faurhtein mikilai. jah anabau]^ un filu ei manna ni fun|>i j^ata jah 
6> 1 haihait izai giban matjan. jah usstof> jain{)ro jah qam m landa seinamma* 

2 jah laistideduu afatr unma siponjos 'is. jah bi|>e yarjf sabbato. dugann m sjn* 
agoge laisjan. jah managai hausjandans sildaleikidedim qif>andans» wapro 
j^amma j^ata jah wo so handugeino so gibano muna ei mahteis svaleikos 

3 j^airh handuns 'is Tairj^and. niu j^ata 'ist sa timrja sa sunus marjins i|> bro« 
j^ar 'iakoba jah 'iuse jah 'iudms jah seimonis* jah niu sind syistrjus lis her at 

4 unsis. jah gamarzidai Taur{)un 'm j^amma. qap j^an 'im lesus j^atei nist prau« 
fetus unsvers niba m gabaur|^ seinai jah 'in gani|>jam jah 'in garda sei- 

5 namma. jah ni mahta jainar ainohun mahte gataujan niba faraim siukaim 

6 handuns galagjands gahailida. jah sildaleikida 'in ungalaubeinais 'ize jah bitaiih 

7 veihsa bisunjane laisjands. jah athaihait j^ans tvalif jah dugann 'ins 'insandjan 

8 tvans wanzuh jah gaf im yaldufiii ahmane unhrainjaize jah faurbau]^ 'im ei 



it bdt intro, nbi fait haec paella iacens. 41* Et prehendit apad manam banc paellam dixitqae ad earn: 
taHtha komi, qaod est explicatam : paella, ad te dico, aarg^! 42. Et sfatim sorrexit haec paella et mt; 
fiiit enim annoram daodedm ; et obstupaenint timore ma^o. 43. Et praecepit iis maltam , at homo son 
•efaret hoc et lassit ei dare edere. 6^ 1. Et sarrexit illinc et yenit In regiouem saam, et secati-suat post 
Mm discipoli eSas* 2. Et qaom fieret sabbatam, coepit in sjnag^ga docere, et malti aadientes mirati- 
•ml dicentes: onde haic hoc et quae haec sapientianun haec data ei, qaod yirtates tales per manas eios 
ftmt? 3« Nonne hoc est hie faber-li^arios, hie filios Mariae, reram frater lacobi et losi et ladae el 
Steonis, et nonne sunt sorores eias hie apad nos? et scandalizati fiierant in hoc* 4« Dixit aatem iis lesos^ 
ywd Bon - est profeta inhonoratns , nisi in patria saa et in cog;natis et in dome sna. 6. Et non 
p&twit illic vnani Tirtatom facere, nisi paads aegroiSs manas imponens sanaTit. 6. Et miratas-esi propter 
Ineredalifatem coram et drcamiit castella drcomdrca docens. 7. Et adrocaTit hos daodedm et coepil 
60t mittere duos qaosqae et dedit iis potesfafem spiritaam immandoram* S» Et interdixit iis^ nt 



6, 42* famitem] J. SU ^ faurkiemf qnod 
• B. sentenUa librarii erratam est; Ih. tacet de 
h. L, neqae nam in cod. Arg*. yere sic scriptam 
fiieril, hodie did potest, qnia plagalae textam 3, 
42-^7, 26 continentes none dedderantor. 

69 43. ttai giban] (x> gr. onm* 

6y 2. ttH» jo] cod. Arg. (ati didtor, cf. c! 5, 
42) el editt. ^ wono, qaae forma non gothica est 
(c£ Grim* L 798); quam lecfionem in texta po- 
wmaamf ea probatnr loco 1, 27 tiro ao Jaiseino 



(qaae haec doctrinaram), yid. Ih. UlfiL illostrat. 

p. 227, 4. Grim* L 605, 2. De permatatione li* 

terarnm n et # diximas ad M. 7, 23. — ei\ qaod, 

gr. HoL 

6, 3. pat a] hoc, gr* ovtog; exemplom con- 

stroctionis germanicaram lingoarom propriae. 
6, 5. han(lun$ galafrjands] <^ gr. omn* 
6, 7. tvan$ wanztth] daos qaosqoe, i. e. bie 

BOS, gr. dvo dvo; U1£ c cod. D avd dvo ^^^' 

yidetnr^ yid. L* 10, 1. 
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Mar€U$ 6, 9 — 19. 



Taiht ni nemeina m vig niba hnigga ama« nih matibeig nih hlaif nih m 

9» 10 gairdos aiz ak gaskohai suljom. jah ni vasjai]^ tyaim paidom. jah qap du 

11 un. j^isyraduh Jfei gaggai]^ m gard. j^ar saljai])* iinte u^aggai]^ jainj^ro. jah 

8Ta managai are ni andnimaina izris ni hausjaina izris. usgaggandans jainj^ro 

ushrbjai]^ mulda f>o undaro fotum izvaraim du yeitvodipai un. amen tppa, 

izYis. sutizo ist saudaiimjam ail)f>au gaumaurjam m daga atauos ^tax j^izai 

12*13 baurg jainai. jah usgaggandans maridedun ei idreigodedeina* jah unhulfK>n8 

managos usdribun jab gasalbodedun aleva managans siukans jab gabailidedun* 

14 jab gabausida f>iudans berodes. svikunp allis yar]^ namo is. jab qa]^ ^atei 
tf>bannis sa daupjands us dauj^aim urrais. dul>|>e yaurkjand j^s mabteis m 

15 unma. anj^ai |»an qe{)un j^atei belias &t. an{)arai pan qej^un j^atei praufetes 

16 ut sye ains j^ize praufete. gabausjands j^an berodes qa]^ j^at^ j^anunei ik 

17 baubi]^ afinaimait lobanne. sa ist. sab urrais us dauj^aim. sa auk raibtis 
berodes msand jands gababaida iobannen jab gaband ma 'in karkarai in bai- 

18 rodiadins qenais filippaus broprs seinis. imte fK> galiugaida. qap auk iobannes 

19 du beroda f^atei ni skuld 'ist j^us baban qen broprs j^einis. i]f so berodianai 



^dqnam boh gomerenl in Tiam, nisi yiii^am luuniy neqne peram, neqne panem^ neqve in zonat ae% 
9* ted calceati soleis, et ne induatis daas tunicas* 10. Et dixit ad eos: nbicunque ^o itis in domnniy lU 
naneatia, donee ezitia illinc 11. Et tarn mnlti quam non recipiant tos, neque audiant tos, exenntea alline 
exctttite pnlTerem Lunc sob pedibua Testris ad teatimoBium iia; ameii dico yobis, facilina est Sodomis ani 
Gomoris in die iudicii, quam liuic urbi illi. 12. Et exeuntes praedicanint, nt oonyerterentar. 13. Bl 
daemones multos expolerunt et unxenint oleo multos aegrotos et s^naront. 14. Et andiyit rex HerodeSy 
manifestum enim factom-est nomen eitts, et dixit, quod Iobannes hie baptisans ex mortnis snrrexit) ideoqae 
operantor liae potentiae in eo; 15» alii Tero dixernnl; qnod Helias est, alii yero dixenint, qood prafiNa 
est, nt onus bonun profetarum* 16. Andiens autem Herodes dixit, quod cui ego capnt abscidi lahanai^ 
bic est) hie surrexit e mortuis. 17. Hie enim quidem Herodes mittens eepit lobannem et ]ig»> 
yit enm in carcere ob Herodiadem, nxorem Filippi, fratris sni; nam banc dnxit. 18. Dixit eniai 
Iobannes ad Herodem, qnod non fas est tibi habere nxorem fratris tui. 19. Yemm haee Herodias 



6, 8. nth] sec., J. St. 4" ^i* 

6, II* jainprd] St. :^ jampr0» — umdar9] J» 
Bk.'\^uttdar. — awten — jaUat] amen — illi, *^ gr.— 
wiix/^\ St. :{: tuHtizOm — gaumaurjan\ suspicamnr 
dnplicata liquida scribendum esse gaumaurr/tm, sio 
quidem Rom. 9, 29 gaumamra probe legitor. 

6, 14. dmppe\ tantum abest, nt Ulf. xal oml- 
sisse pntemus, nt dubbe (pro duh pe, idque pro 
du'Wh be) pro ja& atipe dictum esse existimayeri- 
mus, yid. L. 14, 21 et cfl ad 2, 11 et ad J. 18, 26. 

6, 15* paiet\ pr. St. :{: PaiaL 



6, 16. tohatme] J. St. :|: tohafines. — «a M 
soA] Lie est hie, gr. ovrog* — $ak] St. ^Jfdk* 

6, 17. hairodiadimMl yid. ad M. 8, 28. «-^ 
hroprs] J. St. ^ bropr. 

6, 19. kerodianai 8i*ar] haec codicis Arg. lediBy 
quam editt. omnes reddiderunt, sine diibio yitiosn 
est ; pro svar legendum esse ioisvor^ lam B. L. Z. 
suspicati sunt, in iisqoe L. anglosaxonieo yerbo ^r» 
van in oomparationem yocato, weran esse deberin 
yerbum, nnde iilnd praeteritum deriyetur, recf lssinw 
didty c£ taiiok a tetan et alia. Syllaba sot^ qiiaa 



Mareu8 6, 30—29. 



47 



20 sTor imma jab Tilda imma nsqiman. jah ni mahta. unte herodis ohta sis 
lohannen kunnands ina yair garaihtana jah veihana jah vitaida 'imma jah 

21 hausjands umna manag gatayida jah gabaurjaha imma andhaiudda. jah yaur- 
j^ans dags gaiils. f>an herodis mela gabaurjmis seinaizos nahtamat vaurhta 
l^aim maistam seinaize jah f^usundifadim jah j^aim frumistam galeilaias. 

22 jah aigaggandein um dauhtar herodiadins jah plinsjandein jah galeikandein 
heroda jah j^aim mipanakuml)jandam qa]^ j^iudans du liisai maujai. bidei 

23 mik j^iswizuh {^ yileis jah giha j^us. jah svor izai Jmtei j^iswah f>ei bidjais 

24 mik. giba j^us imd halba I>iudangardja meina. i]^ si usgaggandei qap du 

25 aif^in seinai* yids bidjau. i|> si qa]^. haid>idis 'idhamiis |>is daupjandins, jah 
afga^andei swisaiv snimnundo du j^amma j^iudana ba]^ qifiandei. yiljau ei 

26 mis gibais ana mesa haubip lohamiis j^is daupjandms. jah gaurs Taurfians sa 
I>iudaiis m faze ai|^ jah 'in j^ize mij^anakumbjandane ni vilda &ai nfbrikan. 

27 jah suns insandjands sa |>iudans spaikulatur anabau]^ briggan haubi]^ is. ip 

28 is galeifiands afmaimait 'imma haubi]^ m karkarai jah atbar j^ata haubi]^ *is 

29 ana mesa jah atgaf ita j^izai maujai jah so mavi a^af 'ita aipein seinai. jah 



iatidiata - est ei et Toluit earn ocdilere et non potait, 20* nam Herodes (imnSt tibi lohamtem^ scieiui 
earn Tirum iuBtum et sanctum et custodiTit eum et andiens eom mnltam fedt et libentev ei auscnltayit; 
21* Et factns dies opportnnus^ quum Ekrodes tempore nativitatis suae coenam fecit liis maximis snonmi 
et tribunis et Lis primis Galilaeae. 22« Et ag^^redienta intra filia Herodiadis et saltante et placente Herodi 
et his una - adcumbentibus dixit rex ad banc puellam : era me omne quod yis et do tibi. 23* Et iurayit 
eiy quod omne quod ores me^ do tibi usque dimidium regnnm meunu 24. Vemm ea egrediens dixit 
ad matrem suam, quid orem? yerum ea dixit: caput lobannis Luius baptizantis* 25* Et ag;grediens statun 
propere ad tunc regem orayit dicens: Yolo nt mibi des super patina caput lohannis Iiuius baptisantis* 
26* Et tristis factns Lie rex propter Laec iuramenta et propter Los una - adcumbentes, non Toluit eam reiicere* 

27. Et statim mittens Lie rex speculatorem iussit ferre caput eins* Verum is iens absddit ei caput in carcere 

28, et attulit Loc caput eius super patina et tradidit id Lnic puellae et Laec paella tradidit id matri suae* 29« Et 



, in ultima parte monstrosi illius ier(y» 
diauai latet, s autem et n literas saepius permnta- 
tas esse in codd. gotLids rersn 2 Luius capitis yI- 
dimuSf adde etiam, quae ad M. 7, 23 monuimos* 
Detracta sjllaba sot, restat kerodia, cuius rods 
liters extrema #^. quia eadem prima erat rerbi se- 
quentis^ a librario omissa est; quam saepe id fa* 
etoi sit, yid* ad 3, 13. 

6, 20. herodis] J. SU -f- ierodes, 
6, 22. dauhiar] e sententia Uu (UlfiL illnstrat. 
p» 238) aut datiri fonna insolita, ant error librarii 
pro daukir estj qonm Tsro sccosatiTi etiam absofaiti 



M. 6, 3 inYeniaatnr, lectionem codids Ai^. recte ss 
habere putamus; eeterum VIL c codd* ® avtfjg* 

6y 23. bidjaU mik] ro gr* 

6, 24. tokanms] St. -f- jbimmts^ dc quoqne 
TS« 25. 

6, 25. f^aH\ TJVL c codd« ® iSaw^c. — 
tokannisi vid. ad vs. 24. 

6, 26. th] sec propter , ^gr, 

6, 27. tnsandiands] J. St. 4^ tfwmdjatu. — 
waikuiainr} St. jp $paictilaimt* — - afmaunakl St. 
qf afmaimai. 

6, 28. pizail J. St j: pize^ 



4g UtareuB 9,30^7^9. 

galiausjaQdans fdponjos is qemun jah usnemun leik & jah galagidedua ita m 

30 hlaiya. jah gaaddjedim apaustauleis du lesua jah gataihun imma allata jah 

53« 54 sva filu sve gatayidedun — ^- jah duatsniyun. jah usgaggandam im us skipa 

55 simsaiv ufkimnandans ma. birinnandans all fiata gayi duguiinun ana badjam 

56 j^ans ubil habandans bairan. Jmdei hausidedun ei is vesL jah j^waduh 
I>adei iddja m haimos aip{)au baurgs ai{)I)au m yeihsa. ana ga^a lagi* 
dedun siukans jah bedim ma ei |>au skauta yastjos is attaitokeina. jah 

7^ 1 sya managai sye attaitokun unma. ganesun. jah gaqemun sik du unma 

2 fareisaieis jah sumai I>ize bokarje qimandans us lairusauljinim. jah 
gasaiwandans sumans j^ize siponje is gamainjaim handum. f>at - ist un^ 

3 j^yahanaim. matjandans hlaibans. ijf fareisaieis jah allai ludaieis niba ufia 

4 j^yahand hauduns ni matjand. habandans anafilh f>ize sinistane. jah af maj^Ia 
niba daupjand ni matjand. jah an{)ar ist manag. j^atei andnemun du haban. 

5 daupeinins stikle jah aurkje jah katile jah ligre. ]^a{)roh f>an irehun ina ]^ 
fareisaieis jah pai bokarjos. duwe I>ai siponjos j^einai ni gaggand bi j^anmiei 

6 anafulhun f>ai sioistans ak unj^yahanaim handum matjand hlaif* i^ is 
andhafjands qap du im j^atei yaila praufetida eseaas bi izyis j^ans liutans. 

iradientes dlscipaU eiiis Tenemnt et absfalerant corpns eius et pofraeront id in sepnlcro. 30. Et coiTennit 
apostoli ad lesum et narraTeront ei omne et tarn multmn quam fecemnt — 53. — et applicaerant. 54. El 
exeantibns iis e nare statim co^oscentes emu, 55. percnrrentes omnein hanc reg;ionem coepenmt toper 
lectia lios male habentes feire, abi aadirenuit, quod is esset. 56* Et ubicunqne quo irit in yioM a«t 
Qrbes ant in castella, in platea posuernnt aeg^rotos et orarnnt eum, at saltern fimbriam Testis eios atda- 
gerent et tarn multi quam attigenmt eum, sanad-snnt. 7, 1. Et colleg^runt se ad eum Farisaei et qui- 
dam horum scribarum yenientes ex lemsoljmis; 2. et yidentes qnosdam horum discipulomm eins comma* 
iodbas manibns, Log - est illofis, edentes panes: 3. yeram Farisaei et omnes ludaei, ni^ fire- 
qaenter layant manos, non edant, tenentes traditionem bonim maiorum; 4. et a foro, nisi layanf, 
son ednnt , et aliud est multam , qaod acceperunt ad tenendum : lotiones poculorum et arceoram 
et lebefnm et lectornm; 5. deinde anfem interrog^anint eam hi Farisaei et hi saribae: cor 
hi disdpnli toi non eant secandum quod tradiderunt hi maiores, sed illotis manibus edunt panen? 
6. Yerom is respondens dixit ad eos, qaod bene pimedixit Esaias dt yobis his hjpocritiS| 

6, 30. gaiddjedun\ yid. ad 3, 20. 7, 2. gawmimjaim] St ^ ffommdaun* -^ wf 

Ulf. c^ codd. Jq^lv pro n^QiwiqBiy legisse yide- ^ J\\ ^^^ ^^^ ^r- ««»• /crp, su. J. 6, 6 
/ -T ^J \a % Ao ^ saepius. — ufld\ crcbro, Ult c yerss. laluds 

tor. - u\ yid. ad 1, 42. ^^^^ j^^^^ ^^ ^ ^ 33 

6, 56. «m] sec. in| ® gr« — ^^^^1 'v^* UU^ 7, 4. lui mumag] rw gr. omn. 

pro ayoQaig c. cod. D et yerss. latinis nlat^laii 7, 6, paproh} J^St + papro. «- Jkw] «otaa| 



yel nJiateltf legisse yidetnr, cf. 11, 4. ^ fr« omn. — iMij^tifiAaiiatJii] illotis, gr. ffOiya2g« 
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sve gameU]^ &t» so manage! Tairilom mik sverai^. *i^ hairto ise fairra ha« 

7 baif) sik mis. i*^ syare mik blotand laisjandans laiseinins* anabusnins manue. 

8 afletandans raihtis anabusn gu]^ habai]^ I>atei anafulhim mamians* daupei- 

9 nins aurkje jah stikle jab aii|>ar galeik svaleikata manag iaujip. jab qa]^ du 

10 mtm Taila mvidi]^ anabusn guj^s. ei |>ata anafulhano izyar fastai]^. moses auk 
raibtis qa]^« sverai attan I>6inana jah ai^in |>6ina« jab saei ubil qij^ attin 

11 seinamma aij^fiau aipein seinai. daupau afdau{)jaidau» i{> jus qil>i]^« jabai qi{)ai 
manna ' attin seinamma ai]^{)au aij^ein. kaurban* j^atei ist maij^ms Jiiswah 

12 |>atei us mis gabatois, jah ni fraletij) ma ni vaiht taujan attin seinamma 

13 a]|>pau aipein seinai. blauj^jandans yaurd gu{)s I>izai anabusnai izvarai* {)oei 

14 anafulhu]^. jah galeik svaleikata manag tauji]^, jah athaitands alia \o mana-* 

15 gein qa]^ im» bausei]^ mis allai jah fra{)jaip. ni vaihts ist utaf>ro mans inn- 

gaggando m ma« j^atei magi ina gamainjan. ak {>ata utgaggando us mann f>ata 

i*i—— —i^ I I I .11. ■ . I ■ I 

«t acriptiim est: haec turba lalnis me colit, Temm cor eomm procnl tenet se me; 7« Termn fimiitra me 
Celont docentes doctrioas, praecepta hominiim; 8* relinquentes enim praeceptom dei teoetis, qaod tradi- 
denmt homines, lotiones nrceonim et pocnloram et aliiid simile tale multnm fadtis. 9. Et dixit ad eos: 
kene abrog^tis praeceptum del, nt hoc traditnm restram obsenretis. 10. Moses enim qnidem dixit: cole 
patrem tnmn el matrem tnam, et qui male dicat patri sno ant matri suae, morte occidatar* 
11* Vemm yos dicitis: si dicat homo patri sno ant matii: corban! qnod est mnnus omne qnod 
• me inyaris* 12» Et non permittitis enm non qnidquam facere patri sno ant matri suae, 
13* delentes yerbnm dei hoc praecepto yestro , qnod tradidistis , et simile tale mnltnm fadtis* 
14. Et advocans omuem banc tnrbam dixit iis: audite me omnes et intelligite; 15* non qnidqnam 
est extra hominem in^rediens in enm, qnod possit enm pollnere, sed hoc exiens ex homine hoc 



7^ 6. hairio] St. :|: hairpo. 

7, 7. mik blotand] rw gr. omn. 

7, 8. raihtis] enim, Goth. yoQ omittere, Grlesb. 
OMie adnotat. — svaleikata] J. St. :|: dir. 

7, 9. fasfaip] St. ^r fastaih. 

7, 10. sverai] Hz. :{: sveran* — seinamma et 
seinat] sno — snae, ®gr« omn.; pro setnai autem 
J« St. B. :|: seinam 

7, 11. seinamma] sno, ^ fpt^ omn. — piswah 
paiei] J* St. :j|: piswapatei* 

7, 12. fit] non, ^r. pleriqne ovxiti, 
7, 13. pizai — poet] J.St* lac, qnod dedlmns, 
primns B. et post enm Ih. legit; an recto illi qnidem, 
did Bon potest, quia haec plagiila una ex iis 
eil» quae fiirto ablatae sunt. -— anabusnai] prae* 
oepto, rideri potest Goth. (vtoXfj ant iyzdJifiaTi 

Mm 



legisse (yid. ys. 7 et 9), nam gr. omn. naQaddou 
habeut, quod aliis locis anajilhs esse solet (ys. 3), vid. 
tamen Cor. 1, 11, 2. — galeik] J. St. male addunl 
anPar, qnod h. 1. ne graed quidem habent. — - 
taufip] St. 4: iavjip. 

7, 15. ni vaihts] J. St. B. m vaiht idqne 
redins, nam vaihts ita non nisi praedicati loco po- 
nitnr: J. 8, 54 so hauheins meina ni vaihts tstm 
Cor. 1, 10, 20 m patei Po galiugaguda vaihts 
sifaina, 7, 19 pat a bimait ni vaihts 'ist (ubi ni 
vaiht, quod imperitus librarins addidit, e textu eii- 
dendnm est). 13, 2 Jabai friapva ni habau, ni 
vaihts tm. — vtapro] J. St. B. :|: tttapro. •*-« 
patei magi] J. St. B. :j|: pata + mag. — tttgag^ 
gando — mannan] J. St. B. + usgaggando of 
Xmma (X St. rf: 'ina) pata mag 'ina gamaipan. 
Ceteram pro iis moimi (ex homine) gr* ars avtoif* 

7 



so 



MmreuM 7, Ifi^^tS. 



16 ist j^ata gamainjaiulo mannaiL jabai yrsn habai ausona hausjaodona* gahausjai. 

17 jah f>an galai]^ m gard us j^izai managein. &ehun ina sipanjos la bi j^ gaju- 

18 kon. jah qa]^ du un. sra jah jus unyitaus siju{i« ni frajijiji (mmniei all j^ta 

19 utaj^ro umgaggando in mannan ni mag ma gamainjan* unte ni galeij^i]^ Ifmma 
m hairto ak m vamba jah 'in urrunsa usgaggif). gahraineiji allans matins# 

20.21 qa]^u]^-]^an {)at6i Jmta us mann usgaggando fiata gamaineiji mannan» mnajiro 
auk us hairtin manne mitoneis ubilos usgaggand. kalkinassjus horinassjus 

22 maurj^ra j^iubja feuhufrikeins unseleins liutei aglaitei augo unsdi yajame- 

23 reins hauhhairtei uiiyitL po alia ubilona 'innapro usgaggand jah gagamain* 

24 jand mannan. jah jaiupro usstandands galai]^ m markos tyre jah seidone jah 

25 galeij^ands in gard ni yilda yitan mannan jah ni mahta galaugnjan. gahaus- 
jandei raihtis qino bi ma. f>izozei habaida dauhtar ahman unhrainjana* qi« 

26 mandei draus du fotum is. Tasu]^-{»an so qino haij^no. saurinifynikiaka 



est Iioc pollaemi Komiaenu 16. Si qois habeat anres audieiites andiat. 17* Et qaam iret in ianmm es 
hac tiirba, inteirogamnt eum diadpnli eiaa de hac parabola , 18. et dixit ad eoa: no etiam tos iaacfi 
estis? non intelUgftis, qaod omne boc extrinsecns io^redienfl in bominem non potest eom pollBera| 
19. nam non intrat ei in cor, sed in yentrem, et in exitn exit, parg^at omnes escas. 20. Dixit 
qnod boc ex homine exiens boc pollnit bominem; 21. infos enim ex corde bominom eogitationes 
exennt, scortationes , adalteria, bomiddia, 22. forta, avaritiae, neqiiitiae, simnlatioy impadicitia ^ ocokHl 
mains, blaspbemiae, superbia, stultitia; 23. baec omnia mala intus exeont et polloont bominem* 
24* Et iilinc exsni^ns iyit in limites Tjriorum et Sidonom et intrans in domom non Tolnitf bom 
bominem, et non potnit occoltari. 25. Andiens enim mnlier do eo, cuins baboit filia sptritnm 
immnndom, Toniens cecidit ad pedes eios. 26. Fuit antem baec mnlier etbnica, Sorinifyniciscn 



7, 16. hausJanJond] vid* ad 4, 9* 

7, 17. tra — ts. 19 usgapg — ] J. St. B.Iac. ; qnae 
le^ntar, debemns Ibrio, qui bos yersos dif- 
ficillimos lectn fntsse ait; saepiiis tamen errayif* 

7, 18. Jah] sec. Z. :j|: ITaA. — mnviians] cod. 
Arg^* (lb* referente) :(: invilatu, qnam lectionem 
lb., qnamyis tmviiftns ei praeplaceat, defendere 
firostra stndet; wwits legitnr etiam Cor. 2, 11, 19« 
23. 12, 6. 11. cfl nmviii Me. 7, 22. Z. uHvifam$ 
tadte in texta posnit. — ^^mgaffgamdo] lb. Z« 4^ 
^h%ga§gamio; cetervm inl snpplendom esse, Vkm 
male monet* 

7, 19. ifakrameib[ porgat, gr* xa^fl^, 
Ul£ e. cod, D xa&agi^ei legfsse yidetor. 

7, 22. aglaitei] Griesb. male pro piorali bn* 
bet, sed yeremnr, ne ea adnotatto ad yerbom fiXaa^^ 
^fjftla peiiineat, nam de vajamereim» ambifitnr, 
ntmm sit nominatiyns plnralis formae vajataertt. 



an singnlaris; qnamquam enim J. 10, 33 forms 
vajamerei ponenda est, tamen geminae eiosdem no* 
minis formae inyeninntnr nti veiivodei et veiiva^ 
deimt, suHmei et gviknema^ irainei et kraimeimf 
et Epb. 4, 31 itemm va^amereim$ soibitnry wM 
nollus g;raecomm plnralem fi3Laaq>9]fiiaQ agaoocit. 

7, 23. j^ alia} <x> gr. 

7, 24. mutaadami$\ St. 4^ mUamiamJk^ 

7, 25. gahauffamdei etc] Griesb* emi dkeasf 

JJIL l^gisse ai£ evx>vg inovaaaa yvpn^ nam so* 

quitur textum ynlgatum. — ilonAlor] Ulf* e. codd* 

® avxTig. — /otomj cod. Aig. (7) editt. Hs. 4: 

falmm. 

7, 26. Hmrim/ymlMal J. St. j: sMiw^ 
m$ta, B. (fortasse locte) mmraifymOMmm -— 
ntvamrpi] J. St. ± diy, -^ daaiir} J. 4: rfanilmy 
St. 4^ dampatf Z. 4^ dampr. 



BtarcMM 7, 27 — 09 <• 



H 



27 gabaurj^ai* jah hap ma ei J^ iiiihiilI>oti usvaurpi us dauhtr izos* ip lesiis qap 
du izai. let faurj^is sada vairj^an bama* unte ni gop ist niman lilaib bame 

28 jah Tairpan biuidam. ip si andhof unma jah qap du muna. jai frauja. jah 

29 auk hundos undaro biuda matjand af drauhsnom bame. jah qa|> du izai. m 

30 pis yaiurdis gagg. usiddja unhulfK) us dauhtr f>einai. jah galeij^andei du garda 

31 seinamma bigat uDhulI>on usgaggana jah ]^o dauhtar ligaudein ana ligra. jah 
aftra galeij^ands af markom tyre jah seidone qam at marem galeilaie mi]^ 

32 tveihtiaim markom daikapaulaios. jah benm du imma bauddna stammana 

33 jah bedun ma ei lagidedi unma handau. jah alhimands ma af managein 
sundro lagida figgrans seinans 'in ausona unma jah spevands attaitok tuggon lis. 

34 jah ussaiirands du himina gasvogida jah qap du 'imma. aiffa|>a. patei ist us- 

35 lukn. jah sunsaiy usluknodedun unma hliumans jah andbundnoda bandi tug« 

36 gons IS jah rodida raihtoba. jah anabau]^ un ei mann ni qepeinn* wan filu 

37 lis im anabau]^. mais j^amma eis meridedun. jah ufarassau sildaleikidedim 
qijiandans. yaila aUata gatayida. jah baudans gatauji]^ gahausjan jah unrod- 

8^ 1 jandans rodjaiu in jainaim {)an dagam aftra at filu managai managein risan- 



gente, et oraTit eiim^ at hnnc daemonem eiiceret e filia eins. 27* Venim lesns dixit ad earn; sine antea 
tatnroa fieri liberos, nam non bonuin est suinere panem liberoram et proiicere canibns* 28» Venim ea 
Tespondit ei et dixit ad earn: ntique domine! et enim canes snb mensa ednnt de micis liberoram, 
29. Et dixit ad eam: ob hoc yerbnm rade, exiit daemon e filia taa. 30. Et intrans in domidliam snum 
iaTenit daemonem eg^ssnm et banc filiam iaceutem in ledo. 31. Et iteram abiena a limitibns Tjrioram 
e( Sidonnm yenit ad mare Galilaeornm infer ntrosqne limites decapoleos; 32. et tnleront ad eum sardiun 
mntmn et oraraut emn, nt imponeret ei mannm. 33. Et abducena eum a turba seoreim posnit dig^tos 
SBOS in aares ei et spnens atfi§it ling^am eiits, 34. et snspiciens ad coelum, ingemnit et dixit ad eom: 
eAitba ! qnod est redndere. 35* Et statim reclnsi - snnt ei anres et solutnm - est Tincalam ]in« 
gMie eios et locutns - est recte. 36« Et praecepit iis nt komini non dicerent; qnam nraltnm is 
St praecepit, magis hoc ii praedicarant. 37. Et valde mirafi - snnt dicenfes: bene omne fecit, el 
sofdos facit audire et mntos loqni! 8, 1. In illis antem £ebns iterum in ralde molta turba exsi* 



7 J 28. twuna} pr. ei, ® gr. omn, 

7, 31. markom] pr., J. St. :|: marlom, — iviffj^ 
hfeOiMaim} J* 4^ ict., St. :|: mipiveikmam, 

7, 32. handau] pro kamdu; ea termiuafionnm 
accosatiri et datiri pennatatia in Aominibns propriis 
freqaeatior, iu appdlatiyis rarior Ml, sic L. 9, 27 
piudima»$au pro piudinaaau, rid. lAc« 9, 1 (nam 
^bmpmm ibidem, quia kouxjan geaitiTinn secum ha- 
Ipert solel, sine, dobio in datthaus mntaiidnn est) 
Cor. 1, 11, 26 dttupau pi# aampm; pro hairam^ 



qnod Rom. 13, 4 in cod. Ambros. legitnr, cod. 
Carol, recte hairu praebet. Similiter L. 4, 3 sunau^ 
▼s. 5 diabulaus, et Eph. 5, 5 9kaUima$$avs pro dia* 
bulus, swius, tJtalHnassu9 scribitnr; cH ad L. 1, 54« 

7, 33. wpevands] sic cod. Ai^., edkt. apei^ 
vand$f qnod rectios, certo freqnentios est. 

7, 36. wan JUm] UlC ^ di. maia Pamma] 

magis hoc, gr. onm. fiSXXop n^QioaottQOp^ — eis\ 
ii, ®gr. 

a, 1. Pan] aofem, ^gr. omn. — ajira] ite* 
I'^uBy ^iT*» cetenim in£ etiam pr* jdmplica noX^ 

7* 



52 ' Maremt B, 2^iC 

dein jah ui habaudam yra matidedeina. aihaitands sipoDJanB qaj^uli du un* 

2 mfeinoda du fiizai manageiii. unte ju dagans j^rins wijf mis yesun jab ni ha-* 

3 band wa mntjaina. jah jabai fraleta ins lausqijirans du garda ize. ujBigamI 

4 ana Tiga. sumai raihtis ize fairraI>ro qemun. jah andhofim unma siponjos is. 

5 waI>ro j^ans mag was gasofijan hlaibam ana aul>idai. jah frah 'ins. wan ma- 

6 nagans habai]^ blaibans. ip eis qel>un. sibnn. jah anabau]^ fiizai managem 
anakumbjan ana air^ai jah nimands fians sibun hlaibans jah aTiliudonds ga- 
brak jah atgaf siponjam seinaim. ei atlagidedeina faur. jah atlagidedun £iur 

7 fio manngein. jah habaidedun fiskans favans. jah j^ans gaj^iu^jands qa]^ ei 

8 aflagidedeina jah {)ans« gamatidedun j^an jah sadai yaiurfiim jah usnemun lai* 

9 bos gabruko sibun spyreidans. vesunuji - j^an j^ai matjandans sve fidyor j^u- 

10 sundjos. jah fralailot ins. jah galai]^ sunsaiy m skip mi{> siponjam seinaim 

11 jah qam ana fera magdalan. jah urrunnun fereisaieis jah dugunnun mi|MKikjan 

12 unma sokjandans du unma taikn us himina fraisandans ma. jah uftyogjands 
ahmin seiuamma qap. wa {)ata kimi taikn sokei^. amen qipa izyis. jabai 

13 gibaidau kunja {>amma taikne, jah afletands 'ins galeij^ands aftra in skip uslai^ 

14 hindar marein. jah ufarmunnodedun niman hlaibans jah niba ainana hlaif ni 

stente et non habeutibas, quid ederent, adrocaDS discipalos dixit ad eos: 2. misemit - me kniat terlMAy 
nam iam dies trea cum me fiienint et non kabent, quid edant; 3. et si dimitto eos ieinnos ad donuuB 
eoram, subiacent iu via; quidam eniin eoram procul yeiierunt. 4. Et responderunt ei disdpuli eias: onde 
bos potest aliquis satiare panibus in deserto? 5. £t iuteiTog;aTit eos: qoam mnltos habetis panes? rerom 
ii dixerunt: septem. 6. Et praecepit huic turbae accumbere super terra et acdpiens hos septem panes et 
gratias-a^ns fregit et dedit discipulis snis, nt apponerent pro, et apposnerunt pro hac tnrba. 7. Et halme- 
rnnt pisces pancos, et bos benedicens dixit , ut apponerent etiam hos. 8. Comedenint antem at tatwri 
facti - sunt et snstnlerunt reliquias frag:mentorum septem sportas* 9. Fnemnt autem lii edentet 
drdter quatuor millia, et diroisit eos. 10. Et iyit statim in naTem com discipolis sois tH Torfl 
ad limitem Magdalan, 11. Et excorremnt Farisaei et coepemni oonqnirere - cnm eo qam&rmiitm 
ab eo signum e coelo, tentaiites eum. 12. Et suspirans spiritn soo iSndti quid hoc genos sigwni 
qaaerit? amen dico robis, si dentur generi huic signs. IS. Et dimittens eos ingrediens H^ 
mm in narem eziil trans mare* 14. Et obliti - sunt snmere panes ^ et nisi nnnm panem 



kov legit najunnlXoVt qnod per JUm wuumgaired' B, 1. ^<m«] pr. hos, ® gr. 

dit. — tipat(fan$] Ulf. c. eodd. ^ auvov. 8, 9. frtilmikii] St. ^ ralailai* 

8, 2. dagatu] dies aociisatiTO casv, gr. ^/u^- 8, 10. galmp nmaaiv] (x> gr. — wmgidhm} 

faif cif. 9, 21. — kabamd] Z. ^ hahand. gr. JaX^iawov^a* 

8, 4. wa9\ Ulf. c. codd. et verss. ^ &de. 8, 12. 1nmt\ J. St 4: hm. — gi^mUmii '• 

8, 6. t^izai\ J. St. ± pize. — jmk\ teit et, St. 4: gibaidi^ B. 4: gibaidp terminatio m ia 

^ gr. — mmlmdmtdMl St. j: avilimdomm cod. Ar^. prorsos erannit 



15 habaidedim. mi^ ns m Aipa. jah anabau^ un ^f>ancb« saiwi^ ei atsaiwif) 

16 tsvis liis beistis fu^isaie jah beistis herodiis* jah . JMthtedun ixnp sis misso 

17 qi^andans. unte hiaibaila ni habanou jah fral>janda lesus qa]^ du un. wa I^igg- 
kei]^. unte hlaibans ni hdbai]^. ni nauh fraf>ji]^ nih vitaj^. unte daubata habai^ 

18 hairto unrar. augona habandAns ni gasai^dji jah ausona habandans ni 

19 gthauaeiji. jah ni gamunu]^. {>an j^aus iimf hlaibans gabrak fimf j^usundjom, 
wan manages tainjons fidles gabruko usnemup. qe{)un du uniiia. tvalif. 

20 aj^^an j^an I>an8 sibun hlaibans fidver j^usundjem* wan managans spyreidaus 

21 ftiBans gabruko usnemu]^. ifi eis qef>un« sibun. jah qaf> dii im. waiva ni nauh 

22 tnjfj^f. jah qemun in bej^anun jah benm du unma blindan jah bedun ina 

23 ei imma attaitoki. jah fairgreipands handu |>is blindins ustauh ina utaua 
yeihsis jah speivands in augona 'is atlagjancb ana handiuis seines irah 'ina. 

24 gau wa. sewi. jah ussaiwands qa]^. gasaiwa mans patei sve bagmans gasaiwa 

25 gaggandans* ]^a{)roh aftra galagida handuns ana fK> augona is jah gatavida ina 

26 ussaiwan. jah aftra gasatif>s yarji jah gasaw bairhtaba allans. jah msandida 
ma du garda is qi{)ands. ni in {)ata veihs gaggais. ni mannhun qi{)ais lu 

27 ^amma vehsa* jah usiddja lesus jah siponjos is Vu vehsa kaisarias j^izos 

fcaboemnt cam se in nave. 15. Et praecepit iis dicens: yidete, at caveatis vobiB Loc fermeiitom Pari- 
we orum et fennentom Herodis. 16* Et cogitanint cum ae inyicem dicentes; qaia panes non liabemat. 
17. Et co^escens lesas dixit ad eoa: quid cog^itatis, qoia panes non kabetis; non adhuc co^osdtis nee 
aciliSy quia stupidam liabetis cor Testrum* 18. Oculos habentes non videtis et aures habenfes non auditis, 
et BOB reeordamini, 19* quom lios qninque panes fregi qainque millibas, qaam moltas sportas plenas fra^ 
itoram sostolistis? Dixenint ad earn: duododm. 20. At quom bos septem panes qvatuor millibos, 
nmhos eopbinoB plenos firagmentonim sostulistis? Yeram ii dixenint: septem. 21. Et dixit ad eos: 
qoomodo non adbnc eogittoadtis? 22. Et renerant in Betbaniam et tnleront ad eum caecum et oraront earn, 
■t eoBi attingperet. 23« Et apprebendens manum buios caed ediixit eum extra yinun et apneas in ocolos 
einSy apponens insaper manns soas, interrogayit eum^ an quid yideret. 24. Et suspidens dixit: video 
bswines quod at arbores video enntes. 25. Deinde iteram posait maoos super bos oculos eios et fecit 
earn sosplearey et rarsns sanatas foit et vidit dare omnes. 26. Et misit eum ad domum eius dicens: ns 

in bmc Ticnai eas, ne coiqaam dicas in boc vice. 27. Et exiit lesos et disdpuli eius in vices Caesariae bains 

— ■ — 

8, IS. ei] at, "gr. oma. 8, 23. mmm] aaas (avrov), gr. ttvt^, — ' 

8, 17. mile] tec. qria, gr. ftt; Ul£ c. cod. «««»1 '"*• •«• **. 9, 28. 
106 ap. Grieab. Stt I^, qaod iam B. tidit. 8, 24. /krfn] quod, op-.—^oaotiwiJaec. Tide., V- 

8, 20. Uaiban,} paoea, «» gr. - mtmemmbi ... ^ **' "•^'~?/~- "T"' ^ an4^M €»mfo. 
M at * ^.......■f. ■• »^ » • rJ giti anoxartattt9n paaituo oat, aic 9, 12 aflru 

8, 21. « •lowA] aoD adirac, ft, ov, c£ ad 4, luitaina = intxaUataau 

- T Ga mm ■!■ im^ . - - . 



10; cetenuB J. St. B. 4^ ><ct ^^ _^ 

8, 22. qem9ttt\ venenmt| gr* tqxnoL^ — &r» J. St. rf^ pammah. 
fmSSHi gr. Bij^ocud^. S, 27. umUym] 8u 4: Mtftfa^ 






54 Marcu$ %, 28 — 38. 

filippaus jah ana iriga frah sipoi^aiis seinaiis qi{Mmids du im. wana mik qi- 

28 f^aud mans visan. i]^ eis andhofun. lohanneo |MUia daupjand* jab anj^arai 

29 helian. sumaih ^an ainana praufete. jah is qa]^ du vau aj^^an jus irana mik 

30 c|i|>i]^ visan. andhai^ands |>an paitrus qa]^ du imma* fni is xristus. jah faur- 

31 hm\f un ei mannhun ni qepeina bi ma, jah dugann laisjan ms. fiatei skal 
sunus mans filu vinnan jah uskiusan skulds ist fram j^aim sinistam jab fiaim 
auhumistam gudjam jah bokarjam jah usqiman jah afar {iriiis dagans us* 

32 standan. jah svikuupaba j^ata vaurd rodida. jah aftiuhands ma paitrus du- 

33 gann audbeitan ma. i]^ is gavandjands sik jah gasai^^ands {)aiis siponjans 
seinans andbait paitrau qi|>ands. gagg hindar mik satana. unte ni frajijis 

34 ^aim gii|>s ak j^aim manne. jah aihaitands ]fO managein mS\f siponjam seinaim 
qa]^ du mu saei vili afar mis laistjan. invidai sik siUian jah nimai galgan 

35 seinana jah laistjai mik. saei allis Tili saivala seina ganasjan. fraqisteij^ Izai* 
i]^ saei fraqistei|> saivalai seinai in meina jah m j^izos aiyaggeljons« ganasji]^ 

36 fH). wa auk botei]^ mannan. jabai gageigaip ^ana £Gdrwu allana jah gaslei- 

37 f^ij^ sik saiyalai seinai. ai^fiau ^a gibip manna inmaidein saivalos seinaizos. 

38 unte saei skamaij^ sik meina jah yaurde meinaize in gabaurj^ai j^izai horinondein 



Filippi) et in yia iuterrog^aTit disdpvlos suos dicens ad eos: quern me dicant honuBes esse? 28* Venoa 
ii respondenuit: lohanDem banc baptistam; et alii Heliam; qnidain aotem imum profetamm. 29. Et is 
dixit ad eos: at tos quem me dicilis esse? Respondeos autem Petnis dixit ad earn: tu es CLristus. 
SO. Et interdizit iis, lit cuiqaam boh dicereot de eo. 31« Et coepit docere. eos, quod debet filius homi* 
nis maltum pati, et reiid debet ab bis natu-maximis et bis smomis sacerdotibus et scribis et ocddi et post 
tres dies exsnrgere. 32. Et palam boo Terbum loquntus- est; et abdacens eomPetrvs coepit increpare eiini; 
33. Tenun is rertens se et videos bos discipiilos suos increpayit Pefmm dioens: yade post me, Satana! 
nam nou cog;noscis baec dei, sed baec boininiuii. 34* Et adyocans banc turbam cnin disdpulis snis dixit 
ad eos: qui Tult post me sequi, dene^t se ipsum et samat cmcem suam et seqaatur me, 35. Qui enia 
Tult animam snam serrare, |>erdit earn ; venim qui perdit animam saam ob me et ob boc evaug^eliiim, senrat banc* 
36. Quid enim iurat bomiuemi si iiicratar banc mundom omnem, et laedit se aniaia sua* 37. Ant quid dat bone 
prativm-redeiiitionis aniiuae suae? 38* Nam qnem padet mei et Terbomm meonmi in generatione bac adubeia 



8, 28. pan] St. '^ bairn. 8, 33. andbaitl St. j: andbaip. 

8, 31. $MpBm Z^ossam ad atrf esse di- 3 35 ^^^. ^j^^^ ex. gr. ~ y«] 

cens errat; lUo enim verbe Ulfc ntitar ad graeco- ,^ p ^^ omn. 

ram lufinitiTum passivam reddendom, quo uugoc 

gotbica omaino caret, sic L. 9, 44 8k9ild9 ^ ai* ^j ^®- hoieip\ Su ^ bopeip. — Mmma\ J. 

riban (fiilXti naQadidoa&ai) ^ J, 12, 34 mhtmh^ *. 4: aUattm. 

jam Cvif^iodijpat) t Cor. 2, 5, 10 aiamfrjan (^pori^c- 8, 38. vaurde mehunze'l rw gr* onn. •— %iih 

Qit}Or^vai)y cf. maklana visan Mc 14, 5. J. 3, nii\ ^ St. mmuu* 
4. 10, 35. — awtfanrfM] St. ^ mMtmmdum. 



Mmrtu$ 9, l-*lf« 55 

jah {rayauKihliHi* ^h sunns mans skaDaaif) sik lis. I>an tpjtnp m yulfiau attins 

9 9 1 seims imp aggilum j^aim Toiham. jah qa]^ du im. amen qijia izvis j^atei sind 

siimai j^ize her alandandane. j^ai . ize ni kausjand dau^aus. iinte gasaiTf and 

2 I>iudina8su gu|is qumanana m mahtai jah aiar dagans saihs ganam lesus pai- 
tni jah lakobu jah lohannen jah ustauh ins ana fairguni hauh sundro ainaus 

3 jah inmaidida sik m andyair^ ja ize. jah Tastjos is yaurj^un glitmunjandems 

4 weitos sre snaivs. svaleikos sve TiiUareis ana airj^ai ni mag gaweitjan. jah 

5 atangi]^ yar]^ im helias mif) mose. jah yesun rodjandans mi^ lesua. jah and- 
ha^ands paitrus qa]^ du lesua. rahbei gof) 'ist muds her yisan. jah gayaurk- 

6 jam hlijans prins. (>us ainana jah mose ainana jah ainana heEjin. ni auk yissa 

7 wa rodidedi« yesun auk usagidaL jah yar{) milhma ufarskadyjands un. jah 
qam stibna us j^amina milhmin. sa 'ist sunus meins sa liuba. fiamma haus- 

8 jai]^. jah anaks msaiwandans ni j^anaseijis ainohun gasewun aija lesu ainana 

9 miji sis. dalaj^-^an afgaggandam im af f>amma fairgunja anahau^ un ei 
mannhun ni spillodedeina. f>at6i gaseipfun. niba bij^e sunus mans us dau{)aim 

10 usstoJiL jah Jiata yaurd habaidedun du sis misso sokjandans. lya ist j^ata us 

11 daul>aim usstandan* jah frehun i'na qifiandans, unte qi^and ^ai bokarjos ^tei 

el peoeaminosa ) etiam filium homiDis pndet eios, qanm renit in gloria patris sai cvni an^Ka his aandis. 
f 9 J 1* Et dixit ad eos: amen dico yobisy qnod son! qoidam homm hie atantinm, bi qni nan gnatanft mor- 
tem ^ donee rident regnnm dei yeniena in potentla. 2. Et post dies sex aasomit leans Petnun et lacolram 
et lohannem et eduxit eos in montem altum seorsim solos et permotayit se in praesentia eomm. 3. Et 
Testes eins factae-snnt splendenteS) albae nti nix, tales, nti fnllo in terra non potest dealbare* 4. Et 
tIsos fait lis Helias cnm Mose, et fnemnt loqnentes cam lean* 5. Et respondeus Petms dixit ad lesnm: 
rafaU, bonnm est nobis liie esse, et fadmns tabemaenla tria, tlbi unnm et Mosi nnnm et nnum Heliae. 
S* Non enim sciyit, quid loqneretnr; foerunt enim exterriti, 7« Et facta -est nubes obnmbrans eos et 
yenit yox ex liac nnbe: Lie est filios mens Lie cams, hnnc audita. S. Et subito drcnmspi* 
dentes non ampUus qnemqnam yidemnt, nisi lesnm nnnm cmn se. 9. Deorsnm antem de- 
scendentibus iis de boc monte, praecepit lis, nt cniquam non narrarent, qnod yidemnt, nisi 
qnando filius hominis e mortnis snrgeret. 10. Et hoc yerbum habuemnt ad se inyicem quaerentea: 
quid est hoc a mortnis swfare? 11* Et interrogayamnt eum dicentea: quia dicunt hi scribae, qnod 

0, 1. pai t«r] editt. j: kt , yid* ad M. 5, 32. 9, S. ni patuueipil St Z. j: ict. — amo- 

9, 3. glitmunjandeink] J. St. B. ^ r/i/jRtaa- hm} sic eod. Arg. pro aitmohum, sic etiam L. S, 

iamie •intm — weitaa] lilC c. yerss« ® Xlar* — 6l« J. 6, 22. 



««••]. St. i «r«,>. - tmUarei,] J. St B. j: ^ n,anmhw,] J. St. B. ^ mankmn. - ^rf. 

9, 4. varp] St. * qarp. ''^ ^'^ * >''«• 

9, &• aiMoma kelifm} r^ grw amn. 9, ll.yanfrJUv] J. St. ^ diy. 
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Mmrens^ 9, 12~CI« 



12 helias skiili qiman &iirl>i8« ip Hb andha^ai^ qa]^ du 'im. lielias Bvej^uh ^ 
mands f aurj^is afitra gabotei]^ alia* jab waiva gamelif) ist bi simu mans ei 

13 manag yinnai jah frakunj^s yair^ akei qi^a izm. ^tei ju heHas qam jd> 

14 gatavidedun tmma sva filu sye Tildedun* syasye gameli|> ist bi ina« jah qi- 
mands at siponjam gasaw filu manageins bi ms jab bokarjans sokjandans 

15 mip tnu jah simsaiv alia managei gasaiwandans ma usgeisnodedun jah durin- 
16« 17 nandans mTitun tna. jah frah ^an» bokarjans. yya sokeif) mifi I>aiiiu jah and« 

hafjands ains us I>izai managein qajf. laisari brahta sunu meinana du j^us 

18 babandan ahman unrodjandan. jah j^iswamh ^i ma gafabip. gavaiq^i]^ ma 
jah yraj^ji]) jah kriusti]^ tunj^uns semans jah gasiaurkni]^* jah qa]^ siponjam 

19 j^einaim ei usdreibeina ma. jah ni mahtedun. *i]f is andhai^ands im qa(>» o kuni 
ungalaubjando. und yra at usyis sijau. und yf a I>ulau izyis« bairif) ma du mis. 

20 jah brabtedun ma at tmma. jah gasaiwands ma sunsaiv sa abma.tahida ma 

21 jah driiuands ana airj^a yalvnoda yya{)jands. jah frah j^ana attan is. yraa lagg 



Helias debvit renire aatea. 12. Yerom is respondens dixit ad eos: Helias qnideiii Teniens antea ifenon 
teficit omnia 9 et qnomodo seriptam eat de filio lioiiiioia, nt nmltam patjatnr •! contemtos fiat. 13. Sad 
dico Tobis, quod iain Helias yenit et fecenint ei tarn maltum qaam yolaemnt, sicot scriptum est de eo* 
14. Et Teniens ad discipnlos ridit multiim tiirbae apud eos et scribas quaerentes com iis; 15. et statifli 
omnis turba Tidentes emn obstopneruDt et accurrentes adoraront eum. 16» Et inlerrogayit bos scribas: 
quid qnaeritis cam bis? 17. Et respoudens unns ex bac turba dixit: master, tuli fHiiun menm ad te, 
liabeiiteiii spiritmn mnttiiiu 18. Et abicanque quod eum capit, proiidt eum et spomat et stridet dentibas 
sois et aresdt, et dixi disdpuiis tuis, nt expellerent eum^ et non potuemnt* 19* Yenmi is re- 
spondens iis dixit: o genus incrednlum, qiiam din apud yos sim? qaam diu tolerem tos? fiaito 
eom ad me. 20* Et tulerunt eum ad eum, et ridens eum statim bic spiritus conturbant eaai 
et cadens in terram Tolotns • eut spumans. 21* Et interrogayit bnnc patrem eius^ qaam lonfom 



9, 12. heJias] J. St. + helia. — ivebauh] 
Scb* com Z. out em yertit, sed qnamqnam M. 7j 
15 pro graeco di ponitur, tamen illo loco sensum 
babet, quern nosfro loco babere non potest; potius 
eam particulam graeco fiiv respondere existiman- 
dom est, yid. 10, 39. Pbilipp. 3, 1; idqoe, etsi 
Marcom fere nusquam particula ^^p nti Scb. didt, 
Ulf. et b. L legit et 1, 8, nbi per appam yertit, 
yid. Tit« 1, 15. — afira gmboidp\ editt 4: id. 
yid. ad 8, 25. . 

9, 13.jiil iam, fr. omn. xal. 

9, 14. Jilu manafftins] <^ gr. omo. 

9, 15. gautiwamdans} yidentes, Ulf. 1 Sort eg 
legisse, Griesb. andadus coateudat, sic eaim sae- 



pius Gotb. per sjnesin scribit, graeds non consen* 
tieutibus. 

9, 16. PanM holarfans] bos scribas, gr. avTOvg* 

9, 18. wsdreibeina i'na] <^ gr. omn.; cetenm 
msdreibeima pro vfdribeina, yid. Grim. I. 844* 

9, 19. iV] editt. :{: tews, yid. ad 1, 42. ^ 
hunt] J. St. i hmni. — pulau} J. St. 4: pmUm^ 
sic uterqae cum B. etiam L. 8, 15 4^ puUima 
pro pulamai iegnnt. 

9, 20. vatvnoJa] h St. ^ valvino^m; ctd. 
Arg. B. Hx. Z. 4^ valvisoda; neatra lectio babet| 
quo probari possit; reqoiritar enim yerbom iatnuH 
sitiyum, qaod a primitiyo vatiyam esse debet vatth 
mmi sic a/wmpmom, ga/uUmomp gmimibum ab mf* 



MareUi 9, 22 — 33. gf 

22 mel isrt ei j^ata var]^ imma. ij^ is qaj), us bamiskja. jah* ufia: ina jab m fon 
atvarp jab m yato. ei usqistidedi imma. akei jaLai mageis. luij^ unsara ga- 

23 blei{>jaiid8 iinsis. ip lecnis qajf du muna I)ata jabai mageis galaubjan. allata 

24 mabteig I>aitama galaul^andin, jab sunsaiv ufhropjands sa atta {>is bamis nnp 

25 tagram qa{). galaubja. bilp meinaizos ungalaubeinais* gasaiwands I>an lesus 
j^tei sama{) rann managei. gawotida abmin {)aiiiina unbrainjin qij^nds du 
unma. f>u abma {lu unrodjands jab baul>s. 'ik {>us anabiuda. usgagg us 

26 I>ainma jab {)anaseips ni galei^ais m ina. jab bropjands jab filii tahjands ina 

27 usiddja. jab yarp sve - daul>s, svasve managai qejiun ^atei gaisvalt ip lesus 

28 undgreipauds 'ina bi bandau urraisida 'ina. jab ussto]^. jab galeipandan 'ina 'in 
gard siponjos is frebun ina sundro. duwe yeis ni mabtedum usdreiban ^ana. 

29 jab qap du 'im. I>ata kuni in yaibtai ni mag usgaggan mba m bidai jab fa- 

30 stubnja. jab jain^ro usgaggandans 'iddjedun {)airb galeilaian. jab ni yilda ei 

31 "was yissedi. unte laisida siponjans seinans jab qa{) du 'im ^atei sunus mans 
atgibada 'in banduns manne jab usqimand 'imma jab usqisti{)s {)ridjin daga 

32. 33 usstandif). 'i]> eis ni froI>un {)amma yaurda jab olitedim 'ina fraibnan. jab qam 'in 
kafarnaum jah m garda qumans frab 'ins. wa 'in yiga mip 'izyis misso mitodedup. 

tempufl est, at hoc fieret ei? Yemm is dixit: ab infantia* 22. £t saepe earn etiam in ig^em coniecit el 
in aqnam, ut perderet earn, sed si potes, adiuya nos miserens nostrL 23» Verum lesus dixit ad earn 
hoc si potes credere ; omne possibile Luic credenti. 24. £t statim exclamans hie pater hiiius pueri cum 
tacrimis dixit : credo , adinva meam incredulitatem. 25. Videos autem leans , qnod in - unum cucurrit turbai 
minatns - est spiritui hnic immundo dicens ad earn : tn spiritus , tu mnte et snrde , e^ tibi praecipio , exi 
ex hoc et amplins ne ' eas in enm. 26. Et damans et mnltum discerpens enm exiit et fact us - est at mor^ 
tons , adeo - ut mnlti dicerent , qnod mortans - est. 27. Verum lesus apprehendeus eum in mana eleyaTit 
enm et surrexit. 28. Et eontem eum in domum disclpuli eins interrogarunt enm seorsim : cur nos non potui- 
mus expellere hunc? 29. Et dixit ad eos: hoc genus in re non potest exire, nisi in oratione et ieiunio. 
30. Et illinc exeuntes irerunt per Galilaeam, et non Tolnit, ut quia sciret, 31. nam docuit discipulos suos 
et dixit ad eos , quod filius hominis traditur in manus hominum et occidunt eum et . ocdsus tertio 
die resurgit. 32. Verum ii non intellexerunt hoc verbum et timuerunt eum iuterrogare. 33. Et renit 
in Cafarnaum et in domnm yeniens interrogarit eos: quid in Tia cum Tobis inyicem cogitaristis ? 



wapjan, gafulljan, gahaiJjan proficiscnntur; verba gavandjaip dir. acribendum est* '>— Pu} Tid. ad 

antem in — inon desinentia a substantivis fonnan- M* 6, 9» 

tars fraujinoHj reilinan, gudjinon a frauja, 9, 26. tVia] eum, ® gr* 

reiks, gudja alia« Nullum autem yerbnm gothicum 9^ 28. gaJeibandan\ St. j: galeiianJan, — 

hahet termiuationem — ison. — wapjandsl J» SU duwe] cur, gr. 6zu — mahtedum] J. St. B. Us. 

4^ iawfands* 4* ^ohiedun, sic etiam cod. Arg. 

9, 22. jabaf] Ulf. ® t£. 9, 32. fropnn] J. St. ± frodun. 

9. 25, $amap ramn] editt 4^ ict.; sic etiam 9, S3, qwmms] sic cod. Arg. recte; editt. :|: 

Gor. 1 , 5, 4 $amap gaggandam et 7^ 6 $amap qwtumds* • 

I. 8 
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Uareu9 0, 84 — 4S. 



34. 35 i]^ eis edayaidedun. du %h misso andninnun. 'warjis maists vesL jah sitands 
atropida {lans tyalif jah qa]^ du vool. jabai M^as vili fhimists visan. sijai allaize 

36 afftmiists jah allaim andbahts. jah nimands bam gasatida ita in midjaim un 

37 jah ana armins nimands 'ita qa]^ du un. saei ain {nze sraleikaize bame and- 
nimi]^ ana namin meinanmia. mik andnimi]^ jah sawazuh saei mik andnimi]^. 

38 ni mik andnimil> ak j^ana sandjandan mik. andhof j^an unma lohannes qi- 
Jmnds. laisari. seivum sumana m ^inamma namin usdreibandan unhul^ons. 

39 saei ni laistei^ unsis. jah yaridedum imma. unte ni laistei]^ imsis. i^ Tesus 
qal>. ni Tarji{) imma. ni mannahun auk ist. saei tauji]^ maht m namin ihei- 

40 namma. jah magi sprauto ubil yaurdjan mis. unte saei nist yi{)ra izyis. four 

41 izyis ist. saei auk allis gadragkjai izyis stikla yatins 'in namin meinamma* 

42 unte xristaus siju^. amen qi^a 'issyis ei ni fraqistei{) mizdon seinai. jah sayrazuh 
saei gamarzjai ainana fiize leitilane I>ize galaubjandane du mis. go|> 'ist 'imma mais 
ei galagjaidau asiluqairnus ana balsaggan 'is jah frayaurpans yesi 'in marein. 



34. Venim ii facnerunt; ad se inyicem disputarennit, quia maximas easet. 35* Et aedena adTOcaiil lioa 
duodedm et dixit ad eoa: ai quia nilt primaa eaae, ait omninm nltimua et onuiibiia miniater* 36* Et 
aumeoa paeram posuit earn in mediia iia et anper alnaa anmena earn dixit ad eoa: 37* qui mmm homm 
talinm paeromm anscipit in nomine meo, me aaacipit et omnia qni me anacipit, non me anacipit, aed lumc 
mittentem me. 38. Respondit antem ei lohannea dicena: ma^ater, yidimua qnendam in tno nomine ex- 
pellentem daemonea, qni non aequitur noa, et proLibuimna enm, qnia non aequitnr noa. 39. Venna 
leana dixit : ne proLibite eum ; non qiiiaqnam enim eat , qni fadt yirtntem in nomine meo et poaait aabito 
male dicere miLi; 40. nam cpii non eat contra yoa, pro Tobia eat. 41. Qui enim omnino bibere- 
det Tobia pocalum aquae in nomine meo, quia Chriati eatia, amen dice Tobia, qnod non penBt 
mercedem aoam ; 42. et omnia qni aollidtet nnum horum parrorom homm credentiam ad 
DM) bonum eat ei mag;ia, nt ponatnr aainarioa - lapia in eollom eina et abiectna eaaet in mare. 



9, 34. jMuao] Ulf. ® yaQ* — andrynnwdl Ulf. 
c. codd. et Teraa. ^ iv rrj 6 dtp. — maiata t*rgi] 
maximna eaaet, gr* fi€l^(ov; cetenun com nuUo 
g;raeco Ulf. conapirat, cf. 4, 32. 

9, 35. atV9pida\ St. ^ ofvopiJa* 

9y 37. ama] lAf. com codd. ip pro inl Ie« 
g^iaae, Sch. temere contendit, 

9, 38. til] in, •gT» — mtei — ututs] qui 
— noa, ® gr. ; ceterom pro lauieip St. :|: lainieih^ 

9, 41. meUuimma'i meo, ® gr« — - et] qood, 
® fr. — wmd^ml St. ^ ndsdon. 

9, 42. anluqaimwl\ J« St. ^ dir.; qoum aat- 
luqaimmi proprie ait lapia malaria ab aaino notoa. 



Ulf. aine dubio c. codd. et reraa. fivXoQ onxdg 
le^t. — hahaggan] aic qnidem cod. Ai^. et e£ft* 
(praeter St., qni in textv hahaggan, in g^loaaarfo 
autem babaggan habet); aed an haec lectio recta 
ae habeat, yalde dubitainoa; quid raleat illnd Ter* 
bom, nee e gotbica, neque e cognatia lingoia da- 
cemi poteat. Carta, ut Tidetor, coniectora offerimoa 
halsaggam; hah pro graeco tQaxi]Xog L. 15, 20 
inyenitur; de agga Tid. Grim. III. 399, cf. Schmid 
Scbwabiacbea Worterb. a. t. jinke, Graff Altbodid. 
Sprachacb, I. 345. Idteraa A et i aliia qnoqut 
loda permntari, indicaf lb. ad L. 6, 40. — fia* 
fmurpam] J. St. ^ firavairpan$. 



Muremt 9, 43— 10, 4. 



S9 



43 jah jabai marzjai fiuk handus fieina. afmait Jk). go^ fius ist hanfamma m 
libain galeij^an ^au tros handuns habandin galeij^an m gaiainnan in fon ^ata 

44*45 imwapnando. {larei ma|>a 'ize ni gasyiltij^ jah fon m afwapni^. jah jabai fo- 
tus j^eins marzjai j^uk. afinait ina. gop fius 'ist galetfian 'in libain haltamma 
fiau trans fotuns habandin gavairpan 'in gaiainnan 'in fon j^ata unwapnando* 

46. 47 j^arei ma]^ 'ize ni gasviltifi jah fon ni afvf apnifi. jah jabai augo j^ein marzjai 
^uk« usvairp unrna. gop ^us 'ist haihamma galeij^an 'in fiiudangardja gaps {>au 

48 tva augona habandin atvaiqian 'in gaiainnan funins. {>arei maj^a 'ize ni gadau^- 

49 ni^ jah fon ni afwapni]^. wazuh auk funin saltada jah warjatoh hunsle salts 

50 saltada. go^ salt, ip jabai salt unsaltan rairfiif). we supuda. habai]^ 'in 'izvis 
10 9 1 salt jah gavairfieigai sijai^ mif> 'izyis misso. jah jain^ro usstandands qam 'in 

markom 'iudaias hindar 'iaurdanau. jah gaqemun sik aftra jnanageins du 

2 imma jah sve biuhts aftra laisida 'ins. jah duatgaggandans fareisaieis frehun 

3 'ina. skiildii sijai mann qen afsatjan* fraisandans 'ina. ip 'is andhaijands qafi. wa 

4 'izyis anabau{> moses. 'i^ eis qe^un. moses uslaubida unsis bokos afsateinais 



43. Et si sollicitet te manus taa, abscinde Lane; bonam tibi est debili in Titam ire, qoam daas manus 
habenti ire in ^ennam, in ignem banc inexstiDg^tiibilem , 44. nbi yeimis eorum non moritnr et ignis non 
exstingvitur. 45. Et si pes tnas sollicitet te, abscinde enm; bonum tibi est ire in ritam cl^ndo, qnam 
duos pedes babenfi coniici in geennam, in ignem bnnc inexstingiiibUem , 46. nbi Termis eomm non mori- 
tnr et ignis non exstingnitur. 47. Et si ociilns tans sollicitet te, eiice earn; bonam tibi est Insco ire 
in regnum dei, qnam daos oculos babenti abiici in geennam ignis, 48. nbi yermis eornm non moritar et 
ignis non exstingnitur. 49. Omnis enim igne salitar et omne sacrificiornm sale salitnr; 50. bonam sal; 
rerum si sal insulsnm fit, quo conditnr? babeatis in Tobis sal et pacifici sitis cam Tobis inyicem. 10, l.Etillinc 
ezsnrgens yenit in fines ludaeae ultra lordanam et collegerant se iteram turbae ad enm et nti solitas itenim docnit 
eos. 2. Et accedentes Farisaei interroganint earn, debitumne sit homini axorem destituere, tentantes eum. 3. Ve* 
mm is respondens dixit: qnid yobis praecepit Moses? 4. Verum ii dixeruut: Moses permisit nobis literas repadii 



9, 43. Jabai fnartfaf] St. ^ jorbimazjau — 
afmaii] St. :|: aj)naip, — ^ojl] J. ^ jop. — 
pan] St. :|: pan* — unwapnando\ yid. ad 4, 7. 

9, 45. pus tV/] <^ gr. — goiainnaml J. St« 
^ gaiainnin. 

0, 47. avgona] J. j^ aqgona, 
9, 49. hunsle] St. :|: hunse. 

9, 50. we] Ulf. c. codd. ^ av%6. — suputia} 
pro sypoda^ yid. Grim. I. 40. 855. sic L. 20, 18 
gakratuda; cf. Mc. 11, 32 uhiedun pro ohiedum 
et qaae notayimns ad L. 4, 13. 

10, !• hindarl gr. dice tod niQay^ quod si 



legisset Ulf. hindar cam accosatiyo posnisset) nam 
taurdanau non, uti yolunt iuterpretes, accasatiyas 
est, sed datiyas; hindar cam datiyo autem indicat 
locum, non ad qaem pergebat lesos, sed ubi fines 
ladaeae erant ii, ad quos yenit (neQcnO^ sic J. 3, 26 
saei va$ mip pus hindar {nigav) tawrdamau. 6, 22 
slop hindar (jiiQav^ marein. 25 bigttum iita hin^ 
dar (niQav) maretn. Praepositionem hindar cam 
datiyo Gotbos ponere, yiris doctis adboc ignotum 
fait, yid. etiam Rom. 14, 5 hindar daga* 

10, 3. qap] Ulf. ^ autoig. 

10, 4. unM] nobis, ^ gr. omii., additom ex 
M. 19, 8. 

8* 



m 



Marcus 10^ 5 — 17. 



5 mdjan jah afletan. jah andhaljands lesus qa^ du im. vij>ra harduliairtein iz- 

6 vara gamelida izvis ^o anabusn. i[> af auastodeinai gaskaftais gumein jah 

7 qpbaem gatavida gii^. muh.^is bilei^ai manna attin seinanuna jah aifiein sei* 

8 nai jah sijaina fio tva du leika samin. svasve {lanaseifis ni sind tra ak leik 
9« 10 fdn. f>atei nu guf> gavafi. manna f>amma ni skaidaL jah m garda aftra sipon- 

11 jos IS bi f>ata samo £rehun ina. jah qa{) du un. sawazuh saei afletij^ qen 

12 seina jah Uugai^ anfiara. horino^ du {lizai. jah jabai qino afleti^ aban seinana 

13 jah liugada an^iaramma. horinofi. ^anuh atberun du 'imma barua ei attaitoki 

14 un. 1^ fiai siponjos is sokun {>aim bairandam. dugasaiirands {tan i^sus unve- 
rida jah qa^ du im. leti^ {>o bama gaggan du mis jah ni varji^ fK>. unte 

15 ^ize ist {>iudangardi gu{>s« amen qijia izvis. saei ni andnimi^ ^iudangardja 

16 gu{>s sye barn, ni {lauh qunifi in izai. jah ga^laihands un. lagjands handuns 

17 ana Ik> I>iuf>ida 'im. jah usgaggandin unma in yig duatrinnands ains jah 

■ ■ ■ ■' ■ ^~^^^ ■ - ' ^■^^^^•^^^— ^— ^ 

fcribere et dimittere* 5. Et respondens lesns dixit ad eog: contra daritiem - cordis vestram scnpait Tobis 
hoc praeceptiim. 6» Verum a principio creatiouis marein et feminam fecit deas; 7. propter boc reUnqnat 
bomo patrein aiium et niatrem 8uam, 8. et aiut baec duo ad corpus idem, adeo-ut amplios non sint dnOf 
sed corpna unum. 9* Quod igitur deus couiunxit, bomo Loc non separet. 10. Et iu domo iteram disci* 
puli eius de boc ipso iuterrog^averuut eum; 11. et dixit ad eos: omnis qui diiuittit uxorem snam et dadt 
aliam, moecbatur cum Lac. 12* Et si uxor reliuquit maritnm sunm et nnbit alteri, moecbatur. 13. Tone 
attulenuit ad eum pueros, ut alling^eret eos; Terum bi discipuli eius obinrg^arunt bos ferentes. 14. Adspi- 
deus autemlesiust indignatus-est et dixit ad eos: sinite bos pueros ire ad me et ne probibete hos, nam bomm 
est regnum dei. 15. Araeu dico yobis, qui nou accipit reg;num dei uti puer, non fortasse yenit in id. 16* Et 
emplectens eos, pouens mauus in eos benedixit iis* 17. Et exeunte eo in yiam accurrens nnns et 



10, 5. Po\ banc, Sob. i^itnr falso adnotaf, Ulf. 
taxrr^v ouiiltere; sed bic yir doctus sic ceuties 
erravit. 

10, 6. gataviJa] Ulf. c. codd. et yerss. ° arrovg* 

10, 7. srt/Mrt] ^ gr. omn. cf. 7, 10 sq. Finem 
rersus xai -*- aitov ° VIL c. codd. B. et c. ap. Ali. , 
sed fortasse culpa librario tribueuda est, cuius ocidi a 
priore seinai ad aiterum delaberentur, cf. ad Rom. 9, 15. 

10, 8. leika tamtii] J« St. B. :|: leika$ ain; 
ceterum samim (idem) c=r gfaeco /.liaVf sic L. 17, 
34 et Epb. 2, 14 earn siguificationem soma sine 
articulo positnm babet. — leik ain] ro gr. 

10, 9. Pamma] boc, ^ gr. omn. 

10, 11. wazmh] St. :{: wagvi* 

10, 12. harinop] St. ^^ horinnop. 

10, 13. atiaiiokil J. St. ^ all ail ok. — ts] 
dus, ^ gr. — bairandam] quum yersu seqiiente 



dugasaiwands , quod yerbum compositnm nnllo afio 
loco iuyenitur, nee graeco Idtjy satis accommoda- 
turn esse yjdetnr, suspecfum sit; contra ea pro 
nqoaif^Quv non simplex (Jbairan), sed compositmn 
(jdubairan) exspectetur, fortasse legendam est: ftot- 
random du* gasaiwand$ etc. Praepomtiones ad* 
yerbiorum loco postpositae non rarae sunt: Bfc« 9, 
6 allagjan Jaur. 23 allagjan ana. 11 > 7 gala^ 
:idedun ana. L. 8, 44 algaggan du. 19, 4 M* 

«^'«« /«•»•# 28 gaggan from, cf. BI. 9, 15. 

;. 5, 40. 15, 43. Kotaudum ctiam est, in cod. 
Arg. bos duos yersns puucfo iuterposito non esse 
distinctos, quod quidein atiis etiara locis nou factum est 
10, 14. bama} J. St. :|: barn. — jah] sec et, 
® gr. — - pizc] bonim, gr. omn. nop Totovztav; Ul£ 
aul xovuov pro toioviutv legit, ant toiovrwv propter 
similitndinem praccedeufis yerbi per errorem omisit. 



Marcua 10, 18 — 25. 



ei 



knussjands^bafi ma qi^ands. laisari {>m{)eiga. wa taujau ei libainais aiveinons 

18 arbja Yair{iau« i^ i'esus qa^ du unma. wa mik qifiis ^iufieigana. ni washiin 

19 j^u^eigs alja ains guf>. {los anabusnins kant. ni Iiorinos ni maurfirjais ni hli- 
fais ni sijais gaUugayeitvods ni anamahtjais. sverai attan {>einana jah ai{>ein 

20 {>eina. j^aruh andhafjands qa{> du imma. laisari. ^o alia gafastaida us jundai 

21 meinai. i\f lesus msaiwands du unma frijoda ma jah qaji du imma.. ainis I)us 
van ist. gagg. sva filu sve habais frabugei jah gif {>arbam jah habais huzd 

22 'in himinam. jah hiri laistjan mik nimands galgan. x}f is ganipnands in ^U 

23 vaurdis galai^ gaurs. yas auk habands faihu manag. jah bisaiwands lesus qaf> 
siponjam seinaim. sai. waiva agluba {>ai faiho gahabandans m {>iudangardja 

24 gu{>s galeij>and. i{> J^ai siponjos afslau{>nodedun 'in vaurde 'is. {>aruh 'iesus aftra 
andhaijands qa]^ 'im. barnilona. waiva aghi 'ist J>aim himjandam afar faihau 

25 'in j^iudangardja gu^s gaieif>an« azitizo 'ist ulbandau f^airh fiairko neI)Ios 



iAte 



genu - flectens orayit emn dicens: magister bone, qnid fadam, nt yitae aetemae heres fiam? 18. Yeram 
leans dixit ad earn: quid me dida bonam? non ullna bonng, nisi anas dens. 19. Haec praecepta nosti: 
■e moecheria, ne ocddaa^ ne fareris, ne aia falaas- testis , ne defrandes, honora patrem tanm et matrem 
tiiaiii. 20. Tunc respondens dixit ad enm: niag:i8ter, haec omnia seiraTi a paeritia mea. 21. Verum 
leans conspiciens ad eum amayit enm et dixit ad enm: nnins tibi inopia est; yade, tarn mnltnm qiiam 
babes » yende et da panperibns, et babes tbesanrnm in coelis, et accede seqni me, snmens crncem* 
22. Temm is moerens ob boo yerbnm ivit tiistis; erat enim babens diyidas mnltas. 23. Et drcnmspidens 
lesns dixit disdpulis snis: ecce, qiiomodo difficnlter bi diyidas babentes in regnnm dei eunt. 24* Yeitim 
hi disdpnli obstnpnemnt ob yerba eius; tnnc lesns iternm respondens dixit iis: filioli, qnomodo diffi* 
die est bis cupientibns diyitias in regnnm dei ire. 25. Fadlins est camelo per foramen acns 



10, 17. knutsfaads] SU j^. httts»fad$; Ulf. 
c. yeins. ® avxov. — qipanda] dicens, ^ gr* 

10, 19. peina] tnam, ® gr. 

10, 21. himinam] coelis, gr. omn« ovQCtpS, 
excepto nno cod. e ap. Bfi.^ qni enm Ulf. condmt* 

10, 22. faihu] pecnniam, gr. omn« xtrifxata; 
Maresb. p. 434 Ulf. XQ^fxcna legisse, band ininria 
snspicatur, nam pro eo graeco yerbo faihu poni 
solet, yid. yss. seqq. et L« 18^ 24. 

10, 23. sail ecce , ^ gr. omn. — faih6\ in- 
solita forma pro faihu, yid. ad L. 4, 13. 

10, 24. tm] J. St. 4: tn. — hunjandam] sic 
cod. Arg. et editt.; lb. adnotat, codids esse b. 1. 
tastam obscuritatem, ut certo did non possit, ntrnm 
hunjandam an hu^andam sit legendum; in quo 
errat, nam nibil desideratnr nisi n inter a et d. 



qnae litera membranae mntilatione interiit. Sed 
alind est, quod interpretem adycrtat; hunjan enim 
editores conyertnut per confidere, certe quia in graeco 
textu ncTtoi&OTag scriptum est; sed nBnoi&ivxti 
ini tivi Grotbo est Irauan cum dativo ant du positnm 
(L. 18, 9. Cor. 2, 1, 9); sed qnnm nostro loco afar 
additum sit, qnae praeposido studinm, desiderium, 
cnpiditatem rei indicat, yerbo hunjan significatio 
dedderandi, cnpiendi inesse debet (cf. anglosax. 
hongian, an^lic. hone); itaque hunjan afar wa 
est cnpere aliquid, cnpidnm, ayidnm esse rei. Qui- 
bus probads Ulf. fieri non potest, nt TtsnoiOovag, 
sed nSTtod-r^xorag per errorem quendam legerit; si- 
miles errores saepins inyenient diligentes lectores, 
cf. ad L. 3, 14. 7, 25. J. 16, 6. Cor. 2, 1, 24. 
10, 25. azitizo] insolita forma pro azetizo 
(2, 9. Af. 9, 5. L. 5, 23. 16, 17. cf. Cor. 2, 11, 19). 
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Marcus 10^ 26 — 34. 



26 galeifian fiau gabigamma m Jiiudangardja gufis galei^an. if> eis mais iisgeU* 

27 nodedun qif^andans du ais misso. jah was mag ganisan. insaiwands du ua 
lesus qaf). akei fram mannam immahteig ist ni £ram guj^a. allata auk mah- 

28 teig ist fram gu^a. dugann f>an paitnis qi^an du mima. sai. yeis aflailotum 

29 alia jah laistidedum I>iik. andhafjanda im lesus qa^. amen qi|>a 'izvis. ni was- 
hun 'ist saei aflailoti gard aifijiau bro^rims ai^fiau aijiein aij^^au attan ai]^[>att 

30 qen aif>{>au bama aijifiau haimofilja 'in meina jah 'in ^izos aivaggeljons. saei ni 
andnimai •r* iaXp nu 'in ^amma mela gardins jah broJ>runs jah svistruns 
jah attan jah aij^ein jah barna jah haimofilja mif> yrakom jah 'in aiva f^anima 

31 anayairfiin libain aiveinon. al>lian managai yairl^and frumans aftumans jah 

32 aftumans frumans. Te8unu^-{>an ana yiga gaggandans du 'iaimsauljrmai. jah 
faurbigaggands 'ins 'iesus. jah sildaleikidedun jah afarlaistjandans faurhtai 
yaur^un. jah andnimands aftra fmns tvalif dugann 'im qijmn. j^oei habaidedun 

33 'ina gadaban. {>atei sai. usgaggam 'in 'iainisaulyma jah sunus mans atgibada 

34 {>aim ufargudjam jah bokarjam. jah gavargjand 'ina dau^au jah bilaikand 'ina 



ire, qvam diyiti in reg^nam dei ire. 26. Yeram ii ma^s obstopnemnt, dicentes ad se iuvicein: et qaSB 
potest eerrari? 27. Conspiciens ad eos lesas dixit: sed apad homines impossibile est, non apod demn; 
onne enim possibile est apad deiim. 28. Coepit antem Petrus dicere ad eum: ecce, nos reliqoimiui onuuA 
et seqaoti • somas te« 29. Respondens iis lesns dixit: amen dice yobis, non alios est, qoi reliqoerit do* 
maai aot firatres aot matrem aot patrem aut uxorem ant liberos aot agros ob me et ob hoc erangeliom, 
30. qoi non accipiat centoplom iam in hoc tempore domos et fratres et sorores et patrem et matrem et 
liberos et a^ros com persecotionibus et in aevo hoc futaro yitam aetemam. 31. At malti fiont primi ultimi et 
oltimi primi. 32. Fuemnt aatem in via euntes ad leriisoljma et praecedens eoslesos, etmirati-snntetseqaentes 
rimidi facti-snnt et assameos iterum hos duodecim coepit iis dicere, qaae forent ei accidere. 33. Quod ecce, ex- 
imos in lerosoljma et filius hominis traditnr his sacerdotibos et scribis et damnant eom capite 34. et irrident enm 



10, 27. i'nattiwands] Ulf. c. codd. ^ de* — 
akei] sed, gr« omh. ante ni, quod sensos postolare 
Tidetor. — 'ist] taty ® gr. 

10, 28. pan] antem, ^ gr. 

10, 29. i'm] lis, ^ g;r. omn. — a/faihti] cod. 
Arg^. 4^ ajlailololi* — bropruns] Ulf. • ^ adeA- 
^erg. — aippau aipein] gr. post atian, pro qao 
cod. Arg^. et editt. :{: aitin* — haimoplja] sic cod* 
Arg;. hoc et seqnente versn; editt. :|: haimopnja ; 
reram lectionem iam pridem coniectora assecuti sont 
Z. Gloss, p. 178. Grim. II. 257. 

10, 30. $aei] St. ^ sat; Ulf. og pro fig ay 
legisse, aiidaciores contendunt. — Jak attan] et pa- 
trem, • ^. — aipein] matrem, g?. jar^i^Qag. — hat" 



mopija] yid. ad ys. 29. — tnvikam] fortasse legendam 
est vrakjom, yid. 4, 17. Bom. 8, 35. nam a yerbo. 
vraljan non licet formare xirala, sed t*ralfa, et a 
trefun praeterito yerbi vrikan, proilciscitor vrtkei. 
(Cor. 2, 12, 10). 

10, 32. 'iairu»auhima{\ J. St. B. -f* ^airam^ 
Mouljfmai, sic yers. seq. — gadaban] sic recte, 
cf. gado/ui Tit. 2, 1. Skeir. p. 38, 5. 11. 40^ 
14. 42, 3. 



10, 33. ItainuauJi/ma] yid. ad ys. 32, — di 
Pau] Ulf. ^ xal naQadiiaovaiy avvow to7g e9^ 
V€Gi, qnam clatisulam omn. gr. habent, ia cod. 
Ar^. nollom eorom yesti^am apparet. 



Mareut iO, 35->43. 
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jah Lliggvand uia jah speivand ana i'na jab usqimand imma jah f>ridjm daga 

35 iisstandi{>. jah athabaidedun sik du mima lakobus jah lobannes suujus zaibai- 

36 daiaiis qi^andaus. laisari. vileima ei f>atei fiuk bidjos. taujais uggkis. ip is 

37 qdip im. wa vileits taujan mik igqis. 'ip eis qe^un du 'imma. fragif ugkis ei 
ains af taihsron {>einai jah ains af Iileidumein (leinai sitaiva in vul^iau {>ei- 

38 namma. ip lesas qajiuh du im. ni yituts. wis bidjats. magutsu driggkan stikl. 

39 {>anei ik driggka. jah daupeinai. fiizaiei ik daupjada. ei daupjaindau. iff eis 
qe^un du imma. magu. ip 'iesus qajiidi du im. sve^auh fiana stikl. fianei ik 

40 driggka. driggkats jali fiizai daupeinai. {>izaiei ik daupjada. ip f^ata du sitan 
af taihsYon meinai aif>I>au af hleidiuneiu nist mein du giban alja {>aimei man- 

41 yif> Tas. jah gahaiujandans {>ai taihun dugunnun unverjan bi lakobu jah lo- 

42 hanneu. iff lesus afhaitands ins qaff du im. rituff patei {>uggkjand reikinon 

43 f>iudoin. gafraujinond un. ij> ^ai mikQans ize gayaldand un. i^ ni sva sijai in 

et flagellant earn et ipnant in earn et occidant enm et tertio die resurgit. 35. Et contuleront se ad enm 
lacobns et lobannes, filii Zebedaei, dicentes: magister, yoliimnsy ut quod te oramusy facias nobis* 36. Ye* 
fvm is dixit iis: quid Tultis tmcert me yobis? 37. Venim ii dixeruot ad enm: da nobis ut unns a dextra 
tea et nnus a sinistra tua sedeamns in gloria tna. 38. Verum Iesus dixit ad eos: non sdtiS) quod oratis; 
potestisne bibere calicem^ quem ego bibo, et baptismO) quo ego baptizor^ ut baptizemini? 39. Verum ii 
dixemnt ad enm: possnmns! Yerum Iesus dixit ad eos: certe huuc calicem, quem ego bibo^ bibitis, el 
hoc baptismoy quo ego baptizor; 40« yerum hoc sedere a dextra mea aut a sinistra non - est 
meom dare, sed quibus paratnm fuit. 41. Et audientes hi decem coeperunt indignari eiga laco* 
hun et lohannem. 42* Yeram Iesus advocans eos dixit ad eos : scitis quod putant imperaro 
populis, regunt eos; yenun hi magni eorum dominantur - in eos. 43. Yerum non sic sit in 



10, 34. usafandip] St. :(: mtandip. 

10, 35. pyi] te, « gr. 

10, 37. vgH»] yers. 35. est uggii$; sic ya- 
riant drigkam et driggkan, pagkjanei paggkfauj 
pugkjan et pugghjan^ alia — tiiaiva] Ih. suspi- 
cafur siiaima esse Jegendnm, quod Z. temere in 
textnm recepit; Grim. I. 840 dnalis formam earn 
esse arbitrator, quod nobis etiam yidetur. 

10, 38. vilula] J. St. B. ^ vitup8» — ma» 
gui$m driggkan] J. St. -f- wufgui$ driggkan, B« 
coniecit :|: magut$ udriggkan; u snffixum esse in* 
terrogatirum , rede monent L. lb. Z. — tk] pr., 
St. ^ VA. — et daufjaindaml sic Ulf., quia iufi- 
nitiynm passiri, quem exspectes, gothica lingua 
Hon habet, sic J. 3, 4 iioi tnag t^ra galeipan 
Jah gabairaidau , cf. ad 8, 31. 



10, 39. magu] sic cod. Arg.; editt. ^ ma» 
gum; magu est forma dnalis, cf. riju J. 10, 30. 
17, 22. — daupjada] Goth. ^ fiaTCtiOx^ijoead'e per 
errorem librarii, vid. ad Rom. 9, 15. 

10, 40. aippau] ant, gr. xa/« 

10, 42. pairi] duas Z« proponit coniectnras, 
nt stnceram restituat lectionem; ant pro puggkjand 
mayuit iegere puggk/andsf breyiore (?) forma pro 
puggkjandana ; aut paiei pro patei, quae lectio 
aliqnam yen haberet spedem, nisi omn. gr. Sti 
legerent, quod etiam propter sensum abesse non 
debet, et accedit quod / yods Paiei in cod. Arg. 
diserte legitur; nos tulius esse arbitramnr suspicari, 
librarinm, qui in hac plognia multa errayit, post 
puiri omisisse baiei, cL ad L. 10, 5 et ad Cor. 
1, 12, 22. — puggkjand} Z. + pugkjand. — 
1^1 yid. ad M. 6, 24. 
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Mar CUM 10, 44-11^ 1 



izvis. ak sawazuh saei vili Tairf>an mikils 'in izris. sijai izvar andbahts. 

44, 45 jah saei Till izrara rair^ian firumists. sijai allaim skalks. jah auk suniis mans 

ni qam at andbahtjam ak andbahtjan jah giban saivala seina faur managans 

46 saun« jah qemun 'in lairikon. jah usgaggandin 'imma jainfiro mif> siponjam 
seinaim jah managein ganohai sunns teimaiaus barteimaiaus blinda sat &ur 

47 Tig du aihtron. jah gahausjands {>atei lesiui sa nazoraius Vst dugann hropjan 

48 jah qifian. sunau daveidis 'iesu. armai mik. jah >rotidedun 'imma managai ei ga- 

49 ^ahaidedi. if) 'is illu mais hropida. sunau daveidis. armai mik. jah gastandands 
'iesus haihait atvopjan 'ina. jah ropidedun {>aua blindan qijiandans du 'imma. Jiraf- 

50 stei I)uk. urreis. vopeifi {>idL. 'i{> 'is afyaiq>ands vastjai seinai ushlaupands qam at 'iesu. 

51 jah andhafjands qaji du 'imma 'iesus. Tva rileis ei taujau fins. 'i{> sa blinda qa]^ du 

52 'imma. rabbaunei. ei ussaiwau. 'i^ 'iesus qa{> du'imnia. gagg. galaubeins f^eina gana- 
11^ 1 sida {>uk. jah sunsaiy ussaw jah laistida 'in viga 'iesu. jah bi|)e new a Tesun'iairusalem 



Tobis; sed omnis qui Tult fieri mag^oB in vobis, sit Tester minister; 44* et q^ ynlt restrnm fieri pri- 
mus, sit omnibns serrus. 45* £t enim filiiis Lominis non yenit ad senritia) sed ministrare et dan 
animam siiam pro multis redemtionis - pretium. 46. Et yeuemnt in lerico, et exennte eo illinc com 
discipulis snis et tarba multa, filins Timaei Bartimaei caecns sedit ad yiam ad mendicandom. 47. El 
andiens, quod lesns, hie Nazoraeus, est, coepit clamare et dicere: fili Davidis, leso, miserere mei! 48. Bt 
obinrganint enm malfi, ot taceret; remm is muKo magfs damayit: fili Daridis, miserere mei! 49. El 
stans Iesus iussit advocari earn et yocaverunt Liinc caecnm dicentes ad eum: consolare te! surge ^ Toctt te. 
50. Veruin is abiiciens yestem snam exsiliens yenit ad lesum. 51. Et respondens dixit ad enm lesns: quid 
vis , nt faciam tibi ? yemm hie caecns dixit ad earn : rabboni, nt videam. 52* Vemm lesns dixit ad earn : Tade, 
fides tua sanavit te! Et statim yidit et secntns-est in yia lesunu 11 ^ 1« Et qnnm prope essent lemsaleai 



10, 44. frumists] cod. Arg. J. St. '^frumist; 
M propter sequentem eandem literam omissiim esse, 
recte monet Z., sic ys. 45. 16 ^ 1. alia vid. apnd 
Massm. Skeir. p. 59« 

10, 45. at andbahtjami B. Hz. et Grim. L 
855 4^ ict. , J. St. :|: atandbahfjan ; Z. coniecit :{: 
ai aniibahtnan, nam at nullo alio loco infinilivo ad- 
iunctum invenitur; qnid Grim, de L. 1. staluerit, 
non intelligfiimui. Ulf. circumlocutione infinitiyi pas- 
si vi, quo linpia gotkica omnino caret (yid. ad 8, 
31. 10, 38. 15, 9), utitur; est i^tor at andbaht-- 
Jam (ab andbahlij serritinm, munns) ad serritia 
sct sibi praestanda, cf. Cor. 1, 16, 15. — faur 
managans aaum} (^ gr. omn.; ceterum cod. Arg. 
J. St. B. 4^ maftapcan, \id. ad. ys. 44, cf. ad SI. 
27, 51. Mc. 3, 13. Cor. 2, 3, 2. 4, 5. Notandnm autem 
est, Skeir. p. 37, 9 nbi itemm $auH, yd potins 



ussaunei leg^itur^ simili qnoqne yitio alteram 8 
{u^auMem) omissnm esse. 

10, 46. jainpro] illinc, gr, am) UQlxci* — 
int7>] cum, gr, xaU — teimaiaus barteimaiawi} J. 
St. -f- timaiauM bariimaiaua. 

10, 49. gastandands] St. ^ gastandams. -^ 
atvop/itn tna] (x> gr. 

10, 50. usUampands] exsiliens, gr. avaotdg; 
Ulf. c. codcl. avam^d^aag legisse yidetnr. — > Kesu] 
Z. pro accusativo habens errat, is enim casos n- 
rissime (v. ad M. 27, 1) cum praepositione at po- 
nitur; haec breyior forma pro tesua saepina legitnr^ yid. . 
L. 8, 21 et in epistolis jcristau tesu passim dicitar. • 

10, 52. tcsti] gr. aviip et post laistida qnidem. 

11, 1. vesun] J. 4^ vcmun, St. -f" g^tuutu -* 
MrusaJfm'] J. St. tk t'airusaleim. — bePsfageiai 
gr. Br^K>(payij» — bipaniXn\ aliis locis est heptf 
nia, yid. ys. 11 et 12. 



Marcus iiy 2-^13. Qf^ 

m bej^fageln jab I>if>aii]iii at fairgunja alevjin. insandida trans siponje sei-< 

2 naize jah qafi du un. gaggats in haim J^o TiI)rayairI)on ]gg<iis jah sunsaiy 
uingaggandans m f^o baurg bigitats fulan gabundanana. ana f>ammei naub 

3 ainsbun manne ni sat andbindandans ina attiubits. jab jabai -was iggqis 
qif>ai. duwe fiata taujats. qi^aits {>atei irauja {>is gaimei]^. jab sunsaiy ma 

4 insandei]^ bidre. galifiun {>an jab bigetun fulan gabundanana at daura uta ana 

5 gagga jab andbundun 'ina. jab sumai ]fize jainar standandane qe^un du un* 

6 >va taujats andbindandans {>ana fulan. ip eis qe{)im du un. svasye anabau^ 

7 im lesus. jab lailotun ins. jab brabtedun f>ana &lan at lesua jab galagi- 

8 dedim ana yastjos seinos. jab gasat ana ina. managai {>an yastjom seinaim 
strayidedun ana yiga. sumai astans maimaitun us bagmam jab strayidedun 

9 ana yiga. jab {>ai fauragaggandans bropidedun qi{>andans. osanna {>iu{>ida sa 

10 qunanda m namin fraujins. {>iuf>ido so qimandei {>iudangardi m namin attins 

11 unsaris dayeidis. osanna 'in baubistjam. jab galaifi m lairusaulyma lesus jab 
in alb jab bisaiwands alia at andanabtja jujian yisandin "weilai usi'ddja m 

12 befianian mif) fiaim tyalibim. jab 'iftumin daga usstandandam im us be{>anrm 

13 gredags yas« jab gasaiwands smakkabagm fairraI>ro babandan lauf afiddja. 

in Betlisfag^ et Betbania ad montem oliferam, misit daos discipulonun saoram 2. et dixit ad eos: ite in 
Ticam hunc oppositiim Tobis et statim introeimtes in banc orbem ioTenitis pnllnm aUig^atum, in qno adbuc 
qnis^iam bominom non sedit; solyentes earn addncite. B, Et si qaiB Tobis dicat: car boc facitis? dicatia 
^od doininus bone desiderat, et statim earn mittit buc. 4* Iverant antem et inyenenint pnllam allig^atam 
ad portam foris in platea et solrenmt enm. 5. Et quidam borum iilic stantiiim dixerunt ad eos: quid 
ftdtis solventes banc pallam? 6. Veram ii dixernnt ad eos, aicut praecepit iis lesaa, et dimiserant eo8« 
7* Et daxerant l^vokc pnllam ad lesnm et posaerant iusaper Testes soas, et sedit super earn. 8* Multi 
Tero Testes suas straTerant in Tia, quidam ramos ceciderunt de arboribas et straTerunt in Tla* 9. Et hi 
praeenntes clamamnt dicentes: osanna, benedictus bic Teniens in nomine domiui; 10. benedictum boc 
Teniens re^um in nomine patris nostri DaTidis, osanna in altissimis. 11. Et ivit in lemsoljma lesus 
et in templum et circumspiciens omnia, Tespere iam exisfeute bora, exiit in Betbaniam cam bis duodecim. 12. Et 
pottero die exsurgentibus iis e Betbania famelicus fuit, 13. et Tidens ficnm procnl, babentem frondem, accessit. 



11, 2. tnngaggandans] Z« 4^ tneaggon^ que Tidetnr; quamquam praepositiones pro ad^erbiis 

iam* — ho haurg\ banc orbem, gr. omn. aviijy* — - ponnntur, Tid. ad 10, 13« 
nmh] adbuc, ^ gr., Ulf. c. codd. ovtuo (nauh ni) 11, S. sumai] Ul£ ^ di, 

kgit. — andbindandans] Z. :|: andbindandands. ll, 9. fauragaggandans] Ulf. ^ xal oi dxo- 

11, 3. pata iaujais] c\i gr. omn. kovd-ovvrsg. 

11, 6. i'm] iis, ^ gr. 11, 10. in namin] in nomine, ^gr* 

11, 7. ana] inauper, qnum gr. omn. avx^ 11, 11. at andanahtja] J. St. :{: ict. 

luibeant, aliquis aospicari potest, post ana prono- 11^ 12. usstandandam] J. St. :{: usgaggan^ 

men tna (enm) exddisse, quod ipsum nobis qao« dan* — bepanA'n] B. :|: bepanian. 

9 



^ HareuB 11^ 14 — 24. 

ei aufto bigeti wa ana unrna. jah qimands at unma ni yaiht bigat ana imma 

14 iiiba lauf. ni auk yas mel smakkane. jah usbairands qaji du lumna. ui ]>ana- 

^15 seijis us ^us aiv manna akran matjaL jah gahausidedun ]^ niponjos is. jah 

'iddjedun du lairusaulymai. jah atgaggands lesus m alh dugann usvairpan 

{>ans frabugjandans jah bugjandans m alh jah mesa skattjane jah sidans ]>ize 

16 frabugjandane ahakim usvaltida. jah ni lailot ei was ^airhberi kas fiairh Jk) 

17 alh. jah laisida c[it>ands du 'im. niu gameliji ist fiatei razn mein razn bido 

18 haitada allaim fiiudom. i^ jus gatavidedufi ita du fUigrja vaidedjane. jah ga- 
hausidedun ^ bokarjos jah gudjane auhumistans jah sokidedun. waiva unma 
usqistidedeina. ohtedun auk ma. unto alia managei sildaleikidedun m laisei- 

19. 20 nais is. jah bi^e andanahti yarfi. us'iddja ut us fiizai baurg. jah m maurgin 

21 faurgaggandans gasewun ^ana smakkabagm {mursjaiia us yaurtim. jah gamu- 

nands paitrus qa^ du imina. rabbei saL smakkabagms ^anei iraqast. ga- 

22.23 {laursnoda. jah andhafjands icsus qa{> du un. habai[> galaubein gu]^. amen 

auk qi{>a izyis. ^iswazuh ei qifiai du {>amma fairgunja. ushafei fnik jah 

yairp fius in marein. jah ni tuzyerjai in hairtm seinamma ak galaubjai ]>ata. 

24 ei {>atei qil)i{><. gagsiggit>* yairfiifi imma ^iswah ^ei qit>i[>« du{>{>e qi{>a izyis. 

allata f>iswah {>ei bidjandans sokeif). galaubei{> {>atei nimif). jah yairj>i]^ izyis. 

at forte iuyeniret quid in ea, et Teniens ad earn non qnidqnam inyenit in ea, niai frondem, non enim 
fiiit tempus ficorum. 14. Et prommpens dixit ad earn: non amplius ex te anqaam bomo fructum edat. 
Et audiyeniot Li disdpuli eius 15. et iverant ad lenisoljma; et accedens leans in templum coepit eiicere 
bos Tendeutes et ementea in templo et mensas nummolariomm et aedilia Lonim Tendentinm columbat 
erertit. 16. Et non permisit, ut qnia tranaferret yaa per Loc templum* 17. Et docuit dicens ad eos: 
nonne scriptnm eat, quod domna mea domua precum yocatur omnibus g^ntibns? yerum yos iecislis earn ad 
latibnlum maleficorum. 18* Et andiyerunt bi scribae et sacerdotum summi et quaeaiyemnt, qnomodo eua 
perderent; timuerunt enim eum, nam omnia turba mirati-sunt ob doctrinam eius* 19. Et quum reaper 
fieret, exiit foras ex bac urbe. 20. Et in mane praeeuntes yiderunt banc ficum aridam e radidbnSi 
21. et recordans Petrus dixSi^ ad eum: rabbi, ecce! ficus, cui maledixisti, exaruit. 22* Et respondeos 
lesus dixit ad eos : babeatis iidem dei ; 23. amen enim dico yobis, omnis qui dicat ad bunc montem : extolla 
te et coniice te in mare, et non baesitet in corde suo, sed credat boc, ut, quod dicit, procedat, fit ei 
omne, quod didt. 24* Itaque dico yobis, totum omne, quod orantes quaeritis, credite, quod accipitis et fit yofaou 



11, 13. ana tmmd\ sec. in ilia, ^ ^. omn« pta linea literam n indicante; J. St. ^ vaidtijm$p 

11, 15. tesu$\ ogr. f B. 4^ voidtdjine. , ^ ^ „ . 

11 iA iL • iL •! T c^ J. iL • zi^ 7 • 11, 20. 8malkahagm\ J. St. if. smakkanbagwu 

11, 16. Paprlben] J. St. * Patrhbeiu ^^ 23. izvii] ViL c. codd. et yer«i. o g^. _ 

11, 17. tfaidedjame'l sic cod. Ai^., superscri- Jkt/a] boc, ^^r. omn.; cetenvn ^i^^a et J. St^B. 4: id* 



Marcu* 11« 25 — 12, f. 



eit 



25 jah f>an siandai]^ bidjaudans. afletai{>. jabai wa habaif> yi^ra wana. ei jah 

26 atta izyar sa m hinrinam afletai izvis missadedins izvaros. if> jabai jus ni 
afletifi. ni j^au atta izvar sa in biminam afleti^ issris missadedins izyaros. 

27 jab iddjedun aftra du lairusaulymai. jab in alb M^arbondin imma afiddjedun 

28 du 'imma ]>ai aubumistans gudjans jab bokarjos jab sinistans jab qel)im du 
imma* m wamma yaldufnje {mta taujis. jab was {>us fiata yaldufni atgaf ei 

29 fiata taujis. i^ lesus andbafjands qaf> du im, fraibna jab 'ik izris ainis vaurdis 

30 jab andbaijif) mis. jab qifia izvis m wamma yaldufhje {>ata tauja. daupeins 

31 lobannis uzub bimina yas {>au uzub mannam. andbafei^ mis* jab {>abtedun 
du sis misso qijiandans. jabai qi^am. us bimina. cpl^i^* a^^an duwe ni ga- 

32 laubideduji 'imma. ak qijiam. us mannam. ubtedim {>o managein. allai auk 

33 alakjo babaidedun iobannen {>atei bi sunjai praufetes yas. jab andliafjandans 
qejmn du lesua. ni yitum. jab andbafjands icsus qa^ du un. nib 'ik izyis 

12y 1 qi{>a. m wanmia yaldufnje fiata tauja. jab dugann un, m gajid£.om qi^ian. yei- 
nagard ussatida manna jab bisatida ina faI)om jab usgrof dal uf mesa jab 



25* Et qaiim stetis orantes, remittatis ^ si ^id Iiabetis contra aliqueni) ut etiam pater Tester liic In coelis 
remittat vobis trans^essioues yestras. 26. Vemm si tos non remittitis, non utiqne pater Tester Lie in 
coelis remittit Tobis transgressiones yestras* 27. Et iTemnt itemin ad lenisoljma et in templo ambnlante 
eo adienint ad earn Li sammi sacerdotes et scribae et nata - maximi 28. et dixenmt ad earn: in qua po- 
festatum hoc facis? et qnis tibi Lane potestatem dedit, ut Loc facias? 29. Vemm lesus respondens dixit 
ad €os: interrogo etiam ego tos unnm Terbum et respondete miLi, et dico Tobis in qua potestatum Loc 
fado. 30. Baptlsmus loLannis exne coelo fuit, an exne Lominibus? respondete miLi. 31. Et 
oogitamnt ad se iuTicem dicentes: si didmns, ex coelo, didt: at cur non creditis ei? 32. Sed 
£dmus: ex Lominibus , timuerunt Lane tnrbam, omnes enim omnino Labuerunt loLannem, quod 
in Teritate profeta fnit, 33« Et respondentes dixemnt ad lesnm: non scimus; et respondens 
lesns dixit ad eos, neqne ego Tobis dico, in qua potestatum Loc fado. 12, !• Et coepit iis in para* 
bolis dlcere: Tineam plantaTit Lomo et circumdedit earn sepibus et effodit lacum sub torculari et 



11, 26. tzvi»\ Tobis, ° gr. 

11, 28. tavjh] sec, St. 4^ baujU* 

1 1, 20. tztn9\ pr. gr« ante jah. 

11, 31. appan] proprie at, ponitur pro graeco 
clvv in einsmodi sententiis interrogatiTis, Tid. L« 20, 5. 
17. J. 6, 30. 

11, 32. aJ] Ulf. c. codd. « lav. — uhtedun} 
pio chiedun^ Tid. ad 9, 60. — alakjd\ omnino, 
® gr. omn. , sic L. 4, 22. 

11, 33. du tVtfifa] sic cod. Arg. {iud); J. St. 
B« 4^ cfti 'ina; It* -f-.c/v 'imma* — andkafjands 
iOrtiw] c\i ^» — 'izvU qipa] c\i gr. omn. 



12, 1. veinagard] J- St. :^ vemfford* — manno] 
St. 4^ mannna* — buaiida] J. St. -|- ailagida; 
in cod. Arg. praeter aatida quidquam legi nou pot- 
eat; eTanuerant enim quae literae ante tat id a scri- 
ptae fuemnt, sed probabiliter Tiri docti coniecemnt, 
quod dedimus. — - ina] pr. eum , ^ gr. — daJ] J. 
St. lac. ; B. ^ 4* 9 2' ^^' *9 4^'^ dalg scriptum fuisfie 
suspicatur, fretus, ni fallimur, loco L. 6, 39.; sed 
eo loco pro dalga driusand qnin legendnm sit 
ddl gadriusand non est dnbium. lb. iam pridem 
locum restituit, recte monens nullum lacunae post 
dal Testigium apparere, et nisi quod membrana ex 
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MarcuB 12^ 2 — 12. 



2 gatimrida kelikn jah anafalh lua vaurstyjam jali aflail> a1jal>. jah insandida 
du {>aiin Taurstyjaiu at mel skalk ei at jfahn, vaurstyjam nemi akranb f>i8 

3 veinagardis. i^ eis nimandaiis ina usbliiggvim jah insandidedun laushandjan. 

4 jah aftra msaudida du un anj^arana skalk. jah f>ana stainam yairpandans 
gaaiyiskodedun jah haubi[> yundau hrahtedun jali msaudidedim ganaitidana. 

5 jah aftra lusaudida aul)arana. jah jainana afslohun jah managans an{>araii8. 

6 sumaiis usLliggyandans. sumansuh f>an usqimandans. f>anuh nauh^anuh ainana 
sunu aigands liubana sis insandida jah fiana du un spedistana qi{>ands j^tei 

7 gaaistand sunu meinana. i^ jainai ^ai yaurstyjans qe{)un du sis misso. j^tei 
sa ist sa arLinumja. hirji^. usqimam muna jdh unsar Tairl)i^ {>ata arbi. 

8 jah imdgreipaudaus lua usqemun jah usyaiu*pun muna ut us f>amma veina- 

9 garda. wa nuh taujai irauja jfis yeinagardis. ipxxnp jah usqisteifi fians yaurstv- 

10 jans jah gibi[> {>ana yeinagard anl)araim. nih {>ata gamelido ussuggyu^. 

11 stains fiammei usyaurpiui {)ai timrjans. sah varfi du haubida yaihstins. fram 

12 fraujin var^ sa jah 'ist sildaleiks 'in augnm unsaraim. jah sokidedun 'ina und« 
greipan jah ohtedun po managein. fro{>un auk {>atci du un {>o gajukon qa{>. 



aedificayit tnrrim et tradidit earn operarils et abiit peregre. 2* Et mbit ad hog operarios ad temput Mr- 
Tiim, ut ab liis operariis sameret frnctuin Luiiis Tiueae, 3. Veram ii capientes earn flag^ellaniiit et aii^ 
rant vacanin* 4. Et iterum inisit ad eos aliuin serrum; ct hone lapidlbiis iadentes improbranmt et caput 
ynlneratum fecemut et misenint yitiatoin. 5. Et iternm misit alium; etiam ilium ocddeniut) et iniiltos alioSi 
quosdain flagellanles, qoosdain autem occidentes. 6. Tunc adbuc unum filiuin Labens, camm sibi, niiiit 
etiam hiinc ad eos ultimiim dicens, quod aestimaut Ulium meum. 7. Verum ilii Li operarii dixemnt ad se 
iuTicem, quod Lie est Lie Leres, ag^te! occidimus eum et nostra fit Laec Lereditas. 8. Et appreLendentea 
eum ocdderunt et eiecerunt eum foras ex Lac yinea. 9. Quid igitur fadat dominus Luius rineae? yenit 
et perdit Los operarios et dat Lane yineam aliis. 10. Neque Loc scriptam perlegistis: lapis^ quem reiecemnt 
Li fabri, Lie factus-est ad caput ang^tili. 11. A domino factus-est Lie et est mirabilis in oculis nostra. 12«El 
quaesiverunt eum preLendere et timuemnt Lane turbam, intellexerunt enim, quod ad eos Lane parabolam dixit. 



parte mutUata est sine ulla difficultate leg^itur, quod 
editum est, Dal uf mesa (B. IL. ^ ufmesa) 
autem, uti iam Z. recte interpretatnr, foyeam yel 
yas sub torculari (positum) sig^nificat. 

12, 2. a/] Z. + af, yid. ad 16, 45. 

12, 3. uMiiggvun] J. St. :|: uablavggvun^ 

12, 4. i«i] J. St. B. :|: fiM. — gaaiviskodeduH 

Jah] improbramnt et, ^ gr. omn. yid. ad Cor. 1, 9, 

25 ; cetemm J. St. B. ^^ gaaivinkodudun* — §anai» 

iUtana'] J. St. :|: gahiaigidana, B. 4: ganaigidana. 



12, 6. q/iral iterum, ® gr. — anparana] gr. 
omn. ante tnsandida* 

12, 6. spedisiana] J. St. -f" spcidUtana^ 

12, 8. 'imma'] eum, ^ gr, omn. exceptia eodd. 
f et 10 ap. Mi. 

12, 10. stains] lapis, gt, omn. ki&ov ad pro> 

nomen relatiyum (f;V) referendum, quem graecia- 

mum (MattLiae Gramm. Graec. p. 886) Gotluui aoii 

imitans nominativum, qui reqiiiritur, pouit. — sahi 

/. St. -f- sa» 



MareuB i2, 13 — 2«. G9 

13 jah afletandans ma galifiun. jah msandidedun du imma sumai {>ize iareisaie 

14 jah herodiane. ei 'ina ganuteina yaurda. i^ eis qiinandans qe{)un du unma. 
laisari* yitiim j^at^ sunjeins is jah ni kara I>uk manshiin. ni auk saiwis 
m andvairjija manne ak bi sunjai yig gufis laiseis. skuldu 'ist kaisaragild 

15 giban kaisara ^au niu gihaima. 'i^ lesus gasaiwauds ize liutein qal> du im, 

16 wa mik fraisi^. atbairi^ mis skatt. ei gasaiwau. i^ eis atberun jah qaf> du 
un. wis ist sa manleika jah so ufiourmeleiiis. i^ eis qefiun du umna* kaisaris. 

17 jah andhafjands lesus qaf> du un. usgibi{> {k) kaisaris kaisara jah {>o gu{>s 

18 gul)a. jah sildaleikidedun ana {>amma. jah ati'ddjedun saddukaicis du jimna. 

19 ^aiei q]I)and usstass ni visan. jah irehun ma qi{>andans. laisari. moses game-* 
lida unsis fiatei jabai wis broI>ar gadaupnai jah bileifiai qenai jah bame ni 
bileij^ai. ei nimai brof^ar is I>o qen is jah ussatjai bama broI>r seinamma. 

20 sibun broprahans yesun jah sa frumista nam qen jah gasyiltands ni bilaij^ 

21 fraiya. jah anfiar nam Jk) jah gadau^moda jah ni sa bilaij) fraiya. jah pridja 

22 samaleiko. jah nemun po samaleiko j^ai sibun jah ni bilil>un fraiya. spedu* 

23 mista allaize gasyalt jah so qens. m {>izai usstassai. {>an usstandand. war- 

24 jamma ize yair{>if> qens. pai auk sibun aihtedim {to du qenai. jah andhafjauds 

et relinqaentes earn abiemnt* 13. Et miserunt ad enm quidam homm Farisaeoram et Herodianonun , nt 
earn caperent yerbo* 14, Vemm ii yenientes dixerant ad earn: magister, scimos, qaod yerax ea et non 
cora (-taiig;it) te cuiuaquani , non enim spectas in faciem Lominum, sed in yeritate yiam dei doces; debi- 
tomne eat caesareum - tribntum dare caesari) an non demus? 15. Veram leaua yidens eorum dolum dixit 
ad eos: ciuid me tentatis? afferte mihi nnmoni) at yideam. 16. Yenun ii altalenint et dixit ad eos: cuius 
eft baec eifig^ies et Laec inscriptio? yenim ii dixerant ad earn: caeaaiia. 17. Et respondens lesos dixit 
ad eoa; reddite Laec caeaaris caeaari, et baec dei deo; et mirati-aunt de boc 18. Et adierant Saddo- 
oaei ad enm, qui dicnnt, reaurrecfionem non ease, et interrog^anint eum dicentes: magfater, Moaes acripait 
nobis, quod si cuius frater moriatnr et relinquat uxorem et liberos uon relinquat, ut sumat frater eius banc 
uxorem eius et exdtet liberos fratri sno. 20. Septem fratres fuerunt et bic primus duxit uxorem et morions 
non reliquit semen; et alter duxit banc et mortuus- est et non bic reliquit semen; et tertius similiter. 22. Et 
doxerant banc similiter bi septem et non reliqnerunt semen; ultima omnium obiit etiam baec uxor; 23. in bac 
resnrrectione, qunm exsai|^t, cni eorom fit uxor 7 bi enim septem babnernnt banc ad uxorem. 24. Et respondens 



12, 13. amat] quidam, gr. omn. tiyag. ^ 12, 16. IV/] est, ^ gr. omn. — manJeild] J. 

12, 14. saiwuH J. St. B. ^ $aiwaia. — /at* St« j^ manaleik. 

am) Z. 4^ laisis. — giban kaisara] ro gr. — 12, 19. bama] liberos, g?. omn. <mtf)fia. 

pau] J.St. 4: pan. — gibaima] Ulf. c. cod. 225 et 12, 22. samaleiko] similiter, ^ gr. — mo] J. 

verss. ^1] fiifj diofisv, et ita qnidem, nt gibaima St ^ 8a* 

com praecedente pau niu (t/ ov) coninngat. 1*2, 23. pizai] Ulf. c. codd. et yerss. ^ ouv* 

12, 15. t'esua] sic cod. Arg.; J. St. Hz. Z. ^ 12, 24. and/taffands] coJ. Arg. :|: amdhaf^ 

4: Ci« — gasaiwandu] yidens, gr. elddg, sic 12, jana eodem yitio, quo Cor. 2, 7, 6 gaplaihanSf 

28. — wa mik] J. St. qj: wa me, B. lac et Epb. 2, 16 afilaham in cod. B pro gapiai-- 



70 Marcui 12^ 25 — 34L 

lesus qa^ du un. niu dufie airzjai siju^. ni kmrnandans mela nih maht gufis* 

25 allis ]fan usstandand us dau{>aim. ni liugand. ni liuganda, ak sind sve aggiljns 

26 ^ai m himinam. a{>{ian bi dauj>ans fiatei urreisand. niu gakumiaid6du|i ana 
bokom mosezis ana aiwatundjaL waiva imma qafi guf> qij^ands* ik un gap 

27 abrahamis jah guj> isakis jah lakobis. nist guf> dau^MOze ak qiyaize. a^fian 

28 jus filu airzjai sijuj). jah duatgaggands ain» f>ize bokarje gahausjands. ins sa* 
mana sokjandans. gasaiwands ^atei yaila un andhof frah Xna. warja ist aUaiao 

29 anabusne frimiista# 'ip lesus andhof unma fiatei firumista allaizo anabusns. 

30 hausei israeL frauja guf> unsar frauja ains ist. jah frijos fraujan guf> ]>einana 
us allamma hairtin J>einamma yah us allai saiyalai {leinai jah us allai gahug-* 

31 dai {>einai jah us allai mahtai fieinai. so frumista anabusns. jah anjiara galeika 
]>izai. frijos newundjan {>einana sye f>iik silban. maizei ^aini anj>ara anabusns 

32 nist. jah qaj> du 'irama sa bokareis. yaila laisaii. bi sunjai qast fiatei ains 'ist 

33 jah nist anfiar alja unma. jah fiata du fnjon Xna us allamma hairtin. jah us 
allamma £ra{>ja jah us allai saiyalai jah us allai mahtai. jah {>ata du £rijon 
newundjan sye sik silban managizo ist allaim {>aim ailbrunstim jah saudim* 

34 jah lesus gasaiwands 'ina {latei frodaba andhof qa^ du unma* ni fiBorra is 



leios dixit ad eos: nonne Ideo erronei estiB, nbn noscentes scripta neqne potentiam dei. 25. Nam qanm 
resor^nt e mortuia, non dacant, non ducuutur, aed aunt uti an^li Li in coelia. 26. At de mortviay 
quod reaar^unt, nonne cognoyistia in libria Moaia in mbo, qnomodo ei dixit dena dicena: ego aom dew 
AbraLami et deua laad et lacobi. 27* Non -eat dena mortnomm, aed Tironun; at Toa mnltom eironei 
eatia. 28. £t accedena nnoa bomm acribamm, andiena eoa una qnaerentea, yidena, qnod bene iia reapondiiy 
interrogaTit eum: quae eat omnium legum prima? 29, Venun leaua reapondit ei, quod prima onudam 
lex: audi larael! dominua, deua noater, dominua unua eat, 30. et amea dominum, deum tuum, ex ominl 
oorde tuo et ex omni anima tua et ex omni mente tna et ex omni poteatate tua; haec prima lez^ 

31. et altera aeqnalia buic: amea propinquum tnnm uti te ipaum; maior hia alia lex non - eal| 

32. Et dixit ad eum Lie acriba: bene, magiater, in reritate dixiati, quod unua eat et non - eat 
nliua praeter eum, 33, et boc ad amandnm eum ex omni corde et ex omni mente et ex omni 
anima et ex omni poteatate, et boc ad amandum propinquum, uti ae ipaum, maiua eat omnibua Lia holocau- 
atia et aacrifidia. 34. Et leaua yidena eum, quod prudenter reapondit, dixit ad eum: non procni as 



hands et afilahamds acribitur, c£ ad L. 20, 37. — ^ 12, 28. $amana soJyandans] J. St. j: 

niu] J* 4^ uiu, aic idem L. 3, 15. 9, 55* — mela] sotjandans, B. :|: Mammatokfandams. — ga$ai^ 



cod. Arg. marg. bokos (libroa). wands] Tid. ad ra. 15; J. St. + fak addunt e _ 

12, 25. ussiandand] gr. omn. poat daupaim. — da. — 'im] J. St. B. :^ '{n» — tmabmme] St. ^ 

pai] hi, ° gr. anabuxne. — frumista] gr. omn. ante allmx^ 
12, 26. tpjfia qap] c\i gr. omn, — tin] anm, 12, 30. frijos] J. St. ^^ frigas. 

^ gr. omn« — jak] nit. Ul£l ^ 6 O^&ig. 12, 31. pvuii] hnic, gr. avrt]. 



Marcua 12^ 35 — 13^ 23. 
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35 ^iudangardjai guj^s. jah ainshun panaseif^s ni gadaursta ma fraihuao. jah 
andhaf jands lesus qafi laic^ands in alh. Yraiva qifiand {>ai bokarjos {mtei xrl- 

36 stus simuB ist dayeidis. silba auk davdid qaj> m ahmih Teihamma. qif)!^ 
frauja du firaujiB memamma. sit af taihsYon meinai. unte Yk galagja fijands 

37 fiemans fetubaiird toUve ^einaiise* siflbai raihtis dayeid qij^i^ uia fraujan. jah 

38 wafiro unma sunus ist. jah alia so managei hausidediin unma gabaurjaba. jah 

13) 16 qa{> du 'im m laiseiuai seinai. sai'vnj^ faura yastja seina. a^{>an yai ^aiin 

17« 18 qifiubaftoiii jafa daddjandeim m jainaim dagam. a{>f>an bidjaifi ei ni yair^ai 

19 sa filauhs izyar yintraiu. yairf>and auk {>ai dagos jainai agio syaleika sye ni 
yas syaleika fram anastodeiuai gaskaftais. ^oei gaskop gu^. und hita jah ni 

20 yair{>if>. jah ni frauja gamaurgidedi ^ans dagans. ni {>auh ganesi ainhun leike. 

21 akei m I>i2s6 gayalidane. j^auzei gayalida« gamaurgida fians dagans. jah ]fan 

22 jabai was izvis qij^ai. sai her xristus ai^Jtan sai jainar. ni galiaubjai^. imte 
urreisand galiugaxristjeis jah galiugapraufeteis jah giband talknins jah feura- 

23 tanja du afairzjan. jabai mahteig sijai. jah {>ans gayalidans. Tp jus saiiyif). sai. 



r^g^o dei, et mms trnplins aon aosos^est earn mterrogare. 35. £t respondens lesns dixit docens in 
templo: qoomodo dicnnt Li scribae^ qnod Cluristas £tiu8 est Dayidis? 36. Ipse eniin David dixit in spi- 
rita sancto: didt dominos ad dominiim meam, sede a dextra mea, donee ego pono inimieos tuoa 
acabellom pednm tnomm. 37. Ipse enim David didt earn dominaniy et undo ei filins est? Et onmis haee 
taiba aodiyenmt earn libenter. 38. Et dixit ad eos in doctrina sua: carete a — * 13 ^ 16. — yesfem snam. 
17. At Tae his gravidis et lactantibos in illis diebos. 18. At oretis, ut non fiat Laec fnga yestra hieme; 
19. finnt enim hi dies illi afflictio talis 9 ati non fuit talis ab initio creationis, qnam creayit deos^ osqna 
liodie et non fit. 20. Et ni dominns breyiaret hos dies, non utique yaieret nnnm corporum, sed 
•b hos electos, qnos elegit , breyiayit hos dies. 21. Et tarn si qnis yobis dicat, ecce hie Chiistnsy 
ant ecce illic, ne credatis; 22, nam sni^ont psendochiisti et psendoprofetae, et dant signs 
«l portents ad sedocendnm, si possibile sit, etiam hos electos. 24. Yenun yos videte, ecce, 



12; 36. til] J. St. B. 4: </«. — »] ego, <> gr. 



12, 37. raihtis] enim, gr. omn« oiv; ant Ult 
ant librariiis initio yersns praecedentis in errorem 
ductus scripsisse yidetnr, nam raiktU nulla alio 
loco pro oiv ponitnr. — yromfom] J. St. B. ^^ 
fraujm {fanin)\ in cod. Arg. nimc legi amplius 
nequit. — tmrna Bunwi] ro gr. oain. -— allal omnia, 
gr, omn. noXv^* 

12, 38. ftntra] in cod. Arg. jto§t /iantra dnae- 
Kferae (non u, quod J. St. dedemnt, sed fortasse 
^o — ) scriptae foerunt; ifn autem adesa est mem- 
brana, ut quid yere scriptum Inerit, oerto did non poasit. 



13, 17. daddjandeim] editt. ^ daddjandeiti ; 
in cod. Arg.sjUaba dadd.., Integra consenrata est, sed 
ea reliquanun literarum fragmenta sunt, at lectio 
inde eruta pro sincera haberi possit. 

13, 20. ni] fortasse nih legendum est, nam 
hoc, non m, pro graeco ei //it^ poni solet: J. 9, 
33. 15, 22. 18, 30. 19, 11. Mom. 7, 7. 9, 29 
(quo ultimo loco niu male editum erat). «— panxei] 
sic cod. Ai^.; editt. ^ [nmsei* 

13, 22. gaJiu^ajrris/Jeis] editt. ^^ gaUuga^ 
xrisijaia (J. Su :|: diy.); — ei in terminatione, 
quia in ea parte membrana iaesa est, quamquam 
cognosd non potest, postolat tamen usus linguae 
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Marcus 13> 24 — 14^ 9. 



24 faiiragataih izris allata. akei m jainans dagans afar f>o aglon jaina saiul 

25 riqizei^ jah mena ni gibi{> liiihal> sein jah staimons hiTninis vairjiand driu- 

26 sandeins jah xnahteis {>os m hiTninam gavagjanda. jah {moi gasaiwand mma 

27 mans cpmandan m milhmam mif> mahtai mauagai jah Tulfiau. jah j^n uisan- 
dei^ aggiluns seinans jah galisi^ I>ans gavalidaus seinans af fidror vindam 

28 fram andjam airf>os iind andi himinis. a{>I>an af smakkabagma ganimili ]fO 
gajukon. fian fiis ju^an asts f>1aq[as Tair{>if> jah uskeinand laubos. kumiu^ 

29 ^atei newa Hsi asans. svah jah jus. I>an gasaiirif) fiata rairfian. kunnei]^ ^tei 
14 9 4 newa siju f>an . . teins f>is balsanis Tar{>. maht yesi auk f>afa balsan frabug- 

5 jan in managizo fiau f>rijahunda skatte jah giban imledaim. jah andstaurrai- 

6 dedun {>o. i{> lesus qaf>. letif> {>o. duwe 'izai usfiriutif). ^annu go^ vauntT 

7 yaurhta hi mis. smteino auk f>aus imledans habai^ mi^ izyis jah fmn yileifi. 

8 magul> 'im vaila taujan. i{> mik ni sinteino habaifi. [>atei habmda so. 

9 gatavida. iaursnau salbon mein leik du usfiDia. amen qif>a lasris* fiis- 
waruh {^i merjada so aivaggeljo and alia manase]^. jah fiatei gatayida 



praedixi yobis omne. 24. Sed per 31o8 dies post banc afflidionem illam sol tenebratar et lana hob diul 
lamen svnm 25. et stellae coeli fiant cadentes et yires bae in coelis commoTentiir. 26. Et tarn Tideal 
fiUam bominis reiiieiitem in nabibas cam potentia molta et g^loria. 27. Et torn mittit an^los silos Ct 
coIlig:it bos electos sacs a qaatnor rentis, a finibus terrae usqne finem coeli, 28. At a fico samite bane 
perabolam; qaom boins ramus tener fit et ^rminant folia, cognoscitis, qaod prope est messb. 29. Sic 
etiam vos, quam Tidetis boc fieri, co^osdtis, qaod prope sit tam — 14, 4* — •• ditio boios balsami facta •esft 
5. Possibile esset enim boc babamom yendere pins qaam trecentis denarioram et dare panperibns, el 
fremoernnt - in banc. 6. Tenun lesns dixit: sinite banc! car ei aspen - estis? profecto bonnm opns fedt 
in me. 7. Semper enim bos panperes babetis cam vobis, et qaom yaltis, potestis iis bene facere; Tenni 
me non semper babetis. 8. Qaod babait baec, fecit; praeivit an^re meom corpas ad sepoldimB. 
9. Amen dico Tobis, nbicanqne qaod nontiator boc eyan^Uom per omnem mandom, etiam qnod fecll 



gotbicae; — aU aatem pro ploralis nominatiro sine 
ezemplo est. — gaUugajnroufeiei$\ J. St. qj: dir. — 
Sf/ail sit, ogr. omn, 

13. 24. $aml\ J. St. j: aa uiJ, B. ^ bou 
V/, _ liuhap] B. 4: lauhap. 

13, 25. Aiminis} Griesb. false adaotat, UI£ 
legere ix %ov ovQavov* 

13, 28. ui asafUl ro gr. omn. 

13, 29. gasaiwip paia\ ro gr. — bcrfWl J. 
St. :(: Pafa. — tj/wj sic cod. Arg. ; lb. £i. ^ si- 
iau; liecandam regolas grammaticas sijai scribea- 
dum est. 



14, 4. • • iein$\ sic cod. Arg.; edict, j: • • meim$ 
plene fortasse fraqisleins est, yid. Cor. 1, 5, fir 
obi simplex qisteinn {oled-Qog) inyenltar. 

14, 6. banmu] Z. male conyertit nam, qoapropler 
Griesb. Ulf. com iis codd. conseutire ait, qui ydo 
addant, quodsi yero consideramos particnlam pammm 

Gaeco aQUj OQaya reqioadere solere: M. 7, 20* 
c 4, 41. Bom. 14, 12. 19. Cor. 2, 5, 15 (a» 
3), VIL ant &(/ legisso, ant propter sensnm illaa 
particnlam de sao addidisse yidetor; est antni 
nostnun ja (sie hat /0 ein gates yverk an mir 
getbaa). 



Mureua 14^ 10 — 44. 



ii 



iO so. rodjada du gamuHdai izos. jah ludas iskarioteis ains ^ize fvalibe ga1ail> 

11 du {>aim gudjam. ei galevidedi ma im. if> eis gahausjandans faginodedun jah 

12 gahaihaitim unma fiedhu giban. jah sokida. Tvaiya gatilaba ma galeyidedi. jah 
]>amma firumistm daga azyme. j^an paska salidedun. qe^un du imma fiai 

13 sipoDJos ui. war Tileis ei galeifiandans manyjaima. ei matjais paska. jah 'in- 
sandida tvans siponje seinaize qa^uh du im. gaggats m {>o baurg. jah gamo- 

14 teif> igqis mamia kas vatius bairands. gaggats afar {>amma. jah {>adei mnga- 
lei^ai. qi{>aits fiamma heiyafraujin {>atei laisareis qif^if^. war sind salifiyos. 

15 ^arei paska mi^ siponjam meiuaim matjau. jah sa 'izyis taiknei]^ kelikn 

16 mikiiata gastrayiji manyjata. jah jainar manyjaif) unsis. jah usiddjedun {>ai 
41*42 sipon.. sai. galeyjada sunus mans in handuns frayaurhtaize. urreisi{> gag- 

43 gam. sai. sa leyjands mik atnewida. jah sunsaiy nauh^amdi at unma rod- 
jandin qam ludas sums {>ize tyalibe jah mif> unma managei mi{> hainim jah 

44 triyam fram fiaim auhumistam gudjW jah bokarjam jah sinistam. atuh {tan 
gaf sa leyjands un bandyon qi^ands. f^ammei kukjau. sa ist. greipif) f>ana 



liaecy didtor ad memoriam eias. 10. Et ludas Iscariotes, anas horam dnodecim, iyit ad hog sacerdoteS) 
«t fraderet earn iis. !!• Vemm ii andientes gayisi-sant et promueruDt el pecuDiam dare, et qoaesiyit, 
^pMmodo apte earn traderet. 12. Et hoc pnmo die 9ajmoTvask^ qnam pasca immolarunt, dixenint ad 
eon hi discipuli eina: nbi yia, ut enntes paremus, ut edas pasca? 13. Et misit duos discipnlomm 
taorom dixitque ad eos: ite in Lane urbem, et occiirrit vobis homo ras aquae ferens, ite post Lnnc, 14. et 
qoo introeat, dicatis buic domino, quod mag:ister didt, ubi sunt mansionesy nbi pasca cum disdpulis meis 
adam? 15. Et hie yobis ostendit coenaculum magnum stratum paratum, et illic parate nobis. 16, Et ex- 
iervnt hi disdp(uli) — 41. — ecce, traditnr filius hominis in'^manus peccatonun. 42. Surgite, imus! 
•ece^ hie tradens me appropioquayit. 43. Et statim adhnc in eo loqnente, yenit ludas, qnidam 
lionmi dnodedm, et cnm eo tnrba cnm gladiis et contis ab his snmmis sacerdotibus et scribis et 
Mita • maximis. 44. Dedit antem hie tradens iis signum dicens: qnem osculer, hie est, prehendite hunc 



14, 9. gamundai] J. St. B. ^ gamunjan. 

14, 12. et\ pr. nt, ^ gr« omn. 

14, 13. gaggats] sec., cod. Arg. J. St. j: 
gaggasi. 

14, 15. ^zvis] J. St. j: ^'gvU (me nterqne etiam 
1, 17) pro tgqi$; sunt fortasse, qnibus quod dua* 
nil aliqnoties praecesserit, ^g^s etiam h. L praepla- 
eeat; sed inyito codice nihil matandum est. "^ jaK\ 
■ec et, « gr. ^ 

14, 43. MMVw] Ulf. e. codd. et yerss. ^ iav, -^ 
mamagei] Ul£ c. codd. et yerss. ^ noXvg* 

14, 44. atuh pan gaf] B« Z. :|: oi nhpan 
gafz recte iam J« St« edidemnt) qnos Z* iniiuria 

L 



yitnperat; sdlicet ignorayit hie yir doctns encli- 
ticam naturam yoculae — uh, neque eonim prae- 
sertim meminerat locomm, qualis est 16, S dv> 
uh pan sat, nam a non nisi in mediis yeHbis aut 
compositis in cognatum z permntatnr. Cetemm inter 
praepositiones et yerba cnm illis composita, illnd 
— uh saepins fit nt ponatiir: L. 17, 7 anuhkum'^ 
bet (pro anakumbei - nh) 18, 38 ubukuHtpida (pro 
ufwapida - uh) J. 7, 32. 11, 41. 16, 28. 17, 1. 
Eph. 4, 9; dirimuntur composita etiam aliis inter- 
potitis particulis: L. 20, 25 us n» gibip, J. 6, 
22 mip ni qam. Ulraque fignra hoc nostro loco 
adhibeturi sic etiam Cor. 1, 14 , 23 aiup • pan 

10 
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Mar^ms 14^45 — 58. 



45 jah tiuhili amiba. jah qimands siinsaiv atgaggands du imiiia qa^# rabbei 

46 rabbeL jah kuldda unma. i|^ eis uslagidedun handuns ana ma jah undgr^m 

47 ma. ip aiiis simis {>ize atstandandane imma uslukands hairu doh skalk auhu« 

48 mistins gudjins jah a&loh imma auso |^ata taihsvo. jah andhai^fands lesuB 
qa|^ du un. sve du yaidedjin ummnu^ ini|^ hairum jah trivam greipaii mik* 

49 daga -vrammeh yas at izyis m alh laiBJands jah ni gripu|^ mik. ak ei uafull- 
30. 51 nodedeina bokos. jah affetandans ma ga|^lauhim allaL jah ains sums jugga^ 

lanps laistida afar imma bivaibij^s leina ana naqadana. jah gripun Is ]^ 

52. 53 juggalaudeis. i|^ is bileifiands fmmma leina naqaf>s ga[>lauh faura mu jab ga- 

tauhun i'esu du auhumistin gudjin jah garunnun mi|> muna auhomistans gud« 

54 jans allai jah {>ai sinistans jah bokarjos. jah paitrus £edrra^ro laistida a&r 
unma. unte qam m garda ^is auhumistius gudjins jah yas sitands mifi an^ 

55 bahtam jah yarmjands sik at liuhada. ip [>ai auhumistans gudjans jah alia so 
gafaurds sokidedun ana lesu yeityodij^a du afdauj^jan ma jah ni bigetun* 

56 managai auk galiug yeityodidedun ana ina. jah samaleikos ^os yeityodi^os ni 
57. 58 yesuu. jah sumai usstandandans galiug yeityodidedun ana ina qifiandans. j^tei 



et diidte cante. 45. Et Teniens statim accedens ad eam dixit: rabbi! rabbi! et osculatiis - est 
46. Veram ii iniecemnt manns in emu et cepemnt eom. 47. Verum imns qnidam bortim adgtantiiiBi ai 
edacens gladinin percassit serruin sammi sacerdotis et ampufayit ei aurein banc dextram. 48. Et req^oa* 
dens lesus dixit ad eos: nti ad maleficum exiistis cnm gladiis et contis, prebendere me. 49. IXe 
qnoqne fui apnd tos in templo docens et non prebendistis me, sed nt implerentnr literae« 60* Et 
relinqnentes eum anfu^mnt omnes. 51 • Et unus quidam iuyenis secatas • est post enm 
Uno snper nndo, et prebenderunt enm bi inyenes* 52. Verum is relinqnens Loc linum 
aafngit ab iis. 53. Et daxemnt lesum ad snmmnm sacerdotem et conyenemnt cnm eo snmmi 
dotes omnes et hi nafn - maximi et scribae. 54. Et Petrus procnl secntns - est post enm, donee Todl; 
in domum haias snmmi sacerdotis et fait sedens cum ministris et calefadens se ad ignem. 55. Venm 
bi snmmi sacerdotes et omne boc consilium qnaesivemnt contra lesam testimoninm ad interfldeBdhtt 
enm et non invenemnt. 56. Multi enim fabo testati - sant contra enm; et conyenientia liaec testl- 
monia'' non fuemnt. 57. Et qnidam snrgentes fabo testati - sont contra enm dfcentes, 58* qvol 



gaggand. 15, 15 hib - Pan gitanda. Eph. 4, 
23 anup - Pan niufatp^ cf. ad M. 9, 28. — tw] 
lis I gr. omn. aurov — avTo7g» 

14, 46. kandumil J« St. B. j: hamdoMM; cete- 
nun gr. post ana tma et IJIL c» codd« et yerss. 

14, 47. t'wwa] pr. ei, ^gr* omn. — paia 
lathst^ol Lane dextram, ^ gr* omn.; Ul£ ex lods 
parallelis (L. 22, 50) J. 18, 10 bausisse yidetnr. 

14| 49« daga UHimmA] editt. ^ id. 



14, 50. gaplatthmn aJJai\ <x> gr. 

14, 53. attat] gr. omn. ante auhumitimu* 

15, 54. gam] yenit, <> gr* omn.; deinde OIL 
iem non legit. 

14, 56. gdUyg veAvedidedun] He :); _ 
vekvodtdedrnn, sic etiam ys. seq.; Z. iniaria 
lectionem probat, memor Ibrtasse nominis gaiimgm^ 
veiivods; sed alia est yerbomm atqne Bomianni is 
eeaqpesitioiie ratio. 



Marem$ U, 50—69. 
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yeis gahausidedum qifiandan msu l^atei ik gataira alh ^o handuyaurhton jah 

59 bi f>rihs dagans an^ara unhanduvaurhta gatimrja. jah ni sya samaleika ras 

60 yeitvodifia ize. jah usstandands sa auhumista gudja m midjaim firah i'esu qi- 

61 [>and8. niu andhafjis vaiht. wa j^ai ana [>uk Teitrodjand. i|> is j^ahaida jah 
yaiht ni andhof* aftra sa auhumista gudja frah ma jah qaJff du imma* t>u is 

62 xristus sa sumis [>is ^iul>eigms. tjf i'esus qaf>uh. ik un. jah gasaiwif) j^ana 
sunu mans af taihsyon sitandan mahtais jah qimandan mi|^ milhmam himinis. 

63 ip sa auhumista gudja disskreitands yastjos seinos qaf>« vnat ^anamais [>aur- 

64 bimi yeis yeityode. hausideduf> [>o yajamerein is. M^a izyis ^ugk^f>. t>anih 

65 eis allai gadomidedun ma skulan yisan dauf>au. jah dugunnim sumai speiyan 
ana ylit is jah huljan andyairf>i is jah kaupatjan ina jah qef>un du 'imma. 

66 praufetei. jah andbahtos gabaurjaba lofam slohun ma. jah yisandin paitrau 

67 in rohsnai dalaj^. jah afiddja aina f>iujo I>is auhumistins gudjins. jah gasai- 
yrandei paitru yarmjandan sik msaiwandei du unma qa[>. jah f>u inif> 'iesiia 

68 f^amma nazoreinau yast i^ is aiaiaik qljiands. ni yait. ni kann* vra j^u qit)is* 

69 jah galai|^ faur gard. jah hana yopida, jah [>iyi gasaiwandei ma aftra dugaun 

nos audiyimas dicentem eom, qaod eg;o diBSolvo templum hoc manufactum et per tres dies alind non-inana- 
factam aedifico. 59. Et non sic conTeniens fuit testimonium eomm. 60. £t exsurg^ns hie summus sacer- 
dos in mediis interrogayit lesom dicens: nonne respondes qnidquam, quid hi contra te testautur? 61. Vemm 
b tacuit et quidquam non respoudit. Itemm hie summus sacerdos interrogarit eum et dixit ad eum: tu 
es Christus, hie filius huius boni? 62. Vemm lesus dixit: ego sum, et ridetis hunc filium hominis a 
dextra sedentem potentiae et venientem cum nuhihus coeli. 63. Vemm hie summus sacerdos sdndens 
Testes suas dixit: quid amplius desideramus nos testes? 64. Andiyistis hanc blasphemiam eius! quid yohis 
Tidetur? Tunc ii omnes iudicarunt eum reum esse mortis. 65. Et coeperunt quidam spuere 
ia faciem eius et yelare faciem eius et colaphizare enm et dixerunt ad eum: profetiza! et mini- 
■tri petnlanter yolis percusserunt eum. 66« Et exsistente Petro in atrio deorsum, et accessit 
ona ancillamm huius snmmi sacerdotis. 67. Et yideus Petrum calefacieutem se, adspiciens ad 
earn dixit: etiam tu cum lesa hoc Nazoreno fuisti! 68. Vemm is negayit dicens: non sdo, non 
BOTi, quid tn dicis. Et iyit ante domnm et gallus cantayit. 69. Et ancilla yideus enm itemm coepit 



14, 58. tna] gr. omn. ante qtp^utdan. — 
fia] Tid. ad 10, 5. 

14, 69. veitvadipdl J. St. ^ vekwoHdipa. 

14, 62. sitandan] J. St. + $kam. 

14, 63. veis] nos , ^ gr. omn. 

14, 64. u] eius, ^ gr. — 9kuhm CfiNm] ^^ gr. 

14, 65. ana vUt iVr] in fiidem ehMS gt. avttp; 
calamm pro vUt B. 4^ vaii. — katipatjan] St. ^ 
ftmpaljanj quod Ih. probata aed Wd. M. 26, 67. 
Cor. 1, 4, 11. 2, 12, 7. — qepmil dixemnit, gr. 
omn. ijy€iv ab ^Q^avto pendoia. — gabamymkai 



libenter, ^ gr, omn.; Ulf. c. yerss. latinis. — s/o- 
hun i'na] (^ gr. 

14, 66. Jah] sec. et, J. St. ^ (:|:) c. gr. omn. ; 

JiA pleonastice post participia saepius ponitur: M. 

8, 14 jah gimands tesus 'in gar da Jah gaaaw* 

J. 6, 45 wazmh sa ffahauyands ai attia jah 

ganam, alia. — aitddja] J. St. :^ afidja. 

"^14, 67. tVtiMi] gr. post nazoreinau; eetemm 
Tid. ad 1, 24. 

14, 68. faur gard] ante domnm, gr. t^co elg 
vd nQoavXiov* 

10 ♦ 



Mar cut IS, 9 — 19. 
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9 1^ peilatos andhof un qif>ands. yileidii fraleitan izvis j^ana f^iudan ludaie* 

10* 11 vissa auk f>atei in neit)is atgebim 'ina I>ai auhumistaiis giidjans. ip f>ai auhu* 

mistans gudjans uiTagidedim f>o managein. ei mais barabban fralailoti im. 

12 jp peilatus aftra andhafjands qaf> du i'm. wa nu yileif) ei taiijau fiaminei 

13. 14 qijii^ |>iudaii ludaie. ij> eis aftra hropidedun. ushramei ma. ijj^ peilatus qa|> 

du im. wa allis ubilis gatavida. ij> eis mais hropidedun. ushramei ina« 

15 ij> peilatus viljands t>izai managein fuUafahjan fralailot un Jj^ana barabban ip 

16 lesu atgaf nsbliggvands. ei ushramif>s yesi. ip gadraiditeis gatauhun ma mn« 

17 ana gardis. f>atei ist praitoriaun. jah gahaihaitun alia hansa jah gavasidedim 

18 ma paurpurai jah atlagidedun ana 'ina f>aumeina ylpja usyindandans jah du« 

19 gunnun goljan ina. hails |>iudan ludaie. jah slohun is haubi|^ rausa jah 



9« Yerom Pilahis respondit iis dicens: Tultisne dimittere Tobis himc regem ladaeorum? 10. Sdyit eniniy 
quod ob iuTidiam tradidenmt euin hi siimmi sacerdotes. 11. Vernin Li sainmi sacerdotes commoTenuit 
liaDC tnrbam, ot potius Barabbain dimitteret ils. 12. Vemin Pilatus itenim respondens dix itad eos: quid 
imxk Tnltis, at fadam quern yocalis regem Indaeonim? 13. Venim ii itenim damanmt: cnidfig^ earn! 
14« Venim Pilatas dixit ad eos: quid euim mali fedt? Yerum ii magis damaruot: crudfige earn I 
15* Yerum Pilatus Tolens liuic turbae satisfacere dimisit iis hunc Barabbam, yerum lesum tradidit 
flagellans, nt crudfixns esset. 16. Yerum milites duxerunt eum intro atrium, quod est praetorium, 
et conTocarunt omnem cobortem 17. et Testiverunt eum pnrpiu*a et imposuerunt in eum spineam coronam 
plectentes 18t et coepenmt salutare eum: salve, rex ludaeorum! 19. et percusserunt eius caput arandine et 



15, 9. vileidu fraleitan] J. St. + vileid ei 
frdUilau, B. :|: vtletd frahitam, Z. cum Ih. F« 
•f- vileidu frahitau* Omnino proba est codicis Arg. 
lectio, quam dedimus; u enim in vileidu certo scri- 
]^inii fuit, quamquam nunc oculomm ade depre- 
Lendi vix potest, et sine dubio omissam banc endi- 
ticam desideraremus , quia interrogationi indicandae 
insenrit. Delude etiamsi ei (ut) Gotbus post %nl* 
jan ponere solet (15, 12. L. 18, 41), tamen infi- 
nitlTum cum accusatiyo etiam solet (Mc. 10, 36. 
L. 19, 14); deniqne si fraleitan pro passive Ul- 
filas nsos est, nemo mirabitor^ qui gotbicam lin- 
^«am infinitivo passivi omnino carere meminit (vid. 
ad 10, 45). Nostro loco similis est L. 1, 62 waiva 
pildedi haitan {xak£ia9ai) i'ma, cf. Mc. 9, 45. 47. 
L. 5, 7. 12 et Cor. 2, 5, 20 nbi deo/tie&a — 
lunaXkayfjTB tfji d^s^i Gotb. nti h. 1. conrertit bidjam 
gagavairfMon guPa (petimos recondliari deo), 
gk M« 5, 24 gagg gwibjam = vnaya dialkd" 

15, 11. t'm] J. St. :(: i^. 

I5y 12. aftra andhqffandtl cv) gr. 



15, 15. pana] articulns, nominibus propriis ra- 
rissime additus L. 6, 11. J. 5, 36 (alia enim est 
loconim Mc. 1, 16. L. 3, 1 ratio), cum vi quadam 
ponitur, significans: talis de quo tam grayia di« 
cnntur. -^ tp] sec, yid. ad M. 6^ 24* — l^esM 
aigof] <^ fiT- onin. 

15, 16. mnttna gardia] editt. :{: I'lm anagar^ 
disf in qua lectione offensionem babet non solum 
compositiouis ratio, quum neque anagards yods avXrj 
(quae ante domum aut anterior domus pars est) no* 
tionem probe reddat, et simplex gards illi graecae 
yod respondeat (yid. 14, 54), sed etiam genitiyns 
post tnn adyerbium positns; nam si genitiyo opus 
est post eiusmodi adverbia, ntuntur Gotbi formis 
vtana^ hindana, cf. Graff Altbocbdeutscbe Praeposit 
p. 10, ad quorum similitudinem dicendum est tim* 
ana^ yid. Cor. 2, 7, 5. Quibus probatii meliore 
inre contendere yidemur Ulf. laoi legisse, quam 
Griesb., qui Gotbum ug in cod. sno inyenisse ait. 

15, 17. paumeima] St. 4^ paumeia* — tM- 
vindtmdantil gr. omn. ante pamneitu$. 
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Marcus 15, 20 — 32. 



20 bispmui ina jali lagjandans kniva myitiin ma. jah bijj^e bilailaikun ma. andvaside* 
dun ma t>izai pamrpiirai jah gavasidedun ma yastjom syesaim jah ustauhim 

21 ma ei ushramidedeina ina. jah midgripmi sumana mamie seimona kyrei^ 
naiu qimandan af akra attan alaiksandraus jah rufaus. ei nerai galgan 'is. 

22 jah attauhun ma ana gaulgauf>a 8taf>. [>atei ist gaskeiri^ waimeiiis sta]^ 
23* 24 jah gebmi unma drigkan vein mip smyma. i{> is ni nam. jah ushran^andans 

ma disdailjandans yastjos is yairpandans hlauta ana I>os. yrarjizuh yfa nemu 
25. 26 yasuh f>an y^eila firidjo. jah ushramidedmi ina« jah yas ufarmeli fairindB u 

27 ufarmeli[>. sa [>iudans ludaie. jah mi]^ unma ushramidedun tyans yaidedjans. 

28 ainana af taihsyon jah ainana af hleidumein is. jah usfuUnoda ^ata gamdido 

29 [>ata qif>ano. jah inif> unsibjaim rahnif>s yas. jah ^ai fiauragaggandans vaja- 
meridedun ina yif>ondans haiibida seina jah qif>andans. o sa gatairands ]fO 

30 alh jah bi f>rins dagans gatimrjands f)o. nasei f>uk silban jah atsteig af 

31 [>amma galgin. samaleiko jah t>ai auhumistans giidjans biljedkandans ina mij^ 
sis misso mif) f>aim bokarjam qef>un. anfiarans ganasida i^ sik silban ni 

32 mag ganasjan. sa xristus sa f>iudaus Israelis atsteigadau nu af ^amma galgin* 



conspuenint earn et ponentes g^nna adoramnt earn, 20. et qnando illoseraiit ei, exaenmt ei liaiic 
pnrpuram et induemnt earn yestibus propriis et eduxeitint earn, at crucifi^rent earn. 21. Et apprehende- 
root quendain hominaiii , Simonem Cyrenaeum , Tenientem ab agrO) patrein Alecsandri et Rufi, at sume gel 
crucem eios. 22. Et dnxemnt eum in ^Igollia locum, qaod est explicatnm calyariae locas. 23* Et de- 
derunt ei bibere Tinnm com myrrha; yeram is non accepit. 24. Et crncifi^ntes earn, diyidentet Testes 
eius, iacientes sortem super iUas, quisque quid acciperet. 25. Fait aotem hora tertia, et cracifixeront earn. 
26. Et fuit inscriptio criminis eios superscrlpta : Lie rex ludaeoram. 27. Et com eo crocifixemnt daOS 
maleficos, annm a dextra et uuum a sinistra eios. 28. Et impletom - est lioc scriptom hoc dictum: et cam 
iniquis numeratus fuit. 29. Et lii praetereuntes blaspLemanmt eum, moyentes capita sua et dicentes: o lue 
dissolvens lioc templum et per tres dies aedificans hoc. 30. Salya te ipsnm et descende de hac enMe. 
31. Similiter etiam hi sanmii sacerdotes illudentes ei cum se inyicem cum his scribis dixerunt: alios sana- 
yit, yeram se ipsom non potest sanare. 32. Hie ChristuS) hie rex Israelis, descendat nunc de hac craoe) 



15, 21. sumana fnanue] qaendam yirorum, gr, 
omn. naQayovvd tiva ; Ulf. lectionem suam ex 
locis parailelis M. 27, 32. L. 23, 26 hausisse yi- 
detar. — lyreinaiu\ J. St. :|: ijpreinaium* 

15, 24. dtsdailjandansl distribuentes, gr. d^a- 
^SQiCpvxai* — warjizuh wa"] quisque quid, gr. 
%Iq tl; Goth, graeca non satis iutellexisse apparet. 

15, 28. usfullnoda] Su :^ usfulnoda. — 91- 
J^miol yid. ad M. 26, 75. — rahnips] J. St. j: 
nAnip. 

15, 29. yiarnra^a^^oMilflrfw] antecedentes ; lectio 



ilia cod. Arg. et editt omnino falsa est pip fimrgmg^ 
gandans, hoc enim est TiaQaTTOQSvsa&ai , Tid. Mci 
11, 20. L. IS, W'y fauragaggan aotem n^KMi* 
det graeco nQonoQsvsa&at. sive nQoaysiPy rUL 
L. 1, 76. 18, 39. Me. 11, 9. — j^] sec h^ 
^ gr. omn. 

15, 31. tVia] earn, ^ gr. omn. — t'p] Term^ ^gn 
omn.; sic Ulf. saepint in oppositamm senleBtianHi 
altero membro addit t'P, quod graed non haliant^ 
yid. J. 8, 15. 23. 15, 5. 

15, 32. atsteigadau] yid« ad J. 13, 30. 



Marcus 15, 33 — 43. 
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et gasaiwaima jah galaubjaima* fah ^ai mijiushraimdaiis unma idveitidedun 

33 imiKtfu jah bif^ Tar|^ weila saihsto. riqis yar^ ana allai airf>ai und M^eila 

34 niimdon. jah niundon weilai yopida lesus stibnai mikilai qil^ands. ailoe ailoe. 
lima fiibak^anei. ^atei jst gaakeiri[>. gu^ meins gu^ meins* duwe mis bilaist* 

35# 36 jah nimai j^ize aistandandane gahausjandans qefiun. sai* helian yopeijj^. ^i^ag« 
jandfl flan aijos jah gafulljands syam akeitis galagjands ana raus dragkida 

37 ma cpfiands* let ei saiwam qimaiu helias athafjan ma. ijj^ lesus aftra letands 

38 stibna mikila lUEon* jah faurahah alhs disskritnoda in tya lupafiro mid dala^« 

39 gasaiwands fmn sa hundafaf>s sa atstandands 'in andyairf>ja is f>atei sya hrop- 

40 jands uzon. qa^. hi sunjai sa manna sa sunus yas gu[>s. yesunu{> -> {>an qinons 
fairra{>ro saiwandeins. in f>aimei yas marja so magdalene jah marja lakobis 

41 {>is minnizins jah i'osezis aifiei jah salome. jah I>an yas m galeilaia. jah laisti- 
dedun ma jah andbahtidedmi unma. jah anf>aros managos. |K>zei mit>iddjedim 

42 unma in lairusalem. jah ju{>an at andanahtja yaurf>anamma. unte yas para- 



Hi yideamiis et credamiis. Et hi cradfixi - com eo convitiati - siint ei, 53. et quando facta -est bora sexta, 
tenebrae factae - sunt per omnem terrain usque horam nonam. 34* Et nona liora clamayit lesus voce 
magna dicens: Eloe, Eloe, lima sibacdiani) quod est explicatnm: deus mi, deus mi, cur me reliquisti! 
35* Et quidam liorum adstantium audientes dixerunt: ecce, Heliam vocat. 36. Currens autem unus et 
implens spongiam aceto ponens in amndinem potum - dedit ei dicens : sine ut yideamus , veniatne Helias 
detollere eum. 37. Verum lesus iterum emittens Tocem magnam exspirayit. 38. Et yelum templi scissum- 
cst in duo a-summo usque deorsum* 39. Yidens autem Lie centurio, Lie adstans in facie eius, quod sic 
damans exspirayit, dixit: in yeritate Lie Lomo Lie filiiis fuit dei. 40. Fuerunt autem mulieres 
procnl yidentes, in quibns fuit Maria Laec Magdalene et Maria lacobi Luius minoris et losis 
mater et Salome. 41. Et quum esset in Galilaea^ et secutae * sunt eum et ministrarunt ei et 
aliae mnltae^ quae iyerunt - cum eo in lerosalem. 42. Et iam in yespere facto, nam fuit para- 



15, 33. jah] et, gr. omn. dim 

15, 34, niumdom weilat\ rv^ gr. — 1imd\ gr. 
XafXfxS* — sibakpanei] gr. omn. aafiaxd'Ctvl, B. 
ledionem receptam yitiosam esse pro mhakpanei^ 
racte censet, yid. M. 27, 46. 

15, 35. gtthau»jandam9\ J. '^ jakaugamdaiu* 

15, 36. gaiagjamd§] Ulf. ^ te. — lei ei] J. St. 
B. 4^ ict., iidem yero M. 27, 49 recta ediderunt. 
False adnotat Scb., Ulf. tva legisse in cod. sue; 
immo de sue addidit GotL* particolam ei, yid. 15, 
U| a^SQ autem nostrum legisse, Griesb. recte 

15, 37. qftrd] hemm^ ^ gr* omn.; fSurtassa 
e H. 27) 50 Lnc tractom* 



15, 38. alhs] cod. Arg. :{: als, yid. ad M. 5, 
15. — iupaPro] St. Z. :^jupaprOm 

15, 39. paiei] St. :|: patai. 

15, 40. pan] Ulf. • xaL — vas] Ulf. » aaL 
— lUikobis] Ulf. c. codd. <> j , quod M. 27, 56 ad- 
ditur; exddisse L. L eo magis miramur, quod omnia 
lectionis diyersitas in Loc yersn ea est, ut quae a 
graecis dissentiunt, cum yerbis MattLaei consentient. 

15, 4Ujah] pr., gr. at xaL — Jah"] sec. etj 
^ gr. omn. — pozei] /. St. ^^ poze^ 

15, 42. at amdanahija] J. St. j: ict — fruma 
eaibato] primus sabbatusy gr. omn* nQoaafificcroy, 
cC ad 16, 2. 
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Marcms iSf 43 — 16^ 2. 



43 skaire. sael 'ist fruma saLbato. qimands losef af areimaj^as gagudd ngmeis* 
saei yas silba beidands f>iudangardjos gu{>s. ananan{i jaiids galai^ um du pei« 

44 latau jah baf) [>is leikis lesiiis. ip peilatus sildaleikida ei 'is ju|Mm gasralt 

45 jah athaitands fian hundafaf) frah ina. ei jiij^an gadaufiDodedi* jah fin^ands 

46 at I>amma hunda£ada fragaf f>ata leik losefa. jah usbugjands lein jah uani* 
mands i'ta biyand f>amina leina jah galagida i'ta m hlaiya. fiatei yas gadraban 

47 us staina. jah atyalyida stain du daura I>is hlaiyis. i^ marja so magdalene 
16^ 1 jah marja losezis sewim. war galagij^s yesi. jah inyisandins sabbate dagb 

marja so magdalene jah marja so lakobis jah salome usbauhtedun aromata* 
2 ei atgaggaudeins gasalbodedeina ma. jah filu air [>is dagis afar sabbate afiddjedun 



■cere) qui est primus sabbatomm , 43. Teniens losef ab Arimatliaeo, probns decmio, qui fiiit ipse exi^e- 
etans regnam dei, andens iyit intro ad Pilatam et petiit hoc corpus lesa. 44. Vemm Pilatns nuntas - esfy 
quod is iam obiit, et adTOcans autem centnrionem, interrog^aTit eum, an iam moreretar. 45. £t comperiens 
ab boc centurionO) tradidit Loc corpus losefo. 46. Et emeus linum et snmens id obTolyit boc lino^ el 
posuit id in sepulcro, quod fuit exdsum e saxo, et adroWit saxum ad ostium Luius sepnkrL 
47. Verum Maria baec Ma^alene et Maria losis Tiderunt, ubi positus esset 16) 1* Et imni* 
nente sabbati die Maria baec Magdalene et Maria baec lacobi et Salome ememnt aromata, 
ut accedeutes ung^rent eum. 2. Et admodum mane boc die post(ero} sabbatorum, adiemnl 



15, 43. qtmands] veniens, gr. rjld^ev, — aret" 
mapaiai] yid. ad M. 27, 57. — gaguds] J. St. 
^ guds , quod Z. eodem sensn poni posse opiua- 
tur, quo gaf^uda; sed errat, nam guda tox est 
nibili nee u|io loco reperitur, gagudei autem legi- 
tur Tit. 1, 1. Skeir. 38, 7, cf. afguds Skeir. 44, 
22. — 9aet\ \5\L ^ xaL — vas silba] oj gr, omn. 

15, 44. ts] is, ^ gr. omn, — pan] autem, 
^ gr« omn.; qimm ubi particulae jaA pan nnam no* 
tionem exprimentes ponuntur, immisso alio yerbo 
dirimi non soleant, in pan yitinm latere et, quod 
iam Lje (apud B. praef. p. XIY) et Z. yidurunt, 
pana legeudum esse arbitramnr, quod yero neuli- 
qnam euphoniae gratia, uti yiri docti nihil proban* 
tia exempla producentes opinantur, in Pan mutilari 
debnit. — jupan] sec. iam, gr« naXai. 

15, 45. at] F. b. 1. et Mc* 12, 2 omni an- 
doritate destitutus af scribit, 

15, 46. ltd] utr. id, ad leik (aaifia) referen* 
dam; gr. avtoif (intelL lesum); aliter L. 2, 28* 

15, 47* gaJagips vest] positus esset , gr. Ti- 
&£jai» 



16, 1. tnvisandina] cod. Arg. J. St. B« :); 8t« 
visandinj omittitur s propter sequentem eandem li- 
teram, yid. 10, 45. cf. ad 3, 13. CetenuB pro 
diayevofuvov aafi^dzov Goth, babet instaate dia 
et cum L. 23, 56. 24, 1 consentire yidetor, yid* 
ad yers. 2. Genitiri autem non sunt absoluti, qnos 
dicunt, sed proprie tempus indicantes, uti yg« teq. 
Opponuntur igilur i'nviaandins sabbate dagis (prae* 
cedente sabbato die, quem supra 15, 42 primmn 
sabbatomm dixit, quia dies et sabbatum anteeedeu 
et sequeus festi dies erant) et pis dagis afmr sab* 
bale (postero die sabbati), inter atromqoe sabbatus 
ipse interfuit. 

16, 2. pis — sabbaie] die postero sabbakurnni 
(strictius: am nachtag des sabbats), gr* %rJQ /iU>0 
aafiiiaTiov; pro pis afar dagis yid. L. 7^ 11. 
Ceterum Ulf. , ab omnibus graecis dissentienteniy La- 
cae narrationem sequi iam supra indicayimos; ChH 
thus ita intelligendus est: die, qui sabbatom ipai— 
praecedit, mulieres aromata ememnt, (sabbato ipaa 
qaieyerunt L. 23, 56), die post sabbatom (qui mams 
est sabbatomm, gr.) ad sepulcram contend^mal* «— . 
aiVddjedwt] cod. Arg. 4: attddednm. — ai mrrisH 
nandin] !• Su Z. :(: ict« 



Marcui 16,3— 12« g| 

3 du j^amma hlaiva at umimandia siinnin jah qefiun du sis misso. was 

4 afvalyjai unsis I>ana stain af daurom Jj^is hlaiyis. jah msaiwandeiiis gaumi*- 

5 dediin. ^ammei afvalvifis 'ist sa stains, vas auk mikils abraba. jah afgaggan*- 
deins in [>ata hlaiv gasewun juggalauf> sitandan in taihsvai bivaibidana vastjai 

6 weitai jah usgeisnodedun. {>aruh qap du im. ni faurhtei]^ izvis. lesu sokei]^ 
nazoraiu ^ana ushramidan. nist her. urrais. sai fiana staf>. [>arei galagidedun 

7 ma. akei gaggi]^ qif>iduh du siponjam is jah du paitrau ei faurbigaggif> izvis 

8 in galeilaian. Jj^aruh ina gasaiwif). syasve qaf> du izris. jah usgaggandeins af 
Jj^amma hlaiya ga{>laidiun. dizuh f>an sat 'ijos reiro jah usiihnei jah ni qef>un 

9 mannhun yaiht. ohtedun sis auk. usstandands I>ah m maurgin frumin sabbato 
^ ataugida frumist marjin Jj^izai magdalene. . af Jj^izaiei 4isyarp sibun unhuI{>ons. 

. 10 sob . gaggandei gataih ^aim mxp unma y isandam qainondam jah gretandam. 

11 jah eis hausjandans J>atei ]ibai{> jah giasaiwans yar]^ fram mi ni galaubi- 

12 dedun. afaruh [>an J|^«rfa — 

^■^"^^^^~'~' ■ » « » -^■^■^— ^^^^ ■ ^^»^— ».^»»^.^»^^^i^— — ^— ^1^^^-^— j^— ^— ^— ^^^^.^-^»— — ^^i— i»^— ^_ „ 

af Loc' sepnlcrom, ini driente sole, S. et dixernnt ad se inyicem: quiisr derolvat nobis hoc saxam ab ostiis 
liiiitaft sepnkfi? 4. Et inspidentes obserraniiit, quod deToluhitti eiit hoc saxmn; loit enim mag^am yalde. 
&*^ Et accedentes in hoc sepulcmm yiderunt iuvenem sedentem in dextra amictum Teste alba, et obstupue- 
nmt, 6. Tone dixit ad eos: ne timete Tobis, lesum quaeritis Nazoraeum, hunc cmcifixom; non-est hie, 
smrexit, ecce hunc locum, ubi posnenint earn. '7. Sed ite didteque ad disdpulos eins et ad Petnim, 
quod praecedit tos in Galilaeam, ibi euni yidetis, sicut dixit ad yos. 8. Et exeuntes ab hoc sepulcro au- 
fo^mnt; inrasit antem eas tremor et payor et non dixemnt caiqaam qiiidqiiam, timiieront sibi enim. 
9* Salens autem in mane primo sabbato appamit prinnim Mariae hnic Mag^alenae, e qna eiecit septem 
fhcniones. 10. Haec iens nuatiayit his cnm eo exsistentibns , flenlibas et 'ploirimtibiis* 11. Et ii andientes, 
qnod Tirit et tisos fiiit ab ea, non credidemnt. 12. Poist antem hac *-~ 



,,' , 16, 4. tnsaiwandeinsl St. 4^ 'insanwandetns* ram lectionem B. in adnotatione exhibet, cf. Grim. 

16, (6. nazoraiu\ rid. ad 1 , 24. — urrau\ I. 785. — ni qebun] J. St. B. ^^ nimanna, de- 

fr. omn. ante iits/. — J^ona slap] hunc'Ibciim, gr. inde lac. nsque ad finem yersus. ' 

'%67Tog; eo antem magis mimm est, qnod Goth, ac- 16, 9. marfin pizaf\ J. St. B. j; morive 

cnaadyo atitnr, quia nullo alio loco sat inteneclib yim pflmet; B. in adnotatione recte coniedt J^itut; qnod 

fanperatiyi yerbi aaiwan habet, yid. praesertim L. 1, 38. intenta oculomm acie cum Ih. in cod. Arg. legimus. 

' 16, 7. faurbigaggip\ i. St. B. + fauraigag-^ 16, 10. soli\ J. St. + %o. — gafaih] St. ^ 

ip. — 'izvis] sec, J. St. :{: ma ts; yemm yidit gataip. — visandam} J. St. B. j: verun, deinde 

h. p. 441. lac nsque ad finem yersns. 



Mares 



16, 8. gaplauhun'i gr. omn« ante af* — diz" 
mk Pan] pro diz J. St. i dei yerbo praecedenti 
adpictnm, deinde iungunt j; nhpan^ B. :{: dU uh^ gasaiwands 
panj, Z. rf diz uhpan; yid. ad 14, 44, — tjfiw] "* *' 

ric c^. Arg^i Z. ^ tzas, h SU B, ^ 'igos; Buioe« 



16, 11. jah eis Aausfondans}. J. $U B. + 
tp eis gahausfandans* — gasaiwans] 1. St. B. ^ 



16, 12. afaruh pan] J. St. B. i afar 



m 



I. 11 



Aiyaggeljo ^airh Lukan 

anastodeip. 



1^ 1 iJnie raihtis managai dugmmun meljan insaht bi ]^ gafiillaTeisidiMis ui una 

2 yaihtins* STasve anafolhun unsis. j^aiei firam friimiwrin silbasiimjos jah and* 

3 babtos yesun j^is yaurdis* galeikaida jab mis jab ahmin yeabamma fiam ana- 
stodemai allaim ^aggyuba afeurlaistjandm gahab jo ^us meljaii* batista j^aiaofeflu* 

4. 5 ei gakunnais [>ize bi |>oei galaisi|^s is yaurde asta^« yas m dagam berodes 
l^iudanis ludaiaB gudja namin zakarias us a&r abijins jab qeins lis us daub* 

6 trum abarons jab namo izos aileisabai]^* yesunub j^an garaibta ba ui and* 
yairj^ja gu|Ms gaggandona in allaim anabusnim jab garaibteim fraujins umraba* 

7 jab ni yas na bame. imte yas aileisabai^ stairo jab ba firamaldra dage 

Eyangelium per Lacam incipil. 

I9 I. Quia ifnidem nndti eoepenni icribere Uitorian de Us comjpktif apod mos rdMS, 2. rioit tHh 
jBderant nobis, qui a primo ocnlati - testes al miBistri faenmt ludna TefUs 3* placuil efian buU il 
spmtiii sando a piindpio omnia dili^enter perse^eati continenter tibi scribere, optinM Theofila, 4» Ml 
cognosces horam, de qoibos dodos <bs, Terbomm reritatem. 5« Fait in diebas HerodiSy regis fnianaa^ 
saceidosi nomine 2Uicarias, ex posteritate Abijae, et molier eins e filiabos Abaronis, et nomen eios EHaa* 
betb. a* FneniBt antem insti uaho in fade dei, incedentes in omnibos praeceptis et iostitiis demW 
irreprebensiUles. 7. St noa fiMnwt lis filii^ quia fiiil Ebabetb sterilis el ambo proTSdi iJiJM 



jidm^tati^ 



Inscrtpt. amttioieip] tU. ad Me. insoipt. afar} propria partf lu L snlstantiTi loeo peaitian 

1, 1. raiiiis] St. ± rahiis. rignificat no^eriiaiem, sed longe aberrat Gotk a 

1 . • X 1 • 1 , ^ •^^ ^ r*> ^^ iVVfiSfla babent; eias rods seMiui aac 

1, S. fok oXsiw veaammal et spnitm sando, £. l, nee ts. 8, nbi per fault (genas) ^artit, in. 

•gr. omn., Gotb. c Terse, lat.— afarlaisifaadimi fallexit; ig>f]fi9Qla eaim est nna T%tntl qnatner 

gr. omn. ante from. «jassiam sacerdotnm, qni singnlsi bnbdomalihw i^ 

1, 5. pimlam$\ J. St. :): ptmdamM. — gwdfaj nisteriis in temple fiingebantar. 
eod. Arg. editt. 4: gwdji; ceteram Ult ^ tig. — 1, 7. va$] gr. peat aOeimMp. 



Lucas i, 8 — 20. g3 

S seinaize resun. Tar|i ^an mij^jj^anei giidjinoda 'is m vikon kuii|i8 semis m 
9 andvairjj^ja gu{>s bi biuhtja gudjiuassaus hlauts unma urrann du saljan at« 

10 gaggands m alh fraujins* jab alls biuhma yas manageins beidandans uta 

11 weilai ^jiniamins. yar[> [>an unma m siimai aggilus fraujins standands af 

12 taihsYon bmislastadis j^Tmiamins. jab gadrobaoda zakarias gasaiwands jab 

13 agis disdraus ma. qa]^ j^an du imniia sa aggilus. ni ogs |>us : dkaria. duf>e ei 
andbausida ast bida j^eina. jab qens I>eiiia aileisabai]^ gabairid sunu {lus jab 

14 baitais namo is jLobanueu. jab yairf>i]^ j^us fabeds jab syegiii^a jab managai 

15 m gabaurf>ai ¥s faginond. yair{>i|^ auk mikils in andyairf>ja fraujins jab yein 
jab leif>u ni drigkid jab abmins yeibis gaiulljada naidif>an m yambai ai^eins 

16* 17 seinaizos. jab managans suniye Israelis gayandei|i du fraujin gu^a ize. jab 
silba fauraqimid m andyairfija is in abmin jab mabtai baileiins gayandjan 
bairtona attane du bamam jab untalans m *firodein garaibtaize manyjan frau- 

18 jin managein gafabrida* jab qaf> zakarias du fiamma aggilau. bi we kunnum 
fiaia. ik raUitis Tm sineigs jab qens mdina framaldrozei in dagam seinaim* 

19 jab andbafjands sa aggilus qa^ du imma. Ik im gabriel sa standands in and- 

20 yair|ija guf>s jab insandi[>s im rodjan du j^us jab yailamerjan f>us jfdAsu jab 
sijais {>abands jab ni magands rodjan uud |^ana dag ei yair|^ai |^ata. duf^ ei 

tnis faerant. S. Factmn • est aotem, dmn saeerdotio - fonctas - est is in vice generis sni in facie dei, 
9* secimdnm consaetndinem sacerdotii sors ei exiit ad immolandum , accedens in templiun domini; 10. et 
OBuiis gre'x foit turbae exspectantes foris bora snffidonis. 11. Fadns-est antem ei in Tisione angehis 
domini, stans a dextra altaris snffitionis, 12. et tnrbatns • est Zacarias Tidens et timor cepit earn. 
13. Dixit antem ad earn hie angelos: ne time tibi, Zacaria, ideo qnod exandita est precado tua, et mnlier 
tna Elisabetli pant filinm tibi et Toces nomen eins lohannem. 14. Et fit dbi laedda et j^dinm , et 
Bmld in nadyitate eius gandent. 15, Fit enim magnns in fiuiie domini et yinnm et siceram non bibit et 
Splits sancto repletnr adhnc in ntero matris snae; 16. et multos filioram Israelis conrerdt ad dominum^ 
denm eornm; 17« et ipse praeeedit in fade eios in spiritn et potenda Heliae, conrertere corda patmm ad 
filios et indoctos in pnidendam iostomm, parare domino tarbam perfectam. 18. Et dixit Zacarias ad 
linnc angelom: ex qno sdmtis boc? ego enim sum senex et uxor mea proyectior in diebns suis. 19. Et 
respondens hie angelos dixit ad enm: ego sum Gabriel, hie stans in fade dei et missns sum loqoi ad te 
et eyangelizare tibi hoc; 20. et sb tacens et non yalens loqui nsqne hone diem, qno fiat hoc, ideo qnod 



1, a. hmfis] generis, yid. ad ys. 5* 1, 15. nmApam} St. j: naitlpan. •— tii] sec 

1, 9« UauiM] St. 4: hlaub: Sn^ gr. ix. 

1, 10. mamageim^ B. j: wumaf;m&^ -^ hei^ 1, 17. ik] tert., J. St. -)- dk 

AnMbMi] exspectantes, gr. ngoasvxofiiPOf^m 1, IB. hnmutn] noyimos, cr. omn. yvwaofiai* 

1, 11. Miunai] J. St. 4: sima^ 1, 20. iak] pr., Ulf. ^ Idov. — dag ei\ St. ^ 

1, 14. pu$ fakedM} c\> gt» onuu let*; pardcnlae rdadyae pro pronomine positae nsus 

11* 
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Lmca$ 1, 21 — 30. 



21 ni galaubides vaurdam meinaim. poei usftilljanda 'in mela seinamma. fait vas 
manage! beidandans zakaruns. jah sildaleikidedun. \ra latidedi ma m I>izai 

22 alh. usgaggands f>an ni mahta du un rodjan. jah £roI>un fiamm^ simi gasaw 

23 'in alb. jah silba vas bandyjands 'im jah yas dumbs, jah yar^ bi|>e usfiiOno- 

24 dedun dagos andbahteis is. galai^ du garda seinamma. afanih pan fmns da« 
gans inkiI|^o yarf> aileisabaip qens 'is jah galaugnida sik menofis fimf qipandeu 

25 Jj^atei sya mis gatayida frauja m dagam j^aimei msayy afoiman idyeit mein 'in 

26 mannam. f>anuh f>an in menof> saihstin "insandifis yas aggilus gabriel firam 

27 guf>a in baurg galeilaias. sei haitada nazarai]^. du magajiai 'in fragibtim abin« 

28 Jfizei namo losef us garda dayeidis. jah namo fiizos magaf>ais mariam. jah 
galeij^ands mn sa aggilus du izai qa^. fagino anstai audahafta frauja mif I>us. 

29 |>iuI>ido [>u 'in qinom* ip si gasaiyrandei gafilahsnoda bi innagahtai is jah J^ahtgi 

30 sis. yreleika yesi so goleins. [>atei sya [>iuf>ida 'izai. jah qaf) aggilus du 'izaL 



non credidisti Terbis meiS) qnae implentar ia tempore sno. 21. Et fait tarba exspectantes 2bcariam 
et mirati - sunt ) quid tardaret earn in hoc templo. 22. Exiens aatem non potoit ad eos loqai, et intelle- 
xenint , quod Yisionem yidit in templo , et ipse fuit si^iiicans iis et fuit mutua. 23. Et factum - eatf 
quando impleti-sunt dies officii eius, iyit ad domom suam; 24. post anfem bos dies g^yida facta -est 
Elisabeth, uxor eius, et occultayit se menses qninqne dicens, 25. quod sic mihi fecit dominns in diebw, 
qnibus adspexit anferre opprobrium meum in homiuibus. 26. Tunc autem in mense sexto missus fiiit 
an^Ius Gabriel a deo in urbem Galilaeae, quae vocalur Nazareth, 27. ad yirpnem in sponsionibus maritOy 
coins nomen losef, e domoDayidis, et nomen huius yir^nis Mariam. 28. Et iens intro hie an^lus ad earn 
dixit: salre! g^atid opulenta, dominus cum te; benedicta tu in mulieribus. 29. Yerum ea yidens turbata-est 
de introitu eius et cog^tayit sibi, qualis esset haec salutatio, quod sic benedixit ei« 30. Et dixit angolas ad 



notandus est, sic 17, 30 vairpip pamma daga rt* 
Neh. 5, 14 from pamma daga ei; aliis lods ei 
pronomini demonstratiro adiungitur, ut inde relati- 
Tum pronomen evadat; sic Cor. 1, 11, 23 'ietua 'in 
pizaiei nahi galetnps vas^ nam klaif^ 
1, 22. du I'm] gr, omn. post rodjan, 
1, 23. dagos] cod. Arg. 4^ dagta; quam co« 
dicis Arg;. lectionem quum Z* defendere auderet, et 
converteret: quum die! munera finita essent, sacer- 
dotum ministerium non unius tantnm, sed septem 
dierum fuisse oblitus est. -^ andbaJileU] B. Z. -f* 
andbahieins; andbahteis dictum est ea genitivi 
Bominum in — t innitentium forma ( — m pro — jVa)^ 
«piam Grim. I. 606 adhnc desiderayit; sic gatfair^ 
peis Cor. 2j 13, 11. Eph. 4, 3. trausteis Eph. 2, 
12. valdufneis Skeir. 49, 2$ da waiuh i. 12, 
24 dobitator, ntmm sit genera mascolinum {waiieU^ 



cf. g;erm. der waizen), an neotram {waUi^ c£ it* 
land! hveiii)' 

1, 24. Pan] St. j: f on. — ildb?]^] J. St sp 
diy. uti TS. 36 et 2, 5, ubi B* etiam ± dir. — « 
menops] J. St. B. 4 fnenapi, — Jimf} Hs. fl 

1, 25. afniman'] Z. :{: a/ntmam. — Sdvekl 
St :|: idveip. 

1, 28. anstai audahafta] J. St :( kt. 

1, 29. gasaiwandei] yidens, ^ gr« — gapUk9» 
noda] gr. post u. — tnnagahtai] i a. (mas acr- 
mone, uti B. interpretatur, sed) introitu, qvod 6ari« 
Append. UlfiL illustrat. p. 57 recte Tidit; gr. omu 
Xoy(p, VIL c. yerss. lat.; ceterum J. St. B. ^ fiiit« 
sagahttti. — u] eius, « gr. ^ paiei — tzm} 
qaod sic benedixit sibi^ ^ gr. 



JLmca$ i, 31-44. g5 

31 ni ogs |iiis niarlam. bigast auk anst &am giipa. jah sai. gammis m kilpein 

32 jah gabairis sunu jah haitais namo is lesu. sah vairj)!]^ mikils jah suniis hau« 

33 histms haitada jah gibid imma frauja guf> stol daveidis attins is* jah {>iuda« 
nofi ufar garda lakobis in ajukduf) jah f>iiiduiassaus is ni Tair{>if> andeis. 

34 qa]^ fian mariam du j^ainma aggilau. waiva sijai fiata. fiandei abau ni kann* 

35 jah andhai^ands sa aggilus qaff du izai. ahma yeihs atgaggi|^ ana j^uk jah 
mahts hauhistins uforskadyeid f>us. du{ie ei saei gabairada Teihs. haitada 

36 sunus gufis. jah sai. aileisabaif) ni{>jo t)eiua jah so mkiltio sunau 'in aldomin 

37 seinanuna jah sa menofis saihsta ist izai. sei haitada stairo. unte nist unmah- 

38 teig gu[>a aiuhim yaurde. qaf) fian mariam. sai [>iTi fraujins. yairf>ai mis bi 

39 yaurda fieinamma. jah galai]^ fairra izai sa aggilus. usstandandei j^an mariam 

40 m |iaim dagam iddja in bairgahein sniumundo m baurg iudins jah galai]^ 

41 m gard zakarfins jah golida aileisabaif>. jah yarf>. ste hausida aileisabai{> 
golein maruns. lailaik bam in qi{>au izos jah gafuUuoda ahmina yeihis ailei- 

42 sabai^. jah ufyopida stibnai mikilai jah qaf). f>iu]^ido [>u 'in qinom jah [>iu« 

43 ^ido akran qi{>aus fieinis. jah wa[>ro mis f>ata ei qemi ai^i fraujins meinis 

44 at mis. sai allis. sunsei yarf> stibna goleinais fieinaizos 'in ausam meinaim. 

ne time tibi, Mariam , ioTenisd enlm gratiam a deo, 31. et ecce^ concipis in afero et pans filiam, et 
Voces nomen eitis lesom, 32. Hie fit magnus et films altissimi vocatiir et dat ei do'tainus dens sedem 
Daridisy patris eins* 33. Et re^nat super domo lacobi in aevnm et regni eius non fit finis. 34. Dixit 
tam Mariam ad banc ang^Ium: quomodo sit hoc, qnouiam marittim non nosco? 35. Et respondens Lie 
angelus dixit ad eam; spiritns sanctos accedit super te et potentia altissimi obnmbrat te, ideo nt qui 
nascitur sanctns, Tocetnr filius dei. 36. Et, ecce Elisabeth cog^nata tua etiam haec grarida filio in senio 
8U0 et hie mensis sexf us est ei , quae vocaf ur sterilis , 37. quia non - est impossibile dec unum TeHbomm. 
38. Dixit autem Mariam: ecce, andlla domini, fiat mihi secundum yerbum tuum; et iyit procnl ea hie 
angelus. 39. Exsurgens autem Mariam in his diebus iyit in regionem - montanam feiitinanter in urbem 
Indae 40. et irit in domum Zacariae et salntarit Elisabetham. 41. Et factum -est, nbi andiyit Elisabeth 
salutationem Mariae, exsultayit infans in ntero eius et repleta-est spiritn sancto EKsabeth 42. et excia- 
mayit roce magna et dixit: benedicta tu in mulieribus et benedictns fructus uteri tni. 43. Et onde mihi hoc, 
at Teniret mater domini mei ad me ? 44. Ecce enim, qnum-primum facta -est tox salutationis tuae in auribus meis, 

1, 52. htmUstins] J. St. j: hauh&tans. — 1, 35. ttm] J. St. B. :{: k'zaize. — duPe ef\ 

gUidi J. St. + gibip. J. St. B. 4: dupeh; cetemm IJiL <> xaL 

1, 33. t)» afukdup] J. St. B. + Vn aivim, — • 1, 36. aileisabafp] St. 4? aileizabaip, — • D«« 

Jah] sec, J. St. B. -f> tp. — andeis] J. St. B. rf: Hlpo] yid. ad ys. 24. — - $unau — Beinamma] J. 

andei; imdeis yeram esse nominatiyi formam, cum St. B. :|: suna (B. :|: 0unu) ganam.m* mm Mei" 

amc didicerimus e Cor. 1, 15, 24. 2, 11, 15, nee najii • • . deinde lac. usque ad ys. BS Jah galaip* 

earn Z. de eins anctoritate dubitari debet, neqne 1^ 37. gvpa] deo, gr. naQct &Bfp*' 

com Ifa. andcia pro genitiyo amplios qnisquam habebit. 1, 42. ufvapida} St. :|: mwipiia* 



gQ Luca§ Ij 45 — 61* 

45 lailaik {>aia . i>ani ¥n STigniJj^ai m vambai meinai. jah audaga bo galaubjandet 

46 [>atei Yair[>i]^ ustauhts Jfize rodidaue izai &am fraiijiu. jah qa|^ mariam* mi- 

47 kileid saivala meiua fraujan jah svegneid ahiua meins du gii[>a nasjand mei- 

48 namma. imte lasaw du hnaiyeiuai l^iujos seinaizos* sai allis fram himma nu 

49 audagjand mik alia kunja. unte gatavida mis mikilein sa mahtelga. jah Teih 
50. 51 namo lis* jah armahairtei is m aldins aide |^aim ogandam Xna. gatayida svin- 

|>eiii IB arma seinamma. distahida inikil|^uhtaiis gahugdai hairtins seinis* 
52* 53 gadrausida mahteigans af stolam jah ushauhida gahnaividana, gredagans 

54 gasol^ida |^iu^ jah gabignandans insandida lausans. hleibida israela j^iumaga 

55 seinamma gamunands armahairteiiis. svasye rodida du attam unsaraim abra- 

56 hama jah fraiv & und aiv. gastof^ {>aii mariam mi|^ izai sve meno]^ j^rius 

57 jah gavandida sik du garda seinaimna. aileisabai]^ usfullnoda mel du bairan 

58 jah gabar sunu. jah hausidedim bisitands jah gam{)jos izos. uute gamikilida 

59 firauja armahairtein seina bi izaL jah mif)fagiiiodedun izaL jah Yar|^ m daga 
alihidin. qemun bimaitan {>ata bam jah haihaitun ina afar namin attins is 

60* 61 zakarian. jah andhafjandei so aij^ei is qa]^. ne. ak haitaidau iohamies. jah 
qe^un du izai ^tei ni ainshun i'st m kuuja [>einamjna. saei haitaidau {>amma 



exsultaTit bic infans in gaadio in ntero meo. 45. Et beata haec credensi quod £t perfeetio bomm £cto- 
mm ei a domino. 46. Et dixit Mariam : magnificat anima mea dominom 47* et exoltat apiritns mens in 
deO) serratore meo. 48. Nam adspexit ad humilitatem ancillae snae; ecce enim ab bodierno nnnc pree- 
dicant me omnia genera. 49. Nam fedt mibi magnitadinem bic potens, et sanctam nomen eins. 50. Et 
misericordia eius in aetates aetatum bis Terentibos enm. 51. Fecit fortitudinem in bracbio goo, dbpersil 
pnperbos cogitatione cordis sni; 52. praecipttavit potentes de sedibus et exaltayit bnmiies; 53. famelioos 
jHUiarift bonis et diyites dimisit yacnos; 54. adiuvit Israelem, sermm snum, recordans misericordiaei 
55. sicnt locnt«s-est ad patres nostros, Abrabamo et semini eius in saecalom. 56. Mansit aotem Manaa 
aim ea circiter menses (res et oonyertit se ad domicilium suum. 57. Eiisabetbae impletnm-est tempos nd 
pariendom et peperit filiom. 58. Et andiyemnt yiciui et cognati eius, quia magnificayit dominns miseri- 
cordiam snam de ea, et gayisi- sunt -cum ea. 59. Et factum -est in die octayo, yenerunt drcumcidere hmmt 
pnerum et yocamnt enm secundum nomen patris sui Zacariam. 60. Et respondens baec mater eius dixit: 
minime, sed yocetor lobannes. 61. Et dixerunt ad eam, quod non nnns est in cognatione tua, qui yocetnr bao 



1, 54. piumagu] insolentior forma datiyi pro falsa est; datiyus frmva postnktnr; Jrahf pro h* 
biumagau, sic 7, 26 ^auftlu. 9, 26 vulpUm 38 ctione integra babere, ut sit accusatiyus casus (q«i 



mmm^ pro pramfeiau, ml pan p MMum; cf. 1, 79 etiam abrahawui esse potest , yid. ys. 73) noa per- 
dampui* Roni* 9, 23 vmipm^ Cor. 1, 1, 12 pm^m mittit sensus. 

dans, gr. oaui. fir^a&ijifai ; Ulf. cum yerss. 1, 59. daga akimiim} (s» gt^i J. St B. 4^ 



1, 5S.Jraiv} baec cod. Arg. et editt. lectio omnino aiiudim* 



Lucug i, 62 — 75. 



9T 



62« 63 namfii* gabandvidedun |ian aftm lis j^ta waira vildedi baitan ma. i^ is 8ok<* 
jaads spilda nam jah melida qifiands. lohannes ist namo &• jah sildaleikide* 

64 dim alloi. usiuknoda [>an mmif>s is svoob jeHx tnggo n )ah rodida ^iu^jainds 

65 gu^. jah yar^ ana alliaim agis j^m bisitandam ina. jah m allai bairgahein 

66 ludaias merida vesim alia ^o vaurda. jah galagidedmi allai ]fWL bausjandans 
m hairtin semamma qij^andans. wa skuU pata bam vair^an* jah ]fan banduA 

67 firaujins ras mi^ irnma. jah zakarias atta is gafullnoda ahmins veihis jah 

68 praufetida jah qa^. {>iuf>eigs £rauja guf> Israelis, unte gareisoda jah gavaorbta 

69 uslaiisein managein seinai. jah urraisida hamm nasemais - unsis m garda da- 

70 yeidis ^iunagaus seinis. srasve rodida ^airh mmi^ yeibaiiEe ^ize firam ana- 

71 stodeinai aitis praufete seiuaize. giban nasein us fijandam unsaraim jah us 

72 bandau allaize fiize batandane unsis. taujan armahairtijj^a bi attam unsaraim 

73 jah gamiman triggvos veibaizos seinaizos. aij^is fianei sror vi[>ra abrabama 

74 attan unsarana ei gebi unsis unagein us bandau fijande unsaraize galausi- 

75 daim skalkinon '£mma m sunjai jah garaihtein m andyairf>ja 'is allans dagans 



Bomine. 62, Innaerant autem patri eioi, Loc qoomoda Tellet Tocare eniii. 63* Vemm is qoaerens tabo- 
lam cepit et scripsit dicens : lohannes est nomen eios ; et mirati - sunt omnes. 64. Apertam - est aatem 
ea eius statim et liDgna eius » et locotos - est benedicens cieo. 65. Et factos - est sopec omnes timer hum 
liabitantes - drcmn euui) et in omni regione - montana Indaeae nantiata fuenint omnia haec Terba. 66. Et 
poaoenint omnes Li audientes in corde suo dicentes, quid debeat Lie puer fieri, et enim manns domini 
fiut com eo« 67. Et Zacarias, pater eius, impletos - est spirita sancto et profetayit et dixit: 
68. Benedictos dominns deos Israelis, nam yisitaTit et fecit liberationem popoli sui; 69. et erexit 
canm salotis nobis in dome Davidis, serri soi, 70. sicnti locotos - est per os sanctoram ho* 
tun ab initio acTi profetarom soorom: 71* dare salotem ex inimids nostrb et e mana omniom 
kanim odientiom nos; 72. iacere misericordiam de patribos nostris et recordari foederis sancti soi; 
7S» ioramenti, qnod ioraTit erga Abrahamom, patrem nostrum, ut daret nobis, 74* secoritate e 
inimicorom nostrorom liberatis senrire ei 75* ia reritate et iustitia ia fade eins omnes dies 



1, OS. ts] pr« fai, ® gr* omn, ^— namjakl ce- 
pit et, ® gr, omn. 

1, 64. iugi6\ St. rf: lmn/co. ^ 

1, 65. tiio] eum) gr* avvovg* — tmianJamJ 
cod. Arg. ^ bisiiantandam; alterum ion sequentem 
HseaBi indpit. 

1, 66. wa] Ulf. ^Sqo* — jaft Jiffii] et enim, gr. 
tial, Vlf. c codd. fortasse aal ydq legit, Tid* Cor* 
a, 2, 10. 

li S7. praufetida] B. j: prau/edidam 

1, S9. davndit pimmagaus} St. j: deveidu 



I, 70. from anasiadehun awU] ab initio neri^ 
fr« onm. iai aiui^^og, good J* a, 32 aimpiicitei 
/ram aiva redditur. 

1, 71. giban] dare, ^ gr. omn. — hmdau] 
J. St ^ handanu 

1, 7S. aij^ta] geaitiTot pendens a gmmmtmt 
gr. SfHor; com Goth, fadl Tbeopbjlact. ia edit. 
Bom. Paris. Yeaet. — abrakamm] iaaoleas Ibnaa 
pro abraham (L. 3, S. J. S, 57); c£ ts. &5. 

1% 75. garaOUeim] J. Si. B. Be. + garaik^ 



9» 



Lucas 1, 76-*2j 5. 



76 unsarans. jah pu bamilo praufeius hauhistiiis haitaza* fituragaggis auk hsatm 

m 

77 andvair[>ja {raujins mauTJan rigans unma du giban kimf>i naseinais maiia« 

78 gein is in afleta iraTaurhte ize fiairh infeinandein armahairtem gufMS iinsaris. 

79 in I>ammei gayeiso^ unsara urruns us hauhi{iai gabairhtjan f>aim 'in liqiza 
jah skadau daufius sitandam du garaihtjan fotuns unsarans in vig gayairfijis. 

80 iji I>ata bam yohs jah svinj^noda ahmin jah vas ana auf>idom und dag ustaik- 
2^ 1 neinais seinaizos du israela. yar^ f>an m dagans jainans* urrann gagrefts 

2 from kaisara agustau gameljan allana midjungard* soh |>an gilstrameleuis 

3 frumiBta varf at Tisandin kindina syriais raginondin saurim kyreiiiaiau. ■ jah 

4 iddjedun allai ei melidai yeseina warjiisuh m seinai baurg. urrann ^an jah 
i'osef us galeilaia us baurg nazaraif) 'in iudaian 'in baurg dayeidis. seihakada 

5 befilahaini. du|»e ei yas us garda fiidreinais dayeidis. anameljan mifi mftrmi^ 



nostrofl. 76. Et tn, puenile, profeta altissiini Tocaris; praeis enim prae fade domini parare Tias el 
77. ad dandiun sdentiam aalntis popolo eius in remiasione peccatomm eorum 78. per commiseFaiiteni mise- 
ricordiam dei nostri , in qno Tisitat nos oriens ex altiladine 79. lacere his in tenebria et umbra moitia aeden- 
tib|is ad diri^eudiun pedes nostros in yiam pads. 80. Vemm hie puer crevit et corroboratns • est spirita 
et ftiit in desertis usque diem ostensionis suae ad Israelem. 2, 1. Factum -est autem in dies ilios^ exiit 
edictum a caesare Agtisto, describere omnem orbem; 2. haec autem descriptio prima facta -est in exs&^ 
atente praeside Sjriae regente Sjris Cjrenaeo. 3. Et iyerant omnes, nt scripti essent qnisqna 
In sua urbe« 4. Exiit autem etiam losef e Galilaea, ex urbe Nazareth, in Indaeam in aribem 
DayidiS) quae Tocatur BetlilaLem, ideo quod fuit e dome familiae DavidiS) 5. inscribi cum Maiiti 



Ij .76. fauragag^{s\ St. j: fauragangU. 

1, 78. 'in f>ammel\ in quo, gr. omu. iv oJg 
(inteU. OTrXa^^x^oig), omnino rectius esset in pizaieif 
nam propria ad armahairtei referendum est. 

1) 79. davpys] vid. ad ts. 54. 
: . 1, 80. dag usiaikneinaiiii J. Su^ dagu$ iaH* 
netnah. 

2y 1. aguslau] Z. ^ augustau* Errant autem, 
oi id h. 1. moneatur, Grim. I. 46 et Bopp Yer- 
glddiende Grammatik I. p. 68 docentes Ulfilam 
graecam diphtliongum av in nominibns propriis per 
nil - exprimere solere, quod enim ad probandam do- 
ctrinaui prodncnnt atigusiusj uti yidimus, falsum 
est; deinde IJavkog non est gotliice paulus, sed 
pavius Cor. 2, 1, I. Tit. 1, 1. Philem. 19, uti 
Heuir c= e»av Rom. 9, 13 et latinnm cautio =r 
hdvttijo in Monument. Neapolit. Sic graecam diph- 
thongnm Ev Gotlii non per atif^ aed per aiv reddonfi 
cf. aivag^eljof^ aivjrariatia^ awlaugia (auayyikiov, 
evx^Qiana, evkoyia)* 



2j 2. ban] autem, ^ gr. omn. — ai 
J, St. Z. ^ ict. — sj/riais] sic cod. Arg. et Z.{ 
J. St. B. 4" syriaa; cf. Cor. I, 16, I (cod. B) 
galaiiaiB. 16, 19 asiais. 2, 8, 1 mahid^tumm 
L. 4, 26 seidonais, cf. 8, 41 9ynagogo{$m Cete^ 
rum vUandin kindina npriais est ^osaa ad rmgi* 
nondin saurim prius in margine scripta, deinde ab 
imperito librario in textum illata. 

2, 3. geinail sua, gr. idlav, quod qnmn Gotlio 
sves reddi soleat, Uif. h. 1. c. codd. iauTov legissa 
auspicari aliquis potest, sed J. 7, 18. 8, 44«'Roiiw 
14, 4. Cor. 1, 11, 21 etiam geins = idiOg. 

2, 4. Pan] B. 4: panei. — galeOalai J. 9t 
± galilaia; B. j: ^^ im galeilaia et J. :(: • «§ 
Saurg mazaraip. — baarg] sec. J. :^ bam4k. -^ 
beplahaim] J. St. B. -f- beplaihaim, aic qnidep 
J. 7, 42, sed apnd Luc. beplakatm, rUL ts.16.~- 
garda Jfadreinais} domo fiuniliae^ gr* <mbb« ptxw 
xal natQiSg. 



6 sei 'in fragiflim vas unma qeins* visandein mkil^oiu var^ fian mi^^anei ^ 

7 vesim jainar. usfullnodedun dagos du bairan izai. jah gabar sunu seiuana j^ana 
firumabaur jab biyand ma jab galagida ina 'in uzetin. unte ni vas un rumis 

8 /in stada {>anima« jab bairdjos vesim 'in {>amma samin landa j^airbvakandans 
9 jab Titandans vabtvom nabts ufaro bairdai seinai* 'ip aggilus fraujins anaqam 

10 'ins jab Tulj^us fraujins biskain 'ins. jab obtedun agisa mikilamma. jab qa]^ 
du un sa aggilus. ni ogei^. unte saL spillo 'izvis fabeid mikila. sei Tair{>i^ 

11 allai managein. I>atei gabaurans 'ist 'izvis bimma daga nasjands. saei ist xristus 

12 frauja 'in baurg dayeidis. jab {>ata 'izyis taikns. bigitid bam bivundan jab.ga*- 

13 lagid 'in uzetin. jab anaks yarj) mij) j^amma aggilau manage! barjis bimina^ 

14 kundis bazjandane gu{> jab qif>andane« yulf>us 'in baidiistjam gu{>a jab ana 
13 air{>ai gayairj[>i 'in mannam godis yiljins. jab yar]^ bif>e galij[>un fairra 'im 'in bimin 

j^ai aggiljus. jab {>ai mans {>ai bairdjos qej[>un du sis misso. I>airbgaggaima ju imd 
be{>labaim jab saiwaima yaurd I>ata yaur{>ano. I>atei frauja gakannida unsis. 

16 jab qemun sniumjandans jab bigetun marian jab losef jab j^ata bam ligando 

17 'in uzetin. gasaiwandans pan gakannidedun bi pata yaurd. j^atei rodij[> yas du 

qiiae in sponsionibus fnit ei malier, exsistenfe grayida. 6» Factum • est anteniy dam hi faemnt illic, im* 
pleti-simt dies ad pariendnm ei. 7. Et peperit filimn snom hanc primogenitam et obvolrit eam et posuit 
emn in praesepio, quia non fait iis spatiam in loco hoc. 8. Et pastores faenint in hac ipsa regione per- 
tigilantes et cnstodientes Tigilias noctis super gregem soom. 9. Verom angelas domini saperrenit eos 
et splendor domini circnmfulsit eos et timnernnt timore magno. 10. Et dixit ad eos hie angelas: ne 
tilMte, nam ecce, narro vobis laetitiam magnam^ qnae fit omni popalo, 11. quod natos est vobis hodiemo 
jHe salrator, qui est ChristoSy dominns in nrbe Dayidis* 12. Et hoc vobis signam: inyenitis infantem 
iBTolatom et positom in praesepio. 13. Et snbito facta • est com hoc angelo tnrba agminis coelestis lan- 
dantium deam et dicentium : 14. gloria in altissimis deo et in terra pax in hominibns bonae 
Tolantafis. 15. Et factum - est, quum irent procul iis in coelum hi angeli, et hi homines hi 
pastores dixemnt ad se invicem; pergamus iam usque Bethlahem et yideamus rerbum hoc factiun, 
qnod dominus ostendit nobis. 16. Et yenemnt properantes et inyenerunt Mariam et losef et 
hone infantem iacentem in praesepio. 17« Videntes autem ostenderunt de hoc yerbo, quod dictum fuit ad 

2, 5. i'Hiilpon] rid. ad I, 24. 2, 13. aggUau\ J. if; aggilu, Ac etiam Ti. 21. 

2, 6. po w«Hi] (V) gr. omn. , *» **• 8^** viljiu} bonae Tolaatatis, gr. 

mama - frumahoMti - «m] St. * *«. - *' J?' ««»r/>?»«j ^, \vaurPana. 

'^ 2, 8. pammi ,amin] gr. omn. poat Jamtla, fe^^ ^. "/ V""'/!- lit '*' ?f 

' _ ^.. ^-_^ J, ^ « » • / reddita, saepios etiam in epistolis omittitur, yid. 

2, 9. tp] Ulf. c codd. et yerss. idov. jj^„. j^ 7. 10, 12. Cor. 1, 1, 24. Bph. 3, 19. 

2, 11. gabmram} Z. 4: gabauran. 2, 17. gakamudeduki J. St. :f gakanma^ 

2» 12.jai] sec. et^ <^gr« Aedmu 

X 12 
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Lmea$ 2, 18 — 27. 



18 'un bi pata bam« jah allai fiai gahausjandans sildaleikidedun bi fio rodidona 

19 fram j^aim hairdjam du un. ip maria alia gafis^taida I>o vaurda j^agkjandei 

20 111 hoirtin seinamma. jah gaTBitdidedun sis fmi hairdjos mikiljandaiis jah has* 
jandans gii]^ in allaize. pizeei gahausidedun jah gasewun. syasye rodi]^ ras 

21 du un* jah bi^ usfidnodedun dagos ahtau du bimaitan ina. jah haitan vas 
name is lesus. I>ata qi{>ano Iram aggilau £aur{>]zei ganumans yesi m vamba. 

22 jah bi^ usfubiodedun dagos braineinais ize bi yitoda mosezis. brahtedun ma 

23 in lairusalem atsatjan faura iraujin. syasye gamelid ist m yitoda iraujiiuu 

24 fiaiei >fazuh gumakundaize uslukands qil>u yeihs fraujins haitada. jah ei 
gebeina fram unma htinsl. syasye qipan ist m yitoda fraujins. gajuk braiya^ 

25 dubono ai{>pau tyos juggons abake. panih yas manna m lairusalem* fiizei 
name symaion. jab sa manna yas garaibts jab gudafaurhts beidands laj^nais 

26 Israelis, jab abma yeibs yas ana unma. jab yas unma gataiban fram abmin 

27 fiamma yeihin ni saiwan daufiu. faurj^ize sewi xristu firaujins. jab qam m 



eos de hoc infante. 18* Et omnes Li andientes mirati-sont de Lis dictis ab Lif paitoribns ad aos; 
19. yenim Maria omnia conserTarit Laec verba cogitana in corde sno. 20. Et conTertemnt ae Li pastoref 
glorificantes et loodantes denm ob omnia » qnae aadiTenmt et yidemnt, sicnt didom fait ad eoa. 21. Et 
qnom implerentnr dies octo ad drcumddendam earn, et yocatom fuit nomen eins lesos, Loc dictum A 
ang^lo, antequam conceptas CMet in ntemm. 22. Et qanm implerentnr dies purificationis eonmi nrmnd— 
legem Mosis j tulemnt earn in lerusalem , apponere coram domino j 23. sicnt scriptum est in lege doniaii 
qnod quisqne masculomm aperiens ntemm sacer domini Tocatnr, 24. et at darent de eo sacrificiom, sicnt di- 
ctum est in lege domini| par turtomm ant duos pnllos columbamm. 25* Tunc fuit homo in lerusalem, cnios noinca 
Symeon, et Lie Lomo fuit iustns et pius, exspectans consolationem Israelis, et spiritns sanctos fuit super eo* 26. Et 
fuit ei nontiatum a spirita Loc sancto, non yidere mortem, priosqaam yideret CLristnm domini* 27. Et Tenit ia 



2, 18. hairJfam] J. St. B. :f; lairiffaiu 
2, 20. hatrdjosl J. St. B. ^ hairdjonda. — 
pizeet\ J. St. B. 4: pOM; ad probandam cod. Arg. le- 
ctionem Ih. non ita recte eos ex loh. dtat locos, 
in quibus hausjan significat nostrum anhwren 
(orationem, yerba, doctrinam), nam h* L genitivns 
pizeei non ab hau^an pendet, sed esse ex nso attra- 
etionis figurae positum, docebit comparatio gr. 

2, 21. msfuimodedun] Ih. Z. wrfullnodedtmf 
rectias qnidem, sed omissa altera liqnida illud yen- 
bam saepins non solnm in cod. Arg. scriptnm in- 
yenies, yid. ys. 22. 9, 51. 14, 23 (quo ultimo 
loco Z. pamm sibi constans yafminai in textnm re- 
cepit), sed etiam Eph« 3, 19 cod« A. — ^gii 
J. St. :^ aggilm 



2, 22. M»fiilnodedun] yid. ad ys. 21. — > 
neuutis] h St. ^ kraineimaU^ 

2, 24. fram ^hmmd\ de (pro) eo, ® gr. oina.| 
praepositionis Jram hoc sensu (pro, de) positae vsoS} 
qnem lunins Glossar. p. 53 omnino ignorayissa 
yidetnr, non ita frequeus est, yix inyeneris praefer 
locos Mc 1, 44. L. 5, 14. 6, 28. J. 17, 19. 
Bph. 5, 2^. cf« Rom. 14, 12. — irmv€^hib9Mi\ 
St 4: hnrivadubima. 

2, 2S. Paruk\ an Ulf. Idoi omiserit^ ddbifaii 

potest; ponitur eadem parlicnla pro graeoo xai Idov 

etiam M. 9, 3, praeterea etiam pro Idov M. 9, 18 

o 



et pro xal permnltis locis. — - vas} sec. mf| * fr« 



omn« — 



vcu] c^ gr* 



Lueaa i, 28— 89k 
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ahmin m fiizai alh. fah mi^{>anei umattauhun berusjos j^ata bam lesu. ei tavi* 

28 dedeina bi biuhtja vitodis bi ina. jab is andnam uia ana ormins Muians jab 

29 j^iuj^ida gu]^ jab qafi. nu fraleitais skalk peinana. fraujinoiid frauja. bi vaurda 
30. 31 J[>eiiia]mna m gayau*{>ja. j^ande sewun augona meina nasein j^eina* ^oei man- 

32 Tides m andyairj^ja aUaizo manageino. liuhat^ du andhulemai j^iudom jab 

33 yulj^u mauagein j^inai israela. jab vas losef jab aijiei is sildaleikjandona ana 

34 fiaim. |K>ei rodida yesun bi ina. jab {>iu{>ida ina symaion jab qaf^ du marun 
ail>ein is. sai. sa ligi^ du drusa jab usstassai managaize in israela jab du taik- 

33 nai andsakanai. jab j^an j^eina silbons saiyala I>airbgaggij[> bairus. ei andbid- 

36 jaindau us managaim bairtam mitoneis. jab yas anna praufeteis daubtar fa* 
nuelis us kunja aseris. sob framaldra dage managaize libandei mij) abin jera 

37 sibun fram magapein seinai. sob j^an yiduyo jere abtautebimd jab fidyor. sob 
ni afiddja fairra alb fastubnjam jab bidom blotande iiraujan nabtam jab 

38 dagam* sob {>izai weilai atstandandei andbaihait fraujin jab rodida bi 

39 ma in allaim I>aim usbeidandam lapon lairusaulymos. jab bif>e ustaubun 

Spirita in boc templaniy et dam indnxemiit parentes banc infantem lesnm, at facerent secandam consneta- 
dinem legis de eo, 28. et is soscepit earn super bracLia sua et benedixit deo et dixit: 29. iam dimittas 
serram fnum, dominans domine, secundum rerbum tuum in pace, 30. quia yiderunt oculi mei salutem 
toam, 31. quam parasd in facie omnium populorum, 32. lucem ad revelationem gentibus et gloriam 
popalo tuo Israeli. 33. Et fuit losef et mater eius mirantes de bis, quae dicta fuerunt de eo^ 34. et 
benedixit ei Sjmeon et dixit ad Mariam, matrem eius: ecce, bic iacet ad casum et resurrectionem mul- 
torum in Israele et ad signum contradictnm* 35. Et autem tuam ipsius animam transit gladius, ut rere- 
lentor ex mnltis cordibus cogitationes* 36. Et fuit Anna profetissa, filia Fannelis, ex genere Aseris, 
baec perretusta dierum mnltonim riyens cum marito annos septem a yirginitate sua; 37. baec 
antem Tidua annorum octoginta et qaatuor, baec non abiit procnl templo, ieiuniis et pre- 
dbos colens dominum noctibus et diebns. 38. Haec bac bora adstans invocayit dominum et locuta- 
esl de eo in omnibos bis exspectantibos consolationem lerusoljmae. 39. Et quum consummarent 



2, 28. tna] eam, intellige lesum; gr« avzOf 
td naidiov referendum, sic 1, 59 cf. adMc. 15, 46* 

2, 29. fraleiiaial Hz. -|- fraJeiaisj yid. ad 
M. 9, 6. — fraujinond Jravjal B. Jravja pro 
glossa in textnm illata babet, in qno lb* et Z. as- 
sentiunt; sedMaresb. p. 447 lectionem multo rectius 
defendit; Gotb. enim bac ubertate dicendi utitur aut 
ad reddendum gray em sensnm yods dsOTtoxT^g, aut 
com amplificatione rei, nti M. 9, 23 haumjam 
hauTHfandafu, cL ad M. 9, 8. 

2, 33. iosef — &] losef et mater eios, gr« 



2, 34. tna\ eum, gr. omn. fere- avTOvg» — - 
dru$a jah U99ta9sai] J« St. :^ drusaei jcJ^ im- 

2, 36. framaldra\ J. St. :|: diy. — jVrff] gr. 
ante mip» 

2, 37. %nduvo\ Ul£ c. eodd. ^ wg {iwg). — 
«oA] sec baec, gr. omn. ^', sic ys. 38 $ok pro 
nai adtrjy yid. ad J. 18, 26; cetemm J. St. -|- 
«o* — bioiamde'] sic cod. Arg.; editt. blofandei^ 
finrma frequentiore, sed yid. ad 10, 5. — fraufom] 
iftminvm 9 ° gr. omn. 

2, 38. «•&] yid. ad yt. 37. — IVi allaim] 
inter omnes, gr. oma. naoi (ad omnes); J« 4* ^ ^ 

12* 
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Lueas 2j 40 — 49. 



allata bi Titoda fraujins garandidedun sik in galeilaian 'in baurg seiiia naza« 

40 rai]^. i|i jj^ta bam vohs jah syinj^noda ahmins fuUnands jah handugems* jah 

41 ansts guj^s yas ana unma. jah yratodedun fmi I>irusjos is jera wammeh m 

42 lairusalem at dul^ paska. jah bi^ yar]^ tvalib yintruns. usgaggandam j^an int 

43 'in 'iainisauljrma bi biuhtja dulj^ais jah ustiuhandam pans dogans. mij^pane 
gayandidedun sik afira. gasto]^ lesus sa magus in 'iairusalem. jah ni yisBedim 

44 losef jah aif>ei 'is. hugjandona 'm gasinpjam 'ina yisan qemun dagis yig jah 

45 sokidedun 'ioa 'in ganif>jam jah 'in kunf>am jah ni bigitandona 'ina gayandi- 

46 dedun sik 'in 'iairusalem sokjandona 'ina. jah yar{> afar dagans j^rins* bigetun 
'ina 'in alh sitandan 'in midjaim laisarjam jah hausjandan 'im jah firaihnandan 

47 'ins. usgeisnodedun pan allai pai hausjandans 'is ana firodein jah andayaurdjam 

48 'is. jah gasaivandans 'ina sildaleikidedim. jah qa{> du 'imma so aipei 'is. magau 
wa gatayides wis sya. sai. sa atta peins jah 'ik yinnandona sokidedum puk« 

49 jah qap du 'im. wa patei sokidedup mik. niu yissedup patei 'in paim attins 



omne secondiiiii le^em dominie converternnt se in Galilaeam, in urbem snam Nazareth. 40. Vemm Ue 
infans creyit et corroboratos - est spiiitu impletns et sapiential et g^ratia dei fuit super eo. 41. Et ivemnt U 
parentes eias anno quoque in lerusalem ad festam pasca. 42. Et qnum factus - est duodedm hiemes, ezeoB* 
tibns tarn iis in lemsoljmam secundom consnetudinem festi, 43. et consummantibus hos dies, dam eon* 
rertemnt se itemnii mansit lesos hie poer in lerosalem et non sdrerunt losef et mater eias, 44. potaates 
in comitibas earn esse reneront diei Tiam et qaaesiyerunt earn in cognatis et in notis. 45. Et non isTS* 
nientes earn conyerterant se in lerosalem qnaerentes eom. 46. Et factum -est post dies tres, inreBonnil 
enm in templo sedentem in mediis doctoribus et audientem eos et interrogantem eos« 47. Stapoenmt 
antem omnes hi audientes eum de sapientia et responsis eius« 48. Et yidentes eimi mirati • suif| 
et dixit ad earn haec mater eius: paer, quid fedsti nobis sic? ecce, hie pater tuns et ego dolentet 
qaaesiyimos te. 49. Et dixit ad eos: quid, quod quaesiyistis me? nonne sdyistis, quod in his patcis 



2, 39. allata} Ulf. c. codd. ® td, hi viioda 
igitur pertinet ad usiauhun* 

2, 40. akmins — handugeuui] spirita impletos 
•t sapientia, gr. nvsvfiaii nXrjQovfievov aoq>lag.'^ 
fullnandsl St. '{- fidnanda. 

2, 42. ivalib vinirtmsl duodedm hiemes, gr. 
i%(Zy Swdexa; ati dedimus legendnm esse, iam 
Lje p. LXV indicayit, yid. M. 9, 20; cod. Arg. et 
editt. ^ Ivaia vmtrui, Ih. Hz. :|: ivaUbvkarua et 
ridetur Ih. pro adiediyo habuisse, sed yid. L. Sy 
42. Ceterum ea sjnecdoches figura, qua osi in 
oestimanda aetate hiemes pro annis (partem pro toto) 
ponunt, Islandis cum Gothis communis est* «— jkui] 
Temm^ o g^, onin.^ yid« od 16^ 23. 



2, 43. mippane] sic cod. Arg. et editfw pt« 
mippanei, yid. ad 10, 5. — vissedum] sdyenuit^ 
gr. €yv(o; cod. Arg. :|: viaedun^ quod qoin kae 
ano loco ita scribitur, formam rectam in texts po» 
nere tutios nobis yisum est. 

2, 44. AttgJandoHa] Ulf. ^ di. — Smk] pr., gr. 
omn. ante Dpi. — ¥m\ ierU in, ^ gr. 

2, 45. tmt] pr. enm, ^ gr. 

2, 46. aOk] cod. Arg. ^i alik. 

2, 47. t«]pr., J. St ^ Vna. 

2, 48. ^pl gr* post f«t 



LmeuM 2, 50—3, 5. 
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50 meinis skulda visan. jah ija ni £roI>un pamma vaurda. jj^tei rodida du mu 

51 jah iddja mi^ un jah qam 'in nazarai{> jah yas ulhausjands un jah ail>ei jus 

52 gafastaida po yanrda alia 'in hairtin seinamma. jah 'iesus I>aih frodein jah 
3^ 1 yahstau jah anstai at gu{>a jah mannam. 'in jera I>an fimftataihundin j^iudi-* 

nassauB teibairiaus kaisaris. raginondin puntiau peilatau 'iudaia jah fidurra- 
ginja j^is galeilaias herodeis* filippauzuh I>an brof>rs 'is fidurraginja I>is 'ituraias 

2 jah trakaimeitidaus landis jah l/saniaus abeileni fiduiraginja^ at auhmistam 
gudjam annin jah kajafin yarj[> yaurd gu{>s at 'iohannen zaxaruns sunau 'in 

3 auf>idai. jah qam and allans gaujans 'iaurdanaus merjands daupein 'idreigos du 

4 firaleta frayaurhte. syasye gamelid 'ist 'in bokom yaurde esaeuns praufetaus 
qi{>andin8, stibna yopjandius 'in au{>idai. manyeid yig . fraujins* raihtos yauiv 

5 keij[> staigos 'is. all dalei usfulljada jah all fairgunje jah hlaine gahnaiyjada 
jah yairj)!^ {>ata yraiqo du raihtamma jah usdrusteis du yigam slaihtaim* 



mei debai esse? 50. Et ii oon intellexerant boc rerbam, qnod locntns-est ad eost 51. Et irit cum iis 
eft Tenit in Nazareth et faift obediens iis eft mater eias conserravit Laec verba omnia in corde soo. 52. Eft 
Imim creyit sapientia eft statora eft gratia apud deom eft hominest 3, 1. In anno aatem qninto - dedmo 
imperii Tiberii caesaris, procurante Pontio Pilato Indaeam eft tetrarchia Luios Galilaeae Herodis^ Filippi 
aaftem, firatris eius, ftetrarchia hnins Iftnraeae eft Traconitidis terrae et Ljsaniae Abilenae teftrarcLia; 
2» sob snmmis sacerdoftibos Anna eft Cajafa factum - esft Terbam dei ad loLannem, Zachariae 
filiun, in deserto. 3. Eft renift per omnes accolas lordanis, nantians baptismom poenitentiae ad 
tenussionem peccatomm* 4. Sicnft scriptnm esft in libris rerborom Esaiae profetae dicentis: tox da- 
manftis in deserto, parafte yiam domini, rectas fadte semitas eius. 5. Omne yalliom expletnr et 
omiie montium eft collium bomiliatur eft fift hoc praynm ad rectum eft aspredines ad yias planas* 



2, 49. akulda] debui, gr« omot del praesenti 
tempore. 

2, 51. bo vaurda] gr, posft alla» 

3, 1. fmffataikundin] J. St. B. ^ fimflai- 
hmdim, scilicet in cod. Arg, omissa sjllaba /a 
jlvpra lineam scripta esft. — fidurraginja — hero* 
ieU] }• St. B. -|- herodU^ Z. :|: kerodei (dativo); 
fidurraginja a nominatiyo sire fidwrragtneia siye 
fidurragini deducas, ftetrarchiam, non tetrarcham 
sig^nificat, cni rei est arg;amento, qnod in sequen- 
fibos genitiyi JiJippatts et Jj^aniaus ponnntnr, ea- 
qne est causa, cnr pro kerodei , cni similis datiyi 
fiirma non amplins inrenitur, kerodei$ scripsimns, 
iic Esd. 2, 33 lyddomaeis* In cod. Arg. quid post 
kerodei scriptnm fiierit, deprehendere non potni- 
moBj quamquam restiginm alicnins scripturae reli- 
ctam est. Deniqne Jidurraginja datiynm ad nomi- 
aatimm fidurragineia (ragineis Mc Id, 43. Ronu 



11, 34. Skeir. 52, 11), quam jtdurragim rero* 
care maluimus, quia nomina appellativa saepios et 
personam et eius munns, officinm, artem etc. signi- 
ficant; inter alia est jauramapieis M. 9, 34 d^ 
X^^9 ^^1^* ^9 14 ^yefiovia (nisi forte ad similitn- 
iduemfauragaggi otxovoftia L. 16, 2 nominati- 
Tum jauramafli statuis) ; airus L. 7 , 24 legatns, 
14, 32 legatio; sic gaman L. 5, 7 sodus. Cor. 2, 
13, 13 societas; cL ad L. 19, 23. Yerbi $iaua 
est alia ratio. 

3, 2. auhmistam gudjam] snmmis sacerdotibns, 
gr. &QXUQ€wg; J» St. B. + auhumiatam pro 
aukmiatam* — tohannen] St. ^johannem. 

3, 5. dalei] pinralis genitiyus pro nsitato dale^ 
cC 6, 32 farei$aiei (idque reponendum est Skein 
62, 9. Tid. 34, 4), J. 11, 45. 12, 11 ^iudaiei, 
L. 10, 5 gardei (yid. h. 1.), pizei Mc 14^ 
69 sq. Uei J. 7f 60. yid. Grim. L 36. — * 
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Luca$ 3f 0-— !%• 



6«7 jah gasaiwip all leike nasein gups, qap pan du paim atgaggandeim manageim 
daupjan fram sis. kuni nadre. was gataiknida izyis pliuhan faura pamma 

8 anavairpin hatiza, vaurkjaip nu akran vairpata idreigos jah ni duginnai]^ 
qipan in izris. attau aigum abraham. qipa auk izyis. patei mag gup us stai* 

9 nam paim urraisjan bama abrahama. appan ju so aqizi at yaurtim bagme 
ligip. all nu bagme unbairandane akran god usmaitada jah m fon galagjada* 

10« 11 jah frehun ina manageins qipandans. an wa taujaima« andhaQands pan qap« 
sa habands tvos paidos. gibai panmia unhabandin. jah saei habai matins* 

12 samaleiko taujai. qemun pan motarjos daupjan jah qepun du unma* laisari 

13 vra taujaima. paruh qap du un. ni vaiht ufar patei garaid sijai usris lausjaip* 

14 frehun pan ma jah pai militondans qipandans. jah veis wa taujaima. jah 
qap du un. ni mannanhun holop. ni mannanhun anamahtjaid jah vi 



6* Et Tidet omne corpomm salutem dei. 7. Dixit autem ad hos accedentes turbas baptizari a se: g«iiai 
Tiperaniin, qnin ostendit yobia fugere ab hac futnra ira. 8. Facialis ig^itor frudum dignam poenitentiae at 
ne coeperitia dicere in Yobis: patrem babemaa Abraham; dico enim yobis, qaod potest dens 
6 lapidibos bis soscitare liberos Abrahamo. 9. Verom iam baec secaris ad radices mfmii 
lacet; omne igitar arbomm non - ferentiam froctnm bonnm exsdnditar et in igne ponitur. 10. Bl 
interrog^mnt eum tnrbae dicentes: iam quid fadamus? 11. Respondens antem dixit: liic habeas 
daas tunicas 9 det boic non-babenti, et qui babeat dbos, simile fadat. 12. Venenint antem poiili^ 
tores baptizari et dixemnt ad earn: magister, quid fadamns? 13. Tunc dixit ad eos: ne qnidqoaa 
super quod consfitutum sit vobis exigatis. 14. Interrogamnt antem eum etiam hi militantes dicentes i 
et nos quid fadamus? et dixit ad eos^ ne quemquam fraudetis, ne quemqnam concntiatia et imperelis 



paia] J. St. :{: pana. — usdrusieis] J. St. B. ^ 
UMprusteis* 

3, 8. akran] fructum, gr. xaQTCovg. 

3, 9. ja#] Ulf. c. cod. D. et yerss. ° xal. 

3) 10. an^ J* St. :{: pan; an in sententiis 
interrogativis respondet graeco xai 10, 29* 18, 26* 
J. 9, 36. (J. 18, 37 an nuh = ovxovp)* 

3, 11. gap] dixit; temerc faciunt, qui (Jlf. I7,€ye 
pro Xeyei in cod. suo legisse dicunt, nam in narra- 
tione Gothum praeterito tempore uti solere ad M. 
8| 20 monaimus; cetenim Ulf. ° avrolg. 

3, 12. pan] Ulf. "" xai, sic Ale. 15, 40. 

3, 14. pat] hi, Ulf. cum codd. legit oU — 
fit mannanhun anamahfjaid] ne quemquam concn- 
tiatia; quum ea cum gr., qui hoc loco firjdi ovxo-- 
tpavrr^aijTe babent, non conyeniant, Ulf. cum codd. 
fitjdiva adixtjarjTS legisse, sed alio loco posuiste, 
deinde autem ftr^de avxog)avti^arjte omniuo omi- 
sisse (c£l ad M. 5, 44), yeri est persimile; aut quum 



afholon L. 19, 8 avxotpavtuv significet, fortasse 
pro diaaeicTjxe legit avxog>avTi]ai]T8 {xai eInB 
TtQog avTOvg* jur^diva adixyjcTjze , fiTjdiva avMO* 
wavTiqGri%e); illud yero probabilius esse yidetor. 
Ceterum pro anamahfjaid J. St. contra codids 
Arg. auctoritatem anamahljaip, cf. Maresh. h. L — « 
valdaip] imperelis, gr. omn. aQX€ia&€f coins 
yerbi sensnm glossa cod« Arg. ^anohidai nfaib 
(sic, non nti lb. Z. 4^ ^j^P ediderunt, in coaL 
Arg. aperte legitur) bene reddit, yid. Skeir. 49^ 20 
managai ganohjandtf i'ns vailaviznai (multo satis- 
faciens eis yictu), cf. Job. 14, 8. Cor. 2, 12, 9« 
Secundum Alareshalli ingeniosam coniectnram JJIL 
pro aQxeiad^e, male fortasse scripto, legit a^ 
X€T€m — annom] id yerbnm yiris doctis amltas 
creayit diificultates ; nam Ihrio UlfiL iUnstr. p. 292 
sq. probatum, Z. (male) in lamtom, Scfamid Schwii? 
bisch. Worterb. p. 99 (omnino melius) in oansss 
(cf. asneis fiioO^wzog, fiia&iog) nwtars yeIabsMt| 



Lucoa 3, 15 — 23. 
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15 onnom lizyaraim. at Tenjandein j^an aDai managein jah j^agkjandam aUaim m 

16 hairtam s^aim bi lohannein. niu aufto sa vesi xristus. andhof {>an lohannes 
allaim qi{>ands. Vk allis izvis yafin daupja. if) gaggi{> syin{>oza mis. {>izei ik 
ni mi vairps andbindan skaudaraip skohis is. sah 'izvis daupei{> in ahmin 

17 veihamma jah funin. babands vinj^iskauron m handaii seioai jab gabraioei]^ 
gafirask sein jab briggifi kaiim in bansta seinamma. ifi abana intandeif) funin 

18 iinYTapnandin. managiili - ][)an jab anf)ar j^rafstjands {>iufi spiHoda managein. 

19 ifi berodes sa taitrarkes gasakans fram imma bi berodiadein qen broI>rs 'is 
30 jab bi alia, poei gavaurbta ubila berodes. anaaiauk jab {>ata ana alia jab 

21 galauk lobannen 'in karkarai. varf) pan bi|>e daupida alia managein. jab at 

22 lesu ufdaupidamma jab bidjandin ushiknoda bimins. jab atiddja abma sa 
veiba leikis siunai sve abaks ana ina jab stibna us bimina yar{> ([i{>andeL f)u 

23 'is sunns meins sa liuba. 'in puzei yaila galeikaida. jab silba ras 'iesus sve jere 
prijetigiye uf gakunpai. syaei sunus munds vas 'iosefis. sunaus beleis. 



•tipendiis yeshiB. 15. In sperante antem omni tnrba et cog^itantibos omnibiui in cordibns suis de lohanne, 
ne forte Lie esset Cliristua* 16. Respondh aotem lohannes omnibus dicens: e^ quidem yos aqna baptizo^ 
Terum yadit fordor me, cuius e^ non sum dig^us solyere corrigiam calcei eins; hie yos baptizat in 
spiritn sancto et ig^e. 17. Habens yentilabmm in mann sua et mnndat aream soam et fert triticum in 
Lorrenm sunm, yemm paleas comburit igne inexstinguibili. 18« Afnihim autem et alind Korfans laetnm 
avnciayit populo. 19. Veram Herodes Lie tefrarcLa yituperatns ab eo de Herodiade, nxore fratiis eios, et 
de omnibus I quae fecit mala Herodes. 20. Adiedt etiam Loc ad omnia et inclusit loLannem in careere. 
21. Factum - est autem, qnum baptizaret omnem tnrbam, et in lesn baptizato et orante apertum-esi 
eoelum , 22. et desceudit spiritus Lie sanctus corporis specie , nti columba super enm , et yox 
e coelo facta - est dicens: tu es filius meus Lie cams, in te • quo bene placui. 23. Et ipse 
fiut Iesus drdter annomm triginta sub manifestatione , sicut filius putatns fuit losefi, filii HeHs, 



sed Cor. 1, 9, 7 idem yerbnm eadem signifieatione 
iterum leg^tnr. 

3, 15. at venjandein\ J. St. Z. :{: ict. — attai] 
omni, ^ ^. omn. — tohannein\ sic pro 'iohannen 
lioc ono loco, cf. ad 3, 5. — nitij J. :|: uiu» 

3, 16. pttn'\ autem, ^ gr. omn. — t«t/M] pr., 
gr. omn. post daujtja* — tXr] sec ego, ^ gr. omn. 

3, 17. jahl fin. St. :|: jak. — iait«/cr] J. St. 
4: hamtttHm — untvapnandin] yid. ad Me. 4, 7« 

3, 18. pan\ Ulf. utrum ^^y, an ov¥ omiserit, 
eerCo quidem did non potest, nam Pan ntmmque 
tignificat, sed = oi> praesertim in eyangeliis; liiv, 
i opponitnr %P (<^^f tantnmmodo Cor. 1, 4, 10. 

3^ 20. tohanntnl B. ^ toaannen. 



3, 21. daupida — managein^ baptizaret — 
turbam, exspectayeris secundum gr. omn. davp» 
jada alia timnagei, idque sensui accommodatius 
esset, quam quod Ulf. dedit. — a//a] J. St. :|: 
ollama* — managein] St. :|: miiopim*. — Hesu] 
yid. ad. Mc. 10, 50. — ufdavpidamma jah 
bidjandin] J. St. :|: ufdanpidammai Jak bid^ 
jandein. 

3, 23. uf galunpai] X St. B. IL. ^ ict 
deinde nee Ljei coniectnra u$ gabaurbai^ nee 
MaresLalli uf gagunpai (quod IL. in uf gagun-^ 
nai mutari yoluit) opus est; B. codicis lectionem 
rede interpretatur Mub manifestatione , et Ulfl 
&QXO^£vog legit, cuius partidpii ellipsin sua sen- 
tentia expleyit. Ceterum VIL c codd. ® tiy. — - 



gQ Luca9 3f 24--88» 

24 simaus matf>atis« simaus laiyyeis. sunaus mailkeis. sunaus janniiui. snnaiis 

25 iosefis. sunaiis mattapivis. sunaus ammons. sunaus naumis. sunaus aizleiinis* 

26 sunaus naggais. sunaus mahal>is. sunaus mattal>iaus. sunaus saimaieinis. sunaus 

27 'iosefis. simaus lodlus. sunaus lohannins. sunaus resins, sunaus zauraubabilis. 

28 sunaus salal>ielis. sunaus nerins. sunaus mailkeins. sunaus addeins. sunaus 

29 kosamis. sunaus airmodamis. sunaus heris. sunaus losezis. sunaus aileiaizairis. 

30 sunaus loreimis. sunaus mattaj^anis. sunaus laiweis. sunaus sjmaions* sunaiu 

31 ludins. sunaus 'iosefis. sunaus 'iohannins. sunaus aileiakeimis. sunaus mailaia- 
nis. simaus maeinanis. sunaus mattal>anis. sunaus naj^anis. sunaus daveidis. 

32 sunaus i'aissaizis. sunaus obeidis. simaus bauauzis. sunaus salmonis. sunaus 

33 nabassonis. sunaus ameinadabis. sunaus aramis. sunaus aizoris. sunaus faraizis. 

34 sunaus 'iudins. sunaus 'iakobis. sunaus 'isakis. sunaus abrabamis. sunaus j^arins* 

35 simaus nakoris. sunaus sairokis. sunaus ragayis. sunaus falaigis. sunaus aibai* 

36 ris. sunaus salamis. sunaus kaeinanis. sunaus arfaksadis. sunaus semis* sunaus 

37 nauelis. sunaus lamaikis. sunaus mapusalis. sunaus ainokis. simaus laredis. 

38 simaus maleilaielis. sunaus kaeinanis. sunaus ainosis. sunaus sedis. sunaus 

24. filii Matthalis, filii LeTrb, filii Melds, filii lannae, filii Iosefis, 25. filii Mattatbii, filii Am-A^^ff^ 
filii Naumis, filii Ezlimis, filii Nangis, 26. filii Mahathis, filu Mattatlui, filii Semek'nis, filii Iosefi% 
filii lodae, 27. filii lohannae, fiiii Resae, filii Zorobabilis, filii Salathielis , filii Nerae, 28. filii Meldiii% 
filii AddiDis, filii Cosamis, fiiii Ermodamis , filii Heris, 29. filii losezis, filii EUezeris, filii lorimis, fil? 
MattatliaDis , filii Leviris, 30. filii Sjmeonis, fiiii ludae, filii Iosefis, filii lohanoae, filH 
Eliacimis, 31. filii Meleanis, filii Maiuanis, filii Mattathanis , filu NatLanis, filii Dayidis, 32. SBi 
lessezis, filii Obidis, filii Boozis, filii Salmonis, filii Nabassonis, 33. filii AminadabiSy iilS 
Aramis, filii Ezoris, filii Farezis, filii ludae, 34. filii lacobi, filii Isacis, filii Abraliamisy SBfi 
Tbarae, filii Nacoris, 35. filii Serods, filii Ragayis, filii Falegis, filii Eberis, filii SaiamiSy 
36. filii Cainanis, filii Arfacsadis, filii Semis, filii Noelis, filii Lameds, 37. filii Matlio- 
salis, filii Euods, filii laredis, filii Malileelis, filii Cainanis, 38. filii Enosis, filii Sedis, filii 



ivaei] St. ^ syleL — sumis} gr. post vas. — gr. omn. SUUS. — sunaus] tert., St. :j: 

sunaus] filii, gr. omn. tov; sic vss. seqq. sic ts. 36. 

3, 24./aii'vru]St. :|:/airet!»; sicetiamTS.29.^- 3, 33. oueom] gr. omn. *EcQ(ifi' 

JanninM] St. :|: iannis, Z. :|: tannins. — ¥o$efisi 5^ 34. f[akMs\ St. ± facobis. 

St. * tc«V*«, .ic ys. 26 et 30. 3^ 3^^ ^^^^ g^ ^^ _ 

3, 25. aizleimuil gr. Ealt. gf, Oalix. ^ ■» * 

3, 27. \okanninM\ St. * l^ohannis, nam profit 3^ S7. iaredh] exspectayeris Itaratdis^ igm 

osator tohannuu a nommatiyo tohanna; sic ys. 30. gotiicam e graeco jj respondere solet, sed cfL Icr- 

3, 28. airmodamis} gr. *Elfi€od(ifi.^ tiut pro iairtius. — maleilaielis} J. SC j: 

3, 31. mailaianis] Z. ^ malaianis; cetenim leiaielis. 
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4^ 1 adamis. sunaus gu^s. i]^ lesus ahmins veihis fulls gavandida sik fram iaur« 

2 danau jah tauhans vas m ahmin in auj^idai dage fidvortiguiis firaisans £ram 
diabulaiu jah ni matida vaiht m dagam jainaim jah at ustaidianaim jj^aim 

3 dagam bi]^ gredags Tar]^. jah qa]^ du imma diabulus. jabai sunaus sijais 

4 gufis. qifi fMonma staina ei Tairl>ai hlaibs. jah andhof lesus Ti{>ra ma qi^ands. 
gamelid ist j^tei ni bi hlaib ainana libaid manna ak bi all vaurde gu^s« 

5 jah usthihands ma diabulaus ana fedrguni haiihata ataugida unma allans piu« 

6 dinassuns fiis midjungardis 'in stika melis. jah qaj) du unma sa diabulus. j^us 
giba j[>ata valdufni pize allata jah tu1{>u ize. unte mis atgiban ist jah {>is« 

7 wammeh j^ei yiljau giba {>ata. I>u nu jabai inyeitis mik m andvairj^ja mei« 

8 namma. Tairj[>ij[> I>ein alL jah andhafjands unma 'iesus qa^* gamelid iaU fraujan 

9 gu{> {leinana myeitais jah unma ainamma fullafahjais. fiaproh gatauh ma m 
lainisalem jah gasatida ma ana giblin albs jah qa]^ du unma* jabai sunus 

10 sijais gul>8. vairp puk ]^aI>ro dala]^. gamelid ist auk patei aggilum seinaim 

11 anabiudip bi puk du gafastan puk. jah j^atei ana handum puk ufhaband. ei 



lis, filii dei. 4, 1. Vemm leans spirita sancto plennSi conrertit se a lordane et ductus foit in 
Spiritu in desertom, 2« dies qnadraginta tentatns a diabnlo; et non edit qnidqaam in diebns illis et in 
COBsnmmatia Ids diebns deinde famelicns iactns • est. 3. Et dixit ad enm diabalns: si filins sis dei, die 
linic lapidi, nt fiat panis. 4. Et respondit Iesus ad enm dicens: scriptnm est, quod non de pane solo 
liyit bomo, sed de omni yerborum dei. 5. Et edncens enm diabulus in montem altnm ostendit ei omnia 
regna bnius mundi in memento temporis 6« et dixit ad eum hie diabuins; tibi do hoe imperinm homm 
0Bine et gloriam eomm, nam mihi traditnm est, et omni cui toIo do hoc* 7* Ta igitnr si 
•doras me in fade mea, fit tnnm omne* 8. Et respondens ei Iesus dixit: scriptnm est, do« 
■linnm deum tnum adores et ei soli satisfadas* 9. Deinde dnxit enm in lemsalem et statnit 
earn in pinnam templi et dixit ad eum: si filins sis. dei, iace te hinc deonram, 10. scriptnm est 
enim, quod angelis snis mandat de te ad serrandum te 11« et quod in manibns te attollunt, nt 



4, 2. ai ustauhanaim] J. St. j; ict. — - baim 
dagam] his diebns, gr. omn. ahuiv. 

4, 3. diabuJus] J. St. B. + diabtdam. — 
mmam$\ sic cod. Arg. St. B. Hz. Z. pro MMnff, 
Tid. ad Mc. 7, 32. 

4, 5. diabidausi sic cod. Ar|^. J. St. B. pro 
ositato diabtdui, yid. ad ts. 3. 

4, 6. w] J. St. <> 4^. — pize] homm, <> ^. 
omn., Tel potins Tavvrjv habent. — pei] notandus 
esl Idc locus, quia ex eo discinins errasse Grim. 
in. 19, 5 docentem, illnd pei contractam esse for- 
nani ex paieip nentro pronominis relatiyi, nam 
ii. 1. referendum est ad mascnUnum pitwammdk 
d Pamtaei exspectayeris: sed potins oontractem est 

I. 



Pd ex Paieiy particnla relatiya, idem qnod ei yalente 
et saepius pro pronomine relatiyo posita (cfl ad 
L. 1, 20): sic leg^us Mc. 11, 23 piswazuh ei pro 
PinaazMU eaei (Mc. 4, 25) et saepius. 

4, 7. MtXr] me, ^ g^. omn.; B. hand ita recte 
putat esse glossam (?), nam i'mveitan non in- 
transitiTam habet significationem, qua graecum nQOO* 
KWBiv gaudet. 

4, 8. tent9 qaP] <\i gr. omn. excepto cod* 
II ap. ML — 'imfeiiaiil gr. ante /raujatu 

4, 9. vairp] J. St. ± vairpL 

4, 11. handum] J. St. 4= Mmdtm. — huk uf" 
hAamd\ <v> p. onm. — gaata^q^ai^ bi\ X St. j; 
gatiagtgaiteif B. :|: gattagqjaueu 

13 
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Luca§ is 12 — 22. 



12 wan ni gastagqjais bi staina fotu {>einana. jah andhafjands qa]^ unma tmvm. 

13 I>atei ql{>an ist. ni fraisais fraujan gu]^ ^eiuana. jab ustiubands all fraistobnjo 

14 diabuliis afstoj) fairra imma und mel. jab gavandida sik lesus m xnahtai 

15 abmins in galeilaian. jali merl{>a urraun and all gavi bisitande bi uuu fah u 

16 laisida m gaqum{>im ize mikilids fram allaim. jab qam m nazaraifi. j^arei 
vas fodij[>s. jab galaij) mn bi biubtja seinamma m daga sabbato 'in aynago- 

17 gein jab usstof^ siggvan bokos. jab atgibanos vesun unma bokos eisaeuns 

18 praufctus jab uslukands I>os bokos bigat stad. I>arei vas gamelid. abma firau* 
jins ana mis. 'in f>izei gasalboda mik du vaila merjan luiledaim. 'insandida mik 

19 du ganasjan I>ans gamalvldans bairtin. merjan frabunj^anaim fralet jab bliiH 
daim siun. fraletan gamaidans 'm gaprafstein. merjan jer fraujins andanem* 

20 jab faifal]^ I>os bokos jab usgibands andbabta gasat. jab allaim 'in |iizai qma- 

21 gogein vesun aiigona fairveitjandona du 'imma. dugaun ]^an rodjan du un 

22 patei bimma daga usfulluodedun mela ]^o 'in ausam 'izvaraim* jab allai alakjb 



qaando non offendas in lapide pedem tuain. 12. Bt respondens dixit ei letas, qmoi dictom est: B9 
tentes dominimiy deum tanin. 13. Et consommans omne tenlationiim diabulns disceaait procul eo naqm 
tempus. 14. Et conrerfit ae leaua in potentia apirifua in Galilaeam, et fama exiit per omnem regionea 
Ticinornm de eo. 15. Et is docnit in conrentibua eorum mag^ificafna ab omnibna. 16. Et Tenit in Hi* 
zaretli, nbi fait nntritus, et ivit intna aecundnm conauetudinem anam in die aabbati in ajnagogam el 
anrrexit leg;ere libram. 17. Et traditaa fait ei liber haiae profetae et erolv-ena banc librnm inreA 
locam, ubi fait acriptam: IS. apiritaa domini aaper me, propter qnod nnxit me ad laetnm nanfliaBdnB 
pauperibaa , miait me ad aanandam boa contritoa corde , 19. praedicare captiTia remiaaionem et caccl l 
Tiaum, dimittere confractoa in conaolationem, praedicare annam domini accepfam. 20. Et complicnit fcsae 
libram et tradena miniatro aedit, et omnibaa in hac ajnag^ga faerant ocali intendentea ad earn, 21. CoepS 
antem loqoi ad eoa, qaod hodiemo die impleta-annt acripta haec in aariboa reatria. 22* Et omnea *fc—«>ffit 



4, 13. fratstobmfo} J. St. fraiMitibnjo , fire- 
qaentiua qaidem (M. 6, 13. L. S, 13), aed cf. 7, 
12 vidovo. 17, 13 ushofoH. 20, 12 vondan. Mc. 
10, 2^ faiho pro vidvvo, whofun, vttndan, fair 
hu, cf. ad Mc. 9, 50. — diabulus] J. :|: diabiH 
IMj St. 4^ daibolams. 

4, 16. it bMtja] Sl ^ ict — bokoi] Bbnun^ 
^ gr, omn. 

4, 17« pramfeims] vid. ad 1, 54. 

4, IS. du gamayan — hairim] ad aanandom 
— corde, ® gr. — gmmalvidana] Wachter Gloaaar. 
German. t« Malwtem emendat ffamalmidans, quae 
emeudatio apecioaior qnam yerior eat, nam a wut» 
lam (L. 17, 35) naacUaur mudtijan, aicoti iumdyam 



a landjan {iindan), dl alia in ^^jam teiaeiitia 
verba bahyan, bandtjanp tmhjan, Jcadvjamm 

4, 19. frahunpanaim] J. Sf. :|: frakmmha* 
naia; Z. coniecfuram vo»m Jrahunpanaim (aaltcfli 
yrabumdanaim) nunc nemini probayerit, Tid. Book 7^ 
23. Cor. 2, 10, 6. Pbilem. 23. 

4, 20. J ah] aec et, ^ gr* omn. praeter ooJ. x 
ap. Mi. — phai] St. 4: tiizau — tWfMi] gr. 
poat augama* 

4, 21. dttgamnl editt. :|: dugam; in ooJ. Aif. 
nmn geminata liqnida acriptnm fnerit, cognoad aaa 
poteat, aed apatina Tidetur aaguatioa eaae^ 
qnod mm capera paaail. 

4» 22. dUikf%i yid, aa Mc 11, 32. 



Lucas i, 23 — 9f. gg 

Teitvodldedim unma jah sildaleikidedun bi {>o yaurda anstais fio usgaggan- 

23 dona us mun^a is jah qe{>un. niu sa ist siinus losefis. jah qa]^ du im. aufto 
qi^ip mis fK> gajukon. pu leiki hailei I>uk silban. wan filu hausidediim vaur- 

24 t^an m kaiarnaum. tatei jah her m gabaiirl>ai {>einaL qaf) j^an* amen izris 

25 qi]m j^atei ni ainshim praiifete andanems ist 'in gabaur{>ai seinai. al>l)an bi 
sunjai qi]m ustis jj^tei manages yiduTons yesun in dagam heleims m israela. 
^an galuknoda himins du jeram prim jah menoI>s saihs. sye yarp huhrus 

26 mikils ieaid alia airpa. jah ni du aiuaihun I>izo msandi{>s yas helias alja m 

27 saraipta seidonais du qinon yiduyon. jah managai I>rut8lillai yesun uf hailei- 
sain praufetau m uraela. jah ni ainshun ize gahrainids yas alja naiman sa 

28 saur. jah ftillai yaurj^un allai modis 'in {>izai synagogein hausjandans f>ata. 

29 jah usstandandans uskusun unma ut us baurg jah brahtedun 'ina und aiih- 
misto I>is iairgunjis« ana I>ammei so baurgs 'ize gatimrida yas. du afdrausjan 

30. 31 'ina j^afiro. ip 'is {>airhleif>ands j^airh midjans 'ins 'iddja. jah galai{> 'in kafar- 

32 naum baurg galeilaias jah yas laisjands 'ins 'in sabbatim. jah sildaleikidedun 

33 bi |k> laisein 'is. unte 'in yaldufnja yas yaurd 'is. jah 'in f^izai synagogein yas 

34 manna habands ahman unhulj^ons unhrainjana jah uihropida qij^ands. let. >ya 

testati-sant ei et mirati-sont de his yerbis gratiae his exeantibug ex ore eiiis et dlxenint: nonne liic 
mi filias losefi? 23. £t dixit ad eos: foHasse didtis milii banc parabolam: ta medice, sana te ipsmn, 
qoaiii multum aadiTiinas factum in Cafarnanm, fac etiam hie in patria tna. 24. Dixit autem: amen yobis 
dioo, qnod non anus profetamm acceptus est in patria sua; 25. at in yeritate dice yobis, quod multae 
Tidaae fuerunt in diebns Heliae in Israele, quum clanderetur coelum ad annos tres et menses sex, ubi 
lacta-est feunes mag^a per omnem terram* 26. Et non ad unam harum missus fuit Helias, nisi ia 
Sareptam Sidoniae ad mub'erem yiduam. 27. Et multi leprosi fuerunt sub Helisaeo profeta in Israele et 
Bon anas eorum mundatus fuit , nisi Neman hie Sjrus. 28* Et pleni facti - sunt omnes ira in hac sjna- 
goga andientes hoc. 29. Et exsnrgentes eiecerunt eum foras ex nrbe et dnxenmt eum usque summum 
haias mentis, in quo haec urbs eorum aedificata fuit ad praedpitandum eum hinc. 30. Verum is traus- 
iens per medios eos iyit. 31« Et iyit in Cafamaum, urbem Galilaeae, et fuit docens eos in sabbatis. 
32* Et mirati - sunt de hac doctrina eius, nam in potestafe fuit yerbum eius* 33. Et in 
Lte sjnagoga fiiit homo habens spiritom daemonii impurum et exdamayit 34* dicens: sine! quid 



T— t- 



4, 23. po] hanc; errant qui Ul£ tavtrjv omi^* leisaim. — - naiman\ i. e. Nefiov aut Naiftav, 

dicont. — J^tf] tu, ^ gr. onm. qonm antem gr. omn. ant Neejiidv aut Nau/ddy 

4, 24. i'zvis] gr. post qipa^ legant, fortasse naiaiman legeudum est, uti gai^ 

4, 25. paiei] quod, ^ gr. — dagam] J« St. ainna {yiswa)y baiailzaibul (^BeeX^afiov?.) ^ cf. 

i daga. — ttraeld] J. ^ urael. — - jeram prim} tamen taak pro uaat Cloadx). 



S. Bi. B. ^ieran ]^in. ^ 4, 29. ut us] J. St. B. ^ utun. — papro] 

4, 27. nailtiMoiu] sic cod. Arg.; J. St. ± hai'^ hinc, ^ |fr. omn. 
leUandp Hicket. conL :{: kaSei$aiap B« Z. 4^ Am- 4^ 33. umhraitgana] impvinmp referendm ad 

13* 



IQQ Luea$ i, 85—44. 

uns fah ^U8 lesu nazorenu. qamt iraqist|an unsis. kann puk was is. n veiha 

35 gu^s. jah gawotida unma lesus qi^ands* afdobn jah usgagg us f>aiiima« jah gayair* 
pands ina sa unhul^a m midjaim urrann af imma ni yaihtai gaskaj^jands uniiuu 

36 jah yarfi afislau^nan allans jah rodidedun du sis misso qil>andaii8« wa Taurde 
I»ata« patei mip yaldufnja jah mahtai anabiudi]^ j^aim unhrainjam ahmam 

37 jah usgaggand. jah usi'ddja merij^a fram 'imma and allans stadins j^is bisun* 

38 jane landis* usstandands fian us I>izai synagogai galaifi m gard seimonis* 
svaihro fian j^is seimonis vas anahabaida brinnon mikilai. jah bedun ma bi 

39 I>o. jah atstandands u&r ija gasok {>izai brinnon. jah aflailot ija. sunsaiv (an 

40 usstandandei andbahtida un. mil>l>anei I>an sagq sunno. allai sva managai sro 
habaidedun siukans sauhtim missaleikaim brahtedun ms at 'imma. 'ip 'is ain* 

41 warjammeh ize handuns analagjands gahailida 'ins. usiddjedun fian jah mn 
hul^ns af managaim hropjandeins jah qipandeins fiatei pu is xristus sunus 
gufis. jah gasakands un ni lailot fK>s rod jan. unte vissedun silban xristu ma 

42 yisan. bifieh pan yarfi dags, usgaggands galai]^ ana aupjana stad. jah mana« 
geins sokidedun ina jah qemun und ma jah gahabaidedun ina. ei ni afli^ 

43 fairra un. fiaruh is qap du un. {>atei jah paim an{>araim baurgim yaila mer* 

44 jan ik skal bi I>iudangardja gups, unte dupe mik msandida. jah yas mer« 

nobig et tibiy lesa Nazorene? renbti perdere nos, notco te, quiB es; Lie sanctos deL S5, Et increpcfil 
earn lesns dicens: obmatesce et exi ex hoc! Et proiidens earn hie daemon in mediis exiit ab eo, bmi 
^oqoam nocens ei. 36. Et facfnm-eat stapescere omnes et locati-sant ad ae inyicem dicenles: qtU 
Terborom boc, qnod com potettate et potentia imperat his imporis spiritibns et exeunt? 37. Et exiit fiuHi 
de eo per omnes locos hnios drcomiacentinm regionis* 38. Sarins antem ex liac ajnagpoga int in do* 
mom Simonis; socms aotem boios Simonis fait detenta febri magna ^ et oranint enm de ea. 39. Et 
stans snper eam increpayit banc febrem^ et dimisit eam. Statim antem surgens ministraTit iis. 40it 
antem ocddit sol, omnes tam muld qaam habnerant aegrotos morbis rariis, tolerant eos ad earn; 
is nnicaiqoe eoram manns imponens sanayit eos. 41. Exierant antem etiam daemones a mnltis danwalet 
et dicentesy qvod tn es Cbristas, filias dei, et increpans eos non permisit eos loqui, nam sd r e n u it ipna 
Oiristam enm esse. 42* Qnum antem fieret dies, exiens iyit in desertnm locum , et turbae qnaedfwnnl 
•nm et yenerant ad eum et tenuerant enm, nt non abiret procnl iis. 43. Deinde is dixit ad eo% ipMd 
etiam Lis aliis nrbibns laetnm nnntiare ego debeo de regno dei, nam ideo me misit* 44. Et foil praodi 



ahman (Ttvevfio); GotL. c cod. D (ixad-a^ov); mekl !• St. 4^ amwarfamekp Eb« :{; 
rr. reliqui &xa9aqtov, quod cum daifiovlov (utthml^ jamek* 

" * ^dum est. — kr9fida\ U\L c cod. 4, 41. jtruhts] CLristns, ^gr. -^ An] lii, •gr. 



omn. — silban} ipsum, * gr. ornn., sed DK aa 
4^ 40. sagq] J. SI. j: 90gw. — aimamjmm' 4» 43. duaiH S. SL ^ gkMa. 



tduea$ S, 1— -10* 
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5^ 1 jands td synagogim galellaias. jah varfi mipj^anei manage! anatramp ina du 
hausjan vaurd gu^s. jah is silba vas standands neva saiva gainnesaraip 

2 jah gasaw tva skipa standandona at j^amma saiva. ip fiskjans afgaggandans 

3 af un usj^Yohun na^a. galai]^ pan m ain {>ize skipe. j^atei vas seimonis. hai- 
hait uia afiiuhan faura sta{>a leitil jah gasitands laisida us {>anmia skipa 

4 manageins. bipeh j^an ganan{>ida rodjands qa{> du seimonau. brigg ana diu« 

5 pi]^ jah aifaahid ]fo natja izyara du fiskon. jah andhafjands seimon qafi du 
unma. talzjand. alia naht pairharbaidjandans vaiht ni nemum. 'ip afar yaiurda 

6 peinamma vairpam natja. jah j^ata taujandans galukun managein fiske filu 

7 sve natja dishnaupnodedun use. jah bandvidedun gamanam. poei yesun m 
anparamma skipa. ei atiddjedeina hilpan i'ze. jah qemun jah gafuUidedun ba 

8 ^ skipa sve sugqun. gaumjands j^an seimon paitrus draus du kniyam iesuis 
qipands. bidja fiuk. usgagg fairra mis. unte manna frayaurhts un. frauja. 

9 sildaleik auk dishabaida 'ina jah allans pans mip unma m gafahis pize fiske. 
10 panzei ganutun. samaleikoh pan jah 'iakobau jah iohannen sununs zaibaidaiaus. 



cans in sjnagog^is Galilaeae. 6, 1. Et factam-est, dam tarba urait earn ad aadiendom yerbam dei, et is 
ipse fuit stans prope man Gennesareth 2« et yidit dao narig^ia [standa ad boc mare, reram piscatores 
abenntes ab iis laTerant retia. 3« Irit aotem in nnom bonim nayigiorom, qaod foit Simonis; iossit eum 
redocere procol ripa paolom et sedens docoit ex boc narig^io tnrbas* 4. Qnnm antem cessaret loquens 
dixit ad Simonem: dac in altun et laxate baec reda yestra ad piscandom. 5. Et respondens Simon dixit 
ad eom; magister, totam noctem perlaborantes qnidqnam non cepimos, yenim in yerbo tao iadmos reda. 
6* Et boc fadentes conclosemnt muldtndinem piscinm moltom, ut reda disnnnperentur eomm. 7. Et an- 
■neront sociis, qui fbemnt in altero nayi^o, at accederent adioyare eos; et yenerant et impleyemnt ambo 
hec nayigia, at considerent. 8. Obsenrans antem Simon Petras ceddit ad genoa lesa dicens: oro te, 
eod procal me, nam bomo peccaminosas sum, domine. 9. Stapor enim occopayit eum et omnes bos cam 
6o ob captoram boram pisdam, qnos cepemnt. 10* Similiter antem edam lacobom et lobannem, filios Zebedaei, 



6, 3. gaJaip] conscendit, gr« omn. i^fidg* — 
ifftwham} gr. post aiaba. 

5, 4. hriggl St. ^ bring. — atiahid] J. St. 
^ athaihid; CJI£ xaXaatoii^ legisse, Griesb. falso 
adnotat. 

5, 5« Pairharbaidfandatull J. St. B. :f; diy., 
c£ 6, 12 nahi pairhvakamd§» Cor. 1, 10, 1 ma« 
mil pairhXddjedun* — nemumi St. '^ nenmn. — 
vairpam} iacimas, gr* x^Acracti. 

5, 6. 9ve — ^] at reda disramperentnr eomm, 
(r« du^^ijyvvto ii to dhnvop avtuiv; Gotb. cam 
cod. D oonsendt, sed nesdmns, an in eo ctvtwv, 
in Griesb. adnotadone wisswrnj legator. 



5, 7. pott] J. St. B. ^ Paei; lb. b. L con- 
ledt paiei, sed UlfiL illustr. p. 198 codids Arg. 
lectionem defendit propterea, quod piscadoni operam 
dantes ntriusque sexus bomines faisse credibile sit; 
sed Gotb. alitor scribere omnino non potait, qnia 
gaman genere est neatram, yid. Cor. 2, 8, 33 
gaman mein. — 9ugqyn\ \3\L ® avta. 

6, 8. hidja bukl oro te, <*gr« ^ 

5, 9« Pamz€t\ qaos, \J\L pro jjf good yolgo 
legitur, c. oodd. B et D cSy legit. 

5, 10. taibaidataus} J. :|: zabaidaiaust •-• 
paiet] J. St. B. j: pat^, sic edam ys. 29. — 
/iram kmma nu} Z. recto foidem monet fram 
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Lu€a$ 5p 11 — 18« 



fiaiei yesim gadailans seimona. jah qa]^ du seimona lesus. ni ogs "pm. fram 

11 himma nu manne siud nutaus. jah gatiidiandans ]fo skipa ana air]^ afleij^an* 

12 dans allata laistidediin afar imma. jah Tar{> mil){>anei yas 'is m ainai baurge. 
jah sai. manna fuUs {^riitsfillis jah gasaiwands 'iesu driusands ana andyairfii 

13 bad ina qi{>ands. frauja. jabai vileis. magt mik gahrainjan. jah ufrakjands handu 
attaitok imma qi{>ands. yiljaiu Tair{> brains, jah suns {>ata ^ruts£Ql aflai]^ af 

14 imma. jah is faurbaud unma ei mann ni qel>i. ak gagg jah ataugel fiuk 
silban gudjin jah atbair unma fram j^izai gabraineinai {>einai. patei anabaud 

15 moses du yeityodij[>ai mi. usmemoda {lan I>ata vaurd mais bi ua« jah garun^ 

16 nun hiubmans managai hausjon jah leikinon fram 'imma sauhte seinaizo. ip 'in 

17 yas afleif>ands ana au{>idos jah bidjands. jah yar{> 'in ainamma dage jah 'is 
yas laisjands. jah yesun sitandans fareisaieis jah yitodalaisarjos. fiaiai resun 
gacjumanai us aUamma baimo galeilaias jah iudaias jah 'iairusaulymon. jah 

18 mahts fraujins yas du bailjan 'ins. jah sai. mans bairandans ana ligra mannan» 
saei yas uslif>a. jah sokidedun. *waiya 'ina 'innatbereina jah galagidideina m 



qui foerant socii SimoDi, et dixit ad Simonem leans: ne time (ibi| ab hodiemo none bominiim eatis capfo* 
res* 11. £t siibdiiceutes Laec navigia ad terrain, relinqueutes omne secuti-siint post earn. 12. Et fachm* 
est, dum fuit is in ana urbiiun, et ecce, Lomo plentis lepra et yidens lesnm, cadens in fadem oratit 
earn dicens: domine, si Tis, potes me muudare* 13* Et extendens manum altigit eum dicens; Tolo^ fi 
munduSy et statim Laec lepra abiit ab eo. 14. Et is interdixit ei, lit Lomini non diceret, sed yade et ostenda 
te ipsum sacerdoti et ofTer ei pro hac ptirificatione tna, quod praecepit Moses ad testimonium lis. 
15. Enuutiatum - est aiitem Loo verbum ma^s de eo et conciirremnt ^e^s multi audire et sanari ab ea 
morbis suis. 16. Verum is fuit abiens in deserta et orans. 17. Et factum -est in uno dierum, et is firil 
docens, et fuenmt sedcntes Farisaei et legis - doctores, qui fuerunt cong^essi ex omni Ticomm 
Galilaeae et ludaeae et lerusoljmai et poteutia domiui fuit ad sanandnm eos. 18. Et ecce, bomiiiea 
portantes in lecto bominem, qui fuit paralyticus, et quaesiyerunt , quomodo eum inferrent et ponereal i 



^mma ad reddendum graecnm and tov vvv (J. 
IS, 9. 14, 7) suffecisse, sed egreg^ie errat perg;ens, 
fram nu qnoqne did posse; nam praepositiones 
adyerbiis non iung^nntur, nisi addito prouomine de- 
inonstratiro , yid. Cor. 2, 5, 16 fram pamma nv. 8, 
IS lla pamma nu mela. Ceterum codids Arg, lectionem 
reram esse, e Lt 1, 48. Skdr. 43$ 17 und kiia 
nu disdmns. — siW nutttm\ estis captores, gj. 
omn. Sod LwyQWV; referente Zabnio Brix. babel 
triiis captores. 

6, 16. af] St. <> Jf;. 

6, 14. w] J. St. o +. — gagg] St. :|: gang. - 



imma] sec. ei, ^ gr. omn. — paiei] qiiod| gr* 
omn. xadiig. 

m 

5, 15. mais] gr. omn. ante Pafa. — kamtiml 
J. St. B. + hauftjan; sic hausjon Mc 4, 33. J«0| 
60. — seinaizo] St. :^ seinazo. 

5, 17. viiodalaisarjos] Z. :|: dlr. — hahi] 
J. St. 4: paei. — gaqumanaf] congressi, gr« ilnUn 
x^oieg; Ulf. c codd. avveXr^lv&oteg legit 9 yvL J« 
18, 20. Cor. 1 , 14, 23. cf. Mc. 27, 17. L. S, 4» 

5, 18. galagidideina] J. St. galagidedeimi^ 
rectius quidem, sed yid. ad 8, 66* * 



Li$ca$ Sf 19 — 29. 
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19 andvairl>ja is* jah ni bigitaiidans. waiva mnatbereina 'ina m manageins. iisstel* 
gaiidans ana hrot and skaljos gasatidediin lua mif) I)amma badja 'in midjaim 

20 faura i'esua. jah gasaiwands galaubein ize qaf) du pamma uBli{)in. manna. 

21 afleitauda puB ftrayaurhteis j[>einos. jab dugiuiuun pagkjan pai bokarjos jab 
fareisaieis q[il>andans. was ist sa saei rodeif> naitcinius. was mag afletan fra« 

22 yaurhtins aija ains giif). ufkunnands pan lesus mitonins ize audbafjands qaf> 

23 du un. wa bi{>agkeip m bau*tam izvaraim. wal)ar 'ist azetizo qi{>an. afletauda 

24 f^us fravaurhteis I>au qit>an. urreis jab gagg. i]f pan ei yiteid patei yaldiifiii 
babaid sa sunus mans ana airpai afletan frayaurbtins. qap du panima uslipin. 
du pus qipa. urreis jab usbaijands pata badi pemata gagg in gard pemana. 

25r jab sunsaiy usstandands 'in andyaurpja 'ize usbaijands. ana pammei lag. galaip 

26 'in gard seinana mikiljands gup. jab usfibnei dissat allans jab mlkilidedun gup 
jab fidlai yaurpun agisis qipandans. patei gasaiwam yulpaga bimma daga. 

27 jab afar pata us'iddja jab gasaw motari namm laiyyi sitandan ana motastada 

28 jab qap du 'imma. laistei afar mis. jab biJeipands aUaim usstandands 'iddja 

29 afar 'imma. jab gayaurbta daubt mildla laiyyeis 'imma 'in garda semamma. 



iade eias. 19. Et non inreiiieiites, qaomodo infeirent earn ob tarbam, adscencientes in tectnm per teg;a- 
las posaemnt earn com hoc lecto in mediis coram lesn. 20. Et yidens fidem eorum dixit ad hnnc para- 
Ijticam: homO| remittuntar tibi peccata tua. 21. Et coeperant cog^itare hi scribae et Farisaei dicentes : 
qmB est hie, qui loquitur blasphemias ? quia potest remittere peccata, nisi unus deus? 22. Cognoscens 
antem lesns cog^tationes eonun, respondens dixit ad eos: quid cog^itatis in cordibus yestris? 23. Utmm 
est facilius dicere, remittuntur tibi peccata, an dicere, soi^ et vade* 24. Yerum autem ut sdatis, quod 
potestatem habet hie jGilins hominis in terra remittere peccata, dixit ad hunc paraljticum: ad te dico, surge el 
toDens hunc lectum tunm rade in domum tnam* 25. Et statim exsurgens in fade eorum tollens, in quo 
iacoit^ iyit in domum suam mag;nificans denm. 26. Et stupor prehendit omnes, et magnificarunt deum el 
pleni facti - sunt timore dicentes: quod yidemns mirabilia hodiemo die. 27. Et post hoc exiit et 
Tidit portitorem, nomine Leyyi, sedentem ad telonium et dixit ad enm: seqnere post me. 28. El 
relinquens omnia surgens iyit post enm. 29. Et fecit coenam mag^nam Leyyi ei in dome sua 



5, 19. waiva] qnomodo, gr. noiaQf Ulf. for- 
fasse c. codd. ndig legit. — gasaiidedun] J. 
St :|: gasandidedun. -^ midfaim} J. St. B. :(: 
midfan. 

6, 20. du — uJipin} ad hunc paraljticum, 
^ gr« — afletiandd] J* St. -|- afletanda» 

5, 21. yarei$aiei$] J. d: fareiaaeU* -^ omt] 
60 Tocula quum et meoo elg et ^lovog respondeat, 
com Griesb.^ Ul£ etg legisse, periculosios est con- 



5, 22. hairiam Dsvorotim] J. St. ^ hakiam 
Swarammam 

5, 23. wapar} otram, Ulf. accnratins qnam 
gr. %l, sic 7, 42. — azeiizo] J. St. B. -|- azei^ 
<tsa. — fravaurhteit] Ulf. c codd. ® aov (peinoa). 

6, 24. t^ pan ei] editt. :|: ip panei^ yid. M. 
27, 46. cf: jak pan L. 17, 3. J. 6, 61. alL cL 
ad M. 25, 40. — viietd\ J. St. + viteip, sic 
otiam habaip pro habaid* — «a] J. St. ® -f-. 

5, 28. tddja} cod. Arg. marg. lauiidn (seco- 
toa est). 
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Luea$ 5f 30^30« 



jah vas manage! moiarje mikila jah anparaize. j^aiei yesun mi^ 'im anakumlKi 

30 jandans. jah birodidedun bokarjos use jah fareisaieis du siponjam u qij^an- 

31 dans, duwe mi]^ I>aim motarjam jah frayaurhtaim matjid jah drigkid. jah 
andhafjands lesus qap du 'im. ni j^aurbun hailai leikeis ak fiai iinhailangu 

32. 33 ni qam laj^on garaihtans ak frayaurhtans m idreiga. if» eis qej^iin du mmuu 
duwe siponjos lohannes £eistand ufta jah bidos taujand samaleiko jah £urei« 

34 salei. ip ^ai I>einai siponjos matjand jah drigkand. j^aruh 'is qa^ du mu ni 

35 magud sunims bruj^Beidis. unte sa brufifads mi]^ im ist. gataujan fastan. aj^j^an 
qimand dagos, jah fian afuimada af im sa bruj^fads jah Jmn fastand m jai« 

36 naim dagam. qafiuh j^an jah gajukon du un. f>atei ainshun plat snagins niujis ni 
lagjid ana snagan faimjana. aij^j^au jah sa niuja aftaumid jah j^amma faimjin 

37 ni gatimid fiata af j^anuna niujin. jah ainshun ni giutid yein niujata m balgins 
faimjans. ai]^I>au distairid pata niujo yein f>ans balgins jah silbo usgutni^ jah 

38 fiai balgeis fraqistnand. ak yein juggata 'in balgins niujans giutand jah bajofis 

39 gafSeustanda. jah ainshun driggandane faimL ni suns yili jugg. qi^i^ auk. j^afa 



el fttit tnrba portitomm magna et aliomm, qui fueraut cam iis accombentes* 30* Et mannuranmt scribM 
eonmi et Farisaei ad discipulos eiiis dicentes: cur cam his pordtoribas et peccaforibos edifia et Ubilia. 
dl. Et respondens lesos dixit ad eos: son indigent sani media, sed lii insanL 32. Non Teni T#cirs 
iostoSy sed peccatorea in poenitentiam. 33. Vernm ii dixernnt ad eam: cor disdpali lohannis iefantBl 
saepe et precea fiaiciont, similiter etiam Farisaeornm, Teram hi tui disdpali edant et bibnnt. 34. Tunc b 
dixit ad eos: non potestis filios sponsi, donee hie sponsas cam iis est, lacere ieianare; 35. at TeniaBt 
dies, et qaam aafertar ab iis hie sponsas, et tom ieiunant in illis diebos* 36. Dixit antem etiam panbo* 
lam ad eos, quod anas assamentum yestimenti noyi non ponit in Testimento yetere, alioqoin etiam hoc BOTMi 
rompit et huic yeteri non conyenit hoc ab hoc noyo* 37. Et anas non fundit yinnm noynm in ntres yeteres, aBoqofai 
disrampit hoc noyam yinum hos atres et ipsam effanditar et hi utres perduntor. 38. Sed yinom noynm in wtres 
noyos fundunt, et ambo conseryantar. 39. Et anas bibentiam yetus, non statim yalt noynm, dicit enim: Lae 



5, 29. Paiei] yid. ad ys. 10. 

5, 30. matjid Jah drigkid\ ea qaam aat eA« 
Iff d hibiii9 aat edit et bibit yerti possint, Zah- 
nio Glossar. p. 182 Ulf. cum yens, iad-iei xai 
nlvei ex Mc. 2, 16 legisse probabile yidetar; hoc 
recte; sed qaod cod. D etiam, in qno iad^iuai 
ual niyetai legitur, iliias lectionis testem ad- 
dacit, eirayit, nam banc codicis lectionem cor- 
itiptam pro iad-lets nai niveie esse, nihil cer- 
tios est, 

6, 33. fareisaiei] pro fareiioie, yid, ad 3, 
6; J. :^ flareufaei, B. -J- fareimieis, — ftpoigiW] 
sec discipnli, ^ gr. omn., Ul£ e. yens. 



5, 34. u] J. St. B. + ieiui, yid. ad Me. 1, 
42, — M/] J. St. 4: i«. 

5, 35. jah] sec et, ^ gr.; abondat alteratraM 
fah et ex margine, nbi ex alio cod. poaitmn cnt, 
alteri loco illatam esae yidetar, deleadam igitnr m^ 
aat h. 1. aat sapni; cfl ad J. 13, 29. 18, 31. Catw 
1, 15, 19. 

5, 36. bam] Sf. ^ tan. — plaQ J. St ± 
maai. — atppatt] St 4: aihpam. — gaiimidl wL 
c codd. ^ inifiififia. 

5, 38. giuittmt\ fimdont, gr« fihixio»; rig 
Mc 2, 22. 

6, 39. driggandame\ sic cod. Aif. el ite 



.Lucas 6, 1-«10. IQI^ 

6^1 faimfo batizo Ist. jah yar]^ m sabbato anparanuna Iruinin gaggan umna j^airh 
atisk. jah raupidedun ahsa siponjos is jah matidedun bnauandans handum* 

2 ip sumai fareisaie qej^un du 'im. nva, taiijid. patei ni skuld ist taujan 'in sab« 

3 bato dagam. jah andha^ands vij^ra ms i'esus qa]^. ni f>ata ussuggyud, j^atei 

4 gatayida dayeid. pan gredags yas. silba jah f>aiei mif> 'imma yesun. waiya 
inngalaifi 'in gard gujis jah hlaibans faurlageinais usnam jah matida jah gaf 
{laim mifi sis yisandam. panzei ni skuld 'ist matjan mbai ainaim gudjam* 

5 jah qa]^ du 'im. j^tei frauja 'ist sa sunus mans jah j^amma sabbato daga. 

6 jah yarj^ pan 'in anparamma daga sabbato galeipan 'imma 'in sjnagogein jah 

7 laisjan. jah yas jainar manna, jah handus 'is so taihsyo yas paursus. yitaidedun-- 
uh pan pai bokarjos jah fareisaieis. jau 'in sabbato daga leikinodedi. ei bige^ 

8 teina til du yrohjan ma. 'ip 'is yissuh mitonins 'ize jah qap du pamma mann 
pamma paursja habandin handu. urreis jah stand 'in midjnim. paruh 'is urrei-* 

9 sands gastop. qap pan 'iesus du 'mu fraihna 'izyis. wa skuld 'ist sabbato dagam. 
10 piup taujan pan impiup taujan. saiyala ganasjan pau usqistjan. jah ussaiwands 

allans 'ins qap du 'imma. ufrakei po handu peina. paruh 'is ufrakida. jah 



retoB melius est. 6, 1. Et factum - est in sabbato secnndo primo ire ei per satom^ et Tellemnt aristas 
disdpali eius et ederunt conterentes manibas. 2. Verum quidain Farisaeorum dixerunt ad eos: quid 
fadtiS) quod non fas est facere in sabbati diebus? 3. Et respoudens ad eos Iesus dixit: non Loc legistis, 
qnod fecit Dayid, qnum famelicus esset, ipse et qui cum eo fuerunt? 4. quomodo introiit in domum 
dei et panes propositionis snmsit et edit et dedit bis cum eo exsistentibns, quos non fas est edere, nisi unis sa- 
cerdotibus. 5. Et dixit ad eos, quod dominus est hie filius komiuis et kuic sabbati diei. 6* Et factum- 
est autem in alio die sabbati ire ei in sjnag^ogam et docerO) et fuit illic komO) et manus eius kaec dextra 
fbit arida. 7. Obserrarunt autem bi scribae et Farisaei) an in sabbati die sauaret, ut inyenirent faculfatem 
ad accusandum eum. 8. Verum is sdrit cogitationes eomm et dixit ad kunc kominem kunc aridam 
kabentem manum: surge et sta in mediis! Tunc is surgens stetit. 9« Dixit autem Iesus ad eos: 
interrogo vos, quid fas est sabbati diebus ^ bene facere ^ an male facere , animam senrare an perdere? 
lOt Et adspidens omnes eos dixit ad eum: protende kanc manum tuam! Tunc is protendit, et 



dem, nt syllaba drfg sit ultima plagnlae, reliqiia . 6, S. te$UM qapl ro gr* 

wM pais gandane in sequeute plagula scripta sit; « 4^ yj pj^^ ^^ ^^jj^ ^t ^^^^ o ^^/. _ 

Ik. Z. + dnggkandame; uti m cod. Ay. k. L ^^andam] exsistentibus, ^ gr. omn., Ulf. ex Mc. 

SIC etiam £pk. 5, 18 legitur. — jatm»\ J. St. rp o 26 



2, 26. 



i^^fJ^/^^^ '* * "^^ ~ •^'^^''^ '' ^"^ ' «» '^- '•'' ^•^ «^>1 t^coii^itm ad accusan. 

6, 1. iAsfll gr. omn. post iu iT.*''7nf ' ^^^^^^^^ ^^""^ '^ '^'*^ ®™'^* 

^ 2. Mabbail daganf^m. at semper ^ ict., •^^^^^ ^ ^atriyoQUv legisse. 

tU. T» 6 daga §abbaio% 6, 10. ^/raUdai protendit, gr. htoiiia€V% 

I. 14 



Lm€m»6, 21 — SO. 



1^ 



21 himiiie* audagai )us gredagans mi. unte sadai vairpi^. audagai )iis gretaiidans 

22 niu unte uf hlobjanda. audagai edju]^. fian fijand izvis mans jah afskaidand 
izyia jah idyeitjand jah usyairpand namin izyaramma sve ubilamma m 8u« 

23 nans mans, ftgiiiod ia jainamma daga jah laikid. unte sai. mizdo urrara 

24 managa 'in Iiiminam. bi fiamma auk tavidedun praufetum attans ize, a|>^an 

25 yai usvis j^aim gabeigam. unte ju babaid ga|>laiht izvara. yai izyis jus sadans 
nu. unte gredagai yairf>i]^« yai 'izyis jus hlabjandans nu. unte gaunon jah 

26 gretan duginnid. yai I>an yaila 'isms qi|>and allai mans, samaleiko allis tayi- 

27 dedun galiugapraufetum attans 'ize. akei 'izyis qij^a I>aim bausjandam. frijod f>ans 

28 batandans 'izyis* yaila taujaid f>aim fijandam 'izyis. f>iu]^jai]^ f>ans firaqipandans 

29 'izyis. bidjaid fram fiaim anamabtjandam 'izyis. ^amma stautandin j^uk bi 
kinnu galeyei 'imma jah anl>ara. jab f>amma nimandin af j^us yastja jah 



€oeIonim; 21. Beat! tos famelici nimc, nam satori fids; beati tos flentes nunc, nam exLilaramini ; 
22. beati estis, qanm odiuni tos bominea et aeparant yoa el exprobrani et eiiciiint nomen Testnmi uti 
malam ob filium bominis. 23. Gaudete in illo die et ezaoltatey nam ecce, mercea yestra molta in coelia; 
iecnndnm boc euim fecenint profetis patrea eonun. 24. At yae yobia bia diyitibaa, nam iam babetis 
eonaolationem Teatram; 25. yae yobis, yoa aataii none, nam famelici fitia; yae yobia, yoa ridentea nanc^ 
nam log^ere et Here indpitis; 26. yae qnum bene yobia dicant omnes bominea, aimiliter enim fecenmt 
da - profetia patrea eonun* 27. Sed yobia dice bis andientibos: amate boa odientea yoa, bene 
bia odientiboa yoa, 28. benedidte bia maledicentibaa yobia, orate pro bis yiolentantibna yoa. 
29. Htiic percutienti te in maxillam, trade ei etiam alteram, et boic aomenti a te yeatem, etiam 



merem Graecomm rare imitator: Mc 15, 29 sq« 
O aa gatairandi po alh nasei put! ant L. 9, 41 
o kuni! saepina omittit pronomen, ut Mc. 10, 47. 
%u Sj 54. J. 19, 3; ant interiectionem, nt Rom. 9, 
20 manna! — ahmin] spiritu, ^ ^.; J. St. addit 
4" num — htminei coeiorum, gr. omu. ^eotf. 

6, 21. fin. J. St. ai^nm lacunae poat ufhloh" 
jamda pannnt, aed in cod. Arg^. nibii additor; illi 
mi docti in errorem aunt indncti, quod in exirema 
laaeae parte librariua nibil acripait (id quod aaepiua 
factum ease yidimua) et quae literae exatare yiden* 
IV9 eae ex ayeraa parte plag;ulae penraaerunt. 

6, 22« gfjup] Hz. "" p — fijond\ J. St ^ 
Jijand* — jak\ pr., Ulf. ^ Star. 

6, 23. laikid] J. St. B. :{: laOod. — Xtmf- 
flNHH] coelia, gr* ovQowp* — praufetum} aic cod* 
Arf.; J. St. B. ^ pramfeiun* 

6, 24. ju] iam, ^ gr. omn.; J. St. -f* nu. — • 
gaplaHii 4. ^ gapr4ffii, St. ^ gapad et pro eo 



Gloaaar. p. 56 4^ gadalipf Z. inepte lapon pro* 
ponit, quod yerbum b. 1. aensum yix tolerabiiem 
praebet; in cod. Arg^. legitur, quod B. dedit, yid. 
etiam Cor. 2, 1, 3 aqq. 7, 4. 7. 

6, 25. sadans] St. rf: sandans. — nul pr. nnnc^ 
^ gr. — duginnid] indpitis, ^ gr. omn.; Ulf. ad 
indicandum tempua futurom addidit; pro eo tempore, 
quo eiiis ling:na caret, praesens ponere solet, sed 
aliquotiea ilium defectum ita explet, ut drcumscri- 
ptione quadam utatur, additia yerbia praeter dugin^ 
man etiam haban (babere), shdan (debere), mu* 
mm (cog;itare), sik skafljan (praeparare). 

6, 26. a//at] omnes, ^ gr« 

6, 27. fijandam] cod. Arg^. marg^. hafjandam 
(odientibua) ; errayit autem Hbrarins, nam sig^num 
i;lossae non ^etho fijandam, ad quod pertinet glosaa^ 
•ed yerbo hatandans adpinxit. 

6, 28. fram] yid. ad 2 , 24. 

6, 29. mmai ei, <" gr. 

14 ♦ 
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Lnoa$ 6, 30 — 40. 



30 paida ni yarjais. Vammeh fian bidjandane {>uk gif jah af ^amma iwmjAnJ^ 

31 {^in ni lausei. jah syasTO yileid ei taujaina 'izvis maiis jah jus taujaid' un 

32 samaleiko. a|>^an jabai irijod I>ans frijondans izris. yra izvis laune ist. jah 

33 auk [>ai fravaurhtans j^ans frijoudans sik frijond. jah jabai ]^iuf> taujaid {laim 
f>iup taujandam izvis. ^va izris launo ist jah auk [>ai frayaurhtans j^ata samo 

34 taujand. jah jabai leiwid. from I>aimei yeneid andniman. yra xzyis laune 'isL 

35 jah auk frayaurhtai frayaurhtaim leiwand. ei andnimaina samalaud. syej^uh 
frijod I>ans fijauds izyarans. j^iup taujaid jah leiwaid ni yaihtais usyenans* 
jah yairf>ip mizdo 'izyara mauaga jah yair[>ip sunjus hauhistins. unte is gods 

36 'ist [>aim unfagram jah imseljam. yairpaid bleif>jandans syasye jah atta izyar 

37 bleif>s ist. jah ni stojid. ei ni stojaindau. ni afdomjaid jah ni afdomjanda* 

38 fraletaid jah fraletanda. gibaid jah gibada izvis. mitads goda jah ufarfidla jah 
gavigana jah ufargutana gibada 'in barm izvarana. pizai aidi. samon mitadjoiu 

39 [>izaiei mitid. mitada 'izvis. qa[>uh f>an gajukon 'im. 'ibai mag blinds blindana 

40 tiuhan. niu bai 'in dal gadriusand. nist siponeis ufar laisari seiuana. i^ gaman* 



tunicam ne probibean. 30. Cuique autem orantium te da et ab hoc somente tnam ne exige. 31. 
sicut Tultis, nt faciant vobis bomines, etiam yos faciatis iis similiter. 32. At si amatis bos amantes tos^ 
quid Tobis mercedum est? et enim hi peccatores bos amautes se amant. 33. Et si bene fadatis his bene 
fadentibns Tobis, quid vobis mercedam est? et enim hi peccatores hoc ipsnm fadunt« 34. Et si conmio* 
datis, a qnibus speratis accipere, qnid Tobis mercedum est? et enim peccatores peccatoribns commodaiity 
at accipiant aeqnale. 35. Verumtamen amate Los inimicos yestros, bene facite et commodate non qoidquam 
exspectanteSy et fit merces Testra multa et fitis £lii summi, nam is bonus est bis inutilibns el rnaHs. 
36. Fiatis misericordes , sicut etiam pater Tester misericors est; 37. et ne indicate | ut non indi* 
cemini; ne condemnetis et non condemnamini ; absolvatis et absolvimini. 38. Detis el date 
Tobis; mensnra bona et snperplena et concussa et superfusa datur in sinum yestrum, hac enim Ipsa 
mensura, qua mensuratis, mensuratur yobis. 39. Dixit autem parabolam iis: num potest caecns caecoi 
ducere? nonne ambo in foyeam cadunt? 40* Non - est disdpnlns super ma^tnim snumi Temm ptm* 



6| 32. appan] at, gr. omn. xaL 

6| 34. paimei] J. St. B. Hz. -}- pammei. 

6, 35. 'izvaran»\ MIL ^ xai. — jaK] tert. , Z. 
^/tit — umfagram] J. St. :^ tmfairam* 

6j 36. vairpaid] V\L c. codd. ^ ovv* — 
svasve] cod. Arg. :{: wave. — tztfar} J. St. j: 
Vzvara* 

6, 37. rtj nt, gr. xal; sed yid. ad J. 16, 17. 

6, 38. Jah] sec et, ® gr. — ufar/uUa] super- 
plena, gr. 7i€7tua/divoVt cni quum gotbicnm yerbnm 
non satis respondeat, Ulfilam neqiaoov legisse B. sn- 
ipicatur, — - gibadaX sec datiu> gr. omn« ddaouGh ^ 



▼s. 44. — - miiid] sic e B. coniectora, Hi. etiam 
(in adnotatione ad Hz.) probata, dedimus; cod. Ajtg. 
el editt. :f: miiad ; librarins seqnenti miimda in ar* 
rorem inductns esse yidetur. 

6, 39. pan] St. :f: tan. — tai] J. St. :{: fit. ~ 
Ja2 gadriusand] editt. j: dalga drhuand^ yid* mk 
Mc 12, 1. 

^9 ^- gomanvtdd] J. St. ^ ffousiamfame 
tfidsj B. :|: ga nsiavjane manvids; cod. Arg. 
manvids et in marg. mMiauhans (perfectns), q«a«l 
quum iam B. legerit et eyidenter scriptom 1^9 Ik< 
rioB miramar dicece^ in cod« mtJOMianM kfi* 



Lm^a$ 6j 41-— 48* 



109 



41 vidd warjizuh ^ vairpai sve laisaris is. appan lya gaumeis gramsta m augin 

42 broprs [f>eiiiis. if» anza in [>emamma augia ni gaumeis. a]|>{)aii waiTa magt 
qif>an du broffv [>einamma. bro^ar let ik usvairpa gramsta f>amma m augin 
j^einamma. silba m augin ^inamma anza ni gaumjands. liuta. usvairp faur<« 
{>is j^amma anza us augin j^einamma. jah pan gaumjais usvairpan gramsta 

43 I>anmia 'in augin broprs fieinis. ni auk ist bagms gods taujands akran id)il« 

44 nih[>an bagms ubils taujands akran god. -warjizuh raihtis bagme us sresamma 
akrana uskunj^s ist. ni auk us [>aurnum lisanda smaklians. nih[>an us aiwa« 

45 tundjai trudanda yeinabasja. [>iu{)eigs manna us [>iuf>eigamma buzda hairtins 
seinis usbairid piuf>. jah ubils manna us ubilamma buzda hairtins seinis 

46 usbairid ubil. uzuh allis ufarfullein hairtins rodeid munps 'is. aj^j^an wa mik 

47 haitid. frauja frauja. jah ni taujid. patei qipa. wazuh sa gaggands du mis 
jah hausjands vaurda meina jah taujands [>o. ataugja izvis. wamma galoiks 

48 ist. galeiks ist mann timrjandin riozn. saei grob jah gadiupida jah gasatida 
grunduyaddjau ana staina. at ganmjon [>an vaur[>anai bistagq B^ya bi jai-« 
uanuna razna jah ni mahta gayagjan ita. gasulid aiJ^ yas ana pamma staina# 



tos qoisque fiat uti magister eins. . 41. At quid rides festucam in ocolo fratris tui, Terani trabem in tno 
ocalo non Tides? 42. Ant qnomodo potes dicere ad fratrem (uiim: frater, sine, eg^o eiicio festucam banc 
in oculo tno ; ipse in ocnio tuo trabem non yidens , bypocrita , eiice antea banc trabem ex ocnlo tuo et 
tnm Tideas eiicere festucam banc in oeulo fratris tui. 43. Non enim est arbor bona fadens frnctnm 
malum, neqne arbor mcda faciens fnictum bonum. 44. Quaeqne enim arborum ex proprio fmctu nota est, 
son enim de spinis collig'untur ficus, neqne de mbo calcantur uvae. 45. Bonus bomo e bono tbesanro 
cordis sui profert bonum et mains bomo e malo tbesanro cordis sui profert malum; exque enim abun- 
dantia cordis loquitur os eius. 46. At quid me rocatis domine, domine! et non fadtis, quod dico? 
47. Qnisque bic iens ad me et audiens yerba mea et fadens ea, ostendo yobis, cui similis est. 48. Similis 
est bomini aedificanti domum, qui fodit et profundum-fedt et posuit fundamentimi super saxnm; in inundatione 
antem facta irmit aqua contra illam domum et non potuit commoyere eam, fundata enim fuit super boc saxo. 



6, 41. gaumeis] sec, J* St. :{; gaumjets* 

6, 42. tk] ego , ^ gr* omn. 

6, 44. lisanda — trudanda] colliguntnr — cal- 
cantur, gr. omn. avkHyovai — zQvydiai, cf. ts* 
38. Ceterum gotbicum trudan calcare (10, 19), 
eoncnlcare (8, 5), ^raeco zfvyw (metere, yinde- 
■uare) omnino non respondet; et si quis Ulf« sen- 
fvn potius quam yerba lespexiase dicat, tnm u$ 
aiwaiuHdjai non ita apte appositum yidetur; nos 
liiDic locum in eoram mnnero babemos^ obi gra^ 



comm yerborum significationem non satis intellexit, 
yid. ad 1, 5. — veinabaya] uyae (plnr.), gr« ora- 
gwXijv; cetemm J. j: veinalMsfan^ St. :|: v^finabasfatu 
6, 45. usbairid] pr. St 4^ nsbairidp- 
6, 47. vaurda meina] cx> gr« omn. -— galeiks 
%tt] <x> gr. omn. 

6, 48. at garunfan] J. ^ atarunjam, St. ^^ 
of garumjan^ B. 4^ algarunjan. — bistagq awa] 
J. ^ bistagun awa, &U j: bisiaguna wam — anal 
sec, J. St. ^ and. 
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Lucas 0, 49 — 7^ & 



49 ip sa haiisjands jah ni iaiijands galeiks ist mann timrjandin razn ana air^ 

jLDuh gruiuluvaddju. {>atei bistagq flodus jah suns gadraus. jah yar^ so usral- 

^ 1 teins pis raznis mikila. b]J[)e j^an usfullida alia Jk) yaurda seina m hliumans 

2 manageins. galaif) m kafamaum. hundafade Jum sumis skalks siukands syulta* 

3 yairf>ja. saei yas unma syers. gahausjands f>an bi lesu Ynsandida du umna 

4 sinistans ludaie bidjands ina. ei qimi jah ganasidedi f>ana skalk u* i*^ eis 
qimandans at i'esua bediin ma usdaudo qif>aiidans. fiatei yairf>8 ist j^ammei 

5 fragibis {>ata. unte frijo]^ [>iuda unsara jah STnagogein 'is gatimrida iinsis. 

6 jp lesus iddjuh mi]^ im jah jiij^an ni fairra yisandin 'imma fiamma garda 
msandida du unma sa himdafads frijonds qif>ands du 'imma. frauja. ni drai« 

7 bei puk. unte ni 'im yairps ei uf hrot mein 'inngaggais. du|>ei ni mik silban 
yairf>ana rahnida at pus qiman. ak qi]^ yaurda jah gahailnid sa piumagus 

8 meins. jah j^an auk 'ik manna 'im uf yaldufuja gasatids. habands uf mis 
silbin gadrauhtins. jah qif>a du f>amma. gagg. jah gaggid. jah an|»aramma. 



49. Venim Lie aadiens et non faciens similis est homini aedificanti domnm super terram sine fandameDtOy 
cai imiit fluctus et statim cecidlt, et facta -est Laec eyersio Liiiiis domus mag^a. 7, 1« Qinim antem ez« 
pleret omnia baec yerba sua in aures turbae, iyit in Cafamanm. 2. Centurionom autem cuinsdam aerrvs 
aeg^of ans morti - propinqnns , qni fait ei cams. 3. Andiens antem de lesn misit ad enm seniores lodaao* 
mm orans enm, ut yeniret et sanaret htinc seimm eins* 4. Vemm ii renientes ad lesmn oraraal 
enm sollicite dicentes, qnod di^us est, cni praestas hoc, 5* nam amat ^ntem nostram et sjna^^am is 
aediGcayit nobis. 6. Venim lesns iyit cum iis et amplios non procnl exsistente eo hac domo, misit ad earn Ue 
centttrio amicos dicens ad eum : domine, ne nrge te, nam non snm di^ns, nt snb tectum menm intres* 7. Meo» 
que non me ipsiun dignum aesfimayi, ad te yenire, sed die yerbum, et sanatnr Lie pner mens* 8. Et yera eani 
ego bomo snm snb imperio consfitntus, habens sub me ipso milites, et dico ad hnnc: yade, et yadit^ et alteri: 



6, 49. Patet] si pro particula relatiya aut can- 
sali accipitur, sensus omnino turbatur; g^. omn. 7j 
referendum ad oixia peudet a nQoae(t()f]^ev* Si 
GotLns g^ecorum lectionem ad yerbum exprimere 
Tellet, H hammei debebat scribere, nam praepo- 
sitio bi yei tlu yel vipra yerbo stigqan coniun^ 
solet (M. 7, 25. 27. L. 4, 11. 14, 31. Rom. 9, 32); 
si batei an razn pertinet, id quod sensus postulat, 
Ull. constmctionem mutayit, quod saepius fecit, sed 
h. 1. audacius. — bittagq] J. St. :|: bistagum. -— 
flodu$\ J. St. B. rf: awafloduM; cod. Arg^. marg». 
awa (flnyins); glossam yiri illi docti in textum in- 
tnlemnt. — gadramB\ snspicamnri Ul£ c« §r« crvr^ 
inWB legisse. 



7, 2. iimlimfairpJaTi Z. ^ diy. ; J. St. B. |r 
ivulta vairpid; avuhavairPja = ad mortem yer* 
^ns i. e. morti appropinqnans (Grim. II. 677); 
gr, rjfiekka zeXtvzciVf forma concreta praecedento 
abstracta habet, in qno diligens lactor offeBdere 
possit. 

7, 3. q{m{\ sic cod. Ar|*.; Bi. + 9MIS9 tU. 
ad 8, 56. 

7, 4. fragOul i. St a ^ JramUM. 

7, 5. symagpgem\ yid. ad M. 27, 62* 

7, 6. im] pr.j J. St ^ ^n. — Itmmai pr., gi; 
omn. post jarfcim. — dm t'lMwa] sec^ J. ^ :f. 

7, 8. mu mlbm] J. B. j: kt uti ts. 40 el 
taepins, St ^ fm$$Mm. — Jbfr] Iim^ ^§t. 



£»«a< 7, — i9. 



Ill 



9 qmi her. yah qimid. jah du skalka meinamma. tavei f>ata. jah tauyid, gahaiisjands 
^an j^ta lesus sildaleikida uia jah yandjands sik du f>izai afarlaistjandeia sis 
managein <pifi« amen qijia izvis. ni m israela syalauda galaubein bigat. 

10 jah gayandjandans sik I>ai msandidans du garda bigetun {>ana siukan skalk 

11 hailana. jah yar^ in jj^mma afar daga. iddja m baiurg namnida na<en. jah 

12 mididdjedun unma siponjos ib ganohai jah manageins filu. bi|>eh j^an newa 
yas daura {nzos baurgs. j^andi sai. utbauraiis yas naus. sunus ainaha aipein 

13 sdnai. jdx si. silbo yidoyo. jah manage! [>izos baurgs ganoha mi]^ izai. jali 

14 gasaiwands {k> frauja lesus infeinoda du 'izai jah qa]^ du 'izai. ni gret. jah 
duatgaggands attaitok wilftrjom. i|> j^ai bairandans gastoj^un jah qa^. jugga- 

15 laud du fius qij^a. urreis. jah ussat sa naus jah dugann rodjan. jah atgaf 'ina 

16 aifiein is. dissat [>an allans agis. jah mikilidedun gu]^ qif>andans. j^atei prau- 

17 fetus mikils urrais in unsis jah f>atei gayeisoda gu{> manageins seinaizos, jah 

18 usiddja j^ata yaurd and alia ludaia hi ma jah and allans bisitands. jah gatai- 

19 bun iohannen siponjos is hi alia po. jah athaitands tyans siponje seinaize 
lohannes uisandida ms du lesua qif>ands» f>u is sa qimanda I>au anl>aranu 



Teni buCy et yenlt; et ad semim menm: fac hoc, et facit. 9. Auclieos aufem koc lesns miratug-est 
earn J et yertens se ad banc seqaentem se fiirbam dixit: amen, dico TobiS) non io Israele talem fidem in- 
Teni. 10. Et conyertenfes ae hi miasi ad domom inyeuernnt hiinc ae^rohim aenniin sanum. 11. Et 
factoni - eat in hoc postero die, iyit in oppidum yocatum Naen, et comitati - snnt eum discipuli eiiia multi 
et tnrbae miiltam. 12. Qaiun aotem prope eaaet portae huius oppidi, tanc, ecce, elatiis fuit mortuus, filiiia 
nmcos matri soae, et ea ipsa yidoa, et tnrba huius oppidi multa cum ea* 13. Et yidens hanc dominus 
lesns misertns-est super earn et dixit ad earn: ne fie* 14. Et accedens a(tig;it feretrum, yerum hi por- 
tantes steterunt, et dixit: adoIescenS| ad te dico, surg;e! J 5. Et surrexit hie mortnus et coepit loqui, et 
reddidit eum matri eius. 16* Obsedit antem omnes timer, et ma^ificarunt denm dicentes: quod profeta 
ma^us exstitit in nobis et quod yisitayit deus popnlum suum. 17. Et exiit hoc yerbum in omnem 
bdaeam de eo et in omnes yicinos* 18. Et nuntiarunt lobanui discipuli eius de omni hoc; 19. et adyo* 
dnos disdpnloram snomm lohannes misit eos ad lesom dicens: tn es hie yeniens, an aliumne 



7, 9. amen] amen, ^gr. 

7, 11. afar daga] St. Z. ^ let* -— maenl in 
€oi. Af^. maen scriptum esse yidetnr; eetemm gr. 
omn. Naty* 

7, 12. vidovo} yid. ad 4, 13. — managei] 
J, St. 4^ managai. — H iObo} ea ipsa, gr* avttj* — 
gamoka] Ulf. c codd. ^ fjv. 

7, 13. frauja tVnra] dominus lesus ; gt. alii ni- 
^S9 <dii Irjaovgi otnunque Ul£ et ^od« 225 
coaingitt 



7, 15* duganni St. j: dugam* 

7, 16. allams agi$] ro gr» omn. — tmUli^ 
dedmm] J. St. B. rf: wntelidtdun. — qipandans] 
lb. b. L adnotat: Gothus lineolam illam, notam 
%oS Hp syllabae ulfimae saperinducere neglexit; sed 
enrat yir doctns, nam ilia lineok clarissime supra 
est ducta. — seinaizas] St. :^ seinazoa* 

7, 19. /imiim] Ulf. c. cod. D et yerss* ^ fi* 
img* -— fusa] eoS) ^ gt. omn. 
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Zueai 7| 20 — 28. 



20 yenjaima. qimandans I>an at unma pai vairos qef>uii. lohannes sa daupjands 
iDsandida ugkis du j^us qij^ands. fiu 'is sa qimanda {>au anparanu yenjaima. 

21 inuh j^an I>izai weilai gahailida managans a£ sauhtim jah slahim jah ahmane 

22 iibilaize jah blindaim managaim fragaf siun. jah andhaijands lesus qa^ du 
'im. gaggandans gateihats lohannen. j^atei gasewuts jah gahausidedufs. patei 
blindai ussaiwand. haltai gaggnnd. [>rutsfillai gahraiiijanda. baudai gahausjand. 

23 nayeis urreisand. unledai yailamerjanda. jah audags 'ist sawazuh saei ni gamarz-< 

24 jada 'in mis. at galeif>andam pan f>aim airum 'iohannes dugann rodjan du niana« 
gein bi 'iohannen. wa usiddjedu]^ 'in au[>ida saiwan. raus fram yinda yagid. 

25 akei lya us'iddjedu]^ saiwan, manuan 'in hnasqjaim yastjom gayasidana. saL 

26 j^ai 'in yastjom yulf>agaim jah fodeinai yisandans 'in [>iudangardjom sind. akei 

27 wa iisiddjedu{> saiwan. praufetu. jai qif>a 'izyis. jah mais praufetu. sa 'ist bi 
I>anei gamelid 'ist« sai. 'ik 'insandja aggilu meinana £Biura andyair{>ja ]^- 

28 namma. saei gamanyeid yig [>einana faiira {>us« qipa allis 'izyis. maiza 'in bau-« 
rim qinono praufetus 'iohanne pamma daupjandin ainshun nist» 'if> sa minmza 



exspectemus? 20. Venientes autem ad emn hi yiii dixenmt: loLannes hie baptizans misit nos ad 
te diceos: ta es hie yeniens, an aliiimne exspectemus ? 21« In autem hac hora sanaTit multof a moihia 
et pla^s et spiritibus mails et caecis multis reddidit yiaam. 22. Et respondens lesos dixit ad eds: 
euutes nuntiate loLanni, qnod yidistis et audivistis, qaod caed yident, dandi ambalant, leprod muiMha- 
tnr^ muti aadiunt, mortui resnrg^ut, panperes eyang^elizantur. 23. Et beatus est omnis, qni non scamh* 
lizatnr in me. 24. In abeuntibus autem his legatis lohannis coepit loqni ad turbam de Iohanne: quid 
exiisds in desertum yidere, arandinem a yento motam? 25. Sed quid exiistis yidere, hominem in molB- 
bns yestibns yestitum ? ecce, hi in yestibus splendentibus et dbo exsistentes in regum - aolis snnt. 26. Sed 
qnid exiistis yidere, profetam? ntiqiie dico yobis, etiam magis profeta. 27. Hie est, de quo BcrlptmB 
est: ecce, eg^o mitto ang^elnm meum prae fade tua, qni parat yiam tnam prae te. 2S. Dico enfan 
Tobis: maior in natis muh'erum profeta Iohanne, hoc baptizaute, onus non - est, yerum hie minoir 



7, 20. venjaimd] St. rj: venjaina. 

7, 21. ahmane ubilaize] St. :|: ahmanum; B. 
coniectura ahmam ubUaim non uecessaria est, con- 
struuntor enim yerba medendi et sauandi et cum 
geoirivo (L. 5, 15. 6, 18. 8, 2) et cum praepo- 
sitione af (Mc. 5, 29. 34). Locos, ubi Ulf. con- 
Structionem mutat, babes hos: 4, 25 galuknoda 
himins du jeram prim Jah menop$ saihs. Mc. 1, 
6 vai gat*asip8 laglam Jah gairda\ cf. ad Cor. 2, 
12, 21. 

7, 22. gateikafsl Z. ^ galathat$. 
7, 24. al galeipandam] St. Z. ^ id.; J. :|; 
Mfgaleipandam. 

7, 25. vuJpagttiml J. St. B. j: vuipanmrn^ — - 



fodeftiai] cibo, Ulf. tQOwfj pro rQV(p)} legtaie 
iam Maresh, et B. rede yioemnt, nisi forte ad/JH 
deinai ex praecedentibns vuipagai subinteUigenraoi 
esse aliqnis suspicatur , ut fodtint vuipaga (laotu 
dbus) graeco tQVfft] respondeat; id antem artiflcio* 
sitis ne sit admodum yeremur. — piudangardf&mi 
J. St. :|: piudangardja, B. 4: piudangardjan (■ciHoel 
in cod. — oil pro — om exaratum esse yidetor}« 

7, 26. Jm\ J. St. j: Jah. — pratffeim} u^f 
yid. ad 1, 64. 

7, 27. panel] J* St. 4^ Patnei. 

7, 28. ionran] J. St. ^^ hamram. — mi} Ji 
St. B. 4: ut tkl. — fimia] pn d, <» gr. 



£«««» 7, 29— !37. 
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29 unma 'in j^iudangardjai guj^s maiza imina ist. jah alia managei gahausjandei 

30 jah motarjos garaihtana domidedun gaff ufdaupidai daupeinai lohannis. ip fa«« 
reisaieis jah yitodafastjos runa guj^s fraqe^un ana sik ni daupidai fram 

31. 32 mima. ive nu galeiko I>ans mans j^is kunjis jah we sijaina galeikai. galeikai 
sind bamam j^aim m ganmsai sitandam jah yopjandam seina misso jah qi-< 
f^andam. sviglodedum izvis jah ni plinsideduj^. gaunodedum izvis jah ni gai- 

33 grotu]^. nrrann raihtis lohannes sa daupjands nih hlaif matjands nih vein 

34 drigkands. jah qi]^i^« unhulfK>n habaip. urrann sunus mans matjands jah drig-< 
kands^ jah qi|>ip. sai. manna afetja jah yeindrugkja. firijonds motarje jah 

35 frayaurhtaize. jah gasunjoda yarp handugei fram hamam seinaim allaim. 

36 bap I>an ina sums fareisaie ei matidedi mi]^ unma. jah atgaggands m gard 

37 f>is fareisaiaus anakumbida. j^aruh sai. qino in f>izai baurg. sei yas frayaurhta 
jah ufkunnandei* I>atei anakumbida m razna f>is iareisaiaus. briggandei ala- 

eo in regno dei maior eo est. 29. Et omnis tnrba andieng et portitores iostiim iadicarunt deum baptizati 
baptlBmo lohannis. 30. Verum Farisaei et legia-periti consilium dei improbamnt in se, non baptizati ab 
eo. 31. Cui iam similo bos homines Loins generis et cui sint similes? 32. Similes sunt poeris Lis in 
loro sedentibos et yocantibus se inyicem et dicentibus: tibiis - cednimus Tobis et non saltaTsitis; lamen* 
tati-sumns Tobis et non ploravistis. 33. Prodiit enim lobannes Lie baptizans, nee panem edens, nee 
rinom bibens, et didtis: daemonem habet; 34. prodiit filios hominis edens et bibens, et 
didtis: ecce, Lomo devorator et yinolentasy amicos portitorom et peccatorom. 35. Et instifi- 
cata fuit sapienda a filiis suis omnibus. 36. Orayit autem enm quidam Farisaeomm, ut ede- 
ret cum eo, et adiens in domnm huius Farisaei accubuit. 37. Tunc ecce, molier in hoc oppido, 
quae fhit peccatrix et cognoscenS| quod accubuit in domo Lnius Farisaei , afferens ala- 



7, 29. gahauyandei] J« St. -|- gahavyan^ 
dam* — garaihtana domidedun gup] J« St. ^a* 
raihta • • • • ; haec cum sequentibns in cod. Arg. 
omnino eyauoernnt. 

7, 30. fraqepun ana] J. St. ^ /raiunp • . • 
B. Hz. Z. ^ Jrajrf>un and* Quod dedimns fra» 
fepUHy id analogia linguae postulat, cum neqne ex 
japan (B. Ih.), nee ex jaipan (Z.) illud jV^tMi 
nasd possit; neque in cod. Arg. ullum Tesligium 
partis J literae apparet, quae subter lineam dudtur. 
Verbum /rai/i jbait , proprie maledicere (M. 25, 41. 
Mc. 11, 21. all.) signiJficans, h. 1. signification em 
contemnendi, repudiaudi (alias ufbrikan Mc. 6, 26) 
induit. Andy quod pro ana legunt, quia sensnm 
hnic loco alieonm praebet, probari omnino non 
potest, neque Ih. ana^ quod prins eonieeerat (nam 
in cod. Arg. dare cognosd iam non potest) Benzelu 
•actoiitate motns reiieere debebat} ad reddendnm 

I. 



graecum Big i&otovg (contra se, in detrimentum 
suum) nihil aptius est, qoam ana 9ik, cf. M. 27, 
13. Mc. 3, 26.^ 14, 55. J. 18, 29. Cor. 2, 10, 2. 

7, 31. Ab initio Torsus J. St. qap pan frauja 
e nonnullis gr. addunt, quod cod. Arg. non agnoscit. 

7, 32. seina misso] editt. j^ ict. — sviglode^ 
dum] J. St. :): svigalodedum. — gamnodedum] 
cod. Arg. marg. sjnonjmum hufum e M. 11, 17. 

7, 33. nih] sec. J. St. -f« ni. 

7, 34. afeija] J. St. B. ^ afeiei. 

7, 35. seinttim] J. 4^ seinawuiy SU:ti9einamma% 

7, 36. tna sums] ro gr. omn. 

7, 37. sei] J. St. B. ^ so. —Jah] et, «gr.; 
J. St. 4: 9oh. — '€n razna] J. 4= »» gordp St. :jp 
and gard. — pis fareisaiaus briggandei] J. St» 
4: fareisaie Jnityandei omissa nllima Tersns parte. — 
alahalstraun] B. ^ alabaastrastm; gtt omn* oJla* 
fiaatfop. 

15 
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Lmea9 7, 38«-47. 



38 balstraim balsanis fah standandei faura fotum u afiaro greitandei dugaim 
natjan fotiins 'is tagram jah skufta hauliidis seinis bisyarb jah kukida Ibtum 

39 IS jah gasalboda ^anuna balsana. gasaiwands {^an sa fareisaius. saei haihait 
ina* rodida sis ains qij^ands. sa i^ resi praufetiis. u{kiiii{>edi pau. wo jah 

40 wileika so qino* sei teki]^ unina. j^atei frayaurhta ist jah andhaQands lesus 

41 qa{> du paitraiu seimon. skal j^us ira qij^an. ip 'is qa{>» laisari qi]^. trai didgis 
skulans yesun dulgahaitjin sumaimna. ains skulda skatte fimfhunda. ij^ an]^ 

42 fimftiguiis. ni habandam fian. lyafiro usgebeina. bairn fragaf. yraj^ar mi j^ice. 

43 €pjf. mais 'iiia feijod. andha^ands pan seimon qap. I>ana gayenja. j^ammfii 

44 managizo fragaf. paruh is qajf du unrna. raihtaba stauides. jah gayandjands 
sik du fiizai qinon qafi du seimona. gasaiyns j^o qinon. afgaggandin m gard 
j^einana yato mis ana fotuns meinans ni gaft» ip si tagram seinaim ganatida 

45 meinans fotuns jah skufta seinamma bisyarb. ni kukides mis. ip si« fram 

46 j^ammei mnatiiddja. ni syaif bikukjan fotuns meinans. aleya haubid mmnafa 

47 ni salbodes. ip si balsana gasalboda fotuns meinans. m {lizei. qi{ia j^us. afle* 



bastmm babami 38. et staiui ante pedes eios retro flens coepit ri^re pedes eias lacrimis et capiDo ca* 
pitifl am tenit et osculata - eat pedea eina et onxit hoc balaamo. 39. Yidena autem liic Fariaaeaa, qal 
Tocayit earn, locatoa-eat aibi aolaa dicena: hie ai esset profeta, cognoaceret atique, qnae et qtudia luiec 
mulier, qnae tangit eum, qnod peccatrix est. 40. Et reapondena leaaa dixit ad Petmin: SimoDy Mbaa 
tibi aliqtiid dicere, Vemm la dixit: magiater, die! 41. Dao debiti rei fuemnt creditori caidam; anas de* 
bait denarioram qaingentoa, Terum alter qainqaaginta. 42. Non habentibaa aatem, ande redderent, an* 
bobtia remiait; ater igitor horam, die, magia earn amat? 43. Reapondena autem Simon dixit: bnae 
puto, cui ploa remiait. Tanc ia dixit ad eom: recte indicaati! 44. Et conyertena ae ad kow 
malierem dixit ad Simonem: yidea banc malierem^ accedenti in domam toam aquam niU ia 
pedea meoa non dediati, rernm ea lacrimis sois ligSTit meoa pedea et capillo aoo terait; 45. 
osculataa - ea me, reram ea, ex qao introii, non ceaaayit oaealari pedea meoa; 46. olea 
meam non anxisti, Ternm ea balaamo onxit pedea meoa. 47. Propter boo £co tibi, icmit- 



7, 38* qflaro] gr« ante faura. •*- post fo^ 
turn osque ad fravavrhla rera. 39 J. St. lac; 
omnia fere aingalanun Uterarnm reatigia in cod« 
Arg. interieront. 

7, 39. Jarei$aim9] aic eod. Arg. ; Ha. Z. :{; 
fareisaiaus. — aw] B. -|* tVi ata. — ains] aolaa, 
^ gr. onm* — mfkmmPedi] aic cod. Ar^. et ae- 
cunda mana He; B. lb. (Ulfil. illoatr. p. 15S) ^fluf- 
lunpeda. — tMp Hwnia] B. ^ $H aileHp. 

7, 40. paitraui Petram, gr. omn. avrov, qaa 
propter J. tesia edidit; St. «{" p<ntru; eeterom 
Colli, com Brix. condnit. 



7, 41. dvlgia Jkulans] B. Z. ict, aed Tid. Gtia. 
n. 598 aq.; J. St. ^ dui^'slulam. — dbb»- 
hakjml J. St. B. ^ duKahailjm. 

7, 42. pan\ Ult • avTwv. 

7, 43. pafuil J. St. j: pama; eetenms ^(rt 
omn*9 contra ea Ult poat gavenfa ^ Sti* 

7, 44. qaP'\ gr. omn. poat seimamom — atf- 
gaggamdm} accedenti, gr. omn. ^larjkd^oy* — am] 
niiii, ® gr. omn. — weitunml ania, ^ gr. amaa 

7, 45. /aiam$ MeMiHw] cx> gr. omn. 

7y 46. faium memam9\ rw gr. 



Lucat 7, 48 — 8« 5. 



IIS 



tanda fraraurhteis izos fios managons. unte fnjoda filu. ij^ j^ammai leitil fra« 

48 letada. leitii frijod. qafiuh ^an du issai. afletanda j^us irayaurhteis I>eino8. 

49 jah dugmmun fiai mijiaBakunibjandans qij^an m sis silbam. was sa lAt saei 

50 frayaurhtins afletaL i^ 'is qap Jmn du {lizai qinon. galaubeins I>6iiia ganasida 
8^ 1 ^uk. gagg m gayairJiL jah yar]^ bifie afar [>ata ei jah 'is yratoda tod baurgs 

jah haimos merjands jah ^iufispillonds I>iudaDgardja guj^s. jah jiai tyalib mifi 

2 'imma jah qinoiuu jKMsei yesun galdkinodos ahmane ubilaize jah sauhte. 
jah marja* sei haitana yas magdalene. us Jiizaiei us'iddjedun uidiuIf>ons 

3 sibuD. jah 'iohanna qens kusins fauragagjins herodes jah susanna jah anj^aros 

4 managos. I>ozei andbahtededun im us aiginam seinaim. gaqumanaim Jian hiu- 
mam managaim jah I>aim. j^aiei us baurgim gai'ddjedun du unma. qaf) I>airh 

5 gajukon. urrann saiands du saian fraiya seinamma. jah imf>]^auei saiso. sum 



tmtar peccata eiut haec nmUa, nam amayit nmltiim; Temm cui paacom remittitw^ paacnm amat* 
4S« Dixil autem ad earn: remittuntar tibi peccata taa. 49. Et coepenmt hi concambentes dicere in se 
ipsia: quia Lie est, qui peccata remittat? 50, Venim is dixit tnm ad banc malierem: fides taa sanarit te; 
Tade in pacem. 8, 1. Et factum -est deinde post hoc, at etiam is iret per nrbes et ricos praedicans et 
eTangelizans regnom dei, et hi duodedm com eo 2* et mulieres, qoae faenint sanatae spin* 
tibos malis et morbis, et Marja, quae Tocata fait Ma^alene^ ex qna exienmt daemones septem, 
S. et Iohanna, uxor Cosae, praefecti Herodis, et Sosanna et aliae mnltae, qnae miaistraront iis 
6 facoltatibaa sois* 4. Cong^essis antem gregibus maltis et his, qui ex oppidis coiyernnt ad 
earn, dixit per parabolam: 5, exiit serens ad serendom semine sue, et dum serit, qnoddam 



7, 48. qapuh pan] sic cod. Arg.; St. Z. :fi 
qah uppan. — pus] tibi, ^ gr. omn., nam qaod 
n nabent aov , id Ulf. per petna» reddiditt 

7, 49. m silbam] St. Jj^ tmUban* — • aart| 
mC <" naL 

7, 50'. ts] is, ^ gr. omn. — gavairpt\ J. St. 
B« j: gavairpa. 

8, 1. hipe afar Paia] deinde post hoc = 
iy T^ xat^a^/jg; neotmm abundat, at B. Ifa. pa- 
tent. — paia ei] J. B. Z. 4= ^^9 St« ^ Paiei, — 
ei] at, ^ gr. omn. yid. ad 6, 12; sic saepias post 
varp {iyivsTO, es geschah) et, Buepe Jah cpioqae 
neqaitor; qnamobrem ne ant ei ant Jah ex glossa 
oitom sit saspicamnr. — vratoda and baurgs] St. 
lac, J. v»... B. vratoda*. m -— iotmof] J. ^ 
kmimo^ St* hahno • . omissis reliquis asqae ad 
<— fomb. — piupspillandi] sic cam J. et B. ex loco 
8, 18 dedimas; in codice Arg. nihil praeter — Hands 
ll^ potest; qaod scribont Di. et Z. vailaspillands 
aon probamosy qood ea compositio imsqaaniinTenitar. 




omn. — usiddjedun] gr. omn. post sibun. 

8, Z. fauragagjins] sic cod. Arg. et J. St. 
B. ; Ih« i* -jr /<U9iragaggjiHs^ Tid. ad 16, 1. — 
herodes] St. rf: heordes* — andbahtededun] sic 
cod. Arg. pro andbahtidedun; J.St. B. ^i andbahtei^ 
dedum. — tjn] iis, gr. avii^* — aeinaim] J. St. 
4: eeinain. 

^ 8, 4. hiumam] yid. ad 6, 17; J. j: hiuman^ — 
\ei us] St. :|: ict. — us baurgim] ex oppidis, 
gr. Haza nokir (i. e. in oppido hahitaBtibos et ex 
oppido profidscentibns). 

8, 5. saiands] J. St. B. Mc 4, S et 14 «a 
articolam addant, qaem h. 1. cod. Arg. non agno- 
sdt. — stti»o] St. 4^ dir. — gatrudon] ea forma 
qnam infinittraa propter constractionem (nam varp 
participiam secom habere solet), partidpiam aatem 
propter terminationem emt, nnt fomUt^ raremnr no 

15* 



Knea$ 8j 16'*2lf 
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jah seljamina gahausjandans j^ata raurd gahaband jdh akran bairand in ^vt* 

16 lainai. aj^j^an ni manna lukarn tandjands dishulji]^ ita kasa aij^Jiau uf Ugr 
gasatji]^ ak ana lukamastaj^in satjifi. ei I>ai inngaggandans saiwaina liuhad. 

17 ni auk ist analaugn. {>atei STikunf) ni yairj^ai. nih fidgin. {>atei ni gakunnai-« 

18 dau jah m svekunpamma qimai. saim]^ nu« waiva hau8ei{>. unte saei habaip. 
gibada imma. jab saei ni habai]^, jab patei [>ugkeifi baban. afnimada af 

19 unma* afiddjedun fian du unma aij[)ei jab broprjus is jab ni mabtedun and- 

20 qij^an 'imma foura managein. jab gataihan rarp 'imma* I>atei aif>ei |>eina jab 

21 broj^rjus {>einai standand uta gasaiwan [>iik gaimjandona. ifi 'is andbai^ands 
qajf du 'im, aij^i meina jab broj^rjus meinai {lai sind I>ai yaiurd gu[>s ga- 

22 bausjandans jab taujandans. var]^ pan 'in ainamma [>ize dage. jab 'is galaifi 
'in skip jab si^njos 'is« jab qa|> du 'im. galei[>am bindar j^ana marisaiy. jab 

23 galipun. fiarub f>an sye faridedun. auasaisleip jab afiddja skura yindis 'in 

24 j^ana marisaiy jab gafuUnodedun jab birekjai yaurpun. duatgaggandans pan 
urraisidedim 'ina qipandans. tabsjand. fraqistnam. ijf is urreisands gasok yinda 

el probo audientes hoc Terbom tenent et firnctam ferant in patientia. 16. At non homo lacemam incen- 
dens operit earn yate, aat sab lecto ponit, sed super candelabro pouit, ut hi ineaotes yideant lucem. 
17« Non enim est occultam, qaod manifestum non fiat, neque absconditnin | quod non cognoscator et in 
apertam Tcniaf. 18, Videte ig^itar, quomodo auditis; nam qui habet, datur ei, et qui non habet, etiam 
qaod putat habere, demitar ab eo. 19. Adieruot antem ad eam mater et fratres eius, et non potuerant 
adire earn prae turba. 20* Et nuntiatum fuit ei, quod maler tna et fratres tui stant foris Tidere te 
capientes. 21. Vernm is respondens dixit ad eos: mater mea et fratres mei hi sunt, hi verbnm dei 
audientes et facientes* 22. Factum -est autem in ano horam dieram, et is ivit in naYigiam et discipuU 
eins, et dixit ad eos: imas trans hoc stag^am; et iyeront. 23. Tunc autem ubi nayigarunt, obdormiyit 
et adiit procella yenti in hoc stagnam et completi - sunt et periclitantes facti - sunt. 24. Acce- 
dentes autem sasdtarunt earn dicentes: praeceptor, perdimurl Yerom is surgens increpayit yentnm 



a, 15. putainaf\ J. St. B. ^ puldinai* 
8, 17. m auk] J. St. rf: niuh Pan* — nth] 
J« St* :|: lit* — svekunpamma} sic cod. Arg. ; J. 
St. B. 4^ svesunpamma; Maresh. p. 456 et Lje 
h. 1. svikunpamma, recte quidem, sed t et e Gothns 
aaapias promiscue otitur: wileiks et weleiksp azi* 
Im et azeiizoy aggeljua et aggiljus, all. 

a, 18. andqipan 'imma] 1. St. :|: duatgaggan* 
8, 20» 'imma] Ulf. c. codd. et yerss. ^ kByov- 
%m¥m — patei] quod, ® gr. — gaiaiwan] B. 4^ 
gOMtivan. — gatrf^anJana] J. -f* vtfjandanap sed 
asta , pwk gasaiwan (hoc enim ordine legit) ; St* 
lac« ante fmk gmauoamm 



8, 21. stnd] J. St. B. 4^ stndim. 

8, 22. pan] autem, gr.'xa/. — Pize\ J.St, j; 
Pkai. — marisaiv] J. St. B. 4: marem. 

8, 23. 8ve] J. St. ^4** — anaaaisleipl sic 
cod. Arg., sed t litera rasa ease yidetor; J. St. 
bia diy», B. Z» -f* anasaisltp, cf. ad 3, 5* 

8, 24. dua/gaggaudans] h St. B. + atgag-^ 
gandans* — urramdedun] editt. usraisidedun y in 
cod. Arg. ntrum unr — an usr — sit scriptam, 
quamquam difficile est cognoscere, tamen quod edi- 
dioMis, id asos linguae gothicae postulat, sic urrm^ 
man, urrannjan, urruns, urreisan, vrrisis; anna 
aauiina est locos Cor. 2| 6| 11^ obi dam alter cod* 
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Luea9 8, 25-*S3. 



25 jah j^amma yega vatiiis. jah anadavaidedun jah var]^ iris* qa^ ^an du inu 
war ist galaiibeins izvara. ogandans |iaB sildaleikidedun qi^andans du sis 
mis80« was siai sa ei jah viadam feurbiudi]^ jah Tatnam. jah iifhausjand 
26. 27 unma. jah atfaridedun in gavi gaddarene. {>atei ist yij^rayairli galeilaia* usgag« 
gandin j^an unma ana air{>a gamotida unma vair sums us baurg. saei ha« 
baida unhulj^ons mela lagga. jah yastjom m gayasifm yas jah m garda ni 

28 gayas ak m hlaiyasnom. gasaiwands j^an 'iesu jah ufhrqpjands draua da 
unma jah stibnai mikilai qa]^. wa mis jah {>us i'esu sunau gufis hauhistins. 

29 bidja j^uk. ni balyjais mis. unte anabaud ahmin j^amma unhrainjin iisgi^an 
af j^amma mann. mauag auk mel frayaly ma jah bundans yas eisamaband- 
jom jah fohd>andjom fastai{>s yas jah dishniupands j^os bandjos draibifis yas 

30 fram pamma unhulj^in ana auj^idos. frah fian 'ina lesus qi{>ands. yra 'ist namo 

3 1 {^in. [>aruh qa^. harjis. unte unhulfK>ns manages galij^un in ma. jah bad ma 

32 ei ni anabudi im in afgrundij^a galeifian. yasu]^-f>an jainar hairda syeine 
managaize haldanaize m pamma fairgimja. jah bedun ma ei uslaubidedi un 

33 in po galeipan. jah uslaubida un. usgaggandans I>an suns I>ai unhul^ans af 



et haic fiactui aquae , et obmutuenint et fisicta - est malada* 25. Dixit autem ad eoa: obi eat Mm 
Testra? Timentes aatem mirati - sunt dicentea ad ae inricem: quia ait hie, at etiam yentia interdicat tit aq«i8| 
et obediant ei? 26. Et nayi^rnnt in regionem Gaddarenomm , quae eat contraria Galilaeae. 27. Bb» 
ennti aatem ei in terram occarrit ei yir qoidam ex oppido, qui habuit daemonea tempera longa^ et 
Teatibua non reatitua fuit et in domo non mansit, aed in aepulcria. 2S« Videns autem leaam et ezda* 
mana cecidit coram eo et Toce magca dixit: quid mibi et tibi, lesu, fili dei aummi, oro te, ne torgneai 
me. 29. Nam praecepit apiritui bnic immundo exire ab hoc homine, multum enim tempna arripiiit tmm 
et ligatua fuit ferreia - catenia et compedibna cnatoditua fuit et diarumpena haa catenaa puiaua fiiit ab koc 
daemone in deaerta, 30. luterrogavit autem enm leaua dicena: quod eat nomen tuum? Tunc dixit: 
exercituS) nam daemonea multi irerant in eum. 31. Et orayit enm, ut non praedperet iia im 
abjaaum ire. 32. Fuit autem ilHc grex porcorum multorum pascentium in hoc monte; et oranwt 
earn I ut permitteret iia in eoa ire; et permiait iia. 33. Exeuntea autem atatim hi daemonea oh 



Teram formam ttrmmnada praebet, in altero tMnnn- 
nada male legitur. — 1alyand\ hoc Terbum, cuius 
loco St. lacunae aignnm habet, J. cum gr* quibua- 
dam bis poo if, in cod. Arg. autem alferiua iilius 
Boliam Teatiginm reperimus. 

S) 25. siai an] <x> gr. omn. , \S\L etiam ^ aqa. — 
WKinam\ aquis, gr. omn. vdaxim 

S, 26. galeiiaia] !• ^ galtlma» 

8, 27. unhvipan9\ J. -|* ^kokda, gloaaam mar^ 
cinalem pro textualectioneponena; ^. ikohda unhul* 
pons gloaaam cnm gloaaemate in textn coninngena. 



S, 28. bahyai$ wtis] <v> gr. omn. 

8, 29. eitartutbam^iam] J. St. B. j: dir. <— 
VOi] aec. fuit 9 ^ gr* omn. 

8, 30. gipamis] J. ^ +. ^ JMji] gr. mmu 
Coot) ante ut. — Aonu] Ulf. h. L gothico rmU 
reddh graeco - latinum Tieysfov, qvnm Me. 6, 9 et 
15 Imffaiim acripaerit; cf. Skeir. 49, 2, «bi mmdbom 

x libelli nomen Petri apoatoli per 9iam» radUit; 

8, 32. t'm] aec. J. St. ^ ISa. 

8, 33. mm$\ atatim, ^ gr. omn* — - smmmO J* 

3. ^numma. — gaiipmmi J> St. + ni^fdmiw *^ 



Lnea$ 8, 34 — 42. 
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fiamma maim galij^mi m Jk) sreiiia fah rann so vrij^iis and driuflon m j^ana 

34 marisaiF jah afwapnodedun. gasaiwandans fian {lai haldandans fiata Taurjiano 

35 gafdauhim jah gataihun m baurg jah m yeihsa. usiddjedim fian saiwan 
|iafa yaurfiaiio jah qemun at lesua jah bigetim sitandan fiana mamian. af 
liammei mihullioiis usiddjedim gavasidana jah fraf^jandan faura fotum lesuis 

36 jah ohtedim. gataihun {lan im jah fiai gasaiwandans, waira ganas sa daim(H 

37 nareis. jah bedun ma allai gaujans ]fize gaddarene galeij^an £airra sis. unte 
agisa mikilamma dishabaidai yesun. i^ is galei{iands m skip gayandida sik* 

38 hajf j^an ma sa yair* af fiammei fios unhu]{>ons usiddjedun. ei yesi mifi imma* 

39 fralailot fian ma lesus qif^ands. gayandei |iuk du garda {leinamma jah us« 
spillo. wan filu gatayida fius gufi. jah galai]^ and haurg alia merjands. wan 

40 filu gatayida 'imma lesus. yarfi fian mij^fianei gayandida sik lesus. andnam ina 

41 managei yesun auk allai beidandans is. jah sai. qam yair. j^izei namo laei- 
rus. sah fauramaj^leis sjnagogais yas. jah driusands faura fotum lesuis bad 

42 ma gaggan m gard seinana. unte dauhtar ainoho yas unma sye yintriye tya« 



koc homine iyenint in hog porcos et cacanit hie grex, ex praecipitio in hoc sta^nm et snffocati - snnU 
54. Videotes antem hi pascentes hoc factum effngpemnt et narrarant in oppidnm et in vicos. 35. Exiemnt 
aotem Tidere hoc factum et yenenint ad lesnm et invenerunt sedentem hnnc hominem, a qno daemones 
exieruut, vestitam et intelli^ntem ante pedes lean et timnemnt. 36. Narramut autem iis etiam hi Tidentes, 
qnomodo yaloit hie daemoniacns. 37. Et oramnt enm omnes iucolae homm Gaddarenoram ire procol se, 
aam timore magno occnpati fueront; yenim is ieng in nayig^nm conyertit se. 38. Orayit antem enm hie 
^r^ a qno hi daemones exiemnt, nt esset com eo; dimisit autem enm lesug dicens: 39. conyerte te ad 
doflram tnam et enarra, qnam mnltnm fecit tibi dens. Et iyit per oppidum totum, praedicans, quam multmn 
Ibdt ei lesns* 40. Factum -est antem dnm conyertit se lesus, excepit enm tnrha; fuemnt enim omnes 
ezspectantes enm. 41. Et ecce, yenit yir, cuius nomenlaims, hicque praefectns sjnagogae fuit, et cadens 
ante pedes lesa orayit enm ire in domnm snam; 42. nam filia nuica fnit ei drdter hiemnm duo* 



ratml J> St. 4~ draua^ omissis reliquis usque ad 
son;. — 80 vripus] B. lac. et coniectura «o hairda 
leponere ynlt. — afwapnodeduti] yid* ad Mc 4, 7. 

8, 34. gablauhm\ J. St 4^ gapimgum. •— 
htmrg\ J> St. q: baurgi. — veihaal 1. + kaipjos, 
Sc» lac* 

8, 35. at tesual St. lac. — * gmmiidana] J. 
St 4^ gavandoHo. — teguiif] J. Au B. ^ tesuom 

Sj 36. pan im jak] St lac. -- ««] J. 4: du 
tau — - waiva ganas] J. St.'± wai va$ kailedam 

a, S7. b^un tna] J. St. 4^ hadun tm% — 
gmgamii S^* '^ matyamiw — gmUmtne] sic cod. 



Arg.; J. St Ih. Z. j: gadarene^ yid. etiam Mc 5^ 
1. L. 8, 26. — jaUrra sis] J. St 4^ ^ from, 
deinde lac. usque ad finem hnius yersus. 

8, 38. bap Pom ^a] St lac. — uikddjedmm] 
gr. ante pos* 

8, 39. ussottto] J. St. 4: mpiUo. — galaip and] 
J. St 4: galaihand$. — baurg alia} f^ gr. omn. 

8, 41. pizei] J. St + pize. — sah] hio- 
que; Ulf. xai non omittit, uti Sch. aduotat; sic 
sah pro xal ainog 17, 16. 19, 2. yid. ad J. 18, 
26. — gord] St. 4: garda. 

8, 42. vimrive} J. St B. ^ vmtraive. •— 



120 Luca$ B, 43 — 52. 

43 libe. jah so svalt. mif^f^anei {lan iddja lis* manageins {iraihuii uuu jah qino 
yisandei m riina bloj^is jera tvalif. soei 'in lekjans fraqam allamma aigma 

44 seinamma jah ni mabta vas £ram ainomehua galeikiuon. atgaggandei du 

45 aftaro attaltok skauta vastjos is jah suns gastof) sa runs kloj^is 'izoB. jah qa]^ 
168US. was sa tekands mis, laugnjaiidam j^an allaun qa{i paitrus jah [»ai mi]^ 
imma. takjand. manageins hiwairkand j^uk jah j^reihand. jah qij^is. was sa 

46 tekands mis. fiaruh lesus qaf). taitok mis sums, ik auk ufkunj^a maht usgag- 

47 gandein af mis. gasaiwandei I>an so qino. j^atei ni galaugnida. reirandei jah 
atdriusandei du unma. m j^izei attaitok imma. gataih imma m andyair[»ja 

48 allaizos manageins jah waiva gahailnoda suns. i|» i'esus qa]^ du lasaL [ira&tei 

49 I>uk dauhtar. galaiibeins j^eina ganasida I>iJi:. gagg in gavairj^ja. nauh]^ 
imma rodjandin gaggi{> sums manne fram j^is fauramaj^leis synagogeis qi^nds 

50 du 'imma. f>atei gadauj^noda dauhtar f>eina. ni draibei j^ana laisari. ip lesus 
gahausjands andbof imma qipauds. ni faurhtei. {>atainei galaubei. jah ganas* 

51 jada. qimands f>an in garda. ni iralailot ainohun inngaggan alja paitru jah 

52 laliobu jah iohannen jah {>ana attan {>izos maujos jah aij^ein. gaigrotun ]fejk 



decim, et haec obiit. Dam aatem irit is, tarbae torsemnt enm, 43. et mulier exnateDS io flozm nDgniBli 
annos doodecim, quae in medicos impendit omnem faculfatem aoam et non poteng fait ab uno aaavly 
44. yeoiens ad retro aftigit fimbriam vestia eiaa et statim atetit Lie flaxas aaDguiiiis eioi. 45. Et dixit 
leaas: quia hie tangeoa me? Negantiboa aafem omnibus dixit Petras et Li cum eo: praeceptor^ tMbna 
circametmt te et torquent, et dicis: quia Lie tau^ns me? 46. Tunc lesna dixit: telig^it me qaidam; eg% 
enim cognoYi poten^iam exeuntem a me. 47. Yidena autem Laec mulier, quod non latuit, tremens dl 
procidena ante eum, propter quod alti^t eum, confesaa-eat ei in praeaentia omnia tarbae et 
aanata - eat atatinu 48. Yenim leaus dixit ad eam: consolare te filia, fidea toa aanaTit te^ 
in pace* 49. AdLuc eo loquente it quidam Lominum de Luioa praefecti ajnago^ae dicena al 
eom, quod mortua-est filia tua, ne urge Lane magiatrum. 60. Yerom lesua andiena req>oiidit el 
dicens: ue time, tantum crede, et sanatur. 5l« Yeniens autem in domum, non permisit annm inura^ 
niai Petrum et lacobom et loLannem et Lunc patrem Luioa puellae et matrem. 52. Fleyemnt aiit< 



mippanei — u\ J. 4^ galeipanti panei pan tna, S, 49« mauhpan] editt ^ dir. — g^fifil 

St. 4^ begat p panei pan tna* — manageins] St. -{- gaggid. — manne'] Lominum, ® gr. ooui. -« 



St. lac. J^ta fauramapleis] Lie genilivus non pendet a 

8, 43. Jetjans] J. St. + leikfam. — aigina] praepoaiHone, aed a aupplendo aubatantiyo 
J. St. B. 4: aihna. — $einamma\ nntL^ • gr. «mi»i, cf. ad 19, 7. M. 27, 67 et J. 16, 32. 



8, 44. if If] yid. ad Mc. 10, 13. 

8, 47. reirandei} J. St. + qam e graecia " Sy t^l. aindknn tnngaggahj'^f^^gtromS^ w- 
*^^<^^- temm de ainokum yid. ad Mc 9, 8. — MM* — 



^ynagogein} legendum eaae yidetnr sjfnagpgam^ wA 
•cribitur ys. 41 et J. 9, 22. — peina} J. 4: ^m. 



8, 48, ieiuai gr. o* IkJumneni c^ gr., aic 9, 28. 



Lmea* 8, 53 — 9, 8. 



m 



53 allai jah -faiflokun ^o. I>aruh qa])* ni gretif). unte ni gasvalt ak slepifi. jah 

54 bihlohun ma gasaiwandans I>atei gasyalt. I>anuh is iisdreibands allans ut jah 

55 iairgreipands handu izos vopida qipands. mavi urreis. jah gayandida ahman 

56 izos. jah ustop suns, jah anabaud izai giban mat. jah usgeisnodedun fisidrein 
9^ 1 IZOS. i]^ JUS faurbaud Xm ei mann ni qipeina I>ata vaiirpano. gahaitands f>an 

I>ans tvalif apaustauluns atgaf im maht jah yaldiifni iifar allaim unhiilpom 

2 jah sauhtins gahailjan. jah msandida ins merjan piudangardja guf>s jah ga« 

3 hailjan allans fians unbailans. jah qa}) du un. ni yaiht nimai]^ 'in yig. nih 
yaluns nih matibalg nih lilaib nih skattans. nih{>an tyeihnos paidos haban. 

4« 5 jah in panel gard gaggai{>. par saljij) jah paproh usgaggaif>. jah sya managai 
sye ni andnimaina 'izyis. usgaggandans iis I>izai baurg jainai jah mulda af 

6 fohim izyaraim afhrisjail> du yeityodipai ana ins. usgaggandans ]>an I>airh- 

7 iddjedun and haimos yailamerjandans jah leikinondans and all. gahausida 
f>au herodis sa taitrarkes I>o yaurpanona fram imma alia jah {>ahta. unte 

8 qef>im sumai. I>atei i'ohannes urrais us dauj^aim. sumai I>an qe{>un. helias 



omiies et planxenint banc. Tunc dixit: ne flete, nam non obiit, sed dormit. 53. Et deriseront enm Ti- 
dentes, qiiod obiif, 54. Tunc is expellens omues foras et appreLendeus manum eins clamavit dicens: 
paella, sarg^e! 55. Et conyertit spiritnm eias, et sunrexit statim, et praecepit ei dare cibum. 56. Et obsta- 
paeront parent es eins; yerum is ioterdixit iis, ut bomini non dicerenf boc factum. 9, 1. Conyocans autem 
Los duodecim apostolos tradidit iis potentiam et imperinm super omnes daemones et morbos sanare. 2. Et 
misit eos praedicare rejourn dei et sanare omnes bos iiisanos 3. et dixit ad eos: ne qiiidqnam somatis 
in yiam, neque baculos, neque peram, nefue panem, neque deuarios, neque dnas tunicas babere, 4« et 
in quam domum eafis, ibi manete et bine exeatis. 5. Et tam multi quam non susdpiant yos, exeuntes ex boc 
oppido illo et pulverem a pedibus yestris excufiatis ad testimonium super eos. 6. Exeuntes autem transiemnt 
per yicos eyangelizantes et sanantes in omni. 7. Audivit autem Herodes, bic tetrarcba, baec facta ab eo omnia 
et cogitayit, quia dixerunt quidam, quod lobannes surrexit e mortuis; 8. quidam autem dixemnt: Heliai 



Sj 52. unle] nam , ^ gr, 

8, 53. g(uaiwandans\ yidentes (i86vxeg)t gr. 
mmi. ildoreg. 

8, 54. allans uf] r^ gr. omn. 

8, 55. usiof)] J. St. usslopf rectins quidem, 
•ed b* I. contra codicis Arg^* anctoritatem , yid. ad 
BIc. 3, 13. 

8, 56. qipema'i pro qepeinoy sic etiam 9, 21 
el 17, 6 qip^ip. Grim. I. 844. cf. uidribeina 9, 
40. qimt 7, 3. galagidideina 5, 18. lavidtdeina 
6| 11. ufkunpidun Neb. 6, 16. yid. Grim. I. 36« 

9, 1. apaustauhtfui] apostolos, ^ gr^ 
9 J 2. allans} omnes, ® gr* omn. 

Jit 



9, 3. nth] pr. , Z. j: ni. — valuns] baculos, 
gr. ^afidov> — nih hlaib] J. ° 4^. — nth] quart. 
Z. 4: w»« — nihpan] Z. '^ ni pan* 

9, 4. panei] St. ^^ painti. 

9, 6. and all] 3. St. B. 4: ict. 

9, 7. taiirarles] cod. Ai^. Hz. '^ taitarkes, 
yid. 3, 19. 

9, 8. sumai — qePun"] quidam — dixerunt, gr. 
omn. vno %ivwv sc. JLiyead^a^; Gotbns quia ys. 7 
dia %d Xiyead^ai vno tivwv vertit unle qepun «i- 
mai (quia dixerunt quidam) b. 1. perepicaitatis causa 
geptm repetit) contra ea sequenn STi omittit, quod 

16 



in 



Luca$ 9f 9 — 14. 



9 ataugida sik. suinaif^ - f^an j^atei praufetus sums I>ize airizane ussto]^. jah qa^ 
h^rodes. lohaunau ik haubif) afinaimait. i]f was ist sa. bi fianei 'ik haiisja 

10 syaleik. jah sokiclia ma gasaiwan. jah gayandjandans sik apaustauleis ussp31o« 
dedun imnia sva filu sve gatavidedim. jah andnimands ms afiddja simdro 

11 ana stop auf^jana bam*gs namnidaizos baidsaudau. i^ Jkm manageins finnan** 
deinit Inistidedun afar imma. jah andnimands ms rodida du tin fio bi |»iu« 

12 dangardja gitf>s jah I>ans f^arbans leikinassaus gahailida. j^anub dags |u|Mm 
dugann hneivan. atgaggandans j^an du unma I>ai tyalif qefimi du imma. fralet 
]>o managein ei galeif>andans m fios bisunjane baimos jah reihsa saljaina 

13 jah bugjaina sis matins, unte her m aupjamma stada sium. fianuh qa^ du 
un. gibif) un jus matjan. ip eis qef^un du unma. nist hindar uns maizo fimf 
blaibam jah iiskos tyai. niba I>au f>atei veis gaggandans bugjaima tflai |»izai 

14 manaseidai matins, vesun auk sve fimf fiusundjos raire. qa]^ Jfon du siponjam 



ostendit se; qnidam aotem, qnod profeta quidam homm geniomm sarrexlt. 9. Et dixit Herodes: lobamd 
eg^o caput abscidi) Yenim quis est Lic^ de quo ego audio tale; et quaeriTit earn yidere* 10. Bt oomrer* 
tentes se apostoli enarraruiit ei tarn maltnm qnam fecenint, et adiamens eos abiit seorsim ia locum de* 
sertum oppidi vocati Bedsaidan. 11. Yerum hae tak-bae eomperientes gecotae^aont post enniy et adsmBens 
eos locatas - est ad eos Laec de regno del et hos indigentes sanatioiiis saDayit* 12. Time Sm 
lam coepit indinare; accedentes autem ad eam bi daodedm dixerant ad enm: dimitte liane tar» 
bani) ut euntes in hos circumdrca yicos et pages dirertant et emant nbi dliosy nam liie la de* 
serto loco sumus. 13. Tunc dixit ad eos: date iis tos edere. Yemm ii dixerant ad earn: mm* 
est pone nos magis quinque panibos et pisces dao, nisi forte quod nos enntes emamns omni Irak 
populo dbos; 14. fuenint enim drdter quinque miUil Tirormlu Dixit aatem ad disdpiileg 



gr. omn. legnnt. — aumatp'^pan] sic cod. Ai^^.; 
edih. ^ sumai uppan* 

9, 9. tohannau} Z. ^johannau; ceterom no- 
tanda est insolita terminatio — au^ quae solis no- 
minibus, in — AM desinentibus competit; aliis lods 
knt k'okaHne^ aut 'iohaimen scribitur. — ut] Z. ^ 
iJi. — ina gaaaiwan] oo gr. 

9, 10. namnidaizaa] J. 4^ namndrnxOB, St. 4^ 
mummdaiTMs* — batdaaittlan] manifesto mendo pro 
bakba^dan Tel baidtaeidoH, yid. 10, 13. J. 12, 
21. Ceterura quod scribitur baid$aXdian pro hed^ 
Mndam Tid. ad M. 8, 28. 

9, 11, p6^ baeci <> gr. — Jiarfraiw] St. ^^ 
parhandsm 



V 



9, 12. ftfBdn] iam, ® gr.; Goth, et di et 
drj legere, MiU. etiam animadrertit. — du k'mma} 



pr. ad eom, ® gr. omn. — fak h^aimm mt 
mafim] et emant sibi dbos, gr. omn. Kal tS* 
Qioaiv iniaitiauov; \S\L cum Brix. — mmik 1. 
Si. + Bijum. 

9, 13. du tJMJNa] ad eum, ® gr. omn. ^^ Ji§m 
Jcosi St. ^ n$to9* — ntba pau patei] nisi mte 
quod, gr. omn. ei giijti, quod Gotli. si lagiaset| 
aut mba pau solum, nti Cor. 1^ 7, 6, aot mibai 
au/io, uti Cor. 2, 13, 5 cod. A acripirfsaet; tI* 
detnr igifnr ille qvidem ei fiij ti yel ei fuj S%$ 
le2:isse, cf. niba patei Cor. 2, 12, 13. l^ilu 4^ 9 
(el /i^ oti). — vti$ gaggandaml <^ grw — mmk 
maseidai] ood. Arg. in marg. manmgeim (idem §t* 
gnificantem roccm), quod J. St. in textvm nca» 
perunt. 

9, 14. vairel gr. omn. ante^yi — hMmm$i 
aic cod. Arg.j B. IL Z. j: Immbitume. — • umjm* 



i,mco$ 9, 15-25. |^3 

15 seinaim. gayaurkeip Cm anakumbjaii kiibituns. ana warjanoh fimftiguns. jah 

16 gatayidedim sya jah gatavide^un anakumbjan allanSf nimaads |i«n j^ans fimf 
blaibani jah trans fiskaiui. inaaiwands du binuna ga|iiul>ida ms jah gabrak 

17 jah gaf juponjam du faiurlagjaa |usai managew. jab matidedim jah sadai Taiir« 

18 f^un allai jah uabafan Tar]^« {latei afliiiioda un gabruko. tainjons tvalif. jah 
yarf^ mij^j^anei yas is bidjands siindro. gamptidedun unma siponjos 'is jah frah 

19 ms qi|MBUQds« wana mik qij^and yisan Ik>8 manageins. i|» eis andhafjandans 
qefiUD. lobaimen fiana daupjand. anparai I>an beleian. sumai t>an j^tei prau« 

20 fetus sums [lize airizane iiS9toI>« qa]^ I>an du un. al>l>an jus waua mik qipil> 

21 yisaut andhaijands fian paitrus qa]^. ]>u is ^ristus sunus guf^s. i]^ 'is I>an ga« 

22 Tfotjands 'im faurbau|> ei mami ni qi|>eina t>ata qipands {>atei skal sunus 
mans manag yinnan jah uskusans fram sinistam yair{>an jah gudjam jah 

23 bokarjam jah usqiman jab I>ridjin daga urreisan. qaf> j^an du allaim. jabai 
was yili afar mis gaggan. afaikai sik silban jah nimai galgan seinana dag 

24 wanoh jah laistjai mik* saei allis yili saiyala seina nasjan. fraqistei|> izai. 

25 al>l>an saei fraqistei|» saiyalai seinai m meina. ganasji{> f>o. wo allis {>aurfie 
gataujifi sis manna gageigands Jk) manased alia i]^ sis silbin firaqistjandsf 

iaos! fadte lis accambera accnbitas, In qnemqne qninqnaginta. 16. Et fecerant sic, et fecenuit accum* 
bere omnes* 16. Siuneng aatem hog qninque panes et duos pitoes, snspiciens ad coeliim benedixit iig 
el confregit et dedit disdpulis ad proponendum haic tnrbae, 17. Et ederunt et satnri facti-snnt omnes et 
mblatom fuit, qnod snperfiiit lis frastornm^ sportae daodecim." 18. Et factum -est, dum fuit is orans seorsim, 
oecnrrerout ei discipoli eins et interrog^rit eos dicens: qnem me dicant esse hae tiirbae? 19* Vernm ii 
respondentes dixernnt, lohannem, bnnc baptizantem; alii autem Heliam; qaidam autem, qaod profeta qui- 
dam Lonim seniorum snrrexit. 20. Dixit antem ad eos: at ros, qnem me didtis esse? Respondens autem 
Petms dixit: tn es Christns, fiMns dei. 21. Venim is tum increpans iis interdixit, nt bomini non dice- 
rent hoc, 22. dicens, quod debet filins hominis multum pati et reprobatus a natu-maximis fieri et sacerdo- 
tibtts et scribis et occidi et tertio die surgere. 23« Dixit autem ad omnes: si quis yult post 
me ire , abneget se ipsum et sumat cracem suam diem quemque et sequatur me. 24. . Qui 
enim yult animam suam servare, perdit earn; at qui perdit animam suam ob me, servat hanc« 
25. Qnam enim ntiHtatnm fadt sibi homo lucrans hnnc mnndnm omnem, yemm se ipsum perdens 



mak] sic cod. Arg. sine dubio; editt, j: warjamiA* 9, 20. bu — ^J^] tn — dei, gr. tdv Xqunoy 

^^ Jimftigumai J. St. ^ fimfiijmu. %ov d^eov; VlL cum yens. latt. 

9, 18. f^amaiiiedum] occnrremnt, gr. omn. g^ 21. qipeima\ yid. ad S, 66. 

awyaav; Ulf. awrjvzf]oav lep^B. aaite suspj. ^2. uskusans] J. St. B. * uAesans. 

Mrtnr. — is] sec eins, « gr. —/rah] J. St. B. ^ o o, ^ zi t c* n * -^ 

frdk. — visam] gr. omn. post manageins. ®> ^3- ^^^ wanoh] J. bU B. ?: ict. 

9, 19. AWrton] J. SL + Mian, sic etiam 9, 24. ganasfip] J. St. :{: gamisfiP: ceterum 

?!. 64. VIL ^ oliog. 

16* 
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Lucai 9, 26 — 35. 



26 aif^I^au gasleipjands. saei allis skamalfi sik melha ail>pau meinaize vainrde. 
fiizuh siinus mans skamaid sik. bif^e qimi]^ in viilj^ii seinamma jah attins jah 

27 ]>ize yeihane aggele. qij^iih f>an izvis sunja. sind siimai I>ize her standandane* 

28 I>aiei iii kausjand dauf>au. unte ga8ai>vand f>iudinassaii guf^t. yaiir|iuii jfan 
afar fio raurda sve dagos ahtau. ganimands paitru jah lakobu jah 'ioharinen 

29 usi'ddja in fau*gimi hidjan. jnh varf>. nxi{>f>anei ba]^ is. sums andvnil*I>jis 'is 

30 anl>ara jah gayaseins is weita skemandei. jah sai« vairos tvai im|»rodidedun 

31 unma. I>aiei resun moses jah helias. f>ai gasaiwanans in yulj^au qe^iin nrruns 

32 is. I>a6i skidda iisfulljan in launisalem* ip paitnis jah I>ai ini|> imma resun 
kauridai slepa. gavaknandans {>an gasewun viil{>u is jah I>aiis trans rairans 

33 fians mif^standandans unma. jah Tar|> ini]^{>anei afekaiskaidun sik af minuu 
qaf> paitrus du iesua. talzjand. god ist iinsis her yisan jah gavaurkjaima hlei« 
firos f>rins. aina I>us jah aina mose jah aina helijin. ni vitands wa qij^if^. 

34 I>ata j^an imma qipandin Tar{i xnilhma jah ufarskadyida ins. faurhtidedun 

35 j^an in pammei jaiuai qemun in panuna milhinin. jah stibua rar]^ us j^amina 



ant laedens? 26. Qui enim pudet se mei ant meornm Yerbonim, hnios iiliag hominis pallet utj qmnn 
renit in splendore sno et patris et horom sanctonim aDg;eloniin ; 27. dico antem yobis yerifatem: subI 
quidam horum hie sfantium, qui non g^tant mortem, donee yideut return dei. 28. Facti-nuit antem 
post haec yerba cirdter dies octo, assumens Petrum et lacobum et lohannem exiit in montem ornra. 
29. Et factum -est, dum orayit is, species faciei eiiis alia et yestitus eius albas splendens. 30. Et ecoO| 
yiii duo locuti - sunt - cam eo, qui fuenint Moses et Helias. 31. Hi yisi in gloria dixerant exitam eiaS| 
qnem debait explere in lerasalem. 32. Veram Petras et hi cum eo faerant grayali somno; eyigilantet 
antem yiderant splendorem eius et hos duos yiros hos stantes - cum eo. 33. Et factum - est , dum sepan* 
rant se ab eo, dixit Petnis adiesum: praeceptor, bonum est nobis hie esse et faciamus tabemacula tria^ iumm 
tibi et unum Mose et unum Heliae ; non sciens quod dicit. 34. Hoc autem eo diceote facta - est nnbes el 
nmbrayit eos; timuerunt autem propter quod ill! yenemnt in hac nube. 35. Et yox facta -est ex bee 



9, 26. atppau] ant, gr. omn. xai. — sti 
UPel J. St. :p ufTtpe; eeterum iidem, non ufi Z. 
dieit akammaid, sed recte Mkamaid leg^nt. — 
vulpu] pro vulpau ( quod B. in textu posuit ) , yid« 
ad 1, 54. — veihane] J. St. 4^ veihamem — ag'- 
gele] sic cod. Ai^. J. St; B. Ih* Z. :^ oggHe, 
yid. 15, 10. 

9, 27. t9mjal yeritatem, gr. omn. aXij^uig. — - 
dauPaui et mox piudinaaaau yid. ad Me. 7, 32* 

9, 28. vaurPunI facti sunt, gr. omn. iyivitOf 
praeter nnum cod. ap. Mi., qui cum Goth. fadt. — 
akiam] Ulf. c. codd. ^ xaU — Hakobu — 'iohannen] 
yid. ad 8^ 51. 



9, 29. haP] J. St. 4- lad. 

9, 31. umtna\ J. St. B. ^ arrvme. 
^ 9, 33. afdaMaidyn] J. St. H%. Z. ^ qf^ 
Bkaidvn, quae fonna quum ab afikaidom dednci 
non possit, lectio codicis Arg. tuenda est com Bea* 
xelio, qui recte comparat maimait , lailaSt, yeifcM 
adde haihait^ aiaik , yid. Grim. I. 840. — gm» 
vamrkjaima] J. St. :|: gavavrkjaim. — jaJj alt. 
Z, ^jai. , 

9, 34. qemnn — milhm{n\ cod. Arg. in awgy 
jah at tm tn miihmam algaptgandam , i. e. el ia 
lis in nubibus yenientibos. ilaec in texta yi 
posnenuit J. {qtmun. Jah ai 'iim ^ miUmm 



£«««• 9i 36—42. 



iZ$ 



36 tnaiiTniii ' qij^tndei. sa ist sunus meiiis sa lIuLa. I>an)ma hausjaij^. jah rar]^ 
mif^Iianet so stibna. bigitaBS far|» lesus ains jah eis l^ahaidediin jah mann ni 

37 gataihiin m jaihaim dagiam ni yaiht I>izei gasewun. Tar{> ]>aii m ]>amma 
daga dala|i aigaggandam im af fairgimja. gamotida unma manageins filu. 

38 jah sai* mamna us |iizai managein ufvopida qij^ands. laisari. hidja puk rnsai* 

39 wan du sunu meinamma. imte ainaha mis ist. jah sai. ahma nimi]^ ina im« 
hrams jah anaks hropji]^ jah tahji|> ma mif) wa{>on jah halisaiv aflinni]^ af 

40 imma gabrikands ma. jah ha|i siponjans {>emans ei usdribeina imma« jah ni 

41 mabtedun. andha^ands I>an i'esus qa|>. o kmii ungalaubjando jah mvindo. und 

42 wa siau at izvis jah pidau izvis. attiuh pana smiu f>einana hidrei. I>aruh 



Bobe dlcens, bic est filias meiu, bic camS) bnnc aodiatis. 36. Et facta -est dam baec tox, inyentas fait 
letns anas et ii tacaerant et bomioi non narrantnt in illis diebas non qaidqnam eius - quod Yideront. 
37« Factum - est aufem in boc die, deorsam euntibus its de moute) occurrit ei turbae multum* 38. Et 
ecce, bomo ex bac turba exclamarit diceus: magister, oro te respicere ad filium meum; nam nnus mibi est, 
39. et ecce, spiritus capit enm impnnis et subito clamat et lacerat eum cum spoma et aeg^ desinit ab eo con- 
fringens eum. 40. Et orayi discipnlos tnos, nt expellerent eum) et non potueraut. 41. Respondens autem Jesus 
dixit : o genus infidele et iniustum, usque quo sim apud yos et patiar tos ! Adduc bunc filium tuum buc. 42. Tunc 



gaggandun) et B. (qemun. jah at tm tn pamma 
mUhmtn aigaggandam). Oitlinem yerborum giossae 
anllns graecorum seqnitur; et offendit maxime iah 
ab initio giossae, nisi forte glonnaior Jah Jaurnii'^ 
ttdun at tm etc* scribere yoluit. 

9, 36. varP mibpanet\ baec yerba transpo- 
nenda sunt, uti iam Z* recte mouuit; mirum etiam 
Terborum ordinem yide 14, 28 tzvara was raihtisy 
A ad 14, 28. 17, 17. Cor. 2, 6, 2. — gaseumn} 
8t 4^ gaseiwun. 

9, 37. tn pamma daga"] in boc die, gr* iv 
t^ i^fjg ^fitQif, uude J. St. -(- tVt pamma ajar daga 
(yid. 7, 11) edidenint* — atgaggandam] J. St. ^^ 
fffgaggandam» — Joirgunja} ]• St. 4* articuinm 
pamma addnnt. 

9, 38. manna} J. St. -f* valr, deinde lacn- 
nam babent usque ad finem yersus. — tnsaiwan} B. 
^ f^aivan ; ceterum Ulf. c. codd. intfikixpai legit. -^ 
noMi] B. 4" 9unaUf yid. ad 1, 54. — - meinamma\ 
B. :{: minamma. — mis ut] cv> gr« 

9, 39. unhrama] impums, J. St. ® -f* c- ^* 

oma. — anaks hrofjip] J. -f- stMsaiv ufhropjip^ 

8(» :|: 9yn/aiv ufhroffjip; cetenim hropjip (pro 

h^opeib) Grimmio I. 847 sospedrnm yidetar. — tak' 

Jipi JC "St. laaaiam asfiie ad ^umma babent* ••<- 



tvaPon"] B. tvap . • — aflinntpl B. ajletpip. Qnam- 
qiiam baec tota pagina in cod. Arg. legi yix potest 
et yerbum ajlinnan nuUo alio loco iuyenitur, nflei^ 
Pan antem M. 7, 23 eadem significatione ponitur, 
tamen Benzelii leotio in textum recipi non debet, 
nam ana^ eigfjitiivoig, quae yocautur, interpres in 
boc eyangelio saepius ntitur et yerbi ajlinnan, ab 
lb. primnm reperti, codicem acriter iuspicienti ye- 
stigia quaedam cognoscunfur. 

9, 40. siponjans peinans] J. St. 4^ siponfam 
Peinaim* — usdribeina^ J. St. :{: usvaifjfana; B. 
ttsdreibeina , boc recte quidem, sed yid. ad 8, 56. — 
tJRifta] J. St. 4^ tVicr. — mafiieduni J. 4^ mahtide^ 
dun, St. ^ mafiiidun; in cod. Arg. utmm mahtt'^ 
dedun, an mahtededun scriptnm sit, dignosd non 
potest, utmmque yero fabnm est. Idem mendum 
insidebat Cor. 2, 3, 7, ubi mahiededeina legebatur. 

9, 41. qap] J. St. addunt + du tin. — kuni\ 
J. St. 4^ kunni, uti ys. 43. — - tnvindo] J. St. la- 
eon, usque gabrak 'ina yemn sequente. — atiiuki 
Z. 4: atpiuh, B. at...— hidrei\ B. <" 4:, gt. 
ante pana* 

9, 42. paruh] B. <^ j: et legit j: i^uh panuh 
at dualgagganOs is distabrid 'ina. -— ahmin^ 
J. St. '^ €Jmam% 



nauhj^an duatgaggandan ina gabrak ma sa unbulpa fah tahida. gawotida ^an 
lesua ahmin j^amma unhrainjin jah gahailida I>ana magu jah a^f uia attin 

43 IS. usfilmans I>an yaurjiun allai ana pizai mikilein guj^s. at allaim fiaii a3da« 
leikjandam I>1 alia, j^oei gatavida lesus. qafi paiinis. frauja. duwe vets ni 
mahtedum U8drei]>aii ]>ainma. 'ip lesus qaf). fiafa kuni ni usgaggifi nibai m 

44 bidom jah m fastubnja. qafi fmn du dponjam seinaim. lagji{i jus m auaona 
i2syara ^ raurda* unte sunus mans skidds isi a^ban m handuns manna* 

43 1^ eis ni frofiun fiamma raurda jah vas gahulifi faura un. ei ni fro^ina 

46 imma* jah ohtedim fraihnan ina bi I>ata vaurd. galai]) I>an mitons in ins. 

47 I>ata warjis fiau Yze maists resi. i|i 'iesiis gasaiwands f>o miton hairtins ize 

48 fairgreipands barn gasatida faura sis jah qa|> du un. sawazuh saei andnimi]^ 
^ata barn ana namiu meinamma* mik andnimij)* jah sawazuh saei mik and* 
ninii|>. andnimi]^ pana sandjandon mik. unte sa minnista visands 'in allaim 

49 izris sa yairpi]) mikils. andhaf jands f>an lohannes qaf>. talzjand. gasewum 
sumana ana t>einamma namin usdreibandau unhulj^ons jah yaridedum unma. 

50 unte ni laistei]^ mi]^ unsis. jah qa{i du im lesus. ni varji]^. unte saei nist 
vil>ra izvis. faur 'izris \sU ni ainshun auk 'ist manue. saei ni gavaurkjai maht 



adhac accedentem earn confregit earn Lie daemon et laceravit; Increpayit antem lesng spiritiiin hone i 
mm et sanaYit hiinc puerum et tradidit earn patri eius. 43. Attoniti anfem facti-snnt omnes super Iiac 
ma^itudiue dei; iu omuibas autem mirantibuji ob omnia ^ quae fedt leans , dixit Petrns: domine^ cw 
nos non potuimus expellere Lnnc? Venira lesns dixit: hoc genus non exit, nisi in precibus et in ieioniAi 
Dixit autem ad discipnlos suos: 44. ponite ros in aures restras haec yerba, quia filius kominia debet 
fradi in manus hominum. 45. Verum ii non intellexerunt hoc rerbnm et fuit occultum ante eos, nl nan 
intelligerent id, et timuenint interrogare eum de hoc yerbo. 46. lyit autem cogitatio in eos, hoc qnis 
quidem eorum maximus esset* 47. Verum lesus yidens banc cogitationem cordis eomm apprehendena 
puerum statuit ante se 48* et dixit ad eos: omnis qui suscipit hunc puerum in nomine meo, me snadpity 
et omnis qui me suscipit, suscipit hunc mittentem me, nam hie minimus exsistens in omnibus yobisy Lie 
fit magnus. 49. Respondens autem lohannes dixit: praeceptor, yidimus quendam in tuo nomine expeDen* 
tem daemones et prohibuimus eum, quia non sequitur cum nobis. 50. Et dixit ad eos lesus: ne preU- 
bite^ nam qui non -est contra yos, pro vobis est. Non unus enim est hominum, qui non fadat potentiaii 



9, 43. qappaitrut — /lu/tiiir/al dixit Petms — 9, 48. iandjandan] J. St* ^ Mondfomdim* 

ieinnio , ® gr. omn. , V\L cum yerss. latt. e lods pai^ visanda] gr. post tzvis* -— allaim] J. St. :|: allmtu 



aUelis M. 17, 19—21 et Mc 9, 28 sq. — hmi] 9, 49. ana} J. St + «]ii« — peimamtma mamml 

yid. ad ys. 41. — pon] nit. autem, ® gr. omn. rw gr. omn. 



* •^ J a — — mt%nammd\ non onus — meo, J. St. • 4- e. gn 

9, 47. gasaiida] Ui£ ® avto. amn. , Ulf; c. yaras* latl. ^ loco pacalido He 0, Sfti 



Lm^ag 9f 51 — 62. |27 

51 m namin meinamina. rarfi pah m f^ammei usfulnodedun dagos andanumtais 

52 is« jah IS andvair{ii seinata gatulgida du gaggan m lainisalem. jah insandida 
airuns faura sis. jah gaggandans galif^un in haim samareite sve manvjan 

53 unina. jah ni anduemiin ina. imte audyairl>i is yas gaggando du lairusalem. 

54 gasaiwandans fiaii siponjos is lakubos jah iohannes qef^un. frauja. yileizu ei 
qi{iaima fbn atgaggai us himina jah fraqimai im sve jah heleias gatavida. 

55 gayandjands Jmiq gasok im jah qaf) du im. nlu yitufi. yds ahmane siju]). 

56 imte sunus mans ni qam saiyalom qistjan ak nasjan. jah iddjedun in anpara 

57 haim. yarf> f>an gaggandam 'im in yiga qa{> sums du imrna. laistja I>uk pis- 

58 yyaduh ]>adei gaggis frauja. jah qap du imma i'esus. fauhons grobos aigun 
jah fuglos himinis sitlans. *ip sunus mans ni habaif) yyar haubif) galagjai. 

59 qaf) pan du anparamma. laistei mik. ip is qap. irauja. usiaubei mis galeipfOn 

60 faurpis jah usfilhan attan meinana. qap pan du imma iesus. let pans daupans 

61 usfilhan seinans nayins. i'p pu gagg jah gaspillo piudangardja gups, qap pan 
jah anpar. laistja puk frauja. i'p faurpis usiaubei mis andqipan paim paiei 

62 sind in garda meinamma. qap pan du imma i'esus. ni manna uslagjands 
handu seina ana hohan jah saivrands aftra gatils ist in piudangardja gup« 

in somine meo. 51. Fadnm-est antem, in qno im^leti - sunt dies assnmtionis eios, et is fadem snam 
finnayit ad eundiun in I^rusalem* 52. Et misit legates ante se, et euntes iyeront in yicnm Samaritarom, 
nti pararent ei; 53. et non recepenint eum, quia fades eius fait ieus ad lemsalem. 54. Videntes autem 
disdpnli eius lacubus et loLannes dixernnt: domine, yisne, nt dicamas, i^nis descendat e coelo et perdat 
aesy nti etiam Helias fedt? 55» Convertens autem increpavit eos et dixit ad eos: nonne sdtis, cuius 
Sfrfrituum estis? 56. Nam filius hominis non yenit animas perdere sed seirare. Et iyerunt in afium yi- 
cum. 57. Factum -est autem euntibus iis, in yia dixit quidam ad eum: sequor te, quocunque quo yadis, 
doffline* 5S. Et dixit ad eum lesus; yulpes foyeas kabent et ayes coeli sedes; yenim filius Iiominis non 
liabety nbi caput ponat. 59. Dixit autem ad alium; sequere me; yerum is dixit: dominey permitte milii 
Ire antea et sepelire patrem memn* 60. Dixit autem ad eum lesus: sine bos mortuos sepelire suos moi^ 
tnos; yennn tn yade et nuntia regnum dei. 61. Dixit autem etiam alius: sequor te, domine, 
Terum antea permitte mibi renuntiare bis, qui sunt in domo mea. 62. Dixit autem ad eum 
lesus: non bomo mittens manum suam ad aratrum et yidens retro aptus est ad reg:num dei. 

9, 51. usfuln&dedun} Hs. X. -)- mfullMode* 9, 56. tmte — na^oiir] nam — senrare, ^^• — 

dmm, yid. ad 2, 21. — affdamumimt] sic cod. Arg. Mttvalom] V\t c. yerss. ^ ay&Qiinanfi 

B.H.Z.; J. St. :!l^mtd€nmmftm, yid. Rom. 11, 15. 9, 67. piswaduK] J. St. :p puswaduk* 

9, 54. gasaiw(mdtm$] St :f: g-maaiwands. — 9, 61. [ntim baiei wind] sic cod. Arg.\ J. 

UtwboB] J. St. 4: tiri-otetk — heieimi yid. ad ys. 19, bammet vemnd^ St. 4^ pmmmei vtMindj B. 

9, 55. du xm\ ad eos, ^^ ^. — miu\ J. j^ paimei venind. 

mi$. — 9ijmpl VU. e. codd. « v/ui^. 9, 62. ana — gupa} J. St. lac — miwatub} 
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Luca$ 10^ 1 — 7« 



10^ 1 afaruf) - f^an pata ustaiknida frauja jah anjiarans sibimtehund jah msandida 
ins tvaiis wanzuh faura andyair{>ja seiiiamma m all baurge jah sfade. j^dei 

2 munaida is gaggan. qaf^uli f>aii du un. asans managa ijf Tauntvjans SeiyaL 

3 Lidjlf) mi fraujau asanais ei ussatjai yaurstrjans m {lo asan seina. gs^ip. sai 

4 lie insaiidja izyis sye lamLa ui midumai yulfe. ni bairaif) pugg nih matibalg 

5 nih gaskohe. ni maunanhun hi yig goljaif). m jiane gardei mngaggaifi. firu« 

6 mist qi|)ai|>. gayairf>i j^amma garda. jah jabai sijai jainar smius gayairj^jis. 

7 gaweilaip sik ana unma gayairpi izyar. i]f jabai ni. du jbnHb gayandjai. 'innh 
f>an I>ainma garda yisai|> matjandans jah driggkandans ^o at inu yair^s auk 



10, 1« Post aafem lioc de8ijg;iiaYit dominag etiam alios geptnaginta et misit eos jlaos quoiqne ante ladem 
gnam in omue oppidorum et loconim, quo cog:i(aTit is ire. 2. Dixit aatem ad eos: messis magna) Tenim 
operarii pauci; orate nnnc doininnm messis, ut miftat operaiios in Lane messem soam. 3* Ite, eoce ego 
mitto yog uti agnog in medium lupornm. 4. Ne portetig gaccnlum neqoe peram neqne calceamentnaiy 
ne Lomiuem in yia galutetig. 5* In quam domomm ineatig, primum dicatig: pax hnic domni. 
6. Et gi git illic filiug pacig , moratur ge guper eo pax vegtra ; verum gi non , ad tos 
rerertatur. 7. In autem hac dome maueatig edentes et bibenteg haec apud eog, dignns enim 



B. j: saivands* — gatUs] B. lac. et coniecit nt 
fagrs; lii. locum in cod. Arg. lectu difficillimnm 
bene restituit, cf. Mc. 6, 21. 

10. 1. ustaiknirid] J St. B. 4^ v^marloda. — 
anparans sibuntehund] S. St. :|: an par ana sibunfi' 
guns, B. :(: anparans sibuniiguns* — 'ins ugqne 
ad fin. yersns] J. ^U B. lac. 

10, 2. I'm] J. St. 4^ 'imma. — asans\ J. St. 
4: sa asa. — ei] St. ** 4^. — vssafjai] B. iw- 
Mondjai, uti loco parallelo M. 9, 38 legitur, cf. 
etiam Mc. 1, 43. Lectio codicig Arg. prae iila 
coniectura, quamqnam praeclara, tamen non reii- 
cienda egt, cL Mc. 12, 19, ubi vssafjan = i^^ 
fOtvaoiT^aai. — vanrsiijans] uit., cod. Arg. ^^ vaurstV" 
jands ; gimilem errorem in codd. yid. Cor. 2, 9, 4. 
10, 18. — /)oJ J. St, B. « 4:. — scina] J. St. 4: 
§einamtna, 

10, 4. pugg] J. St. B. + gairda. — nih] 
gee. St. 4^ Ml. — gaskohe] gic in cod. Arg. gcri- 
]>tum esse yidetur, ged nltimae literae huiua yerbi 
ita eyauuenint, ut legi iam non possint. Lectio 
autem ilia recepta (J. St. B. + 9kohe Labent) no- 
bis non vera esge yidetur, nam etianisi varietag 
Caguum nuiiam babet offengionem (vid. ad 7, 21), 
tamen num pluralig yocig gaskoh (dag gesdiiihe) 
proliari pogsit, admodum dnbitamug^ yid. 15, 22, 



ubi Ulf. graecnm VTTodr^/aata per gastoh singnhii 
numero reddit , eamqne maxime ob cangam gaJM 
etiam h. L praeferendum esse nobig yidetur. -— in] 
gee. Ulf. ° xa/; inde ugqne ad finem yersns J« St. 
B. lac. 

10, 5. iVi pane rardei] in quam domoraB^ 
gic cod. Arg.; lb. Z. qp tn bona gard tij J. St 
B. 4^ tn pane gard ei. Inrii lectio defendi qid- 
dem potegt e Meb. 5, 14 pamma daga ei (hoc 
die ftio), ubi particula relatiya ei pro pronomina 
relativo (pammei) posita yel poting a pronomina 
demongtratiyo ayulaa egt, ut dictum git pro Pmtnmei 
daga: quum yero nogtro loco in codice Arg. boa 
bona, ged pane eyidenter legatur, gecundum unni 
lingnae gotlucae (yid. yg. 8 et 10 m poei iamrge^ 
cf. Cor. 1, 12, 22) lectio gic explicanda est^ nt 
pane pro panei (uti L. 2, 43 mippane, cf. 2, 57 
bloiandry 19, 37 poze^ Cor. 1, 8, 11. 2, 12, 13 
pize, Skeir. 37, 16 pataine pro mippanei, Mo« 
tandei, pozei, pizei, pataineif yid. etiam ad Ij. 
8, 13) et gardei pro garde (yid. supra ad 3, 5) 
scriptum esse et in quam domorum conyerti dabenl. 
Cetemm Ulf. ^ di; fortasse librarius Pan omisit propter 
praecedens pane, cf. ad M. 9, 16. Mc. 10, 39 eC 4a, 
Rom. 9, 15. — tnngaggaip] J. St. B. ^ DvoKStB^ 
deinde usque ad gmvairpjig yersn seqiMata lac ^ . 



Zu«a» iO, 8--19. 
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'. 8 vst vaiintiTa nuzdons seinaizos. ni iaraif) us garda m gard. jah m f^oei 

9 baurge gaggai]^ jah andnimaina izvis. matjai]^ I>ata faurlagido izvis jah leki- 

nofi j^ans m izai siukans jah qif^i^ du un» atnewida ana izvis piudangardi 

10 guj^s. i|i in fioei baurge inngaggai]^ jah ni andnimaina izyis. usgaggandans 

11 ana fauradaurja izos qi^aif). jah stubju j^ana gahaftnandan unsis us I>izai 
baurg 'izvarai ana fotuns unsarans af hrisjam izvis. svej^auh fiata yitei]^ j^atei 

12 atneYFida sik aha usvis |»iudangardi gups, qij^a izyis j^atei saudaumjam 'in jai- 

13 namma daga sutizo vairf^ifi I>au I>izai baurg jainai. rai fius kaurazein. yai 
]>us bai{>saidan. unte i{i m tyrai jah seidonai yaur{>eina mahteis f>ozei yaur- 
pun m izyis. airis pau in sakkum jah azgon sitandeins gaidreigodedeina. 

14. 15 syepauh tyrai jah seidonai sutizo yairpip in daga stauos pau izyis. jah pu 

16 kafamaum. pu und himin ushauhido. und halja gadrausjaza. saei hauseip 
izyis. mis hauseip. jah saei ufbrikip izyis. mis ufbrikip. ip saei uf brikip mis. 

17 uflirikip pamma sandjandin mik. gayandidedun pan sik pai sibimtehuud mip 
fahedai cppandans. frauja. jah unhulpons ujfhausjand unsis in namin peinamma. 

18* 19 qap pan du un. gasayy satanan sye lauhmunja driusandan us himina. sai. atgaf 



est operarius mercede saa, ne eatU e domo in jlomiim. 8. Et in qnam nrbiom eatis et suscipiaut yoS) 
edatis hoc appositum vobis 9, et sanate boa in ea ae^otos et dicite ad eos: appropinqnaTit ad tos 
regnom dei. 10. Vemm in qnam nrbiom eatig et non saadpiant tos, exeuntea in plateas eios dicatis: 
11. etiam pnlyerem Lone adhaerentem nobis ex hac nrbe yestra ad pedes nostros extergimos yobis; 
yemntamen hoc scite, qood appropinqoayit se ad yos regnom dei. 12. Dico yobis, good Sodomis in illo 
die facilias fit, qoam hoic urbi illi. 13, Yae tibi Corazin! yae tibi Bethsaida! Nam si in 
Tjro et Sidone fierent yirtutes, qoae factae - sunt in yobis, olim qoidem in seeds et cinere se* 
dfontes poeniterent. 14. Yemntamen Tjro et Sidoni fadlins fit in die iodicii, quam yobis. 15. Et 
In Cafamaum, to osqoe coelom exaltata, nsqne infemom demergeris. 16. Qui andit yos, me au- 
dit, et qni spemit yos, me spemit; yerom qui spemit me, spernit hone mittentem me. 17. Re- 
yerteront antem se hi septoaginta com laefitia dicentes: domine, etiam daemones obedinnt nobis in 
Bomine too. 18« Dixit antem ad eos: Tidi Satanam nti folgor cadentem e coelo. 19. Ecce, tradidi 



10, 7. td] gr. post Meinaizo9» 

10, 8. faurlagido] J. St. '^ faaralagiio. 

10, 10. ^nngaggaip] St i ^mggaip. 

10, 11. ana Jofun$ ma»arafu] ad pedes no- 
stros, ** gr. — svtpayh] J. St. :|: diy. , nti J. etiam 
Ts. 14 et 20. — ana i'zvis] ad yos, ® gr. — - pm^ 
4amgardi\ St. :f: piudangarJja* 

10, 13. haifksaidan] yid. ad M. 8, 28. — 
pozet\ J. 4^ posei. — ams pau] J. St. ^ ict. — 
mgaai St. + azgam 

h 



10, 14. svepauh] J. 4^ diy., St. ± se pauh* — 
fin daga siauos] in die indidi, gr. ev tij XQlaeu 

10, 15. ushauhido] J. St. + ushauhida% — 
gadrausjaza] J. St. B. ^ gadrausjazai. 

10, 16. ufbrikip mis] rv> gr. omn. 

IO9 17. bam sA] J. St. 4* <^* — sibufde* 
humd] J. St. 4: sibuniiguns, B. ^^ sibunitkunsm 

10, 18. driusandan] J. St. j^ driusandam; 
oetemiD gr. omn. post himina. 

10, 19. atg^f] tradidi, gr. dldio^if cC ad J. 
6| 32 et 8| 45, — skaurgfono} St. ^ siaurpiono. 

17 
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Luea$ 10^ 20—37. 



Tzris valdufioi tmdan u£aro vaiirme jah skaurpjono jah ana allai mahtai fi« 

20 jandis jah vaihte ainohun lasyis ni gaska]^ji{i. svef^auh fiamma ni fiiginoj^ ei 
[mi ahmans izvis ufhausjnnd. ip fiiginod m f^ammei nanma isvara gamdida 

21 sind m himinam. ihuh fiizai weilai svegmda ahmin lesua jnh qafi* andhaita 
fius atta. frauja himiniB jah airf>08» unte affalht {>o iaura snutraim jah finn 
daim jah andhulides I>o niuklahaim. jai atta. unte sva varfi galeikai]^ m and- 

22 Taur{ija Jieinamma. jah gaTandijis du siponjam seinaim qaf). all mis a^iban 
iBt £ram attin memamma. jah ni washim kann. was lat annus, alja atta. jah 

23 was ist atta. alja simus jah fiammei TiU sunus andhuljan. jah garandi^ da 
siponjam seinaim sundro qaf). audaga augona. I>oei saiwand. {loei jus saiwi]^* 

24 qifia auk izris I>atei managai praufeteis jah fiiudanos vildedun saiwan. j^tei 
jus saiwi]^« jah ni gasewun. jah hausjan. j^atei jus gahausei]^. jah ni hauaide- 

25 dun. jah sai. vitodafasteis sums ustof) fraisands ma jah qij^nds. laisarL wa 

26 taujands libainais aivemons arbja vairf^a. {mruh qafi du imma. in ritoda 

27 wa gameli]^ ist. waiva ussiggyis. ip is andha^ands qaf). frijos fraujan gu]^ 
I>einana us allamma hairtm {>einamma jah us allai saivalai j^einai jah us allai 
mahtai I>eiuai jah us allai gahugdai jieinai. jah newundjan j^einana sve j^uk 



Tobig potestatem calcare sapra seipentea et acoipionea et snper omnem potentiam inimid et renim ana ToUg 
non nocet. 20, Venrntamen Hoc ne gaadete, qnod hi apiritus TobU obediunt; Tenmi gandete in eo-qnol 
nomina yeatra acripta aant in coelis. 21. Inque bac bora exaultayit apirita leaoa el dixit: confiteor tiU| 
pater, domine coeli et terrae, quod abacondiati baec a aapientiboa et pnidentibaa et rerelaafi haec parrolis} 
ntiqiie pater, nam aic facta -eat delectatio in ynhn tuo. Et converaaa ad diadpalos aooa dixit: 22. onne 
mihi traditum eat a patre meo, et non qaiaqnam noacit, qnia eat filioa, niai pater; et quia est pater , niai 
fiiiua et cui vnlt filiua revelare. 23. Et conTeraos ad disdpuloa anea seoraiBi dixit: beati ocnli, qni Tident| 
qvae roa yidetia* 24. Dico enim Tobia, quod mnlti profetae et regea Toluemnt yidere, quod tob Tidetii| 
et non yiderunt, et audire, quod yoa auditisy et non audiyerunt* 25. Et ecce, legia • peritua quidam aow 
rexit tentans eum et dicena : magiater, quid fadena yitae aetemae baerea fio ? 26. Tone dixit ad earn : in 
lege quid acriptura eat? quomodo legia? 27. Varum ia reapondena dixit: amea dominnm deum tuum ex onui 
Gorde tuo et ex onmi anima tua et ex omni potentia tna et ex onmi mente tna, et propinqonm tnom vti te 



10, 20. svePauh] yid. ad yv. il. 

10, 21. /n» mtiX7aAotiN] aic clariaaime cod. Ar^. , 
yid. Cor. 1, 13, 11. Eph. 4, 14. cf. Skeir. 49, 10; 
editt. 4: bantu Ihthaim ; pro J^ legendum eaae po 
iam L. yidit. — jaf\ St. Z. 4^ jfoA. —Jah gavandipi— 
qap\ et conyersna — dixit, " gr. et in qnibua leguntur, ii 
pro seinaim (snos) articulnm (jovg) babent, sic ya. 23. 

10, 23. seinaim] auoa, ® gr. omn., yid. ad 
ys. 21. — juil Tos, •gr. omn.; Ult c yerss. 



onm. — rnrimi 
gakamseU* 



10, 25. vtioJafasleis] J. St. 4: riioda/imi^ 
feism — mtob] me cod. Arf. et Hs.; editt. -j- «f» 
slof^, yid. ad Mc 3, 13. — vairpal J. Sc & 4. 
vatrpau. 

10, 26. Parmkl J. St. + pamJk. 
10, 27. Pwk siOam] J. St. j: /^ 



Lm€U9 iOj 38 --14^ 15. 
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28*29 silban. j^anuh qa]^ du unmsu raihtaba andhoft. fiata tavei jah libais. i^ is 

viljands usvaurhtana &ik domjaa qa]^ du i'esua. an was ist mis newundja* 

30 and]iai^*aiub [lan lesus qa{i. maima galai{i af Xairusalem 'in 'iaireikoa jah in 

raided jans fraraim. [laiei jah biraubodedun ina jah banjos analag • • . — 

14^ 9 — • • • na aftumistan haban stafi. ak I>an haitaizau. atgaggands anakumbei ana 

10 j^amma oftomistin stada. ei hx]fe qimai. saei haihait j^uk. qi]^ du j^us. M- 
jond. usgagg bauhis» j^anuh ist fius hauhif^a faura I>aim mij^anakumbjandam 

11 j^us. unte wazuh saai hauhei{i sik silban. gahnaivjada. jah saei hnaiyei{> sik 

12 silban. ushauhjada. qa{iu|» - I>an jah Jmmma haitandin sik. Jian raurkjais 
undaumimni aij^j^au nahtamat. ni haitais frijonds I>einans nih brof^runs pei-* 
nans nih nij^jans fieinans nih garaznans gabeigans. ibai aufto jah eis aftra 

13 haitaina j^uk jah Tairf>i|i |ius usguldan. ak |»an vaurkjais dauht bait uuledans 

14 gamaidans faaitans blindans. jah audags yairl>is« unte eis ni haband usgildan 
13 I>us» usgildada auk [»us in ustassai j^ize usvaurhtane* gahausjands 'pan sums 



il>8«iii« 28* Tunc dixit ad emn: recte respondisti, hoc fac et Tivis* 29. Yenim is yolens iushim se 
iudicare dixit ad lesnm: at qafs est milu propinqans? 30. Respondens autem lesug dixit; homo iyit 
a leniaalem in lerico et in maleficog iDcidit, qni et spoliarnnt enm et volnera iinpoD(entes) . . . — 
I4y 9. *- •••(ha)nc ultimiim' habere locmn; 10* sed qnam yoceria, accedens accnmbe in hoc ultimo loco^ 
nt qmim veniat, qoi YOcaTit te, dicat ad te: amice, adscende altiaa! tunc est tibi gloria coram his accum- 
bentibus-cnm te. 11. Nam qnisqne qni exaltat se ipsum, humiliatnr, et qui humiliat se ipsum, exaltatur. 

12. Dixit autem etiam huic Tocanti se: qnum facias prandium aut coenam, non yoces amicos tuos, neqne 
fratres tuos, nee cognatos tuos, neque Tidnos divites, ne forte etiam ii itemm yocent te et fiat tibi redditum; 

13. sed qnum facias conTiyinm, voca pauperes, debiles, claudos, caecos, 14. et beatus fis; nam ii 
Bon habent reddere tibi, redditur enim tibi in resurrectione horum perfectorum, 15« Audiens autem quidam 



10, 28. panuh] J. j: pauntA* 

10, 29. an] Jj» St. B. ^ jahf yid. ad L. 3, 
10* — neunmdja] St. ^^ newtmdbja. 

10, 30. manna] " Ulf. ** Titf. — tmreSkim] sic 
cod. Ai^.; editt. ± 'iaireOtam. — paieU J. St. ^ 
Paeim — biraubodedun] spoliarunt, gr. ix^voav^ 
%€g* — amalag**} hucusqne cod. Arg.; J. St. Z. 
flene anaJagjandans. 

14, 9. . • na] reliquiae pronominis pama, quod 
tnperlatiTis add! aokt, lid. ti« saq. — babam 
9iap] f^ gr. ouuu 

' 14, 10. hamkS§] altios, Tiri dooti pf« genitiro 
(aU) iMbeiHw, ^mnrennt) GriM. qfgam liL as 



idem illud statuisset, p. 591 comparatiyi adyerbium 
esse, recte yidit. 

14, 11. silban] J* St. 4^ silba, quos Ih. non 
eo nomine 9 quia constructio casum quartum requi- 
reret, yituperare debebat, sed quia usus linguae 
gothicae, abhorrens a legibus latinae grammaticae 
(yid. Ramshom Gramm. Lat. p. 523), sic postu« 
laret, yid. de multis aliis locis Cor. 2, 5, 12. 

14, 12. i^abeigant] J. St ^ gabeffans* '— 
ttfir0 baiiaina] f. B. Z. 4^ ict., yid. ad Mc. 8, 
2{^» -^ pui] gr. ante a/trom 

• 14, 14. Wa} ii, ^ gr. oma. «^ «0/a»iat] J. St. 
+ fusia»$ai, yid. mi lit. 3, 19* 

17* 
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Lu€tt9 ik, 16—30. 



pizei anakiiinb|aiiclane {>ata qa]^ du 'imma. audags saei matji]^ hlaif m ]^u- 

16 dangardjai guf^s. f>aruh qa]^ 'imma £rauja. manna sums gavaurhfa nahtamat 

17 mikilana jah haihait managans. jah insandida skalk seiunna weilai nahtamatis 

18 qipan I>aim haitanam. gaggi^. unte ]\\ manvu ist allata. jnh dugunnun suns 
fiAurqi{>an allai. sa firumista qa]). land bauhta jah [larf galeifian jah saiinran 

19 |iata. bidja I>uk. habai mik faurqij^anana. jah anfmr qaf). juka auhsne us- 

20 bauhfa fimf jah gagga kausjan Jians. bidja fiuk. habai mik feurqifuuiana. jah 

21 sums qaf). qen liugaida jah duf>e ni mag qiman. jah qimands sa skalks ga- 
taih fraujin seinamma j^ata. fianuh j^vairhs sa gardavaldands qaf) du skalka 
seinanmia. usgagg sprauto m gatvons jah staigos baurgs jah unledans jah 

22 gamaidans jah blindans jah haltans attiuh hidre. jah qaf) sa skalks. frauja* 

23 Tarf) sye anabaust. jah naidi stads ist jah qa]^ sa £rauja du j^amma skalka» 
usgagg and yigans jah faf^os jah nau|>ei mna^aggan. ei usfidnai gards mains. 

24 qipa allis izyis I>atei ni ainshun manne jainaize j^ize foura haitanane kausei^ 

25 f>is nahtamatis meinU. mij^iddjedim |»an unma hiuhmans managai. jah gavand- 

26 jands sik qaji du un. jabai was gaggi|» du mis jah ni fijai]^ attan seinana jah 
aij^ein jah qen jah bama jah bro|iruns jah svistruns. nauhu[»->{)an seina ail* 

horam accmnbentiam hoc dixit ad earn: beatas qui edit panem ia regno del. 16. Tunc dixit ei domiatf: 
homo qoidam fecit coenam ma^am et YOcaTit miiitosy 17« et miait seryam aoum hora coenae dicere liii 
Tocatis: ite, nam iam parafum eat omne. 18. Et coepemnt atatim excnsare omnea; hie primns dixit: 
agnim emi et debeo ire et videre hone; oro te^ habe me excosatom. 19. Et alter dixit: ioga boani 
quinque et eo probare hoa, oro te, habe me excosatum* 20. Et qoidam dixit: uxorem doxi et ideo 
poaaum yeoire. 21. Et reniena liic aenrua nontiarit domino sno hoc. Tunc iratua liic paterfamilias diaJft 
ad aerrum auum: exi anbito in plateaa et aemitaa orbia et pauperea et debilea et caecoa et dawdiis 
adduc hue. 22. Et dixit hic aenrua: domine, factum - eat , uti praecepiati, et adhuc locua eat. 23. El 
dixit hic dominua ad hnnc aenrum: exi per yiaa et aepea et compelle introire, ut impleatnr demas 
mea. 24. Dico enim Yobia, quod non unua hominum illorum horum antea vocatomm guatat banc coe* 
nam meam. 25. lyenint-com antem eo gregea multi, et conrertena ae dixit ad eoa: 26. ai quia it ad me 
et non odiat pafrem auum et matrem et uxorem et liberoa et iratrea et aororea^ inabper autem aiiam ipr 



14, 15. anahurnhjandatu] B. auapicatur, \S\L 
ayaxetfiivwv pro avvavaxBi^ivtov legiaae; certe 
aliia loda pro avvavaxtiad-ai ponit mipanahtmb^ 
jan^ aic ya. 10. 7, 49. M. 9, 10. Mc. 6, 22. 26. 
cf. tamen Cor. 2, 7, 3 gaBtittan = atfvaTta&a^ 
veiv, pro qua alter codex mipgasvittan habet. 

14, 16. paruh]^ J. St. + f^amuh. — yWrvta] 
dominua, gr. omn. n. -* haihmt] St. :{: haikaiPm 

14, 18. qab] Ulf. ^ airtif c. eadd. el yeiwi. — 
Jaurqipanama] i* ^ famr^pmm^ 



14, 19. yimrqipoHanai h ^ flarqipanamtu 
14, 21. aalk$} Ulf. "^ ixeivog c codd. — 

hJindam — katiams] ro gr. 

14, 22. siadt ra/] St. + no. 

14, 23. msfulnatl J. St. + mfuttmmi, tI£ 

ad 2, 21. 

14, 24. fimra haitanane] editt. :f: let ' i 

14, 26. ban] Ulf. <> xal; eaae id 

particula up (tift), yoci manh afBza, propteraa* 

am yadetW) qaod h. 1. xal sa etian, quA 



Lueat 14, 27 — 32. 
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27 bins saivala. ni mag meins sipoDeis visan. jah saei dI bairi|i galgan . seluana 

28 jah gaggai afor mis. ni mag yisau meins siponeis. izyara was raihtis viljands 
kelikn timbrjan. niu frumist gasitands ralmei{> manvi. I>o habaiu d\\ ustiiihan. 

29 ibai auilo bi]^ gasatidedi grunduyaddju jah ni mahtedi ustiuhan. allai |>ai 

30 gasaiwandans duginnaina bilaikan ma qij^andans patei sa manna dustodida 

31 timbrjan jah ni mahta ustiuhan. aipjmu was piudaus gaggands stigqan Til>ra 
anj^arana fiiudan du yiganna. niu gasitands faiur^us f>ankei]^. siaiu mahteigs 
mi{> taihun j^usundjom gamotjan j^amma rxnjf tvaimtigum {>usundjo gaggandin 

32 ana sik. eij^au jabai nist mahteigs. nauhj^anuh fairra imma yisandin insand- 

siof animam, non potest meas discipiiliis esse; 27« et qui non portat cnicem saam et eat post me^ non 
potest esse meas disdpalus. 28. Vestnim quis enim yolens turrim aedificare, noune primiim se- 
vens Gompatat paratam, haec habeatne ad consammandum , 29. ne forte, qnum poneret fandamentam 
•t non posset eonsmnmare , omnes hi adspidentes coeperint deridere eum 30. diceuteS) quod 
Lie liomo coepit aedi£care et non potuit consnmmare. 31. Ant qui rex iens ruere contra aliom 
regem ad belluin, nonne sedens antes cogitat, sitne potens cnm decern milllbus occurrere Luic cum 
Tiginti millibus eonti contra se ? 32. Alioqiiin si non - est potens , adbuc procnl eo exsistente mit- 



qoam^ qnantnm sdmns, per — lA Gotbos reddit, 
Tid. tamen ad J. 18, 26. 

14, 27. visan meinsi no gr., sic vs. 33. 

14, 28* tzvara] gr. omn. post raihita, cf. ad 
9, 36. — manvi — ustiuhan] paratam — consiimman* 
dnm; yiri docti alii alitor de hoc loco stataenint: 
B. pro habaiu legere maiebat habaip et convertere, 
apparaium quern hahet ad perficiendum ^ qnod 
ftlsom est, quia j^o non pronomen relativum, sed 
demonstrativnm est; L, lectionem codids Arg. ser- 
Tans interpretatur apparaium habeai, qui ad per» 
ficiehdum suppetat, in eo is tantum errat, quod po 
ad mamd refert, quod fieri non licet; Ih. Ulfil. 
illustrat. p. 234, cui ordo yerbomm habaiu manvi 
du ustiuhan po esse yidetur, andaciorem criticum 
se praestat, et Z., qui earn recte sensisse didt, si 
Ulfl %a TCQog cnm codd. legisset, se graeca non in- 
telligere comprobat; quod autem Z« ipse manvi[>0 
let legere se malle ait et pro partidpio liabcre, non 
meminit ille banc partidpii formam in — u/o, non- 
qnam in — t^ desinere; pro genitiyo yero plura- 
Bs yerbi alicnius manvipa nemo, qui sensnm per* 
Spexerit, cum isto yiro docto babuerit. Quamqnam 
^nfitemur, lectionem nos male habere, tamen nihil 
restat, nisi nt statuamus, Ul£ c» codd. %a elg aut 
%a nQfig legisse et auctoritatem codd. in eo tantum 
jarisisae , quod yoces f>o habaiu pro habaiu po 
(habeatno haec) transpoaneiit) qai tamea aixor li* 



brarii esse yidetnr, yoces enim aliquoties transpo- 
sitas esse, ad 9, 36 monuimus. Ceterum pro uatiu* 
han St. :|: uasfiuhan. 

14, 29. mahfedt] cod. Arg. Hz. J. St. B. ^ 
mahtide, cf. J. 18, 36. 

14, 30. timbrjan} J» St. 4- timrjan. 

14, 31. r/g*aiiiicr] sic editt. ; cod. Arg. Wg'a | lur^ 
sine dnbio falsnm pro tngana, qui est dativns yo- 
dn vigana (bellum); saepius enim librariis acddit^ 
nt lileras aut syllabas, in fine lineae scriptas ab 
initio proxiuiae repeterent, cf. ad J. 9, 41. Errayit 
Ih., qui viganna pro gerundio (Ulfl iUnstr. p. 154), 
ant pro infinitivo, addita sjllaba na (p« 245) ha- 
bnit; errayit etiam Z., qui (cum Ih.) vigan Haa 
coniedt, nam infinitiyus est veihan^ non vigan; 
praeterea hoc yerbum ponitur cum du (yid. Cor. 1^ 
15, 32), non cnm accusatiyo. Quid denique F. 
vigamma 
cod. 

17, ^ 

stau; cetemm gr. omn. post moAl^s* — * putundJo\ 
J. St. B. 4= pusundjom* 

14, 32. eibau} hoc nno loco inyentum i. q. 
aippau = ei oi fujysj quae secpiuntur jVrftfft nisi 
maiteigs (si non -est potens) sine dubie orta sunt 
6 glossa in mai^gine adscripts ad explicandam minus 
psitftlam particolamy oerte in graeds nullum ejuroai 



15, 32), non cnm accusatiyo. yuid denique r. 
figamma suo yoluerit, nesdtur. — panheib] sic 
«d. Arg. pro usitato pagkeip, nti 15, 22 brtngip, 
17, 9 panty 19, 31 inqis. — siaiu] J. St. B. ^ 



134 Lmca» Up 33 — 15^ 9. 

33 jands aim bidjif) gaTairf^jIs. srah nu warjizuh izyara saei m afqifd]^ allamma 

34 aigina seiuainma. ni mag visaa meins siponeis* god salt. if» jabai salt baud 

35 Tairj^i^. we gasupoda. iiili du air{)ai. ni du maihstau fagr ist ut usvairpaiid 
15 9 1 imina. saei habai ausona gahausjandona. gahausjai. Tesunuf) - j^an mima new- 

2 jandans sik allai motarjos jah fravaurhtai bausjaa inmuu jah birodidedun 
fareisaieis jah bokarjos qi{>andaii8 {>atei sa frayaurhtaiis andnimi]^ jah mi^ 

3. 4 matjij) im. qa{> {>aa du im {>o gajukon qi^ands. was mamia 'izvara ;aigand8 
tailiuntehund lambe jah fraliusands ainamma Jfize. niu bilei{>if» ]^ niuntehund 
jah niun ana au{>idai jah gaggi^ afar |>ainma fraliutanin. unte bigiti]^ (ata. 

5. 6 jah bigitands uslagji{> ana amsans seinans faginonds. jah qimands m garda 
gala|K>{> £rijonds jah garaznans qi{>ands du inu fagino{i mifi mis j^ammei hi* 

7 gat lamb meiu f>ata fralusano. qi{>a izvis j^atei sya faheds yairf^i]^ m bimin^ 
in ainis fravaurhtis i'drcigondins I>au in niuntehimdis jah niune garaibtaixe. 

8 I)aiei ni J)aiurbun idreigos. ai{)I)au suma qino drakmans habandei tailiun. jabai 
fra1iusi|» drakmin ainamma. niu tandei|» lukam jah usbaugeif> razn jah sokei]^ 

9 glaggvaba. unte bigiti{>. jah bigitandei gahaiti|» frijondjos jah garaznons 



tens legatnm orat pacem. 33. Sic lam qiiisqne Teatniiii qui non rennndat omni possenioiii tnae, bob 
potest esse meas discipiUns. 34. Boniim sal; yenini si sal fatamn fit, quo conditnr? d5» Neqae al 
terrain, non ad fimam ntile est; fores eiiciant id. Qui habeat aures andientes, audiat. 15, 1. Foennit 
antem ei appropinqnantes se omnes telonarii et peccatores andire enm ; 2. et mnnnaramnt Farisaei ef scrilNn 
dicentes, quod hie peccatores suscipit et edit -cum iis. 3. Dixit antem ad eos banc parabolam diceni't 
4. qais homo restrnm possidens centum oyinm et amittens nnam Lamm, nonne relinqnit has nonaginta et 
norem in deserto et Tadit post banc amissam, donee inrenit hanc; 5. et inyeniens ponit in hnrnmi laif 
gttudens 6. et Teniens in domnm conrocat amicos et Tidnos dicens ad eos: gandete cam me^ qaod ioh 
yeni oyem meam hanc amissam. 7. Dice yobis, qnod sic laetitia fit in coelo ob mnm peoentorem 
poenitentem, qnam ob nonaginta et noyem Instos, qni non indigent poenitentiae. 8. Aut qiiae- 
4am mulier drachmas habens decern, si amitlit dradmiam nnam, nonne incendit Incemam cit 
eyenit domnm et qnaerit diligenter, donee inyenit, 9. et inyeniens coayocat amicaa et yidoas 



yestigioin apparet. — j^tira iummil <x> gr. — ingamd* kmmdf sicat panic post mhmie kumd. frmlmim 

Jands aim} (^ gr. omn. nm] J. St* 4^ fratausanmj sic etiam ya. 6» 

14, 43. aigina setitamma} ru gr. — visam **> ^* ^^ogjib] B. 4: utiawfip. 

mteku] Tid. ad ys. 27. 15, 6. bigat} Si. :|: iigap. — Jrmhuam} yidL 

14, 34. jabail St- ^r jadai. •* ^'/- , , , «. j. il . ... 

14, 35. ml St. «iA, quod mekos est. j^ ^ ^ mi^ekmmda^. — >«M] St ± ban. 

15, 1. i'mma mtwfamdans] <^ gr. ,5^ 3. ,,^^j ^^edam, gr. omn. tig (qua). 



15, 4. taihtHitekiimd] pro nsitato 
kmi (8, 8. ie, 6 Ml.)* cetonuB J. 4: taOmiiU «nl J. St. ^' tmihtuifa •aU'—'mhtrngtipi 



Lu€a$ iSf 10 — 19. 
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10 qij^andei. frginoli ^^ ^^* ^^^^ higsd drakmein. ^ammd fralaus. sva qif^a 

izyis. faheds Tairf>i|» m andvair^ja aggele gu{>s 'in ainis idreigondins fraraurhtis* 

11*12 qa^u{i -> Jian. maime sums aihta tvans suniins. jah qa^ sa juhiza ize du attin. 

13 atta. gif mis* sei undrimiai inik. dail aiginis. jah disdailida im sves sein. jah 
afjBtr ni managans dagans brahta samana allata sa juhiza sunus jah aflai]^ m 
land fiurra Tisando jah jainar distahida I>ata sres seinata libands usstiuriha* 

14 bi^ ^an firayas aOamma. Tar^ huhrus abrs and gavi jainata. jah 'is dugann 

15 alaf^arba Tair|>an jah gaggands gahaftida sik sumamma baurgjane jainis gau- 

16 jis. jah insandida ma hai^jos seinaizos haldan sveina. jah gaimida sad 'itan 

17 haume. ^oei matidedun sreina. jah manna 'imma ni gaf. qimands f»an 'in sis 
qa^* YFan filu asnje attins meinis ufarassau haband hlaibe. i|» 'ik huhrau fra« 

18 qistna. usstandands gagga du attin meinamma jah qijia du 'imma. atta. fra* 

19 yaurhta mis 'in himin jah 'in andvairjija ^einamma. ju Jianaseif^s ni *im Tairt>s 



dicens: gaadete cam me^ nam inTeni dracLmam, qnam amisi. 10. Sic dico Tobis, laetida fit in fade 
ang^lomm dei ob nnnm poenitentem peccatorem. 11. Dixit aotem: bominom quidam Labnit duos filios, 
12. et dixit bic innior coram ad patrem: pater, da mibi, quae contin^t me, partem proprii; et divisit iis 
possessionem snam. 13. Et post non mnltos dies talit in • onom omne bic iunior filias et abiit in terram 
procul exsistentem et illic dissipa^it banc possessionem snam virens effrenate. 14. Quum antem yacnns- 
esset omni, facta -est fames ma^a per reg^onem illam, et is coepit eg^nus fieri. 15. Et ieus dedit se 
coidam drium illios regfoniS| et misit enm agri sni pascere porcos. 16. Et cupit sat edere siliqois, qaas 
edenint pord; et bomo ei non dedit. 17* Veniens tum in se dixit: quam multum mercenariorum patris 
mei abondantiam babent paniom, reram ego fame perdor; 18. surgens vado ad patrem menm 
d dico ad enm: pater, peccayi mibi in coelum et in ioide tua; 19. iam ampllus non sum dignus, 



B« 4^ usbameipm — glaggvaba] sic cod. Arg.; 
Hs« Z. 4^ glaggvuka* 

15, 9. drakmeim\ J. St. B. 4: dtakmim, nam 
Is est casus tertius formae drakma (Tid. ts. S); 
aostro loco IJlf. forma graeca ntitar, nti aaepios — eim 
pro — i^Vy rid. M. 27, 62 poraskautem (jiaqa* 
0X€vi]y)t L* 7, 5 ynagogem (ovvayiayfjv) ^ Ronu 
16, 22 aiputauletn {intazoXiqv); Z. igifmr illam 
fimaam iniuria tentaTit. — fralmu9\ J* St B. ^ 
frtJautda. 

15, 10. aggtie} sic cod. Argr. nti 9, 26; J. 
8t» B. 4^ aggUum* — 'idreigomdima fruvmtrktisl est 
gr. omn. 

15, 12. Bet undrinnai «i«i] sic cod. Arg.; 
J. St. B. 4^ JO undrinnimtin, pro qnibns L. mulfo 

BiKat bo undrmnoHdein cooiedt; III. Z. ^ $ei 

- . . . 

15, 13. ^ kmdfairra vkamd^l rid. wA 19, 12. 



15, 14. alaparba] sic cod. Arg.; J.Sf.B. ^^ a/?a- 
Parba, qnod Z. male probat, ant aiiparba (quod non 
melius est) legendum esse censef ; yid. Grim. IL 627. 

15, 15. baurgjanel J. St. 4^ baurfane* — 
jainU gaujisl rsj gr. omn. — haipjoB] agri, ge- 
nitiYus locum indicans, quo mitfebatur, sic Mc. 4, 
35. L. 19, 12. vid. Grim. III. 127. 

15, 16. sad ttan] St. "jg, ict., ceterum Ulf. c 
• codd. et TersB. xo^aaOfiyaL legisse Tidetur. — 
unmci\ gr. onra. post gafm 

15, 17. qimandt -^ m} <x> gr. omn. — ufar* 
OBsau] St. 4^ ufarwiau. — tt] Ui£ c codd. 
® cSdfi. 

15, 18. misi ¥id. ad M. 27, 4. — tn] pr. 

Sc 4^ t#* 

15, 19. jir] Ul£ ant pro xa/, quod b. 1. ple- 
riqiM codd. babent, pooiiit, nti Mc. 9, 13 et iufra 
fB. 21, neqoo enm Griesb* uai omisisse dicendm 
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Luca9 15^ 20 — 28. 



20 ei haitaidau sunus J^eins. gatayei mik sve ainana asnje j^einaize. jah uastan* 
dands qam at attin seiuamma. nauhjianiih ^an fairra . yisandan gasaw ina atta 

21 IS jah iiifeiiioda jah Jiragjands draus ana hals is jah kiikida imina. jah qtk^ 
" imma sa sunus. atta. frayaurhta m himin jah in andyair{ija j^einamma. ju 

22 J)auasei{is ni un TairJ)s ei haitaidau sunus ^eins. qa]^ ^an sa atta du skalkam 
seinaim. sprauto bringi{> yastja I)0 frumiston jah gayasjifi ma jah gibifi figgra* 

23 gul{> in handu is jah gaskoh ana fotuns is. jah briggandans stiur fiana afidan 

24 ufenei^i]^. jah matjandans yisam yaila. unte sa simus meins daujw yas jah 

25 gaqiimoda jah fralusans yas jah bigitans yar]^. jah dugunnun yisan. vasu]^ 
f>au sunus is sa al^iza ana akra jah qimands ati'ddja new razn jah ga&bu* 

26 sida saggyins jah laikans. jah athaitands sumana magiye frahuh. "wa yesi 

27 J)ata. Jiaruh 'is qa{> du imma. {>atei bro{>ar {>eins qam. jah ulsnai|» atta j^ins 

28 stiur I>ana alldan. unte hailana ma nndnam. ^anuh modags yar|» jah ni yilda 



tit Tocer filius tuas; fac me uti unain mercenarioruni tnonim. 20. Et sorg^ns venit ad patrem snom; 
adboc antem procul exsistentem yidit euin pater eius et miaerfas-eat, et cnrrens cecidit gaper coUom dot 
et oacolatus - eat enm; 21. et dixit ei hie filing: pater, peccavi in coelum et in facie taa; iam amplios bob 
gam dignug, at rocer filing tang. 22. Dixit autem hie pater ad genrog gaog: gubito afferte reatem hanc 
primam et yeatite eum et date annulum in manam eing et calceamentum in pedeg eiag, 23. et affereataa 
▼itulnm hanc aaginatum diggecate, et edenteg epnlamur lante; 24. nam- hie filing meng mOTioa foil et 
reyixit , et amiggug fuit et inyentng faetng - egt ; et eoepemnt epulari. 25. Fnit antem filing eiag hie ma- 
ior in agro, et yeuieng adiit prope domnm et aiidiyit eantionea et Indog, 26. et adyoeana qnendam paeroran 
interrogayit, quid eaaet hoe. 27. Tune ig dixit ad eum, quod frater tnaa yenit, et diggeeayit pater tooi 
▼itulnm hune aaginatum, nam aannm earn aceepit. 28. Tune iratua iactua - eat et non ToUl 



eat; aut ai xal non leg^t, pleonaatiee adyerbio J^a* 
naseipSj uti L. 16, 2 adyerbio panamais, addidit, 
nam ju ni pro aolito panaseips ni graeeo ouxiri 
gaeping reapondet, yid. Rom. 7, 17. 20. Eph. 2, 
19. Philem. 16. 

15, 21. Jul yid. ad yg. 19. — haiiaidami J. 
:|: haitandau* 

15, 22. aita\ St. 4^ artOm — seinaim'] J. St. 
^ Mtiname* — sprauto bringipl J. St. B. ^^ suns 
tobrigg; eetemm sprauto ^ gr* et de hringip pro 
hriggip yid. ad 14, 31. — J^gragulp} J. '^frig^ 
gragtilp, St. 4: fiffff^orulp. 

15, 24. varP] St ^i varpa. — visan} J. St. 
B. -f- vailavisan, quod addidamentnm eia gengag 
requirere yidetar; ged negdyerunt illi, visan h. L 
non egge yerbam gobgtantiyum , aed aignifieare epu- 
lari el ad eomm geaoa pertineray quae Gria. L 



842, X. enarrayit, quod antem vaita yg. 23 additm 
h. 1. omigit, gaepiua Ulf. aie faeere golet, at eonui* 
dem yerborum eompogitorum altero proxime sob- 
aequente partieulam non repetat, yid. L. 19 ^ 5 
daiap atsteig et ya. 6 aolnmmodo aistaig gnaw 
qnam utrumque pro xatafiaiveiv poaitum eat 

15, 25. aipiza] J. St B. • . piza. — oCrar] 
J. St 4: lamdej B. 4: ianda. —Jah] VU. ^ &g. — 

Simands — new} J. St B. 4^ mippanei gavsuH 
ida sik Jah attddja newa. — Jah} aee. et, ^ gr. 
omn. — saggvint} hine oaqne ad yg. 27 ufmaih 
J. St. B. laeonam habent; haee diiBcalia in oMt 
Arp. lectu Ih. reete emit 

15, 27. ufmaip} aie eod. Ar^.; Hs« piigai 
nana 4^ afsnaip; errant i^tnr Z. et Wackenufil 
Deutaeh. Leaeb. I. praefl p* XXYI afsmaib codidl 
Aif . lectioBeai eaae dicentea. 



Lmett* iS, 29 — 16,5. 



1^. 



29 mogagganu ip atta is usgaggands ut bad ma. ^aruh is andhaQands qa^ du 
attiiu sai. sya filu jere skalkinoda j^us jah ni lyanhiin anabusn ]>ema ufar- 
iddja. jah^mis ni aiy a^ft gaitein ei iiii{i fidjondam meinaim biyesjau. 

30 ip {muq m:siuius ]>eins. saei fret pein syes mi|» kalkjom. qam. uisnaist unma 

31 stiur Jiana alidan. j^aruh qa{i du unma. bamilo. Jfa sinteino nd]^ mis yast jah 

32 18. jah all fiata mein I>ein ist. yaila yisan jah faginon skuld yas. unte broI)ar 
16^ 1 peins daujw yas jah gaqiunoda. jab fralusans jah bigitans yar|». qa{iu}i-{>an 

du siponjam seinaim. manne sums yas gabeigs. saei aihta fauragagjan. jah sa 

2 frayrohi|»s yar]^ du muna ei distahidedi aigin is. jah atyopjands ma qajt du 
imma. duwe j^ata hausja fram {>us* usgif ra{)jon fauragaggjis {>eims. ni magt 

3 auk ju l^anamais fauragaggja yisan. qa{i {>an m sis sa fauragaggja. lya taujau. 
j^andei frauja meins afiiimi|» fauragaggi af mis. graban ni mag. bidjan skama 

I 4 mik. and{>ahtiet mik lya taujau. ei ]^u bi|»e afsatjaidau us fauragaggja. andni- 
5 maina mik m gardins seinans. jah athaitands ainwarjanoh fidhuskulane frau« 



intrare, Teram pater eius exiena foraa oiHTit emu. 29* Tunc ia reapondena dixit ad patrem: ecce, tarn 
moltom annonim aemyi tibi et non onqnam praeoeptam taam praeterii, et mihi non unquam dediati ca* 
pram, at cum amida meia epolaren 30. Vemm qaam Lie filioa tnua, qui yoravit taam posaeaaiooem 
earn meretridbaa) venit, diaaecaati ei Titalam hone aaginatom. 31. Taac dixit ad earn: filiole, tu aemper 
com me fuisti et ea, et omae hoc meom, taam eat. 32. Laate epalari et gaadere debitam fait, nam 
frater tiiua mortaus fuit et reyixit, et amiaaaa et inventaa fait. 16, 1. Dixit autem ad diadpuioa 
aaoa: hominam quidam fuit direa, qai habuit Tillicom et Lie diffamatoa fuit apad earn, quod diasiparet 
bonom eias. 2. £t adyocans eam dixit ad earn: cor Loc audio de te? redde rationem yillicationia tuae, 
non potea enim iam ampliua yillicua eaae. 3. Dixit autem in ae Lie yillicua : quid fadam , quia dominua meoa 
aofert yillicationem a me ; fodere non poaaum, mendicare podet me. 4. Deliberayi apud - me, quid faciam, ut for- 
taaae, quum amoyear e yillicatione, redpiant me in domoa auaa* 5. Et adyocana nnumquemque debitorum do- 



15, 28. i'p] yeram, gr. oiv, UI£ c codd. di, 
rid. ad Cor. 1, 15, 11. 

15, 29. Paruh] St. + paituh. — slaJUnoddl 
feryiyi, er. omn. dovXevo)* — bivegau] epularer; 
Ulfilam aQiazi^a(o pro .ev<pQay&Ci com cod. D le« 
giaie, Grieab. audaciua contendit. 

15, 30. frei'\ librariiun falao pro frat acri- 
paiaae. Grim. I. 844 recte arbitrator, aeqoitur earn 
YFackem. L L 

15, 31. vati Jah ui] fniati et ea, gr. omn. 
folnmmodo el, tJlf. c yersa. lat. — alt] J* St. rf: alia* 

15, 32. vaila vtsan] J. St. B. 4^ ict.; ceterom 
Ulf: « di. -^faginanl J. ^fajman. — iropar} Ulf. 
c codd. ^ ovzog* — Jrahuam} UI£ c codd. ^ ^y« 

I. 



16, 1. pan] Ulf. c codd. et yeras. ^ xaL — 
$ae{\ St. :|: sate. — aihia] J. St. ± athida, -» 
fauragagjan] sic cocL Arg. et J.; St. B. IL. Z. 
-f- fauragaggjan , qood nsitatioa eat, yid. yga. 
aeqq., cf. 8, 3. — distahidedi aigin} J« St. B. ^ 
diitahidudi aigam. 

16, 2. hamfa] St. ^ hau^h. — fauragaggi 
jisi St. -f fauragagjiB. — ju Panamais} J* St. :fi 
ict; cf. ad 15, 19. 

16, 3. fauragaggi] J. St. 4: fouragaggp. — 
m mag] St. ± nim ag. 

.16, 4. et Pttu] f. St. 4^ eipan; ceterom Pau 
(ay) ® gr. omn. oti GotL. ipae ya. 9. — us] ex, 

18 
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Luem9 16| 6 — 13. 



6 jins seinis qaji {MAinma {rumistm* >faii filu skalt fraujin meinaimiUL j^arah 
qaf». taihuntaihund kase aleyis. jah qa]^ du unma. nim j^us bokoa jah gaai* 

7 tands sprauto gamelei fimtiguns. {la^roh j^an du aii{>aramma qa{i« aj^Jian (a 
wan filu skalt. i{> is qa^. taihuntaihimd mitade kaumis. jah qa|i dd mmuu 

8 nim ^us bokos jah melei ahtautehund. jah hazida sa frauja fiana &uraga^« 
jan inyiudi{K>s. unte frodaba gatayida* unte j^ai sunjos fiis aivis frodosans 

9 sunum liuhadis m kunja seinamma sind. jah ik izris qi{>a. taujai]^ isvis M« 
jonds us faihuf^raihna myindif>os. ei fian ufligaifi. andnimaina izyis m aiyei* 

10 nos hlei|»ros. saei triggvs ist 'in leitUamma. jah 'in managamma triggrs isL jah 

11 sa 'in leitilanuna untriggya jah 'in managamma untriggvs ist jahai nu 'in 'invm- 
damma faihu{iraihna triggvai ni Taur{)u^. {lata sunjeino "was izvis galaubei]^. 

12 jah jabai 'in {>amma frama^jin triggvai ni Taurf»u|». {)ata 'izyar was usris 

13 gibi|». ni ainshun fiive mag tvaim firaujam skalkinon. andizuh ainana fijai^ jah 
an|»arana frijo]^« ai{)|»au ainamma andtiloj) 'i|» anj^aramma frakann* ni magu]^ 



mini sni dixit Line primo: qnam maltam debes domino meo? 6« Tunc dixit: centam cadonim okL Bl 
dixit ad eum : same tibi literas et sedens anbito soibe qainqnaginta. 7* Deinde aatem ad alterom dixit s 
at ta quam mnlfnm debes? Venim is dixit: centmn corortim tritid. Et dixit ad enm: some tibi literM 6l 
scribe octoginfa. 8. Et laadavit hie dominos linnc yillicmn iniqnitatiS) qnia pmdenter fecit; quia lu ^JH 
liuios seculi pnidentiores filiis Incis in ^nere sno sunt. 9. Et ego Tobis dico, fadatis yobis amieos da 
divitiis iniquitatis, at quam subiaceatis, redpiant yds in aeternas tabemas. 10. Qm fidelis est in puTOi 
etiam in malto fidelis est; et bic in parro infidelis etiam in molto infidelis est. 11. Si igitvr fa 
iniqnis divifiis fideles non fadi-estis, hoc yeram qais yobis credit? 12. Et si in hoc aiieao 
fideles non facti-estis, hoc yestrom qais yobis dat? 13. Non anas senrorum potest daobas dominis mc^ 
yire, alias anum edit et alteram amat; aat nni adliaereti yerom alteram contemnit; non pnfogth 



16, 5. slah] St. 4: thaJi. 

16, 6. iaihuniitihund] sic cod. Arg. h. I. et 
ys. seq.; B. Hz. Z. atroqne loco iaihunie^ 
hund, yid. ad 15, 4. — bokos] St. ± Ao« 
ko8. — fimiiguns] sic cod. Arg.; J. B. Z. + 
fimftiguHM. 

16, 7. tathuntttthund] yid. ad ys. 6. 

16, 8. $unj09] pro nmfu$. yid. ad 4, IS. 

16, 10. friffffvs] J. St. ^ triggva. — Iftfi* 
lammd\ pr. inde ab hac yoce asqae ad finem yer- 
sas J. St. lacanam habent, qaamqaam in cod. Arg* 
locas integer exstat, nee hal>et, qaod lectionem dif- 
fldlem reddat. Ceteram pro leitiiamma atroqae grt 
omn. ilaxiotiiu <— 9a ^ utOriggvai B« + MMt — 
Ifl uniriggvu 



16, 11. faHmPraHma^ B. :|: frOmtrmkmm, 
sic etiam ys. 13. 

16, 13. (mdtzMK\ inde osqae ad finem yertas 
J. St. lacanam habent; B. -f- aippam. AmdiuA^ 
ledio codicis Arg. manifesta, est yerbom ineertan 
originis et significationis (Grim. III. 15); gr« mm^^ 
^ ycTj^y quod Ulf. in loco parallelo M. 6, 24 Msto 
jaoai (nam si) reddidit, nnde coniid potest, amH»m 
vk significationem contra, aliogmm habere. -^ m^ 
pan] B. 4: aipau. — andlUop] sic in cod. Ar^. aerfptw 
esse yidetar, sed certo did non potest, qnia literae adt 
modam eyannerant; B. and.^.y eoniedt ipae f 
ttmdmmipm — ¥b] B. -f- jahp secandom gr*, q«i 
xttl habent. * faihuprmhna\ rid. ad Ti. 11| co<i 
Aif • in maif . 



timea$ 16, 14-- 83. 
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14 gu|Mi wkalkinon jah faihu^raihna. gahausidedun j^an ^ aOa jah ^ 

15 faihufrikai Tisandans jah bimamindedun uia. jah qa|» du 'im. jus 8iju{i« juzei 
garaihtans domei]^ izvis silbaiis m aiidvair{)ja inaime. i{> gu]^ kann hah*tona 

16 izyara. mite j^ta hauho m mannam andaset in andYair{)ja gufis. yito]^ jah 
praufeteis mid Jiohamien. ]^a{iroh |»iudangardi gu{)8 yailamerjada jah wazuh 

17 m 'izai nauj^jada. i{i azetizo ist himin jah air^ hindarlei|»an {lau vitodis 

18 ainana yrit gadriusan. \fazidi saei afletands qen seina jah liugands anj^ara 

19 horino]^. jah wazuh 8aei afleitana liugai|». horinoj). a{>^an manne sums yas 
gabigs jah gayasdds yas paurpaurai jah byssaun jah yaila yisands daga lyam- 

20 meh bairhtaba. ip iinleds sums yas Damm haitans lazanis. sah atyaurpaus 

21 yas du daura is banjo fulls* jah gaimida sa]^ itan drauhsno Jfizo driusandeino 
af biuda {>is gabeigins. akei jah hundos atrmnandans bilaigodedun banjos is. 

22 yar{i ])an gasyiltan j^amma unledin jah briggan iram aggilum in barma abra- 

23 hamis. gasyalt Jian jah sa gabeiga jah gafulhans yarj). jah m haljai ushafjands 
augona soma yisands in balyeinjou gasaw {>an abraham fairraf>ro jah lazzaru 



deo servire et diyitiis. 14. AodiTerant autem haec omnia etiam hi Farisaei, ayari exsistentes, et dense- 
rant enm« 15. Et dixit ad eos: tos estiS) Tos-qni iostos iudicatis tos ipsos in facie hominiim, Terom 
dens noscit corda Testra, nam hoc alfnm in homiuibus, abominabUe in facie dei. 16. Lex et profetae 
usque lohannem; deinde regniim dei evangelizatur et qnisque in id compellifar. 17. Yerum fadlins est 
coelum et (erram perire, qnam legis unnm apicem cadere. 18. Quisqne qui dimittens nxorem siiam et 
docens aliam moechatnr; et quisqne qui dimissam ducit, moechatur. 19. At homiuum quidam fiiit dires 
et yestitiis fnit purpura et bjsso et laute epulans die quoque splendide; 20. rerum pauper quidam fuit, 
nomine yocafus Lazarus, hie proiectus fuit ad ianuam eius, yulueribus plenns. 21. Et cnpit sat edere micis 
his cadentibus a mensa huius divitis, sed etiam canes accurrentes lamberunt yulnera eins. 22. Factum-est autem 
niori huic pauperi et ferri ab angelis in sinum Abrahami, mortuus-est autem etiam hie diyes et sepultus fuit. 
23. Et in inferno attoUens oculos suos, exsistens in crudatibns, yidit autem Abrahamum procnl et Lazzarum 



16, 14. fareiaaieis] B. ^ /areismes. — hima^ 
wnndedun] sic cod. Arg, et editt. sine dubio 4^; 
Grim. I. 848 pro bimaminidedun dictum, nobis 
bimamidedun scribendum esse yidetor. 

16, 15. haitional J. St. B. ^ hahiana. — 
lumho] gr« onm. post mannam* — - andaaef\ J. St. 
j: andseim 

16, 16. naupjada] compellitnr, UI£ yerba gr. 
Id dicentia: ad id fsc. occupandum) yim adhibent, 
■on intellexit et /^lo^erort yerbnm medium pro pas- 
riyo habuisse yidetur, id quod sensnm turbat. Nee 
maupjan graeco ^tdCsCx^ai apte respondet, est id 
l^us anamahtjan (Af. 11, 12), naupjam autem 
S3 avayxd^^iv L. 14, 23. <£ Skeir. 38 ^ 2. 



16, 17. y^] St. + jah. — vrit ffadriusan] 
J. St. B. 4^ vruta drivsan. 

16, 18. seind] St. rf: aama. — ajltitana'] 
Ulf. c. codd. et yerss. ° ano a^'dQog* 

16, 19. bt/asaun] J. St. ^^ byssaum. — jaK] 
tert. et, ^ gr, omn. — vaila visands] editt. :|: ict., 
yid. ad 15, 32. — daga wammeh] editt. j: ict. 

16, 20. hailans] yocatus, ^ gr. omn. — /uJIb] 
I. St. 4: /frb. 

16, 21. sap ttan] J. St. B. j: sapnan. — 
bUaigodedun] J. St. 4: bilaigvodedun ; [Jl£ c. codd. 
inikeixov pro aneXeixov legisse yidetur. 

16, 22. briggau] V\t <> avz6v. 

16, 23. pat^ sic cod. Arg. ; B. Ih. Z. j: 
pami, yid. ad J. 5, 36; cetemm ® gr. omn.; solet 

18* 
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LueuM 16| M-17^ A. 



24. 17^ m barmim &• jah is uf hropjands jabai firayaiirkjai brofiar f^eins. guak 

3. 4 imma. jah |>an jabai idreigo sik. fraletais imma* jab jabai sibiin dnj^am ana 
dag fravaurkjai du j^us jah sibun sinj^am ana dag gavandjai sik qi^ands. id* 

5 reigo mik. fraletais unma. jah qe{>un apaustauleis du fraujin. biauk uns ga- 

6 laubein. qa{i j^an frauja. jabai habaidedei{i galaubein sve kaumo ainapia 
ai{>{^u jus jabai qi{>ei|» du bainabagma I>amma. uslausei {>uk us yaurtim jah 

7 ussatei I>uk in marein. jah andhausidedi j^au izvis. lyas j^an lasvara skalk 
aigauds arjandan ail>l>au haldandan* saei atgaggandin af hai{>jai qijiai suns. 

8 hindarlei|» anubkumbei. ak niu qi{>if^ du unma. manvei. wa du nabt matjaa 
jah bigaiurdans andbahtei mis. unte matja jah drigka. jah bi^e gamatjis jah 

9 gadrigkais I>u« iba I>ank {>us fairhaitis skalka jaiiiamma. unte gatayida. j^tei 



in sinibiM eiiis. 24* Et is exclamang — 17, 3. •*- tt peccet firater tans, increpa earn, et aotem si ooBrertat 
ae, remit tas ei. 4« Et at aeptem yidboa per diem peccet in te et aeptem yidbua per diem conreitat as 
dicens: converto me, remittaa ei. 5. Et dixemnt apostoli ad dominmn: adang^ nobis fidem. 6. Dixit 
antem dominna: ai haberetia fidem aicnt grannm ainapia, fortaaae Toa ai diceretia ad morom lianc: 
exsolve te e radidboa et expone te in mare, et obediret fortaase Tobia. 7. Quia antem t6> 
atmm aervnm habens arantem aut pascentem, qui regredienti ab agro dicat atatim: prodi accom* 
beqne; 8. aed nonne didt ad enm: para, qnod in nocte edam et dnctua ministra miLi, dnm edo 
et bibo, et poathac edaa et bibaa tu. 9. Nnm gratiam tibi promittia senro illi, quia fedt, qooJ 



qnidem Ulf. interdum Lane particulam, praecedenti- 
bua particnlia temporaiibua aut partidpiis, in apodoai 
addere, yid. L. 2, 42. — lazzaru] J. St. :{: laza^^ 
rum J B. -]- lazaru* 

17, 3. jabai] nnm Ulf. di omiaerit, nti Grieab* 
contendit , certo did non poteat, quia ante jabai in 
cod. Arg. quaedam deaiderantur, quorum ultima 
yox tP fuiaae yidetur, aolemne eat enim Ulfilae di- 
cere 'ip jabai = iav di, ei di» — Jravaurkjai[ 
Ulf. c. codd. et yersa. ^ £ig ae» — tdreigo\ /• ^ 
tdreijo. 

17, 4. sibun sinpam] J. St. B. j: ict. -^ Jra* 
letais] i* -{* afleiaia. 

17, 6. aippau jus jabat gipeip] aut yoa ai 
diceretia, gr. omn. iXeyete (iv» Lectio noatra aen- 
aum penrertit; requiritnr particula graecnm av ex- 
primena, quae quum ait aippau (M. 11, 23. J. 
14, 2. 7. 28. 15, 19. 18, 36), reatat ja&at , qnod 
aliquando in margine poailum ab aliquo, qui &y 
pro iav dictum eaae putavit idque yoce jabai red- 
dendum eaae iudicare yoluit, deinde autem a libra- 
rio in textum illatum, nunc eiiciendum et legen- 
dom eat: aippau jut qipeip, Ju$ (roa) ab omn. 



gr. omisanm, aimili loco inyenitnr etiam additom 
J. 14, 2S Jabai frijodedeip viik. aippau jus ja^ 
ginodedeipM Ceterum de qip^p pro q^Peib yi 
ad 8, 56. — andhausidedi] St. ^^ andhauseidetm 

17, 7. ariandan] J. St. ^^ ariandam* — kat» 
dandan] J. St. :{: haldandam. — oigagganiimi 
J. St. ± qimandim* — hindarleip anwJcumbf!^ 
J. B. rp hindarleipa nuh kumbei, St. 4^ himdar^ 
lei Panuk kumbei; yeram lectionem L. iam pri- 
dem inyenit, yid. ad Mc. 14, 44. 

17, 8. naikt maljau] editt. :|: ict.; cetemn.B. 
coniecit :|: waduh makimatjaup nee meliua L. wa 
du nahimafjanm 

17, 9. tba] aic cod. Arg. pro naitato Hbai^ c£ 
Grim. in. 284. — pank hm fairhaitis] aic cod. 
Arg*. ; J. St. ± pankjus fairhaitei, B. 4^ bantp 
usfairhaitip f lb. j^ pankp usfairhaiiis* jLocniy 
interpretibua diffidlior yiaus, a Zahnio recte con- 
atitntua, reapondet graeda yerbia; Ul£ enim medima 
Ix^i (ex.'?) sddito pronomine pus reddere yolpn^ 
qnam ob canaam ncque Pau, quod Z. coniedt, j|o» 
qne bis, quod Rw. propoanit, Loc loco admittitiiri 
cL M« &| 42 JeiwoH sis (davsioaud^ai)^ Mc 2,.6 



£i»««t I7« M-^Mt 
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10 aiu&udah m. ni mtau sra jah jtn. .^an taiijai^ aOa ffo analmdaiiona isvis* 
qi^ai^: .j^tei akalkos unbrukjai] aijiun. unte jiatei akuldedum taujan. gatavi- 

11 dediun. jah yarfi mif^j^aiiei iddja & m imrusalenu . jah is J^airfaiddja pairh 

12 mid ja samarjan jah galeilidan. . jah inngaggandin imma m suma haimo gamo* 

13 tideduh unma taihun /^rutofillai mans, fmh gasto{iun fairra{>ro. jah silbans 

14 ushofon stibna qi|»andaiis« lesu talzjand. armai uosis* jah gaumjands qjkp du 
tttL gaggandans atangei]^ levis gudjam. jah yar{i mi|»{>aD6i gi^|»im gahraini-- 

15 dai Taurj^un. ip ains ]iaii ize gaumjands j^ammei hrains yar^. ga^andida sik 

16 miji stibnai mikilai hauhjands gajf jah draus ana andavleizn fanra fotum 'is 

17 ariliudonds mmuu sah yas samaifeites. andhid(jands j^an lesus qa^« niu taihun 
16 j^ai gahrainidai yaurj^un. 'ip {^ niun -war. ni higitanai yaur|»un gayandjan- 

19 dans giban vuljiu gujia niba sa aljakunja. jah qaji du unma. usstandands ga^« 

20 galaubeins I>eina ganasida j^uk. fraihans |ian fram fereisaium« yfma qpmifi 
{liudangardi gut>s. andhof un jah qa^. ni qimi|» f^iudangardi guf>s mi^ atyi« 

21 tainai. nih qi{>and. sai her. ai{>{>au sai jainar. sai auk f^iudangardi guj^s 'in 



pnecephmi fait; non piito. 10. Sic etiam yob; qnimi iadads omnia liaec praecepta toUs, dicatia, qiio4 
aerd inotilea aumns; nam qnod deboimns facere, fecimaa. 11. £t iactnn-eat dam iTil ia in laniaalemy 
el ia tranaiit per mediam Samariam et Galilaeam. 12, Et ineante eo in qnendam Ticorom, occorre* 
nmt ei decem leprosi hominea, hiqae ateteraut procuL 13. Et ipai leyanint Toeem dkentea: lean prae« 
eepfor, miaerere nostrL 14. Et obaenrana dixit ad eoa: enntea oatenditie yoa aacerdotibua ! Et factom-eat^ 
dam irerant, mondati iacti - aont. 15. Veram unoa torn eanim obaenrana, qnod mnndna factva- 
eat, eonrertit ae cnm yota ma^a exaitana deam, 16. et ceddit in Tvltam ante pedea eiuy 
Uraliaa - agena ei, hicque fiiit Samaiitea, 17. Reapondena antem leaoa dixit: nonne decem hi 
anndad facti - aont, venmi lii aorem nbi, 18. non inventi facti - anal conyertentea dare glo* 
aaaa deo, iiiai luc alienigeaa? 19. Et dixit ad enm: anr^na yado^ fidea taa aanayit te. 
jK>. Interrogatia antem a Fariaaeia: qnaado yenit regnnm dai, leapondit iia et dixit: non yenit reganm 
dei com obaeryatione , 21. neqne dicnnt: ecce Lie, ant ecce illic! ecce enim regnnm dei in 



tnki^ ^ CdiaXoyt^a»ai)j c£. J. 9, 22. Tit. 
1, 14 aiwandjan m {oi7ioaiQiq>BO&ai)m Cetemm 
da Ptttui pro bagh acripto, yid. ad 14, 31. 

17, 12. paSi\ J. St. 4^ Pai; de path pro 
Paki yid^. ad J. 18, 26. 

17, 13. ^Bh^fim] sic cod. Aif. pro uJiofim, 
^viL ad 4^ 13. 

17, 14. gmijaml J. B. j: guJIfam* 

17, 15. hraiHM varp] pama factna eat, gr. 
iddr/f aaapicari poaaia, ViL c. codd. et yeraa* la* 



17, 16. aoA] B. ^Jao adnotat, Vlt xal omi- 
daie, yid. ad J. 18, 26. 

17, 17. paQ pr. Id, Ulf. c gr. , qai ovTOi legnnt 
idqne poat iixtt ponvnt; ant si mayia, tranaponaa 
^atitim pai et legaa Pai taihun ^ cf. ad 9, 36 et 
14, 28. 

17, 19. UMitandandil J. 4^ msstandan»,. SU 
Z. 4- usiandamdM. 

17, 20. /rajkont] J. St at /rnOMib. ^ m^ 
iqfl I. St. B. 4: mJhaf. . . , 

17, 21. fipamdl St. j: qtpamii. 
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£«ea« 17, tt^dS. 



I 



22 Yzvis %rtl' ^]^ I^iii du sipdn jam. aj^j^an qimaad dagoik ^an gaimei^ ftfaiMfimq 

23 j^ize ddge sununs mans gasaiwan jah ni gasaiwi]^. fah qi^and ixviB. sai heir. 

24 ail>l>au sai jainar. ni galei{)ai]^ nih laistjai|^ STasye ndhtis lauhmoni lauhat- 
jandei us {lainma uf himina in j^ata uf himina skeini^. sva vairld]^ sunus 

25 mans in daga seinamma* al>^an faurj^is skal manag ga^ulan jah uakiusada 

26 fram ^amma kunja. jah svasve yar]^ m dagam naudis. svah yair^i]^ jah m 

27 dagam simaus mans, etun jah drugkun. liugaidedun jah liugaidos yesun und 
|>anei dag galai{i uaiiel in arko jah qam midjasyeipains jah fraqistida aUans* 

28 samaleiko jah sye yarf> 'in dagam lodis. etun jah drugkun. bauhtedim jah 

29 frabauhtedun satidedun timridedun. i|» |>ammei daga usiddja lod us'saudau- 

30 mim. rignida syibla jah funin us himina jah fraqistida allaim. bi j^mma yair-i 

31 I)if» |>amma daga ei sunus mans andhuljada. m jainamma daga saei aijai ana 
hrota jah kasa is 'in razna. ni atsteigai dala]^ niman {k>. jah saei ana hai^jai. 

32. 33 samaleiko ni gayandjai sik 'ibukana. gamunei{i qenais lodis. saei sokei]^ sai- 
yala seina ganasjan. fraqisteij) izai. jah saei fraqistei]^ 'izai 'in meina. ganasji^ 



Tobis est. 22. Dnit autem ad discipalos: at Teniant dies, qmnn copitis ano bomm diemm filioa b 
tidere et non yidetis. 23. Et dicant vobis: ecce blc, aot ecce illic, ne eatis neqne seqaamiiiL 24. Steal 
toim fnlg^r fal^ns ex boc siib coelo in boc sab coelo lacet, sic fit filius bominis io die sao. 25. Ai 
antes debet multiim pafi et reiicitur ab boc g^nere. 26. Et sicut factnm-est in diebos Noefis, sic fit 
etiam in diebns filii bominis. 27. Ederant et bibernnt; axores - dnxerunt et naptae fiierant usque qnem 
diem irit Noel in arcam et yenit dilayium et perdidit omnes. 28. Similiter etiam sicot factum • est is 
diebns Lodi, ederunt et bibernnt, ememnt et yendiderunt, plantamnt, aedificarmit. 29. Temm <|uo die 
exilt Lod e Sodomis, pliiit snlpbure et ig^e e coelo et perdidit omnes. 30. Secnndnm boc fit boe die^ 
quo iilins bominis reyelatnr. 31. In illo die qui sit super tecto et yasa eius in domo, ne desoeadat 
deorsum snmere baec, et qui in campo, similiter ne yertat se retrorsnm. 32. Reoordamini eaerli 
Lodi. 33. Qui quaerit animam suam seryare, perdit earn, et qui perdit earn ob me, serraC 



17, 22, appan] at, ^ gr. omn. — pize] bo- 
rum, ^ gr. — sunum] cod. Arg** sunus, pro quo 
Z. Benselii couiecturam sunaus temere in textom 
recepit. Ulf* sine dubio locum male intellectum 
mal? interpretatus est. 

17, 25. manag gapulan} 3, St. :{: managai 
Pulam* 

17, 26. nauelis] gr, omn. NcSe; a Gotbis con* 
simtas lis nominibus propriis, quae in yocalem de- 
•inunt, saepius affi^ solersi ad Cor. 2, 6, 15 mo* 
nebimus. 



17, 27. Jah] pr. sec. et, ^ gr* emn* 

17, 28. lodis] gr. omn. u4uf% tenni 
scriptnm. — Jah] sec tert. et, ^ §r« omn« 

17, 29. sviblajah fumn] f^ gr» 

17, 30. Pamma — ei] yid. ad 1, 20. 

17, 31. aisieigai] J. St. 4: qemai. 

17, 33. in mtina] ob me, ® gr. — gwimyVj^ 
J. St. ^ libaniaujip, quo gr. lectienem ^wmoifi^ 
a»i yel ^(ooyovrjoii reddere yoluisM yidentur, eed 
qvum plerique sint codd., qui awan kgwity MMi 
dnbifamus, quin XJlfl hos seeutus rit^ 



Lmcat 17» 34—18, 8. 
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S4 ^ qi^ tsvis. ^tei ^izai naht tvai vair^and ana ligra Barnin. tons usnimada 

35 jab an|»ar Inlei^da. tvoa yair^and malandeins samana. aina usnimada jah 

36« 37 an^ra bilftj^da. jab andba^andans qefmn du imma. war frauja. ip 'i» qajf 

18^ 1 uiL j^arei leik* jamdre gaUsand sik araiis. qa^u{i «- {>an jeh gajukon im. du 

2 ^ammei nntaiiio akulim bidjan jab ni yairj^an usgrudjana. qij)aiid8. staua vas 

3 mimB in sumai baurg guf» m ogands jab mannan ni aistands* Tasu{i-]^an jab 
TiduTO 'm ^izai baurg jainai jab ati'ddja du unma qi{>ande£. fraveit mik ana 

4 andasta^ja meinanmia. jab ni rilda laggai ireilai* afaru]>-|»an j^ata qa|» in sis 

5 silbin. jabai jab guf» ni og jab mannan ni aista. i]> 'in {lizei us{iriuti|» mis so 

6 TiduYO. firayeita ^« ibai und audi qimandei usagljai mis. qa{i I>an frauja. 

7 bausei^ wa staua mvindi^os qi{)i{i. i^ gufi niu gamrikai {lans gayalidans sei- 
nans j^ans vopjandans du tas dagam jab nabtam jab usbeidands ist ana un. 

8 aj^^an qi^ k'zyis. j^atei gaTriki|» ms sprauto. 'ip sye^aub sunus mans qimands 



lianc 34. Dico Yobis, qaoi bac node duo fiant in lecto miOy anas assamitor et alter relinqoitur; 
35* daae Sunt molentes simol, ona aasumitar et altera relinqnitur. (36.) 37. Et respondentes dixerunt ad 
earn: abi, domine? Teram ia dixit iis', abi corpas, iliac colligunt se aqnilae. 18, 1. Dixit aatem etiam 
parabolam lis, propter good semper debent orare et non fieri seg^nes, 2. dicens: iudex fiiit qoidam in 
qoadam orbe deam non timens et hominem non aestimans. 3. Fait aiitem etiam yidaa in Lac arbe 
ilia et adiit ad earn dicens: yindica me adversos adyersariam meum. 4. Et non yolait longa mora, 
post aatem hoc dixit in se ipso, si etiam deum non timeo et Lominem non aestimo, 5. yeram propter qaod 
molestat me haec yidaa, yindico banc, ne nsqne-ad finem yeniens permolestet me. 6. Dixit aatem dominas: 
aadite, qaid ludex iniastitiae didt. 7. Veram deus nonne yindicet bos electos saos bos clamantes ad se diebas 
"tt noctibos et patiens est in illis? 8* At dico yobis, qaod yindicat eos sabito; yeram tamen filius hominis yeniens 



17, 34. Patei] qaod, ® gr.; UI£ c. cod. m 
ap. Mi. -— tvai vairband] <x> gr. — Momin'] J. 
St. 4^ aima (yid. ad Mc. 10, 8); bine nsqne ad 
finem yersas iidem lac. 

17, 35. lt;oa — malandem§] J. St. j^ tvai — 
malandans* — samana] J. lac, St. ^ ^. 

17, 36. Hoias yersas initiam (tvai vairpand) 
apod J. legitar, apad St. signam iacanae; sed in 
cod* Arg. Bollnm alicaias scriptionis yestiginm ap- 
parel, nam Ulf. c gr. banc totnm yersam omittit. 

17, 37. i'm] J. + du im. — parei] J. St. ^ 
baruh* '^ jaindre] J. St. B. ^jamar; bine apnd 
B. lac. — >- galisand] J. St. ^ qumamd, et inde 
laconam osqae ad finem yersas bdbent. 

18, 1. dmhm] J. St. 4^ $hUmm* — magrmd' 

jam\ editt. 4^ uitrudJanSf qaoram anctoritate deo»- 

ptos et qaom literae g ^ t non fiBidle disoenii pes- 

siat, CastilL eten C«r. 2^ 4» 1 et 18 mtirmljam 



edidit, sed monitns lods Eph. 3, 13. Gal. 6, 9, abi 
darisaime lectio, quam dedimas, inyeniebatar et de- 
nao inspedis codidbas, yitiam illad emendayit. 

18, 2. va8 sums] oo gr. omn* 

18, 3. vasup — viduvo] fuit — yidua, gr. omn. 
xf^Qa di ijv. 

18, 4. laggai] J. 4^ lagga^ St. 4^ langa. — 
og] sic cod. Arg., non oga, uti B. didt. 

18, 5. t^] yeram, gr. omn. ye, pro qao UlC 
di legisse yidetur. — usPriuiip] St. 4= ustriu* 
tip. — ibai und] J. St. 4^ i'ta ni in. — usagljai] 
J. St. B. 4^ usagajaim 

18, 7. dagam — nahtam\ diebas — nodibas, 
gr. omn* ^fUQag xal WKZogf eeferam St 4^ na^ 
Pom, — -> ist] est, ^ gr. onin» 

18, 8. appan} stt^ ® gr. omn. -^ ip] yeranu 
^gr« omn. — oiugitai] sic cod.. Arg.; J. St. B. 4^ 
i^giutaip lb. Z. 4" higiiaii yid. ad M. 9| 28i 
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Lm€a9 i8> 9 — 10. 



9 biugitai galaubeiii ana airfiai. qa^ j^an du sumaim. j^ei silbaiis 

10 fids ei Teseina garaihtai jab frakunnandans |»aim an^araim. ]fo gajukon. mans 

11 tvai usiddjedim m alh bidjan. ains fareisaius jab an^ar motareis* sa farabaius 
standands sis ^ bad. gu^.. ayiliudo j^us. unte ni un srasre ^ai an^arai maiuu 

12 yilvans myinda boros a]{i]^au svasye sa motareis. fasta tvaim Mn[ifti|fx gabba- 

13 taus jab afdailja taihundon dail allis {lize gastalda. jab sa motareis iaiAra^ro 
gtandands ni Tilda nib augona seina usbaf jan du bimina ak dob Hbl bnisti 

14 8einos qi^ands. gu{i. bidfis sijais mis frayaurbtamma. qi^a usyis* i^ddja sa 
garaibtoza gataibans du garda seinamma j^au raibtis jains. unte sa^rasub saei 
baube]{i sik silban. gabnaivjada. i|» saei bnaivei|» sik silban. usbaubjada* 

15 berun ^an du muna barna ei im attaitoki. gasaiwandans |>an siponjos andbi- 

16 tun ins. i|» lesus atbaitands ms qa{>. letif) {k> barna gaggan du mis jab ni 

17 yarjil^ {>o. unte I>ize syaleikaize ist ^iudangardi gul>s. am^i qijia izyis* saei 

18 ni andnimij) {)iudaugardja gu^s sye bam. ni qimi{i in izai. jab frab tna sums 
reike qi{)ands. laisari {)iu{)eiga. wa taujands libainais aiyeinons arbja yair^n. 

19 qaf» f>an du muna lesus. lya mik qi{>is {>iul>eigana. ni ninsbun j^iujieigs niba 



inTeniatoe fidem in terra. 9. Dixit aatem ad qnoadam, qui ipsi confisi-sont sibi, good esaeat ioatiy at 
aspemantea hoa alioa, hanc parabolam: 10. homines doo adacenderunt in templiim orare; nnaa Fariaaasa 
et alter portitor. 11. Hie Fariaaeus atana aibi baec oraTit: deoa, gratiaa-a^ tibi, qnod non ram akat 
hi alii homines , raptorea, inioati) adult eri ant aicut hie portitor; 12. ieiono duaboa Tidbaa aabbati et do 
deeimam partem omnia quod posaideo. 13. Et hie portitor procnl atana non Toloit nee ocsks 
sooa attoUere ad eoelum, sed percussit in pectora ana dicena: deua, propitioa aia mihi peecatori. 14. Dko 
Yobis, abiit hie instior praedicatua ad domum snam, quam quidem ille; nam qnisque qui exaltat ae ipsntt| 
humiliatur, Temm qui humiliat se ipsum, exaUatur. 15. Tulemnt autem ad enm pneroaj nt eoa attin- 
geret; videntes aatem discipuli increpamnt eoa; 16. yenun leans adrocana eoa dixit: ainite hoa pneroa ire 
ad me et ne prohibite eoa, nam homm taliumeat re^um dei« 17. Amen dico yobia, qui non acdpit l e gmiM i 
dei) uti puer, non yenit in id. 1 8. Et interrogayit enm quidam principum dicens : mag^er bone, quid fodeai 
▼itae aetemae haeres fiam. 19. Dixit antem ad enm leans: quid me dicis bonum, non nllns boana nisi 



Cetemm caye iga ab Ulf. omissum esse dicaa^ 
nam eam particulam interrogatiyam addito illo m 
reddidit. 

18, 9. pan] Ulf* c. codd. ^ xaL 

18, 11. 'invinda] sic cod. Arg.; Hz. sec. mana 
et Z -]- tnvmdai; qnnm inyeniri yix posait, quo 
codida Ar^. lectio defendatur (nam lod Mc 3, 31 
aipei jah broprfus siamdandona et aimilinm om- 
nino alia ratio eat), cum B. 'invindtms legendnm 
eaae, dubitari non debet, qnam formam librarioa 
imperfectam reliqnit. — mppawl UUl ^ xai* 



18, 12. jak] et, ^ gr. omn. — taikmmdm imB 
aUis] sic cod. Ar; ; editt. j: iaihmulomdai aUmu* 

18, 13. teima] soos, ° gr. omn. — makqfftm} 
gt. post himina. 

18, 14. at'ttan] ntr. , J. St. :|: jJOo. 

18, 15. i'Mwa] Ul£ "* xat. 

18, 16. gaggan] St :j^ gangant rie n w§ \m 
idem in hoc et 9^q. ca^tibos. — piuitmgmiil 
St 4^ piudangardo* 

18, 17. we] St 4: Mie. 

18y 18. iupia mms] c\i gr. 



20 ains gufi. Jkms anabusniiis kanf. ni horinos ni maur^rjais m hlifais ni galiu- 

21 gaveilTods sijais. srerai attan j^inana jah a]{>ein. 'ij^ is qa{iub. j^ata allata 

22 gafastaida us jundai meinai. gahausjands j^an ^ata lesus qa|> du unma. nauh 
aims {>U8 ran 'int. all |>atei habais frabugei jah gadailei unledaim. jah habais 

23 huzd In bimiiia. jah fairi laistjan mik. ip 'is gahausjands j^ta gaurs yar{i. yas 

24 auk gabeigs filu. gasaiwands ^an ina lesus gaurana vaur^anana qa]^. waiya 

25 a^ba j^ai faihu habandans inngalei|>and 'in j^iudangardja gu]>8. ra|>izo allis 
i8t nlbandau {lairh ]>airko ne^los I>airhlei]>an j^au gabigamma in j^iudangardja 

26. 27 gu^ galei|>an« qej^un j^an ]>ai gahausjandans. an was mag ganisan. i|» is qaf». 

28 I>ata unmahieigo at mannam mahteig ist at giil)a. qa]> |>an paitrus. sai. yeis 

29 aflailotum allata jah laistidedum {)uk. i{> is qaj)uh du im. amen qi{>a izyis 
j^atei ni ainshun ist {>ize afletandane gard ail>{>au fadrein ai{>{)au bro|>runs aijijiau 

30 qen ail>l>au bama in {>iudangard jos guj)s. saei ni andnimai managfalj) in [>amma 
31. mela jah in aiya I>amma qimandin libain aiyeinon. gauimands ^an Jians 

• ib • qaj) du im. sai. usgaggam m lairusalem jah ustiuhada all {>ata gamelido 
32 I)airh praufetims bi sunu mans* atgibada auk [>iudom jah bilaikada jah ana- 

aniM dens. 20. Has leg^s nosti: ne moecheris, ne ocddasy ne fureris, ne falnis - testis sis; bonora pa- 
trem tuam et matrem. 21. Veram is dixit: boc omne obsenrayi e pneritia mea. 22. Aadiens antem 
bac lesQS dixit ad earn: adbac nnins tibi defechis est, omne quod babes , yende et distribne paaperibus, 
ei babes tbesaurum In coelo , et veni seqni me. 23. Verom is audiens boc (ristis factns - est , fait enim' 
dires mnham. 24. Yidens aafem earn lesas tristem factam dixit: qaam difficolter bi pecaniam babentes 
istroennt in return dei; 25. fadlios enim est, camelo per foramen acus transire qnam diyiti in re^nm 
dei ire. 26* Dixemut antem bi aadientes, an quia potest yalere. 27. Vemm is dixit: boc impossibile 
apad bomiues, possibiie est apad deam. 28. Dixit antem Petms : ecce, nos reDqnlmns omne et secnti - somnf 
te« 29. Verum is dixit ad eos: amen, dico yobis, qnod non alias est borum relinqaentiam domam aat 
parentes ant fratres aut nxorem ant Uberos ob reg;nam dei, SO. qni non accipiat multiplex in boc tempore et in 
aeyo boc yeniente yitam aetemam. 31* Assnmens antem bos XII dixit ad eos: ecce, eximns in lemsalem 
et perfidtur omne boc scriptum per proietas de filio bominis; 32. traditur enim gentibns «t iOuditnr et yio- 



hrobrmtuii 



18^ 20. galiugavtiMMi St j; dir. «— aipeiM\ 18, 28. am waa\ J. St. j: ict 

Clt c codd. ^ood. 18, 29. M^] St. ^ qapmu - __^ , 

lo oo 7 •^* T ^ • — 3 ^1^'a.. '• St. B. i: 6robrm9m nan animadyertentes si^om, 

18, 22, Jatsfjan] seqm, et. omn. axolov^ci, i.. .^i. _; ' j j a JT^ 

., «|' 5 24 uteram m indicans, quod sopra u m cod. Arg, da* 

*'*,,«- , rissime cemitur. 

18, 24. aghiba] St. ^ agamba. 1^ 30. mamogfalpl St. 4: numagfalt. 

18, 25. Mandau] St. ± Mamdam. — J^ocri- 18, 31. bi mmm] de filio, gr. t^ t;i^, qni 

leipan] cod. Arg. ^ [nnrpUtbam; ceteram UlC datiyns ad %€leo&ja€tai pertinet; Ulf. c codd. Ie« 



c codd. duX^ely pro ruig. uobI^up legit — git nefl %w viov, qnod a yeyQanfUiHi igame^ 
pom] St. ^ pom. lido) pendet 



L 



19 



Lmcttt i9, 4-^lS. 



ur 



4 0tm leitib tbs. fah bij^gjands imr ufistaig ana wnakkabagiMu €i g/Meyn ma« 

5 uote 18 ami j^ata munaida I^uri^i^g^ai. |ah I>if>e qam aoa j^amma atada. m« 
saiwanda tuf leaus gasaw uia jab ^|aj^ du imma. zalUuuu. ^nitimjaiids dala]^ 

6 ateteig. bimaia daga auk ui ^airda j^inammn abal j3l visacu jah maijamjaiida 

7 atfllaig |ak apdiMwa Itna faginoiub. |ak ga«aiwanda«i8 aUai bioodidedjuua qi|>an« 
S ckuKU J^atai thi iraTaushtis jnaiiB gaUifi 'in gard ueM^djaxu ataodastds {kan zak« 

kana m^ da fraujin. sai. badhata mgiiiis meiiuB. frav^. gadmljait tviledaim 

9 jah jabtt 'ms wa «fholada. £(hir&I]^ fragilda. qa^ ]fWi idu xmma 'ieaus. I>atei 

himma daga aaaeiiis |>aixmia garda varf). imte jab sa Mvams ahrafa«mi$ ist. 

10. 11 qam auk atmus mans •aokjan jah nasjan fians fraluaanana. at gahausjandam 

{>Mi im iMB^a biaidLanda qa|> gajukon* bi jtajtei newa lairusalem yaa. jah {nuhta 

12 ua ei auna fikulda Tea j^audangardi gu{>s gaaYikiin{>jan. qa]^ fiao. manna sums 



ten parms foit. 4. Et correas prae -ascen^t in ficom, ift yUeret eom, nam is per boc co|;iUiYit transire. 
5. Et qnum yeniret io Lunc locam, spedans sureiim lesua yidit enm et dixit ad eum : Zaccaee, properana deorsam 
descende, Lodierno die enim in domo tua debeo e^ esse. 6. Et properans deacendit et excepit eum gaudena* 
7. Et yidentea omnes mormurarant dicentea, good ad peccatoria homioia iyit in domum diyertere. 8. Sfana 
antem Zaccaeoa dixit ad dominom : ecce , dimidiom proprii mei , domine ^ tribnam panperibqa et ai ciiio9 
quid defirandayi) qnadmplom reddo. 9U Dixit autem ad enm lesua, quod bodiemo die aaloa buic domitf 
facta - eat, quia etiam bic filiua Abrabami eat; 10* yenit enim filiua bominia quaeirere et salrare boa 
perditost 11. In audientibna autem iia boc, addena dixit parabolam, propter qnod prope leruaalem fuit^ 
et yiaum-eat iia, quod atatim debitum easet regnom dei manifeatari. 12. Dixit autem: bomo qnidam 



19, 4. btpragjandi] St. i hiprangands* Pro 
▼nlfata lectione ngodQaimiv Ulf* c. codd. ngoo^ 
dQafitiv legiaae yidetur; nam bi nolioni praepoaitio* 
nia 77^0^ propius accedit, quam praepoaitioni nQo* — 
/aur ussiaig] J. St. B. :|: fawra gasiaig. — t^] ia, 
^ gr. omn. 

19, 5. flip] J. St. B. *» 4:, Z, 4: jup. — 
^bMML zakhaml J« St. 4^ ^m zmkkmie; ceterum de 
zakkaiu yid. ad 18, 38. — aisieigi h St. ^ jof^ 
steig. — Muk 1^] J. St. 4: tmdm Cetenun Grieab. 
ftlao adnotat, y&q ab \i\L eaae oonaann, quum per 
4mk redditwn ait. 

19, 6. aMaig] J. 4^ ,^f9Udg. 

19, !• du — u»9ayam\ mira dieendB ratio, qnum 
du praepoaitio poaita ait cmn geaitiyo, cum quo 
«aao iconiimgi aoo aolet Locum eaae eonruptum, 
M iu indicaC et otioamn illud I5» gmrd. !*• aut 
du 'deleri^ ant omiaao ai» gard legi naluit du 
^rmvaurklm mamn* Si ide ^oaaa in .textum il- 
ilatUf cuaa rai jazemj^ naa paoca infaniuntur (yid« 



ad '2 , 2) , cogitari licet , glosaaf or quidam tVt gard 
ad explicandam oonstructionem dujravaurhtis mafi$f 
nobia yidetur addidiase; ea antem ellipaia et ^^raeoo 
aermoni familiaria eat (Mattbiae Griecb. Gramm. 
p. 701), nee abborret a gotbico (yid. ad 8, 49). 
Sin omuia, quae leguutur, aincera aunt, certe ordo 
yerborum mutandua eat bunc in modum : fravaurh^ 
its mauB galaib m gard du v$8aljam, cf. ad Af« 
9, 16. Cum Zaibnio, .qui du ad gaiaip trabi poaae 
jHrbitratnr, yeremur nt intelligentaa conaentiant. -^ 
/ravoMirhiis] J. St. 1^ JrcoHMWtkiafi. 

19, 8. zakiants] J. 4^ ^athaws* ^-^ fot] J* 
SL 4: aot MU — ' jfidurfatp Jragilda] rw gr. omn. 

19, 10. jah] St. ± ah. — Pans jfrabtaamaul] boa 
.perditoa, gr. omn. to dnoXwJiog* 

19, 11. at gahams/amdam] J. St. B. 4: ict. -« 
IkiirtMa/ffvi vob] r>j gr. omn. 

19, 12. sutnsl St. ^ sums. — iamdW] gr. elg 
^WQay fAOifQoaff quod anpra I5, 12 plane per 'in 
Itmd faitrm vwmdo reddidit. — firmmmi^ St. 4^ 

19* 
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Luea$ 19^ 13—32. 



13 godakunds gaggida landis firaniman bis ^iudangardja jah gavandida sik. alliai«i 
taiids |>au taihun skalkans seinans atgaf un taihun dailos jah qa{i du vol 

14 kaupo{i unte ik qimau* ip baurgjans is fijaidedun ina jah lusandidedim aim 

15 afar imma qi{>andaiis« ni yileima {lana {liudanon ufar unsis. jah Ysrp bi]^ 
atrandida sik aftra andnimands I>mdangardja jah haihait yopjan du sis ^ans 
skalkans. fmimei atgaf {)ata silubr. ei gakuimaidedi. wa warjizuh garaurh-i 

16 tedi. qam I>an sa frumista qi^ands. fi-auja. skatts ^eins gavaurhta taihun 

17 skattans. jah qa|» du unma. yaila goda skalk. unte m leitilamma yast triggvs. 

18 sijais valdufiii habands ufar taihun baurgim. jah qam anl>ar qijiands. frauja. 

19 skatts {)eins gayaurhta ibnf skattans. qa]^ |>an jah du j^mma. jah {lu sijais 

20 ufaro fimf baurgim. jah sums qam qif>ands. frauja sai. sa skatts jj^eins j^anei 

21 habaida galagidana m fanin. ohta mis auk p\ik. unte manna hardus &• 

22 uimis I>atei ni lagidcs. jah sneit>is j^tei ni saisost. jah qa{i du unma. us 
munjia j^einamma stoja jiuk. unselja skalk jah lata, yisseis |»atei ik manna 



nobilis iyit in - regionem - longinqaam accipere sibi regnnm et conrertit se. 13. Adyocans antem decern 
senros suos tradidit iis decern portiones et dixit ad eos: negotiamini douec ego veniain. 14. Venun dyes 
eios odenint eum et miBerant legatum post earn dicentes: non yolumns banc regnare super nos. 15. Et 
factum -est qaiun conyerteret se iterum accipieos regnnm, et iussit yocare ad se Los seryos, qnibos tradi« 
dit hoc argentum, ut cognosceret, quid qnisque faceret. 16. Venit autem hie primus dicens : domine, nummas 
tuns fecit decern nnmmos. 17. Et dixit ad eum: bene, bone serye, nam in panro fuisti lideliSy 
sis imperium habens super decem urbes, 18* Et yenit alter dicens: domine, nummus tuus fed! 
qninque nummos. 19. Dixit autem etiam ad hnnc: etiam tu sis super quinque nrbes. 20. Et 
quidam yenit dicens: domine, ecce, hie nummus tuus, quem habni positum in panno; 21. tlmiii' 
mihi enim te, nam homo durus es, sumis, quod non posuisti) et metis, quod non seyisd* 
22« Et dixit ad eum: ex ore tuo iudico te, improbe serye et piger! sdyisti, quod ego homm 



franimana* — - gav€mdida nk] conyertit se, gr. 
onm. vftoatgdipai* 

19, 13. tJt] ego, ®gr. omn. 

19, 14. airuj inde ab hac yoce usque ad fi- 
aem yersus 23 J. St. lacunam habent, quam B. et 
Ih« expleyemnt; hodie ea est codids Arg, conditio, 
ot osqne ad ys« 20 praeter literas ab ayersa plagula 
transmissas qnidquam legi plane non possit. — 
pana} B. lac 

19, 15. sik] B. ^ 4:. — m] B. lac. — tt- 
Jubr] B. ^ $ilubro. — wa wmjizuh] quid qnisque, 
gr. zig tl (ri). — f^avaurhiedi] B. gavaur • . • 

19, 16. qam] B. 4^ g^n. 

19, 17. umte] B. lac. — Jeiiilamma] Ih. ap. 
BiisGh« 4^ aleiiilamma; cetemm gr« omn. ilaxi^ 



at(iu — vast trigffvs] r>j gr. omn. — - $ifttU\ B. 
lac. — iathun] B. qp taihunia* 

19, 18. gavamrhia] B. f fravamiia. — fimf\ 
Hz. '^fim, sic quoqne ys. 19. 

19, 19. ufar6\ B. + ufar^ yid. L. 2, «. — 
fimf] yid. ad tb. 18. 

19, 20. sum8\ B. anpar, quod texhd gr. ao» 
commodatius est, nam nullo alio loco VIL mm$ pvs 
St€Qog ponit. — galagidana] Z. galagidm fiia 
(posuit eiun), qnod Ih. testante in cod. Ai)g. 
ptnm sit; repudiayimns autem, qnod sensaa 
torbat, nee auctoritate nilius gr. confirawtar. CSel^ 
nun B. hinc vsque ad finem yersos signs lacoiice p^aik 

19, 22. jak\ pr., quod Sch. oontaadil, IIU; 
dm yerss. nal pro di legisse, speomiBa stl^ 
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23 hardus hsk minaiids 'j^alei ni lagida jah m^^nds j^tei m saiso. jah duwe 
ni adagides I>ata silubr mem da skattjam. jah qimands iiii|i vokra galauai- 

24 ded)aa [lata. jah du |iaim faorastandandam qa|i. nimili af imma Jiana skatt 
23 jah gibi|i ^amma |>o8 taihun dailos habandin. jah qe{>un du unma. frauja* 

26 habaif) taihun dailos. qi[)a allis 'izvis |>atei warjammeh habandane gibada. i^ 

27 af J^amma unhabandin jah j^tei habai|> afiiimada af imina. al){>an syefiauh 
fijands meinans jainans. J^aiei ni yildedun mik {>iudanoii ufar sis. briggi|i her 

28 jah usqimi|> faura mis. jah qijiands |iata iddja fram usgaggands in lairusau- 

29 lyma. jah Tar{> bif^ newa vas bejisfegein jah be{>anijin af fairgunja. I>atei 

30 haitada alevjo. 'ihsandida tvans siponje seinaize qij^nds. gaggats 'in [k> Yil)ra«- 
Tair{>on haim. m Jiizaiei mngaggandans bigitats fiilan asilaus gabundanana. 

31 ana j^ammei ni ainshun aiv manne sat andbindandans ma attiuhifi. jah jabai 
was mqis fraihnai. duwe andbindi[)« sra qil)ait8 du unma. {>atei frauja {>is 

32 gaimeifi. galeijmndans ]>an {>ai msandldans bigetun svasve qa{> du im« 

33 andbindandam {>an un qe{>un |>ai fraujans {>is du un« duwe andbindats I>ana 



dams sum sumens, qaod non posni, et metens, qaod non seyi. 23. Et car non deposoiBti Loc arg^ntam 
aievm ad ar^otarios, et reiiieiis cum lucro exig^rem hoc* 24. Et ad hos adstantes dixit: aaferte ab e« 
hone Dmniniiin et date hide has decern portiones habeoti. 25. Et dixeruat ad emn: domine, Labet decem 
portloiiea. 26. Dice enim Tobis, quod cniqae habentiom datar, yerum ab hoc non-habente) etiam quod 
habet, anfertur ab eo. 27. At praeterea inimicos meos illos, qui non Toloenint me regnare super se, ferte 
hoc et occidite coram me. 28. Et dicens hoc iTit tiltra exiena in lerusoljmam. 29. Et factum - est, qaum 
prope esset Bethsfag;e et Bethaoiae a monte, tftn yocatar olifems, misit duos disdpulomm soomai 
SO. dicens: ite in hone oppositom yicum, in qno ineontes inyenitis pallom aaini alli^atom, ia 
qno non alius nnqoam hominmn sedit; solyentes emn adducite; 31. et si qois yos interrofet: 
cor solyitis? sic dicatis ad emn, qnod dominns hone cnpit. 32. Enntes antem hi missi inyene- 
nmt, sicat dixit ad eos. 33. Solyentibos aotem iis dixerant hi domioi hnios ad eosx our solyitis hnnc 



yerios; jah enim pro di saepissime ponitar. "^ jak 
Jo/a] et pig;er, ® gr. omn. , Goth, emn Brix. 

19, 23. d» dsaitjaml ad arg^entarios, gr. ini 
toinB^av, cf. Cor. 1, 10, 25 a< Bkiljam = h fiO^ 
xfiU^, cL etiam ad L. 3, 1. — Jah] sec., UlC ^ iyti* 

19, 24. faurasiandandam\ It. '^ diy. 

19, 27. appan] at, <» gr. omn.; B. tvepamh 
e margina in textmn irrepsisiie svspicator, at alte- 
ram glossa explieans alteram sit, sed yid. Philip. 
3, 16 apfnm svepamh el sopra 18, 8 i'J^ wefHrnh 
= nXrip; ceteram idem significantes paftioilae eon- 
imietae saepissime inyenivatari yid. ad M. 9| 17* — 
JMnl J. St. :{: puitL 



19, 29. af\ sic cod. Arg. J. St. ; B. Hz. Z. 
of, qaod senses qnkiem postnlare yidetor, sed ha* 
bet lectio codicis, qao delendator, latino enim ser- 
mone etiam dicitnr a liquid prope ah aliquo esse. 

19, 30. ffOMais] St. 4^ gangap* — tnngag* 
ffondans] Hz. f tngaggandana. — asUaus] asini, 
® gr. omn. , Yolg. etiam addit asinaem 

19, 31. tiroiv] sic cod* Arg. pro fiigqU; yi4« 
ad 14, 31; J. i izqUj St. + Mi/u. 

19, 33. andbimdattdatml J. St. j: anihinim^ 
cfaMb "— ^] pr., Ulf. ^ xbv niiijov. 



150 Luem$ %9^ 34—46. 

34« 35 fuIaB* 1^ 6is ^fe^tiiik fraujin ^aifrfto ^is itt jah attauliim j^ana faloa jShbm fah 

36 tisTairpandatis rasf^os seinos ana jj^ana fulan udsatidedun lesu, gaggaDodin fiaii 

37 imma ufstravideclun va!^*om seinaim ana viga. Li{>e {>an. u newa vas ^j^an 
at iddaljin ^is faii^unjis alevabagme. diigunnun alalqo managei siponje iSeigi- 

38 nmidans hazjan gu[) stibnai mikilai in allaiao ^oze sewun mafate. qi{>an« 
dans. {>iu{>ida sa qimanda piudans in namin firaujins. gaTair|d m lili-i«y jah 

39 Yuljms in hauhistjam. jah siimai fareisaie us {>usai managein qej^on dn iinina« 

40 laisari. sak j^aim siponjam f^inaiim. jah andhaijands qaf) du tm. qifialzYis 

41 t>atei jabai {>ai slavand. slainos hropjand. jah simsei ney^ vas. gasainrands po 

42 baurg gaigrot bi ^ qi[>ands. {mtei !]> vissedeis jah I>u m j^amma daga I^« 
namma [>o du gavairj^ja fieinamma. i{> nu gafulgin jbt faura augam fieinaim. 

43 fiatei qimand dagos ana {>us jah bigraband fijands ^inai grabai fiuik jah 

44 bistandand {>uk job bivaibjand [)uk allajiro jah air{>ai {>uk gaibnjand jah 
bama fieina iu {>us jah ni letand in fius stain ana staina. in Jiizei ni ufkun- 

45 {>es I)ata mel niuhseinais peinaizos. jah gal6il)ands 'in alh dugann usTairpan 

46 {>ans irabugjandans m izai jah bugjandans qij^ands du im. gaineli|i 'ist j^tei 



^llmn? 34. Veium ii dixerant: domino opim Laius est. 35. Et addoxennit Lane pQUimi lemi et €ob» 
iidentes Testes saas snper htinc pnlliim imposiieniot lesmn. 36. Euoti aatem ei sapefStraTc ro nt Tettci 
saas in yiam; 37* qnom autem is prope esset iam ad descensum hnius mentis elearam^ coepemnt oamiaa 
lorba discipnlonim gaudentes laudare denm Toce magna ob omnes, qnas Tiderunt TirtuteS) 38. dicantes: 
•benedictns Lie Teniens rex in nomine domini, pax in coelo et gloria in ahissimis. 39* Et qoidam Fa- 
tisaeorom ex hac turba dixerant ad earn: magister, increpa hos discipnios tuos. 40. Et respondens dixit 
«d eos: dice Tobis, qnod si Iii tacent, lapides clamant. 41. Et qonm-primom prope fiuty adspi* 
•dens banc nrbem flevit ob eam 42. dicens, qnod si sdres etiam to in boo die tno Laec ad pacem tuaaOf 
-venim mnie absconditum est ab ocnlis fuis, 43. qnod Teninnt dies snper te, et drcomfodiont iniaid 
tni fossa te et circnmnstant et circamdant te nndique 44. et terrae te adaeqnant et filios toes ia te 
et non relinquont in te lapidem super lapide, ob quod non cognoyisti boc tempus yisitationis tuae. 45« Bt 
iens in templum coepit eiicere bos yendentes in eo et ementes 46. dicens ad eos: scriptum est, qnod 



19, 35. pana fulan] banc pnllom, gr. omn. 19, 42. patei] St. 4^ papti* — J^] Ul£ u 

aitov. — i'esua] St. :|: Vaisuna* — vastjos seinmi codd. et renm. ^ xai ye* — gnfulgin] J. St* ^ 

ex; gr. omn. gofioJffm* — awffam] J. St. B. :|: amgom. 

19, 37. alevabagme] J. St. j: div. — alaljo] 19, 43. Pus] J. St. B. ^ Pmk. — btgrabamii 

J. St. B. 4^ allai so. Ceternm notandum est, ad* J* St. B. :f: barra*. et inde osque ad gt ' u ha i 

Terbium alaHjo, quod aliis lods cum aliai con- lac. — bistandand] J. St. ^^ bisandand, B» ^ Um 



inngi solet (yid. 4, 22. BIc. 11, 32), b. 1. Tice mandand; iam L. Teram lecttoneai iaTenit -^ «!■ 

adiectiTi (= Snag) fungi, nc infra ts. 48, cf. L. bipre] J. St. ^ 4:. 

6, 5 galulun managein Jiske filu. — p9ze se- 19, 45. tjn 'izai\ J. ^ 4^. qnaprapler Priest 

imm] i.&i. ^ po gesewsm; ceternm Tid. ad 10, 5. UUL inter eos refert, qni iv avt^ omittnat 

19, 38. fSmpida] Hz. j: piuiida. — tmlpus] 19, 46. qipands] St. 4: qipsmdam: — ^afsd) 

St. j; tmliua. qood, <> gr. — bido] precom, gr. omn. ir^iH|Cifff» 



47 gards menur giurds bSdo ist. i]^ jus ma gatavideduj) du filegrja fiiube. jah vas 
laisjandfl &ga wanuneh m {>izai i^. i{> {>ai auhmistans gudjans jah bokarjos soki« 

48 dedim ina U8qi8t|aii jah {mi frumistans manageins. jah ni bigetun wa gatavide* 
20^ 1 deina* managei auk alakjo hahaida du hausjan imma. jah yarf) m sumamma 

dage jainaize at laisfandin imma ^ managein in alh jah yailamerjandin at« 

2 8lo|>un ]^ gudjans jah bokarjos imp Jiaim sinistam jah qej^un du unma 
qi^andans* cp^ unsis m wamma yalduinje {>ata taujis ai|>I>au was ist saei 

3 gaf fius ^ata Taldu£iii. andhafjands {>an qaj) du mi. fraihna ums jah ik amis 

4 vaurdis jah qif^il^ mis. daupeins lohannis uzuh himma yas I>au uauh mannam. 

5 ip eis {mhtedim mi|i sis misso qi{>andans« {>atei jabai qi{>am. us himina. qit>ij^« 

6 aj^l>an duwe ni galaubidedufi 'imma. 'ip jabai qij^am. us mannam. alia so 
manage! i>taiiiam afrairpi^ unris. triggvaba galaubjand auk allai iohannen 

7. 8 praufetu yisan. jah andhoftin ei ni yissedeina wa{>ro. jah iesus qaj) im. m ik 

9 izyis cppa, in wamma yaldu&je j^ta tauja. dugann fian du managein €ppan 

10 po gajukon. manna ussatida yeinagard jah anafalh ma yaurstyjam jah aflaifi 

jera ganoha. jah in mela insandida du I>aim aurtjam skalk. ei akranis I>is 

dooms mea domos preemn est^ Temm tos earn fedstis ad latibiilam famin. 47* Et fait doeeiis die qao« 
que in hoc templo, Temm hi aummi aaoerdotes et scribae qaaesiyerant earn perdere et hi principes popnli. 
48. Et non iuTenemnty quid facerent; tm-ha enim prorsus sospensa - fuit ad andiendam emn. 20, 1. Et 
lactam -est in qaodam dienim iUonim in docente eo hanc torbam in templo et eyangelizante adstetenint hi 
aacerdotea et acribae cam his nata - maximis. 2» Et dixerant ad eum dicentea: die nobis, in qoa poteata- 
torn hoc facia, ant qnia est, qui dedit tibi hanc potestatem? S. Respondens autem dixit ad eos: inter- 
rogo Tos etiam ego nnom Terbnm et didte mihi: 4. baptismns lohannis exne coelo fait an exne homini- 
hos? 5* Verom ii cogitarant com ae inyieem dicentes: quod si dicimos, ex coelo, dicit, at cor non credi* 
distis ei? 6. Vernm si didmos, ex hominibas, omnis haec tarba lapidibns coniidt nos, fideliter credant enim 
omnes, lohannem profetam ease. 7. Et respondernnt, quod non sdrent ande. S« Et leans dixit iis, non ego Tobis 
dice, in qua potestatnm hoc fade. 9. Coepit autem ad tarbam dicere hanc parabolam : homo plantayit yineam et 
tradidit eam colonis et abiit annos mnltoa. 10. Et in tempore misit ad hos hortalanos seryom, at fructus hoius 



t 



19, 47. daga wawm^] J. St B. j: ict* — 20, 3. andhafjandai St. J! andhafjadnB. — 

izml St. ^ ikizaim — gudjatul J. :f: jm^'ans, fraihnd\ St. ^ fraina. 

U 4: gudiam. 20, 4. haul J* + P^"^* 

19, 48. Ingeifm\ Ulf. e. codd. <> %6. — mana-^ 20, 6. pahtedun\ St. ^ pahdedmm. — ap^ 



% 



rt] J. 4^ managai. — - alahjo hahaida] J. St. B* pan] St. 4= appU pro appa. 

: allai gahahaida; cetemm de akikfo yid. ad ys. 20, 6. allai] omnes, • gr. omn. 

37. _ du hawgaai yid. ad 18, 35- — Uma] gr. 20, 7. vissedeina] St. | vissedeifma. 

wua. ante iltf. 20, S.jah] pr., sic cod. ^.5 Hz. + rji. — 

20, 1. at lai^andini J, St Z« ^ ict. — bm$ gipa] (x> gr. omn. 
timtiam] St. ^ nmataiau 0, 9. jeral annos | gr. omn. xq6vovs* 
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Lpcas 20, 11 — 20« 



Telnagardis gebeina mmia. i^ ]^ aurtjans usbliggvandans uia 'inMndidedim 

11 lausana. jah anaaiauk sandjan anj^arana skalk. i[> eis jah jainana bliggraiH 

12 dans jah unsverandans 'insandideduii lausana. jah auaaiauk saudjan j^ridjan. 

13 if> eis jah I>ana gayondondaus usyaurpun. qaf) {>an sa frauja jfh Temagardis* 
-wa taujau* saiidja siinu meiuana I>ana liiiban. aufto I)aua gasaiwandans aistand. 

14 gasaiwandans {>an ina t>ai aurtjans j^ahtedun ini[> sis misso qij^andails. sa 

15 ist sa arbinumja. afslaham ma. ei ims yair{>ai |iata arbi. jah usyairpandans 
ina ut us {>amma yeinagarda usqemun. wa nu taujai im frauja j^is yeina* 

16 gardis. qimit> jah usqistei{> aurtjam I)aim jah gibi{> {>ana yeinagard anfiaraim. 

17 gahausjandans qel)un {>an. nis-sijai. ijf is insaiwands du 'im qapk aji^aii wa 
ist {>ata gamelido. stains {>ammei uskusun timrjans. sah yar|> du haubida 

18 yailistius. wazuh saei driusi|i ana {>ana stain, gakrotuda. ip ana Jianei driu« 

19 sit> disyinf>ei{> ma. jah sokidedim {>ai bokarjos jah auhumistans gudjans us« 
lagjan ana ina handuns 'in {>izai weilai jah ohtedun {>o managein. firoj^un auk 

20 I)atei du 'im {>o gajukon qaji. jah afleit>andans i'nsandidedun ferjans j^ans us 
liutein taiknjandaus sik garaihtans yisan. ei gafaifalieina 'is yaurde jah atgebeina 



Tineae darent ei; Ternm hi Lortalani percntientes enm misernnt Tacamn. 11. Et addidit mittere idiuB 
gemnn, Tenim ii etiam ilium percntientes et dehonorantes miaerant Tacnnm. 12. Et addidit mittere ter^' 
tinm; yernm ii etiam hnnc Tiiinerantes eiecernnt. 13. Dixit antem Lie dominns hiiiiis yineae: quid iadaa? 
mitto filiiim meiim knnc camm, forte Lnuc Tidentes aestimaiit. 14. Videntes antem enm hi hortulam cogitft- 
mnt enm se inyicem dicentes: hie eat hie haeres; occidimus enm, ut nobis fiat haec haereditas* 15* El 
eiicientes enm foras ex hac Tinea occidenmt. Quid nunc faciat iis dominns hniiis yineae? 16. Tettit et 
peniit hortulanos hos et dat hanc yineam aliis. Andientes dixemut antem: non sit. 17. Vemm is adept- 
dens ad eos dixit: at quid est hoc scriptiim, lapis , qnem reiecemnt fabri, hie factns-est ad caput angvH* 

18. Qnisqne qni cadit in hnnc lapidem, conqnassatnr, yernm in qnem cadit, eomminnit eooi. 

19. Et qnaesiyemnt hi scribae et snmmi sacerdotes ponere in enm manus in hae hora et ti-' 
mnemat hanc tnrbam; intellexemnt enim, quod ad eos hanc parabolam dixit. 20. Et discedentes fln-' 
semnt insidiatores hos e dolo ostendentes se instos esse, ot caperent enm ob - yerba et tradereBt' 



20, 10. gebeima'] St. 4^ gebena. 

20, II. an Parana] J. St. :|: anParan* 

20, 12. gavondandans] sic cod. Ar^. et editt. 
pro gaimmdandans , \id. ad 4, IS. 

20, 13. mrtnana] J. St. ^^ memama^ — 7fii« 
ban avfio] editt. et Hz. 4^ Jiubana lifio, lectio- 
nem receptam Z. de praestanti coniectura dedit; for- 
mam concretam, qnam yocauf, articnlus praepositns 
requirit, nee tsfio nisi cum thai coniunctum (si le- 
ctio M. 27y 64 proba est) inyenilnr. 



20, 14. arbinumja] Ulf. c. codd. ^ devte* 
20, 16. ms'tfjai] sic cod. Ar^. Hi. Z» (fU. 

ad M. 5, 37) ; J. St. B. ^ ni 9ijau 

20, 17. Miains] lapis, gr« onu*. Xi&w, yUU mi 

Mc 12, 10. 

20, 18. rakroiuda] yid. ad Mc 9» 60. 

20, 19. ootartat — gudjan$] <x> gtm 

20, 20. afleipandans] discedentes^ «r« nrcrftt* 

ti]Qr^GavT€g, UUl c cod. O et yens, ujrompij- 

aaneg legiU ^ «• Uuteim] J« St, }^ mmngtu^ 



\ 



Lmca$ 2O9 21 — 33. 
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21 &a reikfa felb raldufiija kindims. jah frehun &a qi^andans. laisari. vitum 

I>atei raihtaba rodeis jah laiseis jah ni andsaiwis andYairJ)! ak hi siinjai Tig 

23« 23 gul>s : laiseis. skuldu 1st unsis kaisara gild gibaa {)au niu. bisaiwands I>an ize 

24 unselein lesus qaf) du un. M^a mik fraisij^. ataugeij^ mis skatt. wis habai|i 

25 inanleikan jah ufarraeli. andhaQ*andans {>an qe{)uii. kaisaris. if> is qa{>uh du 

26 mi. us nu gibifi ^ kaisaris kaisara jah ]f6 gii^s gu{)a. jah ni mahtedun gafa- 
han IB vaurde 'in andTairI)ja mauageins jah sildaleikjandans andayaurde is 

27 gafiahaidedun. duatgaggandans I)an sumai saddukaie. {>aiei qil)and usstass ni 

28 yisan. frehun ma qi{>andaiis« laisari. moses gamelida uns. jabai wis broI)ar 
gadaul)iiai aigands qen jah sa unbamahs gadaul)nai. ei nimai broj^ar is ^o 

29 qen jah urraisjai firair bro|^r seinamma. sibun nu broprjus yesun jah sa fru- 

30 mista nimands qen gadaufinoda unbamahs. jah nam an{>ar ^o qen jah sa 

31 gasyalt unbarnalis* jah j^dja nam I>o samaleiko. samaleiko ^an jah I)ai sibun 

32 jah ni bih*I)un barne jah gasyultun. spedista allaize gadauI)noda jah so qens. 

33 'in {>izai usstassai nu warjis j^ize yaurt>ij^ qens. J^ai auk sibun aihtedun {>o du 



emu principatui et potestati praesidis. 21. Et iiiteiTog;aniat emu dicentess magister, scimus, qnod recte 
loqaeris et docea et hoq reapids fadem, sed in yeritate yiam dei docea: 22. debihimne eat nobia caeaari 
tribntum dare an nonne? 23, Perapidena jBotem eonun improbitatem leana dixit ad eoa: quid me tentatia? 
24. Oatendite mihi nomraum) caiua habet effigiem et inacriptionem? Reapondentea autem dixeront: 
qieaaria. 25. Vermn ia dixit ad eoa: i^tnr reddite haec caeama caeaari et haec dei deo. 26. Et non 
potnerunt capere eum. ob-yerba in praeaeotia turbae et mirantea ob-reaponaa eioa tacnenint. 27. Acce- 
dentea autem ^piidam SadduGaeomm^ qui dicnnt^ reamrectionem non eaae, iBterrog^ayeruDt eum 28. di« 
^entea: magiater, Moaea acripait nobia, ai cuina frater moriatur babena uxorem et Lie aiue- prole moriator, 
at ducat frater eiua banc uxorem et anadtet aemen fratri auo; 29. aeptem igitur iratrea fuerunt et hie pri- 
mua ducena uxorem mortuna- eat aine -prole* 30. Et duxit alter banc uxorem et hie obiit aine - prole. 31. Et tertina 
duxit banc aimiliter; aimiliter autem etiam hi aeptem et non reliquerunt liberoa et obiemot. 32. Ultima omnium 
mortna-eat etiam haec uxor. 33« hi hac reaunrectione igitur cuiua horum fit uxor? hi enim aeptem habuerunt banc ad 



B« f: fia anigein; yeram ledionem iam Mareah. p. 462 
et L. dederunt. — jah alftheind\ et traderent, gr* 
omn. elq to (fiaxB) naqadovvat; Ulf. cyeraa. lat. 

20, 22. skuldu\ J. St -f shuld. — kaisara 
gtld\ B. Hz« Z. -|- ict«, quod quamquam loco Mc 
12, 14 comprobafum, h. L textui |^eco (xaiaaQi 
q>6Q0v) non reapondet. 

20, 23. unselein} Ulfl c. codd. pro yul^. Tray- 
ovgylav legiaae yidetur ftoyfjglay, yid. Mc. 7, 22. 
Cor. 1, 5, 8. Eph. 6, 12. cC Eph. 4, 31. — 
Cmw] ^ gr. omn. 

20, 24. ma] J. St. ^ mH. 

h 



20, 25. us nu gibip] yid. ad Mc. 14, 44. 

20, 26. andavaurde] reaponaa, gr. omn. a/ro- 
XQiCBi; ceterum J. St. ^ andvaurde. 

20, 27. qibandl gr. dvtMyovusg, Vlt c*. 
codd. kdyovteg iegit 

20, 28. t>] J. St. B. <» :^. 

20, 31. samaleUto] pr. aimiliter, ^ gr. — Jah} 
tert. et, ^ gr. 

20, 32. spedista} ultima, gr. omn, votegov} 
eeterum Ulf. c. codd. ® di* 

20, 33. fifi] gr. omn. ante ussiassai* — vair» 
pip} fit, Sch. temert contendit, Gothum legiaae eijrai* 

20 
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Lncag 20, 34~46< 



34 qena!. jah andhaf jands qa]^ du un lesus. I>ai sunjus fiis aiyis liugand jah Uu- 

35 ganda. i{> I>aiei vairj^ai sind jainis aivis niutan jah usstassais us dauj^aim ni 

36 liugand ni liuganda. nih allis gasyiltan f^anaseifis magun. ibnans i^gihim auk 

37 sind jah simjus sind gufis usstassais suujus visandans. afi[)an |>atei urreisand 
daufians jah moses banvida ana aiwatundjai sre qifiili* saw fraujan gu]^ 

38 abrahamis jah gu^ isakis jah gu]^ 'iakobis. al)l>an gu|i nist daujiaiae ak qi« 

39 vaize. allai auk unina liband, andhaf jandans I>an sumai {nxe bokarje qe^un. 

40 laisari* yaila qast. ni|i-{Mm {^anaseijis gadaurstedun fraihnan ina ni yaihtais. 
41* 42 qa[) J^an du Vm. waiva qijmnd xristu sunu dayeidis Tisam jah silba dayeid 

qij^i|i in bokom psahno. qa|i frauja du fraujin meinamma. sit af taihsron 
43« 44 meinai. unto Tk galagja fijands j^einans fotubaurd fbtiye |ieinaize« daveid ma 

45 fraujan haiti|>. jah waira sunus unma ist at gahausjandein Jian allai mana- 

46 gein qa|i du siponjam seinaim. af8aiwi|i fiBoura bokarjam |iaim yi^andam 
gaggan 'in weitaim — 



Qxorein. 34. Et respondens dixit ad eos lesiis, Li filii hiniis aeyi nubant et nobantar : 35. Temm qui digni 
sunt illud aeyum nancisci et resorrectionem e mortuiB^ non uobant, non nabimtiir^ 36. neqne enim Bori 
ampUiis possont, aeqnales aogelis eum aomt et fiKi tiint dei, returredionis filii ezsisteiites* 37. At quod 
faigant mortui, etiam Moaea aig^aificaTit in mb^^ aicnt didt; fidi dominmn demn Abraham! et demi laaci 
et demn lacobL 38. At dens non -eat mortnomni, aed Tiyanun; onmea ennn ei Tiwnf. 39. R^apeadeslas 
antem qoidam boram acribanun dixenint: magiater, bene dixiatL 40. Negne Tera amplina aaai-aiint is- 
lerrogare eum non qiiidqoam. 41* Dixit antem ad eoa: qnoraedo dicont Cbriatnm fiMnm Daridia eaaet 
42. Et ipae Dayid didt in libra paalmoram: dixit dominna ad dominnm rnenm, aede a dexlra mefty 
43* donee ego pono inimioea tnoa aoabellam pedum tnonim. 44. Dayid earn dominnm Tocati et qneawd* 
filina ei eat? 45. hi andiente antem onmi tnrbn dixit ad diacipnioa anoa: 46. atlendite a acriUa Us 
Tolentibna ire in albia — » 



20, 35. J&atrt] J. St. rf: paieu — uutauaUi 
St j: usstassai. 

20, 37. ba$wida] aic cod. Arg. et editt. pro 
bandvida* — saw] vidi, ® gr. onin.; Ulf. c. yersa. 
Cetenim J. St. B. :(; $aei; iidem reliqua, qnae de 
hoc capite in cod. Arg. exatant, omittnnt, nee qnid- 
quam literamm fere io hac plagula cognoad poteat; 
qnae nnnc legimaa, Ihrio debemna. 

20, 43. tX] ego, ^ gr. omn. 

20, 44. daveid} UlC "^ ot!y. — l^frtttgan} rogr. 



20, 45. ai ^ahmyandem) Z. j: ict. 

20, 46. wetiami] albia, aba dnbio wmtjmm 
(OTolaig 15, 22. Mc 16, 5), nti iam Ih. 
yidit, proximo aeqnebatnr; in gr. nnllnm yerfai 
/am reapondentia yeatiginm adeat, qnod Ulfl 
hanaoit, non liquet; alba yeatimenta, tan<^ 
magnitndinem qnandam, decna et maieatatem JmK* 
cantia, placniaae acribia Indaeomm, qni yenmfiMds 
qnidqnam accedere auae d^iitali ex reatita 
maaaent, Ih. adnotat. 



• • 



Aivaggeljo jj^airh lohanneiit 



ly 29 S^ai. sa list yi^nis gapB saei afiiiim^ fravaurht ^izos manasedais. -— 
3^ 3 — amen amen qil>a fms. niba saei gabairada iupaI)ro. ni mag gasaiwan 

4 |)iudangardja gu{)S. — waiva mahts ist maima gabairan el^eSB yisands. ibai 

5 mag in ramba ai|>eins seinaizos aftra galeifian jag-gabairaidau, — amen amen 
qil)a jfus. niba saei gabairada us vatin jah ahmin. ni mog 'inngalelj^an m 

23 {)iiidangardja gufis. — ..naga yesun jainar. j^anih qemun jah daupidai yesun. 

24. 25 ni nauhl)anuh ga1agil)s yas m karkarai lohannes. I>a{>roh fian yarj) sokeins 

26 ns siponjam lohannes mij^ ludaium bi syiknein rabbei. saei yas mi^ 



BTangeliam per lohanoeiB. 

1, 29. Ecce, liic est npxon dei, qui stimit peceatiim hnias mandi. — 3, 3. Amen, amen dico (Qi^ 
nisi qni nascitur deonnm, non potest yidere re^mn dei* 4. — qnomodo potens est yir nasci adultos 
exaistens? nam potest in utemm matris suae mrsos ire et nascatnr? 5. — Amen, amen dico tibi, nisi 
qm nascitnr ex aqna et spiritn, non potest ingredi in regnmn del. — 23. • . (mul)tae faerant illic; i^tnr 
renerunt et baptizati fuenint. 24. Ron adhac coniectus fbit in carcerem lohannes. 25. Tunc rero 
facta -est qnaestio a discipolis loLannis com ludaeis de porificatione — 26. — rabbi, qui foit com 



Adnoiatio. 



Fragmenta, quae de capita primo, tertio et 
qnnto usque ad ts. 38 addidimos, aaaerrata sunt 
itk commentario super eTan^linm loliannis, lingua 
gotUca conscripto, cuius fragmenta e codd. Yatica- 
aia et Ambrosianis collegit et ^keirems aivaffgel* 
j^m pairk t^katmen inscripta nnper edicBt Mass* 
mannas, professor Monacensis* 

1, 29. Skeir. p. ^4 (37). iai] est, <» gr. omn. 

3, 3. Skeir. p. 7 (39). 

a, 4. Skeir. p. 8 (39) et iterum p. 9 (40). 

mannd\ sic recte p. 9 legitur, altero loco 4^ ma^ H- 
brarius eoim alteram boias rerbi partem in pro- 
xima Kuea scribere emisit. — (^bairan alpin vi- 
mmdil sic p. a c gr. obdi., p« 9 gabairam post 



viaumdB. — afira galeipan] Mssai. p. 39 et 40 
:|: ict. — jog^] p. 9 Jah, rid. ad BL 5, 37. 
3, 5. Skeir. p. 9 (40). 

3, 23. Skeir. p. 11 (41) .,maga veimm] Mssav, 
coniecit wmnaga vetina gavenm^ quum rero gavi» 
son non significet raae, sed manere, habiiare 
(fihiiv L. 8, 27) et gr. onm. vdata noXla le- 
gant, nobis polios vaina wumaga vesum comptea- 
dom esse Tidetur. — jamar] Mssm. p. 41 * x. 

3, 24. Skeir. p. 11 (41). namkpanvh] Mnii. 
:|: dir. , ceterum Gotb. ^ ydcQ. — gaiagip$ vow] c<^ 
gr. onm. 

3, 25. Skeir. p. 11 sq. (41). pom] cod. (si 
rere ita in eo scriptum est) :|: pirn* — ti$JmmmJ 
lodaeis, gr. ^lovdaiov* 

20* 
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lohammeM 3, 29 — 5, 45. 



I)us hindar jaurdanau. j^ammei du reityodides. sai. sa daupei]^ jah 
29. 30 gaggand du imma. — so nu fahej^s meiua usfulluoda. jams skal vahsjan. i^ 

31 'ik minznau. sa iupaI)ro qimauds ufaro allaim ist — sa us liimina qumana 

32 ufaro allaim ist. jab t>atei gasaiy jag- gahausida. pata TeltYodeiJ^. jah fio yeiU 
5, 21 Todlda IS ni aiushuu lumiji. — svasve auk atta urraiseij^ dauj^ans jah liban 

22 gataujij). sva jali simus {>auzei vili liban gatauji]^. nib {>an atta ni 8toji|> 

23 ainohuu ak staua alia atgaf sunau. ei allai sveraiua sunu svasve sverand 

35 attan. — jaius vas liikaru brinuando jab liubtjando* i]f jus vildeduji svign- 

36 jau du -weilai in liubada is. al)l)an ik baba veitvodipa .maizein J^amma lo- 
banne. po auk vaurstva. |)oei atgaf mis atta ei ik taujau ^. I>o vaurstva. 

37 poei ik tauja* veitvodjand bi mik {>atei atta mik sandida. jab saei sandida 
mik atta. sab veitvodei|i bi mik. nib stibna is wanbun gabausidedufi nib 

38 siun IS gasewu{>. jab vaiurd is ni babai|i visando in izvis. fiande fianei msan- 
45 dida jaius. f>aminub jus ni galaubeip. — |>atei ik vrobidedjau izvis du attin. 

te trans Jordanom , cui tu tcstatos - es , ecce , Lie baptizat et omnes eant ad earn. — 29. Hoc igitwt 
gaudium meum expletam - est. 30. lUe debet crescere, Temm ego minai. 31. Hie deorsmn Tenieni super 
oinnibos est — Lie de coelo Tenieus super omnibiis est. 32. Et qnod Tidit et audiTit, hoe testator ^ et 
hoc testuDonium eios non iiUus accipit. — 5, 21. Sicut enim pater suscitat mortoos et yirere fadt, sic 
etiam filius, quos Tult, yivere facit. 22. Nee yero pater non iudicat uUnm, sed iadicinm omne tmdidit 
filio, 23. ut omnes colant filinm, sicut colunt patrem. — 35. lile fnit lox ardens et lucensy Temm 
Tos voluistis exultare ad horam in luce eios. 36. At ego habeo testimoniom mains hoc lohaane; 
haec enim opera y quae tradidit mihi pater ^ nt ego fadam haec, haec opera » quae ego fado^ 
testantur de me, quod pater me misit. 37. Et qui misit me pater 9 hlc testator de me. Nee 
Tocem eins unqnam audistis, nee fadem eius yidistis, 38. et yerbom eios non habetis exsisteas 
in Tobis, qnod qoem misit ille, huic tos non creditis. — 45. — qnod ego accnsarem yos apod patrem ( 



3, 26* Skeir. p. 15 (43). jaurdanau} yid. ad 
Mc 10, 1. 

3, 29. Skeir. p. 15 (43). 

3, 30. Skeir. p. 15 (43) bis et p. 23 (47). 

3, 31. Skeir. p. 16 sq. (43 sq.). &/] pr., 
quae deinde sequunfur usque ad ?mX€1 in commen- 
tario golhico non ad yerbum sunt translata, scri- 
ptum est enim: 4ik airpakundana Jah u$ atrpai 
rod/andan i. e. se terrigenam et ex terra loquen- 
tem intell. didt, quae sunt interpretis yerba, non 
integre citata, secundum gr. esse debebat: sa vi* 
sands us air bat (1. sa airpahmda) us airpai 
isi jah us airbai rodtip. 

3, 32. Skeir. p. 17 (44). veitvodidd\ pro 
veifvodipa; pro participio passiyi haberi, quod 
Slassmanno yidetur, lectio recepta non patitur propter 
seqoens S19 qnod sic afwtfram t'iwsia esse debet. 



5, 21. Skeir. p. 20 (45). 

5, 22. Skeir. p. 20 (45). atnottm] sic ood. 
Ambr.; Aissm. emendayit ainndhunj yid. ad He» 9|^ 8* 

5, 23. Skeir. bis p. 21 et 22 (46). 

6, 35. Skeir. p. 23 (47). 

5, 36. Skeir. p. 23 sq. (47). pmmmi\ da 
Qso articnli ad nomina propria positi yid« ad Mcb 
15, 15. — tit] sec ego , ^ gr. oma* 

5, 37. Skeir. p. 25 sq. (48) et Spedai. p. M. 
sandida"] sic cod. Ambr. recte; Spedm. :(; Mmdkb<*« 
wankum gahausidedupl c^gr.^gasewup} ood. Aaihr. 

w* Spedm. :{: gasaiwtp; yeram lectio] 

Mssm. inyenit, yid. enm ad p. 26. 

5, 38. Skeir. p. 26 (48) et Spedm. |i. 24. 
69 45. Hinc iadpiunt ea^ i|aae da 



lohannei 5, 46 — 6^ 10. 



tSf 



46 ist saei Trohida izris moses. du j^ammei jus yeneij). jabai allis mose galaubidedei]^ 

47 ga-l)aii-laul>idedeij^ mis* bi mik aiik jains gamelida. f)ande nu jainis melaiu ni ga» 
6,1 laubeij). waiTa meinaim yaurdam galaubjaif). afarl)ata galail)iesus ufarmarein ]fO 

2 galeilaie jab tibairiade. jab laisdda ina managelns filu. unte gasewun taiknins 

3 |iozei gatavida bi siukaim. usiddja ^an ana fairguni lesiis jab jainar gasat 
4. 5 mi]^ siponjam seinaim. rasuli I)an ne>ra pasxa so diill)s i'udaie. j^arub usbof 

augona lesus jab gaumida I)ainmei manageins fUu iddja du imma qafiub du 

6 iilippau. waI>ro bugjam blaibans ei matjaina I)ai. f>atub f>an qaf) fraisands 

7 ina. ijf silba yissa. {>atei babaida taujan. andhof imma fiUppus. tvaimbundam 

8 skatte blaibos ni ganobai sind {>aim pei nimai warjizub leitil. qa{> ains pize 

9 siponje is audraias broI)ar paitraus seimonaus. ist magula ains ber. saei 
habai{> -e- blaibans barizeinans jab -b* fiskans. akei {>ata wa ist du sya 

10 managaim* i|i lesus qaf>. yaurkeif) f>ans mans anakumbjan. yasub {>an bayi 
manag ana I>amma stada. parub anakumbidedun yairos ra{>jon syasye fimf 

est qui accuBayit tos Moses » ad quein tos sperafis, 46. Si enim Mosi crederetis, ntiqne crederetis miU, 
de me enim ille scripsit. 47. Qnodsi igitur illiiis scriptis Don creditis, quomodo meis rerbis credatis? 
6, 1. Post hoc ivit lesus trans mare lioc Galilaeorom et Tiberiadnm, 2. Et secotnm - est enm tnrbaa 
moltam, quia yidemnt signa, qnae fecit in aegrotis. 3. Exiit aiitem in montem lesus et iilic sedit cum 
discipulis snis* 4« Fuit autem prope pascLa, hoc festum Indaeorum. 5. Ibi sustulit oculos lesus et 
obserrayit| quod tnrbae multum ivit ad eum dixitqne ad Filippum: unde emimus panes , nt edant hi? 
6. Hoc autem dixit tentans enm, yemm ipse scivit, qnod habuit facere. 7. Respondit ei Filippus: 
dnoentis denariorum panes non snfficientes sunt his, at sumat quisqne paucum. 8. Dixit unus hormnf 
disdpulomm eius, Andreas, frater Petri Simonis: 9. est pner unus hie, qui habet V panes hordea«> 
ceos et II pisces; sed hoc, quid est pro tam mnltis* 10. Verum lesua dixit: fadte hos homines 
accombere* Fuit autem gramen multum in hoc locO| ibi accubuenint riri numero circa quinque 



lohannis in codice Arg^. supersunt — du] pr«, J» 
St. B. 4^ bi, — vrokidd] acciisayit, minus recte 
Ulf* praeterito ntitiir pro praesente, gr. omn. parti- 
dpium habent, cuius seusum non recte capiens 
reiba male interpretatus est. 

5, 46* moie galaubidedeip] no gr* omn. — 
gm - pau - }aubidedeip\ J. 4^ japau galaubide^ 
deiby St. '^ japan galavbidedeip , B. 4^ ga pau 
gafauUdedeip. Ceterum yid. ad M. 9, 28. — 
mik auk] ro fpr. 

5, 47. gaiaubjaipi Ulf. c. codd. TtiOtevtTtjte 
legisse, cum B. contendere nolumus, nam ille fntu- 
mm graecum coniundiyo sno saepissime reddiifit. 

6, 1. pala^ St. 4^ papa. — jah] et, <* gr« — 
fjhHruNJr] J* St. 4: Itimrar. 



6, 5. augona i'esusl (^ gr. — manageint fiJul 
ro gr. omn. — qapyh] dixitque yid. ad J. 28, 26. 
cf. ad Mc. 2, 11 et ad Cor. 1, 16, 13. 

6, 7. nimai] gr. omn. post leitil; ceterum Ulfr 
c« codd. ^ aifTwv et 7/. 

6, 8. qap] Ulf. ® avut}. — siponje] B. 4^ 
iinanje* — paitraue seimonaua] rs^ gr. omn* 

6, 9 — 13. legunlur hi yss. maximam partem 
etiam Skeir. p. 27 sqq. (49 sq.). 

6, 9. 'b'] Skeir. Ivans; St. 4^ Ivaim. 

6, 10. te$us qap](^gr» omn. — ttamtk — pw 
sund/oa] Skeir. sensum, non yerba singula reddeny 
sic habet: tp eis at hauja managamma visandim 
¥n pamma stada Po filusna anakumbjan gatavi* 
deaun fiwtf pusundfos vaire^ i. e. venmi ii ia 
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lohanneM 6, 11 — 22. 



11 j^usundjos. Bamuh |>an '{)aii8 hlaibans lesus jah aviliadoiids gadailida j^aim 

12 anakumbjaudam. samaleiko jah {>ize fiske sya filu sve vildedun* j^anuh bij^e 
sadai Taiirj^un. qa{> du siponjam seJuaim* galisi]^ pos aflifuaudeins drauhsnos. 

13 I>ei vailitai ni fraqistoai. {>aiiuh galesiin jah gafiillidedun *ib* taiujons gabruko 

14 us fimf lilaibam f>aim barizeiuam. {>atei aflifuoda J^aim matjandam* j^aruh |iai 
maiis gasaiwaudans. {>oe] gatavida taikn lesus. qe{>iin {>atei sa ist bi siinjai 

15 praufetus sa qimanda in J^ inaiiase{>« ip lesus kuiinauds j^atei munaidedun 
usgaggan jah yilyan. ei tavidedeina ina du {>iudana. afiddja aftra i'a fairguni 

i6« 17 IS ains. ijf sve sei{>u varj^. atiddjedim sipoujos is ana marein jah usstigun m 
skip, iddjedunuh ufar marein m kafarnaum* jah riqis ju{>an var]^ jah ni 

18 atiddja nauh{>an du un lesus. il> marei yiuda mikilainina vaiandin urraisida 

19 vas. {>andi farjandans sve spaiurde *k« jah -e* ait>]^au *1* gasaiwand i'esu 

20 gaggandan ana marein jali newa skipa qimaudan jah ohtedun sis. j^aruh qap. 

21 ik im. ni ogei|> izvis. {>aruh vildedun ina niman in skip, jali simsaiy |>ata 

22 skip var{) ana airl)ai. ana I)oei eis iddjcdun. iftiiniin daga managei. sei sto]^ 

■lillia. 11* Sumsit autem Los panes lesus et gx^^^s-a^ns distribuit Lis accninbeutibus ; similiter atiam 
bomin piscium tam multum qiiam Toluemnt. 12. Tunc nbi sahiri facti-sunt, dixit ad disdpulos saos: colli* 
gite Laec remanentia fragmenta, nt quidquam non pereat. 13. Tunc colleg^runt et compleyerunt XII sportas fira- 
Btis ex quinque panibus his kordeaceis, quod reliclum - est his edeutibiis. 14. Tunc hi homines Tidea* 
teSy quod fecit sig^um lesus ) dixerunt, quod hie est in Teritate profefa hie yeniens in hnnc mimdiiim 
15. Veniui lesus cognoscens, quod cogitanint exire et rapere, ut facerent eum ad reg;em, abiit iteram m 
montem, is sohis. 16. Verom ubi sero factum - est, adierunt disdpuii eius ad mare 17. et adscendemat in 
navemy ivenintque trans mare in Cafamaum, et tenebrae iam faclae - sunt et non adiit adiiac mi 
eos lesus. 18. Verum mare vento magno flaute susdfatum fuit. 19. Tunc remi^ntes drcitar 
atadiorum XX et Y out XXX yident lesum eontem supra mare et prope nayem yenieatem et timae- 
runt sibi. 20. Tunc dixit: ego sum; ne timete yobis. 21. Tunc yoluerunt eum acdpere in nayem, 
et statim haec navis facta - est ad terram , ad qnam ii iyerunt. 22* Postero die turba , quae atatil 



gramiue multo exsistente in hoc loco hanc mulfitu- 
dinem accumbere feceruut quinque millia yirorum. 
6, 11. gadailida] Uif. c. codd. ° Toig fiax^t]- 

6, 12. du] ^ Skeir. — drauisnos] Skeir. 4* 
drausH09j yid. ad M. 5, 15. — pei] Skeir. ei» 

6, 13. Jimf\ Skeir. /xf/m *tf* , quae lectio 
nobb mirifice placet prae ea, quam cod. Arg^. prac- 
bet, nam repelitis nomiuibus semper fere arlicidus 
addi solet. — paim] pr. his, ^ Skeir. — barizeinatti] 
Skeir. addit loA 'b' JUlam^ quod nuUus gr. agno- 
acit. — ajlifitodal sic recte Skeir. ; in cod« Arg, exstat 
^fiif%%*u^ quod deest, legi non potest, quia in 



ea parte yerbi membrana mntila est; editt. male sap* 
pleyerunt o/fi/iiaai/a. — pahn]MtCy Skdr.al Patau 

6, 15. viivan] Uif. ^ avxov. 

6, 17. 'iddjedunuh ufar] J. 4^ Mdfedmm mh 
ufoTp St. ^ i'ddjedun u\ufar* — naukpam] adluM% 
o gr.; Ul£ c. gr. oiha) legit, cf. 3, 24. 7, 39. 

6, 18. f/>] yenim, gr. omn. xe; Uif. Urimtm 
di legit, cf. ad L. 18, 5. — nMtret] J. St :|: 
wutrein. 

6, 19. .*. Jah .tf. ] St. Hx.^f\K 

6, 20. gap] V\L <" avvoig. 

6, 21. iVia niman] r^ gr, ^^ cjt] ii| ® gr. oanu 

6, 22. daga] die, « gr. oma. — JctMa] vii 



lohanneM 6, 23-*33. |5§ 

hinclar litiarein. sewun j^atei skip an{)ar ni yas jainar alja ain jah ^atei mi]^ 
* ni qam siponjam seinaim lesus 'in {)afa skip ak ainai siponjos is galij^un* 

23 anj^ara j^an skipa qemun us tibairiadau newa {>anmia stada I)arei matidedun 

24 hiaif ana f^ammei aviliudoda fraiija. j^anih I)an gasaw manage! I)atei lesus nist 
jainar nih siponjos is. gastigim m skipa jah qemim 'in kafamaum sokjandansr 

25 lesu. jah bigetun ina hindar marein qel)unidi du unma. rabbei. wan heat 

26 qaml andhof nn 'iesus jah qaj). amen amen qi{)a 'izyis. sokei|i mik ni I>atei 
sewu]^ taiknins jah faiu*atanja ak f>atei matidedu{> I)ize hiaibe jah sadai yaur« 

27 ]fup. yaurkjai|i ni j^ana mat {)ana fralusanau ak mat j^na yisandan du libai* 
nai aiyeinon. j^anei sunus mans gibi{> izyis. {>anuh auk atta gasigHda giij). 

28*29 |)aruh qefiun du unma. wa taujaima ei yaurkjaima yainrstya gu{)S. andhof 
lesus jah qa|i du un. j^at-ist yaursty gufis ei galaubjai]^ f>ammei 'insandida 

30 jains. qej^un du unma. a]^{)an wa taujis ]^u taikne. ei saiwaima jah galaub- 

31 jaima I)us. wa yaurkeis. attans unsarai manna matidedun ana aul)idai. syasye 

32 ist gamelifi. hlaif us himina gaf un du matjan. |iaruh qaf> 'im i'esus. amen 
amen qiij^ izyis. ni moses gaf izyis hlaif us himina ak atta meins gaf izyis 

33 hlaif us himina I)ana sunjeinan. sa auk hlaifs ga^s 'ist. saei atstaig us himina 

ultra mare, rklennit goodl naris alia son fiiit illic nisi una et quod cam non Tenit discipulis aiiia 
leana in hanc narem, ted soli disdpnli eins iyerant. 23. Aliae aatem nayes renerant e Tiberiade, propa 
k«B€ lecmn, obi ederont panem, super quo gradaa-egit domiooa. 24. Tunc autem yidit tiirba, quod lesus 
son -est illic neque discipuli eiuS} scaudemat ia nayes et yenerunt in Cafiunaam qnaerentes lesum. 
25. Et inyenerunt eum ultra mare dixeruatqne ad earn: rabbi, quaado hac yenisd? 26. Respondit iia 
lesos et dixit; amen, amen dice yobis, qnaeritis me, non quod yidistis si^a et prodigia, sed quod 
adistis-de Us panibus et satuH facti-estis* 27. Operemini non hunc cibum bunc peribilem, sed dbom 
knnc manentem ad yitam aetemam, quern filius hearinis dat yobis; bunc emm pater signayit dens. 
28« Tone dixerant ad emn: quid faciamns, ut aperemor opera dei. 29* Respondit lesus et dixit ad eos: 
boc-est opus dei, nt credatis cai misit ifie. $0. Dixerunt ad eum: at quid facis tu signorum, nt yideamua 
et credamus tibi, quid operaris? 31. Patres nostri manna ederunt in deserto, sicat est scriptum, panen 
6 coelo dedit lis ad edendum. 32. Tunc dixit iis lesus : ameu, amen dico yobis, non Moses dedit yobis panem 
6 eoelo, sed pater mens dedit yobis panem a coelo bunc yernm. 33. EQc enim pauis dei est, qui descendit e coelo 

I > ■ II ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■■.III I I - . , ■! ■ ■ ■ 1^. ... 

nmt, gr. Idtiv; Ulf« c. codd. eldoy legit. — a?ja1 6, 27* atvetnom] J. St. 4^ aiveimm^ It. '^ ai* 

1. St. ^ uifa* — mip ni qam} cC ad Me. 14, 44* vainan. — g^f^ip i'zviit] ro gr. 

6, 23. Mpa qemunl r^ gr. — ana bammei\ ^> ^8. i;«»#r«/iwl cod. Arg. ^ vaursva. 

in quo, bis Ul£ utitur ad circumscribendos geni- _ ^j ^^ qepun] Ulf. c. codd. « ow, et prius qui- 

tiyos quos yoeant abaolutos, cf. 7, 14. dem, non uti Griesb. per errorem adnotat, alteram illud, 

6, 24. gastigun] Ul£ e. codd. '^ ahoL g^ ^"^ P^*' ^' '*^^"^* *^^^ ^^ ^^^^ ^^^«« "*• 

6, 26. qePmnuk} J. St; :|: diy. 6^ 32, ^^/^ gee. dedit, gr. omn. didtaai, sic 

6, 26. Jah Jauratanja} et prodigia, ® gr. etiam ys. 37^ cL ad L. 10, 19. 



1^ Iohanne$ 6, 34 — 47. 

34 jah gaf libain I)izai manasedai. f^anuli qel)uii du imma. frauja. framvigis gif 

35 uusis {>ana hlaif. jah qa{> du im lesus. ik im sa hlaifs libainais. Jiana gaggan- 
dan du mis ni huggrei|> jah ^aaa galauhjandan du mis ni [>aursei|i Mranhun. 

36« 37 akei qnt> izvis I)atei gase>yuf> mik jah iii galaubeif). all |iatei gaf mis aita* 
38 du mis qimi{> jah J^ana gaggandan du mis ni usvairpa ut. uute atstaig us 

39. 40 himina nih {>eei taujau Tiljan meiuana ak viljan t>is sandjandins mik. fratuh 
f>an jLst yilja j^is sandjandins mik ei wazuh saei saiwi[> {>ana sunu jah galau- 
beif) du linma aigi libain aiyeinon. jah urraisja ma ik in spedistiu daga* 

41 birodidedun {>an ludaieis hi ma* unte qa{>. 'ik im hlaiis sa atsteigand^ us 

42 himina. jah qej^un. niu sa ist lesus sa sunus losefis. pizei reis kunfiedimi 

43 attan jah ait>ein. widva nu qit>it> sa j^atei us liimina atstaig. andhof ^an lesus 

44 jah qa[> du im. ni birodei]^ mif) izvis misso. ni manna mag qiman at mis. 
nibai atta. saei sandida mik. atf)ii]sil) ina. jah ik urraisja ina in pamma spe- 

45 distin daga. ist gameli|i ana praufetum. jah yairjiand aUai laisidai jgufis« 

46 wazuh nu sa gahausjands at attin jah ganam. gaggij) du mis. ni j^tei. attan 

47 sem M^as. nibai saei ist fram attin. sa saw attan. amen amen qijMi izyis. 

m.L - ■ ■ ~ — — — - , ^ — — ■ "^ ■ M ■ M. ■!-■ ■- ^ 

et dedit vitam Luic mando. 34. Tunc dlxerunt ad eum: domine, semper da nobis Lone panem! S5« El 
4ixit ad eoB lesus: ego sum hie panis yitae, liic iens ad me noa esurit et Lie credens ad me hob ndl 
uqaam. 36. Sed dixi Tobis, quod Tidisfis me et non credilis* 37. Omne quod dedit mihi pater ^ ad 
■ae Tenit et hanc eonfem ad me non eiido foras. 38. Nam descendi e coelo, non at faciam valsBMHi 
mean, sed Tolnntatem haios mittentis me. (39.) 40. Hoc aotem est Toluntas huios mittentis me, ni qais- 
que qui videt hone filium et credit ad emn, habeat yitam aetemam, et sosdto eum e^ im ultima diaw 
41* Blnrmurarunt autem ludaei de eo, quia dixit, e^ sum panis hie descendens a coelo, 42« at dixanmts 
nonne hie est lesus, hie fiiius losefi, cuius nos noTimus patrem et matrem, quomodo nunc dicit hicy q«a4 
a eoelo deacendit? 43. Respondit autem lesus et dixit ad eos: ne murmurate cum Tobis inTicem; 44. aaa 
homo potest yenire ad me, nisi pater, qui misit me, attrahit eum, et ego susdto eum in hoc nkima dia.: 
45. Est scriptum in profetis: et fiunt omnes docti dei; quisqne nunc hie andieus a patre et percepit, it .ad 
aie. 46. Mon qnod patrem yideret aliquis, nisi qui est a patre, hie yidit patrem. 47. Amen,, amen dioo Talis t 



"I—* 



6, 33. gaf libain] rv> gr* non ne|:anteB substantiynm d-iXtj^ia ^thica • v3J€m 

6, 36. paie{\ Ulf. c. codd. ^ xa/. {yeMe) rcddi posse, tamen fenitiynm subiactiTai 

6, 37. gaf\ yid. ad ys. 32. - gaggoHaanl ^ ^ «^e'«"«^ ^^ negamus. Leaionf«i taea* 

fi* + V^.. HjUim o-^o pfam lam Lye eoniectnra assecutus est et In. pia- 

»»• T gogganattu . . . ^ . bayit. Ceteram cf. Cor. 1, 16, 7 nbi cod. A smb- 

6, 39. Hic yersus m cod. Arg. decst, fortasse j^ ^^-^ ^^ -^ l^^l radmi tw»k 

per eaadem iibrani errorem, quo m cod, 167 ap. ^^^ g habet. 

Crriesb. excidit; facile id fieri poterat, quia hie et a ^3^ 1^^ aatem ^ sr. ' 

ieqnens yersus idem initium eundemqne finem ha- ^ 45^ ^^i ^^^^ ^ zr* * 

bent. Cf. L. 17, 36. e^ 46, ^^^ ,1^] cx> gr. — mtiitii patra, fr« 

6, 40. viijal cod. Arf. Hs. editt. :{: viljam; omn« &^ov* 



lohannei 6, 48 — 61. |5| 

48« 49 saei galaubei^ du mis. aih libain aiveinon. Yk xm sa hlaiis libainais. attans 

50 izvarai matidedun manna m aul)idai jah gasyiiltun. sa ist hlaifs. saei us himina 

51 atstaig* ei saei I>is matjai ni gadau{)nai« ik im hlaifs sa libanda. sa us himina 
qumana. jabai was matji]^ I>is hlaibis. libaif) m ajukduf). jah {)an sa hlaife* 
j^anei ik giba. leik mein ist. patei ik giba m ^izos manasedais libainais. 

52 Jianuh sokun mi|i sis misso ludaieis qif)andans. "waiva mag sa unsis leik gi-- 

53 ban du matjan* {>aruh qa]^ du un lesus. amen amen qif>a izyis. nibai matji^ 
leik j^is sunaus mans jah driggkaif) is blo^. ni habaij) libain m izvis silbam* 

54 saei maijijf mein leik jah driggki]) mein blof). aih Ubain aiveinon. jah 'ik 

55 urraisja ma m fiamma spedistin daga. {)ata aide leik meinata hi sunjai 'ist 

56 mats jah {>ata blo]^ mein hi sunjai 'ist draggk. saei matjij) mein leili. jah 

57 driggkifi mein bloj). 'in mis Tisi{> jah 'ik 'in 'imma. syasve 'insandida mik li-> 
bands atta jah 'ik liba 'in attins. jah saei matjij) mik jah sa libai]) 'in meina. 

58 sa 'ist hlaifs. saei us himina atstaig. ni svasve matidedun attans 'izvarai manna 

59 jah gadauI)nodedun. i^ saei matjij) {>ana hlaif. libaij) 'in ajukduj). I>ata qaf) 'in 

60 synagoge laisjands 'in kafamaum. panuh managai gahausjandans ^ize sipouje 

61 'is qej^un. hardu 'ist I)ata raiurd. was mag I)is haiisjon. 'if> yitands 'iesus 'in sis 

qui credit ad me, habet yitam aetemam. 48. £g:o sum hic panis vitae. 49. Patres yestri edenint manna 
in deserto et mortai - sunt. 60. Hic est panis , qui e coelo descendit , nt qui de - eo edat , non moriatur. 
51. E^ sum panis hic yiyens hic e coelo profectus; si qnis edit de-hoc pane, vivit in aeternitatem , et 
antem hic panis, quem ego do, corpus meum est, quod eg^o do pro huins mundi yita. 52. Tunc iucrepa* 
runt cum se inyicem ludaei dicentes: quomodo potest hic nobis corpus dare ad edendum? 53. Tunc dixit 
ad eos Iesus: amen, amen dico yobis, nisi editis corpus huius filii hominis et bibatis eins sang;uinem, non 
Labetis yitam in yobis ipsis. 54. Qui edit meum corpus et bibit meum sangninem, habet yitam aeternam, 
et e^ suscito eum in hoc ultimo die. 55. Hoc enim corpus meum in yeritate est cibns et hic sanguis 
mens in yeritate est potus. 56. Qui edit meum corpus et bibit meum sanguinem, in me manet et ego in 
eo. 57* Sicut misit me yiyens pater et ego yiyo ob patrem, et qui edit me, eliam hic yivit ob me. 
58. Hic est panis, qui e coelo descendit, non sicut edernnt patres yestri manna et moHui - sunt ; yerum qui edit 
Lnnc panem, yiyit in aetemitatem. 59. Hoc dixit in sjnagoga docens in Cafamaum. 60. Itaque multi audientes 
Lomm disdpulorum eius dixemnt: durum est hoc yerbum, quis potest hoc audire? 61. Yerum sdens Iesus in se 

-* ■ -^ ■ II - - ■ — - — _ _ -^ 

6) 48. libainais} St. j: lahamaiMp sic ys* 63. tins quidem hoc yerbum, in eyangelio loh. autem 

6, 50. ei — gadampnaH nt qui de eo edat, sempergeminata litera^-scribisolet, cf. adMc. 10, 37, 

non moriatur, gr. omn. Tya Tig iS aircov wdyrj ^> M.driggJcip] St. ^dringkif^.- in] in, "^ gr. 

« n I UkJ^J^ ^1 J fi# R 4. h-k^J^m 8^' ^™"- ™"^ particulam Ulf. apud loh. in senten- 

• L ?'^^- ^*™ ^^ '• ^ **• * ^b^^om. — ^ adyersatiyis saepius. contra rraecorum auctorita- 
jabatl i4. ^^jah. ^^^ ^^j.^^ ^.^ ^^ ^ 23. 29. 8, 15. 23. al. 

6, 52. hit gibam\ <x> gr. 6, 59. synagoge] Z. :|: synanoge. — . ka/ar^ 



6| 53. driggkaip] J« drigkaip^ tic freqnen- naum} St. ^ kafamum* 
L 
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102 lohanneM 6, 62 — 7, .5. 

silhin fiatei birodidedun fiata I>ai siponjos is qa]^ du un. ^ata mis gamar* 

62. 63 zei{). jabai nu gasaiwij) 8unu mans ussteigan. j^adei yas faur{>is. ahma ist saei 

liban tauji]^. {>ata leik ni boteij) vaiht. ^ vaurda. j^i ik rodida izvis. ahma 

64 ist jab libains ist. akei sind izyara sumai. |>aiei ni galaubjand. vismih fian us 
frumistja lesus. warjai sind {>ai ni galaubjandans jab was ist. saei galeivei]^ 

65 ina. jab qa{>. dul)e qa]^ lasvis patei ni ainsbun mag qiman at mis* nibai ist 

66 atgiban unma fram attin meiuamma. uzub fiamma mela managai galijiun 

67 sipouje is ibukai jab I>anaseiI)S mi]^ imma ni 'iddjedun. j^arub qa|i lesus du 

68 I>aim tvalibim. ibai jab jus Tilei{> galeijian. j^anub andbof unma seimon pai« 

69 trus. irauja. du wamma galeil)aima. vaurda libainais aiveinons babais. jah 
veis galaubidedum jab ufkunf>edum I>at6i f>u 'is xristus sunus gu^ libandins* 

70 andbof im lesus. niu 'ik 'izvis *ib* gavalida jab 'izvara ains diabaulus ist* 

71 qal)ub ]>an {>ana 'iudan seimonis 'iskariotu. sa auk babaida 'ina galevjan ains 
7y 1 yisands {>ize tyalibe. jab warboda 'iesus afar |>ata 'in galeilaia. ni auk yilda 

2 'in 'iudaia gaggan. imte sokidedun 'ina {>ai 'iudaieis usqiman. yasub fian newa 

3 Allies 'iudaie. so blej^rastakeins* {>anub qe{>un du 'imma broj^rjus 'is* uslei]^ 
]^a{>ro jah gagg 'in 'iudaian. ei jah {>ai siponjos saiwaina yaurstya ^ma« I>oei 

4 ]^u taujis* ni manna auk 'in analaugnein vra. taujif) jab sokei|i sik uskun- 

5 I>ana yisan. jabai {>ata taujis. bairbtei I>uk silban fiizai manasedai* ni auk ^ei 



ipso 9 qaod nmrmararnnt hoc Li discipuli eiui, dixit ad eos: hoc Tos sollidtat? 62. si igitwr yidetis fiHi 
bonuiiis assurgere, nbi fuit antea? 63. Spirihis est, qai yiTore fadt; boo corpus noa prodest qvidcpuoi} 
Laec Terba, quae ego locatus - sum robis, spiritus est et yita est. 64. Sed sunt Testmin qaidaniy qal 
Bon credant. Sdyit autem e prindpio lesus, qui sunt bi non credeates et qnis est, qui tradit eum, 65* et 
dixit: ideo dixi vobis, quod non uUns potest Tcnire ad me, nisi est datum ei a patre meo. 66. Ex bee 
tempore multi iTerunt disdpulomm eins retrorsi et ampiius cum eo non irerunt. 67. Tunc dixit lesus al 
bos dnodedm: num etiam tos vultis ire? 6S. Tunc respondit ei Simon Petrus: domine, ad quern aaDMM? 
verba yitae aetemae babes. 69. Et nos credidimus et agnoyimus^ quod tu es Cbristus, filius dei yiyeaCiaa 
70. Respondit iis lesus: nonne ego yos XII elegi et yestrum unus diabolus est? 71* Dixit autem bnw 
ludam Simonis Iscariotem; bic enim babuit eum tradere, unus exsistens bomm doodecim. 7, 1« Et amh» 
layit lesus post boc in Galilaea, non enim yoluit in ludaea ire, nam quaesiyerunt eum bi ludael ocddem* 
2. Fuit autem prope festum ludaeorum, baec scenopegia. 3« Tunc dixemnt ad eum fratres etas: coA 
bine et yade in ludaeam, ut etiam bi disdpuli yideant opera tua, quae tu ftcb* 4, Non bomo enim in oecalfft* 
tione aliquid fadt et quaerit se a^tnm esse; si boc fads, manifesta to ipsum bnic mundo. 5* Noa 



6, 63. liban tamjip] editt. 4: id. — rodida] 6, 67.yaA] St. ^rjViJi. 

loentus sum, gr. kaXSi* -— libains] yid. ad ys. 46* 6, 68. pamth} tunc, ® gr. 

6, 64. galeiveip] J. St. 4- galeneip. 6, %9.xri9iu9mnus\Qa!MmtlSm^fgt.BY&0Qt^^ 

6, 66. mdai tempore ^ ^ gr« omn., c£ ad Vbandina] yiyentis, ^ fgt. 

ys. 22. 7, 3. mpmgos'i VUl * aai;« — > Jb] te^ ® giw 



lohamme$ 7, 6 — 18.' 
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6 broj^us 18 galauLidedun unma. panih qap un lesus. md mein ni naiih laU 

7 ip mel usyar smteino ist manvu. ni mag so manasel)8 fijan izvis. ip mik 

8 fijaif). Hnte ik veitvodja bi ms fiatei vaurstva ize ubila sind. jus galeij)!]^ in 
dul]^ ^, ij^ 'ik ni nauh galeij^a 'in ]fo dulj). unte meinata mel ni nauh usfullij^ ist. 

9. 10 Jiatuh ^an qafi du un Tisands in galeilaia. ij^ bif>e galij^un |>ai broI)rjus is. 

11 j^anuh jab is galai|> in ^ dulf> ni andaugjo ak sye analaugniba. j^anuh iu« 

12 daieis sokidedun ina in j^izai dulj^ai jah qel)un. war ist jains. jab birodeins 
mikila yas in managein. sumaih qel)un {)atei simjeins ist* anl)arai qej^un. ne« 

13 ak airzei|i [ki managein. nib {>an ainsbuu sve{>aiib bal{>aba rodida bi ina in 
14. 15 agisis iudaie. i|i ju{>an ana midjai dulf) usstaig iesus in alb jab laisida. jab 

16 sildaleikidedun manageins qij^andans. lyaiya sa bokos kann unuslaisif>s. and* 
bof {>an iesus jab qa]^. so meina laiseins nist meina ak f>is sandjandins mik. 

17 jabai was yili yiljan is taujan. ufkunnai{> bi {>o laisein. framub gut>a sijai. 

18 I>au iku fram mis silbin rodja. saei fram sis silbin rodeif>. baubit>a seina 
sokei|>. it> saei s<^ei|i baubij^a |iis sandjandins sik. sab sunjeins ist jab iiivin- 

firatres eius crediderant ei. 6« Tunc dixit iis Iesus: tempus meum non adhuc est, Teram tempos Testntm 
semper est paralum. 7. Non potest Lie mandas odisse tos, yerum me odit, nam e^ testor de iis, qood 
opera eoram mala snnt. 8. Vos ite in festum hoc, yemm ego non adhuc eo in hoc festnm, nam metmi 
tempos non adhac expletnm est. 9« Hoc autem dixit ad eos manens in Galilaea. 10. Vemm qnum irenC 
hi fratres eios, tunc etiam is iyit in hoc festom non palam, sed sicnti occulte. 11. Tunc ludaei quaesi- 
▼erunt enm in hoc festo et dixemnt : ubi est ille 7 12. Et murmnratio magna fuit in torba : qnidam dixemnf^ 
qood yems est; alii dixemnt: minime, sed sedncit hanc torbam. 13. Non autem ollus tamen audacter 
locutns - est de eo ob timorem lodaeorom. 14* Vemm iam in medio festo ascendit lesns in templom el 
docoit, 15. et miratae - snnt torbae dicentes: qnomodo hie Uteres scit non-edoctos? 16. Respondit autem 
lesns et dixit: haec mea doctrina non -est mea, sed hnios mittentis me. 17. Si qnis yolt yolontatem eios 
facere, cognoscat de hac doctrina, abnedeo sit, an egone a me ipso loqoor* 18. Qui a se ipso loquitur, 
gloriam soam qnaerit; yeram qni qnaerit gloriam hnios mittentis se, hie yems est et iniosti- 



7, 6. fit nauh] editt. j: iet. , sic ys. 8 et saepios. 

7, 7. titf] eos, gr. onin. emovj Ul£ per syn* 
^sin pro ija» 

7, 8. t5] yeram, ® gr« omn. yid. ad 6^ 58. — 
tnemaia mei] c^ gr. 

7, 9. pan] autem, • gr. — qaP — vUands] di- 
xit — exsistens, gr. warn, eiftdv -^ ¥fi€ivw ; Dlf. c. 
Brix* conspirat. 

7, 12. mikila] Ul£ ^ naoi avwovm 

7, 13. nth pan] J. St. Z. ^r iet. 

7, 14. fvifi^l sic cod. Arg.; B. j: midja. — 
amlp ttsstaig] J. St ^ dnlpu$ ^mg. Notanda est 
fiMma datifi Adp ^^pSd(^ U^ 12, 20. o£ 



7, 37. L. 2, 42); dulp accusatiyom esse et com 
B. mulja legi debere, qoi existimat, is repotare 
debet ana cum accusativo aliam habere significa- 
tionem, yfd. L. 17, 4 ana dag, i. e. per diem; 
nostro autem loco datiyus requiritur tempus in- 
dicans, quo aliquid factum est, cf. J. 6, 23. 

7, 15. managema] turbae, gr. omn. ^lovdaloi* 

7, 16. pan] Ulf. c. cod. o ap. Mi. ® avzolg* 

7, 17. ufkunnaip] cum Ih. Uiiil. illustr. p. 158 

at 180 h. L et ys. 51 ufkunnai legi maloerit, ne- 

seiyisse yidetor, ufkunnan doas flectendi rationes 

sequi. — tku\ i. St. B. 4: ik. 

7, 18. 9ik] J. St. 4: m. 

21* 



|g^ Iolamne$ 7, 19 — 3L 

19 clil>a m imina nist. niu moses gaf izyis vitof). jah ni ainshun izvara tauji]^ 

20 I>ata vito]^. vra, mik sokei]^ usqiman. andhof so managei jah qef>uii. unhul^on 

21 habais. was I>iik sokeif> usqiman. andhof i'esus jah qaf> du im. ain yaurstv 

22 gatavida jah allai sildaleikeij). dul>f>e moses atgaf izvis bimait. ni f>at6i fram 

23 mose sijai ak us attam. jah m sabbato bimaiti^ mannan. jabai bimait nimi]^ 
maima in sabbato. ei ni gatairaidau yitoj) pata mosezis. if) mis hatizo^. unte 

24 allana mannan haiiana gatayida in sabbato. ni stojai{) bi siunai ak f>o garaih- 
23 ton staua stojaif). qef>unuh I>an sumai pize lairusaulymeite. niu sa ist f>am« 

26 mci sokjand usqiman. jah saL andaugiba rodei]^ jah yaiht du unma ni 
qi{)aud. 'ibai auilo bi sunjai ufkunpedun I>ai reiks {)atei sa 'ist bi sunjai sjri« 

27 stiis. akei {)ana kunnum. wa{)ro 'ist. 'i^ xristus bi^e qimi]^. ni manna rait. 

28 wa{)ro 'ist. hropida pan 'in alh laisjands 'iesus jah qil>ands. jah mik kunnu]^ 
jah Yitu]^« waj^ro 'im. jah af mis silbin ni qam. ak 'ist sunjeins. saei sandida 

29 mik. {)anei jus ni kunnuf>. 'ip 'ik kann 'ina. unte fram 'imma 'im. jah 'is mik 

30 'insandida. sokidedun {)an 'ina gafahan. jah ni ainshun uslagida ana 'ina handu. 

31 unte nauhl>anuh ni atiddja M^eila 'is. ip managai f>izos manageins galaubidedun 
'imma jah qe|iun, xristus pan qimip. 'ibai ei managizeins taiknins taujai paim^- 

tia in eo non-est* 19. Nonne Moses dedit Tobis le^m? et non anus Tefttnun fadt lioc pneoepimi* 
Quid me qaaeritis occidere? 20. Respondit Laec turba et dixenmt: daemonem babes; qiiia te quaerit oeci- 
dere? 21. Respondit lesns et dixit ad eos: nnnm opus fed et onines admiramini. 22. Ideo Moses dedit 
Tobis drctnndsionem, non qnod a Mose sit, sed ex patribas, et in sabbato drcomdditis bomineoi. 
23. Si drcnmdsionem samit Lomo in sabbato, at non dissolyator praeeeptum hoc Mosis; Temm milii Iitt* 
sdmini, quia totum Lominem sanom fed in sabbato. 24. Ne indicetis e spede, sed hoc iustom indl- 
dam indicetis. 25. Dixerant aatem qaidam horam lerasoljmitarnm : nonAe hie est, qnem qoaenmt oeci- 
dere? 26. Et ecce, palam loqoitar et qaidqaam ad earn non dicant. Nam forte in yeritate agnorenuit U 
prindpes, qnod hie est in yeritate Christus? 27. Sed banc noyimos, onde est; yenun Christos qmtm 
yenit, non homo sdt, ande est. 28. Clamayit aatem in templo docens lesas et dicens; et me nosdtis at 
sdtis, ande sam, et a me ipso non yeni, sed est yeras, qai misit me, qoem yos astt 
nosdtis. 29. Yeram ego noyi enm, nam ab eo som, et Is me misif. 30. QoaeamnHil 
aatem eum capere et non alias imposait in eom manam, nam adhac non adiit hom 
31. Yeram malti haias tarbae credidenint ei et dixerant: Chiistas qaom yenit, nam plores s%na liMiat 



7, 22. btmaiiip] St. j: bimaip. 7, 25. piui] St. + pUei. 

7, 23. paia] qanm Ulf. yerbo viiop articolam 7, 26. vaihl] St. :^ vaipi. — W mHffml 

adiangat, in sno cod. ohzog legisse yidetor, caias In yeritate, ® gr. 
tamen in nulla gr. libro nllam yestigiam depre- 7, 29. Hp\ yernm, ®gr.; rid. ad 6| 68* 

hendimas. — 'ib] yernm, ® gr. omn. yid. ad 6, 7, 30. «slfl^a] J. + lagida. 

58. — aHana} J. St 4: allama. 7, 31. qePwm\ WL c codd. ^S%u «- HktA «A 



7, 24. $iaua\ J. St. j: 9iava. J. St Z. Grim. (UL 284X,ict.| 



lohannes 7, 32 — 41. 
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32 ei sa tayida. haiislJecIun f>an fareisaieis I>o managein birodjanclein bi ina 
^aia inuhsandidedun andLahtans I>al fareisaieis jah f>ai auhumistans gudjans. 

33 ei gafaifedieiiia ma. I>anuh qap 'iesus. nauh leitlla weila nu{) izyis im jah f>aii 

34 gagga du |>aiiiina sandjandin mik. sokei{) mik jah ni I>igiti{). jah {)arei im ik, 

35 jiis ni magu^ qiman. I>aruh qe{>un f>ai ludaieis du sis misso. wadre sa skidi 
gaggan. ^ yeis ni bigitaima 'ina. nibai in distaliein I>iudo skuli gaggan jah 

36 laisjan f>iudos. wb, sijai {)ata yaurd, f>atei qa{). sokei{) mik jah ni bigiti{). jah 

37 f>arei im ik. jus ni magii{) qiman. i[> in spedistin daga f>amma mikilin dul- 
f>ais stof) lesus jah hropida qi{)ands. jabai wana I>aursjai. gaggai du mis jah 

38 driggkai. saei galaiibei]^ du mis. syasye qa]^ gameleins. awos us yambai is 

39 rinnand yatins libandins. j^atuh f>an qap bi ahman. I>anei skuldedun niman 
]f9i galaubjandans du imma. unte ni nauh{)anuh yas ahma sa yeiha ana 'im* 

40 unte i'esus nauh{)anuh ni hauhi{)s yas. managai I>an f>izos manageins hausjan- 

41 dons j^ize yaurde qej^un. sa ist bi sunjai sa praufetes. sumaih qe{)un. sa ist 



qaae hie fecit? 32. AndiTernnt antem Farisaei banc tiirbam mnrmarantem de eo Loc immigernntqiie 
ministros hi Farisaei et hi siimiiii sacerdotes, nt caperent earn, 33. Tnnc dixit lesus: adhuc brere tempos 
cnm Tobis sum et turn yado ad hunc mittentem me. 34. Qnaeritis me et non inyenitiS) et ubi sum eg;o, 
Tos non potestis yenire* 35. Tunc dixernnt hi ludaei ad se inyicem: quo hie debeat ire, ut nos non 
inyeniamns eum, nisi in dispersionem ^ntium debeat ire et docere gentes? 36. Qaid sit hoc yerbum^ 
quod dixit: quaeritis me et non inyenitis, et ubi sum egOy yos non potestis yenire. 37. Yemm in ultimo die hoc 
mag^o festi stetit lesus et clamayit dicens: si quis sitiat, eat ad me et bibat. 38. Qui credit ad me, sicut dixit 
scriptura, fluyii e yentre eins fluunt aquae yiyentis. 39. Hoc yero dixit de spiiitu, quem debuerunt accipere hi 
credentes ad earn, nam non adhuc fuit spiritus hie sanctus super iis, nam lesus adhuc non exaltatas fiiit. 40. Multi 
autem huius tnrbae audientes haec yerba dixerunt: hie est in yeritate hie profeta; 41. alii dixernnt: hie est 



particularum compositio recte se habeat, admodum 
dubitamus; inyenitur quidem ei in sententiis inter- 
ro^tiyis, tnm yero nee enditica est, nee suffigi 
alUs yerbis debet. Quum autem, thai particiila ad 
sensom graed fiijTi exprimendum suffidente, ei 
superfluum sit, supra yero desideretur yerbum ali- 
quod, quo oti reddatur, librarii errore ei fortasse 
hoc loco positum est, quod post qehun erat ponen- 
dum, ct ad M. 9, 16. — iaitmmi] Ulf. c. codd. 

7, 32* pan\ autem, <^ gr« — tHuhsandidedun] 
de uh ita inter compositorum yerborum partes po- 
sito Tid. ad Mc. 14, 44, quod autem ilia enditica 
pro xal ponitur, de eo c£ ad Mc 2| 11. — tmd^ 
iAltanj] gr* post gmlfom. 



7, 33. leiiila] J. St. j: leiiff. — pan] torn, 
gr. omn. 

7, 34. magyp] J. St. j: majup* 

7, 35. skuli] St. ^ shuii. 

7, 39. $a] hie, ® gr. omn. — ana fin] snper 



> • Sr. 



7, 40. ptze vam'de] haec yerba, gr. top 16^ 
yov; Ulf. c. eodd. iis consentit, qui twv loyatp 
tovTiov legunt. 

7, 41. sumaih] sec alii (autem), Ulf. fortasse 
c. eodd. oi di legit. — - Pu] sic cod. Arg. , pro eo 
pronomine sine sensu posito B. coniedt pau, quam 
coniecturam Ih. repetiit. Si nudo ibai Ui£ usu« 
esset, nemo quidquam desideraret, nam fun ydq 
Cor. 1, II, 2a eodem significata poiitom GwL solo 
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loiannes 7, 42—8^ i2. 



42 xristu8« sumaih qef>uii. ibai I>u us galeilaia xristus qimi]^. niu gameleiiui qa^« 

|>atei us fraiva daveidls jah us bej>laihaim yeilisa. {>arei yas dayeid. xristus 

43. 44 qimi{). {)anuh missaqiss m pizai manageiu yarf> Li ina. sumaih pan ize yilde- 

45 dun fahan ina. akei ni ainsliun uslagida ana uia handuns. gali{)un f>an pal 
andbahtos du |>aini auhumistam gudjam jah fareisaium. j^aruh qe{)un du im 

46 jainai. duM^e ni attauhu]^ ma. andhofun I>ai andbahtos. ni wanhun aiy rodida 

47 manna syasye sa manna, andhofim I>an ha |>ai fareisaieis. ibai jah jus afietir- 

48 zidai sijup, sai jau auishun I>ize reike galaubidedi unma ai]){)au fareisaie. 
49.50 alja so manage!. |>aiei ni kunnun yito]^. fraqi{)anai sind. qa]^ nikaudemus du 

51 'im. saei atiddja du unma in naht sums yisands izei. ibai yitof> unsar stoji]^ 

52 mannan. nibai faurj^is hausei{) fram muna jah ufkunnai]^. wa taujai. andhofun 
jah qe|>un du unma. i'bai jah {>u us galeilaia is. ussokei jah saiw f>at0i prau« 

8^ 12 fetus us galeilaia ni urreisi]^. ailtra du im iesus rodida qa|>uh. ik im liuhap 



Cliristns; alii dixemnt: nnm e Galilaea Chrisfus yenit? 42. Nonne scriptura dixit, qaod e semine 
Davidis et ex Bethlehem oppido, nbi fuit Dayid, Christiig yenit? 43. Tuuc disseosio in hac turba facta- 
est de eo. 44. Qtiidam aatem eonim yolneinut capere enm, sed non alios imposuit in enot mamis> 
45. lyerunt autem hi ministri ad hos snmmos sacerdotea et Farisaeoa; tunc dixeront ad eos illi: cor nan 
addaxiatis eiim? 46. Respondenint hi ministri: non olio aeyo locutos - est homo sicut hie homo* 
47. Responderunt autem iis hi Farisaei: nam etiam yos sedncti estis? 48. Ecce an onus horam prindpiim 
crederet ei aitt Farisaeoram; 49. sed haec turba, qui non norunt legem, maledicti sunt. 50. Dixit Nioodenras 
ad eos, qui adiit ad eum in nocte, quidam exsistens eorum: 51. nam lex nostra iudieat hominem, nisi antaa 
andit ab eo et agnosdt, quid fadat? 52. Responderunt et dixerunt ad eum: nnm etiam to e Galilaea es7 exqvira 
et yidei quod profeta e Galilaea non exsurgit. 8, J 2. Rursos ad eos Iesus locutus-est dixitqoe: ego taiB lax 



thai reddidit; qanm autem addatur, nee tamen illnd 
Pu sensus patiatur, emendatione opus est: quid 
probabilius illorum yironim coniectura sit, ipsi in- 
Teaire non potuimus, cf. Cor. 1, 15, 29 sq. 

7, 44 — 52. Hi yersus maximam partem etiam 
in Skeir. p. 31 sqq. (51 sq.) legnntur. 

7, 44. i'ze vUdedun] <^ gr* — nt] St. :^ Mt%« 

7, 45. avhumisiam] Z. 4^ auhumistan* 

7,' 46. andhofun] Skeir. c. codd. pan (antem) 
addit. — andbahtos] Skeir. -f- gipandams patei 
addit, quod nullus gr. agnosdt, dl ad M. 5, 8. — 
aiv] ULT. c. cod. 7 ap. Mi. ® ovTwg. 

7, 47. sfjmp] Skdr. nnp. 

7, 48. sai Jau] ecce an = /ij^. — aippau] 
2h 4^ aippan; cetenim Skeir. addit pize» 

7, 49. «ol Z. 4: M. 

7, 50. du 'imma] f;r» post mahi. •— tzei] J. 



7, 51. mannan"] J. St. ^ manna. — fintrplU] 
gr. post 'imma, — ufkunnaip] yid. ad ys. 17. 

7, 52. jah qePttn] et dixerunt, Skeir. qipan* 
dans (dicentes), omissis quae sequuntnr du 'imwM 
contra omn. gr. anctoritatem. — urremp] post kde 
yerbum J. St. addunt jaA et deinde signiui lacaaaa 
ponunt. In cod. autem Arg. nee yocnlae tViA boo 
alius omissionis yestigium apparet, nam Golh* c 
permultis codd. et verss. yersum oltimnm bsioa 
capitis et pericopam de adultera (8, 1 — 11) ontittit; 
posterior igitur maiius in cod. ad 8, 12 haec adt 
scripsit: cap. 8. loh. iterum ergo Iesus locatna eat 
iis dicens: Ego sum lux mundi. Qood hie prae- 
cedit iuitium capitis omissum est, ati et illod prae- 
cedens : et profectus est unusquisque in domom taaai* 

8, 12. afira] ViL c. yerss. ^ oip. — Ai la] 
gr. post irnif • 



lohannes 8, 13 — 24. f(|7 



manasedais. saei laistei^ mik. ni gaggi]^ in riqiza ak habai^ Uiihafi fibainais* 

13 I>auuh qel>un du imma f>ai fareisaieis. ]^u bi {>uk silban yeityodeis. so yeit^ 

14 Yodi^a ^eina nist sunjeina. andhof lesus jah qa^ du im. jah jabai ik yeit* 
Yodja bi mik silban. sunja ist so YeitYodi^a meina. unte Yait waf>ro qam jah 

15 yvap galei^a. i^ jus ni Yitu{). wajiro qima ai]^{)au wa^ galei{)a. jus bi leika 

16 stoji{). ip ik ni stoja ainnohun. al>{)an jabai stoja 'ik. staua meina sunjeina 

17 ist. unte ains ni 'im. ak 'ik jah saei sandida mik atta. jah fmn 'in Yitoda 'izYa- 

18 ramma gameli^ 'ist. ^atei tYaddje manne YeitYodij^ sunja *ist. 'ik 'im. saei 

19 YeitYodja bi mik siU>an. jah YoitYodei^ bi mik saei sandida mik atta. qel>un 
f>an du 'imma. war 'ist sa atta |>eins. andhof 'iesus. ni mik kunnuj) nih attan 

20 meinana. 'ip mik kun{>edei]^. jah pau attan meinana kun^edeij). {k> Yaurda 
rodida 'in gazaufylakio laisjands 'in alb. jah ainshun ni faifah &a. unte nauh- 

21 f>anuh ni qam weila 'is. |mnuh qa^ aftra du 'im 'iesus. 'ik galeij^ jah sokei]^ 
mik jah 'in fraYaurhtai 'izYarai gadau^nif). {>adei 'ik gagga. jus ni magu^ 

22 qiman. qel>un pan 'iudaieis. nibai usqimai sis silbin# ei qil>ip. padei *ik 

23 gagga. jus ni magu(> qiman. jah qap du 'im 'iesus. jus us {mim dala{)ro sijup, 
ip 'ik us ^m 'iupaf>ro 'im. jus us I>amma fairwau sijiij). i]f 'ik ni 'im us 

24 I>amma fairwau. qaf> nu 'izYis. I>atei gadaupni]^ 'in fraYaurhtim 'izYaraim. jabai 



mmidi, qui sequitar me, non it in tenebris, sed habet lacem yltae. 13. Itaqne dixeniDt ad earn lii Fa- 
risaei : to de te ipao testaris , hoc tealiuioniiim tuum ooo - eat Teram. 14. Reapondit leans et dixit ad 
eoa: etiam ai e^ feator de me ipao, yeram eat hoc teatimonium meum, nam ado, onde yeni, et quo 60| 
Temm Yoa non acitia, node Tenio, ant quo eo. 15. Yoa aecnndom camem iudicatia, yeram ego non 
indico quemqnam. 16. At si indico ego, iadidom memn yenim est, nam solus non sum, aed ego et qui 
miait me pater. 17. Et autem in praecepto yeatro scriptum est, quod duorum homiunm testimonium 
yemm est. 18. Ego sum, qui tester de me ipso, et testatur de me, qui miait me, pater. 
19. DixeruDt autem ad eum: ubi est hie pater tuua? Reapondit leans : non me nostia neque patrem meui{ 
ai me nosceretis, etiam utique patrem meum nosceretis. 20. Haec yerba locutua - est in gasofjlado 
docens in templo et ullua non cepit eum, nam adhuc non yenit hora eiua. 21. Tunc dixit ruraua ad eoi 
leans : ego eo et quaeritis me et in peccato yestro morimini ; quo ego eo , yos non potestis yenire. 

22. Dixerunt autem ludaei: ne ocddat ae ipaum, quod didt, quo ego eo, yoa non poteatia yenire. 

23. Et dixit ad eos Iesus: yos ex his deorsum estb; yeram ego ex his superne sum, yos ex hoc mundo 
cads 9 yeram ego non sum ex hoc mondo. 24. Dixi iam yobis, quod morimini in peccatia yeatris, d 



S, 15. t^l yeram, ^ gr. St. ^jahpamy ceteram pan gr. onm. post famj^ 

«, 16. aPPan] Ulll c. codd. • «, aPPam "^^^ 23. ren»l leans, « gr. onm. — A] utr. yerans 

im = graeco xai^ nti I-. ft, 32. o ^. omn., yid. ad 6, 68. — Paim] aec, St :t 

8| 19. nik\ 8U + mu -^jdh pau} J. j: let) pim. — > ilqia^ro] Z. nti aenper ^jupaprom 



158 lohanntM 8, 25 — 88. 

25 auk ni galaiibel]^ I>afei ik un. gadaul>iii]^ in fraTaurhtim izvaraim. ^aruh 
qe{)ua du i'mma. I>u was is. jah qa{) dii im lesus. anastodeins. f>at6i jah rodja 

26 dii izvis. manag skal bi izvis rodjan jah stojan. akei saei sandida mik 8un« 

27 jeius ist. jah 'ik. ^atei hausida at imma. I>afa rodja 'in f>amina fairwau. ni 

28 fro{)iin I>atei attan 'im qaj). qaf>uh f>an du 'im 'iesus. f>an ushauhei]^ ^ana 
sunu mans. f>anuh ufkunnaif> I>atei 'ik 'im jah af mis silbin tauja ni yaiht ak 

29 syasve laisida mik atta meins. I>ata rodja. jah saei sandida mik mi^ mis 'ist. 

30 ni bilai^ mis ainamma atta. unte 'ik {)atei leikai]^ 'imma tauja sinteino. ^ata 

31 'imma rodjandin managai galaubidedim 'imma. {>anuh qaf) 'iesus du f>aim ga« 
laubjandam sis 'iudaium. jabai jus gastandi{) 'in yaurda meinamma. bi sunjai 

32 siponjos meinai sijuf> jah ufkunnai]^ sunja jah so simja firijans 'izyis briggi]^* 

33 andhofim 'imma. fraiy abrahamis sijum jah ni mannhun skalkinodedum aiy 

34 wanhun. waiya f>u qi{)is. f>atei frijai yair{)i{). andhof 'im 'iesus. amen amen 

35 qi{)a 'izyis patei wazuh saei tauji{> frayaurht. skalks 'ist frayaurhtai. sah f>an 

36 skalks ni yisi{) 'in garda du aiya. sunus yisi]^ du aiya. jabai nu suniu 'izyis 

37 frijans briggi]). bi sunjai iirijai siju{). yait f>atei fraiy abrahamis sijuf> akei 

38 sokei^ mis usqiman. unte yaurd mein ni gamot 'in 'izvis* 'ik fiatei 



eDim non creditis, qnod ego sum) morimiiii In peccatis vestris. 25. Tunc dixerant ad enm: iu qnifl et| 
Et dlut ad eos Iesus: principium, quod etiam loqnor ad yos. 26. Multum debeo de Yobis loqni et m£^ 
care, sed qui misit me, yenis est et ego, quod audiyi apud eum, Loc loquor in Loc mundo. 27. No^ 
intellexerunt , quod patrem iis dixit. 28. Dixit autem ad eos Iesus: quum exaltatis Lunc filium honuBirii 
tunc cognoscitis, quod ego sum et a me ipso facio non quidqnam, sed sicut docuit me pater meoSy Iiop 
Ipquor. 29. Et qui misit mc, cum me est; non reliquit me solum pater, nam ego, quod placet ei, fkdfi 
pemper. 30. Hoc eo loquente multi crediderunt ei. 31. Tunc dixit Iesus ad kos credenfes siba ladaebt 
ti YOS statis in rerbo meo , in yeritate discipuli mei estis 32. et cognosdtis yeritatem , et Laec Yerifas Kbf* 
jros YOS reddit. 33. Responderuut ei: semen Abrahami sumus et non Lomiui serriYimas aeYO «lb 
qnomodo tn dicis, quod iibeii fitis. 34. Respondit iis Iesus: amen, amen dico yoUs, qani 
guisque qui fadt peccatum, senrus est peccato; 35« hie autem senms non manet in domo in afilfifii^ 
filius manet in aetemnm. 36. Si igitnr filius yos liberos reddit, in Yeritate Hberi estis. 37. Sdo, ^pMl 
semen Abrahami estis, sed qnaeritis me ocddere, quia Yerbom menm non capit in Yobis. 36. Efo. 

8, 25. anattodelns] gr. omn. %^v aQxr^y* qnod Jan omnibus fere lods respondere tolet; Um 

quum ab initio significare inter omnes constet, Ulf. toimus de ys. 45. 

autem conYertat, tanquam Iesus respondent, se 8, 31. gasiandib] St. ^ gaitandiu 

prindpium esse , sine dubio errayit ille cmn Yersio- 8, 34. fravawmiai\ B. Z. -f- frwMtmfkimbl 



nibus et patribus latinis, qui eodem modo Tijy Aq- frequentissimus est osus datiyi a substaatiTiB ^ 

X^v acceperunt, yid* Griesb. dentis, yide de multis lods Mc. 2, 29 yrmwjm M 

8, 26. rodja] loquor, gr. Idyo), Ulf. c codd. sa sumi$ mans jah pamma sabbai0^ cfi al 

XaXui legisM ndetor, nam hoic graeco yerbo roil- !• 9^ 28« . , v 



J9kamne$ S, 39 — 48r 



169 



gasaw fit attm meinamma rodja. jah jiis I>atei hausidedii]^ fram attin izra- 

39 ramma tauji^. andhoiun jah qej^un du imma. atta unsar abraham ist. qaf) im 

40 letsusp ip bama abrahamis yesei]^. vaurstva abrahamis tayidedei]^. ip nu so- 
kei^ mik usqiman mannan 'izei sunja izvis rodida. |>oei hausida firam gu{>a, 

41 I>atiih abraham ni tayida. jus taiiji]^ toja attins izyaris. |>aiiuh qef>im imma, 

42 yeis us horinassau ni sijum gabauranai, ainana attan aigum guj>. qaf) du im 
lesus. jabai guj> atta 'izyar yesi. friodedei]^ I>au mik. unte ik fram gii{>a ur« 
rami jah qam. nib ]>an auk fram mis silbin ni qam. ak is mik insandida. 

43.44 duwe mal>lein meina ni kunmi{). unte ni maguf> hausjan yaurd mein. jus us 
attin diabaulau sijuf> jah lustuns I>is attins izvaris yilei{) taujan. jains mana- 
maurf>rja yas iram frumistja jah 'in sunjai ni gastof). unte uist sunja in 'imma. 

45 l^an rodei^ liugn. us seinaim rodei]^. unte liugnja ist jah atta is. ip 'ik f>atei 

46 sunja rodida. ni galaubei|> mis. was 'izyara gasakij> mik bi frayaurht. I>aude 

47 sunja qipa. duwe ni galaubei]^ mis. sa yisands us guj^a yaurda guj^s hausei{>« 

48 du{>e jus ni hausdi]^. unte us gu{)a ni sijuf>. andhofun I>an I>ai 'iudaieis jah 
qe^un du 'imma. niu yaUa qij^am yeis I>atei samareites 'is ^u jah unhulj^on 

Tidi apad patrem meDm, lognor, et tos qnod aadiristis a patre yeatro, facitia. 39. Responderant et dixe« 
milt ad eum: pa(er noater AbraLam eat. Dixit iia leana: ai filii AbraLami eaaetia, opera Abrahami face* 
retis; 40. Yemm nanc qoaeritis me occidere, hominein , qui yeritatem yobis locotoa - aam , qnam aadiyi 
a deo; hoc Abraham non fecit. 41. Voa facitia opera patiia yeatri. Tunc dixerunt ei: nos e fomi- 
catione non anmna nati, unom patrem habemoa deiun* 42. Dixit ad eoa leaoa: ai deua pater yeater eaaet, 
amaretis otique me, qaia ego a deo exii at yeni, neqne aatem enim a me ipao aioii yeni, aed ia me miait. 
43. Cur loquelam meam non noacitia? qaia non poteatia aadire yerbam mewn. 44. Voa e patre diabolo 
eatia et deaideria hniaa patris yeatri ynltia fS^ere; ille homidda fait ab initio et in yeritafe 
non atetit; nam non - eat yeritaa in eo; qaum loquitar mendadam, de atiia loqiiitar, nam 
mendax eat et pater eioa. 45. Yeram ego, quod yeritatem locutna « aom, non eredida mihi. 
46. Quia yeatmm increpat me ob peccatom? Dmn yeritatem dico, car non creditia mihi? 47. Hie 
exaiatena e deo yeriia dei audit; ideo yoa non auditia, nam e deo non estia. 48, Reaponderant 
antem hi ladaei et dixemnt ad eom: nonne bene didmoa noa, quod Samarita ea tu et daemonem 



8, 38. ga$aw] St. j: gtrant. — ju§] UUl c. 
codd. ® oiv, 

8, 42. urrann] Z. j: urran. — iif| non ® gr. 
omn. , offendit' ea particala prac^cedente nih eo magia, 
qaod Goth, graecoram morem nei;ationea cnmalandi 
imitari non aolet, h. 1. aatem In nollo gr. doae ne- 
gationea apparent. Com gr. aliqaotiea feat, yid. 
infra 9, 33. 16, 24. Ubi^J^ 14. M^ 7j 12. L. 
9, 36. Cnm noatro loco, oHt dtfit negili* ^emifi 

L 



additnr, comparari poteat formula ni panit$eip$ ni 
= oixhi J. 16, 21. Cor. 2, 5, 16. 

8, 43. mein} J. St. 4^ meins* 

8, 44. manamawprjal aic cod. Arg.; editt. ^ 
mUHuimnifutPrja ; cf. manaseds* 

8, 45. rodida] locataa sam, gr. omn. lalcS 
(yid.. ad ya. 26), cf. ad L. 10, 19. 

8, 46. duwe] Ulf. c. codd. ^ vfieig^ 

B^ 48. pan} antem ^gt* — qipnm] St. ^ gipatu 

22 



^JQ X0%unBe$ S, 49-*9^ 2. 



49 ha^aia. andbof lieMit. i3l imhullioii ni haba ak syera attan memant. jah jus 

^0.51 unsve^ai^ mk^ ik ni apkja hauheia meiiuu ist saei wkei]^ jah atoji]^. amen 

amen qi{)a mrU* jabai was vaurd main fastaifi* dau|>u ni gasaiiin^ aiva 4age« 

52 j^anuh qe^un du Xmma j^ai ludaieis. mt uf kunj^dum I>atei unhulfioii habais. 
abraham gadauI>noda jab pranfeteis. jab |>u qi|>is« jabai was mein vaurd &- 

53 sfai. ni kausjai dau|>au aiva dage. 'ibai j^ maiza is attin unsaramma abra- 
bama. saei gadau^noda* jab praufeteis gadaufinodedun. wana |^uk silban taujis 

54 ]^u. andhof lesus. jabai Kk baubja mik silban. so baubeins meina id vaibts 
lat ist atta meins. saei baubei]^ mik* f^aoei jus qi^il> j^atei gap unsar lists 

55 jab ni kunnu]^ Yna. if) Ik kann iha. jab jabai qe{)jau ^atei ni kunnjau ma« 

56 sijau galeiks jizyis Hugnja, ak kann ina jab vaurd 'is fasta. abrabam atta 

57 izvar si&ida* ei gasewi dag meinaoa* jab gasaw jab faginpda. ^anub qej^un 
^ai ludaieis du 'imma. fimiliguns jere nauh ni babais jab abrabam aawt. 

^8. 59 qaf> im lesus. amen amen qi]^ 'lEvis. faur|^izei abrabam yaurjii. ik mu ]^anuh 

nemun stainans. ei vaurpeina ana ma* i{i lesus I>an gafalb sik jab usiddja us 

9^ 1 alb uslaj>ands . |>airb midjans ms jab warboda sva. jab j^airbgaggauds gau« 

2 mida mann bUndamma us gabaurl>ai. ^arub frebun ma siponjos is qi^andans. 

babes? 49. Retpondit lesnss e^ daeuMimn non habeo, net Lonoro patrem memn, et tos Inkoaoralb 
me. 50. E^ non qnaaro gforiam meam; est qui qnaerit et indicat. 51. Amen, amen dico toUs, si qnb 
Ttrbnm mevm seryat, mortem non Tidet aero diemm. 52. Tone dixenint ad eum Id Indaeis nnnc co^noTi- 
mvs, qvod daemonem habes; Abraham mortnus-est et profetae, et tn dlds: si quis menm Terbom serrel) 
non gastet mortem aevo diemm. 53. Nam tn maior es patre nostro Abrabamo, qui mortuns-est, et pro* 
fetae mortoi-sant? poem te ipsnm fads tn? 54. Respondit lesns: si ego exalto me ipsnmi baec gloria 
mea non quidqnam est; est pater mens, qni ezaltat me, qnem tos dicitis, qnod dens noster est. 55« B 
non noscitis eum: Temm e^ nosco eum, et si diceram, qnod non noscam enm, aim similis toUs men* 
dax. Sed nosco enm et yerbam eins serro. 5a. Abrabam pater Tester exsnltayit, qnod tI* 
deret diem meura, et yidit et gayisns - est. 57. Tunc dixeront hi Indaei ad enm: qninqna* 
ginta annomm adhnc non habes et Abraham yidisti? 58. Dixit iis lesns: amen, amen Aea 
▼obis: anteqnam Abraliam fieret, ego sum. 59. Tone snstnlemnt lapides, nt iacerent in enni} 
yerom lesas tam abscondidit se et exiit e tempio abiens per medios eos et praeteriit sic 9, !• Bt 
transiens obseryayit hominem caecnm e natiyitate. 2. Tno interrogamnt enm disdpuli eins dioenlsa: 



a, 50. iSi^] Ulf. €. Godd. ^ di. 8, 64. wnfor] no^r, gr. vfiw. 

8, 61. aiva dqge\ St. ^ ict., sic ys. 52 enm a, 55. humjmiX J. St. B. i hmmi. 

J.; ceterum<7a!g'e(dienim) ^gr. omn. ntietiamys.seq. n »;« •• i t c* a. - 

8, 52. mein vauri\ csi gr. omn. — aiva dagtl *» ^*- ^^ ''' ^•* * ••'^**^* 

yid« ad ys. 51. 89 59. J^] tnm, ^gr« omn. -*- MMjiMdiU» 

8y 53* J^l tn, «gf. iMd aUeai— lioy «gv^ . .^ ^ 



i^hanneM 9f 3—- 11» 



in 



3 MblftK. was frayawhta. san fiaci fad^n %Sr ei MiMs gabaufttiiB taof^. andfaof 
lesm. nifa sa franraiirhta tail fadrtfai j»# ak ei baii'hfa ya(if|>0ma rauirstra guf>s 

4 ana 'iiniiia* ik skal vaurkjan Vau^stva j^is sand jandias iftik. imte dags ist qimi^ 

5 nahts. ]^a..6i m manna mag yaurkjan. ^an in panima fairwau 'im. Huha]^ un 

6 j^is fidrvrmis* ^afa qij>ands gaspaiy dahtjf jah gayaurhta fani us |Mannia spai* 

7 skuldra jah gasmait unma ana augona f>ata fani ])«aima klmdin |ah qap du 
irnma* gagg j^yahan 'in syumsl sitotonis. I>atei gaskeirjada msandi^s* galai]^ 

8 jah al}>yoh jah qam saiwands. f>amih garaznans jah J>ai saiwandmis ma faiir« 

9 I>is Jmtei 'is hidagya yas qef>un« niu sa 'ist* saei sat aihtronds. sumaih qej^un. 

10 ^atei sa 'iist. sumcdh J>atei galeiks f>amma 'ist. 'ij^ 'is qa]^. j^atei 'ik 'im. ^anuh 

11 qe{>un du 'inama. waiya usluknod^dmi j^us fK> angona. andhof jams jah qa{). 
manna haitans 'iesus lani gayaurhta jah bismeait mh augona jah qa{) mis, 
gagg af|>yahan 'in j^ta symnfsl siloamis. 'ij^'ik galai]^ jah bif^yahands ussaw. 



rabbi, quis peecayit, lucae an parentes eimi, lit caeeot natm fieret? $• Respondit Iesus: neqne hie peo 
cavit, neque parentes eios; sed at manifesta fierent opera dei in eo. 4. Ego debeo facere opera huius 
mittentis me, dum dies est; yenit nox, qnam non Lomo potest operari. 5. Dum in hoc mundo sum, lax 
sum hinas mandi. 6. Hoc dicens spuit homam et fecit littam ex hoc spato et linirit ei in oculos hoc 
lutum hnic caeco 7. et dixit ad enm: yade lavare in natatorium Siloamis, quod interpretator: missns; iyit 
et ablnit et yenlt yidens. S. Tane yitlni e^ hi yidentes 6iim mtea, qnod is mendicas fuit, 
dizemnt: nonne hio est, tfd sedit mendioansl 9. Qnidam dixerant, quod hie est; quidam, 
qaod similis hoie est; yeram is dixit, quod e^ suii. 1(K Tone dixemnt ad elimf» quomede 
aperti-sant tibi hi oeoli? llr Respottifil ille et dixit: homo, vocatns lesas, InluB fedt et mxit miU 
octilos et dixit mihi : yade ablnere in hoe natatoyiwii SUoaaus; yerttsi e^ iyi et laryaas yidi* 



9, 2. $au ban] J. St. j: 9a uppau. — blifMl 
sic cod. Arg. ; at, :|: bKns. 

9, 4. pa.^eii editt. ^ pOiti; quid is cod. 
Ar^. scriptmn fberit, cogBosd non potest, quom 
inter pa et ti pars membranae exesa sit, spatiam 
aatem tantum est, at daas literas capere posse yideatnr, 
qaaram alterios post a yesti^am d, alteribs ante e 
aat m ant n ant similis cniosdam reficfam est* 
Itaqne qitamqnam Padti eiC pnrttf qnas conieciatfas 
Z* proposnit, quia neqne ita spatinm expleatnr, 
neqne ntmmque yierbmn illnd |*rSeco St^ satis ac« 
eommodatnm sit, rectas esse negamns, tamen e tota 
^thicorom yeHberom copia nnllani inyenimas, qood 
#eponi mereatur. Unom qood cam qaadam proba- 
bilitate conieceris, est pandei, pm^ quo Bbrarios 
Uteris negHg;enter tronspositis Padnei serfpslsse pn- 
tanda» est, sic qoidem Me. 14, IS gmggtiti pro 
gaggaU saifsenitc -— m suNMigl lit 4? "'^ 



9, 6, tmmal ei, • gr. — ana augona] gr. 
omn., qni habent, post Jani ponont — blindin\ 

«• 191 • if* unfunsm 

9, 7. pvahanl layare, gr. omn. rltjjatf irapsf 
ratiynm medii, sic Gothus alteram imperatiynm aav¥* 
dittag alteri adiuuctnm per infinitiyum saepius reddit/ 
yid. M. 5, 24 gagg gasibjtm. Mc. 1, 44. cf. L. 
18, 22. J. 10, 21. — galmpl \S\t c codd. ^ {tif. 

9, 8. Ifii] is, ® gr. omn. 

9, 9. amnaik] sec. , J. St. rf: mmot. — \p\ ye- 
mm, ® gft, 

9, 10. J^] J. St. B. <^ 4^, forsan quia in cod. 
Ajtg. snpra est scriptnm, sed prioia manos scripsit. 

9^ 11« afpvmham] ablnere, gr. xal vitffai et 
post gUoamu qnidem; Ult cam iis codd., qai n- 
^i post vTtaye legant;, ceterum yide ad ys. 7. — 
fVi pata svumfal siloamis] in hoc natatoriam Si* 
loamis, gr. elg toy Stlwkfu -^ Wi ^go, ^ gr« omn. 

22* 



1^2 lokanneM 9, 13-^2S* 

12. 13 qejj^un ^an da mmia« i^ar ist sa* ip 'is qaf)* ni Tait* gatiiihand &a du farei* 

14 saium {>ana saei vas blinds, yasuh j^an sabbato. |>an I>ata fani gavaurhta iesus 

15 jah udauk imma augona. aftra I>an frehun ina jah I>ai fareisaieis. traiva 
ussaw. i|^ IS qaf> jah paim. fani galagida mis ana augona jah af^voh jah 

16 saiwa. qej^un I>an sumai {)ize fareisaie. sa manna uist fram gu{>a. ^ande sab-* 
bate daga ni yitai^. siimaih qe{)un, waiva mag manna frayaurhts svaleikos 

17 taiknins taujan. jah missaqiss yar]^ mi^ im. qej^unuh du |>amma faur^is blin« 
din afitra. j^u vra qi|>is bi j^ana ei uslauk |>iis augona. ip is qaf>uh« fiatei 

18 praufetus ist. ni galaubidedun j^an 'iudaieis bi ina. f>atei is blinds yesi jah 

19 ussewi. unfe atyopidedun I>ans fadrein 'is |>is ussaiwandins. jah frehun ms 
qi^andans. sau 'ist sa sunus 'issyar. f>anei jus qij^ij^ |>atei blinds gabaurans 

20 yaurj^i. waiya nu saiwi]^« andhofim I>an 'im j^ai fadrein 'is jah qe^un. yi- 

21 turn |>atei sa 'ist sunus unsar jah j^atei blinds gabaurans yar^. ip waiya nu 
saiwi^. ni yitum. ail>l>au y^as uslauk 'imma I>o augona. yeis ni yitum. silba 

22 usyahsans 'ist. 'ina fraihnif). silba bi sik rodjai. {>ata qej^un f>ai fadrein &• 
unte ohtedun sis 'iudaiuns. juj^an auk gaqe{>im sis 'iudaieis. ei jabai yras ma 

23 andhaihaiti xristu. utana synagogais yair^ai. duh|ie f>ai berusjos is qe^un. 

12. Dixerant antem ad earn: ubi eat Lie? Yeram ia dixit: non ado. 13. Addacnnt earn ad Faiiaaeoa 
Lane, qui fuit caeeoa. 14. Fuit antem aabbatum, qaam Loe latum fedt leaua et apemit ei ocolos* 
15« Ruraua autem interrogarant eum etiam Li Farisaei, quomodo yidit. Vemm is dixit etiam Lis: 
latum posait miLi ad ocaloa et ablui et video. 16. Dixerant autem quidam Lorum Fariaaeonun: Lie bonio 
non -eat a deo, quia aabbatonim diem non obaeirat; quidam dixerant: quomodo potest Lomo peocaior 
talia nigna facere? Et disaenaio facta -eat inter eos. 17. Dixerant ad Lunc antea caeeum ruraua: to, quid 
dida de Loe, quod reclusit tibi oeulos? Yeram is dixit, quod profeta eat. 18. Non crediderant antem I«- 
daei de eo, quod is eaecus esaet et yideret, donee adyocarant Los parentea eiua, Luius yidentis. 19. EC 
interrogarant eos dieentes: Licne est Lie filius yester, quem yos didtis, quod caeeus natus fieret? 
quomodo nune yidet? 20. Reaponderant autem iis Li parentea eius et dixerant: scimos, qosd 
Lie est filius noster et quod eaeois natus fuit; 21. yeram quomodo nune yidet ^ non seimus, aut qnis 
aperuit ei Los oeulos, nos non sdmus; ipse adultus est, eum interrogate, ipse de se bqaatarl 
22. Hoe dixerant Li parentea eius; nam timuerunt sibi ludaeos, iam enim dixerant - apud se lodad^ 
nt si quis eum eonfiteretur CLristum, extra ajnagoga fiat. 23. Itaque Li parentes eius dixnnuM^ 



9, 12. i'p ts] yeram is, ® gr. omn. 9, 19. nu] nune, qua partieula fonaa g 

9, 13. gaiiuhand] St. 4^ gafjuhanJ» a^i redditum esse yideatur, yid. M. 9, 18. J. fl^ 

9, 15. fareiBaieis] sie eod. Arg.; J. St. Hs. 26. 16, 12 (eC 9, 21), Ulf. ovp omisit. 

^ fartiuitU. -— jah\ sec. etiam « ^ gr. omn. 9, 20. pan] antem, ^ gr. ; ceteram UI£ c oadUL 

9, 16. wmm] gr. omn. poat fartUait. aliis di^ an eum aliis ovv legerit, qnnm ^am i 
9, 17. /our pis] antea, VIL c. cod. 11 ap«ML que particulae respondeat, certo did non potest. 

ntni legit. 9, 22. ulana synag^aif] J. St. j; js^ 

9^ 18. &] pr. is, ® gr. omn. voarj^l sic cod. Arg.; J. B, :^ varpm% 



ItA'annew 9, 24— 35» 



tn 



24 j^aiei usralisaiis ist silban £raihmf>, atvopiJediin j^an anj^aramma sinjpa j^ana 
rnannan* saei vas blinds, jah qe{)un du imma. gif hauhein gu{)a. yeis yitum 

25 f>atei sa manna fravaurhts 'ist. j^anuh andhof jains. |a}>ai fravaurhts ist ik ni 

26 vait j^t-ain yait ei blinds vas i^ nu saiwa* f>anuh qef>un aftra. lya gatavida 

27 |>u8. waiva udauk f>us augona. andhof im. qap izvis ju jah ni haiisideduf>« 

28 wa aftra Tilei]^ hausjan. ibai jah jus yileij) I>anmia siponjos yairl>an. {>anuh 
lailoun tmma jah qej^un* ^u 'is siponeis I>anima* ip yeis moses siponjos sijum. 

29 yeis yitum fiaiei du mose rodida guf>. i{) |>ana ni kunnum yraI>ro i'st. 

30 andhof sa manna jah qa^ du un. auk m {lamma sildaleik ist f>atei jus ni 

31 yitu]^ yfafiro list, jah uslauk mis augona. yitumuh I>an I>atei giif> frayaurh« 
taim ni andhausei]^. ak jabai yras gu|>blostreis 'ist jah yiljan is tauji{). {>amma 

32 hauseif>« fram aiya ni gahaiisi]^ yas f>atei usluki]^ yras augona blindamma 
33f 34 gabauranamma. nih yesi sa fram guf>a. ni mahtedi taujan ni yaiht. andhofim 

jah qej^im du 'unma. m firayaurhtim |>u gabaurans yarst alls jah |>u laiseis 
35 imsis. jah usyaiurpun imma ut« hausida 'iesus f>atei usyaurpun unma ut jah 

quod adultus est, ipsom interrogate! 24. Adyocamnt autem altera Tice Imnc Lominem, qni fait caecna^ 
et dixemnt ad earn: da gloriam deo! Nos sciinns, qiiod hie Lomo peccator est. 25. Tunc respondit iUe: 
si peccator est, ego non scio; hoc-nnum scio, quod caecus fni, yemm nunc video. 26. Tunc dixerunt 
rursus: quid fecit tibi, quomodo redusit libi oculos? 27. Respondit iis: dixi Tobis iam et non audiyistis, 
quid iterum yultis audire? num etiam yos yultis Luic disdpuli fieri? 28. Tunc deriserunt eum et dixerunt: 
tu es discipulus Luic, yerum nos Mosis discipuli sumus. 29. Nos sdmus, quod ad Mosem locutus-est 
dens; yenim hunc non nosdmus, unde est. 30. Respondit Lie Lomo et dixit ad eos: nam in 
hoc mirabile est, quod yos non sdtis, unde est, et reclusit mihi oculos. 31. Sdmus yero, quod 
deus peccatores non exandit, sed si qds probus est et yoluntatem eius fadt, hunc audit. 32. Ah 
aeyo non auditum fuit, quod recludit aliquis oculos caeco nato. 33* Nisi esset hie a deo, non 
posset facere non quidquam. 34. Respondemnt et dixemnt ad eum: in peocatis tu natus fnisti omnis 
et tu doces nos? Et eiecemnt earn foras. 35. Audiyit Iesus > quod eiecemnt earn foras^ et 



9, 2&» Jains] Uif. c. codd. ^ xal el7i$v» — 
H] eg^o, ® gr. omn. — Pat" am] hoc unnm, gr. 
omn. Vv, sic Rom. 9, 10. Cor. 2, 8, 19. GaL 3, 
2 (qno loco = tovTO itidvoy)^ cf. Skeir. 38, 23* 
Cetemm de pat - atn pro pata aim scripto cf, ad 
10, 13; cayeas autem cum patamei confundas, 
quod memm adyerbium est, quum pat-^atH sub* 
Stantiyi yice fungatur. 

9, 26. qepun] Ulf. ^ avtV" 

9, 28. panuk] tunc, « gr- — moses] editores 
pro g^enitiyi forma habent, quae aliis lods mosezis 
est, yid. 7, 23. Mc. 12, 26. L. 2, 22. Cor. 1, 
9, 9. 2^ 3^ 7i aed cum Gkithi diadpolnm esse a/»- 



cuts i>on alictiius dicere soleant (yid. pauIo ante 
siponeis Pamma), aut Ulfl moses pro datiyo utitur, 
aut librarins pro mose (5, 46. 7, 22. Mc. 9, 4, 
L. 9^ 33 al.) per errorem moses scripait. -— 
siponjos sijwnl (x> gr. omn« 

9, 30. atf^] notanda est particula insolita sede 
posita, quum enim post nnum pluraye rerba enun* 
tiati locum suum habere soleat, nunc a prindpio 
ponitur, sic Skeir. 38, 7. e£ de raihiis ad Rom. 
10, 18. 

9, 3U gup fruvaurhtatm\ ro gr. 

9, 33. mantedil St. :^ mapedi. 

9, 34. J^l St. ;| Itft 
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/•iai»iie« 9, 86 — 10, 6. 



36 bigat ina qaj^uh clu Xnuna. ^ gbulaii])eis du sunau guf^s* andhof jaoM jah qap. 

37 an was ist. Irauja. ei galaubjau du imma. qa]^ f>an imma lesiuu jok gasawt 

38 'ina jah saei rodei^ mij) JfUB. sa ist. i^ 'is qapvh. galaubja. frauja* jah mvait 

39 ina. jah qaj) lesus* du stauai 'ik m {lamma fednyau qam. ei I>ai unsaiwan- 

40 dans saiwaina jah j^ai saiwandans blindai vairt^aina. jah hansidedim j^ize fa- 
reisaie sumai j^ata j^ai yisandans mi^ imma jah qej^un du 'imma. ibai. jah 

41 yeis blindai sijum. qa^ im lesus. ip blindai yeseij). ni j^au habaidedei]^ £ra- 
yaurhtais. ip nu qi^i^. fiatei gasaiwam* eipan firayainrhts izyara fiairfayiu]^. 

10^ 1 amen amen qi{>a izyis. saei inn ni afgaggi^ I>airh daor m gaerdan lambe ak 

2 steigi^ alja^ro. sah hliifais ist jah yaidedja. ip sa mngaggands ^airfa daur 

3 hairdeis ist lambe. {lammuh daurayards usluki^. jah j^o lamba stibnai is 

4 hausjand. jah fio syesona lamba haiti]^ bi namin. jah ustiuhifi {k>. jah f>an po 
syesona ustiidii{). faura 'im gaggi{). jah po lamba 'ina laistjand. unte kunnim 

5 stibna 'is. 'ip framal>jana ni laistjand ak {)liuhand faura 'imma. nnte ni kunnun 

6 I>ize frama{)jane stibna. po gajukon qa{) 'im lesus. 'ip jainai ni froj^un. yya yas. 



iBTenit earn dhdtqne ind euni: to eredisne ad filinm del? 36. Respondit ille et dixit: an quia eati donuM^ 
ttt credam ad earn? 37. Dixit antem ei leaaa: et Tidisti emn et qui loqnitar cam te, hie eat. 58. Va- 
rolii 18 dixit: credo, domine! £t adoraTit emn. 39. Et dixit leans: ad iadicinm ego in bniic mnadmi 
Teni 9 nt hi non - videntes Tideant et hi yidentea caeci fiant. 40. £t andiyeitint horam Fanaaeomm qtA^ 
dam hoc hi exsistentea cam eo et dixernnt ad eoin: nam etiam noa caeci anmna? 41. Dixit lis leams 
ai caed easetia j non ntiqne haberetia peccatnm ; Ternm nunc dioitia , qnod yidemas ; i^tar peccatnoi TeatroM 
permanet. 10, 1. Amen, amen dice Tobia, qni intro non adit per portam ia atabuhim oTimHy 
ted scandit alinnde, hie fur eat et maleficaa; 2. reram hie inieoa per portam pastor eal ^fwrnu 
8. hnic ianitor recladit, et hae oyea yocem eina andiunt, et has proprias oyea Tocat in «•* 
mine et edncit haa. 4. Et quum has propriaa educit, ante eas yadit et hae oyea earn 
lor, nam noacunt yocem eius. 5. Yerom alienam non aeqnnntor, aed fnginnt ah eo, nam noa 
horum alienomm Tocem. 6. Ilane parabolam dixit iia leans, yerom iili non intellexenint, quid Mt^ 



9, 35. gttttlauheis] aic cod. Arg.; editt. :{: 
galattbeU, yid. ad M. 9, 28. 

9, 36. an] particula interro^tiya respondens 
graeco xal in iuterrogatione ante pronomen eollo« 
cato, yid. ad L. 3, 10, pro quo Goth, aliia locia 
jah qnoque ntitnr, yid. Mc. 10, 26. L. 3, 14. 
Cor. 2, 2, 2. 

9, 39. pammm] hnnc, Sch. Ulfilam fabo in 
Ms nomerat, qni xovtov omittnnt. 

9, 40. 9umai\ quidam , ® gr. omn. , additamen- 
tnm minna necessarium, qvnm genitiyua JartUaie 
a pat viaandaHB pendeat. 

9^ 41. qipipl cod. Arg • j; 9\vP^P» ^'^ librarios 



saepina errayit, repetens easdem ajllabas im dirersis 
lineia, yid. ad M. 5, 31 et L. 1, 65. J. 7, 45 
(nbi in Skeir. jai\jainai acribitur) ; saepios id ei etfass 
in eadem linea acddit, yid. ad 12, 47. IS, IS. 
Mc. 10, 29. L. 6, 17. cf. ad Cor. 2, 10, 12. .^ 
eipan] aic recte ict. editt. et Grim. IIL 282 , n- 
apondet enim aimptid particulae ovp re\ S&t^; mnb 
igjtur CastiU. Cor. 1, 11, 27 et Mssm. Skeir. 41, 
21. 43, 3. 46, 14. 47, 6 ei bam diy. edideKmt. 

10, 1. daur] St. ^ datik , sic ys. sq« 

10, 2. daw\ yid. ad ya. 1. 

10, 3. 9iibnat] J. St. rf: Mtibna. 

10^ 4. 9vnmia\ ISiL ^ nfofimcu 



I^hannes iO, 7-^lflL 



i7i 



7 j^atei rodida du %m. |>anuh qap aftra du un lesus. amen amen qt]^ izvis. 

6 j^atei ik un daur j^ize lambe. allai sFa managai sre qemun. j^iubos sind )dk 

9 yaided|anB. akei ni hausidediin un {k> lamba. ik im fiaia dawr. ^airh inik 

jabai was &mgaggij>. ganisi^ jah uinga^]^ jah utgaggif^ jah vinja bigiti]^. 

10 ^iubs ni qimifi nibai ei stilai jah ufeneil>ai jah fracpstjai. Ip Yk qam ei libain 

11 JBulgeiM jah managizo aigeina. ik 'im hairdeis gods, hairdeis sa goda saivala 

12 seina lagji]^ &ar lamba. 'ip anneis jah saei nist hairdeis. I>izei ni sind lamba 
8T«sa. gasaiwi^ Tulf qimandan jah bileij^i]^ I>aim lambam jah {>liuhil>« jah sa 

13 vnUs frayilvi^ ^o jah distahjij) po lamba. ip sa asneis af|^liuhi|>. mite asneis 

14 ist jah ni kar-ist ma j^ize lambe. rk 'im hairdeis sa goda jah kann meina 

15 jah knnmm mik J>o meina. svasve k«m mik atta jah 'ik kann attan jah sai« 

16 yala meina lagja faur {k> lamba. jah anj^ara lamba aih. f>oei ni sind I>is 
avistris. jah po skal briggan. jah stibnos meinaizos haiisjand jah Tair{)and 

17 ain arej^i. ains hairdeis. duhj^e atta mik frijof). unte 'ik lagja saivala meina. 

18 ei aftra nimau I>o. ni washim nimi^ ^o af mis silbin. yaldufiii haba ailagjan 



quod locatosTest ad eos. 7. Tunc dixit ilenim ad eoa leans: amen^ amen dica volMa, quod ego mum 
porta Iianim oyiom; 8« omnes tarn mold qaam Tenenmt, fares auot et makfici; aed non audiyenuit eoa 
bae oyea, 9* E^ sum haec porta, per me si quia iait, Talet et iuit et exit et paacuam invenit. 10. For 
non Tenit| niai ut fnretor et diaaecet et perdat; yeram ego yeni, nt yitam Labeant et plna Iiabeant. 
11. Ego aom pastor bonus, pastor luc bonus animam auam ponit pro ayibua; 12. yerum merceaariua et 
qui non -eat pastor, cuius non sunt oyea propriae, yidet lupum yenientem et relinquit Laa oyea et fugil^ 
et hie lupua arripit has et diaaipat haa oyea. 13. Yerom hie mercenariua aufugit, nam mercenariiia eat et 
non cura - eat ei hamm oyium. 14. Ego aom paator hie bonna et nosco meaa et aoscunt me 
hae meae, 15. aicot noadt me pater et ego noaco patrem et animam meam poao pro hia oyi* 
bos. 16. Et alias oyea habeo, quae non aunt huiua oyilia, et haa debeo ducere, et yocem meam 
audiunt et fiunt nnum oyile, nnua paator. 17. Ideo pater me amat, quia ego pono animam meam^ 
ut iterum sumam hanc. 18* Non quisquam snmit hanc a me ipso, potestatem habeo deponere 



10, 7. iVt] sec, J. ^ am. 

10, 8. sve] V\L c« codd. ? nqh ifioS* 

10, 9. 'inngag^'p] sec, St. rf: tngaggip. 

10, 10. f^J yemm , <^ gr. cf. ad 6 , 58. 

10, 11. faur] J. St. "^faura, aic etiamya. 15. 

10, 12. bliupip] St. f tliuhip. 

10, 13. Jror-b/] per elisionem pro kara M 
(cf. 12, 6), sic pat^ui, Pat '-am, nisi pro 
bata ut, pata am, ni tst; Ult omisso yerbo 
aubstantiyo saepins kara solum ponit^ yid. M. 27^ 
4. Mc 4, 38. 12^ 14. 

10, 14. imman -^ mdUH-^mmat ^^ m e t e, gr. 



yiyvciaxofiai vnb twv ifiwv; ceterum J. St. j: 
iunnon. 

10, 15. faurj yid. ad ys. 11. 

10, 16. pis avistritl sic cod. Arg.; J. "^Jnza 
vigirisy St. :p pisa xnstrisn — am avept] J. St. 
B. probante Z. rf: aina vept; avepi, quod iam 
Ih. probayit rectum esse, nunc e Cor. 1, 9, 7 co- 
gnosdtur; idemque locus Schukium, qui Ulf. avXij 
pro Ttolfivf] legisse adnotat, erroris arguit, ibi enim 
qnoque avepi = nolfi\ 

K), 18. mh sUbin\ me ipso, pronnm esset 
dicere, UlC e. eodd. oKa — ifidvtov omisiaae, aed 
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Xolamn^i iOj 19— 3f« 



^ jah yaldufni haba aftra niman |>o. {>o anabusn nam at attin memattima. 

19* 20 j^uh missaqiss aftra var^ mi]^ ludaium m f>ize yaurde. qejiunuh managai 

21 ize. unhuI]>on habaif> jah dvalmo]^. wa I>amina hausei^. sumaih qej^un. ]^o 

yaurda ni sind unhul^on habandins. ibai mag unhulpo blindaim augona nslu* 
22. 23 kan. yarf) I>an miijujil>a m lairusaiilymai jah yiBtrus yas. jah warboda lesiis 

24 'in alh in ubizyai saulaumonis. j^uh birumiun ma iudaieis jah qe|>un du 
'imma. und ^a saiyala unsara hahis. jabai f>u sijais xiistus. qi]^ unsis andau« 

25 giba. andhof lesus. qaf> izyis. jah ni galaubei^. yaurstya j^i ik iauja m na« 

26 min attins meinis. f>o yeityodjand bi mik. akei jus ni galaubeij). unte ni vijdp 

27 lambe meinaize. syasye qaf> izyis. lamba meina stibnai memai hausjand. jah 

28 i'k kann ])0. jah laistjand mik. jah ik libain aiyeinon giba mu jah ni fra- 

29 qistnand aiy« jah ni frayilyifi washun I>o us handau meinai. atfa meius 
j^atei fragaf mis. maizo allaim ist. jah ni aiy ainshun mag firayilyan {k> us 

30.31 handau attins meinis. 'ik jah atta meins ain siju« nemim affara stainans J>ai 



banc et potestatem habeo iterom snmere Lane. Hoc praeceptam accepi a patre meo. 19« Tunc dii 
iterain facta - est inter ludaeos ob haec rerba 20. dixenintqae multi eonim : daemonem habet et insanit ; quid 
banc anditis? 21. Qnidam dixemnt: baec rerba non sant daemonem Labentis, nam potest daemon caecit 
ocaloB reclndere? 22. Facta - est antem innovatio in lerasoljma et biems fbit; 23. et ambalaTit lesns 
In templo in portica Solomonis. 24. Tunc drcnmdederant eam Indaei et dixemnt ad eamt osqiia quid 
animam nostram toUis? si ta sis Cbristas^ die nobis palam. 25. Respondit lesns: dixi Tobis^ et non era* 
ditis; opera 9 qaae ego facio in nomine patris mei, baec testantar de me. 26. Sed yos non credifis^ qoin 
non estis ovinm meamm, sicnt dixi Tobis. 27. Ores meae Tocem meam audiant, et ego notco ba% «l 
seqauiitar me. 28. Et ego yitam aetemam do iis, et non perennt anqoam, et non eripit qoisqaam bas 
e mana mea. 29. Pater meus quod fradidit mibi, mains omnibus est, et non onquam nllos poleil 
eripere bas e manu patris mei. 30* Ego et pater mens nnum sumus. 31. Sostulemnt iteram lapides ii 



boc non Temm esse, mts stlbm ostendit, quod 
graeco ifiavtov, non ifiov respondet; neque sic 
sensum probum mia silbin praeberet. Potius libra- 
rins ocuiis suis tt Po af mis ad |>o of mis silbin 
lapsus of mis. akei tk lagja po (an ifiov, &l£ 
iyuf lix^rjiii avTi]v) omisisse dicendus est, vid. ad 
Rom. 9, 15. Parum abfuit, quin Z. iam yerum 
tetigisset. Lacunae, cuius siguum St. post po ba- 
bet, in cod. Arg. nullum est vestigium. — ai] J. 
St. B. :{: bi. 

10, 20. gepunuK] dixemntque, gr. tleyoy 
ii; Ulf. quamquam cum yerss. latt. xae, cui apte 
— -iiA respondet, legisse did potest, tamen nobis 
c codd. ovy legisse yidetur, yid. 16, 18 qepunuh 
?=: iktyov oiv, cf. ad 18, 26. 



10, 21. mag unhuipo] c%j gr. omn. 

10, 23. ubizvai] cod. Arg. a recentiore maaa 
rf: ubizali. 

10, 25. andhof] Ulf. « avtoiQ, 

10, 27. meinai] B. rf: meina. 

10, 29. patei — maizo] quod — maias« gr« 
omn. og — fielCatv^ Gotb. c. patribns latt. et ViiJg. 
— ni aiv] J. St. B. ^^ ict.; ceterom aiv (anqnaai) 
*> gr. omn. — po] bas, ® gr, 

10, 30. meins] meos, ® gr. — agfif] sie cod. 
Arg.; editt. -f- sijum; est aatem, qnam seiisas po- 
stulat, prima persona dualis nnmeri, sk infiro 17^ 
22. cC ad Mc 10, 39. yid« Glim. I. 840, 1. 

1% 31. nemnm] Ult c oodd. <> jovv. 



I9%amme$ 10, 83—11/ L 



iif 



32 ludaieist ei yaurpeina ana umu andhof un lesus. managa goda Tauniva atau« 

33 gida izris us attin meinainma* m warjis ^ize yaurstve stainei^ mik. andhoiim 
unma ]^ ludaieis. uk godis Taiiratris ni stainjam ^uk ak 'in vajamearains jah 

34 fiatei f>u manna Tisands taujis I>uk ailban du gujia* andhof mx lesui, niu ist 

35 gamelifi m yifoda izvaramma* ik qa^. guda siju]^. jabai jainans qa^ guda. du 

36 I>aim6i vaurd gu^s yar^. jah ni maht iBt gatairan j^ta gamelido. ^anei atta 
gayeihaida jah insandida u {Muia fairwu* jus qij^i]^ l^atei yajamerjau. unte 

37 qal>« ranus gu^ im. niba taujau yaurstya attins meinis» ni galaubei]^ mis. 

38 if> jabai taujau« mba mis galaubjai]^. f>aink yaurstyam galaubjai^. ei ufkun- 

39 nai^ jah galaubjai]^ j^tei 'in mis atta jah 'ik 'in 'imma. sokidedun 'ina aftra 

40 gafahan jah usiddja us handum ize. jah galai]^ aftra ufor i'aurdanu 'in ^ana 

41 stad. Jmrei yas 'iohannes frumist daupjands» jah saUda jainar. jah managai 
qemUn at 'imma jah qejiun I>atei 'iohannes gatayida taikne ni ainohun* ijf 

42 allata j^atei qaf> 'iohannes bi ^ana« sunja yas. jah galaubidedun managai du 
II5 1 'inuna jainar. yasuh |>an sums sinks lazarus af be|>anias us haimai marjins 



ladaei, «t iacerent super earn. 32. Respondlt iis letns: mnlta bona opera ostendl robia a patre aieoy ob 
qaod horom operom lapidatia me? 33. Reaponderant ei hi ladaei: ob bonum opus non lapidamns te^ aed 
ob blaapbemiam et qnod tu, homo exaiatena^ facia te ipanm ad deiim. 34. Reapondit iia leaoa: nonne eal 
ftcriptum in praecepto veatro : e^ dixi , dii eada. 35. Si illoa dixit deoa, ad qnoa verbam dei factum - eat| 
et non poaaibile eat aolri hoc acriptnm: 36. qnem pater aanctificaTit et miait in hnnc mundom, Toa dlcitiay 
qnod blaapbemem, quia dixi: filina dei anm. 37. Niai fadam opera patria ^mei^ ne credite miU; 
38. Yomm' ai fadam, niai mihi credatia, bia operibua credatia, nt co^oacatia et credatia, qnod in aae 
pater et e^ in eo. 39. Quaeaiverant enm itemm capere, et exiit e maniboa eomm. 40. Et irit itenmi 
trana Jordannm in hnnc locnm, obi fnit lohannea primnm baptizana; et manait iliic. 41. Et multi yenemnt ad 
eom et dixemnt, qnod lohannea fedt aig^nomm non nllom, yemm omne, quod dixit lohannea de hoc, Teritaa fait* 
42, Et credidemnt multi ad enm illic 11, 1. Fuit antem qnidam aegrotua Lazarua a Bethania, ex vice Marjae 



10, 32. Fin] J. St. B. j; him. 

10, 33. tudaieis] Ulf. c. codd. ® IfyoPt^g* 

10, 35. paimet] J St. rf: bammei. 

10, 36. vajawterfau] blaapheaaem , gr, pXaO" 
^fiifiSt Vlf. c codd. ap. Hi. 

10, 37. niba] exapecfayeria jahai m^ ^c taSm 
Goth. aUia knaa fraecom el ov recte reddere aolet, 
Tid. Mc 11, 26. L. 16, 11 aq. Cor. 1, 15, 13. 
16* 32. ant pande mi J. 5, 47; mAa = «i fifj* 

10, 38. miba mm] mai nihi, ^. onin. xS^ 



wivam gaiUnAfi 



I. 



10, 39. Hlkiiedun\ Ulf. c codd. ^ ovv. — 
Iteff afira] f^ gr* — handum] manibna, gr. eimi« 
X^iQog praeter cod. q ap. Mi. 

10, 40. parei] St. ^ paiei. ^ jaimar] St j: 
jainai* 

10, 41. wohanneB] pr. , UI£ c. codd. ® flip — 
gaiavida taikne] ro gr. 

10, 42. galambidedmm] St ^ gaioMiedm. — 
jamar] gr. ante dum 

11, 1. htpamtui] Tid. ad H. 27^ 67, — amM] 

23 



2 jah margins svistra izos. Vasuh ^an marjcu soet salboda firau jah ViiM^nt jah 

3 bisTarb fbtitiia is skufta seinamma. |>izozei brofiar lazanis siuks vas. umndi- 
dedun ]^ JfM STutrjua u du imma qi]>anddiis. frauja saL |>aii6i frijos. aiuks 

4 ist. i(i 'is gahausjanda qa]^. so siukei nist du daujiatt ak m hauheuiais gu^. 

5 ei bauhjaidau sunus gufis J^airh j^ta. frijoduh fmn lesus mar]>an jah svistar 

6 izos jah lazanin* sve hauaida j^atei siidis yob. ^anuh ]^an aaiida 'in j^ammei 

7 yas stada tvans dagans. j^a^roh ^an afar j^ata qap du si^oi^amu gaggam m 

8 ludaian aftra. qefiun du ^Lmma fiai siponjos. rabbeL hu aokidedun ^uk afVair- 

9 pan stainam indaieis. jah aftra gaggis jaind. andhof lesus. niu hrahf aind wei- 
los dagis. jabai was gaggi^ m dag. ni gastiggqi^. uute liuhaf^ j^is lairwaus 

10 gasaiwi^. al>l>an jabai was gaggi^ in naht gastiggqifi. unte liuhad nist m 

11 unma. ^o qal> jah afar f>ata qif^if^ du ua. kizarus frijonds unsar gasaialep. 

12 akei gaggam ei usvakjau ina. fianuh qe^un ^ai siponjos uu fraeuja. jabai 

13 slepifi. hails yairf>it). qa^uh ])an lesus bi dauf>u is. ip jainai hugidedun j^atei 

14 is bi slep qel>i. |>anuh I>an qaf> du im lesus svikunj^aba. lazarus gasvalt. 

15 jah fagino in izrara ei galaubjai^. unte ni yas jainar. akei gaggam du unma* 

16 f>anuh qaf> I>omas. saei haitada didimus. f>aim gahlaibam seinaim. gaggam 

et Marthae, sororis eius. 2. Fait autem Marja, qnae unxit dominnm babamo et tenit pedes eiua capiOo 
saO) cuius frater Lazarus aegrotus fuit. 3. Mlserunt autem bae sorores eius ad earn dicentes: dominei 
ecce J qnem amas , aegrotus est. 4. Vernm is andieos dixit : baec aegritndo non - est ad mortem , sed ob 
gloriam dei, ut exaltetnr filius dei per boc. 5. Amavit autem lesus Martbam et sororem eius et Laza- 
rum. 6. Ubi audivit, quod aegrotus fuit, tunc autem mansit in quo fuit loco duos dies; 7. deinde autem 
post boc dixit ad discipulos: imus in ludaeam iterum* 8. Dixerunt ad eum bi disdpuli: rabbi, iam quae- 
sirerunt te proiicere lapidibns ludaei, et iterum yadis illuc? 9. Respondit lesus: nonne duodecim sunt 
borae diei? si quis Tadit in die, non offendit, nam lucem buius mundi yidet. 10. At si quis Tadit ui 
node, offendit, nam lux non -est in eo. 11. Haec dixit et post boc dicit ad eos: Lazarus, amicw 
noster, obdormirit, sed imus, ut excitem eum. 12. Tunc dixerunt bi discipuli eius; domine, si domut| 
sanus fit. 13. Dixit autem lesus de morte eius, yerum illi putayerunt, quod is de domutione diceret. 
14. Tunc autem dixit ad eos lesus manifeste: Lazarus obiit, 15. et gaudeo ob tos, ut credatis, qua non 
fui illic, sed imus ad ewut 16. Tunc dixit Tbomas, qui Tocatur Didimus, bis sodis anist imas 



11, 2. fraujan] J. St. B. ifi fravjiiu 11, a. pai] St. o^:. 

11, 3. u] eius, ^ gr. 11, 11. ga/^fam) imus, gr. onin. fU>Q€6ofiat^ 

11, 4. i's] is, sic cod. Arg. et editt., gr. omn. g^g^am aliis lods yraeco aywftep £tre reapondel* 

^Frjoovg, Tid. ad Mc. 1, 42. — so] baec, Scb. 11, 12. •tepip] vid. ad M. 9, 24^ 

false adnotat, IJifl omittere avri]* — Pairh pata] 11, 15. ^ sec» is^ ^ gr. omn* •— U Jep] db 

per boc, gr. omn. di aiftng (intell. aa&evBiag); dormitione, gr. onn. neifi tfjg xoijaijaeiog «o9 



exspectaveris paif^ po (intell. siukein), sed Crotb« %mvov; ceterum recentior mamw in cod* Aifw pc» 
nd sensum totius enuntiati refert. sli|i absarde metayit smeum^ viyL ad AL 9, M. 

11, 6. $ve\ Ul£ <> ovr. — pml Sl 4: pam^ Uf 16. semmmii mm^ « gr. 



Iphamne* ii, i7-^U, 



lit 



17 ffth vdit ei gasvfltaima mi]^ unma. qimands ^an lesus bigat 'ina ja^aii fidvor 

18 dagaas babandan m blaiva. vasuh jfoa bepania newa laumsaulymiam srasve 

19 ana spiairdim fimftaihimim. jab managai ludaie gaqemun bi mar{>an jab mar- 

20 jan ei gaj^rafstidedeina ijos bi j^na broI>ar izo« 'iji marj^a sunsei bausida 

21 ]>atei lasus qimiji. yijiraiddja ']^a« Yjf marja m garda sat l^anuh qa{> marpa 

22 da lesua* frauja. 'iji Teseis ber. ni |>au gadau|>nodedi Inrojiar ntieins* akei jab 

23 nu vait m j^wab j^i bidjis gufi. &^^}f J?^ g^Jf* V^¥ '^^ iiesm. Usstandi]^ 

24 bro^ar j^eina* qa|> du unma marpa. rait |>atei usstaiidi{^ i!a usfttassai in 

25 j^amma spedistin daga. qaf) |>an lesiuu ik im so usstass jab libains. saei galaii- 

26 Imp du mis. fmubjaba dauj^nif). libaid. jab wazub saei libai^ jab galaubei{> 

27 du mis. ni gadau|>ni{> aiy. galanbeis Jiata. qaf^ imma. jai frauja. 'ik galaubida. 

28 ^atei fiu 'is xristus sunus gap» sa 'in |>ana fairwu qimanda. jab ^ata qi^andei 
gaUd{> jab ropida marjan svistar setna fiiubjo qifiandei. laisareis qam jah bai-- 

29. 30 ti]^ ^uk. i{> jaina sunsei bausida. urrais sprauto jab iddja du 'imma. ni|> - {>an 

naubj^ub qam lesus 'in Teihsa ak vas naub{>anuh 'in j^amma stoda. j^rei 

31 gamotida unma mar{>a. 'iudaieis |mn j^ai visandans miff 'izai 'in garda {>rafst« 

etiam 1100 , nt moiiaiinnr cam eo. 17. VeBiens anrteai lesns uiY6Bit eon iam qnatuor dies babentem ia 
sepnlcro. IS. Fait aatem Betkaaia prope lennoljmis dreller ad stadia qoiadecioi. 19. Et motti ludaeo* 
mm GOATeneniDl drcdm Martkam et Marjam, iit coBHolareBtnr eas ob hiinc iratrem eanim. 20. Venini 
Martlia qnam - prinMm andivit, quad lesas Tenit, obyiam-iyit ei; Terum Marja ia domo sedit. 21. Tvne 
dixit Martha ad lesam: doauae, si eases bic, noD atiqoe obl^et £rater meas; 22. sed etiain nauc sde, 
at qnodcaaqae qaod eras deoai, det tibi dens» 23. IMxit ei lesns; re8nrg;it frater tous. 24. Dixit ad 
eom Martba: scie quod resui^ im resarrectiene ia bee altiBio die. 25. Dixit aotem lesas: ego sain haee 
resarreetio et vita, qak credKt ad me, etianst maritar, Tirit. 26. Et qaisqae qui ririt et credit ad me, aaa 
moritur aaqoam. Credis hoc? 27. Dixit ei: atiqoe domtne, e^a credidi, qnod ta es Ciiristos^ 
filios dei , hie ia mandom Teniens. 2S. Et hoe dioens iyit et Tocayit Marjam , sororem suam, 
dam diceas: magister Tenitr et yocat te« 29. Yeriim ilia qoum - primom aadivit, sarrezil 
sabito et iyit ad eam. 30« Non enim adhac yenit lesas in yicnm, sed fait adhnc in hoc 
loco, abi occarrit ei Martha* 31. lodaei aatem hi exsistentes com ea in domo couso- 



11, 17. Jupan] gr. post dagoM. 

11, IS. tairu9aulymiam\ sic cod. Arg. B. Z. 
4: pro 'iairutaultfwiim (Me. S, S« 7, 1); J. St. '^ 
^karmtmlmiam. 

11^ 19. gaqemun bi\ conreoenmt dream, ^ 
alii ikt]Xv&iiaap TtQog r&g n^Ql, alii iXijkvd'ei' 
actv nQfigy qaamm lectionom Ulf. neatram secatoa 
esse, sed aw€krikv^et(fap TttQl legisse ridetar, aot 
seasom |^. aoa recta perspexit. 

11, 21. fVttia] St. 4: i^CNMNf — gadiituptiodidll 
St. j: gadttupnodedfiL — impm' mta a j) gr. aate ni. 



11, 24. $pedMn] cod. Arg. Hz. J. St. B. :f: 
$pedistan» 

11, 26. PomI aatem, ® gr., contra Wf. « avin. 
— jah] St. 4^ jak* — Pauhjabd] cod. Arg. Hz. 
Z. 4^ Pttuhgaba; asitatior forma est pauhjabaij^ 
Tid. Cor. 1, 7, 21. 2, 4, 16. Skeir. 44, 15. 

11, 2S. qam] yenit, gr. omn. naQeOTU 

11, 29. tp] yeram, ^ gr. 

11, 30. natikpanwhl sec. adhae, ^ gr. 

11, 31. garda] VIL c. cadd. ^ nat -^ greihi/l 
tbu >|" g¥t§au* 

23* 
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t&1ianme$ U, 8t~4S.' 



jandans ija ^aiwandans marjan fiatei sprauto ussto]^ jah usSddja iddjbddnuh 

32 afar 'izai qij^andans. j^tei gaggi]^ du hlaiva ei greitai jainar. ifi marja mmiei 
qam. j^arei yas lesus. gasaiwandei 'ina draus unma du fotum qij^ondei du 

33 imma. frauja. ifi yeiseis her, ni j^uh gasyulti mems brofiar. fianuh lesus 
sunsei gasaw ija greitandein jah ludaiuns. j^aiei qemun mi{> izai gretandans* 

34 'inrauhtida ahmin jah inyagida sik silban jah qa{>. war lagidedun ma. qejj^un 
35. 36 du unma. irauja. hiri jah saiw. jah tagrida lesus. fiaruh qej^uo ^ai ludaieis. 

37 sai. waiya frioda ina. sumai {>an ize qe{>un. niu mahta sa izei uslauk augona 

38 fiamma blindm gataujan ei jah sa ni gadaupnodedi. |>anuh lesus aftra inraub* 
tips in sis silbin gaggifi du j^amma hlaiya. yasuh {>an hulundi jah staina vhr^ 

39 lagida yas ufaro. qa]^ lesus. afiiimif) I>ana stain, qafi du. imma syistar j^is 

40 dau{>ins marf^a. frau ja. ju fuls ist. fidiurdogs auk ist. qa|> izai iesus, nia qa]^ 

41 jj^us {>atei jabai galaubeis. gasaiwis yul{>u gups, ushofun {>an ^ana stain* j^arei 
yas. ip iesus uzuhhof augona iup jah qap. atta. ayiliudo piu. unte andhansidM 

42 mis. jah pan ik yissa patei sinteino mis andhauseis. akei in manageins jpizos 

lantes earn yidentes Marjam, quod snbito sorrexit et exiit, iverant post earn dicentes, qaod it ad Mpal» 
cnmiy at fleat illic. 32. Venim Marja qnam - primam yenit, obi fbit lesas^ Tidons earn,, ceddk el. adl- 
pedes diceDS ad eum: domine, si esses hie, non atiqne obiret meas £rater. 33. Tmic lesut qiunii» 
primnm ridit earn flentem et ludaeos, qui yenerunt cum ea flentes, infremoit spiritu et commoTit se ipsui 
34. et dixit: ubi posuenint earn? Dixerant ad enm: domine, boc-Teni et Tide. 35. Et lacruBatas « eti 
Iesus« 36. Tunc dlxerunt Li ludaei: ecce, qnomodo amayit eunou 37. Qaidam autem eorom dizermts 
nonne potoit Lie, qui reclusit ocnlos buic caeco, facere, at etiam bic non moreretur? 38. Tunc lesw 
itenim infremens in se ipso yadit ad boc sepulcmm. Fuit autem spelunca et saxo contecta fuit svpeiae^ 
39. Dixit lesus: tollite boc saxum. Dixit ad enm soror buins mortui Martba: domine, iam pvter etty 
quatriduanus enim est. 40. Dixit ei lesus: nonne dixi tibi, quod si credis, yides gloffiam deit 
41. Sustulerunt autem boc saxum, ubi fuit; yerum lesus eleyayit oculos snrsum et dixit: pater ^ 
•fo tibi, quod audiTisti me; 42. et yero ego sdyi, quod semper me audis, sed ob tnrbam 

11, 32. velseis] Z. -f" veseis, yid. Neb. 5, 
15. 17. 6, 17. 18 veisun. 5, 14 veisi* 

11, 33. tudaiuns] gr. post t'zai, Gotb. cum 
lis libris, quos Scb. citat, non consentit. — gre^ 
iamdans] J. St. B. -f- greitandana. 

11, 34. lagidedun] posuenint, gr« oinii« te^ 

11, Si. Jah] et, ^ gr. 

11, 36. waiva] St 4^ toaiwcu 

11, 38. stama] interpretes false pro forma no- 
minatiyi babent; maxime autem erraTit Z., qui 
masculinnm eios nominatiTi genos esse dicit, quia 



ufarlagida forma ooncreta masculina esse aoa p«ii^ 
est, sed femininum est. Qui gotbici sennoiiis g«K 
rus est et graecnm textum considerat, coins ifif 
avrqi Ul£ adyerbio ufaro (supeme) reddit^ nm 
dubitatumm eum existimamus, $iainm pro datiyo^. 
ufarlagida autem pro forma feminini ad iulumdi 
referendi sumendum esse: et saxo contecta (i^e* 
lunca) fuit supeme, cfi Lje ap. Benm. pnM£- 
p. LXVU; cC M. 6, 6 ^aluJkand$ iaurdai (i 
dens porta) = xkelaag %riv dvQOv* 

11, 41. barei vob] ubi foit, « gr. — , 
Jirfl yid. ad Mc. 14, 44. — ^] Z. ± jra. 

U, 42. jah pam\ J. St. j: ict*. 



I0iamite$ Uf 43— IS^ 5. 



ist 



43 bistandandeins qap. ei galaubjaina jj^aiei j^u mik msandides. jah ^ia ^ifmnds 

44 stibnai mikilai hropida. laisaru. hiri ut jah urrann sa dan{>a gabundans 
banduns jab fotuns faskjam. jab rlits is auralja bibundans. qa|> du un lesus* 

45 andbindi^ ma jab leti|> gaggan. fMUiiih managai {>ize judaiei {>ai qimandans 

46 at marjin jab saiwandans. {>atei gatavida. galaiibidedun imma. 8umail>-]^an 

47 ize gali{>iui du fareisaium jab qe{>im du mu I>atei gatavida lesus. galesun 
12 , 1 j^au j^ai aubumistans gudjans jab I>ai farei... — — in bel>anijin. Jfarei vas laza- 

2 rus sa dau|>a. ^anei urraisida us dau{>aim i'esus. jiarub gavaurbtedun imma 
nabtamat jainar jab marl>a andbabtida. if) lazarus yas sums j^ize anakumb- 

3 jandane mi^ 'imma. ip marja nam pund balsanis nardaus pistikeinis filuga- 
laid>is jab gasalboda fotuns lesua jab bisyarb fotuns is skufta seinamma. i^ 

4 sa gards fiiUs yar|> daunais fiizos salbonais. qaf) ^an ains I>ize siponje is. 

5 judas seimonis sa iskariotes. 'izei skaftida sik du galevjan ina. duwe f>ata 



drcmnstantem dixi, at credant, quod to me misist]. 43. Et Loc dicens Toee ma^a damaTit: Lazare^ 
bac - veni foraa. 44. Et exiit Lie mortoua ligatus manoa et pedes faaciia et viiltoa eius aadario alli^tua* 
Dixit ad eos leans: solyite enm et sinite ire. 45. Tanc multi boniin ludaeorum Li Yenientes ad Marjam 
et TideDfes, quod fecit, crediderunt ei« 46. Qaidam antem eoram iyerunt ad Farisaeos et dixernnt ad eos, 
qnod fecit lesas* 47. CoUe^mnt antem hi sumini sacerdotes et hi Fari... — 12 , 1. — in 
Bethania, nbi fuit Lazanis, hie mortons, qaem suseitayit e mortiiis lesus. 2. Tanc fecenmt ei 
ooenam illic et Martha ministrayit , Tenim Lazarus fuit quidam honim accmnbentinin cum eo« 
3. Verum Marja cepit libram balsami nardi pistici pretiosi et unxit pedes lesa et tersit pedes eius 
capillo suo, yerum haec domus plena facta est adore huius un^enti. 4. Dixit antem onus horam 
discipulonim eius, ludas Simonis hie Iscariotes, qui parayit se ad tradendum earn: 5* cur hoc 



11, 44. handufu jah fotutui] ro gr.; accasa- 
tiyi, Graecoram more positi (Matthiae Griech. 
Crrainm. p. 782, 4.) alia exempla yid. Mc. 12, 4 
hmAip tfundan (capite sancium). Eph. 6, 14 uf* 
gaurdanai kupins (ciucli himbis). — bibtrndans] 
colli^tus, gr. omn. nsQudidezom 

11, 4ti, Judaiei] sic cod. Arg. yid. ad L* 3, 
5; St. + 'iudaitj J. B. Z. -{* judattm 

11, 46. sumaip] J. St. -i- sumai, Tid. ad M. 
6, 37. 

11, 47. /arei,..] hncusque legitar in cod. Arg.; 
J. St. e coniectura complentes jfareiMaieis edi- 
demnt. 

12, 1. i'm] hoc rerbo pergitor in cod. Arg.; J. 
St. e coniectura addnnt gam. — tfsiff] ^ gr. 

12, 2. vwf sums] rw gr. omn. 

12^ 3. nardoHi} J. St ^ nardam, coi J. edaa 



nisiikeinia 4^ adnectit. — /iluffdlaubis] tnentnr id 
St. B. Z.; Ih. Ulfil. illnstr. praef. p. 6 et Grrim. 
II. 176 pro glossa habent, coins anctor mottxr^g 
male intellectum a nloTtg (fides) doxerit et filw» 
gdlauba interpretatos sit. Id non Teram esse, alii 
decent loci, ubi galaubs significationem pretioM ha^ 
bet, yid. Rom. 9, 21 aw pamma $amin daiga faum 
Jam sum du Mlaubamma iasa {eig Ti/ii^y OMivog) 
aumup^Pam du ungalaubamma lelg aJifiiav) L e« 
ex eadem materia facere altemm ad pretiosimi ras, 
altenim autem ad non - pretiosnm. Cor. 1, 7, 21 
vairpa galaubamma uabauhtai aiJuP i. e. pretio 
magno {tififf) emti estts. Inde apparet /UugmUtubM 
graeco TtolvJijitog recte respondere. — Jsufta aej- 
iiMMial gr. omn. ante fahm$m 

12, 4. aa] hici ^ gr. omn. — galeijam Smv] 
cw gr. omn. 



|g2 I^iamnes i2, 6— 18. 



6 balsan ni frabauht vas in *t« skatte jah fradaili]^ Teai j^rbam* ]^atu(«]^ 
qaff ni fieei 'ina |uze Imrbane kara vest ak unte jiiubs ras jah arka habaida 

7 jah jiata umyaurpano bar. qaf) {lan lesus. let ija. 'in dag gafilhk meinis &- 

8 staida I>ata. ifi |>ans unledans sinteino habai|> imjf izvis if) mik ni fiinteino 

9 habai|>. fan]^ {lan manageins filu 'iudaie I>atei 'iesus jainar ist jah qemun ni 

10 in lesnis ainia ak ei jah lazaru seweina. {lanei urraisida us dauj^ainu munai- 

11 dedunuj) - {>an auk {>ai auhumistans gudjans ei jah lazarau usqemaiiia* unte 

12 managai m }fh garunnun ludaiei jah galaubidedun lesua. iftumin daga mana* 
geins filu. sei qam at dul{>ai. gahausjandans I>atei qimifi lesus m lairausau* 

15 lymaL nemun astans peikabagme jah ummnun Tijuragamotjan unma jah 
hropidedun. osanna. tuutuda sa qimanda in namin fraujins {liudans Israelis. 

14. 15 bigat I>an lesiis asilu. gasat ana ina. svasye 'ist gameliji. ni ogs ^ua dauhtar 

16 sion. saL I>iudans I>eins qimij) sitands ana fiilin asilaus. ]^atu]^-I>an ni kiinfie- 
dun sipoiijos is finimist. ak bi|>e gasveraips yas i'esus. j^anuh gamundedun 

17 {>atei f>ata yas du {>amina gameli{>. jah {^ata gatayidedun unma. yeityodida 
]>an so managei. sei yas mip imma. I>an lazaru yopida us hlaiya jah urraisida 

18 ma us dau{>aiin« dul>{>e iddjedun gamotjan imma managei. unte hausidedun 



babaranm non Tenditiim fait in CCC denarionim et distributam eMet eg^enis? 6. Hoc antem ibdty 
qaod ei hornm e^Doram cara esaet, sed qaia far fait, et localom habuit et hoc iniectam tnlit. 7. Dixit mitcii 
lesiu : sine earn, in diem sepnlturae meae serrayit hoc. S. Vernni hos pauperea semper habetia cmt Tobi% 
reram me non semper babetis. 9. Comperit antem torbae multam ludaeomm, quod lesns illic est at 
renernnt non ob lesum nnnm, sed at etiam Lazamm yiderent, quem snscitayit e mortuis* 10. Cegitanuil 
autem enim Li summi sacerdotes, ut etiam Lazaram occiderent; II. nam malti ob banc concnrrenuit Indaiwi' 
mm et credidemnt lesa. 12. Postero die torbae mnltnm, qaae yenit ad festom, aadientes^ qvod reail 
lesus in lerosolymam; 13. cepemnt ramos pafanaram et excarrerant occnrrere ei et clamaverant: 
benedictns hie yeniens in nomine domini, rex Israelis! 14. Inyenit antem leans asiaum, insedit in 
aicut est scriptom: 15. ne time tibi, filia Sion, ecce, rex tnus yenit sedens in pnllo asinae. 16* Hoc 
non cognoyemnt disdpuli eios primum, sed qnum glorificatns fait lesus, tunc recordati-sunt, qnod hoc foil im 
eo scriptum, et hoc fecerunt ei« 17. Testate • est antem haec tnrba, quae fait cum eo, qnnm f isiiai— 
Tocayit e sepnlcro et sasdtayit enm e mortnis. 18. Propterea iyemnt occurrere ei torba, nam aadhrennM^ 



12, 6. qap\ gr. ante patyk. — 'ina] gr. omn. 12, 12. tftvmtn daga] J. j: ict., cetenm gn 

post rett. omn. ® daga (die). 

Jo' ^ i?^ i'%'' "" *• • M 1 T Q. "> 13- qimanda] J. St ± qimanda. 

12, 9. Hum] ® gr. omn. — urrautdaj J. St, » ^ j f y «• 

^ urreisida. 12, 17. pan] sec. qnnm, gr. Stu 

12, 10. pan auk] antem enim = <J«, cf. Rom. 12, is. dmppe] VIL c. codd« • noL — fiMi 

a, 10. Cor. I, 10, 20, — lazarau] Hz. ^ lazaru. jedun gamotjan] yid. ad Con 1, 9, 2*. — J^) 

12, 11. 'iudaitt] B. 4- 'iudaie, yid. adL. 3, 5* hoc^. gr. omn. ante gaiavkUh 



I^Aannes 12^ 19 — 3S. |g$ 

19 ei gaiavideffi (o taikn* j^anuh ]^ai fareisaieis qepim da sis misso* saiwi]^ 

20 j^tei ni botei]^ vaiht. sai, so manaseds afar unma galail>« Tesunuf) - {>an 

21 siimai ^iudo ^ize urrinnandane ei inyiteina 'in I>izai dulfiai. I>ai afiiddjedun du 
fiUppau ^amma fram bel>8aeida galeilaie jah bedun ma qi{>aiidans« frauja. 

22 vileiiiia lesu gasaiwan. gaggi|> filippus jah qil>il> du andraun jah aftra andraias 

23 jah filippus qel>un du lesua. ifi lesus andhof im qi{>aiids« qam w eila ei sve- 

24 raidaa stmos mans, amen amen qi{ia izvis. nibai kaurno waiteis gadriusando 
in airfia gasvilti]^. silbo ainata aflifaij). ifi jabai gasyihi|>. manag akran bairij^. 

25 saei frijoj^ saivala iseina. fraqisteif) 'izai. jah saei fiai]^ sairala seina m {>amma 

26 fairwau. m libainai aiveinon bairgi{> izai. jabai mis was andbahtjai. mik 
laistjai. jah j^ei im ik. I>aruh sa anAahto meins yisan habai]^. jah jabai 

27 was mis andbahtifi. syerai|> ina atta. nu saivala meina gadrobnoda. jah wa 
qij^u. atfa. nasei mik us I>izai weilai. akei dul>l>e qam m I>izai weilai. 

28 atta. hauhei namo {leinata. qam {>an stibna us himina. jah hauhida jah aftra 

29 haidija. managei {>an. sei ntop gahausjandei. qej^un {>eiwon Yair{>an. sumai 

30 qe]»un. aggilus du linma rodida. andhof lesus jah qa]^. ni m mdma so stibna 

31 yar]^ ak in izrara. nu staua ist f>izai manasedai. nu sa reiks J[>is fairwaus 
33. 33 usvairpada ut. jah ik jabai ushauhjada af airj^ai. alia at{>iusa du mis. {>atii]^- 



quod faceret hoc sig^am. 19. Tanc Li Farisae! dixeront ad se inTicem: yidetis, quod non proficitis quid- 
qaam; ecce, hie miiDdus post earn iyit. 20. Fnerunt antem cfiiidam gentiliinn horum excnrrentinm , at 
adorarent in hoc festo. 21« Hi adienmt ad Filippam huDC a Bethsaida Galilaeorcim et orarant etmi dicen* 
tes: domine, Yohiinas lesiim Tidere. 22. Vadit Filippas et dicit ad Andream, et itenim Andreas et 
Filippns dixeront ad lesmn; 23. Teram lesus respondit iis dicens: yenit hora, at glorifitetar filios homi- 
nis. 24. Amen, amen dico Tobis, nisi granam tritici cadens in terram, moiitar, ipsam solum delinqaitar, 
Tenim si moritar, maltnm fractam fort* 25. Qui amat animam soam, perdit earn, et qai edit animam 
suam in hoc nrando, in rita aeterna costodit earn. 26. Si mihi qnis ministret, me seqaatar, et abi som 
tgOj ibi hie minister mens esse habet, et si quis mihi ministrat, ^lorificat enm pater. 27. Nunc anima 
mea tarbata - est et quid dicam: pater, salva me ex hac hora? Sed ideo reni in hanc horam. 
2S. Pater, alta nomen tnam* Venit antem tox e coelo: et altaTi et iterum alto. 29. Turba autem, 
quae stetit andiens, dixemnt tonitru fieri; qnidam dixemnt: angelns ad eum locntus-est. 30. Respondil 
lesus et dixit: non ob me haec tox facta -est, sed ob tos. 31. Nunc indicium est huic mundo, nunc hie 
princeps huius mundi eiidtar foras, 32* ct e§o si exaltor a terra, omnia attrahe ad me. 33. Hoc- 

12, 21. pttii Uif. c otU. ^ ovp> 12, 28. namo Pemata] (v> gr. omn. 

12, 24. tmuVMf] rid. ad L. t, 23. ,2 29. gtob] Ulf. c. codd. " xal. 

Ulf. • xai, nisi fortane pra m legendnm est w* M\^^' f""^^. **^.* feunoaut; eeteniai 

vhan kabaip] ene babet, I. e. erit, Tid. ad 6, «»<«> ^^ •<»»•«»*> ^^' ^ovtov omittere, emt 
25. —Jah] MC et, "ftk -b«w] me* hSt^^imik IS, 52. alia] onaia, gr. ft^ntas* 



|g4 I^hmmmes 12, 3ft~4l. 

34 ]^ qafi bandyjanOs* -wileikamma dauj^au skulda gadauj^an* andhof fiima 
so mauagei# veis hausidedum ana Titoda. {latei xristus sijai da aira* jah 
waiva I>u qij^is I>atei skulds isi ushauhjan sa sunus mans, "was ist aa mniis 

35 mans. qa{> j^an du im i'esus. nauh leitil mel liiiha{> m izvis HbU gaggi]^ j^de 
liiiha]^ habaip. ei riqiz izvis ni gafahai. jah saei ga^fi m riqiza. ni Tait* 

36 wajf gaggif). I>ande liuha{> habai{>. galaubeiji du liuhada ei sunjiui liuhadia 

37 yair{>ai{>, j^ata rodida lesus jah galai{> jah gafalh sik faura 'im. sva filu imma 

38 taikne gataujandin in andyaur{>ja Vase ni galaubidedun imma. ei ]^t* vaurd 
esaeiius praufetaus usfuUnodedi. {latei qa{>* irauja. wbs galaubida hanMinai 

39 unsarai. jab arms fraujins wamma andhidijis yar]^. du{>]^e ni mahtedusi ga« 

40 lanbjan. unte aftra qa{> esaeias. gablindida ize augona jah gadaubida ite hair- 
tona« ei ni gaumidedeina augam jah froI>eina hairtin jah gayandidedoina jah 

41 ganasidedjau ms. I>ata qajf esaeias. {>an saw yul}>u 'is jah rodida bi uia« 

42 I>aniih |>an syejiauh jah us {>aim reikam managai galaubidedun du 'imma. 
akei £Biura foireisaium ni andhaibaitun. ei us synagogein ni usyaurpanai yaur- 

43. 44 I>eina. fiijodedun auk mais hauhein manniska I>au hauhein gufis. ifi lesus 
hropida jah qap. saei galaubei|> du mis. ni galaubei|> du mis ak du fiamma 

antem dixit sig^ificans, quali morte debuit mori. 34. Respondit ei Laec turba: nos andirimaa in 1^;Q^ 
^od Christns sit in aetemnm, et quomodo tu dicis, qaod debitus est exaltari Lie filios Lominis? Qais art 
liic fitios Lominis? 35. Dixit autem ad eos lesns: adbnc paacam tempus lax in Yobis est; ite 
lacem Labetu, nt tenebrae tos non capiant, et qui yadit in tenebris, non scit, qao radit. 36. 
Incem Labetis , credite ad Incem , ut filii Inds fiatis. Hoc lociitns - est lesus et iyit et abscondidil se §k 
lis. 37. Tarn multom eo si^onim faciente in fade eorum, non credideront ei. 38. Ut hoc TeilNBa 
Esaiae profetae impleretur, quod dixit; domine, quia credidit auditui nostro, et bracdiiam domiai, cri 
detectum fait. 39. Itaque non potnenint credere, nam itemm dixit Esaias: 40. obcaecsTit ••• 
pan ocnlos et indnrayit eomm corda, nt non Tiderent ocnlis et intelligerent corde et eonrmtin^ 
irent et sanarem eos. 41. Hoc dixit Esaias, qunm yidit gloriam eius et locntus - est 4e ea« 
42. Tunc antem tamen etiam ex Lis prindpibns mold credidemnt ad enm, sed propter 
non confessi- sunt, nt e Bjnagoga. non eiecti fierent. 43. Amarenint enim ma^ gloriam Lnmanaaiy 
^loriam dei, 44. Venun lesus clamant et dixit: qui credit ad me, non credit ad me^ sed ad 



12, 34^ wa$]J. St. ± wa. bniriam nt omisisse, co^ito emre addidisM^ mi 

12, 36. gaimb] B. Xgalip* ita ut qnum literam n lam scriptam yideret^ mum 

12, 37. /r/n] Ulf. ^ 0€. ad ni pertinere et t modo se omisisse potaas^ ak** 

12, 38. esaeuns] St. Hz. j: esaejinM, nun n non repeteret. Dativus atiqae in m dasiatt i 

12, 40. Antrlonal corda, gr. omn. xaQdlav. igmagogem L. 4^ 16. 20. 28. tyuMgogem Mo. 1^ 

12, 42. $t^magog€imJi editt. :|: tynagogei; cod. 23. 29. 

t 12, 43. Mats] gr. oma. post ainrawli 

Aif. $ynmgogeimm$vomrpant$i; apparet li- wummdml ImaMmaai, gr. omn. m&fmmm* 



ImhtimneM 12,45 — 13, 19. 
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45. 46 Bandjandm mik. jah saei saiwi]^ mik. saiwif) I>ana sandjandan mik. ¥k liuhad 
ui j^anima fahrwau qam. ei waziih saei galaubjai du mis. m riqiza ni visai. 

47 jah jabai was meinaim hausjai yaiirdam jah galaubjai. ik ni stoja ina. nih 

48 I>an qam ei atojati manased ak ei ganasjau manased. saei frakann mis jah 
ni andnimifi yaurda meina. habaid {>ana stojandan sik. Taiird J[>atei rodida. 

49 j^ata stoji]^ ma in spedistin daga. unte ik us mis silbin ni rodida. ak saei 
13^ 11 sandida mik atta. sah mis anabusn at. • -— — qa{>. ni allai brain jai siju]^. bi{>eh 

12 j^an iis{>Toh fotims ize jah nam yastjos seinos. anakumbjands aftra qafi du 

13 ^im. yitudu. wa gatayida izyis. jus yopeid mik. laisareis jah £rauja« yaila 

14 qil>il>. un auk. jabai nu usf^yoh izyis fotuns frauja jah laisareis. jah jus sku-^ 

15 lu{> 'izyis misso fiyalian fotuns. du frisahtai auk atgaf izyis ei syasye ik gata« 

16 yida izyis. sya jus taujaiji. amen amen qij^a izyis. nist skalks maiza fraujin 

17 seinamma nih apaustaultu maiza {>amma sandjandin sik. fiande I>ata yitii]^. 

18 audagai sijii]^. jabai tauji{> I>ata. ni bi allans izyis qifm. ik yait. ^vfarjans 
gayalida. ak ei usfiillij) yaurfii jj^ata gamelido. saei matida mi{> mis lilaib. 

19 luhof ana mik fairzna seina. firam himma qif^a 'izyis faur{>izei yaurj[>i. ei 



uittentem me; 45. et qui yidet me, videt Lime mittentem me. 46. Ego lamen in Lane mondmn reni, nt 
qnisqae qai credat ad me, in tenebris non maneat; 47. et si qoie mea andiat yerba et credat, ego non 
iiidico earn, non enim yeni, nt iadicem mandnm, ted at talyem mnndam; 48. qui reiidt me et non 
accipit yerba mea, Labet Lunc iudicantem ae: yerbmn quod locntns-smn, Loe iodicat eum in ultimo die. 
49. Nam ego ex me ipso non locutns-sum, sed qui misit me pater, Lie mibi praeceptnm de(dit) — - 
13, 11. — dixit: non omnes mundi estis. 12. Qnum autem layit pedes eorum et cepit yestes suas, ae« 
cnmbens iterum dixit ad eos: sdtisne, quid fed yobis? 13. Vos yoeatis me, magister et domine? 
Bene didtis, sum enim; 14. u igitur layi yobis pedes, dominus et magister, etiam yos debetis yobis inyicem 
layare pedes. 15. Ad exemplum enim dedi yobis, at sicut ego fed yobis, sic yos fadatis. 16. Amen, 
amen dice yobis, non - est seryns maior domino suo, nee apostolus maior Loc mittente se. 17. Si Loc sdtis, 
beati estis, si fadtis Loc. 18. Non de omnibus yobis dice ; ego sdo, quos elegi, sed nt impletum fieret Loc scriptum : 
qai edit cam me panem, sustolit contra me calcaneam suum. 19. Ab Lodiemo dico yobis, antequam fieret, ut 



12, 45. Mom^anJmn] J. St. ^ sand/amdm. 

12, 46. visat] J. J! vizai* 

12, 47. jaA] sec, editt* addont ni, cuius yo* 
cnlae in cod. Arg. nullum yestigium inyenitur, ne- 
que a Ubrario, sed ab ipso interprete omissum esse^ 
codices ii, quibuscom saepissime consentit, probant, •— 
wunuued\ pr., cod. Arg. :|: manantued^ tL ad 
9, 41. 

12, 48. panai St. ^ Para. 

12I 49. at.*l J* a ceniactna ctnipiel aimrf% 



13, 12. viiuiu\ cod. Ai^. Hx. J. St. B. j: 
twfadW. 

13, 13. laisaMis\ cod. Arg. ^^ laUateisareis, 
non uli IL. Z. dicunt laisartU$arei§ , c£ ad 9, A\. 
— fraujd\ Ulf. ® xaL 

13, 14. nu] Ulf. ^ iyfi. 

13, 15. 9vd\ sic, gr. omn. ira/, yid. ad 15, 9. 

13, 16. qipa] J. 4^ vipa* 

13, 18. warjanM\ quos (pronomen interrogati- 
T'Bk)y gt. otl^ — piia sameKdol ffu ante mfiiUip. 

24 



tm 



lokaum^M, i3j 20--r91, 



20 bijie Tair|>ai. galaubjai|> J[>at6i ik iiuu amea amen qij^a isvis. saei aacbdim^ 
Jiaaa ]iauei 'ipc uisaii(lja. xuik atkLuimi]^. 'iff aaei mik aadnimi^. aud^iiiii|> {^ana 

21 sandjandan inik« I>ata qij»aads iesus mdrobnoda ahmiu jah yekvodida . jah 

22 qa]^. ameu ameu qif>a izvis. {^atei aius izvara galeyeijj^ mik. f^wiuh mww^ du 

23 sis misso jiai sipoujos t^agkjandans. bi warjana qe{>u vasiJi I>aii anakumbjands 

24 ains ]uze siponje is 'in barma 'iesuis. f^anei firijoda lesus. bandviduli fian 

25 jMomna seimon paitnis du fraibnan. was vesi. bi f^anei qa^ anakumbida (ai| 

26 jakiB sva ana barma iesuia qafmh imma. frauja. lyas ist. andhof lesus. sa ist« 
j>ammei 'ik ufdaupjands I>ana blaif giba» jab ufdaupjands I>ana hkuf gaf ludin 

27 seimonis skariotau. jab afar |mmma blaiba ]fan galaifi 'in jainana satana* qa]^ 

28 fiaB du 'inuna 'icsus. {>atei taujis. tayei sprauto. I>atuh ^an ainsfaua ni yissa 

29 |>ize anakumbjandane. duwe qa{> 'imma. sumai muudedun ei unte arka ba- 
baida 'iudaa. fiatei qej^i 'imma 'iesus. bugei jfizei {laurbeima du dulj^ai ai]^f>au 

30 ]>aim unledam ei wa gibau. bij^e andnam J>ana blaib jains* suns gabii]^. ut« 

31 yasidi {>an nahts. I>an galai]^ ut qaj^ I>au 'iesus. nu gasyeraids yar( sunus 



qaom fiat, credatis, qnod ego Sam. 20. Amen, amen dico Tobis, qai anscipit haoc, qnem e^ milt^ 
me anscipit; Terum qui me Sfiacipit, aoscipit banc mittentem me. 21. Hoc dicena leans fnrbaliai - eat 
apirittt et teatataa-eat et dixit: amen, amen dico vobia, qnod anna yeatnim tradit me. 22. Tunc adap^ 
xemnt ad ae inyicem Li disdpuli cog:itautes, de qua dicerct. 23. Fuit antem accnmbena nnua hornm died* 
pnAomm elna in ainu lean, qnem amavit lesna: 24. innuit antem Imic Simon Petrna ad interrogaadnnii 
qyiia eaaet, de qno dixit. 25. Accnbuit autem ille aic in ainu lean dixitque ei: domine^ quia eat? 
26. Reapondit leaua: hie eat, cui e£;o immergena bnnc panem do«. Et immergena bnnc panent 
dedit ludae Simonia lacariotae. 27. Et poat hunc panem tnm iyit in ilium aatenaa; dixit antem 
ad. eum leaua: qnod facia, fac aubito. 2S. Hoc autem uUna non adyit bornm accnmbentiamy 
dixit ei. 29. Qnidam pntanint, qnod, quia loculnm babuit ludaa, quod diceret ei leaoa: 
qno egemna ad featom, ant bia panperibna nt quid dem. 30. Ubi accepit bnnc panem ille, atatint ivit 
foiaa« Fuit autem nodn. 31. Qunm iyit foraa^ dixit tom. leana: nunc glorificatna iSMtna-eat filim 



13, 20. j^ana Panel] bnnc qnem, gr.lav%iva* 

13, 25. avd] aic, ** gr. ^ 

13, 26. aeimomU akmiofau'] aic cod. Arg.; 
J. St. 4^ seimon ukariotau, B. seimonis ukttri*fiau 
recte, Tid. 12, 4. nam noatro loco nullna gr. 2xa- 
(H(6t7] legit 9 qnam mntilam fonaam aupra qnidam 
babent. 

13, 29. sumai] UlC c. codd. ^ yoQ* — ei 
nnie] qnod quia, gr. inei (cod. D Sti); ant altera 
ntrum eat gloasa in lextnm illola (c£ ad L. 5, 35), 
ant VUL 8t$ particniam ab iddxow pendeatem bia 
6l tale et poat aententiaa intariectam poanit, mt 



Cor. 2, 5, 1 vitnm Patei^jabai airpeima 
gards gatairada, ei gaiintrjom us guPa im» 
MM. -— Paurbeima] J. St. 4^ pamrStiamL — 
gibau] dem, gr. omn. d^. 

13, 30. bipe] Ui£ c. cod. r ap. IC o oiv. 

13, 31. pom] aec. tnm, ^ gr. ohb. nee fai 
gotbica veraione recta ae babere exiatimaawa^ amai 
correlatioaem particnlamm^ quae in tnm nil— lia 
aermonia membria adbiUln aafis ineptn TidalH^ 
etiamai ferremua, tamen ferri non poteat, qnadi 
altemm pan (tum) non primnm, qnem aic debet^ 
(Cor. 2, 12, 10) kon i» annitiattt abtiMl. Qndl 



l*lan«et 13, 82-14, 3. 



S^ 



32 mans jah gu^ hatihifMS ist in unma. jabai mi gu]^ hauhil^s ist m jurnma. jah 

33 gu]^ hauh^]^ ma m sis jah suns hatihida i'na. bamilona. nauh leitil mel ini|> 
vmA mi. sokei^ mik. jah srasye qa^ du ludahim. ei j^ei 'dk. gagga. jus iii 

34 magu]^ qiman. jah cms qi^ mi. anabiisu niuja giba izvis ei fnjoj) lasvis 

35 misso sve ik firijoda ikvis. I>ei jah jus frijo|> misso usvis. bi {mmma uf kim- 
naiida aliai. {^ meinai nponjoa siju]^. jabai friapya habaid mi{> 'izvis misso. 

36 j^anuh qa]^ da ¥mma Beimon paitnis. frauja. >rad gaggis. andha^ands lesus 

37 qal>. ^adei ik gagga. ni magt mik mi laistjan. i{» bi{>e laisteis. j^anih pnitnis 
qa^ du imma. frauja. duwe ni mag j^uk laistjan n«. saivala meina faiir {>iik 

38 lagja. andhof tesus. saivala j^eina faur mik lagjis. amen amen qi^ {>us. |>ei 
14^ 1 hana ni hrakei]^. imte j^u mik afaikis kunnan {»*im sinj^am. ni mdrobnai 

2 Hxmr hairto. galaubei{» du gu^a jah du mis galaid>ei]^. m garda attins meinis 
salijrvos managos sind. aj^fmnniba reseina. aij^fmu qe^jau du utis. gagga 

3 ttanrjan stad usvis. jah ^an jabai gagga. manvja uvis «tad« aftra ^ma jah 



liomiiik et dest altatoB «8t ia eo. 32. Si igitvr dens altatns est in eo, etiam deus altat earn in se et 
■tatim altayit earn. 33. Fiiioli^ adbnc peocam tempiM com vobis aam; quaerilis me, et sicot dixi ad 
ludaeos, qnod quo eg^ c«, tos non potetds Yeoire, edam Tobis dko nunc* 34. Praeceptnm nayirai d# 
Tobia, at ametia Toa inTicem, nti ego anayi tos, vt etiam tos ametia iBYteem tos. 35. Is boc cog;iio* 
acnnt omnea, quod met discipoli eatia, it amareni babetia cmn Tobia inTiceoi. 36. Tone £iut ad eoai 
Simon Petrva: doiMie, quo ia? Reapondena leans dixit: quo ego eo, non potea me nunc sequi; reruni 
postea aequeria* 37. Tunc Petma dixit ad earn; domine, cur non poaaum te aeqni nunc? animaai meant 
pro te pono. 38. Reapondil leans: animam tnam pro me ponia? Amen, amen dioo tibi, quod gaUna 
non cantat, donee tn mie abnagaa soyiase tribua Yicibus* 14^ 1* No turbetdr yestinm cor; ere* 
dite ad deum et ad nia credite, 2. In damn patna mei mansionea multae aunt; at nisi easent, ntiqna 
dicerem ad Toa: eo parara locum Tobisi 3. J^t enim si eo, paro Tobis locnm; iteram renio et 



post prins Jkrn (^. oivv legunt, id Ibrtaaae a quo- 
dam in mai^ne per ^un redditnm, deinde autem 
a librario codicis Arg:., quia poat illud j^ poni 
non posset, alieno looo in textnm illatnm eat. 

13, 32. mi] igitar, ® gr. omn.^ \i\L c. Briz, 

13, 33. «Mi] ftempna, ^ ^ ^ }ik gaggm] 
<N> gr. 

13, 34. »] egia, « giv 

13, 35. mfkummmthi] est fcnia san pessiTi, 
sed nedii, "fid. 6rim. I. 655, 2 nti mtateigadaU 
M. 27, 42. Me. 16, 32. Imuffmdtm VL 27, 43« 
fmmdu Rom. a, 19, Jwg^andmu (W. 1, T, 9. 
ffovayada 15, 54. vaurkjada 2, 4^ 17« mim* 
tftdm 7, 10. 

13, i6» ^flim*] 'fnacy> » gn»>taini*-^.«nifa|^ 



Jandi'^api respondens — dixit, gr. OTt^xQi&ri ait^ 
6 ^Ir^aovg, cum GotL. nulliis liber consentit; cf. IS, 
6. — f*] ego, ® gr. — taiiieis] Ul£ c codd, 

13, 37. paruK] tunc, ^ gr« omn. — paknaH 
gr« omn. post tmna« 'r^ nu\ St. ® j:. 

13, 38. andhof] Ul£ c. codd. ^ oun^. — peil 
qnody ® fr. — j^] tn, ^ gt^ omn. — tmt] gr. 
onui. post ktmmam. — ajfmikia imnnam} abnegas mm* 
yisse = aQvi^atjy rid. ad Cor. 1, 9, 25. -«- ^rjaa 
aan^om] J.* St^ 4^* ict. 

14, 1. gupa] St. 4: gtoha. 

14^ 2* tiasrtiMi] eaaent, ^ gr. oam. 
14, 3. jai pan] Mt anim, fr« omn, mcl, aie 
▼a. 7*j -r- 4Pfigg9^ i/i£. cu oadd.. ® mau — panAi 

24* 
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lohamneg 14^ 4 — 13* 



a izvis du mas silbin* ei I>arei im ik. fiaruh ftijuf) jah jus* jidi ]^dei 



5 ik gagga. kunnuji 

6 vitum wa]^ g^gg^ 
un sa Tigs jah sun 



[ah J^aua vig kunnu{>. jiaruh qaj^ imma {K>mas* firaajt. ni 
[ah waiva magum I>ana vig kunnan. qaf) inmia lesus. ik 
[a jah libains. ainshim ni qimi]^ at attin niba ^airh xnik* 

7 iji kim{>edeil> mik ail>|>au kuD{>edeiji jah attan meinana. jah {lan fram hiinma 

8 kunnuj) ina jah gasaiwij^ ina. i|> filippus qajiuh du 'imma. firatija. augei imsis 

9 J^ana attan. {>atuh ganah unsis. I>aruh qa{> unma lesus. svalaud melis vnp 
izvis Tas. jah ni ufkunpes mik. filippu. saei gasaw mik. gasaw attan* jah 

10 waiva J^u qi{>is. augei unsis |>ana attan. niu galaubeis I>atei ik m attm jah 
atta in mis ist I>o yaurda. I>oei 'ik rodja izvis. af mis silbin ni rodja. ak 

11 atta. saei 'in mis 'ist sa tauji|> I>o Taurstva. galaubei{> mis |>atei 'ik m attia 

12 jah atta 'in mis. i|> jabai 'in I>ize yaurstve ni galaubei|> mis. amen amen qi|»a 
'izvis. saei galaubeid mis. I>o vaurstva. ^oei 'ik tauja. jah 'is tauji]^ jah mai<- 

13 zona |>aim tauji]^. unte 'ik du attin gagga. jah fiatei wa bidji]^ m namin 



iwdlpio Tos ad me ipBum, nt abi gain ego, ibi aitis edam tos. 4. £t quo ego eo, tcitie el haac Tiaai 
iMitii. 5. Tanc dixit ei Tbomas: domine, non scimnB, qao ia; et qnomodo posiiuniia banc Tiam acire? 
6. Dixit ei lesas: ego SQin baec yia et Teritas et Tita^ aDas non renit ad patrem, nim per me. 7. Si 
noaceretiB me, ntique noareretis etiam patrem menm, et enim ab bodierno noadtia earn el videtia earn* 
8w Venim Filippua dixit ad enm: dominei oatende nobia banc patrem! hoc anffidl nobia. 9. Tmc Ask 
ei leana: tantnm temporia cum Tobia fni, el non cognonati me, Filippe? Qui Tidil me, Tidil patrem; el 
qaomodo tv dicia, oatende nobia Lane patrem. 10. Nonne credia, qaod ego in patre et pater in me ealT 
Haec Terba, qaae ego loquor Tobia, a me ipao non loqaor, aed pater, qui in me eat, Jne 
fadl Laec opera. 11. Credite mibi, qood ego in patre et pater in me; yeram ai ob liaec open 
aon creditia mibi. 12. Amen, amen dice Tobia, qai credit mibi, baec opera, quae ego SmIoi 
etiam la fiidl el maiora hia fadt, quia ego ad patrem eo. 13. El quod quid ojratia in 



ibi, ® gr. Cetenmi Hz. j: parei* -— 9ijufil\ gr. 
omn. poatjtM. 

14, 5. Poruk\ tone, ^ gr. omn. 

14, 7. aippau iumPedeib] gr. omn. peal 
meinana; ceterom Z. i: kunaedeip* — tha] pr. 
St 4^ tnna. — ffosaiwip] videtia, gr. omn. ewgd-' 
xccte, VIL c Brix. 

14, 8. i'pil Toram, ^ gr. oma. — JUippua] gr. 
omn. peat trnwut; ceterom 1^ :|: pkUippms* — paiuhl 
lioc, gr» omn. xaL 

14, 9. f>anA] tone, ^ gr. omn. — vas] fidy 
gr. omn. etfiL 

14, 11. tj^ Jobai — mm] Teram ai •— miLi. 
aine aenan el care cam B. V\L in libro ano el 
di, dia %a Soya fin friOravefe legiaae oredaa* 



Zabnii mirabilia interpretandi ratio, nt qaod peal'' 
jabtti ponendum foiaaet, ab interprete propter em» 
plionicum ordinem yerboram (?) ante ffalaubeiB 
collocatam eaae, ai qoiboa son probatory ii mni 
aont Titaperandi, mode ne locom comiptam eaao 
opinentnr (vid. Ribbeck, Ifeaea Jabrb. der Beilin. 
GeaeUacbafl etc I. p. 41); potiua aic atataendom eat, 
UlU yerlioram graecoram aenavm non probe ewran* 
tern, aegationem eo loco poaoiaae, abi pottere aolel^ 
h. L aatem non debebat. Per aimilem e rr ot e i 1a» 
p«M eat L. 8, 12. Jnniaa aenaai conaokre rgpioM 
edidil f^ pmbai ni (L. 10, 6), ite jU«# 
goiawbeip mii. 

14, 12. galnwbtii] aic cod. Arg.; i 
gnUmbeip. — • nUinl UlU e. codUL •fwv. 



lohamnea ii, 14 — 26. |g9 

14 meSnamma* j^ata tanja ei hauhjaidau atta m sunaii. jaba! wis bidjip mik m na- 

15. 16 min meiiiaiiima. ik tauja. jabai mik {rijop. anabusnins meinos fastaid. jah ik 

bidja attan. jah anj^arana parakletu gibi{> izvis. ei sijai im{> 'izvis du aiva. 

17 abma sunjos. fianei so manaseij^s ni mag niman. imte ni saiwif) ma. nih kami 

18 ma. 1^ jus kwmu|> ma. imte is mi{> izvis yisi|> jah m izvis ist. ni leta izvis 

19 viduTaimans. qima at 'izvis. nauh leitil. jah so manaseijis mik ni I>anaseif)S 

20 saiwi^. iff jus saiwi]^ mik. I>atei ik liba. jah jus libai{>. in jainamma daga 
uf kunnai|> jus |>at6i ik in attin meinamma jah jus m mis jah ik in izvis. 

21 saei habaid anabusnins meinos jah fiistai]^ {>os. sa ist saei frijoj) mik. jah 
j^an saei fHjo]^ mik. feijoda fram attin meinamma. jah 'ik frijo ina jah 

22 gabairhtja imma mik silban. fiaruh qaip imma iudas. ni sa iskarjotes. frauja. 
wa var]^ ei unsis munais gabairhtjan I>uk silban i^ {>izai manasedai ni. 

23 andhof iesus jah qap du imma. jabai was mik frijo{> jah vaurd mein fastaip. 
jah atta meins frijo]^ ina. jah du imma galei{>os jah sali{>vos at imma gatau- 

24 jos. if) saei ni MoJ^ mik. jfo vaiu*da meina ni fastaiji. jah {>ata vaurd. {>atei 

25 hauseij). nist mein ak I>is sandjandins mik attuis. {>ata rodida izvis at izvis 

26 visands. a{>J^an sa parakletus. ahma sa veiha. J[>auei sandei]^ atta in namin 

meo, hoc facio, nt ahetnr pater in filio. 14. Si quid oratis me in nomine meo, ego facio. 15. Si me 
amatis, praecepta mea teiratis, 16. et ego oro patrem, et alium paracletum dat Tobis, nt sit com Tobis 
in aeternom. 17. Spiritas Yeritatig, quern Lie mundus non potest capere; nam non yidet enm, neqne 
noscit enm; yemm tos nosdtis eum, nam is cum Tobis manet et in Tobis est. 18. Non relinquo tos orbos; 
yenio ad yos. 19. Adbuc paocum^ et bit mundus me non amplius yidet, yerum yos yidetis me, quod 
ego yivo, et yos yiyitis. 20* In iOo die cognoscitis yos, quod ego in patre meo et yos in me et ego in 
yobis. 21. Qui babet praecepta mea et seryat baee, hie est, qui amat me; et antem, qui amat me, amatur 
a patre meo, et ego amo eum, et ostendo ei me ipsum. 22. Tunc dixit ei Iudas, non bic Iscariotes: 
.domine, quid factum -est, nt nobis cogites ostendere te ipsum, yerum hnic mundo non? 23. Respondil 
Iesus et dixit ad eum: si quis me amat et yerbum meum senrat, et pater mens amat eum, 
et ad enm imus et mansiones apud eum iadmus. 24. Verum qui non amat me, Laec yerba mea 
non seryat, et Hoc yerbum, quod auditis, non- est meum, sed buius mittentis me patris. 25. Hoc locutus- 
snm yobis apud yos exsistens. 26. At hie paradetus, spiritus hie sanctus, quem mittit pater in nomine 

14, 14. mH] me, ® gr. 14, 21. habaU] J. SU 4* halaip* — gar 

14, 15. mik frijop\ ro gr. omn., sic ys. 23. Jkmrkljd\ B« ± gabairhia. 

14, 17. ahma\ in cod. Arg. sigai, quo n in- 14, 22. paruh] tunc, ^ gr, omn. ^^ JratgaJ 

dicatur, yestigiwn nullum yidimus; fortas«e ipse VtL c eodd. ^ xaL 

Ulf. errayit, 7tP€Vfia neutrins forma doceptns. — 14, 23. mik fri)Op\ yid. ad ys. 15. — - /at] 

i>j is, ^ gr. omn. pee. et, ^ gr. omn. 



14, 19. saiwipl sec, J. d; gamp. 14, 24. i'p] yerum, ^ gr. omn — fiiop] J. 



14, 19. satuHpj sec, J. a: gamp, i4, : 

14, 20. fffhmampl gt j ttftfumaip, +/ivop 



igd lohannea 14, 27 — 15, 6. 

meiuamma. sa izris laiseif) allata jah gamaudei]^ izris allis. j^atei qap du &vi8« 

27 gavairpi bileij^a izris. gavairj^i mein gflia izvis* ni srasve so manasefis gib$« 

28 ik giba izvis. ni indrobnaina izrara bairtona nib faurbtjaina. baus]dedii{> ei 
ik qa{> izyis. galei{>a jab qima at izvis. jabai frijodedei{> mik. aij^jiau jiis fa- 

29 ginodcdei^ ei ik gngga du attin. unte atta meins maiza mis ist. jah nu qa^ 

30 izvis. faiir{>izei Taur{>i. ei bipe yair{>ai. galanbjai]^. fianasei^s filu ni ma|>Ija 
m]{> izris. qimi]^ saei f>izai manasedai reikino{> jah 'in mis ni bigiti]^ vaiht* 

31 ak ei ufkunnai so manase^MS j^tei 'ik frijoda attan meinana jah syasve ana- 
15^ 1 band mis atta sva tauja. urreisi|>. gaggam {>a]^ro. 'ik 'im yeinatriu |>ata 'sun- 

2 jeino. jab atta meins yanrstrja 'ist. all taine 'in mis unbairandane akran go]^ 

iisniini{> 'ita. jah nil akran bairandane gahrainei^ 'ita. ei managizo akran 

3. 4 bairaina. ju jus Iirainjai siju{> in {>is yaurdis. {>atei rodida du 'izyis. yisai|> m 

mis jah ik hi 'izvis. sve sa yeinatains ni mag akran bairan af sis silbin. niba 

5 'ist ana veinatriva. svah nib jus. niba in mis siju{>. 'ik 'im j^ata y^natriu. i^ 
jus veinatainos. saei visi{> 'in mis jah 'ik 'in 'imma. sva bairi]^ akran manage 

6 [>atei 'inuh mik nl magu{> taujan ni yaibt. niba saei yisi|> 'in mis. usyairpada 



meo, Lie tos docet omne et admonet tos omnis, quod dixi ad vos. 27. Pacem relioquo Tobis, pacem 
meam do Yobis, non sicat Lie miiudas dat, eg^o do Tobis. Ne tarbeotnr Testra corda, neqiie timeant. 
28. Audivistis, quod eg^o dixi Tobis: eo et yenio ad yot. Si amaretis me, utiqne tos g;aadereti8, quod 
ego eo ad patrem, nam pater meus maior me est. 29. Et iam dixi Tobit^ antequam fieret, at qamm 
fiat, credatis. 30. Ampliua multum non loquor cum Tobis; yenit qui Lnic mundo imperat, et in me non 
uiyenit quidquam. 31. Sed ut coguoscat Lie mnndus, quod ego amayi patrem meum et sicnt praeoe|nt 
miLi pater, sic facio. Snrgite! imns inde. 15, 1. Ego sum yitis Laec yera, et pater meus operarfM 
est. 2. Omnem ramorum in me non - ferentium fructum bonum desnmit eum , et omnem fmctum fe r e utiiu n 
pnrgat earn, nt plurem fructum ferant. 3. Iam yos mundi estis ob Loc yerbum, quod locutos-snm ad yosi. 
4. Maneatis in me et ego in yobis, uti Lie palmes non potest fructum ferre a se ipso, nisi est in yite, ric 
neque yos, nisi in me estis. 5. Ego sum Laec yitis; yerum yos paLnites; qui manet in me et ego in eo, 
sic fert fructum multum, quod sine me non potestis facere non quidquam. 6. Nisi qui manet in me^ oicitar 



14, 26. gamaudeipl pro eo IL. Z. gamaw 14, 30. qimtp] Ulf. ^ yaQ. — Hgiflp\ inro- 

netp yel gamaneip emendare yolnertmt; sed maud' nit, gr. Ixei^ 

Jan et gamaudjan etiam leguntur Skeir. p. 47, 6. 14, 31. tk] ego, ^ gr. omn. — > wnekumal 

60, 12. cf. maudeim 47, 5. meom , ® gr. omn. yid. ad Cor. 1, 7, 16. 

14, 27. nth] Z. ± ni. *^» ^- ^^f^^ bonnm, • gr. omn., Ulfl a kds 

' ^ paralleKs M. 7, 19 et L. 3, 9 addidisM yidetiir, 

14, 28. jW] yos, *> gr. omn., yid. ad L. 17j 15, 4. ,,aij j. St. ^r ni . 

6. — tk] sec. ego, • gr. 15^ 5, 1-5] vemm, <> gr. omn. — mm] eic, jr. 

14, 29. tzvis] St. 4: &M, ovtog, qtt9§ 1. Si. B., aa fsdoirtee, oeoili mtd. 



^ lohannes 15, 7 — 16. 



in 



ut 8vel vematains jah ga]^aursiu|> jah gallsada jah 'in fon galagjaad jah inbran- 

7 jada. aj^j^an jabai siju|> 'in mis.r jah vaiirda meiua 'in 'izvis sind. {>atawah {>ei 

8 vilei]^.* bidji{>* jah yair{>i]^ 'izvis. 'in |»anuna hauhi|>s 'ist atta meins. ei akran 

9 manag bairaij^. jah yairj>ail> meinai siponjos. svasve frijoda mik atta. svah 

10 'Ol frijoda Vzris. yisaij^ in friaj^vai meinai. jabai anabusnins meinos fastaid. 
siju]^ 'in friaj^yai meinai. svasve 'ik anabusnins attins meinis fastaida jah visa 

11 'in fria{>yai Uw {>ata rodida 'izvis ei fahe|>s meina 'in 'izvis sijai jah faheds 

12 izvara usfuUjaidau. j^ta 'ist anabusns meina ei frijo{> 'izvis misso svasve 'ik 

13 frijoda 'izvis. maizein I>izai fria{>vai manna ni habai{>. ei vras saivala seina 

14 lagji]^ faiur firijonds seinans. jus frijonds meinai 8ijii{». jabai taujiji. {>atei 'ik 

15 anabiuda 'izvis. |>anaseil>s 'izvis ni q[i|>a skalkans. unte skallis ni vait vra tau* 
jij^ 'is frauja. 'ij^ 'ik 'izvis qa]^ frijonds. unte all |>atei hausida at attin meinamma. 

16 gakannida 'izvis. ni jus mik gavalidedu|>. ak 'ik gavalida 'izvis ei jus snivai]^ 
jah akran bairaiji jah akran 'izvar du aiva sijai. ei j^tawah j^ei bidjaij^ 



foras, at! palmes e( exarescit et collig^tiir et in i^em ponnnt et cremator. 7. At si estia in me, et 
verba mea in Tobis sont, quodciuiqae quod TiiltiSy orate ^ et fit yobis. S. In hoc altatns est pater meos, 
ut fructum muhum feratis et fiatia mei diacipnli. 9. Sicat amavit me pater, sic eg^o amaTi vos, maneatis 
in amore meo. 10. Si praecepta mea servatis, estis in amore meo, sicot ego praecepta patris mei ser 
Tavi et maneo in amore eins. II. Hoc locutas - sam Tobis, at ^udinm meam in Tobis sit el 
gandium yestram impleatur. 12. Hoc est praeceptam meum, at ametis yos invicem, aicut ego 
amavi yos. 13. Maiorem hoc amore homo non Labet, at quia animam siiam ponat pro ami- 
CIS sais. 14. Yos amid mei estis, si facitis, qnod ego praedpio yobis. 15. Amplioa yos bob 
dico seryos; nam seryos non sdt, qnod Csidt eius dominus; yerom ego yos dixi amicos, nam 
omne, qaod andiyi a patre meo, notificayi yobis. 16. Non yos me elegistis, sed ego elegi yos, 
at yos eatis et frnctam feratis, et fractos yester in aetemom sit, at qaodconquo qaod oretis 



15, 6. gapawrsmp'\ Z. j: gataurmip. — 
ffalisada] coQigitnr, gr. omn. avviyovoit banc le- 
ctionis diversitatem Sch. indicare volnisse yidetar, 
aduotans, Uif. c. gr, avvd pro avvd legere, sed 
Ulf. proiiomen omnino omiltit. — tnbranfuda] sic 
cod. Arg. et editt. ^ pro inhrannjada, yid. Cor. 
1, 13, 3 gnhrannjuidau^ Skeir. 42, 1 gabran* 
nidaizM, Calend. p. 26 gabroMnidaip cf« urrannjan 
a rinnan profectnm. 

15, 7. appan] at, ® gr. omn. praeter cod. 11 
ap. Mi. — paiawah pti] St. :|: paia wapti^ 
sic ys. 16. 

15, 9. /rtjoda] pr., J. B. '^ frynde^ — at'oA] 
sic, gr. omn. xoi Q^&fw)f f^ n% 18 et mm 13, 



15. Ceteram J. St. -f- sva. 

15, 10. f«l gr. omn. ante tn. 

15, II. faheps\ St. + faheds; sic 16, 24. 

15, 12. tk] ego, ® gr. omn. praeter cod. g. 
ap. Mi. 

15, 13. /riapvai] a gr. omn. (praeter cod. z 
ap. Mi.) ad /nei^ova relatam (maiorem hoc amorem), 
ottam ViL ad tavtrjg referat (maiorem hoc amore), 
aydnrjg legisse yidetar. — /aur] J. St. :|: /mrm. 

15, 15. Sit] ego, ® gr. omo. 

15, 16. 'izvis] sec, Ulf. c codd. ® xat ^O'Tjxa 
VfiSg, — dm aiva] in aetemom, ^ gr. omn. -* 
pa/awak pei] rid. ad ys. 7. — hidjaip] &U ^ 
ifidjap. 



192 l0kanne$ 15| 17—16^ 2. 

17 attau in namin xneinainma. gibi]^ izris. j^ata anabiuda izvis ei frijo]^ unris 

18 misso. jabai so manaseds izvis fijaL kunneij^ ei mik fruman izris fijaida* 

19 jabai {>is fairwaus yesei{>. ai{>I>au so manaseds syesans frijodedi. aj^jian unfe 
IIS I)amma fairwau ni sijii{>. ak ik gavalida izvis us j^amma fairWau. duf>]^ 

20 fijaid izvis so mauase{>s. gamunei]^ j^is vaurdis [>atei ik qa{> du izvis. nist 
skalks maiza fraujin seinamma. jabai mik vrekun. jah izvis vrikand. jabai 

21 mein vaurd fastaidedeina. jah izvar fastaina. ak f>ata allata taujand izvis m 

22 namins meinis. unte ni kunnun j^ana sandjandan mik. nih qemjau jah rodi* 
dedjau du im« fravaurbt ni habaidedeina. i{> nu luilons ni habaud hi fra- 

23. 24 vaurht seina. saei mik fijai{>. jah attan meinaua fijai]^. if) {k> vaurstva ni gata* 
videdjau 'in un. f>oei an{>ar ainshun ni gatavida. fravaurbt ni habaidedeiiuu 

23 i]^ nu jah gaseTVun mik jah fijaidedun jah mik jah attan meinana. ak ei 
usfuUnodedi vaurd {>ata gametido m vitoda ize. ei fijaidedun mik arvjo« 

26 a{>{>an I)an qimiji parakletus. {mnei ik msandja 'izvis fram attm. ahman sun- 

27 jos. 'izei fram attlu urriniii{>. sa veitvodeif) bi mik. jah I>an jus veitvodei]^. 
16^ 1 unte fram fnuna mij^ mis sijuf). j^ata rodida 'izvis ei ni afmarzjaindau* 

2 us gaquml>im dreiband 'izvis. akei qimij^ weila ei sawazuh 'izei usqimifi 'izvis. 

patrem in nomine meo, det Yobis. 17. Hoc praecipio vobis, nt ametis voa inTicem. 18. Si Iiic mnndhis 
Toa oderit, scite, quod me priorem vobia oderat. 19. Si huias mundi eBsetis, ntiqne hie mandaa proprioa 
amaret; at quia ex hoc mundo non estis, sed eg^ elegi tos ex hoc mondo, ideo odit tob hie mimdBa. 
20* Recordamini hnins verbi, qnod eg^o dixi ad tos, non -est senrus maior domino sno, si me persecnti- 
sunt, etiam yos persequantnr ; si meom yerbimi servarent, etiam Testram senrent* 21 • Sed hoc omaa 
faciant Yobis ob nomen meom ; nam non noscunt hunc mittentem me* 22. Nisi Tenirem et loquerer ad 
eoS) peccatnm non haberent; verum nnnc excusationes non habent ob peccatom snum. 23. Qui me odil| 
etiam patrem menm odit. 24. Si haec opera non facerem in iis, quae atius olliis non fedt, peeeatun 
non haberent; yerum none etiam yiderunt me et oderont et me et patrem meum. 25. Sed nt impleretur 
verbum hoc scriptnm in le^ eorum, qnod oderant me fmstra. 26. At qnnm Tenit paradetusy 
quern e^ mitto yobis a patre, spiritimi yeritatis, qni a patre exit, hie testatnr de me* 27» El 
antem yos testamini, nam a principio com me estis. 16, 1« Hoc locotos • som yobisy «t 
non sollidtemini. 2. E conciliis pellunt yos; sed yenit hora, at qnisqoe qoi occidit yo% 



15, 18. fruman tzvis] priorem yobis, ^. omn. 15, 24. ampar am^tm] (^ gr» onui* -~ mA] 

ftQ&iOV v/tiwy; ceterom notandom tBi fruman , qood pr. me, ^ gr* 
comparaHTUB non ent forma, .edsigniCcatione, sic ,5^ 25. batd] S«. ± baba, — gawutiM *• 

""*•'?«'• ^,T »'"^«?«Z?^> P*".'W. a, 3- . iff melido. ^arvj9i hS^.A^ amh, 
15, 19. $ve»ansi propnos, jr. omn. to loior* ,--« ,oj. . 

15, 21. $andjamaaH\ J. St 4: aanifamdm* **» *** «»]»*.* »«• 

15, 22. nih] Hx. j: "t* K, 17. [umjiul o^ gr. oma. 



iokammei 16> 3«— iS» 



193 



3 j^liggkd^ ininsla 8alj«n guj^a. jah j^afa taujand. unto ni uf kun|»ediin attau nih 

4 itiik. akei fiata rodida izvis. ei bij^e qimai so wefla ize. gamuiiei|> jiize. |>atei 

5 Vk qa^ izvis. ¥{> frnta izvis £ram iriiina ni qap. tinte mi]^ izris vas. i]^ nu 
gagga du ^amma sandjandin mik. jah ainshun us izvis ni fraihni{> mik. waj^ 

6. 7 gaggis* akei unte I>ata rodida izvis. gauri|>a gadaubida izvar hairto. akei ik 

Bunja &¥» qi|Ni« batizo ist izTis ei ik galeipau. unte jabai ik ni galeipa. 

8 paraklatus ni. .qimifi at 'izvis. a{>I>an jabai gagga. sandja ma du 'izvis. jah qi« 

mands fo . ^asakiji ^ manase{> bi fravaurht jah bi garaihtipa jah bi staua. 

9« 10 bi fravaurht railijtis •I>ata. j^tei ni galaubjand du mis. i]f bi garaihtij^a. J[>atei 

11 du attin meinamma gagga jah ni I>anaseiJ>s saiwi]^ mik. ip bi staua. f>atei sa 

12 reiks j^is fairwaus afdomifis var|>. nauh ganoh skal ^|>an 'izvis. akei ni 
IS.magu]^ frabairan nu. ip j^an qimi]^ jains. abma sunjos. briggifi 'izvis in allai 

sunjai. nih j^an rodeiji af sis silbin ak sva filu sve hausei]^. rodei]^ jah I)ata 

14 anavairj^o gateihi{> 'izvis. jains nuk hauh6i|>. unte us meinamma nimi]^ jah 

15 gateihij) 'izvis. all ^atdi aih atta. mein ist. duhl>e qa]^ j^atei us meinamma 

16 nimifi jah gateihi]^ izvis. leitil nauh jah ni saivn]^ mik. jah aftra leitil jah 



pntet sacrii^cia offerre deo. 3. Et Loc &ciaiit, quia non cognovenint patrem, nee me. 4, Sed boe loen* 
tut -sum Tobia^ at qaam Teniat haec bora eonun, recordemini bonim, quod ego dixi yobis; yerom boo 
Tobis a principio nea dixi, nam com vobis fui; 5« yeram nunc, eo ad banc mittentem me, et nllos 
e yobis non interro^t ine : quo yadis ? 6. Sed quia boc locufna - sum yobis , tristitia obdurayit yestmm 
cor. 7. Sed ego yeiitatem^ Tobia dico} melius est yobis ^ nt ego earn; nam si ego non eo, paradetus non 
yenit ad yos; at si eb,. Bikitto earn ad yos. 8. £t yaniena is arguit banc miindum de peccato et de 
ittstitia et de ludido. 9. De peccato qnidem boc, quod non credunt ad me; yernm de institia, quod 
ad patrem meom eo, et non amplius yidetis me; 11« yemm de iudido, quod bic princeps bains 
mundi damnatus hnU 12* Adbnc satis debeo dicere yobis, sed non potestis ferre nunc; 13. yemm 
quum yenit ille, spirilus yeritatis, dndt yos in omnem yeritatem, neqae enim loquitur a se 
ipso, sed tarn multum quam audit, loquitur et boc foturum nuntiat yobis* 14. Ille me altat, 
nam e meo sumit et nuntiat Tobis« 15* Omne quod babet pater, meum est; ideo dixi, quod 
e meo sumit et nuntiat yobis, 16. Pancum adbuc et non yidetis me, et iterum pancum et 



16, 4. fsr] eomm, ^ gr. omn. praeter cod« 11 
ap. Mi., qui quum sequens avtiiv, a nostro per 
piT^ redditum, omit tat, yeremur ne alterutrum e mar^ 
gine in textum iUatum sit, cf* ad 13, 29. L, 5, 35. 

16, 6. gadaubidal obdurayit, Ulf. nsntiQWxer 
(12, 40) pro TtBnkfiqwKsv legit 

■ 

16, 7. lizvis qipa] ro gr. — paraUetus} St 
:{: paradetus. — Jabai] sec. J. ^ gahai* 

16, 9« pata\ hoo^ ^ gr. onn* et apod Golb. 

I. 



maxima offendit; nisi ad similitudinem locomm Mc 

9, 23. L. 1, 62. 9, 46 dictum est, quod ut sit 
yeremur, quia pata illis locis ubiqiie babet, quo 
referatnr, b. 1. autem non babet, neque in gr. est 
^us ullum yestigium: deleudum est tanquam men- 
dam librarii propter seqnens Patti, cf. ad Cor. 2, 

10, 12. 

16, 13. anavairPo] Z. ^ anavairhto. 

16, 16. nauhl adbuc, ^ gr. omn. ^-* tilt] ego, 



25 
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I^lamneB 16, 17-^25^ 



17 gasaiwi^ imk« unte '&. gagga du attiiu ^nih qej^iin us Jiaim aiponjam du 
sis misso. wa lit J^ta f^itei qi]^{» unais* leitil ei ni saiwifi mik jabafira 

18 leitil jah gasaiwiji xnik. jah ^atei 'ik gagga du attin. q^Jiuiiuh j^ta wA sijai 

19 JMitei qi{>i{>. leitil. ni Titum wa qi{>il>« i{> i'esus yissuh j^atei Tildedun tua fraih« 
nan j^ qeijf im. bi f^ta sokei]^ nnjf izvis misso. |iatei qaij^. leitil jah ni sai- 

20 vnp mik. jah aftra leitil jah gasaiwi^ mik. amen amen qijia izvm ^ei gteitip 
jah gauno{> jus i{i manase{>s iagino{>. jus saurgandans rairjii^. akei so saurga 

21 izrara du &hedai vair^i]^. qpno {^an bairi{>. saurga babaid. unte qam weila 
12S06. i{> bil>e gabauran isi bam. ni I>ana8ei{>s ni gaman j^izxw agkms faura 

22 fabedai. unte gabaurans yar]) manna m fairwau. jah j^an jus auk nu saurga 
habai{>. i{> aftra saiwa izvis jab fagino{> izrar bairto. jab ^o tabed nvara ni 

23 ainshun mimjf af izyis. jah in jainamma daga mik ni fraibni{i yaibtais. amen 
amen qifia izris {latei [>iswah {^ei bidji[> attan in namin meinamma. gibi{i 

24 izvis. und bita ni bedu]^ ni yaibtais 'in namin meinamma. bidjai{> jab iiimi{i 

25 ei fahe{>s 'izvara sijai usfullida. {lata in gajukom rodida 'izvis. akei qimiti 
Vf eila. I^nub 'issvis ni fianasei[>s 'in gajukom rodja. ak andaugiba bi attan ga- 



^etis me; nam e^ eo ad patrem. 17* Tone dixenmt ex liiB difldpnlis ad se iaricem: qaid^est lioci 
qnod dicit nobis, paacum ut non Tideatis me, et itenim paocnm et yidetis me, eft qnod ego eo ad patrem? 
1S« Dixenintque boc, quid sit, quod dicit paoomn; non sdmns, qoid didt. ll^* Verum lesos scirit, qnod Toloe* 
tiiDt enm interro^are et dixit iis: ob koc qnaeritis cnm Tobis inyioem, q«9d dixi,' paocnm et non Ti< 
me, et iterom paocnm et yidetis me« 20. Amen, amen dice Yobis, qnod' ploeatis et logelis tos, ti 
rnnndos ^ndet; tos moerentes fitis, sed hie moeror Tester «d laetitiam fit. 21. Holier qunm pant, moa* 
rorem habet; nam Tenit bora eios; Tomm ^nm natos est pner, non am[Jias Jionrecovdatnr boins afli- 
otionis prae laetitia, quia natos fait bomo in'mnndo. 22. Et antem too enim nmic moerorem habetii) 
Temm iterom Tideo tos, et gaodet Testrom cor, et banc laetitiam Toslram non oUos snmit a Tobis. 
23. Et in illo die me non interrogatis qoidqaam; amen, amen dioo Tobis, qnod, qnodcooqne qnod 
'Oratis patrem in nomine meo, dat Tobis. 24. Usqne Lodiemnm non orastis non quidquam im 
nomine meo; oretis et somitis, nt laetitia Tostra sit complete. 25. Hoc in parabolis locntus - sun 
Tobis; sed Tenit bora, tnno Tobis non amplins in paraboliB loqnor; sed palam de patre nniH 



16, 17. sipanfam} Ulf. c^ codd. 7 et x ap. ML 
^ atftov* — et] ot, gr. omn. xal, Ulf. aotem ita 
loqoitor, ut de more suo sermonem Tariet, cf. L. 
6, 37, ubi nisi cum codd. 7va pro xal ov le^t, ean- 
dem ob cansam, quam iodicaTimos, ei pro Jah posuit. 

16, 18. qepunuK] yid; ad 10, 20. 

16, 19. t^] Temm, ® gr. — tesua visitsh} c\i 
gr. omn. 

16, 90. Jusi sec. , Ulf. c. codd. ® di. 

16, 21. gtAmroH itQ natus est (puer), gr. 



omn 

HI 



inn. yevpnai] (pnemm mnlier). — ni hanmeihg 
i\ Tid. ad 8, 42. . 

16, 22. Jiim] gr. omn. post^. — 9tturga\ gr. 
ante auk; quod autem Sob. ^otb. in eomm nnmemm 
refert, qui vvv fxiv pro jueV vvv legant, errayit. 

16, 23. piswah pet} sic cod. Arg.; St. Z. ^ 
piiwapei. 

16, 24. faheM Tid. ad 16, 11. 

16, 25. alei] sed, ^ gr. — Pamuh] tunc, gr« 
-omn* 6Ve. — - Hem} see., gr. omn. post rM[;«t 



/•«««•<« 16« 26 — i7, 4. 



19S 



26 feiba lasvis. & faimnima daga m namin meinamma bidjif). jah ni tppa izris. 

27 fiei 'ik bidjau attan bi izvis. ak ftilba atta £rijo[> izris. unfe jus mik firijode* 

28 du^ jab galaubidedu{i {>atei ik fram gut>a urrann. uzubiddja fram attin jab 
a&'dd ja m j^ana fidmru; aftra bilei{>a {lamma fairwau jab gagga du attin. 

29 ^arub qej^qn ]^ sipoiijos isu sai. nu andaugiba rodeis jab gajukono ni aino- 

30 bun qifiis. nu yitum ei {>u kant alia jab ni f^arft ei ]>uk was iraibnai. bi 

31 {lamnia galauJi^am j^atei ]^u firam guf^a urrant. andbof im lesus. hu galaubei{>« 

32 sai. qimi]^ we3a jab nu qam ei distabjada warjizub du seina jab mik ainana 

33 bilei{>i]^. jab ni 'im ains. unte atta mij) mis isi. t>ata rodida izyis. ^ei in mis 
gavairj^i aigei^. in {>amma £edrvfau aglons babaid. akei firafsteifi izris. 'ik 

17, 1 gajiukaida fiana fairwu. f^ta rodida 'iesiis uzubbof augona seina du bimina 
jab qafi. atta. qam weila. baubei j^inana sumi. ei sunus fieins baubjai puk. 

2 syasye atgaft 'imma Taldufiii allaize leike ei all ]^atei atgaft 'imma. gibai 'im 

3 libain aiyeinon. sob {ian 'ist so aiveino Kbains. ei kunneina [>iik ainana sunja gii[> 

4 jab [>anei 'insandides 'iesu xristu. 'ik |>uk baubida ana air|^« yaurstr usfaub. 



(io Tobis. 26. In illo die in nomine ineo oratiB, et non dico Tobis, qnod ego orem pafrem pro Yobisy 
27. sed ipse pater amat yob, quia yob me amaYiBtiB et ci^edidiBtiB) quod ego a deo exii. 28. Exii a patre 
et descendi in bunc mandum; itemm relioquo Lone muodum et eo ad patrem. 29. Tunc dixertmt Li disci- 
pnli eiuB: ecce, nunc palam loqueris et parabolamm non nllam dlds. 30. Nunc scimns, quod tn scis 
omnia et non indices , nt te quia interro^t; de boc credimns, quod tn a deo exiisti. 31. Respondit iia 
lesus: nunc creditis? 32. Ecoe, Yenit bora et iam Yenit, ut' dissipetor qnisqne ad sua, et me soluni 
relinquitis, et non Bum solns, nam pater cum me est. 33; Hoc lociituB-sum Yobis, ut in me pa- 
cem habeatis; in hoc mnndo aUBctiones babetis; Bed consolamini yos; ego subiugaYi bunc mundiun. 
17, 1. Hoc locntuB - est lesuB eleYUYitqne ocuIob snos ad codmn et dixit: pater, Yenit bora, alti 
tnum filium, ut fiKus tuus altet te. 2. Sicnt dedisti ei imperinm omniiAn corporum, nt omne^ 
quod dedisti ei, det iis Yitam aetemam. 3. Haec antem est baec aetema Yita, ut noscant te 
nnum Yere deum et quem misiBti, lesnm Ciuistum* 4. Ego te altaYi in terra; opos perfeci, 



16, 27. at] sed, gr. omn. ydg, qnod tamem 
Gotb. per ak reddit etiam Epb« 2, 10. 

16, 28. uzuh'iddjd] Yid. ad Mc 14, 44. — 
aitddjd] St. ^ attiddja. 

16, 29. PttruK\ tunc, ^ gr.. omn. — gePumI 
Ulf. 0. Godd. ^ avtifi* — gapJe^Mi '• 8^ '^ g^ 
jukno* 

16, 30. j^tf] ntr. to, ® gr. omn. — JMb wwi\ 
(X) gr. omn. — fraihnai\ Z. ^ frdhnai* 

16, 31. finl J. B. 4: hiwu 

16, 32. dftflaft^ff] dfanipetnTf gr. onini triroo- 



niad^TB* — seina} b^ec forma, qnam Z. in «ej- 
naim mutare malebat, nobis genitiYus pronominis 
reciprod ease Yidetur, nti L. 7, 32; dU aeina 
antem eDipfice dictum est, nti L. 19, 7 du fra^ 
vamthtig mams, Yid. ad L. 8, 49. 

16, 33« /airum] J. St. 4^ fairwau. 

17, 1. uzuhhof] eleYavitque, Yid. ad 18, 26 
et ad Mc. 14, 44. — ei] UJL c. codd. ^ xaL 

17, 3. eunja] Ye^, iam 2l racte animadYertit, 
eunfa esse adverbium, cL alja^ sic etiam L. 9, 
27 nmja secnndom gr. {aXfi^w^ pro cdVertio ba- 
beri' potest. "• ' •• •" ' ' '■ •' 

25* 



5 j^atei' a^a^t. xnis da Taiurkjaiu' jah 'nu hauhei mik. Jiu atta. at' j^ua siU 

6 bin fiamma Yul|>atu . fianei habaida at fius. faurj^izei sa fairwus vesi* gediairh-* 
. tida f>6inata namo .mannam^ |>anzei atgaft imis us j^amma fairwau. jj^einai ve- 

7 sun jah mis atgaft ins. jah |>ata ranrd j^einata gafestaidedun. na ufkunjia ei 

8 alia. |>oei atgaft mis. at {^us sind. iinte {>o Taurda. fioei atgaft mis. afgaf un. 
jah eis nemim bi smijai ^atei fram j^us urrami jah galaubidedun j^atei {lu 

9 mik msandides. ik bi ms bidja. ni bi {k> manase]^ bidja ak bi fiaiis |»anz6i 

10 atgaft mis. unte fieinai sind. jah mieina alia {>eina sind jah I>eina meina^jah 

11 hauhi[>s 'im in fiaim. ni fianasei[>s un in j^anmia fiiirvrau. i^ j^ai m j^amma 
fairwau sind. jah ik du pus gagga. atta yeiha. fastai ms in namin Jidmamma* 

12 |ianzei atgaft mis ei sijaina ain syasve Tit. fian vas mi[> un m pamma- fairv 
y^WL. ik fastaida ins m namin fieinamma. [>anzei atgaft mis. gafastaida. jah 
ainshun iis un ni fraqistnoda niba sa simus fralustais. ei {lata gameUdo us- 

13 fulli{> vaurj^i. i]> nu du fius gagga jah [>ata rodja m manasedai. ei habaina 

14 fahed meina usfullida in sis. 'ik atgaf un yaurd ^inata. jah so myanase{Ni 
fijaida 'ins. unte ni sind us pamma fairwau. syasve 'ik us panuna fairwau ni 

15 'im. ni bidja ei usnimais 'ins us fiamma fairwau ak ei bairgais 'im fainra 

16 {lamma unseljiu. us [>amma fairwau ni sind. syasye 'ik us [>amma fairwau 
17. 18 ni 'im. yeihai 'ins 'in simjai. yaurd peinata sunja 'ist. syasye mik 'insandides 

f ■ 

qnod dedisti milii ad operandum. 5. Et nnnc alta me^ tu pater, apad te ipsmn hoc spleDdore, qiiem haW 
apod te, antequam hie mundiia esset. 6. ManifeataTi tuum noinen homiDibas, quos dedisti mihi ex hoc 
mondo; tui faerunt, et mihi dedisti eos, et hoc Terbam tunm servaTeraiit. 7. None cogiioYi, quod omniaf 
qaae dedisti mihi, apad te. sunt; 8. quod haec yerba, quae dedisti mihi, dedi iis et ii acceperunt in Teii» 
tate, qnod a te exii, et credidenint^ qnod tu me misistL 9. Ego pro iis oro, non pro hoc mnndo oroy 
ted pro his 9 quos dedisti mihi; nam tui sunt. 10. Et mea omnia tua sunt, et tna mea, et altatns sum 
in his. 11. Non ampliua sum in hoc mundo; Temm hi in hoc mondo sunt, et e^ ad te eo. Pate^ 
sancte, serra eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, nt sint unum, sicut nos. 12. Qunm fui cum iii hi 
hoc mundo, ego serrayi eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, conserrayi, et ullus ex iis non periit, 
nisi hie filius perditionis, ut hoc scriptum impletom iieret. 13* Verum nunc ad te eo et hoc loquor im 
mundo, ut habeant laetitiam meam completam in se. 14. Ego dedi iis Torbum tuum, et hie mundua odio* 
babuit eos; nam non sunt ex hoc mundo, sicut ego ex hoc mundo non sum. 15. Non oro, ut anferas 
eos ex hoc mnndo, sed at tuearis eos ah hoc malo. 16. Ex hoc mnndo non sunt, sicut ago ex hoc 
mundo non sum. 17. Sanctifica eos in yeritate; Tcrbum tuum yeiitas est. 18. Sicut ma niaisti 



17, 6. at pw\ gr. omn. post vesi; Dlf. c. 17, 11. init. Vlt ^ jrai. •— panzeij qnocy 

Tcrss. gr. ^. 

17, 6. atgaji tas] oj gr. omn. 17, 14. so] St. J: aa. — m uk] gr. ante U8m 

17, 8. newmkl UIL c codd. ^ xal Syviaaawm 17, 17. mttffai} VIL c codd. ® aov% 



Io>ianne9 17, 19 — 18| 4. Ij^ 

19 m manaw]^. svah ik msandida ins in po mauased. jah fram un ik veiha 

20 mik silban. ei sijaina jah eis veihai m sunjai. a])pan m bi {>aDS bidja aiuans 

21 ak bi {lans galaubjandans ^nirh yaurda ize du mis. ei allai aiu sijaina svasve 
|>u. atta« in mis jah ik in j^us. ei jah [>ai in nggkis ain sijaina. ei so mana- 

22 seJMS galaubjai j^atei {lu mik insandides. jah ik yid])u. ])anei gaft mis. gaf im 

23 ei sijaina ain svasye vit ain siju. ik in im jah pu in mis. ei sijaina ustauha- 
nai du ainamma jah kunnei so manase])s {>atei pu mik insandides jah frijo- 

24 des ins svasve mik £rijodes. atta. |>atei atgaft mis. viljau ei t>arei im ik. jah 
{lai sijaina mi{i mis. ei saiwaina rvlpn meinana. {>anei gaft mis. unte frijodes 

25 mik fiaur gaskaft fairwaus. atta garaihta. jah so manaseps [>uk ni iifkun[>a« 

26 i^ ik j^idc kun{>a jah {lai uf kim[>edun [>atei {>u mik insandides. jah gakan* 
nida im namo j^einata jah kannja ei £ria[>va. [>oei frijodes mik. in im sijai 

18^ 1 jah ik in im. {>ata qipands iesus usiddja mi[> siponjam seinaim nfar riunon 

2 |k) kaidron. {larei vas aurtigards. in {lanei galaip iesus jah siponjos is. vissuh 
j^an jah iudas sa galevjands ina {^ana stad. j^atei iifta gaiddja iesus jainar mi|i 

3 siponjam seinaim. i|> iudas nam hansa jah ^ize gudjane jah fareisaie and- 

4 bahtans iddjuh jaindvairj^s m]{> skeimam jah haizam jah vepnam. it> iesus 

in mnndnin, sic ego misi eos in hone mandnmy ]9t et pro iis ego sandifico me ipsnm, nt sint etiam ii 
sancti in Teritate. 20. At non pro iis oro Bolis, Bed pro Lis credenfibas per Terba eomm ad me, 
21. ut omnes uniira sint, sicut tn, pater, in me et ego in te, at etiam hi in nobis unum sint; ut hie 
miindus credat, quod ta me misisti* 22. Et ego splendorem, qnem dedisti milii, dcdi iis, nt sint annm, 
sicut nos nnom sumns. 23. Ego in iis et ta in me, at sint perfecti ad annm et cognoscat hie mundos, 
qnod ta me misisti et amasti eos, sicat me amasti. 24. Pater, quod dedisti mihi, toIo, at abi sam 
ego, etiam hi sint cnm me, at yideant gloriam meam, qaam dedisti mihi, quia amasti me ante creationem 
mandi. 25. Pater iuste, et hie mnndas te non cognovit; remrn ego te cognovi et hi cognoverunt, qnod 
ta me misisti. 26. Et notificavi iis nomen tuam et notifico, at amor, quo amasti me, in iis sit et ego 
in iis. 18, 1. Hoc dicens lesns exiit com disdpulis suis trans torrentem, hone Gedron, ubi fuit hortas, 
in qnem ivit Iesus et discipnli eiiis* 2. Sdvit antem etiam Iudas, hie prodens earn, hunc locum, quod 
sacpe convenit Iesus illic cum discipiilis suis. 3. Verum Iudas cepit cohortem et horam sacer- 
dotdbi et Farisaeorum ministros iyitque iliac cam fadbus et taedis et armia* 4. Yerum lesas 



17, 18. svah] Yid. ad 15, 9. — manandl J. 17, 24. bafef] quod, gr. ovg. — iIm St-] sic 

St. 4" fnanatep. cod. Arg.; Z. -{^ ik t'm. 

17, 19. sijainal gr. post m* 18, 1. tesus] sec, sic cod. Arg.^ Tid. aj 

17, 20. ak] Ul£ <> KaL — vauria] verba, giv Mc. 1, 42. ^ 

omn* koyov* 18, 2. gaJeiyands] J. St. B. -f" t^fonds, in 

17, 22. siju\ editt. + sffum, vid. ad 10 1 30* cod. Arg. ga supra lineam scriptum est. 

Mc 10, 39. 18, 3. ffifj^] Z. :|: mit. — skeimam] sic cod. 

17, 23. jM] MCf VIL &a» Aig. pro qaa kctioM Zahafi eoniectoni ik^mam 



j^gg lohamnes 18, 5 — 16. 

Titands alia ^oei qemun ana ua usgaggands ut qa]^ imu 'wana nket(. 

5 ancUiaf jandans imma qe^un. 'iesu {lana nazoraiu« j^aruh qa{i im leaus. ik inu 

6 stotuh j^an jah ludas sa levjands ina mi ji im. |>aruh sye qaff im. ^atei ik 

7 im. galj[>uii 'ibukai jah gadnisun dala{>. pa]>roh Jmui 'ins aftra firalu wana 

8 sokei]^. i{> eis qefiim. lesu {lana nazoraiu. andhof lesus* qa{i izvis f^tei ik 

9 un. jabai nu mik sokei{>. lcti{> {>ans gaggan. ei iisfuUnodedi ]>ata vaiird j^tei 

10 qa[>. ei |>anzei atgaf mis. ni fraqistida ize ainummehun. i^ seimon paitrus 
habands hairu uslauk ina jah sloh j^is auhumistins gudjins skalk jah afinoAi- 

11 mnit imma aiiso taibsro. sah {lan haitans vas namin malkus. fMunih qafi lesus 
du paitrau. lagei {>ana bairn m fodr. stikl ^anei gaf mis atta. niu drigkau 

12 [>ana« {laruh bansa jah sa {lusundifa^ jah andbahtos nidaie undgripun lesu 

13 jah gabimdim ina jah gataidiun ina du annin frumist. sa vas auk sraihra 

14 kajafin. saei vas aubiimists yciba {>is ata[>njis« vasidi [>an kajafa. saei gara* 
gin(Mla iudaium. {>atci batizo ist. ainana mannan fraqistjan faur managein. 

15 t>aruh laistida iesu seimon paitrus jah au[>ar siponeis. sah {lan siponeis yas 
kun{)s ^amma gudjin. jah mi{>inngalai[> mi[> i'esua in rohsn I>i8 gudjins. 

16 1^ paitnis sto{> at daurom uta. [>anih usi'ddja ut sa siponeis an{>ar. saei yas 

■ciens omnia, quae venerant super earn, exiens foras dixit lis: queiii quaeritia? 5. Respondentet ei diza- 
rant: lesam, Liinc Nazoraeum, Tunc dixit iis leaus: ego sum. Stetit autem etiam ludas, bic prodeas 
eum , cum iis. 6. Tunc nti dixit iis , quod eg^o sum, iverant retro - versi et ceciderant deorsom* 7* Deinds 
autem eos iterum interrog^yit : quern quaeritis? Verum ii dixerant: lesnm, hunc Nazoraeum. S. Retpoa* 
dit lesns: dixi vobis, quod ego sum; si nunc me quaeritis , sinite Los ire. 9. Ut impleretnr Loc TerbuBy 
quod dixit, quod quos dedit mibi, non perdidi eorum nnum. 10. Verum Simon Petrus, habeas gladimB^ 
eduxit eum et percussit buius summi sacerdotis senrum et absddit ei anrem dextram; bic autem Tocatas 
fuit nomine Malcus. 11. Tunc dixit lesus ad Petrum: pone hunc gladium in raginam; caliceniy qoen 
dedit mibi pater, nonne bibam hunc? 12. Tunc cobors et bic centurio et ministri ludaeorom prehenderasi 
lesum et vinxerunt eum 13. et duxeruut eum ad Annam primum; bic fuit enim socer Cajafae, qui fait 
summus sacerdos buius auni. 14. Fuit autem Cajaia, qui consubiit ludaeis, quod melius eal^ 
onum bominem perire pro populo. 15. Tunc secutua - est lesum Simon Petrus ef alius disci* 
pulus; bic autem discipulus fuit notus bnic sacerdoti, et simul - introiit cum Iesu in atrium liniirt 
sacerdotis. 16. Veram Petms stetit ad portas foras. Tunc exiit foras bic discipulns alter, qui fail 



probabilis ridetar, ut ateina a tleinan rerbo 18, 9. algafi sic cod* Ajrg.\ Hz. et editt. itf« 

(L. 9, 29. 17, 24. Cor. 2, 4, 6) formatum sit. gaft (dedisti) c. ^t. omn. (d^'dwxag). 

18, 5. andhaffandafu — qfbuH] respondentes ., J^^ JO. jah — namin] bic— nomine, gr. ^p 

— dixenint, gr. Imuoidrfiav. - baruh\ tunc, ^« ^^'i^f'^l/V doj^A^c/; ceterum Z. + w. 

ogr. omn. ^ a. l^' 13. .a] b.c, ^ gr. _ ^m atalmMJ. St 

,^-ri% 1 4c.ir, ¥ P**^ lobnjn; yeram lectionem iam Marasiu 

18, 8. gagganl St. ^ guggam. 18, 15. paitnu} co<L Aif. :|: pnu. 



annea iS, 17 — 28. 



19§ 



17 ktm^ mmxnA gudjin* jah qap daiiravardai jah attauh inn paitni, fianth qa{i 
jaina {livi so dauravardo du paitrau. ibai jah [>u [>ize siponje 'is [>is mans. 

18 'ip IB qa{i. ni un. j^aruh stofiiin skalkos jah andbahtos haurja yaurkjandans« 
unte kald vas. jah rarmidedun sik. jah [>an vas mij[> un paitrus standands 

19 jah yarmjands sik. i^ sa auhumista gudja frah iesu hi siponjans 'is jah hi 

20 laisein lb. andhof unma lesus. *&. andangjo rodida manasedai. ik smteino lai- 
fldda m gaqumj^ai jah in gudfaiiBa. j^arei* sinteino ludaieis gaqimand. jah [>iubjo 

21 ni rodida yaiht. wis mik fraihnis. fraihn [>ans hausjandans. wa rodidedjau 

22 du UDU sai. j^ai Titun. fiatei qaf) ik. 'ip [>ata qi[>andin unma sums andbahte 
standands gaf slah lofin lesua qafiuh. svau andhaQis {^amma reikjstin gudjin. 

23 andhof i'esus. jabai uhilaba rodida. reitrodei bi fiata ubil. ai[>I>au jabai raila. 

24 duwe mik slahis. {mnuh 'insandida ma annas gabimdanana du kajafin fiamma 

25 maistin gudjin* i]^ seimon paitrus yas standands jah yarmjands sik. {>aruh 
qe|>un du unma. niu jah Jiu pize siponje ^is is. ip is afaiaik jah qaj). ne. 

26 ni un. qaj[> sums |>ize skalke ^h maistins gudjins. sah nij[)jis yas. [>ainmei 



nohis liaic sacerdoH, et dixit laDitiici et aMnzit intro Petmm* 17. Tnnc dixit ilia senra baec laBitrix ad 
Petrum: ninn etiam ta Lornm diacipalomm es kaim Lobudis? Yeruin is dixit: non sum. 18. Tunc ate- 
terant aenri et miniatri pninam facieD tea, nam frig^dani fuit, et calefecerant ae et autem fait cum iia 
Petrna, atana et calefadena ae. 19* Venim liic aammua aacerdoa interrog^arit leaum de diacipnlis eius et 
de doctrina eiiia. 20. Respoodit ei leaoa : ego palam locotoa - aum mundo ; e^ aemper docui in concilia 
et in tempio) nbl aemper Indaei conreniant^ et occnlte non locntns-anm quidquam. 21. Quid me inter- 
rog;a8? Interro^ Los audientea^ quid locntoa-aim ad eoa. Ecce, hi aciunt, quod dixi ego. 22. Yermii 
hoc dicenle eo , qoidam miniatronnn atana dedit ictnm Tola lean dixitqne : aicne reapondea hnic anmmo 
aacerdoti? 23. Reapondit leans: ai male locntos-anm, teatare de hoc malo; ant ai bene, car me percntia? 
24. Tone miait eom Annas rinctom ad Cajafam, hanc anmmnm sacerdotem. 26. Yernm Simon Petnia foit atana 
et calefadena se; tunc dixerant ad earn: nonne etiam to horum discipaloram huius es? Verum is negavit et 
dixit: mioime, non sum. 26* Dixit qnidam homm aervorum huius summi sacerdotiS| hicqne cognatus fuit, cai 



hoc Bomen per compeadiom acribitar, nee ai sen- 
beretur^ ai^om notae deeaae deberet; cf. Cor. 2^ 
11) 5. — mipi'nnffalaip] St. ^ mipiggaimp* 
18, 16. paiirtt] J. St. ^ paitruu 
ISy 17. tp\ Teram, ^ £^. omn. — • iSi 99p\ (\i 
^. omn. 

IS, 18. 9tamdania\ St. rf: tiamlami, aic ts. 22. 
— Jah] ult., Z. • 4:. 

IS, 20. Mmieimo] aemper, gr. naneg* 
18, 22. paial J. St. :{: pana. — qipandim 
tumui] ro p, — . tiamdmmU] Tid. ad tb. 18. — 
Oak h/m} I* St. js kk» — smmI J. ScB. j: fwil. 



18, 23. mnihofl Ulf. <> avnp. , 

18, 24. panuh} tnnc, o ^^ .^ gabtsndamanai 
J* St. rf: gabtmdana. 

18, 25. paitru9\ J. St. B. 4^ paitrami. -r 
va»} gr* omn. ante amiM* — tp] aec yeram, 
^ gr* ^-^ '€$ afaiaik] (X) (pr. — nr] minime, ^ gr. 
omn. 

18, 26* 9ah] hicqne, pro aotft (qui); a Grin^ 
HI. 23 aq. et a nobis (ad Mc 2, 11 et Cor. 1, 
16, 13) obsenratom est, tiA encliticam particolam 
idem quod jah ai^nificantem notionea ain^pulas el 
nontiata copolarej none diadmnay earn ad proAomao 



^00 



iohannea i8> 37-— 39* 



27 afmaimait paitnis aiiso. niu |iuk saw ik m atirtigarda mi]^ imma. (anih 

28 aftra afaiaik paitrus. jah sims hana hnikida. i|> eis taiihiin lesu iram kajafin 
m praitoriaxin. f>aniih ras maurgins. ip eis ni iddjediin m praitoria. ei ni 

29 bisaiilnodedeina ak matidedeina pasxa. fiandi afiddja iit peilatus du un jah 

30 qap. yvo vrohe hainp ana [>ana mannan, andhofun jah qe{>uii du mima. nih 

31 Tesi sa idiiltojis. ni fiau veis atgebeima j^us ina. ^andi qafi im peilatus* 
nimifi ma jiu jah hi ritoda iz^aramma stoji]^ ina. ijf eis qefnmuh du unma 

32 'iudaieis. imsis ni skidd ist usqiman manne ainummehun. ei yaurd fraujins 
usftiUnodedi. fiatei qafi baiidyjands wileikamma daufiau skulda gasviltan. 

33 galai[> m praitauria aftra peilatiu jah Topida lesu qafiuh unma. |iu is j^iu- 

34 dans ludaie. andhof lesiis. abu t>us silbin fiu fiata qij^is j^au anfmrai I>us 
33 qet>un bi mik. andhof peilatus. vaitei ik 'iudaius un. so fiiuda |>eina jah giid- 
36 jans anafulhim Jfiik mis« wa gataTides. andhof lesus. [>iudangardi meiiia nist 

lis fiamma fairwau. ip us {>anmia fairwau vesi meina ]>iudangardi ai{)]>au 



abscidit Petrns anrem: nonne fe yidi e^o in borto cnm eo? 27. Tunc ifenim ne^Tit Petrmi, et ttatnn 
galliu cantayit* 28* Verum ii dnxenint lesum a Cajafa in praetorinm. Tone fuit mane; renini ii bob 
irerunt in praetoriam , ut non contaminarentar, sed ederent pascha. 29* Tunc iyit foraa Pilatna ad eos 6l 
JUxit: quam accusationum fertis contra banc houinem? 30. Respondernnt et dixenint ad earn: aiai eaael 
Iiic malellciis, non utiqae nos traderemos tibi earn. 31. Tunc dixit iia Pilatus: sumite eiun to« 6l 
aecundum legem reatram indicate earn! Verum ii dixemnt ad eum Indaei: nobis non licitnm est^ ocddac0 
Iiominum unnm. 32. Ut rerbum domini impleretar) quod dixit significans^ qnali morte nlebiiift 
iBori. 33. Irit in praetorium iternm Pilatna et TocaTit lesnm dixitque ei: tu ea rex ladaeoma? 
34* Respondit lesua: abne te ipso tn hoc dicisi an alii tibi dixemnt de me? 36. Reapondit PilatMS 
nimi ego ludaena sum? Haec gena tna et aacerdotea tradidemnt te miki; quid fedsti? 36. Reapa»» 
dit lesna: reguum meum noa * eat ex hoc mundo; ai ex hoc mundo eaaet menm xegnom, ofiqiie 



demonstrativnm additam relafiTum efficere, aic L. 2, 
37. 16, 20. 17, 12. Con 1, 15, 1. Philem. 11. 
cf. M. 27, 57. Praeterea aah etiam pro xat avtog 
Tel xttc outog (L. 2, 37 sq. 8, 41. 17, 16. 19, 2) 
aliisqiie particnlis copulalivls ponitur, cf. M. 27, 
44 (de), i. 10, 20. 16, 18 (ovv). xal ubi eiiam 
aignificat, per vh reddi natura particulae ipsa xeti- 
tum esse Tidetnr, si exceperis nfah == ovrwg xai 
Cor. 1, 15, 22. 2, 8, 6. Eph. 5, 24 pro quo 
etiam avd jah dicitur Cor. 2, 1, 5. 8, 11. 10, 7. 
Col. 3, 13. Tbess. 1, 4, 14. — tjt] gr. omn. ante 
Puk; St. ^. 

18, 28. ml pr. ii, ® fpt. omn. — ak\ Ulf. c. 
todd. o&a. 



18, 30. vtm] nos, ^ gr« omn* — atgehtima 
Pus] rs^ gr, omn. 

18, 31. jahi Z. ^ rf:. — eia] ii, ^ gr. onni. po* 
atulante aenan, ut videtnr; fortasse illatum eat e co» 
dice, ubi pro ^Invdaiot le|;ebatar ixelvoi; atter* 
utrum igitur abnndat, cf. adL. 5, 35. J. 13, 29. 16,4. 
Cor. 1, 15, 19; cf. tamen Mc. 1, 16 «bi Uill c 
codd. broPar i'a pis seimonia legit. 

18, 32. fraujina] domini. gr. ^Irjaov* 

18, 33. ^alaip] UJf. <> oOv. 

18, 33. andhof] Ulf. c. codd. ^ avtip9 •-• 
oftv] i. e. af^u, abne. 

18, 35. vaiiei] St. 4: valte. 

18| 36. mema prndangardS] cx) gr. — 



I^tanne$ 18, S7— 10, 6. 201 

ttftdBiAlitos meinai usdaudidedeina. ei ni galeidj^s vesjau ludaium. i*^ nu 

37 Jdudangardi meina nist ]>a]^ro. fianih qa]^ 'inuna peilatus. an nuh fiiudaii» 
18 {in* andhaijands lesus. f>u qij^is ei {^iudans mi ik. 'ik du {>amma gabaiirans 
un jah du fMonma qam m {^aimna fairwau ei veitrodjau 8im|ai. wazuh saei 

38 'ist flnmjos. hausei]^ stibnos meinaizos. [>anuh qajf unma peilatus. yva utt so 
SDOifa. jah ]>ata qijmnds galai{) ut du ludaium jah qa|> un. 'ik, oinbbuii fairino 

39 id bigita m j^amma. 'ijf ist biufati izvis ei ainana izvis fraletau m pasxa. 

40 vileidu nu et fraletau izvis ^na [>iudan ludaie. i]^ eis bropidedun afiti*a iallai 
19, 1 qi[>andaiuk ne ^ana ak barabban. sab ^an yas sa barabba yaidfedja«i' {^anuh 

2 |>an nam peilatus lesu jah usblaggy. jah [>ai gadrauhteis usvundun Tippja us 
j^aurnum .jah galagideduu imma ana haubid jah vastjai paurpurodai gayasi- 

3 dedun ma jah qe{>un» bails [>iudans ludaie. jah gebun unma slabins lofin« 

4 afiddja aftra ot peilatus jah qafi un. sai. attiuha izyis ma ut ei yiteifi fiatei 

5 m Xmma ni ainohun fairino bigat. paruh us'iddja ut lesus bairands ^ana j^aur-« 

6 neinan yaip jah fK> paurpurodon yastja jah qaijf un. sa ut sa manna, fiaruh 
bi{>e sewun ma. |iai maistans gudjans jah andbahtos. hroj^idedun qij^andans. 
ushramei usbramei ma. qa{> un peilatus. nimi^ ma jus jah brionjij^. i|i ik 



ministri mei decertarent, nt Don traditos essem ludaeis; Tenim nunc regnam menm non - est Line. 
37* Tunc dixit ei Pilatus: an i^tur rex es tu? Respondens lesns: fa didsi qnod rex snm ego; ego ad 
boc natus sum et ad hoc Teni in hone mnndam, nt tester Terifati; quisqne qni est Teritatis, aadit 
Tocem meanu 38. Tunc dixit ei Pilatvs: qaid est haec Veritas? Et Loc dioens iyit £ot^B ad ladaeos et 
dixit iis: ego ullam colpamm non intenlo in Iftc. 39. Vemm est consoetndo Tobis, ut nnum Tobii 
dimittam in pasdha; Toltish^igitiir^ nt dfanittam Tobis hunc regem ladaeomm? ^O.V^riim if clamiitenint 
itenim omnes dicentes: minime hunc 9 sed Barabbam. HIc antem iiiit Uc Batabbas mateficas'. 'l9|. 1.. Tunc 
antem cepit Pilatus tesom et flagellayit. It* Et lii mifiles flekernnt coronami e s|>inis et posnemnt ei m 
capite et Teste purpurata induemnt earn 3. ei dixemnt: salve, rex ludaeomm! et dederunt ei ictus vola. 
4. Ivit itemm foras Pilatus et dixit iis: ecce, adduce vobis eum foras, ut sciatis, quod in eo non ullam 
culparum inveni. 5. Tunc exiit foras lesus portans Lane spineam coronam et Lane pnrpuratam vestem et 
dixit iis: hie est hie homo. 6. Tunc qnnm viderunt eum hi summi sacerdotes et minisiri, clamavemnt 
dicentes: crndfige, crucifige earn! HMut fai YIBtitiis: aeciplte^ eum vos et crucifigite; verum ego 

dedeima] cod* Arg. editt. rf: usdaudedideimi , ujU 18, 39, et] ut, ^ gr. omn. praeter cod. o ap« 

labis de et di errore librarii transpositis , sic Bli* — Jraleiau 'izvis] rw gr. 



Gal. 4, 11. arbaidedidjau pro arhtididedjau^ ct 13^ 40. ei$] ii, « gr. omn. — sah] hie, » gr. 

L. 14, 29. , » « J- n ^ t WiiiiM ceterum J. St. + sa. 

18, 37. on nuh} J. St. ± ict« »- atidhajyandsl ia 9 i i- 1 /* 1 c^ j. -^ 

J _ > 'a •- S' T 'w l^j 3. alahtfu lofinX St. ± ict. 

respondens, gr. omn. anexQid^rj* — veitvodjau] Z. ' / j -r ^ ^ 

4: veidvodjau. — ^ibnoB meinaixoa] <x> gr. omn« l^* ^- oigai] inveni , gr. omn. evQiaxto. 

19, 6. ut i'esus] ro gr, — «a till hie est, 
gr* omn* id$. 

26 



18, 38. pamuh} tuc, " gr. omn. — m] haec, 



202 



l9ianme$ i9, 7^1S« 



7 fairma m imma ni bigita. andhofim imma iudaieis. veis yitojf aihumu fah 

{lainma vitoda unsaramma skal gasyiltau. unte sik silban gu[>8 sunu gatavicku 

8.^ 9 ]>i{>e gahausida peilatus pata vaurd. mais ohta sis jah galai^ 'in praitauria 

aftra Jah qa]^ du lesua. wapro is fiu. ip lesus andavaurdi ni ga£ unma« 

10 {^amh qa]^ imma peilatus. du mis ni rodeis. niu yaist I>atei valdu&i aih us* 

11 hramjaH; [>uk jah valdufiii aih fraletan ^uk. andhof lesus. ni aihtedeis val* 
dufhje ainhun ana mik. nih vesi pus atgiban lupaj^ro. duhj^e sa galevjands 

12 mik pus maizein frayaurht habaid. framuh pamma sokida peilatus firaletan 
i|ia* ip ludaieis bropidedun qipandans. jabai pana fraletis. ni iIb frijonds hfi^ 

13 sara. sawazuh I'zei piudan sik silban taujip. andstandip kaisara. panuh peila^ 
tus haufljands pize 



■^T" 



^iilpam in eo. non inrenio. 7» Respondenmt ei Indaei: dob legem babemus, et secandnm banc legem 
nostram debet mori^ nam ae ipsmn dei filiom fecit. 8. Qaum aadiyit Pilatna boc Terbom^ magis timiiil 
Itibi 9. et iyit in praetoriam ileram et dixit ad lesom; onde ea ta? Vermn lesna reaponsmn noa dedil 
fi, 10. Tone dixit ei Pilatna: ad me non loqneria? nonne adf, quad poteatatem babeo, cnidfigere fa el 
poteatatem babeO| dimittere te? 11. RespoDdit leana: non baberea poteatatum uUam in me, niai eaaet 
iibi tradita deanper; ideo bic prodena me te maioa peccatom babet. 12. Ex boc quaeaivit POatoa, dimittere 
earn; Ternm lodaei clamarerant dicentea: ai banc dimittia, non ea amicoa caeaari; qoiaqne qui regem aa 
iparnn fadtt reaiatit caeaari. IS. Tone Pilatna andiena baec — ^ 



19, 6. /airina — higiia] (^ gr» omn.^ cete- 
fom J. St. B. -|- fahino* 

19, 7. viiopl St. :|: vipop^ — gupi Bunu] 

1%S. kipe] Ulf. ovv. 

19, 9. oMavoMrdi] car in bac forma F. et Z. 
offl^nai aibt, neadmoa} Tid. L« 2^ 47 et gavaurdi 
Cot. 1| 15, 33. 



19, 10. paruh] tone, ^gr. — puk} aec, Si. 

19, 11. fupoproi Z. ^ jupaPro. — kahaid] 
J. St B. + h(Amp. 

19, 12. 9awazMk\ Ac cod. Ai^.; St Z. 4^ 
Mokwautk. 

19, 13, pize\ baec (rerba), gr« %qv%ov (f^ 
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EPISTOIiAE 



26 



Du Rumoninu 



6^ 23 — f>o auk launa fraraurhtais daufiuB. ip ansfs giifis libains aivemo m xristau 
7^ 1 iesu fraujin unsaramma. fiau niu Titu{). bro{>rju8. kunnandam auk vito^ rodja. 

2 patei Tito{> iraujino]^ mami sva. lagga >veila sye libai{). jah auk uf vaira qens 
at libandin abin gabundana ist yitoda. a[>^an jabai gasyilti^ aba. galausjada 

3 af {>amma ritoda abins. pannu Jian at libandin abin haitada borinondeL jabai 
Tair{)i{i vaira an{>aramma. jabai gasTiltifi yair. frija 'ist ^ib yitodis ei ni sijai 

4 borinondei yaur]>ana abin an^aramma. syaei nu jah jus. bro{irju8 meinai* 
afdaupidai yaur{>u^ yitoda pairh leik xristauB. ei yairpai{> anpar^onma fiamma 



Ad Romano §• 

6) 23. — baec enim stipenJBa peccati more, Temm gratia dei yita aetema in Chrbto lata, domino 
nofttro. 7f 1. Aut nonne sddS) fratreii sdentibos enim legem loqaor, quod lex regit Lomiaem tarn Ion- 
gum tempos quam ririt? 2. Et enim sub Tiro malier in yivente marito ligata est lege^ at at 
moritur maritna, liberatur ab bac lege mariti. d« Utique i^tur in yivente marito roeatnr ade 
altera, ai fit Tiro alii; si moritnr Tir, libera eat bac lege, at non ait adoltera, facta marito allL 
4. Igitnr none etiam tos, fratrea mei, mortificati fmatia legi per corpna Cbriati, at fiatia alii| bnic 



jidnotatio9 



6, 23—11, 33 legontar in cod. Ambroa. A. 

6, 23. auk loMna] banc nostram coniectaram 
Caal., qui ipaa msiHluna ediderat, aoctoritate codi- 
da A denoo inapecti probari oonfitetor. Articali 
•atom inaolitoa oaoa nunc non offendit, Tid« 13, 8 
Pai amk reiksm 10, 1 9a raikiiavUja. 

7, 1. mana ttia] cocL A etCaat. ^^aMMMw: pri« 
mom mann datiTam constructio fraujinan YtM reqai« 
rit; deinde aoo^ coios nollom Teatigiom in cod. A co* 
gaoaca Caat. didt, es parte tantom a librario omiaaom 
eat, nam a logitnr, cH Ta. 25, ubi pro tit librarioa 
omiaao k aolonunodo t* acripait; aat va literao fiNP> 
faiafi in margine acriptae litora interiemnt 

7, 2. jak auk\ et enim, gr. omn. yoQf aie 
Cor. 1, 15, 16 jak Jabai oak =s u ydf% — ^f 



wtiral aegre deaideranma articolaB ao^ qoeni bae 
Terbomm atractara Grotbi addere aolent, TicL 10, 5 
ao n$ galamkeimai garaikieu 11, 21 JHau mm ga^ 
bamrlnn aaiam; Tide tamen 9, 11, abi artiailo 
eandem in modnm omiaao 6t gavalekun mam» aai* 
bitor, ct ad Cor. 2, 7, 10. — at Kkamdm aiim] UlC 
^fiptog %ov ipdQOg legiaae yidetor, Tid. Ta. 3. 

7, 3. ptmtm] tie cod. A; Caat. :{: Pamak; pro 
odito Pammk etiam Cor. 1, 15, IS pamnm legen» 
dam oiao cona emo a, nam paamu = aga (Tid« 
Rom. 10, 17. 14, 12. 19. Cor. 2, 5, 15. alL), 
qood gr. omn. ibi babent — kaitada km i m a m df Q 
<\» gr. omn. —- Jakai] aoc Gotb. ® d4» 

7, 4. tm]. nnnc» • gr. omn. — /aft ^nf ] fiw 



306 



Ad Romano9 7, 5 — 13. 



5 us daiif^aim urreisandin. ei akran bairaima gu]^. j^an auk resum m leika* 
Tinnons fravaurhti [>os fiairh Tito{> raurhteduu 'in li{>iun unsaraim du akran 

6 bairan dau[>au. i[> nu sai andbundanai raurj^um af yitoda gadaupnandans m 
[>ainmei gababaidai yesum svaei skaUdnoma in muji[>ai abmins jah ni fair* 

7 uipai bokos. yra nu qi[>am. ritojf fravaurbts ist. ni sijai. ak frayaurht ni 
ufkuDt>edjau. nib ]>airb \it6p. unte lustu nib kunpedjau. nib yito]^ qej^i* 

8 ni gaumjais. ip ley nimands £rayaiirbts fiairb anabusn gayaurbta m mis aUana 

9 bistu. unte inii yito{> frayaurbts yas nayis. 'i^ 'ik simle mu yitofi libaida. «t 

10 qimandein anabusnai frayaurbts gaqiunoda. i{> ik gadaujmoda jab bigitana 

11 yar[> mis anabusns. sei yas du Itbainai. yisan du dau{>au. unte frayaurbts lev 

12 nimands [>airb anabusn uslutoda mik jab |iairb fio usqam. a]^{>an nu syej^uh 

13 yito[> yeibata jab anabusns yeiba jab garailita jab fiiu{>eiga. fiata nu j^iuj^eigo 
yar[> mis daufius. ni sijai. ak frayaurbts. ei uskunpa yaur{)i frayaurbts j^airh 
{)ata [>iupe]go mis gayaiurkjandei dau{)u. ei yaur{>i ufarassau frayaurbta fra* 



e mortuis resai^nti, at fimctam feramus deo. 5* Qnam enim eBsemas in earner paflBiones peocatomm 
hae per legem operatae - aunt in membris noatris ad fnictam ferendum morti; 6* Terum none eece soloti 
fuimus a le^, morientea in qna detenti foimoa, ita-ut serviamna in noyitate apiritua et non Tetvatatt 
literae. 7« Quid nunc dicimna, lex peccatnm eat? Ne ait; aed peccatum non no^iaaem, niai per legeniy 
nam cnpiditatem non noTiaaem, nisi lex diceret: ne concupiacaa. 8. Yernm occaaionem amnens peocatna 
per praeceptum operatum - est in mild omnem cnpiditatemy nam sine le^ peccatom foit mortmni| 
9« Yertim e^ aliqnando sine peccato yixi; in reniente praecepto peccatom revixit, 10. Varom ego 
mortuua-aam et inyentum fait mibi praeceptnm, quod fait ad Titam, esse ad mortem; 11. nam peocatui 
occasionem aumens per praeceptum decepit me et per hoc perdidit. 12. At igitor quidem lex sancta ol 
praeceptum aanctom et iustum et bonum. 13. Hoc igitar bonnm factum -est mibi mora? Ne ait, aed pecGafm^ 
vt cognitum fieret peccatnm per boc bonum mibi operana mortem, at fieret aapra - modnm peccaminosom peo- 



7, 5. /ravamiti] sic cod. A pro fravaurhtt, 
nti Tit. 1, 14 Bpilli pro spillt. 

7, 6. 8ai\ ecce, kac Tocnla coniuncta com mi 
adverbio, Gotb* semper fere g;raecam vvvl reddit, 
Tid. Cor. 1, 6, 11. 2, S, 11. 22. Epb. 2, 13; 
atitur etiam pro simplici vvv Gal. 4, 9; et simplici 
fiti pro yvvl Kom. 7, 17. Cor. 1, 12, 18. 20. 15, 
20. Col. 1, 21. 3, 8; deniqne mi pro ySi^ Tbeaa. 
1, 3, 8. 

7, 7. \%i\ eat, o p^. -^ ni nfai] notanda est baee 
Imlus formulae scriptio b. L et ya. 13, quae aliis 
lods nia^Mijai esae solet, Tid. L. 20, 16. Rom* 
9, 14. 11, 1. 11. Gal. 2, 17. — wmte] Gotb. <> te, 
Tid. ad L. 2^ 16« — q^pH «a cod. A; Cast 



7, 8. mrnands] pro nimandet, ticL ad HA^ 
6, 16. — vas] fuit, ^ gr, 

8, 9. simie — libaida] in gr. onm* knee rmhm 
sedibna auia mutatia legnntor. — qimamdeiiti G^t^ 
^ di {pan), xel Cast, fortassa legera noa 
nam propter deletitiam membranam etiam 
dein anabusmai coniedaae ae potina, qnam 
confitetnr. 

7, 10. ffadaupHodal in cod. A aibfl aiai 
daup.. le^ potuit, recta tamen Caat. oonplefik «^ 
tiutm] eaae, ® gt. onm., coiaa loco airr?9 Mit~avnf 
Iwbent; pendet antem ille infinitiTua a it|ftlMMi MW»Jbii 
7, 12. appan nu\ at nnnc, gr. ann. .cSifiib 
7, 13. varp wtis] c\i gr. omn. — * a» ^gtH 
tid. ad ?B. 7« 



Ad Romano9 7, 14 — 8> i. 
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14 vaurhts Jfdirh anabusn. vitum auk [>atei vitot) ahmein ist i^ ik leikeios 'im 

15 frabauhts uf frayaurht. |mtei vaurkja. ni frapja. unte ni [>atei viljau taiija« ak 

16 I^tei hatja {lata tauja. it» jabai {^atei ni viljau {>ata tauja. gaqiss im vitoda* 

17 {>atei gojf. i]^ nu ju ni 'ik Taurkja [>ata ak so bauandei m mis frayaurhts* 

18 vait auk Jtatet ni bauij^ m mis. {>at-ist in leika meinamma. |>iu[>. imte viljan 

19 atiigi{i mis. 'i^ gavaurkjan gop ni bigita. unte ni j^atei yiljau yaurkja go{> ak 

20 I^tei ni Tiljau ubil tauja. jabai nu {>atei ni viljau ik. pata tauja. ju ni ik 

21 raurkja 'ita ak sei bam]^ m mis fravaurbts. bigita nu yito[> yiljandin mis go|> 

22 taujan. unte mis atiist ubiL gavizneigs 'im auk yitoda gu{>s bi {lamma 'innunia 

23 mann. a{>{>an gasaiyra an{>ar yito|> 'in li{>um meinaim andyaihando yitoda 
ahmins meinis jab frabinfmndo mik 'in yitoda frayaurhtais {lamma yisandin 

24 'in li{>um meinaim. yainans 'ik manna, was mik lauseip us {^amma leika dau- 

25 [>aus {lis. ayiliudo gujia pairh 'iesu xristu fraujan imsarana. jau nu silba 'ik 
8^ 1 skaUuno gahugdai yitoda gups 'ip leika yitoda frayaurbtais. ni yaibt pannu 



catam per praeceptom* 14. Sdmiui enim, qnod lex spiritoalis est^ Terain e^ camalis sum, Tenditos sub 
peccatam. 15. Quod operor, non intelli^; nam non qaod rolo, facio, sed qaod odi^ hoc fado. l6. Ve- 
nim si qnod non toIo, hoc fado^ consentiens aom legi^ qnod bona; 17. Tenim nunc amplins non ego 
operor hoc, aed hoc habitans in me peccatam. 18. Sdo enim, qnod non habitat in me, hoc -eat in came 
mea, bonam ; nam Telle adiacet mihi, rerum operari bonmn non inreDio ; 19. nam non quod toIo, operor bonumy 
Bed quod non toIo, malum fado. 20. Si i^tur quod non Tolo ego^ hoc facio, ampliuf non e^ operor id, sed 
quod habitat in me peccatum. 21» Inrenio nuoc le^m volenti mihi bonum facere; nam mihi adest malimu 
22. Laetus sum enim leg^ dei secundum hnnc intemnm hominem; 23. at yideo alteram leg^em in membris 
meis adversantem leg^ spiritus mei et capientem me in leg^ peccati hac exsistente in membris meis. 24. Infe* 
lix e^o homo ! Quis me liberat ex hoc corpore mortis hnius ? 25. Gratias-ago deo per lesum Christum dominom 
nostrum ; sane nunc ipso e^ senrio mente le|^ dei^ Temm came leg^ peccati* 8, 1. Non quidquam ntiqno 



7, 15. patef] Goth. « yaQ. -^ vajtml Goth, 
c codd. ® toSzo* 



7, 18. hauipl sic cod. A pro hauaip, quasi pro- 
jBdscatur ab forma prions coniugationisj mutare ipsi 
noluimus, quia eadem forma ts* 20 et 8, 9 repeti- 
tnr* — atKgipi] sic cod. A; Cast ^ aiaigip% 

7, 19. vbil\ Goth. ^ %omo. 

7, 20. hauip\ yid. ad ts. 18. 

7, 21. gap Umjan'\ (^ gr. omn. — aiSii ubtl] 
rw gr. omn. 

7, 23. andtmUmtdo} sic cod. A et Cast ; lectio 
sine dobio falsa mkj ptfo qoa ant andveUumdo (cC 
Gor. 1) 15) 32) ant&itasso amdvaikjamdo scriben- 
dnm est 

79.Mb 'imAmmm] CM»i writ, ^ v pariidpio 



pawTi ad Torbum vmnan pertinens habet; fortasse 
wtinalu leg^ndum est 

7, 25. jam\ sic cod. A, qnod nobis falsnm esse 
Tidetnr, quia jau particolam interrogationi inser- 
Tientem (rid. L. 6, 7. !• 7, 48) h. 1. sensns non 
admittit; Cast, coniedt jVit^ non male, cf. infra 9, 
18 et 20; nisi audaciores luisse yidebimnr, proponi- 
mns iai, sic 9ai nu pro graeco aqa ovv Eph. 2^ 
19. _ a] Cast r^, cod. A t; Tid. ad ys. 1. — 
ttalkmo raktigdml c\i gr. oam. ^ oetemm Goth. c« 
oodd. ^fily. 

8, 1. patmm nu] Cast ^ id., vti hie Tir do* 
otns semper scribit — m — leiia] non — corpuSf 
^ gr., qui habont^ apad ooo gaffgamUtm pool leitm 



208 -^^ Romano$ 8, 2^99. 

2 nil yargij^os j^alm in xristaii lesu ni gaggandam bi leika. unte yito^ alimins 
libaiuais m xristau 'iesu fnjana brahta mik vitodis fravaurhtais jah dau^ainu 

3 unte {>ata unmahteigo vitodis. m fiamm^i sinks yas ^airh leik. gu|i seinana 
sunu insandjands m galeikja leikis firayaiirlitais jah bi frayaurht gayargida 

4 frayaurht m leika. ei garaihtei yitodis usiulljaidau in uns I>aim ni bi leika 

5 gaggandam. unte {^ai bi leika yisandans fio {>oei leikis sind mitond. ip ]^ bi 

6 ahmin ]fo {^oei ahmins. a[>]^an fra[>i leikis daufius. ifi fraj^i ahmins fibains 

7 jah gayair[>i. unte iraj^i leikis fijands du guj^a yitoda gu^ ni ufhausei]^. i^ 
8. 9 nih mag. a{>]^an in leika yisandans guf^a galeikan ni magun. i[> jus ni sijufi 

in leika ak in ahmin. syef>auh jabai ahma gups baui]^ 'in 'izyis. 'i^ jabai was 

10 ahman xristaus ni habai. ^ib ni 'ist 'is. jabai auk xristus m izyis* leik raihtis 

34. 35 — — saei 'ist 'in taihsyon gufis. saei jah bidji]^ faur uns. yras uns afskaidai 

af friaj^yai xristaus. agio [>au aggyij^a j^au yrakja pan huhnis pau naqadei 

36 pan sleipei pan hairus. syasye gamelip 'ist patei 'in puk gadaupjanda all dagis* 

37 rahiiidai yesum sye lamba slauhtais. akei 'in [>aim allaim jiukam pairh pana 

38 frijondan uns. gatraua auk patei ni daupus nih aggeljus ni reikja ni mahteis 

39 nih andyairpo nih auayairpo nih hauhipa nih diupipa nih gaskafts an^ara 



nnuc danmationis bis in Chiisto Iesu, non ambalantibus secnndnm carnem; 2. nam lex spiritns Titae la 
Cliristo Iesu libemm reddidit me leg^e peccati et mortis; 3. nam hoc impossibile leg^, in qao infiniui foil 
per carnem, dens stinm filium mittens in similitudine camis peccati et secundum peccatum damnayit peeea- 
tum in came, 4. nt iustiiicatio Ieg:i8 impleretur in nobis bis non secundum carnem ambniantibns. 5. Naai 
Li secundum carnem exsistentes baec, quae camis sunt, sentiunt; Terum bi secundum spiritum baec, qua 
spiritus. 6. At pradentia camis mors, reram pradentia spiritus vita et pax; 7. nam pradentia cands 
inimica adyersus deiim le^ dei non paret, yeram ne-quidem potest; S. at in came exsistentes deo pla* 
cere non possunt. 9. Veram tos non estis in came, sed in spiritu; tamen si spiritus dei haUtal is 
Tobis; Terum si quis spiritum Christi non babeat, buiua non eat is; 10. si euim Cbristua in robia, cara 
quidem — 34* — qui est in dextra dei, qui etiam orat pro nobis. 35. Quis nos dirimat a catitala 
Cbristi? dolor y an anguslia, an persecutio, an fames, an nuditas, an periculum, an gladins? 30. Sicttt 
scriptum est, quod propter te mortificamur omni die; aestimati fuimus nt oycs ocdsionis. 37. Sed in Lis oomI- 
bus viucimus per bunc amantcm nos. 3S. Confiteor enim, quod non mors, neque angeli, non principatal| 
non virtutes, neque praesentia, neque futnra, 39* neqne altitudo, neque profanditaa, neqna craatnra ala 

8, 4. gagganiam\ Goth. ® alXit xatit nvevpia. aic cod. A ; Cast, rf: hidetp, 

8, 7. wtoda] Goth. ^ yaQ, saWo tamen sensn. 8, 38. datipUB] 6otb*'^ot!Ya Coiif* — reOtfm] 

8, 9. pia — u] haec xerba in pr. omn. sedes Cast, banc Tocem, quam in cod. lefare aaai 

anas mutarant; ceteram notandum est ni M, quod erat, ex proba coniectura dedit* •— fit siai/db] 

aliis locis per sjnaloepben nhu acribitur, cH ad 7, 7. post amaimrpo* 

8, 34. gaeil Goth. c. codd. <" xaU — bUfipl . t^ $9. mk] tart., Gatk c aodJL ^^t<^ 



Ad Romanot 9, 1 — 12r. 
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mahteiga ist uns afskaidan af f ria^vai gii^s ^izai 'in xristau lesu firau jin 
9^ 1 UDsaramma. sunja qi{>a. ni raiht liuga mijiyeityodjandein mis im{>yissein 

2 meinai m ahmin yeihamma. {>atei saurga mis 'ist mikila jah unM^eilo agio 

3 hairtin meinamma. usbida aiik ana{>aima visan silba 'ik af xristau faur bro-> 

4 {>nms meinans {>ans samakimjans bi leika. {>aiei siad israelitai. {>izeei 'ist fra- 
stisibja jah vulj^us jah yitodis garaideuis jah triggyos jah skalkinassiis jah 

5 gahaita. j^izeei attans jah us {>aimei xristiis bi leika* saei ist ufar allaim gu^ 

6 ]>iu]>i(>8 m aiyam amen. a{>]^an syej^auh ni usdraiis yaiird gu^s. ni aiik allai 

7 ]>ai us Israel {>ai sind 'israel. . ni{> - ^aiei sijaina fraiy abrahamis allai bama. 

8 ak in isaka haitada ]>us fraiy. {>at-ist ni j^o barna leikis bama gii{>s. ak 

9 bama gahaitis rahnjanda du fraiya. gahaitis auk yaurd Jfat-isU bi j^amma 

10 mela qima jah yair]>i]^ sarrin sunus. a]>{>an ni {>at-ain ak jah raibaildca us 

11 ainamma galigrja habandei 'isakis attins unsaris. a]>{>an nauh{>anuh ni gabau- 
rauai yesun. aiji^au tayidedeina vra {>iu{>is aif>{>au uu]^iu]>is ei bi gayaleinai 

12 muns gu{>s yisai ni us yaurstyam ak us {>amma la{>ondin. qi{>an ist 'izai Jiatei 



potens est nos dirimere a caritate del bac in ChriBto lesn, domioo nostro. 9, 1. Ventatem dico, non 
qaidquam mentior, testante - com me conacientia mea^ in apiritu aancto, 2. qaod moeror milii est magnus 
et continaas dolor cordi meo. 3. Exopto eoim anathema esse ipse eg;o a Christo pro fratribus meis. Lis 
cognatis seamdam caniem, 4. qui sant Israelitae^ quorum est adoptatio et gloria et legis latio et testa- 
menta et obseqiiium et promissiones ; 5. qtiomm patres et e quibiis Christns secundum camem, qui est 
super omnia deus benedictus in saeeula^ amen. 6. At tamen non excidit yerbiim dei, non enim omnea 
Li ex Israel bi sunt Israel, 7. neque qui sint semen AbraLami omnes, iilii, sed in Isaco yocatur tibi 
semen, 8. Loc-est: non hi filu camis filii dei, sed filii promissionis aestimantur in semine; 9. promissio- 
nis enim yerbum hoc-est : secundum hoc tempus yenio et fit Sarae filius; 10. at non hoc-unum, sed etiam Rebecca 
ex uno conaibitu habens Isacis, patris nostri. 11. Atadhuc non nati fueruut, alioquin facereut aliquid boni aut 
mall, ut secundum electlonem propositum dei maneret, non ex operibus, sed ex hoc yocante. 12. Dictum est ei, quod 



9, 1. qipa] Goth. • ip Xqiott^. — vaihil 
quidquam , ^ gr. omn. 

9, 2. unweilo] notanda est forma concreta, 
quam yocant, praecedente abstrada (^mikila); sic 
Skeir. 37, 6 ni ibna nih galeiku 46, 17 lu tft- 
fton ak galeika. 

9, 3. U9bida\ precor, gr. rjv%6firiv; ceterum 
Usbida ponitur h. 1. pro usbidja uti Cor. 1, 7, 5 
hidan pro bidjan* — silba t^l sic cod* A; Cast. 
± sUban; ceterum gr. post auk. — Momakunjans^ 
Goth, c codd. ^ ^ov» 

9, 4. w/] est, • gr. oms« — Jah triggva$\ 
gr. omn. ante/oi vkoSm 



9, 6. aind\ sunt , ^ gr. omn. 

9, 7. Paiei] qui, gr. omn. Svi, quam ob can*, 
sam snspicari aliquis potest, patei legendiun esse 
(cf. ad L. 8, 14); sunt tamen yersiones et patres, 
qui oaoi et qui legunt. 

9, 8. po] hi, Goth, tavta cum praecedenti- 
bus to: tiitva zrjg oaQxog coniungit. 

9, 9. tVf] est, ^ gr. omn. 

9, 11. ni] pr.. Cast. ^ 4^, in cod. quidem oblite- 
ratum est, sed spatinm ad illam yocem eapiendam 
anfficit« — ttippau] pr. alioquin, gr. fdrjdif salyo 
tamen aeasU) quod interpres sensom, non yerba 
Mddil. 

27 
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Ad RetHano4 9, 13 — 25. 



( 13 sa maiza skaUdno^ Jiamma ttunnizin. svasye gameli^ ut. lakbb frijoda i^ 
14. 15 esav fijaida. lya nu qi{>am. ibai invindij^a fram gu{>a. nis-aijai. du mose auk 

16 qil>il>« gaarma ]>anei arma jah gableijija. j^nuu nu ni yiljandins ni rinnandins 

17 ak armandiiis gu{>8. qi])il> auk {>ata gamelido du faraoni, unte m ^vse jah 
raisida Jiuk ei gabairhtjau bi ])us mabt meina jah gateihaidau naino mein 

18. 19 and alia au*]^a. {>annu nu jai {>anei vili armai]) i{> ]>anei Tili gahardei]^ qijiis 

20 mis nu* a])])an M^a nauh faianda. unte viljin is was andstandi. |»annu du jai 
manna. {>u was 'is ei andvaurdjais gu{>a. ibai qi])i]^ gadikis du {>anmia digaiH 

21 din. wa mik gatavides sva. j^au niu babaij> kasja raldufni {>ahons us fiamma 
samin daiga taujan sum du galaubamma kasa. sumu^ - {>an du ungalau* 

22 bamma. i{> jabai yiljands gii]^ ustaiknjan {>vairhein jah uskannjan j^ta mah* 
teigo usbeidands 'in managai laggamodein bi kasam ]>vairheins gamanvidaun 

23 du fralustai. ei gakannidedi gabein yulj^us seinis bi kasam armaions. j^oei 

24 fauragamanyida du yuljiau. {>anzei jah laj^oda uns ni {>atainei us 'iudaium ak 

25 jah us {>iudom. svasve jah 'in ose'in qi{>i]^. haita j^o ni managein meina ma* 

hie maior serrit Iiiiic minori, sicot scriptam est: 13. lacob amayi, Tenmi EsaT odio - habiil. 14. Qmi 
nunc dicinms? nnm iniqiiitas a deo? 15. IVe-sit; ad Mosem enim dicit: misereor) cuius misereor el 
miseiicordia - moreor. 16t Utiqae i^tur non TolendS) non carrends, sed miserentis dei. 17. Dicit ewim 
boc scriptam ad Faraonem: quia propter haec eti,am exdtaTi te^ at ostendam in te yirtotem meam el 
nantietar uomen meam per totam terram* 18. Utique ig^tar profecto, caias Tolt miseretur, Terom qu e l 
Tult, indurat. 19. Dids mihi igitar: at quid adLuc YituperaMjI^i^cuii Toluntati eius quia resisfat? 20. Ud* 
que igitar profecto homo, tu quis es, at respondeas deo? Nom didt figmentum ad hunc fiagentem: qvid 
me fedsti sic? 21. Aat nonne habet fig^lus potestatem luti ex hac eadem massa facere unum ad prefieMOB 
▼as 9 alteram aatem ad non - pretiosum 7 22. Verum si Tolens deus ostendere iram et notificare hoe 
possibile, sustinens in multa patientia in Tasibus irae paratis ad interitam, 23. at monstraret nbeite- 
tern gloriae suae in rasibus misericordiae, quae praeparayit ad gloriam; 24. qaos etiam TocaTit nos noa 
solum ex ludaeis , sed etiam ex paganis , 25. sicnt etiam in Osea didt : toco hunc non populum meam pe» 



9) 13. Jijaidal in mar^e codids Tana lectio 
penitus abrasai quam andvaih (oppugnayi) legen- 
dam suspicor. cast. 

9, 15. gableipja] Goth. ® Sv ay olxrcifia 
(panei gahJeipjd), quae omissio sine dabio culpa 
librarii fkda est, nam quae omittuntur, propter 
sensum abesse non possnnt. Sic bti homines, si 
in eodem Tcrsu quaedam yeiba bis legebantur, ocn- 
lis ab altero ad alteram labentibus, saepius singula 
Teri>a aut commata omiserunt, Tid. Mc. 10, 39. 
J. 10, 18. Cor. 2, 3, 5. 4, 10. 13, 11 (cod. B). 
Eph. 5, 4. cf. Mc. 11, 7. Cor. 2, 5, 18. Gal. 4, 
7 et ad L. 10, 6. 



9, 17. jcJi\ pr. etiam, ® gr, onin. — jiet] eeCi, 
Goth. ® Untag. 

9, IS. jaS\ profecto, ^gr. omn. 

9, 19. MM nu\ ro gr. — appan] at, * gr. euk 

9, 21. lasfa valdufni] <^ gr. omn. — ioMi] 
Cast., nesdmus qua causa in eum errorem dnctai^ 
pro plurali habet, quum sit dativus singularis • db 
pendens. 

9, 22. mahieiffo] Goth. ^ avtov. —^ mAd 
dands] ferens, gr. omn. ijveyxsvm 

9, 23. init. Goth, c codd. ^ xoL — mJJM 
pro vidpaui, Tid. ad L. 1, 54. 



Ai Remano9 9, 36— >10, i. 



zn 



26 nagein meina jah ^o iinliubona liubona. jah yairjii^, m j^amma stada fiarei 

27 qij^ada un. ni manage! meina jus ^ai haitanda sunjus gii^s libandins. i^ 
esaias gretei^ bi israel. jabai vesi ra^jo sunive Israelis svasye mafana ma- 

28 reins. laibos ganisand. yaurd auk ustiuhands jah gamaurgjands m garaihtein. 

29 unte yaurd gamaurgi]^ tauji]^ frauja ana air^ai. jah syasye fauraqa]^ esaias. 
nih frauja sabao]^ bili]>i unsis iraiya. sye saudauma jj^au yaurj^eima jah sye 

30 gaimiaurra Jiau galeikai yaurj^eima. wa nu qi{>am. jj^atei ]>iudos ]>os ni laist^ 
jandeins garaihtein gafaifahim garaihtein a{>^an garaihtein {>o us galaubeinai. 

31.32 ill Israel laistjands yitop garaihteins bi yito{> garaihteins ni gasnau. duwe. 

unte ni us galaubeinni ak us yaurstyam yitodis. bistuggqun du staina bistugg-- 

33 qis. syasye gameli^ ist* sai. galagja m sion stain bistuggqis jah hallu gamar-* 

10^ 1 zeinais jah sa laubjands du muna ni gaaiyiskoda. broj^rjus. sa raihtis yilja 

palam meam et banc non - dilectam dilectom; 26. et fit: in boc loco, obi dictum -est iis, non popnlas 
mens yos, hi yocantnr fiiii dei yiventis. 27. Vernm Esaias clamat de Israel: si esset numeros filionim 
Israelis, sicut arena maris, reliquiae seryantur. 28. Verbnm enim perficiens et abbrevians in aeqnitate, 
nam yerfoum abbreyiatnm fadt dominus in terra; 29. et sicut praedixit Esaias: nisi dominns Sabaoth relin- 
qneret nobis semen, nt Sodoma fortasse fieremus et nt Gomorra fortasse similes fieremus. 30. Quid 
igitnr dicimns? qnod pagani hi non sequentes institiam apprehendemnt institiam, at institiam Lane ex fide; 
31. yemm Israel seqnens legem iustitiae ad legem iustitiae non peryenit. 32. Cur? quia non ex fide, sed 
ex operibns legis ; offendemnt ad lapidem olFensionis, 33. sicnt scriptnm est : ecce, pono in Sion lapidem offen- 
sionis et saxnm sollicitationis , et hie Gredei|| ad enm non confonditur. 10, 1. Fratres, haec qnidem yoluntas 



9, 26. pat] hi (sic cod. A), gr. ixeZ, quod 
etiam ii habent, qui avzoi legunt. 

9, 29. nih] cod. A et Cast. :|: niu; graeco eZ 
fi-q respondet nth, quod edidimus, ad quod proban- 
dnm exempla proferre nos taedet; nh$ autem inter- 
rogation! insenrire item constat, qnam h. 1. sensus 
non admittit. — /raiva] Cast, pro /raiv scriptum 
esse opinatur, sed recte habet codids A lectio, 
nam hileiban etiam casum tertium regit, yid. Mc. 
12, 19. J. 8, 29. 

9, 30. wa\ cod. A et Cast. :{: %vo, quod quum fe- 
mininnm sit, locum non habet, et si formam solam 
spectantes wo neutrum piuralis numeri esse conce- 
dere yellemus, h. 1. nee per sensnm liceret, uec 
per graecum texfum. — galaubeinai] Cast. :|: ^o- 
laubein, incod. A solnmmodo^tt/ntiiM'legitur; quod 
nos edidimns, id ratio us praepositionis postnlat. 
Idem error insidet Col. 2, 23 codici B, ubi unfrei* 
dei pro unfreideinai (sic recte cod. A) scribitnrj 
cf. ad L. 18, 11. 



9, 32. (d:] Goth. c. cod. k ap. Mi <> tag. — 
httiuggqun] Goth. c. codd. ^ yaQ. 

9, 33. gala^d] sic cod. A; Cast. ^^ ffalatja* 
-^ Jah] sec. , Goth. c. codd. ^ nag. — iaubjandsl 
sic cod. A et Cast.; Mssm., quern et yeribum sim- 
plex Ittubjan (quod galauhfan semper esse solet) 
et infra mirabilis compositio garaihiia (qnod Cast 
antea pro aa raihtta ediderat) offendit, illo false ga 
a raihtta demto et ante laubjanda posito, lectio- 
nem effecit hanc: galaubjattda du ^mma — iropr^ 
jtta raihiis. Etiamsi negari non potest, illam con- 

iednram permultam mereri laudem, nam raihtta 
interdum prime enuntiati loco ponitur (yid. infra ad 
10, 18), tamen, quum aa raVitia in cod. A diserta 
legatur, (de articnlo autem yid. ad 6, 23) nee de- 
sint loci, ubi simplida pro yerbis yulgo cum ga 
compositis inyeniantur (sic $inhan, bindan, dauP^ 
Jan, daupnan, filhan, hrainjany bairhfjan, cf. batran, 
levjan all.) , lectionem codids A intactam reliquimus. 

10, 1. aa raihtta] sic cod. A; Cast. ^ garaih^ 
Hi, yid. ad 9, 33. 

27* 
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Ad Remano9 10^ 2-* 14. 



2 meinis hairtins jah bida du gu^a bi ins du naseiuai. yeitvod ja auk un j^atei 

3 aljau gu{>s baband akei ni bi kun{>ja« imkunuandaiis aide giij^s garaihtein jah 

4 seina garailitein sokjandans stiurjan garaihteiu gu{>s ni uf baiisidedun, ustauhts 

5 auk yitodis xristus du garaibteiu allaim {>aini galaubjandam. moses auk me- 

6 lei{> {>o garaibtein us vitoda {>atei sa taujands {>o manna li]>a]J> 'in izaL i|i so 
us galaubeinai garaibtei sya qif>il>. ni qi{>ais m bairtin {>einamma. was iisstei* 

7 gi^ in bimin. ])at-ist xiistu dala]^ attiuban. ai{>]^au was gasteigi{> m afgruii-» 

8 di{>a. {>at-ist xristu us daufiaim lup ustiuban. akei wa c[i{>i]^. newa ^us Jfata 
vaurd 'ist in mun{>a ])einamma jab in bairtin j^einamma. ]>at-ist yaurd galau- 

9 beinais. ]>atei merjam. {>ei jabai andbaitis in mun{>a ]>einamma fraujan lesu 
jab galaubeis in bairtin {>einainina {>atei gu]^ ma urraisida iis dauj^aim. gani« 

10 sis. bairto auk galaubeij> du garaibti])ai. i]^ munjj^a andbaitada du ganistai* 

11. 12 qij^i]^ auk {>ata gamelif>. yfazub sa galaubjands du imma ni gaaiyiskoda. ni 

auk ist gaskaideins iudaiaus jab krekis. sama auk frauja allaize gabigs m 

13 allans {>a]is bidjandans sik. wazidi auk saei anabaiti]^ bidai namo fraujins 

14 ganisi|). waiya nu bidjand |)ammei ni galaubidedun. aif>{>au waiya galaubjand 



mei cordis et precatio ad dernn de iis ad Balatem* 2. Testor enim iis, qnod aemolalionem dei Iiabeiif^ 
sed non secundiiin scientiam; 3. ignorantes enim dei iastitiam et suam iufldtiam quaerentei sfatvere laafl- 
tiae dei non panienint. 4. Perfectio enim leg:i8, Christus, ad inatitiam omnibus Lis credentibas* 6. Motet 
enim scribit banc iiistitiam ex legej qnod hie fadens banc Lome rint in ea, 6. Ternra haec ex fide 
insdtia sic dicit: ne dices in corde tuo: qnis escendit in coelam, boo -est Christum deorsmn addncrae; 
7. aut quia descendit in abjssnm, hoe -est Christum e mortuis sursum educere, 8. Sed quid dicit t 
prope te hoc yerbum est in ore tuo et in corde tuo, hoc- est , yerbum fidei, quod praedicamns* 9« Quod 
si confiteris in ore tuo dominum lesum et credis in corde tuo, quod deus eum susdtayit e mortuis ^ sef^ 
yaris. 10. Cor enim credit ad institiam, yerum ore consentitur ad salutem. 11. Didt enim hoc scriptusss 
quisque hie credens ad eum non confunditur; 12. non enim est distinctio ludaei et Graedj Idem f>Mi 
dominns omnium diyes in omnes hos precantes se. 13* Quisque enim qui confitetur preeatioiw 
nomen domini, serratur. 14. Qnomodo igitur precantur, cui non credidemnt? ant quomodo credul^ 



10, 5. tzai] ea, gr. avzdig* 

10, 7. tup] cod. A in marg^ne ...rjo, cnins 
yerhi hae sint reliquiae, nescimus> hoc autem sd- 
mus, adrerbii ufarjo, quod Cast, videtnr, esse non 
posse, quia quod ille Tult, vfaro scribitur. 

10, 8. galauhtiHau'\ Cast. ^ gllaubeinais* 

10, 9. t>m] cod. A 4^ iM pro tV. — urrat^ 
$ida w] Cast. c. cod. A ^ urraisi; propter dam wjU 



labam sequentem, da us, qnod deest, 

curia fadie poterat exddere* — ^omiIrVI sic oodL 

A; Cast. :|: gauisL 

10, 10, httirto — galaubeip] cor — credit, gn 
omn. xaQdif — niateveTai. — garaikiipai\ cod. A 
et Cast. 4= garaikiipa* 

10, 12. tudaiaus\ Goth. ^ te , yid. ad L. 2| 
16. — krekis] sic cod. A; Cast, j: krekos* 

10| 13. bidai\ precatione^ ® gr. omo. 



Ad Romanot 10* 15 — 11, 12. 
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15 Jiammei ni hausidedun. i]> waiva haiisjand mu merjaudan. i|> waiva merjand niba 
insandjanda. syasre gameli{> ist. waiya skaunjai fotjiis {>ize spilloudane gavairjii 

16 ]>ize spillondane ^iii|>. akei ni allai uf haiisidedim aivaggeljon. esaias aiik qi|>i{>. 

17 fraiija. was galaubida haiiseinai unsarai. {>annu galaubeins us gahaiiseinai. i|> ga- 

18 hauseins {>airhyaurd xristaus. akei qi|>a. ibai ni haiisidediin. raihtis and alia air{>a 

19 galai]^ dninjus ize jah and andjans midjimgardis yaurda ize. akei qi{>a. ihai 
Israel ni ian{>, firumist moses c[i{>i^. 'ik m aljana izyis brigga. innh {>iudom m 

20 {>iuda iwfra^jandein m {>yairhein izyis brigga. i{> esaias ananan{>ei{> jah qif>i]|^« 
bigitans yar^ . mi^ j^aim mik ni gasokjandam. syikunjis yar]^ I)aim mik ni 

21 gafiraihnandam, ij> du israela qii>il>« allana dag usbraidida handuns meinos du 
11^ 1 managein ungalaiibjandein jah andstandandein. c[i{>a nu. 'ibai afskauf guj) ma- 
ll nagein seinamma. nis-sijai. jah auk 'ik israeleites un ei gadruseina. 

nis-sijai. ak jj^izai ize missadedai yar]^ ganists I)iudom du in aljana briggaii 
12 ins. a])]^an jabai missadeds 'ize gabei fairwau jah yanains 'ize gabei ]>iudom. 



qnem uon aadtreitiiit ; Temm qnomodo audiunt sine praedicante; 15. yeniiii quomodo praedicant, nisi luit* 
tantiir? Sicnt scriptnm est: quomodo formosi pedes Lonim nantiantiam paceni) homin nnntiantium bouum? 

16. Sed non omnes obediyerant erangelio; Esaias eDim dicit: domine, quis credidit aiiditoi nostro? 

17. Utiqae fides ex audita, Temm auditus per yerbum Cbristi. 18» Sed dico: nam non audiyerunt, qui- 
dem per totam terram ivit sonos eorom et per fines orbis - terrarum yerba eorum. 19. Sed dico : uum Israel 
non cognoyit? Primum Moses dicit: eg^ in aemulationem yos duco, sine g^ntibos in g^ntem insipientem, 
in iram yos dnco; 20* yerum Esaias andet et dicit: inyentus fni cum his me uon quaerentibus , cognitas 
fai Lis me non interrogantibos. 21. Verum ad Israelem dicit: omnem diem expandi manus meas ad 
populum non - credentem et adyersantem. 11, 1. Dico none: num depulit deas populumsuum? Ne-sit! Etenim 
ego Israelitiis sum — 11. — at caderent? Ne-sit! sed hac eorum improbitate facta -est salus gentibus ad m, 
aemulationem ducendum eos. 12. At si improbitas eorom dintiae mundo et defectus eorom diyitiae gentibus : 



10, 14. tnu\ Cast. c. cod. A ^ 'ina. 

10, 17. pannu] Cast. ± pau nu (aot none)) 
yid. ad 7, 3. — arisiauai Ciiristi, gr. ^£0?* 

10, 18. raihlia] notanda est particola sede in- 
solita posifa; de auk partiaila, iuterdum idem passa, 
yid. ad J. 9, 30. — andjans\ Cast, :|: andeU, 
cod. A denno inspectus andisua (?) praebere Ca- 
stillionaeo yisus est, sed in Lac plagiilae parte lite- 
ras i(a obliteratas esse dicit, ut quid yere legatur, 
ceHo did non possit; ilaqne nps dedimus, quod 
coustruclio and praepositiouis et graecus textus (td 
niqaKx) postidat. 

10, 19. t/tiiA] sine, Laec codicis A lectio sine 
dnbio falsa est, nam non solnm accusatiyns post 
'inuh poni debebat^ sed etiuii ne sic 



tolerabilis efBcitur; igitur graed textus yestigiis no* 
bis insistenlibns 'in ni scriptnm fuisse et rescriben* 
dum esse yidetun 

10, 20. mipi cum, ^ gr., GotL. conduit cum 
iis, qui iv Labent, cf. J. 12, 35. 

11, 1. seinamma] soloece pro seinai, yid. ad 
NeL. 6, 16. 

11, 11. gadrtiseind] sic cod. A; Cast. :|: ga» 
drusemau — missadedai] cod. A et Cast. :|: m»« 
sadeda* — ror/il facta est, ^ gr. omn. — dul 
cum briggan coniuugendum est, sic du diremtnm ab 
infinitiyo suo interpositis aliis yerbis, quae ad eins 
regnum pertinent, PLilipp. 4, 10 du faur mik frap^ 
Jan. Skeir. 40, \4 du garehsm daupeinais and'* 
mnum$ cL ad JU 199 7* 
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Ad Remano9 11^ 13«— 21. 



13 TTon mais iiillo ize. izris auk qi{>a Jiaim ]>iudom« sva lagga sve ik un j^iudo 

14 apaustaulus. andbahti mein mikilja. ei waiva 'in aljana brigga leik mein jah 

15 ganasjaii sumaus us ira. jabai auk usvaurpa ize gabei fainyaus. was anda«-> 

16 niunts nibai libains us daujj^aim. {>andei ufarskafts yeiha jah daigs jah jabai 

17 yaurts yeiha jah astos. jah jabai siunai {>ize aste usbniknodedun. ij> Jiu yil- 
{>eis aleyabagms yisauds mtrusgijis yarst m 'ins jah gamains j^izai yaurtsai 

18 jah smair])ra aleyabagniis yast. ni yrop ana ^ans astans. i^ jabai wopis. ni 

19 {>u |)0 yaurts bains ak so yaiurts bairi]^ jj^uk. qij^ais nu. usbruknodedun astos 

20 ei 'ik mtrusgjaidau, yaila. iwgalaubeinai usbruknodedun. ip ^u galaubeinai 

21 gastost. ni hugei hauhaba ak ogs. {>andei gu]^ ])ans us gabaurj^ai astans ni 

22 freidida. ibai aufto ni {>uk freidjai. sai nu selein jah yfassein garaihta gu^. 
a{>{>an ana {>aim {>aiei gadrusun yi^assein. i]f ana f>us selein. jabai {>airhyisis 

23 'in selein. a]>^an jah {>u usmaitaza. jah jainai niba gatulgjand sik 'in ungalau- 

24 beinai. 'intrusgjanda. mahteigs auk 'ist gu]) aftra 'intrusgjan 'ins. jabai auk Jiu 



qnanto magis plenitudo eornm? 13. Vobis enim dico, bis gentibns: tam dia quam e^ som gent i om ape- 
Stolna, muniiB meum glorifico, si qiiomodo in aemolationein daco carnein meam et serrem qnoadam ex iis. 
15. Si enim emissio eorum diTitiae miindi, qnae assnmtio, nisi yita e mortnia? 16. Si delibatio sanete 
et masaa et si radix aancta et rami, 17. eC si qiiidam horam ramorum effracti - snnt ; Termn ta, agr^estie 
olea exsistens, insertos fuisti in eos et sodas buic radici et pingiiedini olieae Ibisti; 19. ne gloriare de 
Iiis ramis, yernm si gloriaris, non ta banc radicem portas, sed baec radix portat te. 19. Dicaa igihirr 
effracti - snnt rami, nt ego inserar. 20. Bene; incrediilitate effracti - snnt, Termn tn Me stetistL 
Ne sape alte, sed time! 21. Si dens bis ex natn ramis non pepercit, ne fortasse non tiU 
parcat. 22. Ecce igitnr bonitatem et sereritatem instam dei; at in bos, qni cecideront, tererf- 
tatem, Termn in te bonitatem, si permanes in bonitate; alioquin etiam tu excideris, 23. et illi, nisi 
coufirmant se in incredalitate , insemntur, potens enim est dens itemm inserere eos« 24. Si enim ta 



11, 13. we] Gotb. c. codd. • ftiv. — ^ km] 
<x) gr. 

11, 14. leik metn] <^ gr. 

11, 16. pandet] Tid. ad ts. 21. 

11, 17. vaurtaai] Cast. :|: vaurisa, cod. A 
(ati Cast, eo denoo inspecto dicit) :|: vaurhisa; ex bac 
lalsa leciione codicis saltem id liicramur, iit a no» 
minativi radicalem esse literam, certo sciamns, et 
Cast, ad TS. 18 adnotantem vauris accusal ivtim pro 
vavrt falso scripfum esse, errayisse nunc apparet. 
vaurieiB pluralis (Tid. ad Mc 4, 6) ilhid « eroittit. 

11, 18. asfanii cod. A et Cast. ^^ anstans. 
-— &airt/>] sic cod. A; Cast. :|: bairaip; cetenim 
® gr. omn. 

11, 19. Of/Of] banc Tocem) qnia in cod. A 



literae omnes omnino eTanuemnt, Cast, de conie- 
ctnra dedit. 

11, 20. gastost] sic cod. A: Cast. :{: gagipe^ 

11, 21. pamdei] = €1 yoQ, tAc pro el di 
snpra ts. 16. Gal. 4, 7 et fortasse J. 8, 46. — « 
puk^ sic recte cod. A; Cast. :|: J^tr^. 

1 1, 22. garaihta] instam , ** gr. omn. -— aj^ 
pnn] sic cod. A et Cast., qnod falsnm nobis ease 
Tidetnr, qnia sensnm pertnrbat, nam non ea sigsi* 
ficatione b. 1. ponitnr, cpia L. 6, 24 c£ 19, ITy 
ubi = 7rX/jVj quo simpKciter transitnm ad seqnea- 
tia paratur; sed nunc reqairitur particnla, qnae 
graeco inei (alioqain, sonst, wo nichi) respondeat} 
baec autem est aippau, vid. Cor. 1, 15| 29. tLJ^ 14. 

11, 23. jaitmil Gotb. ^ di. 



Ai R^moMot 11, 25 — 31. 
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118 Tistai usmaitans {>is Til])eis alevabagmis jah aljakuus visands mtrusgans 
varst in godana alevabagm. wan filu mais ^ai bi yistai intrusgjanda m sve* 

25 Sana alevabagm. ni auk viljau izyis. bro{>rjU8, ])izos runos. ei ni sijai^ m 
'izYis silbam frodai. unte daubei sumata 'israela var]^. und {>atei ftiUo ])iudo 

26 luingaleij^ai jah sva allai israel ganisand. syasve gamelij> ist. iirrumi{> us sion 

27 sa laugjands du afVandjan afgudein af lakoba. jah so un £rara mis triggra 

28 I>an afiiima frayaurhtins ize. a{>]^n bi aivaggeljon fijandans m izrara. ip bi 

29 gavaleinai liubai ana attans. 'inu idreiga sind auk gibos jah laj^ons gujj^s. 

30 svasTe raihtis jus suman ni galaubidedu|) ff^lf^ ^1? i^u gaarmaidai yaurjiu^ 

31 {>izai ize ungalaubeinai. sya jah {>ai nu ni galaubidedun izyarai armaion ei 

32 jah eis gaarmaindau. galauk auk gu]^ allans in ungalaubeinai. ei aUans ga- 

33 armai. diupi])a gabeins handugeins jah yitubnjis guj^s. ymya unusspilloda 

34 smd stauos is jah uubilaistidai yigos 'is. was auk uf kun{>a £raf>i Iraujins 



a nature excisos bnias ag^restis oleae et alienus exaiatens inaertas fiiUti in bonam oleam, qaam multo 
magia hi secondiun natoram inaerantar in propriam oleam? 25. Mon enim toIo tos, fratresy (i^aroa) 
baiua mjaterii, ot non sitia in ToUa ipaia aapienteay nam caecifaa ex -parte laraeli facta -est, nsqite qnod 
plenitado gentium intret, 26. et aic omnea Isreel aeirantur^ sicut acriptum est: oritiir e Sion bic liberana 
ad arertendam impietatem ab lacobo* 27. Et boo iia a me teatamentnm: quum anfero peccata eornm. 
28. At aecondiim erangeliwn inimici propter Toa, Temm aecandam electionem cari in patres. 29. Sin« 
poenitentia annt enim dona et Toeatio dei. 30. Sieot enim roa aliqaando non credidistia deo, yerum nnnc 
misericordiae - partidpea facti - eatia bac eomm incredolitate ; 31. aic etiam bi nnnc non credidemni 
vestrae misericordiae, nt etiam ii miaericordiam - conaeqnantur , 32. condosit enim dens omnea 
in iucredulitate, nt omnium miaereatun 33. Profnnditaa di?idarum aapientiae et scientiae dei! qno* 
modo ineffiibilia aunt iodida eina et inyeatigabilea viae eiua! 34* Quia enim cognovit aenaam dominie 



11, 24. ua vistai — dlevabagWM} e nature — 
oleae, gr. omn. ix trjg xata g>vaiy — ayquXaiov. 
Ceterum notanda est tntrusg€m8 inaolita forma par* 
tidpii paasiyi pro tntrmsgip§; ak geminae formae 
▼erbi gaggan inveniuntur goggipg M. 3, 11 et 
gaggana ale. 7, 30. — godana\ aic cod. A uti 
aperamus, nam Cast, dignoaeefe non amplina pote* 
rat, ipae antem dedit ^ gmdamttm 

11, 25. tzvis] librarii errore yerbnm omiaaum 
est, quo greecum ayvoBiv redditnm erat; id unveu* 
sons esae Cast, e Cor. 2, 1, 8 et Tbesa. 1, 4, 13 
recte yidit. — aumatd] = dno fiigovg, id aliia 
loda bi ntmata eaae aolet, rid* Con 2, 1^ 
14. 2, 5. 

11, 26. im qfvmmi(iam\ 9A aTarteadH^ fn woA 



StnooTQiipet* — afgndem] impietatem , gr. cms. 
dasfiBiag, pinrali numero. 

11, 29. atW] sunt^ ** gr. omn. 
11, 30. raihtM] Gotb. c codd. ^ xaL 
11, 33. init. Gotb. ^ d. cf. ad L. 6, 20. — 
gabeima] Gotb. c. codd. ® xai* — handugeina] post 
boc Terbnm, nbi cod. Ambr. deainit, indpit fragi- 
mentnm primnm codicia Carol., qnod usque ad 12, 
5 pertinet -— tmuaapiilada} lb. Ulfil. iOust. p. 105 
coniedl unuaapilJodoi ^ quae confectura, quum aae- 
pina fiat, ut genua adiectiTi substantiro non aptnrn 
ait (fid. ad Neb. 6, 16), nobia non necesaaria eaae 
Tidetur. Aliud autem est, quod diligenlis lectoria 
animnm adrertat ; quum enim uaaptllon rerbnm graeco 
xfjQvaaeiv tcI dirjysia&ai reapondeat. eamaue ob 
lem Cer. S, 9| 16 ammaaj^thpa pro avaxdifiyfivog 



Jli R^mamo* 12, 8—19. 
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8 ain leik s^am m ^crlstau. a]^{>an ainwarjiziih an{>ar sa dafljands m 

9 allsverein sa faurastandands in usdaudein sa armands m hlaseiu. fria{>va uii-> 

10 liuta. fiandans ubfla. haftjandans godamma* bro|)ralubon m iziris misso 

11 fria^vamildai. sveri^ai izyis misso faurarahnjandans. usdaudein ni latai. ah*- 

12 min Tulandans. £raujin skalkinondans. yenai faginondans. aglons us{>ulandans. 

13 bidai haftjandans. andaviznini veihaize gamainjandans. gastigodein galaistjan- 
14, 15 dans* Iiiu{>jai^ Jians vrikandans izvis. {>iuf>jaif> jah ni un]^u{>jai{>. faginon mij> 

16 faginondam. gretan mi^ gretandam. j^ata same m 'izyis misso fra^jandans, ni 
hauhij^a frafijandans ak hnaiyam mi{>gayisandans« ni yairj^aif) mahai bi izyis 

17 silbam. ni ainummehun ubil und ubilanuna usgibandans. bisaiwandans godis 

18 ni {>atainei in andyair{>ja gu{>s ak jah m andyair|>ja manne allaize, jabai magi 

19 yair^an us izyis mi^ aUaim mannam gayair|)i habandans. ni izyis silbans ga- 
yrikandans. liubans. ak gibi^ sta^ Jiyairhein. gameli^ 'ist auk. mis frayeit le- 



nnmn corpus somas in ChnstO) at mmsquis^e alter — 8. — Lie impeitiens in simplicitate, bic praesol 
in stndio, Lie miserens in hilarifate; 9« dilectio infncata, odientes mala, adhaerentes bono, 10. caritate- 
fratema in tos inyicem pii, honore tos invicem praeyenientes , 11. stndio non pigri, spiritu ferventes, 
domino serrientes, spe gaadentes, 12. dolores patientes, precationi adhaerentes, 13. necessitatibas san- 
dornm compertientes , hospitaKtatem sedantes; 14* benedicatis bis perseqoentibns tos, benedicatis et ne 
maledicatis; 15« gandere cum gandentibns, plorare com plorantibns* 16. Hoc idem in tos inyicem sen- 
tientes, non ahitndinem sentientes, sed bnniilibos adbaerentes; ne fiatis pradentes apad yos 
ipsos, 17. non nni nralom pro malo reddentes, respidentes bonnm non solum in fecie dei, sed 
etiam in facie hominnm omnium. 18. Si possit fieri ex Tobis cum omnibus bominibus pacem baben- 
tes, 19. non tos ipsos uldscentes, cari, sed date locum irae; scriptum est enims mibi yindicta re- 



12, 8 — 14, 5. exstant in cod. A et de bis 
inde ab fit andvairbja guPs 12, 17 usque ad 13, 
5 duppe ufhausfatp etiam in cod. Carol. 

12, 9. ubild\ mala, gr. omn. zd novrjQor^ 

12, II. fraujin\ domino, gr. xaiQ^» 
12, 13. andaviznim} Cast. ^ amUmxnam; 
locus in cod. A obliteratus. 

12, 15. fagimondawii\ Golk c codd* ® ^ra/. 
12, 16* 1uMMhipd\ altitufinem, gr. umn. %a 

12, 17. fti palainei — dk jaK] noB sdom — - 
sed etiam, ^ gr. — tin] pr. bine indpit fngmentum 
ftltemm codicis Carol., Tid. ad ts* 8. — .Moniir a/« 
Iaize\ r^ gr. omn. 

12, 18. magi ratrj^oul possit fieri, gr. omn. 
dinfctt6v*. 

12, 19. gawikmdmA lie; eedd.| Ka. 4: ^ 

I. 



vrisandanSf rectam lectionem, ab lb. inyentam, iam 
Z. et e cod. A Cast, dederunt. — pvatrhein] sic 
codd. Z. Cast.; Kn. bvair*..^ lb. :|: ivair».* Kn« 
male suppleyit pvairnetnaiy nam ab adiectiyis for- 
mantnr substantiya non in — em, sed in — ei innixa, 
quod si lb. et Z. sdyissent, yix adnotassent et 
hvairhein et pvuirheinai recte se babere. Delude 
Kn. in errorem perductus per lineolam super t scri- 
ptam, qua n terminationis exprimitur et quam 

Ipse sigBum notae gp§ esse puta?it, ^J^ addidit, 
quod quum lb. nesdmus quo sensn yeri ductus contem- 
sisset, Z. tamen retinuit. — Jraveii hiaidau} sic 
cod. Aet Cast.; cod. CmroL Jraveit leiiaidau, de qua 
oodioum Tarietate Tid« ad M. 9, 6; Kn. lb. Z. :(: 
/iraveiiQ ei gildau, quorum auctoritate firetus Ghriesb. 
adnotat, Gotb. Iva anodidio legisse; aos nunc acbo- 
tamns, leiaidau (relinquatur) ab omn. gr. omittL 

28 
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AA RemanoM 12, 20 — 13^ 9. 



20 taidau. ik fragilda. qi{>i]^ frauja, jabai gredo fijand Jieinaiia. mat gif uiijna. 
1^ jabai Jiaursjai drngkei ma. {>ata auk taujands haurja fimins rikis ana 

21 haubif) is« ni gajiukaizau af mij^iu]^ ak gajiukais af ^ivipa un^u^. 
13^ 1 all sairalo valdufajam ufarvisandam ufhausjai imie nist valdufitii aija firam 

2 gu^a« 1^ |k> visandona &am giij^a gasatida sind. svaei sa andstandands val- 
dufiija gufis garaideinai andsto]^* 'ip Jiai andstandandans sflbans sis vargifia 

3 nimand. ]>ai auk reiks ni sind agis godamma vaurstva ak ubflamma* ajifian 

4 yileis ei ni ogeis valdiifiDi. ]fiu]f taujais jah habais hazein us {lamnuu unte 
gujis andbahts &t j^us m godamma. V|i jabai ubil taujis. ogs. unte ni svare 
{>dna haini bairi]^* gujis auk andbabts ist frareitands m ^vairbein j^amma 

5 ubil taujandin, du]^{>e uf bausjaifi ni f»atainei m fivairbeins ak jab 'in mif>- 

6 visseins. iDu{>«-*]^is auk jab gilstra ustiubai{>. unte andbabtos gu{>8 sind fiamma 

7 silbin skalkinondans. usgibifi nu allaim skuldo, fmmmei gabaur gabaur. 

8 {>ammei mota mota. j^ammei agis agis. ]>ammei sreri^a sverij>a. ni ainumme- 
bun yaibtais skulans sijai^ niba {>atei misso &ijop. unte saei frijo^ newund- 

9 jan Titoji usfullida. |)ata auk ni borinos. ni maurjirjais. ni blifais, nib faibu- 



liBquator, ego retrilNie, cUdt domiiias. 20. Si esiirit inimiciu tons, dbom da ei, Temm li litiat, podoae- 
recrea earn; hoc enim fadeas carboaes igBia comidaa in capat eius* 21. Ne Tincarii ab improboy aed 
TiDcaa a probo improbmii. 13, 1. Ooine animanmi poteatadbaa aaperantiboa pareat, nam nos-aal 
potestaa niai a deo) Temm hae exaisteataa a deo cosatitiitae aant; 2. itaqae lac raaiateiia poteatati^ dot 
iaatitato reatitit; Temm bi reaiatentea ipai aibi daauiationem amnaat 3. Hi enim regea son aunt temr 
bono open, aed malo; at Tia^ at non timeas poteatatem, bonnm faciaa^ et liabeaa laodem ex hoc; 4. nam 
dei minister est tibi in bono; yenun ai malum facts, time; nam non fnistra bone gladiom gerit, dei enim 
minister est, rindicana in iram banc malam facientem. 5. Ideo pareatia non aolam propter iram, aed 
etiam propter consdendam. 6. Propter boc enim etiam tribata pendatis, nam ministri dei aant boic ipai 
aenientea. 7. Reddite igitor omnibaa debita: coi tribatam, tribatam; coi Tectigal, vectigal; coi timonmy 
timorem; eai bonorem, bonorem. 8. IVa ani coiasqaam debitorea aitis^ niai ^od inyicem dil^tta» nam 
qoi diligit propincpram, legem implerit, 9. hoc enim ne moecheria^ ne ooddaaf ne fiueriay naqoa eonon- 



12, 20. fabail Goth. e. codd. ® oip. — mail 
dc cod. A et Cast.; cod. CaroL Kn. Ih. Z. ^ 
fHod. — i'pl Teram, • gr. 

12, 21. gajhiiatzau] Cast, j; gafimkizmh — 
fram] sec a, gr. omn. iy, ^ 

13, 2. tmdsiop] resddt, 6oth« gr. perfecd ar9^ 
ionjxev dgnificadonem nesciens, male per prae- 
teritum reddit, qoam umdiiamdip acfibere deberet; 
idem Clffiae acddit Mc 3, 26 ariavf] per iMalo^ 
interpretand* 



13, 3. g o dammm — si M lflw ma ] bo«# — male, 
gr. %w &ya&Sp ^fywp iXla %w ncmSp* 

13, 4. hairu\ cod. A et Caat. hamm^ de 
Tvietate vid. ad Mc. 7, 32. 

13, 5. ufkausfaip] pareoda, gr. ipaywj i 
tAaawdtti* CeCerun hie finitor i 
ram codida CaroL, Tid. ad 12, 8. 

13, 7. pamtmeii coi, adL debetia, gr.oaukv^. 

13, 8. frijohl pr. dc cod. A; Caat* ± fii^ 
jmp. -. mftMiSu\ ale cad. A$ Caat 4: m^fmUiie. 



Ad Momanoa ±3, iO^iA, 10. 219 

geironjais jah jabai wo anf^araizo anabusne in fiamma vaurda usfulljada. 

10 j^aimna frijos newundjan {>6]naDa sve j^uk silban. fria{>ya newundjios ubil ni 

11 vaurkei^. usfidleiDS nu vitodis ist inaj^va. jah |)ata vitandans Jiata ^eihs Jiatei 
mel ist uns ju us slepa urmsan. unte nu newis ist naseins unsara j^au {>an 

12 galaubidedunu nahts framis galai]^ i{> dags ataewida. usrairpam nu vaurst- 

13 mam riqiaDS i^ gavasjam sanram liuhadis. sre m daga garedaha gaggaima ni 
gabauram jah dragkameim. ni Ugram jah aglaitjam. ni haiiktai jah tdjana. 

14 ak gahamo|i fraujin unsaramma xristau lesua jah leikis mun ni taujai^ 
14^ 1 'in lustuns. ip unmabteigana galaubeinai andnimaij) ni du treifleinai mitono. 

2 sums raihtis galaubeif» matjan allata. i{> saei unmahteigs ist gras matji^. 

3 sa matjands {>anmia ni maijandin ni frakimni. i^ sa ni matjands f>ana mat<- 

4 jandan ni stojai. gu{> auk 'ina andoam. {>u was is. |iuei stojis frania]>jana 
skalk. seinanuna fraujin standi^ aij^j^au driusi{>. af>^an standi|>. mabteigs auk 

5. 9 ist frauja gastoj^anan iha* sums raihtis stoji^ dag hindar daga jah c[i- 

10 yaim jah dau{>aim fraujino^. ip {>u« wa stojis broj^ar Jieinana. aij^j^au jah ^u. 
wa frakant bro^ Jieinamma. allai auk gasatjanda faura stauastola xristaus. 



piscas et si quod aHomm praeceptormn in boc rerBo gonunafim-comprdieDdjtiir, boc: ames pfopinqanm famii, 
at te ipsom* 10. Amor propinqni malmii son operator; obserratio igStur iegis est amor. 11. Et lioc sden- 
tes lioc tempos 9 qood liora est, nos iam e sonme sorgere, Dam none propios est salos nostra, qnam 
qoom crederemos. 12. Nox porro ivit, rerom dies propinqoayit; abig^mos none opera tenebrarom, re- 
rom induimos arma lods, 13. ot in die boneste eamos non comessationibos et Tinolentiis, non concobiti- 
bus et impodidtiis, non rixa et aemolatione; 14. sed indoite dominnm nostrom, Christom lesom, et camis 
coram ne fadatis in copiditates, 14, 1. reram infirmom fide exdpiatis, non ad disceptationem co^tationom. 
2. Qoidam enim credit edere omne, yeram qoi infirmus est, olos edit. 3. Hie edens hoac non edentem 
ne spernat; yerom hie non edens bone edentem ne iodicet; dens enim enm assomsit. 4. To qois es, to- 
qoi iodicas alienom servom? Soo domino stat aot cadit. At stat; potens enim est dominos statoere eom. 
5. Qoidam enim iodicat diem post diem — 9. — et yiyos et mortoos regft; 10. yerom to, qoid iodicas 
fratrem toom? aot etiam to, qoid spemb fratrem toom? omnes enim statoontor ante tribonal Christi. 



13, 9. anparatxo] Ac cod* A, «ti snspicamar; 13, 14. unsarmmntt} nostrom, ^ gr., Gotb. c. 

nitimae sjllabae elements Cast, cognosoere non po* eodd. d et 8 ap. Mi« — ^ xrisiau i'estial nu gr. omn. 
toit , edidit aotem :f: anparaize, 14, 3. firakunm\ cod. A et Cast. '^ fraJsunL 

apva relnlent. - wfl est, « p, .nui. fcteVd: tamen Tkew. 1, 2, 17 glamgmidJ, 

IS, II. i'</] otr. .tt, * gr. oaa. — mateuu 14, 9 — 15, 15 kyniitar ia cm. Cwrf. 

uHaara\ o^ gr. omm. 14, 9. qwmm — daupaim] c\i gr. 

28 • 
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Ai RomanoM 14^ ii — iS, A« 



11 gameli]) ist auk. liha ik. qij^i^ firauja. j^atei mis all kiiiye biugi^ jah and- 

12 haiti{> alia razdo gu{>a« ]>anQu nu warjizuh unsara firam sis ra{>jon usgihi^ 

13 gu{>a. ni fmnamais nu uns misso stojaima. ak ^ata stojai{> mais ei ni satjai^ 

14 bistugq bro{>r aij^^au gamarzein. vait jag-gatraua m fraujin lesua |)atei ni 
yaiht gayamm ]>airh sik silbo niba J^amma munandin wa unhrain tdsim 

15 ^amma gamain 'ist. i^ jabai in matis bro{>ar Jieins gaurjada. ju ni bi firiaji- 
yai gaggis. ni nunu mata fieinamma jainamma fraqistjais* faur Jianei xristus 

16. 17 gasyalt. ni yajamerjaidau unsar ]>iu]^. nist auk {>iudangardi gu]^ mats jah 

18 dragk ak garaihtei jah gayair{>i jah fahe^s m ahmin yeihamma. saei auk 
in j^aim skalkino^ xristau. yaila galeikai^ gu{>a jah gakusans ist mannanu 

19 Jiannu nu {>oei gayair|)jis sind laistjaima jah {>oei timreinais sind m uns 

20 misso. ni nunu 'in matis gatair yaursty guj^s — — {>iz6 idyeitjandane ]fuk 
15, 3 gadrusun ana mik. sya filu auk sye fauragameli^ yar{>. du unsarai laiseinai 

4. 5 gameU^ yarf). ei {lairh ^ulain jah gaj^ra&tein boko yen habaima. ip giijf ]^u- 

lainais jah ^ra£steinais gibai 'izyis |)ata samo fra{>jan m 'izyis misso bi xristu 

6 lesu. ei gayiljai ainamma mun{>a haidijai^ gu^ jah attan fraujins unsam 

11. Scriptam est enim: yiro e^, dicit dominaS) qnod mihi omne genomn flectit et confitetinr onmig B»* 
gaarum deo« 12* Utiqae igitar quisque nostrum de se rationem reddit deo. 13. IVe aaipliiu igitiir aos 
ioTicem iadicenraSy sed hoc indicetis ma^, ut non ponatis offondicolum fratri ant soUidtatioiiem. 14. Scio 
et confide in domino lesn, qnod non qaidquam tnrpe per se ipsnm, nisi huic cogitanti aliqnid imponna 
esse I hoic commune est. 15. Veram si propter dbnm frater tnus contristatnT^ iam non secnndnm amoren 
ambalas; ne ig^tnr dbo tno ilium perdas, pro quo Chiistos mortnas-est. 16. IVe Masphemetnr nostmn 
bonom; 17. non -est enim regnnm dei dbns et potus^ sed iostitia et pax et gandimn in spiritn saado. 
IS. Qui enim in his senrit Cbristo, bene placet deo et probatus est hominibus. 19. Utiqne igitar qoae 
pads sunt, sequamnr et quae aedificationis sunt In nos inyicem. 20. Ne igitnr propter dbum destme opos 
dei — 15) 3. •— horam exprobrantium te ceddemnt in me. 4. Tam multnm enim qnam ante- 
scriptum fuit^ ad nostram doctrinam scriptum fuit^ nt per patientiam et solatium scrip tiu na nnn 
spem habeamus. 6. Verum deus patientiae et solatii det robis hoc idem sentira in robts 
inyicem de Christo lesn^ 6. ut unanimes ono ore glorificetis deum et patrem domini neatri 

14, 11. Mugip] gr. onin. ante aHm — am?-* 
iaitipl gr. post razdo. 

14, 13. ni] pr, Kn. 4^ fit. 

14, 14. Jag" gairaua'] sic cod. CaroL; Kn. 
dk jat iairauay Ih. Z, Cast, -^jai galraua, undo 
Griesbadiii error natus est adnotantis, Goth, val pro 
xal leg:isse. — wa umkram visan] haec supplevi- 
mus, literamm omnino fere abscissarum (yid. ad 12 
2) infimis partibns obserratis; Kn. Z. Cast, lacu^ 
nam habent, emus signom ponere IL neglexit. — - 
KU\ est, ®gr. omn. 



14, 15. mmti] igitur, ® gr. omn., sic Ti. SOu 

14, 16. vajamerjaidau\ Goth, c codd« ^ o^. 

14, 17. pwdamgardi] sic ood. CaroLj attt ^ 
pimdamgard. 

14, 18. M] est, ® gr. onm.^ sic anpMi eliam 
pro vttila galeUkaip gr. omn. evaQtatOQm 

14, 19. nndl sec, Ih. ^/Um. 

14, 20. Atimr] vid. ad vs. 15. 

15, 3. pize] Kn. ± vize. 

15, 4. aul] Ih. 4: anOr. — joft] GoA. c 
codd. ^dicr. 



Ad Romano$ 15, 7 — 16, 24. 
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7 lesuis xrisiaus. m {>izei andnlmai^ izvis misso srasre jah xristus andnam 

8 izris du Yul|)au gu|>s. qi{>a auk xristu lesu andbaht vaur|)anana himaiUa fram 

9 sunjai gu{>8 du gatulgjan gahaita attane. if) I)iudos m armahairteins hauhjan 
gu^ svasve gameli|) 'ist. du{>|>e andhaita ])U8 m fiiudom irauja jah namin f>ei- 

10. 11 namma liu{>o. jah aftra c[i{>if>. sifai]^ {>iudos mi|> managein 'is, jah aftra qif^if)* 

12 hazji]^ alios {>iudos fraujan jah hazjaina ina alios manageins. jah aftra esaeias 
qi^i^. vair]^if> vaurts laissaizis jah sa usstandands reikino|> ]>iudom. du 

13 muna f>iudos yenjand, i^ gu]^ lubainais fulljai izyis allaizos fahedais — 
16, 21 — jah lukius jah lasson jah soseipatrus ^ox ni{>jos meinaL goija 'izyis ik tertius 

22 sa meljands {>o aipistaulein m fraujin. goleif> izvis gaiius yairdus meins jah 

23 allaizos aikklesjons. goIeif> izyis airastus fauragaggja baurgs jah qartus sa 

24 brof)ar« ansts firaujins unsaris i'esuis xristaus mif> ahmin izyaramma* amen. 

du rumonim ustauh. 
du rumonim melif> ist us kauriof>oD» 



lesa Chrisd. 7. Propter qood excipiads tos inTiceniy sicat etiam Cluistas excepit tos ad gloriam dei. 
8. Dico enim Chiistiim lesom ministnmi faGtom circamdsionis pro yeritate dei ad confirmandom promisaio- 
nes patrom, 9. Temm gentea propter misericordiam glorificare deniD) ricut acriptum eat : ideo confiteor tibi in 
gentibus, domine) et nomiDi too canto. 10» Et mraoa didt: gaadete, gentea, com populo eiua* 11. El 
rorsiia dicit: laodate, omnes gentea^ dominom et laadenl emu omnea populi. 12. Et mraua Eaaiaa dicit: 
fit radix leaaezia et Lie amrgena regft genteay ad eum gentea aperant; 13. yemm dena apei impleat yoa 
omni gaadio — 16, 21. — et Ludaa et laaaon et Soaipatrmii bi cognati mei; 22. aalato yoa ego Tertina, 
liic acribena banc epiatolam in domino; 23. aalatat yoa Graina, hoapea memi et omnia eccleaiae, aalntat yoa 
Eraatua, oeconomoa nrbia^ et Qaartoa hie frater. 24. Gratia domini noatri lean Chriati com apiritn yeatrO| amen. 

Ad Romanoa esplidt. 
Ad Romanoa acriptom eat e Coiintho. 



15, 7. 8vasve\ lb. j: wa ve. 

16, 8. auk\ enim, gr. di. — JcrUtu te9u\ <x> 
gr. — bimaiiia] de noatria addidimna, yid* ad 12, 
2. Ceterum uotandnm eat, Goth., quod nallo alio 
loco fedt, nunc poat qipan ponere vaurpanana 
partidpiom; fedaae aatem eom arbiframar, qnia 
viaan addere non liceret; eandem yerbi aabatantiyi 
infinitiyum omittit in formula vil/au tzvis unviians 
a. unvtiaan* {&iha vfiSs avvoeiv) Cor. 1, 10, 
1. 2, 1, 8. Tbeaa. 1, 4, 13. Veraa aequente recte 
pi'rgit 'ip phidoa hauhjan gup» 

15, 9. fratna] dominei ® gr. 
15, 11. qipip] didt, ® gr. — Jraufam] gr. 
rate allo$9 — hayamal lavdent, gr. iTvaiyiaate* 



15, 12. taissaizis] lb. 4^ jai$8aizi$. — retki^ 
fioji] regit, ' quia gr. omn. aQ%uv babent, lb. 
p. 132 pro reikinop legendom eaae reikitum exi- 
atimat; recte quidem ille, aed Gotb« interpretatione 
aoa aenaom non peryerlit, quare codida lectionem 
emendare non aoai amnna. 

16, 21. Qoae inde oaqne ad finem edontiir, 
e cod. A baoata aunt. 

16, 23. allaizos aiklletfona] <x> gr. 

14, 24. aimm tzvarammd} apiritn yestro, gr. 
omn. navtiav v^dv. 

Sobacript. du rumanhn ustaukl c. Gotb. aoloa 
cod. G. — du rumaaim wuUp — laurinpau\ gr. 
u alia legant ant omittvnt, Gotb. c codd. B et O. 



Du Kaurinftium -a 



1^ 12 — ik 'im pavlaus 'ip ik apanDons ip ik kefins ip ik xristaus. disdaiUfMi ist 

13 il>ai pavlus ushraim{>s yarji m izrara ai{>]^au m namin pavlaus dattpidai yesei^. 

14. 15 aviliudo guf>a ei aiiinohuii izvara ni daupida niba krispu jah gaSu. ei was ni 

16 qij^ai {>atei m memamma namin daupidedjan. ik daupida auk jaji - f^ans stai- 

17 fanaus gadaukans. j^ta anjiar ni yait ei ainnohun daupidedjau. ni{>-|ian m- 
sandida mik xristus daupjan ak vailamerjan, ni in snutrein yaurdis ei ni 

18 lausjaidau galga xristaus. unte {>ata vaurd galgins Jiaim fralusnandam dyalifMi 

19 'ist 'ip {>aim ganisandam mahts gujis ist. gameli{> ist auk. fraqistja snutrein 

20 ^ize snutrane jah frodein {>ize frodane uskiusa. war handugs. war bokareis. 

21 war sokareis |iis aiyis. ni dvala gatayida gu{> handugein I>iB fairwaus. unfe 
auk 'in handugein gu^s ni kunnaida sa fiedrwus Jiairh handugein gu]^« galei« 

Ad Coristhios L 

1, 12. — e^ sum Parli, Temm e^ Apollois, rennn ego Cefke, Tenmi ego GhristL 13. IMTiaM 
c«t7 nam PaTlus cradfixas fait propter tos aat in Domine PftrU baptizad easetis? 14. €rmtia8«i^ 4eo^ 
quod onom Testrom non baptizaTi praeter Crispom et Gainm, 15. vt qais non dicat, qaod in meo nomine 
baplizarem. 16. Ego baptizayi enim efiam boa Stefoni domeaticos; hoc alind non ado, qnod nnun bapti- 
sarem. 17. Neqae rero miait me Chiistoa baptisare, aed praedicaroi non in aapientia yerbi, nt noli 
inania • redderator cmx Chriati* 18. Nam hoc rerbom crada hia pereantibaa ataltitia eat^ Temm hia aalTia 
potentia dei eat. 19. Scriptam eat enim: perdo aapiendam horom aapientiom et prudentiam horun pmden- 
tiam reprobo. 20. Ubi aapiena? nbi acriba? nbi diapatator hoioa aevi? Non atnltam fedt deoa aapientiam 
huina mondi? 21. Qaia enim in sapienda dei non cognoTit hie mondoa per aapiendam doom, pla- 

jidnotatio* 

ly 12. pavlaufi] aic cod. A; Caat. -f- povlus ntontor, legere maTvlt; gr« onm. olxai^ — * patm} 

(▼id, ad L. 1, 54). hoc, ^gr., Goth. c. codd. t6 legit, dc 2, 13, 11. 

1, 13. in} Goth. "> XQiatog. c£ Eph. 6, 10. Phifipp. 3,1.-— mmmhm} Cfoth. 

J, 10. It] ego, ^ gr. omn. — ^adamkama] c codd. ® aXXoy. 
banc Tocem dobiae originia et aignificadonia Caat 1, 18. gani$andami Crotfa. e. codd* * n/ih. 

cmn dmAu (eoena) comparatam per eomwien»ale$ 1, 21. m] cod. A et Caat, rf: nm m (i 

conyerdt, Masm. gadaurans, qoi eadem porta non). 



Ad Corinthiot I. 1, 22 — 4, 8. 
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gu|M pairh po dvaU^a f)izo8 yailamereinais ganasjan ^ans galaiibjau- 
22. 23 dans, unte ludaieis iaikne bidjand i{> krekos handugeln sokjand. i]^ yeis mer« 

24 jam 'iesu uahramidana ludaium gamarzein if> {>iudom dvalij^a. ifi {>aim gala- 

25 ]>odain ludaie jah l^iudo xristu guj>s maht jah gu{>s handugein. unte so 
4^ 2. 3 dralipa gu^ handugozei mannam — — ei was triggvs bigitaidau. a|){>an mis 

m Tninnistin ist ei firam izvis ussok|aidau ai{>I)au fram maimiskamma daga. 

4 akei nih mik silban ussokja. nih vaiht auk mis silbin mi|)yait akei ni tn 

5 Jiamma garaiht!]^ im. i]^ saei ussokei]> mik frauja ist. Jianmi nu ei faur mel 
ni stojai]^. unte qimai firauja. saei jah galiuhtei]^ analangn ri^bds jah galiuh« 

6 tei^ runos hairtane jaj^-Jian hazeins Tairj^i^ irarjammeh fram guf>a« ali{>an 
brojNrjus* Jiairhgaleikonda in mis jah apauUon in izvara ei m ugkis ganimai{> 
ni uiar |iatei gameliji 'ist fra^jan. ei ains faur ainana ana anjiarana ufblesans 

7 ni sijai. was auk Jiuk ussokeiji. wau]^-f»an habais. jj^atei ni namt a]{>]^au 

8 jabai andnamt. wa wopis sve ni nemeis. ju sadai siju]^. ju gabigai vaur^ul^. 



oait deo per banc stoltitiam haias praedicationis seirare hos credentes. 22. Nam ladaei signa pehint, 
Tenim Graed aapiendam qoaerviit; 23. Terniii nos praedicamns lemim cradfixmn, Indaeis offeasioneiiif 
24. Temm gpentibns atidtitiain, Temm Us Toeatk ladaeomm el gendum CSuiitani, del poteadam el del sa- 
picntiam. 25. Nam haec stoldda dei sapiendor bominilms — 4, 2* — ut quia fideUs iiiTeniatiir. 3. At 
mihi in minimo eat, at a vobis aesdmer ant ab hnmano dici aed ne-qnidem me ipsom aeatimo, 4, neqiw 
qnidqnam enim mihi ipal consdoa - amn , sed non in hoc inatificatmi buD) yeram qm aesdmat me, dominoa 
eat. 5. Itaqne nnnc Qt ante tempos noo indloetia) donee reniat dominna, qui et illaatrat aliaconditam 
tenebraram et illaatrat conailia oordiam, el tom laaa fit caddie a dec. 6. At, fratrea, tranafernntor in ma 
et Apollo propter Toa^ at in nobis eomperiatia, non sopra qood aciiptam eat aentire, at onoa pro 
ano adveraoa alteram infiatna non ait* 7« Qois enim te aeadmat? qald aatem habea, qnod non aooe- 
piad? aut ai accepiad, qaid gloriaria, at non acceperb? S. lam aatnri eatia, iam dintea fiM^-eatia, 



1, 22. unie] Godi. <» kclU 

1, 23. t>mi] leaom, gr. omn. XQunov* — 
Xudaium] Goth. ^ fiiv. 

I, 24. tWofVl Goth. « T6, Tid. ad L. 2, 16. 

1, 25. handugozetj aic legendom eat, Caat. 4^ 
handugo; in cod* A apatiom ajUabam %ei capiena 
aopereat, aed nullam literaram Teadgiom* 

4, 2. woM iriggV8\ cx> gr* omn.; cetennn Cast* 
4, 3. ussakjaidau] aic cod* A; Caat* ^ iMioi* 



4, 5* et} at, pardcala odoaa, nam fiij h* L 
non coniancdo (at non), aed adrerbiom (ne) ea(| 



hoc antem = f9i* — nt] Goth, c* codd. ® tl. — 
voir pi b] aic cod. A; Cast. 4= voir pat p. — wat^ 
jammek] aic cod. A; Caat. ^ wdkjkumtnah. 

4, 6* itppimi Goth. ® tavta, ant bo librarii 
oadtanda exddit, quod pairhgaleiianaa plarafi 
probari Tidetar, qui nameioa non habens, quo re- 
fentar, Fi^"^if" offendit* Fortaaae etiam aut pro 
aPPan legendom est Po Pan, aut pahrhgaleikoda 
pro Pahrhgaleikfmda, quod graecaa textoa (fievt^ 
CXflptitiaa) poatalare nobis lidetor; neqae tameo 
hoc probate po abease debet. — gimimaip\ Ulf. c. 
oadd* ® %6. — ufarl Cast* j: ufak* — ama anpa* 
wna] gr. omn. post sijai* 

d| 7* joiafj €roth. c cod* d ap. Mi. ® xaL 
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jid Corinthioa I. 4j — 5^ 10. 



um uns |)iudanodeduf> jah vainei |)iudanodedeiI>« ei jah veis izris m$|>iuda« 

9 noma, man auk |>ei guf) uns apausiauluns spedistans ustaiknida svwsve dau- 

|iubljans unte fairreitii Taurl>um fiizai manasedai jah aggilum jah mannam, 

10 yeis dyalai 'in xristaus i]^ jus frodai Teizul> - fian unmahteigai Vjf jus svinj^aL 

11 juzufi - I^an vulfiagai ijf yeis unsyerai. und fio nu weila jah hugridai jah 
12. 5^ I^aursidai jah naqadai jah kaupatidai jah unga8toI>anai jah — "" j^ gastau* 

3. 4 i'da sye andyair]^ frama sya f»ta gataujandan. m namm fraujins unsaiis 'iesuis 
xristaus sama^ gagaggandam izvis jah meinamma ahmin xxnp mahtai fraujins 

5 unsaris lesuis xristaus atgiban fiana syaleikana unhulj[>iii du qpsteinai leikis ei 

6 ahma ganisai 'in daga fraujins 'iesuis. ni goda woftuli 'izyara. ni yitufi j^tei 

7 leitil beistis allana daig gabeisteifi. ushrainaifi fiata faim jo . heist, ei sijai]^ 
niujis daigs syasye sijaif) unbeistjodaL jah auk paska unsara ujbni^ans ist 

8 &ur uns xristus. fiannu dulf>jam ni 'in beista faimjamma nili-l>an 'in beista 

9 balyayeseins jah unseleins ak 'in unbeistein unyammeins jas-suujos. gamelida 
10 'izyis ana I>izai aipistaulein. ni blandaij[> 'izyis horam. ni J[>aim horam I>is 



iine nohis r^^astis et utiiiam regnaretis^ at edam nos robis Bimnl - regnemos. 9* Kxiatimo eniniy qood 
deas nos apostolos iiltimos ostendit, aicat morti-addictos^ nam spectaculiuii fiicd - smiiis luiic mnado et 
angelis et bominibiis. 10. Nos stuiti propter Cbristmii, Temm tos prudentes; nos qoidem impoteiite% reiBai 
X08 robnsti; tos qoidem nobiles, yemm nos inhonorati, 11* asqae banc nanc horam et erarieates et 
iitientes et nudi et colaphizati et instabiles^ 12. et -» 5| 3. -» nunc iudicaTi, ut praesens banc sic boc 
fjBidentem, 4. in nomine domini nostri lesu Cbristi, simol congregatia Tobis et meo spiritn^ cam potentia 
domiui nostri lesu Cbristi 5. tradere bunc talem diabolo ad perdidonem camis^ at apiritos serretor im das 
domini leso. 6* Non bona gloria yestra; nonne sdtis^ quod pancom fermenti totam mnm»p ftnaeop 
tat? 7. Expurgate boc yelus fennentnm, ut sitis noya maasa, sicut sids infermentatif et enia 
paaca nostrum immolatus est pro nobis Cbristus* 8. Itaque festum - celebramos non in fermento 
yeterO) neque autem in fenneuto nequitiae et malitiae, sed in azymo sinceritatis et yeritatis. 
9. Scripsi yobis in bac epistola: ne misceatis yos scortatoribua , 10. non bb acortatoribns boius 



4, 8. vamei] Go(h. g. codd. ^ ye» 

4, 9. apaustaubifui] sic cod. A; Cast :!j^apau' 
wittulana. 

4y 10. frodai\ Goth. ® kv Xqioxio^ nisi po- 
tiua adem Cast., qui yel ajllabam at cognoscere 

non potnit, etiam ui jcriitau (L e. Du jcau) in fine 
lineae poaita effugerunt. — pom} utr. quidem, 
^ gr. omn. 

4, 11. hugridail pro kuggridai (J. 6, 35), 
cf. tamen ad Mc. 10, 37. 

5, 4. Honap gagaggandam] Cast, j: icf., sic 



etiam 7, 5. 14, 26; yid. ad Mc. 9, 25. cL ad 
Cor. 2, 7, 3. ^ 

5, 7. uih'amttfb}iipromkra{niaibrtlM»krai' 



(yid. ys. 6), neque tarn 

esse iudicannis, nam in ^om desinit edam arnkf^m* — 

ufmipamM ¥$i] gr. omn. ante jnriMtmu 

6, 9, blandaip] misceatis, gr. omn« ouvomh 
fdypva&au 

5, 10. init. Godu c codd. <> xaL — mi\ Gadi 
• TtavtwQ. — Jah] et, gr. ^. — pam\ li. L ia» 
f^pondens graeco ago pro Pamm pomns a|t},U|p 



Ai CortHthiot J. 5, 11—7, 10. 
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fairwaus ail>l)aii |>aim faihu&ikam jah vilyam aippau galiugam skalkinondam. 

11 unte skuldedeifi fian us fiamma fairwau usgaggan. jl{> nu sai melida izris ni 
blandan. jabai was broI>ar namnids sijai hors aij[>f>au faihufriks ai{>{>au galiu- 
gam skalkinonds ai{>f»u ubilvaurds ail>f>au afdrugkja aij[>f)au vilvs. f>am]na 

12 syaleikamma ui inil>matjan« wa nuk jah f>aiis uta stojan. niu pans inna 

13 jus stojifi ij^ j^ns uta guf> stojif). usnimif) pana ubilan us issvis silbam. 
6^ 1 gadars was izvara vil>ra anj^rana staua habands stojan fram mvindaim jah 
7^ 5 ni fram -^ — 'izvara misso niba pau us gaqissai wo weilo. ei ubteigai sijaifi 

fastan jah bidan. j^firof) - I>an samafi gavandjaif) ei ni fraisai izvara satana in 

6. 7 ungahobainais 'izvaraizos. fiatuf>-f>an qifia gakunnands ni bi haitjai. ij[> viljau 

allans mans visan sve mik silban. akei warjizuh svesa giba habaifi fram 

8 guf^a sums sva sumsidi sva. al>l»an qil>a fiaim unqenidam jah viduvom. gof) 

9 ist un jabai sind sve ik« i|) jabai ni gahabaina sik. liugandau. batizo 'i&i 
10 auk liugan fiau mtundnan. if> |iaim liugom haftam anabiuda ni ik ak frauja 



mandi aot his ayaris et rapacibus ant idolis serrientibiui) nam deberetia utique ex boc mundo exire. 
11. Yemin nanc ecce acripai Tobia non miaceri) ai quia frater nominatas ait acortator aat aTaroa ant 
idolia aerriena auf maledicna aut Tinolentua aut rapax, cum -hoc tali non aimul - edere. 12. Quid me 
etiam faoa foria iodicare? nonne hoa intra yea indicatia? 13. yernm hoa foria deaa iadicat? Tollite hone 
improbum e yobia ipaia. 6^ 1. Andet aliqoia yeatmm contra aliam iudidum habena iadicare apud inioatoa 
et non apnd — 7^ 5. — • yoa inyicem, niai forte e conaenau aliqnam horam, ut otioai aitia ieiunare et 
precari, deinde antem ana conyertatia, ut non tentet yoa Satana propter intemperantiam yeatram. 6. Hoc 
vero dico noacena^ non aecundom mandatom* 7. Yemm yolo omnea faominea eaae nti me ipaum, 
aed qoiaqne propriom donnm habet a deoy alioa aic, alina aic. 8. At dico hia coelibibna et 
yidais: bonnm eat iia, ai manent^ ati ego; 9. yemm ai non contineant ae, nnbant; meliaa eat 
enim nubere^ quam mrL 10. Yerom hia matrimoniia innctia praecipio, non ego, aed dominoai 



infra 15, 14 pro Jioti^ qnod in cod. A £dao legi* 
tor, reponendum eaae cenaemoa. 

5, ] 1. faihufrika] hanc yocem cum omiaiaael 
librarioa, anpra lineam addidit, indeqne etiam fa* 
ctom eat, at vox aibbau (aot) aemel daait (cabt.)) 
cf. ad J. 12, 42. Noa aippau in texta poaoimaa, 
quod aenaoa reqairit. 

5, 12. lira] Goth* ® yag* — mH] aic cod. A 
recte, nam aapplendom eat iara aiye iar^M (M. 
27, 4), cui accaaatiyaa iungi aolet, yid. J. 10, 13; 
locornm M. 8 , 29. Mc. 1 , 24 dL (wa umB jah 
pui) alia eat ratio* 

6, 1* staua haiamU] gr. ante tripra. 

7, 5. nibd} Goth, ^u; ftrtaaae fojti kgi^ --*' 

I. 



fiisian Jah] leianare et, ® gr. — > bidan} yid. ad 
Rom* 9,3. — samap gavandjaip] yid. ad 5, 4; 
ceterum Caat. :{: $amlp; pro ^Te autem Goth. c. 

codd. aine dnbio avviqx^O^^ l^^* 

7, 7. fji] yenim, gr. yaQ^ aic 11, 31. — 
ave] Goth. ^ xa/. — giha habaip] ro gr. 

7, 8* !*«/ t'fff] (x> gr. omn. — tJt] Goth. c. 
cod. k ap. Mi. iyci pro xayci legit* 

7, 9. liugandau\ aic cod. A, eat aatem forma me« 
dii, qua Goth. h. L {yafif]a(it(oaav) 9 ati aUteigadau 
Mc. 16, 32 et M. 27, 42 (xatapmw) atitar, qaam- 
quam gr. actiyia formia olantor; caterom yid. ad 
J* 13, 35. — ui auk] ro gr. omn. 

7, 10. Uagam lafiam] Caat. j: ict. 

29 
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Ai Corinihioa I. 7, il-lft 



11 qenai fairra abin ni skaidan. i|) jabai gaskaidnai. vlsan imliiigaidai ail>^au du 

12 abin seinamma aftra gagayairj[>jan. jah aban qen ni fraletan. 'ip Jfiam an|ia- 
raim ik qi]^ ni frauja. jabai was broI>ar qen aigi ungalaubjandein* jah so 

13 gavilja ist bauan mif) unma. ni afletai fio qen. jab qens. soei aig aban un- 

14 galaubjandan jab sa gaidlja 'ist bauan mifi lasai. ni afleiai |>ana aban. yeibaida 
ist qens so ungalaubjandei m abin jah gayeibaids 'ist aba sa ungalaubjands 'in 

15 qenai. ail>{>au barna 'izvara unbrainja veseina ip nu yeiba sind. 'ijf jabai sa 
ungalaubjands skaidifi sik. skaidai. nist gaI>iYaids brofmr ail>l>au svistar in 

16 fiaim svaleikaim. al>t>an 'in gayairj[>ja laJKKla uns gaff, wa nuk-kant. fiu 
qinon. ei aban ganasjais. ail>liau wa kannt. guma. fiatei qen fieina ganasjais. 

17 ni ei warjanuneh svasve gadailida gu]^, ainwarjizob svasre galaj^oda guf) sva 

18 gaggai. jab sva 'in allaim aikklesjom anabiuda. bimaitans gala^^ rerp 



nmlieri a maiito non geian^re; 11. Tenini si seiunfator, esse coelibi ant ad maritiiiii snom mrsos recon- 
dliari; et maritmn mnlierem non dimittere* 12« Yerom his aliis ego dico, non dominos: si qus firater 
malierem Labeat non - credentem et Laec yolens est Labitare cnm eo , ne dimittat banc molierem, 13. et 
molier, quae habet maritiun non - credentem et Lie yolens est habitare cnm ea , ne dimittat hone maritnm. 
14. Sanctificata est mulier haec non-credens in marito et sanctificatns est maritas hie non-credens in mnliere; 
alioqiiin filii yestri impuri essent, yenun nanc sancti snnt. 15. Yerom si Lie non-credens seinngit se, seinngat; 
non-est in-seryitutem-redadus frater aut soror in bis talibns, at in pace yocayit nos dens. 16. Quid nunc sdsy ta 
mnlier, nt maritum seryes, aat qoid sds, yir, nt moUerem taam senres? 17. Non nt cniqoe sicnt imperCiit 
deoS) nnnmqnemqae sicat yocayit deos, sic eat. Et sic in omnibns ecdesiis praecipio. 18. Circnmcisas yocatos fait 



7, 11. jabatl Getli. ^ xaL — vistm — gaga* 
vairbfam} manere — reconciliari , fuvhfo — xazair- 
Xay9]T(o, cf. M. 5, 24. — aban] exspedayeiis 
abin (yid. ys. 10), pendet enim ab anabiuda. 

7 J 1 2. po qen] Lane muUerem, gr« omn. avtijv. 

7, 13. pana aban] Lunc maritnm, gr« avtdv* 

7, 14. Colon, in qno molier sanctificari didtor, 
gr« omn. ponnnt post alteram, in qao maritas di- 
dtar; ceteram GotL. ab initio ® yap, — aipbau] 
Goth, aga omiUere yidetar, nam aippau inei soli 
respondet, yid. 15, 29 et ad Rom. 11, 22. 

7, 16. ndt - iant] caye eom Mssm. Skeir. 
p. 59 pro exempio geminalionis consonantiam ha* 
beas, qnam figoram sic nosqaam reperies, potias 
•ssimilatio est pre nuh hani, in quo nuh qoaeren- 
tis est, yid. Mc. 12, 9 (wa nuh) J. 18, 37 (an 
mti). Idem statoendom est de dnl^leiiilai Cor. 
2, 7, 8, scriptom est enim pro duh leiiilat, uk 
antem enditicom respondet graeco uaif tL ad J. 



18, 26. In reliqna exempla a Mssm. I. I. aDi|;afay 
yalent ea, qnae ad M. 5, 37 adnotayimns. — j^ 
qinwt] sic cod. A; Cast. :^ qenon, omisso Pu pro* 
nomine. Obserya antem insolitam Toeatiyi fomam 
pro qino; ceterum de pu, quod yocatiyis addi so- 
let, yid. L. 6, 20. — ganasfah] pr. cod. A et Cast. 
:}: ganasfas* — iannt] sic cod. A et Cast, pro 
solito tani; yeremar ne forma dnplicato m emm 
librarii effeda sit. — Pema] toam, ^ gr. onui. sic 
Goth, saepios possessiyo pronomine pro aitieolo 
graeco ntitnr, yid. 2, 12, 7. M. 8, 20. Mew 1| 
41. L. 18, 13. J. 14, 31. GaL 5, 24. 

7, 17. Ml ei] non dabiam est^ qua Gotb* 
ellipticam sensam particolarnm ^2 /if/ non perqie- 
xerit, nam qnod ipse scripsit (non at), seasa ca* 
ret. — warfammeh] sic cod. A; Cast. 4^ iMrrm 
zmmmek. — guP] pr. dens, gt» xiSfiog^ — am* 
wofjizoh] sic edidit Cast., sed non dnUtattaSi 
quia falso pro ainwarfanoh leg;erit. — Mdm 
aikUetjfam] r\> gr. omn. praeter Md. I ap. Ml. 



Ad CorinthioB I. 7, 19-8^ 12. 227 

19 was* ni ufrakjai inij[> faurafiUja galaI)oI>s yarf) was. ni bimaitai |>ata bimait 

20 ni vaihts ist jah |iaia &urafilli ni yaihts ist ak fastubnja anabusne gul>8. war- 

21 jizuh m lafK>nai. f>izaiei lafK>I>s yas. m I>izai sijai. skalks gaIa{>o]^ yast. ni 

22 karos. akei j^uhjabai freis magt yairf)an. mais bnikei. saei aiik in fraujin bai- 
tans 'ist skalks. fralets fraujins 'ist. samaleiko saei freis haitada. skalks ist 

23 xiistaiis. yairl>a galaubamma usbauhtai sijuf). ni yairl>aif» skalkos mannam. 

24 warjizuh m JMuninei gala{K>I>s yas« brof>rjiis. in f>amma gastandai at guf>a« 

25 af>f>an bi maujos anabusn fraujins ni haba. 'iff ragin giba sye gaarmaij^s fram 

26 fraujin du triggys yisan. man nu pata gof) yisau m pizos andyair{>ons I>aiu*f- 

27 tais. fiatei gap ist mann sya yisan. gabundans is qenai. ni sokei lausjan. ga- 

28 lausij^s is qenai. ni sokei qen. a{)f>an jabai nimis qen. ni frayaurhtes. jab 
jabai liugada mayi. ni frayaurbta. ip aglon leikis gastaldand I>o syaleika* if> 

8, 9 ilc izvis freidja — — yairpai f>aini immabteigam. jabai aiik was gasaiwi^ 

10 |)iik I>ana babandan kimpi in galiuge stada anakumbjandan. niu mi{>yissei is 

11 siukis yisandins tunrjada du gaUugagudam gasalifi matjan. fraqistni^ auk sa 

12 unmahteiga ana I>einamma yitubnja broI>ar« in I>ize xristus gasyalt. ap^&n 

ftliqnis, ne attrabat; com praepvdo Tocatos foit aliquif , ne circamcidat. 19. Haec drcumciaU hob qnid- 
qoam est, et hoc praepntiam Bon qnidqaam est, sed obsenratio praeceptorum dei. 20. Qoisqne in roca- 
tione, qaa Yocatus fuit, ib bac sit: 21. sernni Tocatus foisti, Be cures, sed tametsi potes liber fieri, 
ma^s utere; 22. qui eniia ia dofluao Tocatus est senros, maaoBiissos domini est; similiter qui liber Toca- 
tur, serros est Cbristi. 23. Pretio mag^io redemti estis; Be fiatis servi bominibuSt 24. Qoisqne ia qao 
Tocatus fuit, fratres, in boc stet apod deom. 25. At de virgiDibus praeceptom domini bob babeo; renmi 
consilium do ati Biiaericordiam • Bactns a domino ad fidelis exsistendam. 26. Existimo i^tur boc bonom esse 
])ropter praesentem necessitatem, quod bonam est Tiro sic esse. 27. Conianctas es mulieri, ne quaere 
sokere; solatas es mollere, ae qnaere mnlierem; 28. at si dacis mdlierem, bob peccasti, et si aubit 
virgo, bob peccarit; yemm afflicdoaem carais babeat baec talia. Yemm ego yobis parco — 8, 9. — fiat 
liiB impoteutibas ; 10. si enim qois yidet te, banc babentem cognitionem in idolorom loco ia- 
cumbeatem, aoaae consdentia eios, debiiis exsistentis aedificatnr ad idolis sacnfioatom edeadom. 
11. Perit eaim bic impoteas in toa oo^tioae iratar, propter qnem Gbristus mortans*est. 12. At 



7, 18. MMM]gr.omB.atroqQe loco ante gwlajk^j^ 7, 28. fabat] Gotb. ^ xal. — nupita f rn] Gotb* 

7, 19. m Uiihis} pr. cmL A et Cast. 4^ ni c. codd. ka^tjg yivaixa pro yr^fiTjg legit. — /ra^ 

vaihi nt vaikU, de qoibos ni vaikU e glossa, yi- vmurkid\ Cast. 4^ fravahrhia* 

tiosam lecdoaem ni vaUU (yid. ad Me. 7, 15) emea- g^ iq. galiugt tiade] Cast. 4: id. 

dante, in textom illatom esse yidetnr. ^ -. |, . , A^^K-^-i 

J «/» 1 't^t rt *t jj o ' o, II. auki enim, gr. omn. xai* — or9par\ 

7, 22. ^amaletk^l Gotb. c. codd. ^ xm. ^ '„ ^^. J^^ i;.v^i ^J nJ r ia n 

^' _- , , "■ . a -_ r» 41. S^* omn. ante ana* — I>m;/J ▼!<»• a^ l-«. Iv, o. 

7, 23. g^aubammm] magno, ^'gr. onia., Gotb* ^ r i-^ ' 



c. Vnig.; yid. ad J. 12, S. , _ „ ^ 

7, 26. Ml est, ^pt.wBoa^'^ wmm] Gatb. « yo. Gotb. c. cod. A ^ xai. 
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Ai Corinihioa I. 8, 13 — 9, 9l 



frayaurkjandans yi{>ra broI>ruiis slahandaiis ize gahugd siuka du xristau £ra* 

13 Taurkeifi. duf>f>e jabai mats gamarzeif) broI>ar« ni matja mimz aiv« ei ni 

9^ 1 gamarzjau brof^ar meinana. niu im apaustauliis. ni im freis. niu i'esu xristau 

2 fraujan saw. niu vaurstv meinata jus sijuf> m iraujin* jabai anl>araim ni un 

apaustaulus. ai^pau izvis 'im* unte sigljo meinaizos apaustauleins jus siju^. 

3. 4 meina andahafts yil>ra pans mik ussokjandans f>at-i8t ibai ni habam valdufiii 

5 matjan jab drigkau. ibai ni babam valdufni syistar qinon bitiuban svasye ^ei 

6 anf)arai apaustauleis jab brofirjus fraujins jab kefas. f>au ainzu 'ik jab bama- 

7 bas ni babos yaldufoi du ni yaiurkjan. was draubtino|i syesaim annom wan. 
was saijip yeinatriya jab akran |iize ni matjai was baldij[> ayefii jab noiluks 

8 fiis ayel>jis ni matjai. 'ibai bi mannan jiata qif^a ail>f)au jab yitofi |iata qij^if^* 

9 in yitoda auk mosezis gamelifi i'st. ni fourmidjais aubsau priskaidaL ni j^atei 



peccantes contra fratres, percntientes eomm conscientiam imbecillam , contra Cliristam peccatis. 13. Ideo 
ii abas sollidtat fratrem, non edo camem nnqnam, lit non soUicitem fratrem menm. 9, !• Nonne smii 
apostolos? non sum liber? nonne lesum Christum dominom vidi? nonne epos menm tos estis iii do- 
mino? 2. Si aliis non sum apostolus, tamen yobia som, nam sigillom mei apostolatos ros estis. S* Met 
defensio contra hos me petentes hoc -est. 4. Nam non faabemus potestatem edere et bibere? 5. nom iHm 
habemos potestatem sororem uxorem drcamdacere , sicat hi alii apostoli et fratres domini et Ge&e? 
6« An nnnsne ego et Barnabas non habemos potestatem ad non operandom? 7. Quis milital 
propiiis stipendiis nngnam? quia plantat vitem et fructom horom non edat? qois pascit gregen 
et lac hoius gr^gis non edat? S. Num secandnm hominem hoc dico ant etiam lex h«e 
didt? 9. In lege enim Mosis scriptom est: ne alliges - os boyi tritnranti, non quod 



8, 13. bropar] pr. Goth. c. codd. ® i^iov. — 
gamarzjau\ gr. omn. post meinana, 

9, 1. niul pr. sic cod» A; Cast, i mh. — 
apausiaulus — Jreisl rw gr. — Jraujan] Goth* 
^ ^ficiv. — vaursiv] cod. A et Cast. 4^ vausBtv, 

9, 2. aibpau] vid. ad 2, 4, 16. — sijup] 
Goth. G. codd. ^ iv xvglfp. ^ 

9) 3. pat - ui} exemplam constmctionis geiv 
manicarom lingaamm propriae^ coius generis dUod 
ad Mc. 6, 3 adnotaTimus. 

9, 5. svasve] Goth. e. codd. ® xaL 

9f 7. satjip] sic cod. A; Cast. 4: saieip* — 
alran] froctum, gr. Ix tov xagnov* — matjai] 
pr. Goth. c. codd. ^ ij. — miluia] eiirant ii, qui 
miluis pro accusatiyo formae neutrins habent, est 
enim genere femininum, ut in omnibus affinibus 
linguis (rid. Grim, III. 463), ad eommque nume- 
mm pertinety quae genitiyo formam nominatiyi con- 
seryant (Grim. I, 610, 2); h. L autem est genitiyus 
casus, quem partitiyom yocan^ sic 11, 2S pis hlai* 



bia matjai, J. 6, 26 et 50; omnibus his lodiSy 
sicut nostro, gr. ix praepositionem addunt. 

9, 8. mannan] sic cod. A; Cast j: manmi% — * 
atppau] Goth. ® ovxlt qua particula omissa GoA* 
sensni male consuluit;' sunt quidem codd., qui etians 
omittant, ii autem pro ea ei particulam habent* 

^ 9) 9. viioda] gr. post moaezii. -^ J&mimfaj) 
sic in cod. A scriptum esse, Cast. affinuU; prinww s 
autem male habet forma passiya pro adiya^ deinde 
ut passiyum dari possit, alia partidpii forma, firHi* 
iam (yid. Grim. II. 40 et III. 431) esse debet; de- 
nique apud avhstts nomen mascniinum idem genas 
•diectiyi exspectabatur; omnino pruiamim scfibcB* 
dnm erat. Ceterum in margine cod. A haec yuiaa 
lectionis yestigia cognoscuntur: ••« munp a.« ]pr mm^ 
quae Cast, ex loco gemino Tim* 1, 6, 18 snppfemdn 
esse arbitratur: ni famvaipjai% wmnp ardUtfs 
priskandin, u e. ne obliges os boyi tiilsnmtL 
'"-andim^ quoa Cast, propter lituram memimauie ad* 



Ad Corinthiot I, 9, 19 — 10, 1. 
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19*20 l)i auhsum us*. — — ei managizans gageigaidedjau. jab yarf) iudaium sve 
judaius ei judaiuns gageigaidedjau. I>aim iif vitoda sve uf yitoda ni risands 

21 silba uf vitoda ak uf anstai ei f>a]is uf yitoda gageiggaidedjau. f>aim yitoda-» 
lausaiu sye yitodalaus ni yisands yitodis laus gu{)s ak m yito^ xristaus. ei 

22 gageiggau yitodalausans. yas f>aim unmahteigam sye unmahteigs ei unmahtei* 

23 gans gageiggaidedjau. allaim yas all ei M^aiya sumans ganasjau, fiatu{>-f>an 

24 tauja m aiyaggeljis ei gadaila is yairf>au. niu yitufi fiatei fiai m spraud rin- 
nandans allai rionand. ij[> ains minil> sigislaun. sya rinnaifi ei gariimaif). 

25 if) wazuh saei hai&tjan sniyi]^ allis sik ga^arbif). al>]^an eis ei riurjaua yaip 

26 nimaina. if> yeis unriurjana. af){>an ik nu sya rinna ni du unyisamma. sya 

27 jiuka ni sye luftu bliggyands. ak leik mein ylizja jab anapiya 'ibai an- 
10^ 1 f>araim merjands silba uskusans yairl>au. ni yiljau izyis unyitans. brof>r- 

jus. I>atei attans unsarai allai uf milhmin yesun jab allai marein {>airh« 

de boTibtis — 19. — at plores lucrarer. 20. Et factas-som ladaeis at ludaeiis at ladaeos locrarer; 
Lis sub leg^ at sab lege, son exsistens ipse sab le^, sed sob gratia, ut Los sab lege locrarer; 21. Lis 
legem - aon - Labeotibas at legem -noa-Labens, non exsistens lege liber dei, sed ia legem CLristi, at 
lacrer legem - noa - babentes ; 22. fai bis imbedllis at imbecillus, at imbedllos locrarer; omoibos foi omne, 
ut fortasse qoosdam seryarem* 23. Hoc aatem fade propter eyaageliom, at particeps eios fiam. 
24. Nonne scitis, good Li in stadio correntes onmes commt, yerom anas acdpit praemiom; sic corratis, 
ut coDseqaamiuL 25. Yerom qoisqoe qui loctari contendit, omni se abstinet; at ii, at cormptibilem coro- 
nam accipiant^ yerom nos incorroptibilem* 26. At ego none sic corro non ad incertom, sic pogoo non nt 
aerem yerberans ; 27. sed corpus meom castigo et in - senritotem - redigo, ne aliis praedicans ipse reprobatns 
fiam. 10, 1« Mon yolo yos insdos, fratres, good patres nostri omnes sub nobe foernnt et omnes mare trans- 



dere omisisset, ipsi nos addidimos* — patei] qaod, 
^ gr. omn. — auhsum] cod. A et Cast. ^ auhsun* 

9, 19. ga^eigaidedfau] cod. A marg. gastai^ 
slaldjau (possiderem). 

9, 20. gagtigaidedjau] cod. A et Cast, j: 
gageigaidau* — ah uj ofutai] sed sab gratia, 
^ gr. omn. , GotL. c Aogast , teste Millio. — go* 
geiggaidedjau] sic cod. A, nti ys. 21 et 22. 

9, 21. viiodis laus] Cast. 4: ict. — l'i» vitop] 
iu legem, i'n vUoda (in lege) did debebat. — gO" 
geiggau] cod. A marg. gavandidedjau (conyer- 
terem). 

9, 22. waiva'] fortasse, gr. omn. navztogy coi 
^. yoci lectio tfiarginalis vaUa (bene) band aptios 
re^pondet; qui waiva conyertit, sine dobio pro 
navtwg in codioe soo ncig legit ^ cf. Rom. 11, 14. 

9, 24. spraud] m ood* A transpositiotte lite- 



rarnm pro spanrd$ yid. J. 6, 19. 11, 1& — - aUail 
GotL. ^ ^h. 

9, 25. hatfsijan stthip] pagnare eontendit, gr. 
omn. aycovi^oiuevogj eadem nbertate dicendi loqui* 
tar CJlf. J. 12, 18 tddfedun gamofjan {vw}vi:r^^ 
csv). 13, 38 afatHs kutman (AnaQvriarj) ; simili 
Mc. 12, 4 Mahfiskodedun jah haubip vustdan 
brahtedun {ixBfpaXaioyaav)^ infra 15, 10 arbai^ 
dida Jah usamda^ iixoniaad)^ PLilipp. 3^ ^^, ^* 
samo hvgjaima Jah samo frapjaima (to avzo 
q>gov€iv). cf. ad M. 9, 8 et 23. ^ eis] GotL. c 
codd. ^ ouy. 

9, 26. Tiuna] GotL. •cog. — hi sve] ck> gr. 
onuu 

9, 27. leik mein] ro gr. omn. — vlizja] gr« 
onm. ante leih. 

10, 1. tnljau] Goth. ^ yiq. 
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Ad Corinihios I. 10^ 2 — 27« 



2. 3 iddjedun. jah allai m mose daupidai vesun in luilhmin jah m marein. jah 

4 allai I>ana saman mat ahmeinan matidediin jah pata samo dragk ahmeino 

15. 16 drugkuu — — - ••daim qi]^. domeif) jus I>atei f[il>a. stiJds I>iuf>ic[issais. |>anei 

gaveiham. niu gamaindul>s bloI>is fraujins ist. hlaifs. {^anei brikam. niu ga- 

17 maindufis leikis fraujins ist. unte ains hlai& ain leik I>ai managans sium. 

18 paiei auk allai ainis hlaibis jak aims stiklis brukjam. saiMif^ israel bi leika. 

19 niu I>ai matjandans hunsla gamainjandans hunslastada sind* vtb nu qi|ianu 

20 Jiatei f)o galiugaguda ^ya sijaina ai{>f>au f)atei galiugam saijada wa sijaL ni 
{>atei f)0 galiugaguda yaibts sijaina. ak fiatei saljand j^iudos. akohslam saljand 

21 jan-ni gu]^ ni Tiljau aid& izvis skohslam gadailans vairpan. ni magiifi stikl 
fraujins drigkan jah stikl skohsle. ni maguf) biudis fraujins fairainan jab- 

22. 23 biudis skohsle. pau maljanom fiaujan. ibai sriuj^ozans unma siiun. all binah. 

24 akei ni all daug. all mis binauht ist. akei ni all timrei^. ni ainshun sein 

25 sokjai ak an[>aris ^rarjizuh. all f>atei at skiljam frabugjaidau. matjai]^ ni valht 
26. 27 andhruskandans in ini{>yisseins. fraujins ist aide. air{>a jah fullo izos. if) jabai 



ierunt, 2. et omnes in Mose bapfizati fberimt in nobe et in mari, 3. et omnes bnnc eundem cibnm spiri- 
fnalem edeniut 4. et hnnc enndem potum spiritualem bibenint — 15. — (8dent)ibQS loqaor; indicate to«, 
quod dico; 16« calix benedictionis , quem sancdficamns, nonne coinmnnicatio sangninis domini est? panis, 
qoem frangimas, nonne commanicatio carnis domini est? 17. Nam nnns panis, una caro Li mnlti smnns^ 
qni enim omnes uno pane et uno calice utimur. 18. Yidete Israel secundum carnem, nonne hi edentet 
victimas participes altaris sunt. 19. Quid ig^tur dicimns? quod baec idola aliquid sint, aut qsod idolis im- 
molatur aliquid sit; 20. non quod haec idola quidquam sint, sed quod immolant gentes, daemoniis immolant 
et non deo. Non toIo enim yos daemoniis socios fieri. 21. Non potestis calicem domini bibere at call* 
ccm daemoniorum; non potestis mensae domini participes - esse et mensae daemoniorum. 22. An aemnla- 
mur dominnm; num fortiores eo sumus? 23. Omne licet, sed non omne condudt ; omne mihi concessom est, sed 
non omne aedificat; 24. non ullus suum qnaerat, sed alterius quisque. 25. Omne quod apnd camifices rendatnr, 
edatis non quidquam examinantes propter consdentiam; 26. domini est enim terra et plenitado eins. 27. Temm si 



10, 4. Jah] Goth. c. cod. 2 ap. Mi. ^ navreg* 

10, 15. ..i/oniil firagmentum yods Jrodaim^ 
Mti Cast, recte suppieyit. 

10, 16. fraujiwi\ pr. domini, gr* omn. Ajpt- 
Gxov^ — hlaifsl panis, gr. tov aqxov, yid. ad 
Mc« 12, 10* — Jraujims] sec. domini, gr. XQiatov* 

10, 17. paiei] qui, gr. omn. oi od navteg 
pertinens, pro quo Goth, o? legisse yidetur, sed 
ista lectio sensum penrertit. — Jah ainis stiUiM] 
et uno calice , ° gr. 

10, 19. qijyam] dicimus, gr. omn. q^r^uin — 
saljada] sic cod. A; Cast. 4^ saljida* 



10, 20. Ml — »ijaima\ non — sint, ^ gr* onm. 
-— paifi] sec, id graeco & respondet, pmecedens 
Sti Goth, omisit. — 9kok$l4im gadaihms] <v» gr. 
omn* 

10, 21. fittrainan} sic Cast, edidit; in cod. A 
iterum inspecto fairannan scriptum, sed lectio du- 
plids n incerta esse ei yidetur. 

10, 23. 0Im] mihi, <> gr. 

10, 24. warJizvJil quisque, ^ gr. 

10, 26. iW] est, ® gr. omn. 



A4 a^rinihios I, iA, il^Sl. 
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ansts 18 m mis halka ni varfi ak manegizo na allaim arbaidida jdhi usairida 

11 a^lffBu m ik ak ansts gaps mi]^ mis. iJp J^lfb^ '^ j^¥^ jainai sra meijam 

12 jah sra galaubideduf). fiande nu xristus merjada fiatei urrais us dau^aim* 

13 waiva qil>and sumai m izris j^tei usstass daul>aim mat i]^ jabai usstass dau« 

14 {>aim nist. nih xristus urrais. al>{>an jabai xristus ni rarais. svare fiau jas * so 

15 mereins unsara jah so galaubeins unsara lausa. bifi-fian gitanda galiugaveit- 
Tods gu]^. unte veitrodidedum bi guf>a f^tei urraisida xristu« fianei ni urrai« 

16. 17 sida. jah jabai auk daul>ans ni urreisand. nih xristus urrais. i]^ jabai xristus 
ni urrais. svare jah so galaubeins izrara ist jan-nauh mjup m £rayauriitim 

18. 19 izvaraim. I>anuh jal>-l>ai gaslepandans m xristau fraqistnodedun. jabai in 
{)izai libainai ainai in xristau yenjandans sijum f^tainei. armostai sium allaize 

20 manne. if) nu I>ande xristus urrais us dau|>aim anastodeins gaslepandane vaur- 

21 f>ans« unte auk f^airh mannan dauj^us jah I>airh mannan usstass dauj^uze. 



^atia eias in me panper non fait, sed plas lis omnibus laboraTi et soBtinni, at son ego, sed gratia del 
cum me. 11. Yeram sive ego, siye ilii sic praedicamos et sic credidistis. 12. Si igitnr Christos praedi- 
catnr, qaod resarrexit e mortnis, qnomodo dicant qnidam in yobb, quod resnrrecfio mortnis non -est? 
13. Venim si resnrrectio mortnis non -est, nefue Chiishis resnrrexit; 14. at si Christos non resorrexil, 
temere ntiqae etiam haec praedicatio nostra et baec fides nostra taanis. 15. In antem Tcninntm faU* 
testes dei, nam testati - somas de deo, qnod resosdtaTit Ciiristam, qnem non resnsdtaTit ; 16. et si 
enim mortui non resurgant, neqae Christos resorrexit; 17* yerom si Christos non resarrexit, 
temere etiam haec fides yestra est et adhoc estis in peecatis yestris. 18* Utiqae etiam hi dor- 
mientes in Christo perienint. 19. Si in hac yita sola in Christom spenntes somos mode, miser- 
rimi somas omniam hominom. 20. Verom none si Christos resorrexit e mortois, initiom dor- 
mientiam factas; 21. qood enim per hominem mors 9 etiam per hominem resorrectio mortnorani; 



germanicarom lingnaram in eiasmodi formnlis neotro 
iitatar, vid. ad 9, 3 et Mc. 6, 3. — haJtd] Goth, 
pro x€vj] c. codd. suis mioxf] legisse, probamas ex 
Gal. 4, 9. — arbaididajah usaivida] laborayi et 
sustiniii, gr. omn. ixonlaoa, yid« ad 9, 25. 

15, 11. tp\ yemm, gr. ovv^ sic L. 15, 28 
obi cave Ulf. oiv legisse opineris, nam, nti Sch. 
recte adnotat, illo loco quoqne c« codd, di legit; 
tp z=: ovv yix nsqaam inyeaies* 

15, 12. wrais] gr. omn. post daupaim. — 
daupaim] sec. mortuis, gr. omn. psxgdiv, sic ys. seq* 

15, 14. svare] de adyerbiis yice adiectiyorum 
positjs yid. ad L. 19, 37. — pou] yid. ad 5, 10. 
'— - jah] gr. di xaL — lausa] gr. omn. ante JaJU 

15, 15. hip •pan gitanda] yid. ad Mc 14, 
44. Cetenun Goth. c. codd. ^ xaL — - wrramda\ 



sec, Goth. c. codd. ® unBQ aga vexgoi ovn iyei^ 
Qovtau 

15, 16. jah] et, ^ gr. omn. 

15, 17. gvare] yid. ad ys. 14. — joA] etiam, 
^ gr. omn. — 'ist jan] est et, ® gr. 

15, IS. panuh] yid. ad Rom. 7, 3. 

15, 19. ainai] sola, ^ gr., cf. ad L. 5, 35. 
— iis jcristau] gr. post srjum. — arwtoslan] mi- 
serrimi, gr. onm. ikiiivoxeqou — num] gr. omn. 
post wutnne. 

15, 20. pande] si, ® gr. omn., sed se- 
qnente vaurpans partidpio ea particala addi debe- 
hat; vaurPana (factos) aotem ® gr., alii legont 
iviysto; com Goth, partidpiom solas cod. 80 ap. 
Giiesh* habet. 
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jid CorinihioM L llj 6 — 29. 



6 pata samo |iizai biskabanon* iinte jabai ni huljai sik qmo skabaidau. i^ jabai 

21 agl ist qmon du kapillon ail>l>au skaban. gabuljai baubip sein seinamina 

22 faursniYifi du matjan jab fian sums gredags 8iunzuIi-I>an drugkans ist. ibai 
gardins ui babai]^ du matjan jab drigkan* I>au aikklesjon gups £rakuimul> jab 
gaaiviskop J[>ans unbabandans. wa qipau izyis. bazjau tzyis. m f^omma ni 

23 bazja. unte ik andnam at iraujin f>atei jab anafalb izyis I>atei frauja lesus in 

24 l^izaiei nabt galevips vas. nam blaif jab aviliudonds gabrak jab qaf). nimi]^. 
matjif). pata ist leik mein |iata m izrara gabnikano. I>ata TaurkjaiJ[> du mei- 

25 nai gamundai. sva samaleiko jab stikl afar nahtamat qil>ands. sa stikls 
so niujo triggya ist in meinamma blopa. pata vaurkjaif) sra ufta sve drig- 

26 kai{> du meinai gamundai. sva ufta auk sve matjaij^ pana blaif ja|>-I)ana 

27 stikl drigkaif) dauf)au fraujins gakannjaip. unte qimai. eil>an wazub saei mat- 
ji{) f>ana blaif aif)I)au drigkai pana stikl fraujins imyairpaba fraujins. skula 

28 Tair[)i{> leikis jab bIof>is fraujins. a[>f)au gakiusai sik silban manna jab sva 

29 pis blaibis matjai jap -pis stiklis drigkai. saei auk matjip jab drigkip unvairpaba. 



boG idem baic tonsae. 6« Nam si non relet se mailer, tondeatar; yemm si tarpe est mnlieri ad raden- 
dnm aut tondendam, obyelet caput snom — 21. — suum praeoccnpat ad edendum et quidem alins fiEuiie- 
licas alins autem ebrios est. 22. Num domes non habetis ad edendom et bibendum? aot ecclesiam del 
contemnitis et debonestatis Los non - habentes ? Quid dicam Tobis ? Laudem tos ? in hoc non laudo ; 
23. nam e^ accepi a domino , quod etiam tradidi Tobis, quod dominus lesus in qua nocte proditus fnity 
sumsit panem 24. et gratias - a^ns fre^t et dixit : snmite , edite , hoc est corpus meum hoc propter tos 
fractum; hoc faciatis ad meam memoriam! 25. Sic similiter etiam calicem post coenam dicens: hie calix 
hoc novum testamentum est in meo sanguine; hoc faciatis tam saepe qnam bibatis, ad meam me- 
moriam. 26. Tam saepe quam edatis hunc panem et hunc calicem bibatis, mortem domini nnn- 
tietisy donee yeniat. 27. Itaque qnicnnque qui edidit hunc panem ant bibat hunc calicem do- 
mini indigne domino , reus fit corporis et sanguinis domini. 28. At probet 86 ipsom homo 
et sic de - hoc pane edat et de - hoc calice bibat, 29. qui enim edit et bibit indigne. 



11, 6. qmoi Goth, c. cod. 9 et yerss. ^ xaL — 
ir«#] est y ^ gr. omn. — du hapUlon\ Cast. 4^ ict. — 
haubip 9ein\ caput suum, ^ gr. omn.; sufficiebat di- 
cere m*. 

11, 21. du 9UMijan\ pro Iv tip g^ayeiv Goth. 
€• oodd. inl tip wayeiv legisse yidetur. — pam} 
SIC cod. A; Cast, qipau. 

11, 22. that] Uoth. yaQ. — qipan txvis} 

^ gr. 

11, 23. tM ptzaiti nahi] in qua nocte, in nullo 
gr. {iv TTJ vvxri r) haec attractio, yid. ad L. 1, 20. 

11, 24. nimip matjip] accipite, edite, ° gr.; 
ceterum miramur Gotb. more suo non scripsissa 



nimtp maljidupp yid. infra ad 16, 13. — mt^] 

gr. ante ut , Goth. c. eod. e ap. Mi* 

11, 25. 9va\ sic, additnm yerbo $amaUik^ 

abandat, id enim solum graeco waavt(og respondeiy 

yid. Mc 12, 21 sq. L. 20, 31. — qipondsl lie 

cod. A; Cast. 4^ qltandsm 

11, 26. daupau] pro daupu^ yid. adMcT^ 32* 
11, 27. eipan\ Cast 4: diy., yid. ad 1. 9, 

41. — pana\ sec. Cast, ± b&ur* — fraujim} lec 
ommi, ^ gr. 

11, 28. tik silban] gr. omn. post 9$imm t * 
11, 29. drigkip] Cast, j: drigrip. — maifiPl 

sec , Goth. xai nlveu 



Ad Corimthios J. 11, 30—12, 19. 
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30 staua Bis silbin inatji|i ni domjands leik fraujins* dul>l>6 m izris managai 

31 siukai jah unhailai jag - gaslepand ganohai. 'ip jabai silbans uns staiude- 
12^10 deima. ni pau -^ — sumammuh skeireins razdo. Iiatu^-{)an all vaurkeifi 
11. 12 aius jah sa sama ahma daileif) sundro warjammeh svasye vilL sve leik raih* 

tis alu ist if) lil>u]i8 habaij[> managans. I>aip-|ian lif>ju8 aUai us leika fiamma 

13 aiuamma managai risandans ain 'ist leik. sva jah xristus. jah auk m ainamma 

ahmin veis allai du ainamma leika daupidai sium jat)f>e judaieis jafil>e piu- 

dos ja{>f>e skalkos jaf>I>e frijai jah allai ainamma ahmin dragkidai sijum. 

14. 15 jaf>-I)an leik nist aiiis lif>us ak managai. jahai qil>ai fotus f>atei ni 'im han- 

16 dus. ni 'im I>is leikis nih at fiamma leika. nist us j^amma leika. jabai qi{>ai 

auso fiatei ni 'im augou ni 'im |>is leikis. ni at Jmmma leika. nist us |iamma 

17. 18 leika. jabai all leik augo. war hliuma. jabai all hliuma. war dauns. ip nu 

19 guf> gasatida lil>uns ainwarjanoh 'ize 'in leika svasve Tilda, 'if) veseina fio alia 



iudidani sibi ipsi edit non discernens coqios domiiii. 30. Ideo in Tobis multi infirmi et aegrod et dor« 
iniaDt niolti; 31. reram si ipsos nos iudicaremos, non ntiqne — 12 , 10. — alii interpretatio sermonam. 
11. Hoc aotem omne operator anas et hie idem spiritaSy impertit seorsim caiqae, sicati Tult, 12. Uti 
corpas qaidem anom est, Teram membra Labet malta, haec aatem membra onmia e corpore Iioe ono^ 
multa exsistentia, anam est corpas, sic etiam Christos* 13. Et enim in nno spirita nos omnes ad nnum 
corpas baptizati somas, siye ladaei, sire ^ntOes, sire senri, sire liberi, et omnes nno spirita potati 
somas. 14. Et yero corpas non -est onam membrom, sed molta; 15. d dicat pes, qaod non sam 
manos,' non sam huias corporis, neqae ad hoc corpas: non - est ex hoc corpore? 16* Si dicat 
aaris, qaod non sam ocnlas, non sam haios corporis, non ad hoc corpus: non -est ex hoc 
corpore? 17. Si omne corpas ocolas, abi anditas? si omne aaditns, ubi oUactos? 18. Yenun 
none deas collocayit membra onamqaodqae eonun in corpore, sicnt Yolait; 19. si essent haec omnia 



11, 31. 'ih] Tenun, gr. yaQ* 

12, 11. patup — all] (x; ^. omn. — daUeip] 
impertit, gr. omn. diaiQovv* 

12, 12. leik raihtis] no gr. omn. — tp] vc- 
mm, gr. xaL — allat\ gr. omn. ante Paip% — 
•w] ex, <> gr. 

12, 13. allai] sec, Goth, c codd. ® tig. 

12, 15. nih — leikd\ neqae in hoc corpore, 
Goth, hoc et seqnente yersa sensam textas gr. omnino 
non intellexit; naqa tovto enim formnlam mikila* 
minus significantem interpretatas est, quasi to awfia 
sapplendam esset, et interrogationem a nist demam 
indpit. Sensas aotem ei esse yidetar hie: non sam 
manas, ergo non sam pars corporis, neqae igitnr 
ad' corpas pertineo: nonne tamen e corpore pen- 
det? Cast. uiA at Pawtma leika glossam ad nt 

I. 



pis leikts esse existimans, yersionea ynlgatam se- 
cotas esse yidetar, et sic Goth, illod naga tovto 
omisisse patandas est. 

12, 16. init. Goth. c. codd. ^ xaL — tit of 
pawtma leika] yid. ad ys. 15. 

12, 18. nu] yid. ad Rom. 7, 6. 

12, 19. tp] yerom, gr. omn. si di; m quis 
est, qni tp pro graeco si positnm esse oenseat, 
qaod in eyaogeliornm interpretatione saepios factum 
esse yidimas, is meminerit, tnm non solum di, 
quod propter sensum gr. omn. habent, omissom^ 
sed etiam omnium illorum loeonnn, in qmbos fp 
= si inyenitur, aham rationem esse, yid. L. % 
39. 10, 13. 19, 42, J. 8, 19. 11, 32. 15, 24. 18, 
36. Qmmn ob causam librarii csipsLjaiai (si) ex- 
ddiaio Bobit yidetar. 

30 
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Ad Corimihioa I. 12^ 20—13, 10. 



20.21 ains lil>u8. war leik. ij^ nu managai li^jus ij^ ain leik. m|)*|)aii mag aiigo 

qij^an du haiidau. j^eina ni fiarf. ai{>I>au afitra haubi|i du fotimu iggcpn iii 

22 jj^rf. ak mais filu fiaiei I>ugkjand lil>iye leikis lasivostai visaii |iaiirfta aind 

13^ 1 ail>t>au klismo klismjandeu jah jabai habau praufeijans jah vitjan 

2 allaize runos jah all kun{)i jah habau alia galaiibein svasye fairgimja mi]^ 

3 satjau ip friaj^ya ni habau. ni yaihte im« jah jabai fraatjau alios aihtins mei- 
nos jah jabai atgibau leik mein ei gabrannjaidau ip friaj^ya habau. ni raiht 

4 botes mis taujau. £rial>ya usbeisneiga list, sels ist. friafiya ni aljano|i« friafiya 

5 ni flauteif). ni ufblesada. ni aiyiskof). ni sokei]^ sein ain. ni 'ingramjada nih 
6. 7 mito]^ ubU nih faginofi inyindij^ai. mif)faginoJ[> sunjai. allata |iulai|i« allata 

8 galaubeif). all yenei]^. all gabeidi]^. friapya aiy ni gadriusij[> ip J^PP^ praufetja 

9 gatairanda. jeippe razdos gaweiland. jaj^pe kun|>i gataumif). suman kimnum 
10 suman praufetjam. bil>6 cpimp J[>atei ustauhan 'ist. gataumif) I>ata us daihd. 



anam membraniy ubi corpus? 20. Vemm nunc multa membra, vemm unnm corpns* 21. Neqae antem 
potest ocalas dicere ad manum: tui non egeo; ant itemm capot ad pedes: yestri non egeo; 22* sol 
ma^ molto, qaae Tidentur membrormn corporis infirmissima esse, necessaria sunt — 13, 1. — ant tintiii* 
nabulum tinniens; 2. et si habeam profetias et sdam omninm mjsteria et omnem cognitionem et ItyVwii 
omnem fidem, sic - ut montes transponam, yemm amorem non babeam, non quidquam sum ; 3. et si cabom^ 
distribuam omnes facultates meas et si dem corpus meum, nt urar, yerum amorem babeam, non qoidqiiaai 
ntilitatis mibi faciam. 4. Amor patiens est, probus est; amor non aemulatur, amor non se-ostentat^ B<tt 
inflatur, 5t non indecore -se-gerit, non quaerit sntmi solum, non irritatur, neque cogitat malum, 0. m^ 
que gandet inlquitate, 7. congaudet yeritati, omne perfert, omna credit, omne sperat, omne soadnef* 
8. Amor nnqnam non excidit, yerum siye praedictiones, tolluntur; siye sermones, cessant; siye sciendaj 
destniitur; 9. modo novimus, modo praedicimns. 10. Quum yeuit, quod perfectum est, destruitur hoc ex parte* 



12, 20. managai] Goth. c. codd. ^ fiiv* 

12, 21. pan] autem, ^ gr. 

12| 22. mats filu] oj gr. omn. — paiei pugh^ 
jand] sic cod. A ; Cast, j: pot pugkand. — paurfta] 
fortasse in c6d. A Paurfiai scriptum est, quod con- 
structio postnlat; si recte habet lectio edita, compare- 
tur Rom. 11, 33 wtuaspiUoda nnd Miauatj yid« 
ad Neh. 6, 16. 

13, 1. klismo klismjaudet] sic cod. A; Cast. 
klismoklis moandei; l^Issm. (Skeir* Gloss, p. 144) 
kUsmo klismoandeu 

13, 2. praufeijans] profetias, sic in cod A 
scriptum esse. Cast, testatur; mimm est, quod id 
Bomea praujefja, prau/etjins pro praufetjos flecti- 
tnr. Cetenim gr. omn. nQoq>r^%iiav* — allaize] 
omnium, gr. omn. navxa ad fivati^Qia pertinens 
at post fivavqoia quidem. — jah] ult. Goth. ® lav. 

13, 3. €t g€ibratmjaidau\ cod. A marg. ei 



tvop • • (sic scribendum est, non wop, vti Caat;^ 
nam est tvop iragmentum yerbi Ufopau)y quo gls^ 
sator lectionem codicum quorundam graaoorom iccrt^- 
X^ao)f4ai pro yulgata xavihjawfjiai indieara y«- 
luit. — friapva] cod. A 4^ ® i"'? («)• 

13, 5. ni sokeip sein ain] cod. A mmrg. mi 
tnaljanop sein ain (non studet soo ooi), dhi 
Cast, recte adnotat, glossatorem Cfjloi pro ^Tfli 
legisse, quod autem in nullo cod. gr. inyenitor. Celeram 
ain (uni) ^ gr. omn. — nih] nec^ gr. omau (^ 
sic ys. seq. 

13, 6. nih] yid.' ad ys. 5. — mihfagimh\ 
Goth. ^dL 

13, 9. suman] pr., Goth. e» codd. ^ yd^ «*- 
kunnum] sic cod. A; Cast. '^ runnnm; catenm 
Goth, postea ^ xa/« 

13, 10. bipe] Goth. ^ di. -^ W] GoA. c 



codd. 



vots* — 
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Ai Corinthio9 I. i9, U^U, 27. 



JISS 



1 1 fian vas niuklaluu are niiiklahs rodida. sre niuklalift frop. tsve niuklahs luitoda^ 

12 bil>e var^ yair. bamiskeins aflagida. saiwam nu |iairh skuggran \n frisahtai 
i]^ f>an andyairf)! Til>ra andvairf)!. nu rait iiB dailai* I>an uf kiiniia -^ — 

14^20 bamiskai sijai}) akei fra{>jam fullaveisai Bijaif). m Titoda gameli]^ ist |>atei 

21 in anl>araim razdom jah yairilom anl>araim rodja managein ^izai |an-m sva 

22 andhausjand mis. qil>il> frauja. svaei nu razdos du bandvai sind ni fiaim 
galaubjandam ak f^aim ungalaubjandam. Tp praufetja ni ^aim ungalaubjandam 

23 ak paim galaubjandam. jabai gaqinii|i alia aikklesjo samana jah rodjand raz- 
dom allai. atufi-j^an gaggand um jah unyeisai ai|i|iau ungalaubjandans. niu 

24 qif>and f)atei dyalmof). if> jabai allai praufetjand. jf> mnatgaggai was ungalaub- 

25 jands aif>I>au unyeis. gasakada fram allaim. ussokjada fram allaim. fio ana- 
laugnjona hairdns is syikunfia yairf>and, f^anuh driusands ana andayleizn in« 

26 yeiti^ gii{> gateihands f>atei bi sunjai gufi m izyis ist. wa nu ist. broj^rjus. 
f>an sama^ garionai}). warjizuh izyara psalmon habaif). laisein habaif). andhu- 

27 lein habai|>. skereiu hab«ai|>. razda habai|>. allata du timreinai yair|iai. JBppe razdai 



11. Qamn essem poer, at poer locatos • sam , at poer sapoi, at paer cogitayi; qaom fiereni Tir, poerflita- 
tes deposai. 12. Yidemas none per specolom in aenigmafe, Terom torn iadem contra ftciem. Nunc ado 
ex parte, turn co^oaco — 14, 20. — paeri aitis, aed mentibos perfect! sitia. 21. In lege acriptom eat, qaod 
in aliis aermonibua et labiia aliis loqaor maltitudini hnic et non aic exaadiunt me, didt dominos. 22. Ita* 
que er^o aermonea ad ai^om sant, non Lia credentibna, aed hia non-credentiboa; yeram praedictio* 
nes non bia non - credentiboa , aed bia credentibaa. 23. Si conyenit omnia eccleaia ana et loqaontor aer- 
monibus omnes, ad aatem yeniunt intro etiam nesdentea ant non-credentea, nonne dicant, quod inaanitia? 
24. Yerum ai omnea praedicunt, yeram intret quia non-credena aut neadena, refutatar ab onmiboai 
quaeritur ab omniboa* 25* Haec occulta cordia eiua manifeata fiant, at cadens in ladea 
adorat deum nuntiana, qaod aecandum yeritatem deua in yobia est. 26* Quid none eat, fra* 
tres ? qnnm ona conyenitia ^ qniaqae yeatram canticum babet , doctrinam babet , reyelationem 
babet, interpretationem babet, ling^am babet, omne ad aedificationem fiat* 27. Siye lin|;aa 



13, II. Upe] Gotb« c. codd. « di. — iarmtf* 
leina aflagida] (^ gr. omn. praeter cod. 7 ap. Mi* 

13, 12. saiwan] Gotb. c. codd. ^ yoQ^ — 
pan] aec. Gotb. ^ de (tji)j niai ea omiaaio Ubrarii 
errore facta est, cni dailaipan illad ifj^ etiam 
continere viderctur. 

14, 20. ake{\ aed, gr. omn. di; dc aikti pro 
di Gotb* raro utitnr, cf. Epb* 4, 28 nbi aJs = dim 

14, 21. J a*] Gotb. ^ h. 
14, 22. ffti] ig:itar, ® gr* omn., aic 15, 58. 
14, 23. jabai] Gotb* c codd. ^ oiv. — aBa 
miklle$fo] <^ gr. omn. — r^djmmi — allai] rw gv* 



omn. — aiuP • Pan gaggamd] yid. ad Me. 14, 
44. — - fah] aec. etiam, ^ gr* omn* praeter eod* f 
ap. Mi. 

14, 25. panuh] Gotb* e. codd* ^ avto»; oete* 
ram pantth pro xai poni| ad M* 9^ 2 probaiyimos* 
«— gttp] gr* ante M* 

14, 26* samap garimmaip] yid. ad 5, 4* — ^ 
Jterem — raxda^ in cod* A aoper tomm Jk e r€ ^ 
adeat litera b, auper yoeem raxda Hteni ai ad ia- 
dicandom baec yerba tranaponeada eaio (ca8T.), 
vti gr. omn. babent. Ceterom pro gttnitu roctiaa 
12, 10 $t§ireku legitor propter aldlhit 

30* 



23^ 



Ai CortntlioB L 15^ 1 — 10. 



tSy 1 was rodjai bi tvans ail>{>au maist pnns jah a]^I>an kannja mis, bro« 

JfTJM. ^atei aivaggeli. fiatei merida izyis. I>atuh jah andnemu^ in liammei jah 

2 standif). ^airh fiatei jah ganisifi. m wo sauI>o vailamerida izvis. skulu]^ ga^- 

3 munan. niba svare galaubidedufi. atgaf auk izvis m frumistjam. f^tei andnam 

4 ei xristus gasvalt faur frayaurhtms unsaros afar bokom jafi-l^atei ganayi* 

5 stro{>s ras jal>-f)atei urrais J[>ridjin daga afar bokom jafi - J[>atei ataugids lat 

6 kefin jah afar ^ata |iaiin ainlibim, |>aI>roh gasaiwans ist managizam ^u 
[fif hiindam] taihun tevjam broI>re suns. f>izeei fiai managistans sind und hita» 

7 sumai]^ - I>an gasaizlepua. I^aproh fian ataugida sik 'iakobau f>aI>roI>-]^an apau« 

8 staulum allaim. if> spedistamma allaize svasve usvaurpai ataugida sik jah 

9 mis. ik auk 'im sa smalista apaustaule ikei ni un vairps ei haitaidau apau- 
10 staulus. duj[>6 ei vrak aikklesjou gul>8. ap^an anstai gups im saei im* jas-so 



qms loquator secandam daos, aut maxime ires et — - — 15, 1. At indico robis, fratres, qaod eraDgeliiim, 
quod praedicari Yobis, qaod edam accepistiB, in quo etiam statis, 2. per qnod etiam senramiiUy in qoam 
rationam praedica^i YobiB, debetis recordari, nisi temere credidistis. 3. Dedi enim Tobis in primis^ qaod 
accepi| quod Christus mortans-est pro peccatis nostris, secundam libros, 4. et quod sepoltos fidt at qnod 
surrexit terdo die, secandam libros, 5« et quod yisas est Cefae et post Loc his ondedm; 6. deinde Yisos est 
pluribas qoam [qain^entis] decern cohortibas fratrom simul| qaomrn Li plarimi sunt asqae hodiemam^ qaidam 
aatem dormiant. 7. Deinde aatem ostendit selacobo, deinde antemapostolisomnibas, 8. Tenun ultimo omnioiBy 
sicat abiecto, ostendit se etiam milii. 9. Ego enim som hie minimas apostolorom, ego -qui non sum dignosi 
at Tooer apostolus, propterea qaod persecutes - sum ecdesiam deL 10* At gratia dei sumi qoi som^ et haeo 



15, 1. patei] pr. qnod, ® gr. omn., Goth, 
aatem aliter atqae gr. sic construit: kannja izvis 
Patei aivaggeli — skulyp gamunan (indico yobis, 
at erangeliom — debeatis recordari), legit enim vs. 2 
pro ei xarix^B c codd. 6g)€iX€Te aaxixBiv. Ga- 
tnunan cam accusatiro positum habes etiam supra 
11, 2. 2, 7, 15. Mc. 14, 72. — paiuh} pro patei 
(quod), Tid. ad J. 18, 26. 

15, 2. shilup gamunan] yid. ad ts. 1. 

15, 3. patet] Goth. ^ xal. 

15, 5. jah afar paia\ et post hoc, gr. elra. — 
amiifttfff] aodecim, gr. dcidexa* j 

15, 6. pauS Cast. 4^ Pan. — Mfhundam) 
taihun tevfam] Cast. :|: ict. Nemo esf^ qain glos- 
sam h. 1. in textum illatam esse yideat. Quum 
enim Goth. neviaxooioiQ numerum indefiuitom imi- 
tans expressisset per taihun tetyam u e. decem ordi- 
nibos L manipalis (cf. infra ts. 23, ubi teva = %ay^ 
^a); glossator nevtaxoaioig ad Terbum cooTertens 
aut lo^iNi tetifom explicans^ in maigine fifhmndam 



(sic pro solito fimfhundam) addidit, quae glona 
deinde a librario codicis A in textu posita est MioHB. 
(Skeir. Gloss, p. 166) Jifhundamtaihun'^tevfam 
scribens et formam tevis (ordinarius) ponens, qM 
sibi yelit, nesdre nos confitemur; nisi forte de dM* 
pulis ordinariis, i. e. rite in discipulorum nomenm 
receptis acdpi yoluit, at ea interpretatio yix habe^ 
quo comprobetur; et quid tandem de Jijkumdam^ 
taihun p inepta nomeralium compositioney fiat? — • 
pan] Goth. c. codd. ^ xaL 

15, 7. paprop^pan] Goth, pro eha c. eoM. 
suis erteira legisse yidetur, ei enim paiticaho 
paprop'pan respondere solet, qaamqoam oliaB 
infra ys. 24 elra = pa prop - pan legitun 

15, 8. usvaurpai] Cast. ^ usvaukpou 

15, 9^ haitaidau] sic cod. A; Cast j: imUH 
dau* — dupe ei] Cast, j: du peei. 

15, 10. saei] qui, gr. omn. S, quod 6o&« boa 
imitatum esse eo magis miramur, qnum aliia lodf 
Tel praeter graecoram auctoiitatem iecaadna 



dtfJ G«r««a*a« j; i&, H^Sl. 



23T 



ansts 18 'in mis halka ni Tar|» ak managizo un allaim arbaidida jdhi usairida 

11 aj^j^au ni ik ak ansts gufis mif) mis. if> |al>l>e 'ik jafi^ jainai sra meijam 

12 jah sva galaubideduf). ^ande nu xnstus merjada fiatei urrais us dau^aim. 

13 >Faiya ^fiand sumai tn izyja ^atei usstass daul>aim mat ifi jabai usstass dau« 

14 j^aim nist. nik xristus urrais. al>l>an jabai xristus ni rarais. svare J[>au jas - so 

15 merdbs unsara jah so galaubeins unsara lausa. bil>-lian gitanda galiugayeit- 
rods gu^« nnte veihrodidedum bi guf>a fiatei urraisida xristiL fianei ni urrai« 

16. 17 sida. jah jabai auk daul>ans ni urreisand. nih xristus urrais. if> jabai xristus 
ni urrais. svare jah so galaubeins izrara ist jan-nauh sijuf) in frayaurhtim 

18. 19 izraraim. fianuh jap - I>ai gaslepandans in xristau fraqistnodedun. jabai in 
{lizai libainai ainai in xristau yenjandans sijum fiatainei. armostai siiun allaize 

20 manne. if) nu I>ande xristus urrais us daul>aim anastodeins gaslepandane vaur- 

21 I>ans« unte auk fiairh mannan daupus jah I>airh mannan usstass dauj^uze. 

^atia ems in me panper non fait, sei pins iis omnibiis laborari et sastmui, at non ego, ged gratia dei 
cum me. 11. Yerom siye ego, sive illi sic praedicamos et sic credidistis. 12. Si igitar Christas praedi- 
catnr, quod resurrexit e mortnis, qaomodo dicant qnidam in Tobis, quod resurrectio mortois non -est? 
13. Yenim si resurrectio mortnis non -est, neque Christos resarrexit; 14. at si Cbristos non resurrexit, 
temere ntiqne etiam haec praedicatio nostra et haec fides nostra taanis* 15. In aotem vcniaahnr falsi- 
testes dei, nam testati - snmns de deo, quod resoscitayit Christum, quem non resuscitayit ; 16. et si 
enim mortui non resurgunt, neqne Ghristus resurrexit; 17* yerom si CLristus non resurrexit, 
temere etiam Laec fides yestra est et adbuc estis in peccatis yestris* 18. Utique etiam lii dor- 
mientes in Cbristo perierant. 19. Si in Lac yita sola in Christum sperantes sumus modo, miser- 
rimi sumus omnium bominum. 20. Vemm nunc si Christus resurrexit e mortnis, initium dor- 
mientium factus; 21, quod enim per Lominem mors, etiam per Lominem resurrectio mortuomm; 



germanicarum lingnarum in eiusmod! formulis nentro 
ntatur, yid. ad 9, 3 et Mc. 6, 3. — haJta] Gotb. 
pro xevr^ c. codd. snis ntiox^ legisse, probamus ex 
Gal. 4, 9. — arhaidida jah usaivida] laborayi ^t 
sustiniii, gr« omn. ixoniaaa, yid« ad 9, 25. 

15, 11. fj^] yerum, gr. oiv, sic L. 15, 28 
ubi caye Ulf. ovv legisse opineris, nam, uti Sch. 
recte adnotat, illo loco quoque c« codd. di legit; 
i'p = ovv yix nsquam inyeuies* 

15, 12. wrais] gr. omn. post daupaim. — 
daupaim] sec. mortuis, gr. omn. psxQdiv, sic ys. seq* 

15, 14. gvare] de adyerbiis yice adiectiyorum 
positis yid. ad L. 19, 37. — pau] yid. ad 5, 10. 
'-— joh] gr. di xalm — lauaa] gr. omn. ante jah» 

15, 15. bip - pan gtianda] yid. ad Mc 14, 
44. Ceteram Goth, c oodd. ^. iro/i— mrmtida] 



sec, Goth, c codd. ^ eXneg aqa vixgoi ovx iyei^ 
Qovrai. 

15, 16. Jah] et, ^^ gr. omn. 

15, 17. ware] yid. ad ys. 14. — jah] etiam, 
^ gr. omn. — Ihi jan\ est et, ° gr. 

15, 18. panuh] yid. ad Rom. 7, 3. 

15, 19. ttinat] sola, ^ gr., cf. ad L. 5, 35. 
— ^ til jrrUtau] gr. post siJum* — armosfai] mi- 
aenimi, gr. omn. ikeeivozCQOi* — aium] gr. omn. 
post manne. 

15, 20. pande] si, ® gr. omn., sed se- 
qnente vaurpans parlidpio ea particula addi debe« 
bat; vaurpans (factus) autem ° gr., alii legunt 
iyiveto; com Goth, partidpium solus cod. 80 ap. 
uiieiib. babet. 



3S8 



Ad Corimiitas I. i5, 82 — 91. 



22 ii0te srasve 'in adama allai gadauf^nand. irrah 'in xristau aUai ga^hmand. aj^j^an 

23 Trarjizuh 'in seinai tevai. anastodeins xristus. |iaI>ro|i-]^ ^ai xri8f«ii8«/]^aiei 

24 m quma is. Jfaprop-^am andeis. I>an anafilhi|i fiiudinassa gu|ia jah attuu (an 

25 gatairi^ all reikjis jah raldufiijis jah mahtais. skal auk 'is (iudanon and j^aiei 

26 galagji]^ gufi allaps fijands 'is uf fotuns unrna* alluh auk uf hnaiTida uf fotims 

27 imma* aftnmista fijands gatairada daul>us« i]^ bij[>e qif^i]^* aUa nffanaiTida aind. 

28 bairht |iatei 'inu fiana 'ize uf hnairida uf ma ^ alia. I>anuh hS^ alia gakun- 
nun sik faura imma {^anul>-fian 'is silba sunus gakann sik fonnra j^anmia uf« 

29 hnaivjandin uf 'ina po alia ei sijai gu( alia 'in allaim. aij[>^au yn vanrk^d 
(ai daiqpjandans £aur daul>ans. jabai allis daul>ans ni urreisand. dwire ]fam 

30. 31 daupjand faur 'ins. duwe I>au veis bireikjai sijum yveUo i/rob. daga wammeh 

gmmltandans m fevaraizos Tfoftuljos. brofrjus. ^ haba m xristeu \«« 

32 fraujin unsaramma. jabai bi mannan du diuzam raih 'in aifaison. vro mis 

bote, jabai dauf>ans ni urreisand. matjam jah drigkam. unte du mam^ina 

33«34 gasyiltam. ni afairzjaiudau. riurjand sidu godana gavaurdja ubila. usskaTJi]^ 



22. nam sicat in Adamo omnes morioDtor, sic in Christo omnes yiyificantor. 23. At qvisque in 
oiiinay initiuin Christas, deinde autem Li Chrisd, qui in adventom eios, 24. deinde antem ftds^ qamm 
tradit regfram deo et patri, qaain destrnit ornne reg^i et potentiae et Tirtads* 25. Debet enim is regnara 
caqne qnod ponit deus onmei hostes eias snb pedes ei; 26. omne eaim snliiicit sab pedes ei; iilfiniaa 
liastis destmitar mors. 27. Yeruni cam dicit: omnia sobiecta sunt, manifestam, qaod praeter bnac^ qni 
snbiedt sub eum baec omnia* 28. Tnnc qoam omnia confitentnr se ante cam, tnnc antem is ipse fflias 
confitetor se ante banc subiidentem sub eum baec omnia, at sit deus omnia in omnibus. 29. Aliaqidi 
quid operantur bi baptizati pro morfnis, si omnino mortui non resai^unt? Cur ntiqne baptisaatar 
pro iis ? 30. Cur utique nos periclitantes sumus borarum quaque ? 51. Die qnoqne mofiealsi 
propter yestram gloriam, fratres, quam babeo in Cbristo lesu, domino nostro. 32. Si secundum boniaeai 
adyersus bestias pag^ayi in Efeso, quae mibi ntilitatam, si mortui non resurgunt? Edimus et bibinms, 
nam ad crastinum moiimnr. 33. Ne sollidtemini ! corrumpunt mores bonos colloquia mala. 34. Carete 



15, 22. 8vai} = 0VT(o xai, yid. ad J. 18, 26. 

15, 23. paiei] qui, Gotb. sine dnbio c. codd. 
oi iXni^oyzeg {paiei — venjand) legf t, quum autem 
venfand propter sensum addendum nunc desidere* 
tnr, Ubrarii incuria omissum esse yidetnr. 

15, 24. Jah} sec, Gotb. cum cod. 7 ap. Mi« 

15, 25. gnP^ deus, ^ ^. omn. — u\ sec. 
eius, ^gr. 

15, 26* aUuh — i'mwux] gr* post dauPus* 

15, 27. qipip] Gotb. <» bii. 

15, 28. alia} pr. gr. omn. post tmma* — Pan\ 
autem, gr. xaL 



15, 29. daupfondans] forma actiya k L passi- 
ram quandam acdpit sig^ificationem (se baptisara 
fadentes) uti proximo sequens daupjand (cf. Mc7, 
4 ubi daupfan ^= fiaTttlCec&ai, se layare), sk 
GaL 5, 2 bimaUip = tos drcumddera iadtis. — » 
pttui boc et seq. ys. graeco xai in interrogatioiia 
posito respondet. 

15, 30. weilo woh] <v) gr. omn. 

15, 31. ^atvUiandams] morientes, gr. ano* 
&yijax(o. — tiij propter, gr. yij. — hropir/m\ fi*- 
tres, ®gr. 

16, 33. rimjandl eod. A fai naif* f$mim^ 



Ai C0rimtki»» /. 15, 8i-^S8. 
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usm garaihtaba jaa-ni irayaurkjai^ unkuQ^ gu]^ sumai habancL du ai- 

35 viskja ikvis vodja. akei tppip sums, iiraiya urreiflaiid dati|iaii8 — — 

46.47 ahmeino. sa £nima maniia us air^ai muldeiiui. sa anl>ar manna friuja us 

48 himina. "wileiks sa muldeina. sraleikai yah I>ai muldeinans. wileiks sa 

49 minakunda. syaleikai jah ^ ufariiiininakundans. jah srasye berum 

50 kan I>is airl^einins. sva bairaima jah frisaht ^ himinakundins. I>ata auk qi{>a. 
broI>rju8. f>ei leik jah blo^ J^iudinassu gu]^ ganiman ni magun nih riurei 

51 unriureins arbjo yairl>i^« saL runa izris qif^u allai auk ni gasyiltam. ip allai 

52 mmaidjanda* suns m brawa augins m spedistin I>uthauma« J^uthaumei]) auk 

53 jah daul>ans usstandand unriurjai jah yeis inmaidjanda. skula ut auk I>ata 

54 riurjo gahamon unriurein jah j^ta diyano gahamon undiyanein. |MaiuI>-|Mai 
{>ata diyano gayasjada undiyanein. ]>anuh yair{>i^ yaurd I>ata gamelido. uf- 

55 saggqil>s yar]) dau{>u8 in sigis. war ist gazds {>eins. dauj^u. war lut sigis I>ein. 
56. 57 halja. al>l>an gazds daul>aus frayaiurhts« i]^ mahts frayaurhtais yito]). j]) 

58 gupa aviliu^. izei gaf unsis sigis ^airh fraujan unsarana lesu xristu« syaei 



Tobis recte et ne peccetis; ignoraBtiam del quidam habent, ad ptidorem vobis loqaor. 35. Sed dicit qoi- 
dam: quomodo reaargiint mortui? — 46. — apirituala* 47. Hie primiui homo e terra polyereus; Ur 
alter homo dominas e coelo. 48. Qaalia hie pnlTereoa) talea eliam hi polrerei; qaalis hie eodettia, talen 
etiam hi coelestes; 49. et ticut portaTinms ima^em hoios terrenii tie portemiis etiam ima^em huioA 
coelesllg. 50. Hoc enim dieo, fratres, qaod caro et saogma re^mn dei conseqiii boh possuBt, Bee cor- 
mptio incormptionis heres fit. 51. Eece, Bijateriom yobis dico; onuiea eBim bob morimari yenuB OBiBet 
immutamur. 52. Statim io icto ocvli ia Bllima tuba; caait-tarba eBim et mortsi r e aur g u Bt iBCormpti et bos iai- 
mutamor. 53. Debitum est eaim hoc corraptibile iaduere iacormptioBeBi et hoe mortale iadaere iauBortalitateou 
64. Tuue quum hoc mortale iadait iauaortalitatemi toae fit yerbom hoescriptam: absorpta fiiit mors ia yictoriaoi* 
55. Ubi est stimalos toas, mors? 55. Ubi est yictoria taa, oree? 56. At stimaloif mortis peccatam, yeram potealla 
peccati lex. 57. Veram deo gratia, qai dedit aobis yietoriam per doaiiaam aostram lesam Christaai. 58. Itaqae 



jand (perdaat) , sie eaim pro Jravaurdjand , qaod 
Cast, e loco omaiao, ati dicit, obliterato, male edi* 
dit, legeadam est, vid. 2, 4, 16. 7, 2. 

15, 34. unkunpi\ Goth. ^ yoQ. 

15, 47. frumd] sic cod. A; Cast, ij^ frums* 

15, 48. muldeinaiui] Goth, c cod. i ap. Mi. 
® xa/. — iviletks] sec., hiac cod. B iacipit. 

15, 49. manleHanl sic cod. B; cod« A j^ 
mumnletkan* — sva] sic , ° cod. A c §r. obib. 

15, 53. vU ami] r%i ood« A. 



15, 54. panup — umdivaneim\ ^ cod. B; cete- 
ram cod. A c. codd. etiam ® %d (pd^ti^ov — xait 
de qaa oaiissioae yid. ad Rom. 9, 15; deiade de 
Pamtip'pan yid. ad M« 9, 25; deaiqae de gif 
vayada ad J. 13, 35. — uf$aggqips] cod. A uf* 
Magqips. 

15, 55. tsf] atr. est, • gr. oma. — ^ gazasj 
gr. oma. post daupu; sic etiam mox tigU poal 
hat/am — dauptt] pro dampau, yid* ad L. 18, 38. 

15, 57. avUitip] cod. A avUM. — tzei\ cod. 
A tze, cL ad L. 3, 5. — jrrMlv] cod. A xritiau, 
de qaa yaiietate yid* ad 31c. 7, 32. Cetervm cod. B 
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Ad Corimihios I. U, 1 — li. 



nu. broprjus meinai liiibans. tulgjai Tair^ail> ungavagidai* ufarfiiUjandaiiB m 

vaursira fraujins sinteiiio Titandans patei arbaids izvara nist lausa 'in firaupn. 

16, 1 if) bi gabaur |mta I>aim veiham syasve garaidida aikklesjom galatiaifl. sva 

2 jab jus tauji^. ainwarjanoh sabbate warjizuh izyara fram sis silbm taujai 

3 hubjands {>atei vili. ei ni bifie qimau. ^an gabaur- yair{>ai. al>l>aii bi^e qima 
I>anz6i gakiusi^ ^airb bokos. I>a]is sandja briggan anst izrara 'in lairusalenu 

4. 5 jab I>an jabai ist mis vair^ galei{>an. galeipand mi^ mis* a^^an qima at usris. 

6 I>an makidonja usleil>a« makidonja auk {>airbgagga« if) at izris yaiiei salja 

7 aipl>au job yintru visa ei jus mik gasandjai^ {>iswadub ^e 'ik yrato* ni yiljau 
auk izris nu I>airblei|>ands saiwan. unte venja mik yvo iveSlo saljan at isris* 

8. 9 jabai frauja fraieti|>« visuh I>an m aifaison und paintekiisten. baurds auk mis 

10 iisluknoda mikila jab vaurstveiga jab andastaI>jos managai. al>l>an jabai qimai 
teimau|>aius. 6aiwai|> ei unagands sijai at izvis. unte vaurstv fraujins yauT'* 

11 kei^ svasre jab ik« ni wasbun 'imma frakunnL i^ Vnsandjai^ 'ina m 



igitur, fratres mei dilecti^ stabiles fiatis, immobileS) abondantes in opere* domini semper , scienteSy qnod 
labor vcster non-est inanis in domino. 16 ^ 1. Vemm de collectione Lac his Sanctis, sicat ordinayi eccle» 
siis Galatiae, sic etiam tos facite* 2. Unornqnemque sabbatomm qaisqne restrnm a se Ipso ftdat co|;i- 
tans 9 quod yult, nt non, quum reniam, tam coDectio fiat. 3. At quom venio, qnos probatis per KferaSf 
hos mitto, ferre gratiam yestram in lemsalem. 4. Et autem si est milii dignnm ire, eant com me. 5* At 
venio ad tos, quam Maddoniam relinqao; Macidouiam enim trans^o. 6. Vemm apod tos forsitan Iio- 
spitor ant etiam Liemem maneo, nt tos me deducatis, quocunqne qa6d ego proficiscor. 7. Non toIo enim 
TOS nunc praetereuntes Tidere, nam spero me aliqnod temporum manere apod tos, si dominns penniftit. 
8. Alaneo autem in Efeso nsque - ad pentecnsten , 9. - porta enim miU *aperta - est magna et efficax 
et adversarii multi. 10. At si Teniat Timotliens, Tideatis, nt impayidus sit apnd tos; nam 
opus domini operator sicut etiam ego. 11. ^Ne quisquam enm spemat, Temm dedocatis earn iift 



in marg. babet sikv, quo quid significetor, nee 
Cast., nee nos emere potuimus. 

15, 58. nu] Tid. ad 14, 22. — vttirpaip] 
cod. A vairpip {&ie). 

1^9 ^- golatiaisl cod. A galatie (Galatamm), 

16, 2. iaujat] cod. A lagjai (ponat). — Ai/A- 
janda] sic codd. et Cast, pro huzdjands {dr^aav^ 

Ql^a)v)m — vairpai] Cast. ^ vairplL 

16, 4. ffiM vairp] ro gr. omn. ; ceterum Gotli. 
o xcti (in xa^^), cf. ad 10, 33. — galeipand] 
gr. omn. post mi$» 

16, 5. aul] ^ cod. B. 

16, 6. vaiiti] Cast. 4^ diT. Omnino hie tit 



doctissimus significationem huias Tocis non satis 
perspexit, opinatur enim ni omissum esse, nt sen* 
sns praebeator nam scio an^ qnum potias elliptiee 
dictum esse Tideatnr pro deus acit an u e. fbrsan, 
cf. J. 18, 35, et particulam vainei, •— piauKuM] 
Cast. ^ bis diT. — pe] cod. A pei, ct ad L. 
10, 5. — tX] ego, ® gr. omn. 

' 16, 7. vtnja] cod. A j: venjan.'"-^ UfO weiUi 
ro gr., Goth. c. codd. 2 et 7 ap. 3fi. 

16, 8. visuh pan'] cod. A visttp^pan. 

16, 10. aaiwaipl cod. A. aaiwip (Tidete). -«« 
unagands] cod. A f unagana^ cf. ad Mc 12, 24» 

16, 11. waahun] GoSi. c codd. ^ ovv* «~ fJU 
inde nsque ad ts. 22. fin. in cod. A dasut. 



Ai Corimihios I, 16, 13—32. 
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12 gayairpja ei qimai at mis. usbelcia auk ma mip broj^rum. aj^j^an bi apauOon 
pana bropar bandvja izyis patei filu ma bad ei is qemi at izvis vcSjf 
broj^nim jab aufto ni Tas vilja ei nu qemi. i]^ qinul>. ^^^ iibtiug. 

13 vakai^ standaiduh in galaubeiaai. vairaleiko taujai{> gaj^vastidai sijai^. 
14* 15 allata izrar m fnal>yai vair^ai. bidja izvis. broI>rjus« Titu|> gard staifa- 

naus. I>atei siad anastodeins akaije jab du andbabtja |>aim veibam 

16 gasatidedmi sik. ei nu jab jus ufbausjai|> I>aim sraleikaim jab allaim 

17 |>aun gavaurstvam jab arbaidjandam. a|>|>an fagino m qumis staifa- 
naus jab faurtunataus jab akaikaus. unte izvarana vaninassu pai us- 

18 fullidedun. gal>rafstidedun auk jab meinana abmian jab lasvara. uikun- 

19 nai]^ nu j^ans svaleikans. goljand izris aikklesjons asiais. goleij) izyis 
m fraujin filu akyila jab priska mi^ mgardjon seinai aikklesjon. at 

20.21 ]>aimei jab salja. golei^ 'izvis misso 'in fidjonai veibai. goleins mei- 
22 nai bandau pavlus. jabai was ni &ijo{> fraujan 'iesu xristu. anal>aima. 



pace, at reniat ad me 9 exspecto enim emu com fratribos. 12. At cle Apollo, lioc fratre, nod- 
fico TobiS) quod maltnm orayi, ut is Teniret ad tos com fratribas, et fortasse non fait Toluatas, 
ut none Teniret. Veram Tenit, qaam opportannm. 13. Vi^etis stetisqae in fide, yiriliter facia- 
tis y firmi sitis ; 14. omne restram in amore fiat* 1 5. Precor tos , fratres , nostis domam Stefani, 
quod sunt initium Acaejonun et ad miniBteriam Lis Sanctis ordinarant se , 16. at nanc etiam tos 
obediatis his talibas et omnibos \M operariis et laborantibns. 17. At gaadeo propter praesentiam 
Stefaui et Fortonati et Acaici, nam Testram inopiam hi suppIeTemnt. 18. Consolati - sunt 
enim et meam spiritam et Testram. Co^noscatis igftar hos tales. 19. Salatant tos eccle- 
siae Asiae ; salatat tos in domino mnltom AcTila et Prisca com inquilina sua eccle- 
sia, apnd qaos etiam hospitor; 20. salotate tos ioTicem in oscolo sancto; 21. salo- 
tatio mea mann PaTli« 22. Si qois non amat dominom lesom Christomy anathema, 



16, 12. handvja tzvis Paiet] notifico Tobis 
qood, ^ gr. — iVia bad] c\f gr. omn. — ► id] is, 
o gr. omn. 

16, 13. BiandaiiuK\ stetlsqae, graecorom asjn- 
deton Gothos non imitans aliter atqne sopra 11, 
23 {nimip maijip) imperatiTOS hos affixa vh par- 
ficula (cf. ad Mc. 2, 11 et J. 18, 26) iongit, sic 
M. 27, 65 gaggip vUaiduh (vnaysve dofaU" 
oaaOe)* 

16, 14. vmrpati Cast. '^ vahrpa. 

16, 15. hidjd\ Goth. e. codd. ^ di. — - 9ind\ 
sont, gr. omn. hnl; Crodi* td ooDectiTnm aomeii 



iam h. L nomerom ploralem Terbi ponit, good gr. 
infra demom fadont. -— dkaije\ Tid. ad 2, 1, 1. 

16, 16. nu\ igftor ^ gr. omn. 

16, 18. joA] pr. et, ^ gr. — itvard\ ant Cast, 
aot librarii errore pro tzvorana; tzvara pro geni- 
tiTO ploralis graecorom more positi acdpere, non 
patitor osos seimonis gothid. 

16, 19. gohip] salatat, gr. omn. iand^ov^ 
%ai praeter cod. g ap. Mi. — priikal gr. nQlO" 
uiXXa* — a# — salJa] apud —hospitor, • gr. 

16, 20. init. Goth. ^ aona^ovtai — ndvreg^ 

16, 21. pavlus} pro pavlaua^ Tid. ad L. 1, 54. 

16, 22. xriMtu] 60th. ^ ^ta. 

31 



242 "^^ Corimtlioa I. i6, 23^21. 

■ 

23. 24 maran apa. ansts fraujins lesuis mi^ izvis. friapTa mema mi]^ allaim 
vEvia m sjristau lesu. amen. 

du kaurinfiium *a* ustauh. 
du kaurinpium firume melida ut us filippai sve qe^iin sumaL ip mais j^u^jei^ 

bi silbons apaustaulaus insahtai melida visan us asiai. 



maran atluu 23, Gratia domini lesa com Tobis. 24. Amor rneuB com omaibss tqHb id CHuisfo 
lesuy amen« 

Ad Corintliios I. explicit. 
Ad Corintliios prima scripta est e Filippa, at dixenint qnidam; rermn potius Tidetur secondam 

ipsios apostoli indidmn scripta esse ex Asia. 

16, 23. tesuis] Goth* c. codd. ^ Xgunov* de forma /rume (sic in cod* A legitor, noa frmma^ 

Subscript. ® cod. B. — dukaurinbium 'a* us^ nd Cast, falso edidit) pro fruwtei scripta, lid. ad 

iauh] Goth. c. codd. D (F G). «- au iaurinpham L. 10, 5; siUnms antem, quom ad iqMttuUmkm$ 

frume — filippai] quiboscom codd. Goth, conspi- referendam sit, soloecom est pro nlbins* — n/tf— * 

rare solet, ii alii aliod de his addant. Cetemm asiai] nt— Asia ® ^. omn» 



Du Kaurinjiaium anjiara 

dustodei]^. 



ly 1 Jr avlus apaustaulus lesuis xristauft I>airh Tiljan gu^s jah teimaaj^us broI>ar 
aikklesjon gu|M ^izai risandein in kauriD|Km mi^ allaim J^aim veiham I>aiin 

2 %isandam in allai akaijai. austs izris jeh gayair|>i fram gu^a attin unsaramma 

3 jail fraujin iesu xristau. f>iuf>i^8 gu^ jab aita fraujins unsaris lesuis xristaus 

4 atta blei^eino jah gii^ allaizo gaplaihte. saei gaj^rafstida uus ana allai aglon 
uusarai ei mageima veis ga|>ra£Btjan I>ans in allaim aglom ^airh ^o ga{>Iaiht« 

5 I)izaiei ga|>rafstidai sijum silbans fram gujxa. ante srasve ufarassus ist ^ulaine 
xristaus in iins sya jah ]>airh xristu ufar filu ist jah gal>rafstein8 imsara. 

6 al)l)an jal>l»e I>reihanda in izyaraizos ga^laih(ais jah nas^nais ]>i208 raurstvei- 



Ad CoriDtbios altera incipif. 

1, 1. PaTlas apofltohis Iesu Chrisd per Tolentatem del et Tunotheos freter ecdetiae del bak exabCenti 
10 Corintfao cnm omniboB luB sanctia his enistestibiui in emii Acaeja; 2. gratia Tolns et |mul a dee, patre 
uostro et domino lean CLritto; 3. venerandM dees et paler domiai aeatri lean Clunad, pater miaericor- 
diantm et dens omnimi oonsolatioiiiini , 4. qui conaelatas - eat aea is omai aoUkitsdine aeatra, at peaainwHi 
nog consolari hos in omnibvs aeUicitadiaibvs per banc consolationeBi) qoa refnieti anttoa ipai a deat 
5. Nam aicot abondautia est paaaionam CLristi in nobis, sic etiam per CLnstaai saper araltnai 
est etiam coasolatio nostra. 6. At sire tribabmor prepter reatram censolataoaem et salateai lianc ^ca- 



^d not at to. 



Haec epistola integra codice B continetar, 
yimiiin partem etiam cocL A. 

Inscript. kaminpaium] sic li« L et in sabscri- 
ptione huius epbtoiae pro haurimpimmf ati iam 
Cast, recte acbiotavit; in cod. A, afai iUod nomen 
inyenitur, per t et sic in cod* B qaoqne 6, 11 
kaurinpiuB rectios scribitor; com tWaiiM, nazo^ 
raitts aliisqae ia — atva inuixis nonanibos cenferri 
son debet kawrimp€tiu$, qaia illas ibnnas graecae 
(*fovdaiog, Na^oQaiog) praeiYenrat« — tmpara] 



Goth, c codd. ^ imaxohq. -— imttodeip] indpit, 
^ gr. omn. Pro dustodeip in inscriptionibos eran- 
geliorum Mard et Lacae et epiatolae ad Ephesios 
amoMtodeip legitor. 

1, 1. allaimi] gr. oma. post veOkatm* — - ahd* 

Jail sic cod. B pro akajai, rid. 9, 2; sic eCiam 

1, 16, 15 akaift legitar pro akaje^ Tid. iafra 11, la 

1, 5. jaA] pr. etiam, ^gr. 

1, 6. jappie gaprajfitjafula — maieimai$] gr. 
ante JUsaa. txmralVA^gpaM et ^Jak ' ' 

31* 
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Ad Corinihios II. i, 7 — 1& 



gons in stlyitja pizo samono pulaine Jfozei jah veis Tinnam jah yens unsara 
gatulgida faur izvis. ja|>{>e gal>rafstjanda m izvaraizos gal>laihtais jah uasei* 

7 nais. yitandans patei syasve gadailans I>ulame sijuf) jah gal>laihtais yair^i^. 

8 unte ni yileima izyis iinyeisaus. broI>rju8. hi aglon unsara |>o yaur^anon uns 
m asiai. imte ufarassau kauridai yesum ufar maht syasye skamaidedeima una 

9 jah liban. akei silbans in uns silbam andahaft dau^aus hahaidedum. ei ni 
sijaima trauandans du uns silbam ak du guiffa ^amma urraisjandm dauj^ans. 

10 izei us syaleikaim dau|>uni uns galausida jah galauseif). du pammei yenide- 

11 dum ei galausei|>. at hilpandam jah 'izyis hi uns hidai ei in managamma 

12 andyairl>ja so 'in uns giba |>airh managans ayiliudodau faur uns. unte wofituli 
unsara so 'list yeityodei mi^yisscins unsaraizos. I>atei 'in ainfall>ein jah hlutrein 
gul>s ni 'in handugein leikeinai ak 'in anstai gul>s usmetum 'in |>amma fair* 

13 wau 'i|> ufarassau at 'iz^ds. unte ni aija meljam 'izyis aija I>oei anakunnai|> 

14 ai^I>au jah ufkunnai|>« al>l>an yenja ei und audi id^kunnaif). syasye gakunnai- 
deduj) uns bi sumata. unte yroftuli 'izyara sijum ff\^asye jah jus unsara 'in 

15 daga fraujins 'iesuis xristaus. jah pizai trauainai yilda faurpis cpman at 'iznis 



cem in tolerantiam Larom eanindem passionom, qnas etiam aos patimur et spes nostra stabilita pro 
Tobis; sivd requiescimas propter yestram consolationem et salatem, 7* sdenteS) qaod sicnt socii paBsionnm 
estis, etiam consolationis fitis; 8. nam uon Tolamus tos inscios, fratres, de aoUicitadine nostra hac facta 
nobis in Asia , nam snpramodom g^avati fuimos saper facultatem , adeo - ut taederet nos eliam viyere. 
9. Sed ipsi in nobis ipsis responsionem mortis Labnimus, nt non simas fidentes in nos ipsoS| sed in deam 
hone soscitantem mortuos, 10. qui a talibus mortibas nos liberayit et liberat, in quo speravimos, cpiod 
liberat. 11. In adiuvantibos etiam Tobis pro nobis precatione, ut in multa praesentia baec in nobis dona- 
tio per multos g;rate - commemoretnr pro nobis ; 12* nam gloria nostra hoc est testimonimn consctentiao 
nostrae, quod in simplidtate et sinceritate dei, non in sapientia camali, sed in gratia dei rersati - SDmm 
in hoc mand0| yemm supramodom apud tos. 13. Nam non alia scribimns Tobis, sed quae legjtis ant etiam 
eognosdtis; at spero, qnod asqne finem cognosdtis, 14. sicot cognoyistis nos de qnodam, nam gloria Testra 
sumos, sicnt etiam tos nostra in die domini lesa Cbristi. 15. Et Lac confidentia Tolai prius venire ad TOty 



1, 7. sijup] gr. omn. ante pvlatne; ceterom 
Gotb. *» oiJtw. — vairpip\ fitis, ® gr. omn. 

1, 8. unvti$an$\ insdos, sell, visan. — wa* 
9ve\ inde usque 4, 10 unsaramma etiam in cod. A 
leguntur. — waave — liban\ cod. A svasve of-* 
gvaggvidai veseima JaJ - liban (adco - ut baesi- 
tantes essemas etiam TiTcre) i^indicatur tamen et 
altera lectio in margine sic • • • maide • • • iterumque 
inierius in eodem margine Mkamaidtdeima.^^ cast. 

1) 9« Mtfaima 1rauamdan$i c\) gr. omn. 



1, 10. tvaleikaim daupum\ talibus mortibni, 
gr. TtiXiHoivov ^avavov* — una galattaida] <x> gr« 
omn* — ei] Goth. ° xat atu 

1, 11. m ptanagamma andvairpjd] in molta 
praesentia, gr. ix nokXHv nQoawntDV* 

1, 12. hluireim\ sic codd. h. 1. et 2, 17 Ab- 
iripm. 7, 11 hluirama; Cast. ^ hautrein, kamirU 
Pais hautrans* — usmetum] cod. A umneitumm 

1, 13. alja\ sec = alj! ij, cf. BIc. 9, g 
nbi etiam pro aiXa Tana lectio aK£ ij est. — eQ 
Goth, c codd. ® xaL 



Ad Corinthio* IL i, 16~tl. 
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16 ei anj^ara anst habaidedei]^. jah I>airh izyis galeijian m makidonja jah aftra 

17 af makidonjai qiman at izris jah fram 'izyis gasandjan mik in ludaia* f>atu]^ 
]>aii nu mitonds ibai aufto leihtis bruhta. aij[>f>au ^atei mito. bi leika ^agk- 

18 jau ei ni sijai at mis pata ja ja jah I>ata ne ne. al>{>an triggrs gii]> ei {mta 

19 vaurd imsar j^ta du izvis nist ja jah ne. unte gu{>s sunus lesus xristus. saei 
'in 'izvis ' j^airh uns vailamerjada I>airh mik jah silbanu jah teimau^aiu. nih 

20 var^ ja jah ne ak ja 'in 'inuna yar]). yiraiya managa gahaita gul>8 'in 'imma 

21 I>ata ja« dup^ jah |iairh 'ina amen gul>a du yul|>au {>airh uns. al)l>an sa ga- 

22 pyastjands unsis mi^ 'izyis 'in xiistau jah salbonds uns gup jah sigljands uns 

23 jah gibands yadi ahman 'in hairtona unsara. af>I>an 'ik yeityod gap anahaita 

24 ana meinai saiyalai ei freidjands 'izyara {>anasei{>s ni qam 'in kaurinpon. ni 
patei fraujinoma 'izyarai galaubeinai ak gayaurstyans sijum anstais 'izyaraizos* 



at alteram gratiam Laberetis, 16. et per tos ire in Macidoniam et mrsus a Maddonia venire ad vos 
et a Tobis dedacere me in ladaeam. 17. Hoc rero ig^tnr cogitans , nam fortasse levitate nsvm - sum aut 
qnod cogitO) Becondom carnem patem, at non tit apod me hoc sane sane! et hoc minime minime! 
18. At fidelis deas, qnod boc vetbam nostnun, hoc ad vos 9 non - est sane et minime; 19. nam 
dei filios, lesus Cliristas, qui in vobis per nos praedicatur, per me et Silbanum et Timotbenm, 
non factns - est sane et minime ^ sed sane in eo factum - est* 20. Quam multae promissiones del 
in eo boc sane, ideo etiam per eum amen deo ad gloriam per nos. 21. At bic confirmans nos 
cum vobis in Cbristo et nngens nos dens 22* et signans nos et dans pignas spiritum in corda no- 
stra. 23. At ego testem deum invoco contra meam animam^ quod parcens vobis amplias non 
veni in Corintbum, 24. non quod imperamus vestrae fidei, sed adiutores snmns gratiae vestrae, 



1, 14. wasvfl pr. Gotb, « xc/# — xrUlauB] 
^ cod. A c. gr. 

1,16. four pis — tzvia] ro gr. 

1, 16. jah pairh] cod. A Jap - pahrK* — 
maHdonJa} cod. A makaidonja, sic idem 2, 13 
paulo infra et 7, 5 makaidanjai; quam varietatem 
lectionis non inde natam esse existimamoS) uti Ca« 
Btil., quod Graecis et Maxrjdopla et Maxidovia 
scribere mos faisset^ quarom formaram alteram 
cod. B per makidanja (quia Ulfilae aetate 17 vti t 
pronuntiatnm esset), alteram cod. A per makai* 
donja reddidisset; neatiquam enim Graed illis for- 
mis promiscue vtebantnr, sed MaxT]dovia metri ra- 
tionibus expostolatum apnd solos poetas invenitar; 
potius makidanja formam insolentiorem esse iodicm* 
mus, nee quidquam in prompta est, com quo com- 
parari possit, praeter aggilfus et aggtljw {Syy^loO* 

1, 17. iifj non, ead. A Cb gr. onm. 



1, 18. nisi] non est, gr. ovx iyiveto. '^ jah 
ne\ cod Ajan^ne. 

1, 19. vailamerjada] cod. A merjada. — 
ieimaupaiu] sic rede cod. A; cod. B j^ teimai* 
paiu* — nih] cod. A fit. — Jah ne} cod. A 
jan • ne, 

1, 20. umva] Goth. ® yap. — duppe — tna] 
ideo — eum, gr. xal iv avttp; cetermn pro jah 
Pairh cod. A jap - pairh. 

1) 21. wuisl cod. A um» — salbonds] cod. A 
^ salbonsd. 

1, 22. ahman] spiritom, gr. omn. nvavfiatog 
pendens a vadi^ c Gotb. patres esse latinos, qui 
eandem lectionem sequantur, MilL testatur. 

1, 24. Jravjinama] sic recta cod. A; cod. B 
^ Jraujemam — ansiai] gratiae, gr. x^p^^y Gotb. 
c codd« 37 et 71 X^Q^'^^S l^sentibos conaentit. 
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Ad CorimihioB U. 2, i — iU 



2p 1 unte galaubeinai gastopuf). appan gastamda pata silbo at mil ei aftra m 

2 saurgai ni qimau at izvis. unte jabai ik gaurja mis jah vrm Ust saei gailjai 

3 mik nibai sa gaurida us mis. jah ^ata silbo gamelida izvis ei qpmands 
saurga ni habau. firam j^aimei skulda faginon gatrauands 'in allaim usYis |iatei 

4 meina faheds allaize izyara ist. appan us managai agk>n jah aggri^ai hair- 
tins gamelida unris pairh managa tagra ni I>eei saurgaij> ak ei fria^ya kim- 

5 neif). lK>ei haba ufarassau du izris. a|>]^ jabai was gaurida. ni mik gaurida 

6 ak bi sumata ei ni anakaurjau allans izvis. ganah pamma sraleikamma anda- 

7 beit ^ata firam managizam. sraei fiata andanei]^ mis mais £ragiban jah 

8 gal>laihan. libai aufto managizein saurgai gasiggqai sa sraleiks* imih ]^ bidja 

9 izvis tulgjan 'in 'imma £ria|>Ta« dul>|>e gamelida ei uf kunnau kustu 'isyarana. 

10 sijaidu 'in allamma ufhausjandans. alil>an I>ammei wa firagibi^ jah ik. jah 

11 I>an 'ik jabai wa fragiba. fragiba 'in 'izyara 'in andyairl>ja xristaus. ei ni gali« 



nam Ade stetistis. 2, 1. At statui Loc ipsam apod me, at iternm in moerore non yeniam ad yog; 2* nam 
si ego contristo yos, et quia est qui delectet me, niai hie contiistatus a me? 3. Et Loc ipsmn acripsi 
yobis, ut yeDiens moerorem non Labeam, de qnibas debui gandere, confidens in omnibni yobia, qnod 
meam gandiam omnium yestri est. 4. At e mnlta afflictione et an^re cordis scripsi yobis per multai 
lacrimas, non ut moereatis, sed nt amorem cognoscatis, qnem babeo abondanter ad yos. 5. At si qois 
Gontristayit, non me contristayit , sed ex parte, nt non onerem omnes yos« 6. Suffidens linic tali 
yituperium hoc a pluribus, 7. adeo - nt boc contrarinm yos magis donetis et consolemini, ne forte 
plnri moerore absumatur hie talis. 8. Propter boo precor yos firmare in eo amorem* 9. Ideo 
scripsi, at cognoscam experimentum yestrnm, sitisne in omni obedientes* 10. At cni qoid dona- 
tis , etiam ego ; et enim ego si quid dono , dono propter yos in facie Cbristi , 11. at non deci- 



2, 1« pata — mis] boc ipsam apud me, gr. 
omu. ifiaviip tovto, in quo non solum transpo- 
aitio yerborum, yerum etiam Gotham interpretari, 
qnasi to avTO (1. rovto avvo) ifjioi legisset, no- 
tandam est. — qimau] gr. post tzvis* 

2, 2. nibai] cod. A niba. 

2, 3. jah pata] cod. A Jap - pata. — pata 
sQbo] gr. post tzvis. — faheds] cod. A fahepst 

2, 4. ak ei] Cast. ^^ ict., cetenim ei gr. omn. 
post friapva. — friapva] cod. A ^rijapva. 

2, 7. 'izvis maia] no gr. — jah gaplaihan] 
cod. A jag 'gaplaihan. 

2, 8. i'nuh pis] cod. A 'ifnup^pia. 

2, 9. duppe] Goth. ® yccQ xaL — sijaidu] 
sitisne, gr. omn. si icxi (et iate qnidem post «/** 
hauffandans) ; sic Goth, si indirectae interrogatio- 
nis fere solet reddere, yid. M. 27, 49. Mc. 10, 
2. 15, 36. 



2, 10. fragiba] sec gr. ante jabai; ceteram 
Goth. c. TertuU. ^ o (^) et pro jragiba cod. A 
bis fragaf (donayi) legit. 

2, 11. galiginondau] gaUginam Grim. W. J. 
XLYI. p. 193 a tigan profidsci et insidiari signifiaopt 
didt; recordantes aatem, qaod ad Mc 9, 20 docot* 
mas, yerba in — MOit desinentin non ad yerlMiy aad 
ad substantiya refeiri, an yir doctiaaimai i«c(e yi» 
derit, adhnc dabitamna; aocedit qaod secoadnai g mn* 
cam textam {nXsovsKVslif) Torbam non aMJIdaar^ 
sed decipere aut sibi /metre aignificans regniiilar. 
Goi aignificationi accommodatias yidebatnr gaUmgi' 
mmdau, quod autem qunm in ntroqoa cod. kfi 
Cast, neget, aliud emendandi pericakMS ticininai 
£»rtaase eaim gaaiginondsm kgendnm oat 9 fMd 
yerbom quamqaam nallo alio looa inytBitnry 
recte ab aigin (posaeasio) dncttor el nt 
eignem eat, eo autem mdina yix. aUnd graaea 



Ai Cirinthio$ II, t, 12~8> 3. 
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12 ginondau fram satanin. unte ni sijitm unvitanclans miinins fo. aj^^an qimands 

m trauadai m aiyaggeljon xristaus jah at haurdai mis uslukanai m fraujln ni 

habaida gaweilain ahmin meinamma. m j^ammei ni bigat teitaun broj^r mei« 

13. 14 nana, ak tvistandands imma galai^ ih makidcmja. aj^j^an gnfia ayiliud ^amma 

sinteino ustaiknjandin hrojj^eigans ims m xiistau jah daun kun|>jis selnis 

15 gabairhtjandin m allaim stadim jj^airh uns. unte xristaus dauns sijum yoI>i gul>a 

16 m j^aim gamsandam jah m j^aim fraqistnandam. sumaim auk dauns dau|>aus 
du dauj^u. sumaimup - pan dauns us Hbainai du libainai jah du j^amma i^as 

17 vmrfMS. unte ni sijum sre sumai maidjandans yaurd gnfMS ak us hlutri|>ai ak 
3^ 1 svasye us guj^a m andvairl>ja gups m xristau rodjam. duginnam aftra uns 

silbans anafilhan aippau ibai paurbum sye sumai anafilhis boko du izyis 

2 aippau us usyis anafilhis. aipistaule unsara jus sijup gamelida m hairtam un- 

3 saraim kunpa jah anakunnaida fram allaim mannam. syikunp patei sljup 

pianiiM a Satana, nam non siunu inscii cogitationia eiiia. 12. At Teniens in Troadem ad evaiigeiiura 
Christi et in porta mihi redusa in domino , non habni requiem spiritui meo, in qno non inveni Titnui, 
fratrem meom, 13. aed yaledicens ei ivi in Maddoniam. 14. At deo g^das-a^ hnic semper effidenti 
▼ictores nos in Christo et odorem notidae suae manifestanti in omnibas loda per nos; 15. nam Christi 
odor snmns bonos deo in his salratis et in his perditia; 16. aliia quidem odor mortis ad mortem, aliia autem 
odor ex yita ad yitam et ad hoc quia aptns ? 17. nam non somas nt qnidam cormmpentes verbnm dei, sed e sin- 
ceritate, sed sicot e deo in fade dei in Christo loquimor. 3, !• Indpimas itemm nos ipsos commendare? 
aut nnm egemnS) ut quidam, commendationis Uteris ad tos aot e Tobis commendationis ? 2« Epistola nostra 
Tos estis scripta in cordibus nostns co^ta et lecta ab omnibas hominibas. 3. Manifestum, qnod estis 



nleovexTelv respondet, idqne indicare yidetor etiam 
glossa codids A gajaihondau dnctam a faihu 
(dividae) et idem valens, quod bifaihandau {nleo^ 
vexrelv, yid. 7, 2. 12, 17. 18. Thcss. 1, 4, 6). 
Ceterum distincdo iiterarara a et ? in codd. ^thi- 
ds iisque rescripds diffidllima est* — vnviiandana 
-— t^] (Xi> g^* omn. 

2, 12. idvaegeljom] cod. A aivaggelfoHB c. 
^. qui dia TO evayyihov ]eg;ant. 

2, 13. fvislandands tmma\ cod, A ivisstm^ 
dands tm (iis), c. gr. omn. (avtotg); ceterom cf. ad 
Gal. 5, 20, abi aliter ivuatasBei duplid a In cod. B, 
simplid in cod. A scriptam est. — makida$ffd] 
yid. ad 1, 16. 

2, 14. aviliud] cod. A. avUwb. •* gahairhU 

jandih] cod. A gabatrhjandin y sic Tit. 1, 3 a/« 

bairhida. — pairh un$1 cod. A c. gr. omn. ante Yn» 

2, 15. xrafffiff] cod. A ® :{:• — tfopi] Cast, 
antea pro praepositime (m) habentem errayisse, iam 
Grim. W« ]• XLVI. p. MS yidBt, qwnm enim €V(odia 



interpretandum asset, dauns autem in uniyersum 
odorem significaret, restabat evy qnod Goth, addito 
VOpi (dulds, incnndus) adiecdyo reddidit, cf. Epb« 
5, 3 iffi daunai vopjai (elg oofifjv evtodiag); 
ceterom yid. ad Nch. 6, 16. — Jraqisina$%dam\ 
cod. A marg. fralusnandam. 

2, 16. auk] ° cod. A. — dentpaus] cod. A e. 
codd. ua dauPau* — U8 libainai] e yita, gr* 
^taijg. '--jah du] cod. Ajad'du. 

2, 17. sijfim] cod. A $iumm — 9ve] cod. B 
« 4^. — at] Goth. c. codd. ^ wg. — Uuiripai] 
yid. ad 1, 12. 

3, 2. ju8 sifup] cod. B :|: juiijuP, sic Gal. 
2, 8 vaurslveigalavida et cod. A infra 4, 5 
mAalkanB, cf. Mc 10, 44. 

3, 3. sviiunp] manifestum, cod. A ginkunpai 
(manifestly graeco accommodatnm; lecdo receptacon- 
Btrnctionem germanicamm lingnarom propriam prae- 
bet, cf. ad Mc. 6,3.-— tijup] cod. A Biup* — ^ 
mHttiida] qoid codcL yere habeant, magna est dis- 
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AA Corimthios 11. Z, 4 — 14. 



aipistaule xristaus andbahtida fram uns inna gamelida zii srartisda ak almiin 

gul>s Khandins ni m spildom staineiiiaim ak in spildom hairtane leikeinaim* 

4. 5 a{>|>an trauain syaleika habam I>airh xristu du guj^a. ni ^atei yairj^ai sijaiina 

I>agkjan wa af uns silbam svasve af uns silbam ak so Tairl>ida unsara us 

6 gu{>a ist. izei jah Tair|>ans brahta uns andbahtans niujaizos triggros ni bokos 

7 ak abmios. unte boka usq]mi|> ij> abma gaqiuji^. a{>I>an jabai andbahti dau« 
§aus in gameleinim gairisahtij) m stainam yarj) yulfiag. syaei ni mahtedeina 
sunjus Israelis fairreitjan du vlita mosezis in yulpaus vlitis is {ds gatauman- 

8. 9 dins, waiva nei mais andbabti ahmins Tairl>ai m TulJ^au. jabai auk andbabd 

10 vargij^os yull>us. und filu mais ufarist andbabti garaibteins us rul^au. unte 

11 ni yas vu1|>ag pata yulpago m f>izai balbai in ufarassaus vul^aus. jabai auk 

12 I^ta gataumando pairb vulpu. und filu mais pata yisando in Tul^au. baban* 

13 dans nu svaleika yen managaizos balj^eins briikjaima. jab ni syasye moses 
lagida bulistr ana andayleizn diil>e ei ni fairyeitidedeiua sunjus Israelis in 

14 andi pis gataumandins. ak afdaubnodedun &a{>ja ize. unte und bina dag j^ata 



epistola CLratl mlDiBtrata a nobis, intos scripta non atramento, Bed spiritu dei riveiitls, non in tabolii lapi- 
deiB} sed in tabulis cordium camalibas. 4. At fidudam talem babemns per Cbrisliim ad demn, 6« non 
qood digni Bimns cogitare qiiid a nobis ipsis, sicnt a nobis ipsis, sed baec dignitas nostra a dec eat, 
6. qui etiam dignos reddidit nos mioistros novi testamenti, non literae, sed spiritos; nam litera perdit^ 
Tertim spiritos Tiyum - fadt. 7. At si ministerium mortis in scriptis iusctilpta in lapidibns fait gloiiosmni 
adeo - nt non possent filii Israelis intueri in fadem Mosis propter gloriam fadei eiiis banc cessanteni^ 
8« quomodo nonne magis miuisterium spiritns fiat in gloria. 9. Si enim ministerinm damnationis gloria^ 
in multo magis abundat ministeriam iustitiae e gloria. 10. Nam non fuit gloriosom hoc gloriosnm in boc 
dimidio propter abundantiam gloriae; 11. si enim boc cessans per gloriam, in multo magis boc exsistens in gloria* 
12.Habentes igitur talem spem multa fidada utamnr, 13. etnon sicnt Sfoses posnit yelamentam in fadem at non 
intnerentor filii Israelis in finem boius cessantis ; 14* sed obdnratae-sunt mentes eorum, nam ad bodieznom diem boc 



aensio: Cast, ipse ediderat 4^ svartizaai, nunc no- 
bis indicavit emendandum esse in svariizia; Mssm. 
Bair. Ann. 1834 p. 325 in altero cod. Mvartizai^ 
in allero svariizia, ad Skeir. autem p. 182 avar^ 
iizlai (an in cod. B ?) legi dicit* Ex bis indiciis si con- 
lectnram facere nobis licet, in cod. A svariizia, cod. B 
antem svariizlai scriptom esse Tidetur. Grim, quum 
W. J. XLYI. p« 203 svariizai ant svariizvai conie- 
dsset, Gram. III. 626 etiam svariizlai proposuit. — 
1usirittHt\ cordiom, gr« omn. xagdiag. 

3, 5. a/* mns siibam] pr. gr. ante pagJrJan. — - 
Mvsuvt af uns silbam] cod. A ^ ^ , rid. ad R« 9, 
16. — «>/] est , ® gr. omn. 

5, 7. vulpag] gloriosom, gr. omn. ip doSiJ, 



pro qno Gotb. nisi sermonem boo more TariaTit 
(yid. TS. seq.), ivdo^tj legume Tidetor. — maikie^ 
deina] cod. B (et Cast.) '^ mahitdi\deima^ Tid. ad 
Gal. 4, 6 et ad M. 5, 31. — /airvn^fam} gr. 
omn. ante sunjus* 

3, 8. iirtl pro mu ant mip boc nao leco Ibp 
renitor, nee sospidone caret. 

3, 9. andbahii] pr. cod. A andbsAffa (mU* 
Bterio) c codd. {jfj diaxori^')* — * w] eX| cod* A 
c codd. til. 

3, 10. init. Gotb. « xal. 

3, 13. jah ni] cod. A jam»mm — Maeft] 
cod. A tnasez. — andavleizn] Gotb. ^ iavtov» 

3, 14. a/daubn/sdedunl ood. A ia flMurf • j»* 



Ai Corimthioa 11. S, 15 — 4, 5. 
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same huUstr m anakuimainai I>izos faimjons triggvos visifi unandhuHp. unte 

15 m xristau gatairada. akei und hina dag mi|>f>anei siggvada moses. hulistr 

16 ligi^ ana hairtin ize. a|>^an inil>l>aiiei gavandeifi du fraujin. afnimada I>ata 

17 hulistr. ap^an frauja ahma nt al>l>a]i I>arei ahma fraiijins. |>aruh freihals isU 

18 afi^an reis aUai andhulidamma andvairl>ja tii1I>u fraiijins pairhsaiwandans ]fo 
samon irisaht mgaleikonda af Tul^au m yulj[>u svasve af fraujins alunin* 

4y 1 du^I>e habandans |mta andbahti svasye gaarmaidai yaurfmm ni yairl)aima 

2 usgrudjans ak afistofmm paim analaugnjam airiskjis ni gaggandans in yarein 
nih galiug faujandans yaurd gul>s ak bairhtein sunjos ustaiknjandans nns 

3 silbaus dii allaim mi{>yisseim manne in andyairl>ja giil>s. al>l>an jabai ist ga- 

4 hulida aiyaggeljo unsara. m paim fralusnandam 'ist gahulida. 'in I>aimei gu]^ 
pis aiyis gablindida fra|>ja |>ize ungalaubjandane ei ni liuhtjai 'im liuhadein 

5 aiyaggeljons yull>aus xristaus* saei 'ist frisahts gups ungasaiwanins. appan ni 



ipsnm Telamentum in lectlone Loios reteris testament! manet non - rerelatimi , nam in Cliristo cessat. 
15. Sed ad hodiernnm diem dam legator Moses, relamentom iacet in corde eoram; 16. at dnm convertit 
ad dominum, demitur Loc Telamentom* 17* At dominos spiritns est; at nbi spiritiis domini, ibi libertas 
est. 18* At nos omnes reyelata facie gloriam domini perspidentes hac eadem imagine transfonnamur 
a gloria in gloriam, sicnt a domini spirita. 4$ !• Ideo habentes Loc ministerium, sicat miseriGordiae- 
participes facti- somas , non fiamos segnes, 2. sed abstitimos his occultis dedecoris non ambalantes in 
astutiai neqne mendosam fadentes yerbum dei, sed manifestatione reritatis commendantes nos ipsos 
ad omnes consdentias Lominnm in fade del. 3. At si est yelatam erangeliam nostrum, in his 
perditis est relatom, 4. in qaibos dens hoias seculi obcaecayit mentes horam non - credentinm, 
at non incendat iis Incem erangelii gloriae Christi, qai est imago dei inyisibilis* 5« At non 



hlininodtdun (obcaecatae sont). — - ^ata\ Cast. :|; 
papa. 

3, 15. dag] diem, ® gr. omn* praeter cod. c 
ap. Mi. •— ligip] gr. omn. post lir* 

3, 17. Jreihah] cod. A /retfkah. — i'«/] sec 
est, °gr« omn. 

3, 18. frisahii Cast, ^fiitaik; ie aocosatiyo 
Graecorom more posito, yid. ad J. 11, 44. -— oft* 
mm] sic reete cod. A; cod. B j^ ahwtms* 

4, 1. andbahti] cod. A andbahieu — vair^ 
pttima] cod. A vairpantm — mgrudjans] sic codd. ; 
Cast. 4^ usirudjans, sic ts. 16, Tid. ad L. 18, 1. 

4, 2. niA] ^od. A nu 
4, S.jabai] Goth, c codd. ® xor/« 
4, 4. gup] adest pnnctnm ad ostendendam hoc 
rerbom separandam esse a seqaentibas (cast.), ut 
illad tov aiaivog tofitov mom. reieratar ad d-eog, 

I. 



sed ad inlozaVf qnomodo contendant eliam omnes, 
qai contra Manichaeos et Mardonitas rem habae- 
runt (mill.) — tJit] iis, • gr. — liuhadein] sic 
cod. B et Cast.; nisi eodem mendo, qao 8, 8, « 
finale exddit, ant pro accasatiyo casa (at non in- 
cendat locem eyangeiii sc. deos) ant pro dativo (nt 
Bon laceat lace erangelii sc. deos) aedpiendam est; 
nentrom adiectiri liuhadeins (M. 6, 22) haberi 
posse yix credimns. Pro liuhadein cod. A liuha^ 
deins legit, good care nominatirom esse cen- 
seas, nam sabstantira in — eins innixa, a verbis 
nascnntar, est potias genitirns rods liuhadei (vid. 
TS. 6), quae sola forma statuenda est, de liuhap 
formata. Genitivus autem pendet a nt particula, si 
ita did licet, c£ M. 9, 36 nt habandmui hairdeis. 
Mc. 12, 19 bame ni bileipai, L. 2, 7 ni vas tm 
ruwn$9 — ungasaiwanino} ^ cod. A c gr. 

32 
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Ad Corimihioa 11. 4^ 6 — 16. 



uns silbans merjam ak lesu xristu fraujan i^ uus skalkans 'izyarans m lesuis* 

6 unto gu]^ saei qa]) ur-riqiza liuhaj) skeinan. saei jah liuhtida m hairtam 
unsaraim du liuhadein kiin{ijis vulfiaus gu^s m andyair{>ja lesuis xristaus. 

7 af^I^an habandans pata huzd m air^einaim kasam ei ufarassusi sijai mahtais 

8 gul>s jah ni iis iinsis. 'in allamma f>raihaDai akei ni gaaggvidio. andbitanai 

9 akei ni afslau^idai. yrikanai akei ni bilif>anai« gadrausidai akei ni fra« 

10 qistidai. sinteino dau{>ein fraujins lesuis ana leika unsaramma — uskunj^a 

1 1 sijaL sinteino veis libandans m dau]>u atgibanda m lesuis &, jah libains lesnis 

12 8Tikun|»a Yair{>ai m riurjanuna leika unsaramma* svaei nu dau^us in uns 

13 Taurkei|> ij> libains m izyis. habandans nu j^ana saman ahman galaubeinais 
bi I>amma gamelidin. galaubida 'in {>izei jah rodida jah veis galaubjam in 

14 pizei jah rodjam vitandans {^tei sa urraisjands fraujan jah unsis {>airh lesu 

15 urraiseij) jah fauragasatji^ jxnp 'izvis. patiih I>an allata 'in 'izvara ei ansts ma- 

16 nagnandei I>airh managizans ayiliud ufarassjai du Yull>au gul>a. 'inuh ^is ni 
yair{>am usgrudjans akei pauhjabai sa utana unsar manna fravardjada. a^^an 



uo» ipsoB praedlcamns, seel lesuin CLristiim dominiinii Tenim nos seiros restros propter lesmn* 6. Nam 
deosy qui dixit e tenebris lacem splendere, qui etiam illuxit in cordibiis nostria ad Inccm scientiae gloriae 
dei in facie lean Chriati. 7. At habentes hone tLesaumm in terrenis rasibua, ut abondantia ait Tirtvtia 
dei et non e nobis. 8. In omni rexati, sed non angore - pressi ; haerentes, sed non territi; 9. perse- 
cationem - passi , sed non relicti; deiecti, sed non perditi, 10. semper mortem domini lesn in corpora 
nostro — manifesta ait. 11. Semper nos Tiventes in mortem tradimar propter Icsmni at etiam 
Tifa lean manifesta fiat in corruptibili corpore nostro. 12. Igitur nunc mors !n nobis operator^ 
▼emm rita in Tobis. 13. Habentes nunc hunc enndem spiritam fidei secundum hoc scriptam: ere* 
didi propter qnod etiam locatas - sum, et nos credimusy propter quod etiam loqoimor, 14. adentea 
qaod Lie suscitans dominom etiam nos per lesum suscitat et constitnit cam Tobis. 15. Hoc 
Tero omne propter vos, at gratia abondana per plarea gratiam aogeat ad gloriam deo* 
16. Propter hoc non fimos aegnes, aed etiamsi Uc extra noater homo coirampitari attaman 



4, 5. teau xriatu] ro gr. omn. — - uns skal* 
kaH$\ vid. ad 3, 2.^ 

4, 6. ur - riqtza] sic codd. pro ir« riqiza, 
qaod genus assimilationis consonantium alias in sola 
Tcrborum compositione locum liabet. — Jah] etiam, 
^ gr. omn., Goth. c. yers. Arm. 

4 J 7. habandan$] habentes, gr. onm. txo^ev* 
— at/at mahiaisl rv> gr. omn. 

4, 8. akd] pr. , ® cod. B. 

4, 10. fravjitti] domini , ^ gr. — vmsarammal 
nostro ^ gr. Post hoc yerbum desunt in cod. A 
duae paginae (textom hinc asqae ad 6, 1 gatimr^ 



JoH continentes) ; librariaa aatem codida B in e i r o re m 
inductos repetitione rerboram leila umsarawima in 
eodem rersa, omisit ea, qnibas Goth, graeca frapi* 
q)dQ0VT€g^ Hva xal rj hafj %ov ^Inaov i^ %& 
odfiOTi fiiidv interpretatos erat, Tid» ad Ronu 9, IS. 

4, 11. atff/€tiio] Goth. ° yag* 

4, 12. mi] none, ^ gr. omn. 




^i C»riHtAio» 11. 4> 17-5, 9. 
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17 sa innuma ananiujada daga jah daga* unte I>ata andvairpo weilaM^b jah 
weiht aglons unsaraizos bi ufarassau aiveinis yii1j[)aus katirein raurkjada unsis 

18 zii fairreitjandam |yizei gasaiwanane ak |>izei ungasaiwanane. unte Ik> gasai- 
5y 1 Yranona riurja sind ij> {>o ungasaiM^nona aiveina. vitum auk I>atei jabai air- 

|>eiua unsara gards fiizos blei|>ros gatairada. ei gatimrjon us gu{ia habam 

2 gard unhaiiduyaiurhtana aireinana in himinam. unte jah 'in fiamma svogatjam 

3 bauainai unsarai I>izai us himina ufarhamon gairnjandans. jabai SYeI>auh jah 

4 gavasidai ni naqadai bigitaindau. jah auk visandans 'in I>izai hleil>rai svo*- 
gatjam kauridai. ana {>ammei ni vileima af hamon ak anahamon ei fraslin- 

5 daidau |>ata divano fram libainai. aj[>{>an saei jah gamanvida ims du I>amma 

6 gu|>, saei jah gaf unsis yadi ahman. gatrauandans nu sinteino jah vitandaus 

7 [>atei visandans 'in j^amma leika af haimjai sijum &am fraujin. unte I)airli 

8 galaubcin gaggam ni j^airh siun. a{>]^an gatrauam jah valjam mais usteipan 

9 us I>amma leika jah anahaimjaim visan at fraujin. 'iuuh I>is usdaudjam jaJ[>J[>e 



hie interior renovator die et die. 17. Nam Loc praesens momentanenm et lere tristitiae nogtrae ad aban- 
dantiam aetemae gloriae onus operator nobis 18. non intoentibus Laec Tisibilia, sed haec invisibilia, nam 
Laec Tisibilia cormmpibiiia sunt, Terum Laec invisibilia aeterua. 5, 1. Scimns enim, qiiod si terrena 
nostra domus Loins tabemacoli erertitor, good aedem a deo Labemos, domom non - mano - factam aetemam 
in coelis. 2. Nam etiam in Loc deploramos Labitationem nostram Lane e coelo indoere eopientes, 3. si 
tamen etiam indoti non nodi inveniamor. 4. Et enim exsidtentes in Loe tabemacolo deploramos onerati, 
in qno non Tolomos exoere, sed indoere, nt absorbeator Loc mortale a Tita; 5. at qoi etiam effecit nos 
ad Loc deos, qoi etiam dedit nobis pigvns spiritom. 6. Confidentes none semper et scientes, qood exsi- 
stentes in Loe corpore peregrini somos & domino; 7. ilam per iidem imos, non per yisom. 8. At confidi- 
mns et optamos potios exire ex Loc corpore et domestic! esse apad dominom. 9. Propter Loc stodemos sire 



nti L. I. etiam infra 11, 6 et sine dobio aPpam Ij 
9, 2 pro aibpau legendom est, at Cast, iam sospi- 
catos est. ronitor aotem appan pro akXd prae- 
gresso Jabai vel pauhjabat (etsi) et significat 
tamen ^ altamen. — %nnumd\ sic sine dobio in co- 
dice iegitor, oti Rom. 7, 22. EpL. 3, 16. Tid« ad 
Col. 1, 29; Cast. 4^ 'innuna pro qoo Gdm. W. J. 
1. 1. p. 187 'innana scribendom esse patayit. 

4, 17. weilawairb jak] momentanenm et, ^ gr. 
— weihi} sic cod. B; Grim. W. J. 1. 1 p. 212 sq* 
leiht couiecit, qoae coniectora loco 1, 17 probator, 
iibi Itihis c= ikaipQia* — ufarasaau] Goth. c. 
codd. f et g ap. Mi. ® elg vneQfioXijv* — aiveinis 
tmlpaus iaureinl aetemae gloriae pondos, gr. omn. 

4, 18. fatrveitjandamil GotL. ® r^^Chf {umiii 



y 



fortasse propter praecedens umh^ ad qnod refer! 
participiom* — nnd^ sunt , ° gr. omn. 

5, 1. airpeina] sic cod. B; Cast. ^ airteina; 
ceterom notandom est ad gards yerbom mascoli- 
nnm none adiectiynm femininom poni, Tid. ad NeL. 
6, 16. — ei] qood, <> gr. yid. ad J. 13, 29. — 
usj incipit cod. A. 

5, 3. Jah] ^ cod. A. 

5, 5. jah] etiam, ^ gr. omn.; cod. A Jag* — 
ahman] spiritom, gr. omn. nvevfiatog. 

5, 8. anahaimjaim] datlvos, in qno Cast, of- 
fendisse yidetor et qoem Grim. W. J. L 1. p. 188 fal- 
smn esse iodicat, recte Labet, pesdel enim a val^ 
Jam BC. mnsis (optamns nobis). 

5, 9. tnuh] cod« A 'linmb ; ceteram GotL. ^ xai, 
yid. ad J. 18, 26. — Joppe] see. , cod. A :|: pe. 

32* 
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Ad Corintlio$ 11. b, 10 — 19. 



10 anahaimjai jal>l>6 af haimjai vaila galeikan unma. unte allai yeis ataugjan 
skuldai sijum faura stauastola xristaus ei ganimai warjizuh ^o svesona leikis 

11 afar |>aimei gatayida jal){>e ]^iu|> jal>l>e un|>iii|>. vitandans nu agis iraujiiis 
mannans fullayeisjam i^ gu{^a syikuii|>ai sijum. al>^au venja jah in mi^ 

12 visseim izvaraim svikiinl^aiis visan uns* ni ei afira uns silbans uskannjaima 
izvis ak ley gibandans izyis yyoftuljos fram uns ei habai]^ yij^ra pans in and- 

13 yairj^ja yyopandans jah ni hair tin. unte jal>{ie iisgeisnodedum gul>a jappe ful« 
14« 15 Iafra|»jam izyis. unte £ria|»ya xristaus dishabaip uns domjandans j^ata paiei 

ains faiur allans gasyalt. I>annu allai gasyultun. jah faiur allans gasyalt ei fiai 
libandans ni j^anaseips sis silham libaina ak panuna faiur sik gasyiltandin jah 

16 urreisandin. syaei yeis fram pamma nu ni ainnohun kunnum hi leika. i]^ 
jahai ufkunpedum hi leika xristu akei nu ni |>anaseips ni kunnum uia. 

17 syaei jabai yro 'in xristau niuja gaskafts. |>o a1f>jona iislil>un. saL yaurpun 

18 niuja alia. al)pan alia us guj^a pamma gafrifiondin unsis pairh xristu jah 

19 gibandin uns andbahti gafriponais. unte sye|>auh gu]^ yas 'in xristau manase]^ 
gaMj^nds sis ni rahnjands 'im missadedins ize jah lagjands 'in uns yaurd 



domestici rire peregrini bene placere ei. 10. Nam omnes nos apparere debit! snrniis coram tribniuJi 
Chriati) ut accipiat quisque baec propria corporis, aecondam quae fecit siye bonom nve malom* 
11. ScientejB igitur timorem domiui borainibas saademiia, Temm deo cogoiti aomos. At apero etiam ia 
conscientiis reatrift cognitoa ease nos, 12. non at itemm noa ipsoa commendemoa Tobia, aed occaaionem 
dantes Tobis gloriae a nobis, ut babeatis adyersns bos in fade gloriantes et non corde* 13. Nam sire 
attoniti - aomos , deo; siye sobrii - sumas , Tobis; 14* nam caritas Cbristi continet nos, 15* aeatimantea Iioc^ 
quod unns pro omnibus mortuos - est, utique omnes mortui - sunt et pro omnibus mortuus - est, «t 
hi virentes non amplius sibi ipsis yivant, aed huic pro ae morienti et resurgenti* 16* Igitur 
nos ab boc nunc non uUum cognoadmns secundum camem, yerum si cognoyimns secundum car* 
nem Cbriatam, aed nunc non amplius non cognoadmus eum; 17. igitur si qua in Cbristo botr 
creatura, haec yetuata transierunt, ecce, facta - sunt noya omnia; 18. at omnia o deo hoc re* 
condliante nos per Christum et dante nobis ministerium reconciliationis* 19* Nam quidem deus fiul 
in Christo mundum recondlians sibi, non impntans lis peccata eorum et ponens in nobis Teihm 



5, 10. ave9(ma\ propria, gr« omn. did, 6oth« 
c. yerss. Xdia legit. 

5, 11« svilunpana] cognitos, quasi antea veii^ 
Jam acriptum esset; post venfa exspectandum erat 
svikunpana — ^^^ 



6, 12. ei\ ut, ^ gr. omn., pro quo Goth, c codd« 
yaq* — wikannjaima] cod. A marg. ana/Uhaima^ 
idem aignificans. •— §ms\ sec. cod. A unsia. — 
Jah ml cod. AJam^m^ addons c, codd* 'in. 



6, 16. haittl Goth, c codd. « at. — ^l ^^^^ 
A ® j:. — tibainal sic cod. A; cod. B :|; VUmmL 

5, 16. Jabai] Goth. c. codd« ® naL — m 
pamaseiba ni\ yid. ad J. 16, 21. — fiia] eusi 
^ cod. A c. gr. omn. 

6, 18. unsis] Goth. ® iavifp^ fortaase tcri* 
ptum erat unsis sis^ aut uns sis, yid. ys. aeq.y cC 
ad Rom. 9, 15 et Cor. 2, 3, 2. — pairh] Goth, c 
codd. ® ^It^qov* — Jah] cod. A Jag. -— iNia] cod. 
A tmitff 



Ad Corinthioa II, S, 20 — 6, 11. 
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20 gafri^onais* faur xristu mi airinom. sve at giil>a gal>laihancli]i palrh uns. bid- 
Si jam faur xristu gagavairpuan gu|>a. unte I>ana izei iii kunl>a firavaurht. faur 
6^ 1 uns gatavida fravaurht ei veis vaurpeima garaihtei gii{>s in imina. gayaurst« 

2 yans jah I>au bidjandans ni syarei anst gaps niman izyis. mela auk qipi]^ 
andanemjamma andhausida pus jah m daga naseinais gahalp {leiua. sai nu 

3 mel yaila andanem. sai nu dags naseinais. ni ainhun pannu m yaihtai giban- 

4 dans bistiggq ei ni anayammjaidau andbahti iinsar. ak m allamma ustaikn« 
jandans uns sye gu|>s andbahtos m stiyitja managaniina m aglom m nau|>im 

5 in aggyi|»om m slahim 'in karkarom m unsutjam in arbaidim m yokainim m 

6 Iausqi|>rein in syikni|>ai m kunl>ja m laggamodein in selein m ahmin yei- 

7 hamma 'in Mapyai unhindaryeisai 'in yaurda sunjos 'in mahtai gups pairh 

8 yepna garaihteins taibsyona jah bleidumona pairh yulpu jab unsyerein pairh 

9 yajamerein jab yailamerein sye airzjandans jab sunjeinai sye unkunpai jab 
uf kunnaidai sye gasyiltandans jab sai libam sye talzidai jab ni afdaupidai sve 

10 saurgandans ip sinteiuo faginondans sye imledai 'ip managans gabigjandans 

11 sye ni yaibt aibandans jab allata disnimandans. mun|> unsar usluknoda dii 

reconciliationis. 20. Pro Christo ig^tvr legati - sumiui ; ut in deo exlortaote per nos , precamor pro Cbristo 
reconciUari deo. 21. Nam Lane, qni non noverat peccatnm, pro nobis fecit peccatum, nt nos fiereuins 
iastitia dei in eo. 6, I. Adiutores etiam vero precantes non temere gratiam dei accipere robis, 2. tem- 
pore, enim diciti accepto aodiTi te et in die salatii adioyi te; ecce none, tempas bene acceptmn, ecce 
nnnc dies salntis. 3. Non nllam ntiqne in quoqaam dantes offensionem, ut non yitnperetnr ministeriom 
uostmm; 4. sed in omni praebentes nos at dei ministros in patientia multa, in tristitiis, in necessitatibns, 
in angastiis, 5. in plagis, in carceribas, in tarbis, in laboribas, in yigiliis, in ieianio, 6. in castitate, in 
sciential in longanimitate, in probitate, in spiritn sancto, in caritate non-ficta, 7« in rerbo yeritatis, in 
Tirtute dei per arma iostitiae dextra et sinistra, 8. per gloriam et infamiam, per maledictionem 
et benedictionem, at seducentes et reii, at ignoti et cogniti, 9. at morientes et ecce TiTimns, ut 
docti et non mortoi, 10. ut moerentes, yemm semper gaudentes, ut pauperes, yerum moltos 
locupletantes , ut non quidqaam habentes et omne continentes. 11. Os nostrum apertam - est ad 



5, 20. bidfam] cod. A c. codd. Hdjimdan$ 
(precantes). — - ffagavatrpnan} recondliaii, gr. 
xazalXdytjtSf cf. ad M. 5, 24. 

5, 21. i'zeil cod. A i'ze, — gatavida fro* 
vomhil ro gr. omn. 

6, 1. jak\ cod. A jajf. — hidjandanal pre- 
cantes, gr. naQaxalov/tiev. ^^ warei] cod. A tvare^ 

6, 2. mela — gipipi <^^ gr. omn. nisi fortasse 
baec yerba transpouenda sunt, cf. ad L. 9, 36. — 
andaneml sic recte cod* A; cod. B 4^ andnem* 

6, 3. paimu\ otique, ^ cod. A c. gr. omn« — - 
hiiiieeq\ sic cod. A, teste Mssnau B, A* pt 325, 



non uti Cast, adnotat Ustugq; cod. B :f: bisiiugqei 
(uti Cast, dicit, non bistiuffgqei , at edidit) ant it- 
siiggqei, ut Mssm. Skeir. p. 182 indicat, cetemm 
illud ei ex repetitione eamndem yocnm ortum est, 
yid. ad 10, 12. — ynsar] nostrum, ® gr. 

6, 5. lausqiprem} ieiunio, gr. omn. vi]aTeiaig» 

6, 6. friapvai] cod. A fiijapvau 

6, 8. init. cod. A addit jah (et). 

6, 10. vaihi aihandan$\ sic codd., uti Grim. 
W. J. 1. 1. p. 188 iam pridem coniecerat; Cast. ^ vaik^ 
iai handansm 

6, 11. niunpl pro pumps , L. 1, 64. 6, 45* — 
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Ad Corinihios II. 6, 12 — 7^ 2. 



12 izris. kaiirmI>iiLs. hairto iinsar iirrunmoda. ni Jireihanda jus m tins jp firei- 

13 handa m hair{>ram izyaraim. a{>I>an {>ata samo andalatini. sye frastim qi^a* 

14 umimiiail) jah jus. ni vairl>ail> gajukans ungalaubjandam. iinte wo dailo 

15 garaihtein imp ungaraihtein ai^{>au wo gamaindu{>e liuhada mi^ riqiza. wouh 
{>an samaqisse xristau imf) bailiama ail>{>au wo daile galaubjandin mi^ un- 

16 galaubjandin. wouh {>an samaqisse alhs gu{>s mi{> galiugam. unte jus alhs 
gul>s siju^ liLandins. qif^ij^ aids, guji {>atei baua in un jah mna gagga jah 

17 yair{>a ize gu{> jah eis yair{>and mis managei. inuh Jiis usga^if) us midumai 
ize jah afiskaidif) izvis. qij^if) frauja. jah unhrainjamma ni attekai^ jah ik 

18 andnima 'izyis jah yairf^a izyis du attin jah jus yair{>il> mis du sunum jah 
7^ 1 dauhtrum. qit>il> frauja allyaldands. {>o habandans nu gahaita. liubans. hrain« 

jam imsis af allamma bisauleino leikis jah ahmins ustiuhandans yeihipa in 
2 agisa gut>s. gamoteima in izyis. ni amummehun gasko{>um ni ainnohun 



TO89 Corintliii, cor nogtmm dilatatam - est. 12. Non premimini tos in nobis, Teram premimini im tw- 
ceribus yestris. 13. At banc eandem remaDerationem , uti fUiis dico, dilatate etiam tos* 14. Ne fiatis 
socii non - credentibos , nam quae participationnm institiae cam iniustitia ant qaae sodetatom lad com fte* 
nebris? 15. Qois aatem consensaam Cbristo cam Beliamo ant qnae partium credent! com non - credente? 
16. Qois aatem consensaam templi dei cam idolis? nam tos templam del estis yirentis* Didt enim deas, 
qnod habito iu ils et intro eo et fio eoram deas et ii fiant mibi populas. 17. Propter hoc exite e medio 
eoram et separate tos, dicit dominas, et imparam ne atting^atis et ego accipio tos 18. et fio Tobis 
ad patrem et tos iitis mibi ad filios et filias, didt dominas omnipotens* 7, 1. Has habentes 
igitar promissiones , cari , purificamas nos ab omni sordiam corporis et spiritas j perfideates 
sanctificationem in timore dei* 2. Locam - inTcniamos in Tobis^ non nllum laesimos, non nliam 



urrumnoda] sic cod. A; cod. B usrumnoda (Cast* 
^ usrumnada qaia in cod. extrema verbi pars per- 
spicae legi non potest) infra ts 13 idem cod. recte 
urrumnaipf Tid. ad L. 8, 24. 

6, 12. jus] TOS, ° gr. omn. 

6, 14. mip\ pr* com, gr. omn. xaU — aippau] 
•ut, gr. di* 

6, 15. wouh ban] cod* A UHmh^han, sic 
TB. seq. — bailiama] forma bailiam pro graeco 
BeXlttQ ant BeXiaX Castiilionaeo, quia omni etj- 
mologiae aactoritate careat, omnino reiicienda Tide- 
tor, nos defendi posse illam iadicamas, nam si 
Goth. Bella f quod latini aactores babent, legit, 
addito fit proferre poterat bailiam, potissimum quiun 
ferminatio a Tocali incipiens adderetnr; sic aizlei^ 
mis et salawtis pro tov ^Eakl et Sa?M scripsit, cf. 



naueJis pro rod Nwe. An nominatiTo bailiam f aiz» 
leimf salam scriptnrus fuisset dubitamus* 

6, 16. wfmh Pan] Tid. ad ts. 16. —^ oltt) 
pr. templi, condnnitas sermonis alh datiTom reqvi- 
rit, nee est dubium, quia Goth, ita scripserit, Ii- 
brarius aatem formula alhs gups in leqnentibos 
deceptus etiam h. 1. eam posoit. — sijup] cod* A 
siup. — auk] enim, gr. xai^uig* — 'inma gagga\ 
Cast. :|: ict., 'inna particula cum Terbis non compo- 
nitur, neque quia qnietem (Tid. 1, 5, 12) non no* 
turn significat, h. 1* cum gaggan componi potest, 
didt enim apostolus, se in iis circumire, Tersaii* 

6, 17. 'inuh pis] cod* A inup^pis^ 

7, 1. habandans uu] (x> gr* omn* — bimm» 
Jeino] sic recte cod. A, cod B transpositioBa litann 
rum s et / male bilauseino, cf. bisauffam Tit* l, 
15 et bisaulnan J* 18, 28. 



Ad Corittthiot II, 7, 3 — 10. 
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3 frayardidedum ni ainnohun bifaihodedum. ni du gavargelnai qll>a. fauraqafi 

4 auk patei 'in hairtam iinsaraim sijup du gasviltan jah samana liban. managa 
mis trauains du izvis. managa mis woftuli faur izvis. usfullit>s un gaplaihtais. 

5 ufarfuUij^s im fahedais m allaizos managons aglons imsaraizos. jak auk qi- 
mandam unsis in makidonjai ni yaSbt habaida gaweilainais leik unsar ak m 

6 allamma anapragganai utana vaihjons 'innana agisa. akei sa gat>laihands hnai- 

7 Tidaim gaj^ra&tida uns gu{> in quma teitaus. a{>{>an ni j^atainei in quma is ak 
jah m ga{>laihtai j^izaiei gaprafistij^s vas ana 'izvis gateihands uns 'izvara gair- 
nein izvarana gauno{>a 'izvar aljan faiur mik svaei mis mais faginon var^. 

8 unte jabai gaurida 'izvis 'in {>aun bokom. ni 'idreigo mik jah jabai 'idreigoda. 
gasaiwa auk {>atei so aipistaule jaina jabai dul-leitilai weilai gaurida 'izvis. 

9 nu fagino. ni imte gaiuddai vesup ak unte gauridai vesuj^ du idreigai. saur- 
10 gaidedu]^ auk bi gu{> ei 'in vaibtai ni gaslei|>jaindau us unsis. unte so bi gufi 



comipiinas, non uUiiiii decepimns. 3. Non ad condemnatioDem dico, praedixi enim qnod in cordibas 
nostiis estis ad morieDdam et una yivendunif 4f Malta milii confidentia ad yoS) multa mihi gloriatio pro 
vobiS) impletos anni consolatione, impletua svin gandio propter omnem moltam tristitiam nostram. 5. Et 
enim yenientibas nobis in Maddoniam non cnddqaam habait requiei corpos nostmm, sed in omni ye- 
xati) extra certamina^ intns timores* 6. Sed hie conaolans homilea conaolatos - est nos dens in adventn Titi, 
7f at non solum in adrentn eius, sed etiam in consolatione, qna admonitns fait in yobis, nantians nobis yestram 
desideriam, yestram fletam, yestram studiam pro me, adeo-nt mild magis gaadere factam - esset. 8. Nam 
si contristayi yos in his Uteris, non poenitet me et si poenitoit, yideo enim, qnod haec epistola ilia si ad paacom 
tempos contristayit yos, 9. nanc gandeo, non qaia contristati faistis, sed qaod contristati fuistis ad poeniten- 
tlam. Moeruistis enim secandam deam, at in qaoqaam non castigemini a nobis, 10. nam hie secandam deam 



7, 3. gijupl sic recte cod. A; cod B rine 
sensu sifum. — gasvilian] cod. A mipgasviltan 
(simal mori, avvanod'atfsiv) , utraque lectio codd* 
graeconim aactoritate comprobatar. — jah samana 
Itban] cod. A Jas* samana C^:) libam. Cast. :{: 
ict. samanaJiban (yid. ad BIc. 9, 25). 

7, 4. managons] moltam , ^ gr. omn. 

7, 5. maJndofffai] cod. A makaidonjai^ yid* 
ad 1, 16. 

7, 6. ffaplathandsl sic recte cod. A; cod. B 
4: gaplaihans, yid. ad Mc. 12, 24. 

7, 7. i'zvarana'] exspectayeris i'zvara ad gau^ 
nopa relatam; Grim. W. J. 1. I. p. 193 at tzvartma 
recte habeat, gaunopa librarii mendam esne iodicat 
pro gaunopp nobis ad eos soloecismos pertinere 
yidetur, de qaibas ad Neh. 6, 16 *' * 
varp] fierety ^ gr« omn* 



7, 8. Jabat] Goth. c. cod. c ap. Ali. ^ xat, — 
paim] ^ cod. A. -* Jah Jabai] gr. omn. si xaA 
ibrmala hoc yerboram ordine inyenitor etiam 12^ 
11, qnam L. 18, 4 Jabai Jah legator. — gasaiwa 
auk] cod. A unie gasaiwa (nam yideo). — duJ* 
leiiiiai] cod. A ilu Idiilai; lectio recepta, quod 
iam Cast. adnotaTit, pro duh leitilai (rid. ad Cor. 
1, 7, 16), cai inest naL particnia (-tiA); nam etsi 
ad J. 18, 26 uh encliticnm pro uai eiiam signi- 
ficante particula poni posse negayimas, tamen eos 
locos exdpimos, quibas xai cam si coniongitur, 
his enim Goth, fah ant plane omittit, ant ante 
Jabai ponit (vid. sapra), nnde his locis Goth, in 
illo xal gravem qaendam sensam non posoisse 
apparet. 

7, 9. saurgaidedup] sic recte cod. A; cod. B 
:{: saurgidtdup. — %n\ ^ cod. A. 

7, 10. ao] ^ cod. A. — gaiulgidail cod. A 
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Ad CoriniJkioa II. 7, 11 — 8^ 3. 



saurga idreiga du ganistai gatulgidai ustiuhada ip {>is fairwaus saurga daupu 

11 gasmipop. saiw auk silbo j^ata bi gu]^ saurgan izris welauda gaiavida Kzris 
iisdaudein akei sunjon akei iinyerein akei agis akei gaimein akei aljan akei 

12 fraveit. 'in allainma ustaikuidedup issvis hlutrans visan j^amma toja« ajij^an 
jabai melida ni m pis anamabtjandins ni in Jiis anamabtidins ak du gabairht* 
jan iisdaudein unsara. Jioei faur 'izris babam vij^ra 'izris 'in andvairj^ja gups* 

13 'inuh pis gaprafistidai shun appan ana gapraisteinai unsarai filaus mais iagino^ 
dedum ana fabedai teitaus. unte anaweilaips varp abma 'is £ram allaim iztis* 

14 unte jabai wa 'imma fram 'izris "vmTTop. ni gaaiviskops varp ak svasre allata 
'izris 'in sunjai rodidedum sya jab -^yof tuli unsara so du teitau sunja Tarp. 

13 jab brusts is ufarassau du 'izris sind gamunandins po allaize 'izrara ufhausein 

16 sve mip agisa jab reiron andnemup 'ina« fagino nu unte 'in allamma gatraua 

8^ 1 'in 'izris. appan kannja 'izris. broprjus. anst gups po gibanon in aikklesjon 

2 makidonais. patei 'in managanmia kustau aglons managdups fabedais use jah 

3 pata diupo unledi 'ize usmanagnoda du gabein ainfalpeins 'ize. unte bi mahtai 



moeror poeoitentiaiii ad salatem firmam effidt, Teram hmnn mandi moeror mortem pant. 11. Tife eium 
ipsnrn hoc secandom deum moerere tos qnantam perfedt yobis aolfidtodinem ^ sed defeotioiiemy §9imtt» 
gnadonem, sed timorem, sed desiderinm, aed studiom, sed yindictam; in omni praestitiatia Toa povoa 
hoc opere. 12. At si acripai non propter hone inioria • affidentem, non propter hone inioria- 
aed ad ostendendum aoUidtadinem noatram, qoam pro Tobia habemna erg^ Toa in fade dei* IS* Propter 
hoc moniti aamoa^ at in conaolatione nostra multo magia g^Yiai-snmns de gaudio Titi| nam re fe ctoa fUt 
apiritns eiaa ab omnibna yobis. 14. Nam ai qnid ei de yobia gloriatoa anm, non padore - affectoa fni^ Bed 
sicot omne yobis in yeritate locnti-anmns, sic etiam gloriado nostra haec ad Titnm yeritaa foit^ 15* et 
yiscera eias abundanter ad yes sont reminiscentis hoc omnium yestrom obseqniom, nt com timore et tremore 
anscepistis earn* 16. Gandeo igitar, nam in omni confide in yea* 8, 1. At notifico yoUa, fratreai 
tiam dei hanc datam in ecclesia Maddoniae^ 2. qnod in molto experimento triatidae multitude gandil 
et haec profunda paupertas eonun abundayit ad diyitiaa aimplidtatia eorum; 3. nam aecondnm yirtoteai 



gafvUgida ad tireiga relatum, quum gatulgidai 
ad ganistai referendum ait. — ustivkada} yid« ad 
J. 13, 35. 

7, 11* $aiw] cod. A J: satwa (yideo). — hht^ 
trans} sic codd.; Cast. ^ hauirans^ yid. ad 1^ 
12. — visan] Goth. c. codd. ^ |y. 

7, 12. jabail Goth. <> xaL — meUda} Goth« 

7, 13. tnnh pis] cod. A tnup^pis* — sium] 
cod. A sijum. — appan] at, ° gr.; Goth, conspi- 
rat com iia codd*, qui di h. 1. ponunt et infra poat 



nsQiaaotigtog {Jilaus) omittonf. — ana] pr* ^ eoJU 
A. — - unsarai] nostra, gr. ifiwv. 

7, 14. tzvis] gr. omn. poat rodidedsm. 

7, 15. Jah trusts] cod. Ajab^irmls. — tna] 
aic recte cod. A; cod B j^ tne. 

7, 16. nu] igitor, ® gr. 

8, 1 iannja] notifico, gr. yptogi^ft^m -^ 
atkiJesfon] aic cod. B; cod. A omnino nulias 
gr* omn. atkilesjom (eedeaiia)* 

8, 2. jak pata] cod. A Jap - jWrftti 



Ai Corinlhi^i It. 8^ 4^ it 
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4 Teitvodja. jah u&r maht silbayiljos Tesim. mi{> managai usblotemai bidjandans 

5 U1I8 niman anst seina jah gamainein andbahtjis 'in I>aiis veiliaiis. jah ni STasve 
venidedum aksik sObans atgebun ifirumist fraiijin. j^j^roh j^an ims |iairh ril- 

6 jan gu]^8« syaei bedeima teitavn ei svasye faura dustodida. avah ustiuhai m 

7 izvis jah ]^ anst akei sve raihtis m allamma managni]^ galaubeinai jah 
vaurda jah kimj^ja jah ih allai ufldaudein jah ana j^izai us izvis m uns friap* 

8 vai ei jah m fnuzai anstai managnaij^. ni svasre fraujinonds ^f^ izvis ak m 

9 j^izos anj^araise usdaudeins jah izvaraizos firiaj^os airkni]^ kiiisands. unte 
kiinnu^ anst fraujins unsaris lesuis xristaus j^atei m izvara gauhledida sik 

10 gabigs visands ei jus Jiamma is unledja gabeigai vairfiaij^. jah ragin in 
pamma giba. unte pata izris batizo ist juzei m J^atainei viljan ak jah tau« 

11 jan dugunnu]^ af faimin jera. i\f nu sai jah taujan ustiuhai]^ ei svasre faura- 



tesfor et supra Tirtafem rolantaril fbemnty 4. cam mnlfa exbortatione precanfes nog acdpere ^ratiam 
aaain et commonicationem ministerii in hos sandoa. 6. Et non sicut aperariiDiis | sed se ipaoa dedernnt 
primmn domino, deinde autem nobis per yolontatem dei^ 6. adeo*vl precaremor Titnm, nt sicat antea 
incepit, sic perfidat in tos etiam banc gratiam. -7* Sed nti qnidem in omni abnndatis, fide et rerbo et 
cog^nitione et in omni soUicitadind et in iiae e Tobis in noa cantata, nt etiam in hac gratia 
abundetis. S* Non sicnt dominana • dica robis, sed propter kanc aliaram sollidtndineni etiam ye- 
strae caritatis ainceritatem probans* 9. Nam cagnosdtis i^ratiam domini nostri Jesa • Ciiristi, quod 
propter tos panperom • fedt se dires ezsistoDS , nt tos hac eios panpertate diyites fiatis. 10. Et 
consilium in hoc do, nam boe Tobis melius eat, tos - qui non solum Telle, sed etiam 
facere incepiatis a praecedente anno* II* Vennn none ecce etiam facere perficiatis, nt sicut ad- 



S, 3« 9ilbavt!joi1 qnod adTedbiottne asset (nfi 
a1Jaleiia$ PLilipp. 3, 15), an adiectiTum, quum 
Cast, dubitasset, Grim. W. J. p* 202 et Gram. III. 
696 pluralem snbstantiyi esse recte monuit, re* 
ctios autem pro silbamHa formam siliavileis po- 
snisset, Tid. Gram. L 599 sq. •— twaaui] fnerunt^ 
® gr. omn. 

8, 4. wblainHatl cod. B ^ uMopeimm. — • 
niman] acdpere, ^ gr*, qui habent cum fms post 
veihana ponunt; Ulf. c. Ambrst -^ seMUi] saam, 
® gr. omn. cil ad 1, 7, 16. 

8, 5. f'oi m\ cod. A jam - m — papnJk 
pan} cod. A paproP'panj ceterum gr. omn. xali 
Groth. c. Terss. lat, dL tamen L. 4, 9, nU papmh 
=3 xaU 

8, 7* roiKlta] bac particnia frao enclitn 



ditur, aic L. 1, JL md€ raUuU {ptHimt^Q)* 18, 
14 Jkni raiktU (^nra^). — ite] sec ini ^ s^« omn* 

I. 



— asMr] in, ^ gr. omn. — friabvai\ cad. A /ri- 
japvau 

8, 8. svasve fraufinondi] sicut dominans, gr. 
omn. xc»* inizay^v; Goth, c Vulg. — I'zma} to- 
fcis, ® gr. omn. -*- msdaudetns] sic recte cod. A, 
cod. B ^ usdauiem. *— /iriapvaa} cod. A /ii* 
japvosm 

8, 9. giAeigai] cod. A gaUgau 

8, 10. joft ragin] cod. A jar^agin% — t;t7- 
Jan — taujan] ro cod. A c. gr. oma.; cod. B cum 
TOTS. Sjr. et Arab, (ab ea, quam edidit Walton prorsos 
diTersa, exstante in bibliotheca Ambrosiana in cod. 
pentaglotto epistolas Pauli continente. cabt.)* Cete- 
ran Goth. ^ t6 utr., sic ts. seq. 

8, II. /auraVii] adest, ® gr. omn. — du\ 
sec ad, gr. to; Goth, c cod. n ap. Mi. et totss. 
ht. tov legit. — - habaip] babetisi cod* A habai 
(habeat) c tots. Capt 

33 
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Ad Corinthio9 11.%^ 12-^32. 



12 ist mims du viljan sva jah du ustiuban us fiaiiun^ habai^. jabai auk vil/a 

13 m gagreiftai Mi. svasve habaL vaila aildanem H&U ni syasye ni babaL ^i sva 

14 auk ei anj^araim iuaila if» lasvis agio ak us ibnassau. m pamma nu mela 
izrar u&rassus du jaiuaize J^arbom. ei jah jaiuaize ufarassus Yairl>ai du izva- 

13 raim I)arbom ei yairf^ai ibnassus. syasve gajneli}) ist. saei lilu ni managizo 

16 jah saei leitii ioi favizo* a|>{Kan ayiliud guj^a. 'izei gaf po samou usdaudein 

17 faur izyis iu hairto teitaus. unte raihtis bida andnam a^j^an usdaudoza Ti- 

18 sands silba viljands galai]^ du izvis. jaf) - fian mifisandidedum uxuna broI>ar. 

19 pizei bazeins m aitaggeljons ana alios aikklesjous. aj^j^an ni j^t-ain ak jah 
gatevij^s £ram aikklesjom mij^ gasinj^am uns mij^ anstai pizai andbabtidon 

20 £ram uns du firaujins Tulj^au jah gaimein unsarai. bivandjandam j^ata ibai 

21 was uns fairinodedi m digrein pizai andbahtidon £ram uns. garedandans auk 

22 goda ni patainei m andyairpja gups ak jah in andyairpja manne. 'insandide- 
dum pan mip un bropar unsarana. panei gakausidedum m mana^aim ufta 



est animiu ad copiendiim, sic etiam ad perfidendimi, ex quo habetia* 12* Si enim Tolimtaf in panto 
est, sicut habeat, bene acceptam est, men sicnt non babeat 13* Non sic enim at aliis qmes, Termi 
Tobis tristitia, sed ex aeqaalitate; 41. in boc nunc tempore testra abondanfia ad illorom inopias, at etiam illo* 
rum abandantia .fiat ad yestras inopias, at fiat aeqaalitas, 15. sicat scriptom est: qni maltnm, n<» pfaw 
et qui paucum, non minus* 16* At gratia deo, qui dedit banc eandem sellicitudinam pro Tofaio in cor 
Titi, nam quidem precem accepit, 17. at soliidtior ezsistens ipse Tolens pro&ctns • est ad tos, IS. et aoteqp 
misimus - cum eo fratrem , coins laus propter OTangeliom per omnes ecdesias. 19. At non boc • solnm, 
sed etiam ordinatos ab ecdesiis inter sodos • peregrinationb nobis com gratia bac ministrata a no- 
bis ad domini gloriam et promtitudinem nostram, 20« deyitantibos boc, ne quis nos yitoperaret 
in abnndantia bac ministrata a nobis. 21. Curantes enim bona non solum in fade dei, sed etiam 
iu fade bominum* 22. Slisimus autem com iis fratrem nostromy quem probarimos in multis saepo 



8, 12. %n1Jd\ sic codd., Cast. :{: viljan. -^ 
gaf^eiflai\ sic Grim. W. J. p. 192 et Gram. IIL 
514 recte coniedt (c£ L. 2, 1) et Mssm. B. A. 
p. 325 dicit in cod* altera ita scriptum esse Tideri, 
quum alter bac parte mutilatus sit; CdmUgagrei^'taim 
— wasve] Goth. ^ idv et paullo post c codd. 
tig. — tW] sec est, ^ gr. omn. 

By 13. sva] sic, ^ gr» omn.| nisi Gotb. svaei 
interiecta a^ds particula diremit; de simili tmesi yid* 
ad L. 1, 20. 

8, 15. managizo -^Javizo] plus — minus , gr. 
omn. i7i?Mvaae — Jjlaiiopr^oe* — Jah saei] cod. A 
jas^ifaei. 

8| 16. auiliuJ] cod. A aiHiup* — tza\ cod* A 
ize. — faur tzvit} cod. B ^ ^. 



8| 17. silba viljands] Cast, j: ict. 

8, 18. jap^pan] cod. B (?) ^ gap^bam^ cod. A 
(?) 4: gah pirn. — pizeil cod. A j: Pizai. — £■] 
propter, gr. omn. iv (in). 

8, 19. miib gasinpami inter socjos, ood. A 
c gr. omn. wUpgaunpa (consodus). — ^] Gotk 
G* Godd« ® avtov. 

8, 20. bivandjandam] deyitantibos^ ai proximo 
praecedeus unt lelatum, cod. A bwamdJatulmuM 
^deyitantes) c gr. omn. , ad sequentia pertinewt ^ 
ad 4| 18. — digrein] sic in cod. A posterities mfi^ 
num recte emendasse pro digrjin (quod in cod. B 
lagitur et prima manu etiam in cod. A scriptom 
fuit), lam Grim. W. J. p. 194 indicayit 

8| 21. gupi\ dei, gr. xuffioVm 



Ai Citriimio* //. 8, n^9, & 
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nsdauclaiia risandan a{>|ian nu ! sai filans mais usdaudozan trauainai managai 

23 m izvis. jafifie bi teitu. saei Hst gaman mein jah gavaurstva 'in izris jal>|>e 

24 broprjus unsarai apaustauleis aikklesjono yidfius xristaiu. aj^^an ustaiknem 
friapvos izyaraizos jah unsasaizos woftaljos fanr izvid in im mtaiknjamlans 

9^ 1 in andvairfija aikklesjono. aj^l>an bi nidbahti. j^atei rahtoda da veihaim. iifjo 

2 mis ist du meljan izrris. nnte vait gaimem izrara; j^izaiei fram izvis wopa 
at makidoiwim. unie axaja gamanvida ist tf&m fairoin fera jah j^ata us 'izvis 

3 aljan gayagida j^ans managi^ns i29ei« ap^nn fauragasandida bro{>nuis ei wof- 
tuli unsara so fram 'izvis ni yaurj^i lausa 'm {^izai halbai ei svasye qap ga« 

4 manvidai sijai]^. 'ibai jabai qimand mi^ mis makidoneis jah bigitand 'izris 
unmanvjans. gaaiyiskondau yeis. er ni qi|)an jus. in pamma stomin {>izos 

5 TToftidjos. naudifiaurft nu man bidjan brofmins ei galeij^aina du 'izris jah 
fauragamanyjaina I)ana fauragahaitanan anrlaugian 'izyarana j^ana manvjan 



sollicitnin exflistenteiii , at nunc ecoe molto mag;f8 sollicitiorem confidenlia mnlta in ros; 23. sire pro Tito, 
qui est sochia mens et adiutor in tos; sire fratrei noahri, apostoU ecderiamm, gloria Christi* 
24. At oBtensionem caritatis yestrae et nostrae gloriationia de robis in iis exhibentes in praesentia 
eccleaiarum, 9, !• At da ministerio, quod pertinuit ad sanctos, anperfluum mibi est ad scribendum 
robis; 2. nam sdo promtifndinem restrann, qua de Tobdi glorior ad Maddoae^, nam Achaja prae- 
parata est a praecedente anno, at haec ex* Tolns- aemulatio concitavit hos plnrimos eonnh. 3. At 
praemisi fratres, nt gloriatio nostra ha^ de Tobis non fieret inanis in boc dimidio, ut, sicut 
dixi, praeparati sitis, 4. ne si reniiint cutt me Macidones et inyeninnt ros imparatos, pudeat 
noSy ut non dicam tos, in Iiac confirmatione Luhis glioriationis. 6* Necessitatem igifur puto 
rogare fratres, nt eant ad ros et praeparent balio promissam edloglam restram hanc paratam 



8, 22. usdaudana] sic recte cod. A, cod. B 4^ 
usdauda. — fitauM mais] de qua nbertate loquendi 
vid. ad M. 6, 26; cod. A Jilu» 

Sy 23. Jah gavaursiva] cod. A. jag^gavaursiva ; 
ceterum gavaursiva gr. omn. post Xtvis* — vulpus} 
cod. A vulpaus (gloriae) c. Yeles, et rerss. latt. 
ap. Mill, nisi vulpaus pro vulpus scriptum est, 
Tid. ad Mc. 7, 32. 

8, 24. Jriapvas] cod. Afrnapvas. — usiaikn^ 
jandatui] ostendentes, gr. ivosi^aa^e* 

9, 1. appan] Goth* ant fiiy aut yaq omittit, 
ntramque enim graecam paiticnlam per appan red- 
dit; yeri tamen est siinilitts, enm /tiit^ omistsse: 
primum quia yaQ in omnibus iis codd. legitur, qui- 
bnscnm aliis etiam loda consendre solet; deinde 
quia de ts. 3 illi fiii^ oppontum, iterum per a/>* 
pan conyertit, nuttw antam nobis innotoit locos, 



obi fiiy — 3i per appan — appan redditom esset, 
aed aut fih ant de respondet; accedit, quod Gotb. 
fiiv saepius omittit, cf. 11, 4. — du meljan] Cast. 
4: ict.; ceterum Goth. c. codd. tov pro z6 legit, 
cf. 8, 11. 

9, 2. wopa] glorior, cod. A wopam (gloria- 
mur). — makidonmm] sic cod. B pro makidanim^ 
yid. ad Gal. 5, 15. — axaja] cod. A akaf a, utrumqne 
recte babet, sic pasxa, zaxarias et paska^ zaka* 
rias scribitur. — gavagidd\ cod. A usvagida^ idem 
siguificans. — tieti eorom, ^ cod. A c. gr. omn. 

9, ^•jah bigiiand]'€oA. AJab'^higHand. — 
tfftWMnti^ViiM] cod. A ^ unrnanrjandsy yid. ad L. 
lO, 2. — - gaawnhmdam] cod. A rf: gaaivMonda* 
-^ pitoe waftu9jos\ buiaa gloriatioidB, ^ gr. el 
cod. A ® pwos. 

33* 



6 Tisan syasve raQaqiss jah ni svasve biffidhon. ]^tu]^-{>aii saei sau^ us ga« 
Jiagkja. U8 gal)agkja jah snei^ij^ jah saei sau^ m I>iul>einai» mb j^iuj^eiiiai jah 

7 snei{>ip« ^vrarjizuh svasve fauragahugida hairtin ni us trigon aij^j^u U8 nai^^ai. 

8 unto hlasana giband frijop gufi. aj^J^an mahteigs ist gu^ alia anst ufiirassjan 
m izyis ei m allamma siateino allis ganauhan habandans ufaraa^ai]^ m 

9 allamma vaurstve godaize* svasye gamefi]^ ist. iahida gaf unledaim. usYanrhfs 

10 IS visi]^ du aiva. aj^pan sa andstaldands iraiya pana saiandan jah hlaiba du 
mata andstaldip jah managjai £raiv izvar jah vahsjan gataujai akrana us* 

11 yaurhtais izyaraizos. m allaimna gabignandans m allai ainfalpeiiu sei yainw 

12 keip pairh mis aiyxarisdan gupa* mite andbahfi pis gudjinassaus ni patainei 
ist usfiilljando gaidya pize yeihane ak jah ufarassjando pairh managa ayiliuda 

13 giipa* pairh gakust pis andbahtjis mikiljandans gup ana ufhauseinai anda^ 
haitis izyaris m aiyaggeljon xristaus jah m ainfalpein gamaindupais du 'im 

14 jah du allaim jah izei bidai faur i2syis gaimjandans izyara m ufsurassau an« 

15 stais gups ana izyis. ayiliud gupa m pizos unusspillodons 'is gibos* appan ik 
10^ 1 silba paylus bidja izyis hi qairrein jah mukamodein xristaus. ikei ana and- 



eBse uti benedictioBem et non uti deceptionem* 6* Hoc aotem qui sent • parsimoniay • paitiaioida ctfm 
medt, et qui serit in benedicdoney e benedicdone etiam medt 7« Qidsqoe sicat praedesdnayit oorde »€« 
e dolore aat e necessifatei nam bilarem datorem amat deaf* 8. At potens est dens omnem gfidm 
angere in Tobia^ at in omni semper omnis suffidentiam babentes abundetis in omni operam boMmni^ 
9* sicat scriptum est: dispexsity dedit paaperibas, iostida eios manet in aeram. 10* At bic doB|pis se- 
mine banc serentem edam pane ad dbam donat et aageat semen yestram et crescera ladat firactos faisti* 
dae Teshrae. 11. In omni locapIetad| in omni simplidtate, qnae operatar per nos eacbaristiam daol 
12. nam ministeriam haias maneris non solnm est impleos inopiam horam sandoram, sed edam angens 
per maltas gradas deo. 13. Per experimentnm buias ministerii glorificanfes deam in obedientia ooa* 
fessionis yestrae in erangelinm Cbrisd et in simplidtate commnnicadonis ad eos et ad onmes 14. eC eonm 
prece pro Tobis desiderantes tos in abandanda gradae dei in Tobis« 15. Grada deo propter boc inenom- 
bile eias donam* 10, 1. At ego ipse Pavlas rogo tos per bomanitatem et lenitatem Cbristi, ego-qnl in fiir 



■ 

9, 5. Jah ni\ cod. Ajati^nL 9, 8. tsf} est, ^ gr. oma* 

9« 6. aattp] ntr. , cod. A saijih. — «s ga» 9, 9. uwmirkU\ cod. B :^ 'MWnwf #^ HL ad 

pagtjal atr., Cast. ^ id. — piupeinm\ benedi* M. 5, 15* 

dionO) gr. evkoylaig; ceterom Gotb* pro priore 9, 13* tVi] sec* in, ®gr« omn. 

inl c. codd. ly legisse yidetar, de altero otram 9, 15« aviliud\ Gotb. c codd. ^ dim ^^ 

ini an i^ legerit, non satis liqaet. 9pittodon»\ cod. B 4^ MmmtpOKdmu, Tid. Ran 

9, 7. nambmi] bine osqae ad (andhuJeijmtnM 33 ; t pro o aliqaodes false a libraiiis scnptaM 

12, 1 in cod. A deest. — - giband] Cast banc for- ad L. 1, 23 vidimas. 
mam £dsam pro gSnimdam esse dicens^ etrat^ yid* 10, 1* tk silba} cx) gr* onm* •— fln] am 

Grim. L 1017. ^ gr. omn. — oZ/or t;Miiiiil9] Cast, j: Ict| ait yit 11« 



jid Corinthioa J7. 10, 2 — IS. 
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2 aiigi raihtis hauns un m izvis apfian aljar visands gatraua m izvis* ap|>an 
bidjam ei ni andyairj^s gatrauau trauainai. f^izaiei man gadaursan ana sumans 

3 pans munandans una sye bi leika gaggandans* in leika auk gaggandans ni bi 

4 leika drauhtinom. unte yepna unsaris drauhtinassaus ni leikeina ak mahteiga 

5 gupa du gataurl)ai tulgi{>o. niitonins gatairandans jah all hauliij^os ushafanai- 
zos yij^ra kimpi gups jah frahinpandans all frapje jah 'in uf hausein xristaus 

6 tiuhandans jah manyuba habandans du £rayeitan all ufarhauseino. pan usfuU- 

7 jada izyara ufhauseins. po bi andyairpja saiwip. jabai yyas gatrauaip sik 
silban xristaus yisan. pata pagkjai aftra af sis silbin ei syasye is xristaus 

8 sya jah veis. appan syepauh jabai yra managizo yyopam bi yaldufni unsar. 
patei aigaf frauja unsis du tixnreinai jah ni du gataurpai izyarai ni gaaiyis* 

9. 10 konda. ei ni pugkjaima sye plahsjandans 'izyis pairh bokos. unte pos raihtis 
bokos qipand kaurjos sind jah syinpos ip qums leikis lasiys jah yaurd fra- 
il kunp. pata pagkjai sa syaleiks patei ynleikai slum yaurda pairh bokos aljar 
12 yisandans syaleikai jah andyairpai yaurstya* unte ni gadaursum domjan imsis 



cie qnidem bomilis sum in yobis, at alias exabtens confido in ros. 2. At rogamnS) at non praeaena 
Gonfidam fidndai qua pnto andere in qnoadam has pntantes noa iit aecondom camem ambiilantea , 3. in came 
enim ambolantes non aecondom camem milifamoa^ 4* nam araoia nostrae militiae non caraaliai sed potentia 
deo ad ereraionem monimentoram, 5* opioiones erertentea et emne altitodinis elatae contra acientiam dei 
et capientea omne mentiom et in obediendam Chriati docentea 6« et parate habentea ad oldscendom omne 
inobedientiaram, qoom expletor reatra obedientia. 7* Haec de fade yidetia? Si qoia confidit ae ipaom 
Chriati esse^ hoc opinetor roraoa a ae ipao^ at aicot ia Cliriatiy ale etiam noa* 8. At qoidem ai qoid ploa 
gloriamor de potentia noatra, qoam dedit dondnoa nobia ad aedificationem et non ad ereraionem Teatram, 
non erabeadmna) 9. at non Tideamor at terrentea roa per literaa; 10* nam bae qoidem literae, dicont^ gra- 
res aont et fortea, yerom adrentoa corpexia infiimoa et yerbom deapedom. 11. Hoc opinetor hie talia, qood 
qoalea aomoa yerbo per literaa aliaa exaiatenteai talea etiam praeaentea opere ; 12. nam non aodemoa iodicare noa 



10, 2. bidfaml cod. B^ 4^ iidjan, graeda ao- 
commodatom eaaet, ai bidja (rogo) legeretnr. — 
gatrauaul cod. B ^ gairaiau, Caatillionaeo (Gloia* 
p. 64) ai pro au acriptom eaae yidebalary at do- 
plicatio eioadem diphthong! yitaretor; qoam defen* 
dendi rationem at aapientii^oa probayerit| admodom 
yeremor. 

10, 4. taiiarti drttuhiimtt99am\ (X) gr« omn« 

10, 6« jahl tert. et, ^ gr« omn. — iiuham 
da$u\ docentea, ® gr« 

10, 8. svepaih Jabai] qoidem ai ss iop ta, 
ut Gotlu xal omiaiaae yideator; wepamh reddendia 
inaarrit aliia ^Om kcbt Tid. Bmn. 8» 9 



wvebayh jabai = BtnBQ ; pro guepauk ita aaepioa 
rawtis ponitor, yid. ad 8) 7; — xe a Goth* ple- 
romqoe ezpiimi non aolere, ad L. 2, 16 comproba- 
yimoa. *- wa wumagiziii co gr. — gaaiviiiomdai 
erobeadmoa, gr. omn« alaxvi^dijaofiau 

10, 9« pmghjaima'] yideamnr, gr* dofctf. — - 
pUk^amdans} terrentea, gr. ixq>ofieiv. 

10, 10. qibaudl dicont, gr. onin. q>r]ol; Goth, 
e. Valg. — smd\ aont, ^ gr. omn. — qym$\ aic 
cod. B; Caat 4^ quma. 

10, 11. aijar visandami yid. ad ya. 1. 

10, 12. unm sUbam\ noa ipaoa, *gr« omn. 
— fb j^am] ad hoa, gr. anoi. %tal %m. — acft] 
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Ad Corinthios Ih 10, IS-ll^ 4. 



silbans aipt>au gadomjan uns du ^aim sik silbans anafilhandam ak eu m sis 
silbam sik silbans mitandans jah gadomjaadans sik silbans du sis silbam ni 

13 frafijand. i]^ yeis — ak bi mita^ garaideinais. ^ei gamat muds gui^ mita]^ 

14 fairrinnandein uBd jah izyis. ni auk syasre ni fiurrinnandanS und 'izTis u£ar- 
assau uf J^anjam uns. unte jah und issvis gasniumidedum m aiyaggeljon xri« 

15 staus» ni mu mitafi lyopandans m £ramal)jaim arbaidim a]^{>an yen habam at 
yahsjandein galaubeinai izyarai m izyis wiikilnan bi garaideinai unsarai du u£bu>> 

16 assau. ufarjaina izyis aiyaggeljon merjan ni m framal>jaim arbaidim du manyjaim 
17. 18 TFopan. af^J^an sa "vropands in iraujin yropai. unie ni saei sik silban gasyikun* 
11^ 1 |ieit>. jains 'ist gakusans ak panei frauja gasyikiui{>eil>« yainei uspulaidadeip 

2 meinaizos leitil lya unfrodeins akei jah uspulaip mik* unie aljancmds usyis 
guf>s aljana. gayadjoda auk izyis ainamma yaira mauja syikna du usgaiban 

3 xristau. appan og 'ibai aufto syasye yaurms aiyyan uslutoda filudeisein sdnai 

4 riurja yairpaina frapja izyara af ainfalpein jah syiknein pizai in xristau. jabai 

ipsos aut comparare dob cam Lis se ipsos commendaDtibus, sed ii in se ipsis se ipsos metientes et comparantes 
se ipsos com so ipsis non i]itellig:nnt. 13. Veram nos — sed secundmn mensoram regvlae, qiunD 
mensufl - est nobis deaS) mensoram perting;entem nsqne-ad etiam ros* 14. Non onim, sicut noa portin* 
gentes usque - ad yos abundanter extendimns not, nam edam usque -ad tos contendimus ia erangdM 
Cbristi. 15. Non sine mensura gloriantes in alienis laboribus, at spem babemus in cresoente fido ToaCni 
in Yobis aug^ii secundum re^am nostram ad abundantiam, 16. ultra yos OYanf^lium praedioare, son in 
alienis laboribus ad parata gloriari: 17. at Lie glorians in domino glorietur, ISt nam non qui s* 
ipsum commendaty ille est probatns, sed quern dominus commendat. 11, 1« Utinam paterenuni 
meae paucum aliquid stultitiae, sed etiam patiamini me; 2. nam aemulans yos dei aemulatione, despoadi 
enim yos uui Yiro, puellam castam ad exLibendum CLristo. 3. At timeo, no forte sicnt serpent BYTtn 
deceplt dolo suo, comiptae fiant mentet Yestrae a aimplidtate et castitate Lac in CLritto. 4. Si 



cod. B 4^ sik sik; idem Yerbom librariorum negli- 
gentia mendose repetitum saepius inYcnitur, sic 
tupra 6f 3 ei ei, infra 12, 6 aippau aippau, 
cf. ad J. 9, 41; etiam plura Yerba, ufi Epb. 6, 9^ 
nhi jah Jus Jravjans in cod. A bis scripta sunt. 

10, J 3. vets] initio YersicuU detunt Yerba re- 
tpondentia Lis textut graed ovxi ^Is va afierga 
xavx^^iOofteO^cc; amanuensb enim in transtcribendo 
integram lineam omisit, qunmque postea Yidissct, 
sensiim omuino constare non posse, Yocem veU 
(nos) supra lineam addidit (cast.)) c£1 ad 4, 10. — 
fairrinnandein] pertingentem , gr. omn. iq)ixiij&au 

10, 14. und] sec, gr. omn. ante imlr. 

10, 15. habami] Labemus, gr. omn. exovteg* 

10, 16. ufarjaina] sic cum Cast. ict. dedimus, 
fortasse rectiut diY. tcribendum ett ufur jaina, uti 



11, 6 ufar mikil (xmsqXiav). — mhaidim'\ hbo« 
ribus, gr. omn. xavoviy quod nunc legitnr e Yerau 
praecedente Luc perYcnisse Yidetur. 

10, 18. gakusans] cod. B ^ gakmssmds, Yid. 
ad L. 10, 2. 

11, 1. meinaizos — unfrodeins] moat — - iui- 
pitntiae, gr. /lot; — atpQoavvn et wa (ti) ® gr. 

11, 2. aljanonds] aemulans, gr. omn* ^Iss, 
GotL. c Yorss. latt. — du wgabsm] Cast :|: kt; 
ceterum sine dubio pro usgaban, quod pe wpjct - 
in cod. legi Cast, ait, usglbam ItgeMfann ttty Yid. 
Kom. 12, 1. 

11, 3. seinai] GotL. c codd. ^ ofkm^ '^j'dk 
svUnein] et castitate, ^ gr. 

11, 4. jabai] GotL. ^ uip. — veis] no% •gr. 
omn. — ahman]n coiL B 'f sdmafr kmCwif^ ts» 



^d Corintkio* It, 11, 5 — 13. 
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nu 80 qimaiida an{>arana lesu mereifi. {>aiiei veis ni meridediim. aif^pau 
ahman anfiaraiia nemup. ^anei ni nemuj). ai{>pau ai^aggeljon an|iara. {>oei 

5 ni andnemn]^. raila nsf^ulaidedu]^* man auk ni yaihtai mik minnizo gataujan 

6 j^aim uiar mikil yisandam apaustaulum* jabai nnhrains im vaurda akei ui 

7 kunj^ja. a|i]^ 'in allamnia gabairhtida m allaim du izvis. ai{>fiau ibai fra- 
vaurht tavida mik silban baunjands ei jus usbaidijaiBdau. unte arvjo gufis 

8 aiTaggeljon merida izyis. anfiaros aikklesjons bir auboda nimands andavizn du 
isvaramma andbahtja jah visands at izris jah usbaista ni aiunobun kaurida. 

9 unte parbos meinos usfuUidedun braf>rjus qimandans af makidonai jah ui 

10 allaim unkaureinom izvis mik silban fastaida jah fSasta. ist simja uristaiut in 

11 mis. unte so woftuli ni faurdammjada m mis m landa akaje. in lyis. imte ui 

12 £rijo tsvis. gu^ vait i]^ Jiatei tauja jah taujan haba ei usmaitau 'inilon {)izc 

13 Tiljandane 'inilon ei in I>ammei wopand. bigitaindau svasTO jah yeis. unte I>ai 
sraleikai galiugaapaustaideis yaurstyjans hindaryeisai gagaleikondans sik du 



i^tor hie TenSenfl aHmn lesnin praedicat, qnem aos non praedicayimas; aat spiritmii aliam aocepisris, qnem 
non accepistis; aot'eTang^liom aliad, quod non receputis; bene passi-esfis* 5* Pato enim non qnoqaam 
ine minus fiicere Ida supra multum exsistentibos apottolia. 6* Si impnras sum rerbo, aed non acientia, 
at in omni me - manifeatayi in omnibus ad tos. 7* Aut nnm peccatum fed me ipsnm hnmilians, ol 
ros exaltemini, quod neqnidqnam dei eirangelinm praedicari robis? 8. Alias ecdesias spoliayi, acdpiens 
obsonium ad restrum ministerium et exsistens apud tos et eg^nus non ullnm graratoa • sum ; 9. nam eg^ 
states meas suppleyemnt fratres Tenientes a Maddonia et in omnibus non • molestiia Tobia me 
ipsum seryayi et fenro* 10. Est yeritas Cbristi in me, nam haec g^loriatio non obatruitar in me 
in terra Acaeorom; propter quid? 11. Quia non amo ros? Dens sdt. 12. Verum quod fedo et 
facere habeo, nt ezddam occasionem homm cupientium occasionem, nt in quo gloriantur, in- 
Teniantur sicot eCian nos. 13. Nam Id tales falsi • apoatoli operarii dolosi asaimilantea se ad 



ram lectionem in texts p o s p i t, nti moz aivaggeh' 
jon pro codicis B falsa' iMllone aivaggtljo* 

11, 5. visamdam] exslstentibus , ^ gr. omn. — 
apauitaulmn] cod. B ^ apawilum, vid. ad J. 18, IS. 

11, 6. jabtti\ Ootk. ^ di xal. — Itm] sum, 
^ gr. omu. — - gabairkHtia] manifestaii sc« me, gr. 
q>avHQwD^ivxBq\ fortassa gabairhtidai (manifestati) 
legendum est. 

11, 7. 'ihai\ nam 9 ^gr« omn*; Goth, c Vnig* 
(numquid). 

11, 8« l'2t;u] vh, quod cod. B habet, falsnm 
esse nobis tidetur; eodem errore librarios cod. A 
5, 9 pe pro jappe pesuit; Grimmio W. J. p. 214 
lectio codicis son prolans oonteaineBdA «sse tideba^ 



tnr, sed iam Cast, i^m in textnm recepit. -* 
mnmokmi iamrida] ro gr« omu. 

11, 9. ^ alimm wmkaureinam} in omnibus 
non-molestiis ; Cast, et Grim. (W. J. p. 199 et 
Gram. IIL 156) wJkaureinom pr6 adrerbio baben* 
tes, errant, nam at adTerbiom esse posse conceda- 
tnr, sed et Castillionaeo forma eius insolita yi- 
detnr esse, oec Grim* alio exemplo comprobare 
potuit: tamen constmctio verborum repngnat, nam 
qonm ^n aUaim pro gr. ip noptl Gotb. annqnam 
ponat, fieri non potest, quin ad tmkaureimom^ dati- 
Tom pliiralis (cf. Grim. I. 605), retuleril; gr. omn. 
afiaQrjf quod non est nentmm, absolute positum, 
sed masonUnnm ad seqnens ifiatnor pertittens. 
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Ad Corinilioi H, 11^ 14—24. 



14 apatistaulum xristaiis jah nist sfldaleik. iinte silba satana gagaleikoj^ sik 

15 aggiUau liuhadis. nist mikil jabai andbahtos is gagaleikond aik sre andbahfos 

16 garaihfeins. pizeei andeis Tair^i]) bi yaurstvam 'ize. aftra qij^a ibai was mik 
muni unfrodana. aij^fiau vaila j^au sre unfrodana nimai^ mik ei jah ik leitil 

17 wa iTopaii. {>atei rodja* ni rodja bi firaujin ak sve 'in unfiiodein vi |Mumiia 
18. 19 stomin I>izos Yroftuljos. unte managai wopand bi leika jah ik \ropa« unfe 

20 azetaba uspulai]^ Jians unvitans frodai Tisandans. uspulai]^ jabai was uvis 
ga^iyai]^. jabai iras fraiti{>. jabai was usnimi]^. jabai was m arbaidai hngff^m 

21 jabai was izvis m andavleizn slahip. bi unsTerit>ai qif^a sve |iatei veis riukai 
Teseima. i]^ in pammei we was anananj^eifi. m nnfrodein cpj^ gadan jah 

22 ik. haibraieis sind jah ik. 'israeleiteis sind jah ik« fraiy abrahamis aind jah 

23 ik. andbahtos xristaus sind. syasye unyita qifia. mais ik. m arbaidim inana- 

24 gizeim. 'in karkarom iifarassaiu 'in slahim ufarassau« in dau|»einim iifla. firam 



apostolos Christ! ; 14. et non-est minim, nam ipse Satana assimilat se angelo lads; 15« non-est magniUBy 
si ministri eins assimilant ae, at ministri iastitiae, qnorom finis fit secundum opera eorom. 16. Itenmi 
dico, ne quis me cogitet insipientem, alioquin bene quidem uti insipientem aodpiafia mey at etian 
c^ pancom quid glorier. 17. Qnod loquer, non loqnor aecondnm dominnm^ aed n& in ini^ 
pientia in hac substantia Luius gloriae* 18* Quia multi gloriantur aecundum camem^ etiam ego 
glorior; 19. nam libenter patimini Los insctos, pradentes exsistentes; 20. patiminiy ai qois Toa 
aerros - facit, si quia deyerat, si quia capit, si quis in laborem dudt, si quia tob la ladeM 
caedit« 21. Secundum ignominiam dice, uti quod nos aegroti essemns, yeram in quo qnidem qaia 
audet, in imprudentia dico, audeo etiam ego; 22. Hebraei aunt, etiam ego; Israelitae annt^ edam 
ego; semen Abrabamis sunt, etiam ego; 23. ministri Cbristi sunt, sicut insdoa dico, magia egO} 
in laboribus pluribus, in carceribns abundantery in plagis abnndanter, in mortibna aaepe. 24. A 



lly 14. ntW] son est, gr. omn. oi, sicts. 15. — 
aggillau] sic cod. B pro a^gi?ati^ ▼id.adGal. 5, 15, 

11, 15. nUfl rid. ad ts. 14. — fnihit\ Goth. 
c. codd. ^ oiv* — jobm\ Goth. c. cod. 9 ap. Bli. 
® xaL — hi] cum hoc loco foramen membranae la- 
cnnam effecerity Cast, banc Tocnlam de coniectura 
addidit. 

11, 16. unjr9damd\ pr,, Goth. ^ eipai, eL ad 
Rom. 15, 8. — vaila pauj bene qnidem, gr. omn. xav, 
cui particnlae, eiiam at significant!, illnd vaila pau 
pamm accommodatum esse yidetnr; si lectio ge- 
nuina est, Gotho xay male inteUectnm et pro xai 
av acceptum significare yisum est nostrum doch, 
woUp wenig9itn» (cfl Luc. 16, 4); aed etiam aic 
vaila otiosum est, nisi pro ajnonjmo Pau particn- 
lae addito haberi potest, qnod nt possit reremur, 
certe loooa earn nsum probantea deaideramoa; quan- 



dam significationis similitodinem babet vmla Car. ly 
9, 12 marg. codicis A pro nivttog poaitvm. 

11, 20. uspulaip] Goth. ^ yaq. — ^ orM- 
Jai irtggip] in laborem dndt, quae drcamlocalia 
qnamqnam graeco inal^Btai non ad Terbom respo»* 
det, tamen nemo nobis persnadebit, Gothnm ibrtassa 
Ini^Qtal^ei legisse, nam neqae alius gr. hoo var* 
bum hoc loco legit, neqoe ai legeret, eana aigaift* 
cationem verba gothica probe ezpiimerent. 

11, 21. we\ nisi librarii errore pro Ufa so^ 
ptum est, quod pronomen Goth, saefnas eaaiim ff* 
anctoritatem addit (vid. 12, 6 et IS)^ pro gr* ot 
positnm esse iudicandnm est; at si exceperia tscl 
{modo, GaL 6, 12. Phih'pp. 1, 27), haao partioak 
nnllo alio loco inrenitor, neque nnqnam m past 
relatira pronomina positum a Goth« reddi aoiet 

II9 23, iva$ve\ aicat, « gr. obuU| Goth, u 
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25 ludaium fimf sinj^am fidvortiguns ainamma vanans nam. {>rlm sinpam randum 
usbluggvans vas. ainamma sinf^a stainips ras. Jurim sm{>am usfarj^on gatavida 

26 us skipa. naht jah dag m diupij^ai vas mareins. vratodum ufta. bireikeim 
awo. bireikeim Vaidedjane. bireikeim us kunja. bireikeim us piudom. birei- 
keim m baiirg. bireikeim in aupidai. bireikeim m marein. bireikeim m 

27 galiugabroprum. aglom jab arbaidim. m vokainim ufta. in gredau jah pauiv 

28 stein, m lausqipreim ufta. m friusa jah naqadein. inuh po afar pata arbaips 

29 meiua seiteina. saurga meina allaim aikklesjom. was siukip jah ni siukau. 

30 was almarzjada jah ik ni tundnau. jabai wopan skidd sijai. paim siukeins 

31 meinaizos wopau. gup jah atta fiaujins i'esuis vait sa piupeiga du aivam patei 

32 ni Uuga. m damaskon fauramapleis piudos araitins piudanis vitaida baurg 

33 damaskai gaisdiau mik viljands. jah pairh augadauro m snorjon athahans vas 
12 y 1 and baurgsyaddjau jah unpaplauh handuns is. wopan binah akei ni batlzo 

2 ist. jah pan qima m siunins jah andhuleinins fraujins. vait manuan in xristau 
faur jera fidvortaihune jappe in leika ni vait. jappe undi leik ni vait. gup 

ludaeis qninqae yicibas quadraginta ano carentes accepi, 25. tribua yidbfu yirg^is caesos ibi; nna yice la- 
pidatua fui, tribna Tidbns e^retnonein fed e nare, nocte et die in profunditate fni maris; 26. itineribos 
saepe, periculia flmniiiiiin , pericnlia latromun, pericnlis e genera, periculis a gentilibug, pericnlis in orbe, 
periculia in deserto, pericnlis in mari, pericnlis in falsis - fratribns ; 27. afflicdonibas et laboribns, in Tigi- 
liis saepe, in fame et siti, in ieiuniis saepe, in firigore et nnditate. 28. Sine his post hoc labor mens 
sempitemos, cnra mea omnibus ecclesiis. 29. Qnis aegrotat, et non aegrotem? Qnis soliidtatnr, et ego 
non nrar? 30. Si gloriari debitum sit, his infirmitatis meae glorier. 31. Dens et pater domini lean scit, 
hie benedictus in saecola, qnod non mentior. 32. In Damasco praepositns gentis Aretae regis custodirit urbem 
Damascenam, comprehendere me Tolens, 33. et per fenestram in laqneo demissns foi per mnmm et effagi 
manas eius. 12, 1. Gloriari oportet, sed non melius est, et enim yenio in Tisiones et rerelationes domini. 
2. Sdo hominem in Christo ante annos qnatnordedm sire in corpore, non sdo, sire sine corpore, non sdo, dens 



Vulg. — iariarom — Blahim} ro gr. omn.; Goth, 
c. Vulg. 

11, 25. martins} maris, ^ gr. omn.; Goth« c« 
Valg. 

11, 27. init. Goth, c codd. ^ iv» — aglom 
— arbaidim'] afflictionibus — laboribns, ro gr. omn. et 
xonqt — h^X^V s^ognlari numero habent« — no- 
qadein] sic cod. B; Cast. ^ naqadin* 

11, 28. metna\ sec. mens, ^ gr. omn. — m- 
teinai] sic cod. B pro sinteina (M. 6, 11); Grim. 
W. J. p. 202 Hlod seiteifu lectionem yitiosam 
esse iudicat, qnia elisiones n consonantis gothica 
lingna non patiatnr. 

11, 29. tttmdmauTi sic eod^B; CmLjf^tmadvfam^ 

I. 



11, 31. /rayjin$\ Goth. €# codd. ® ^fioir. — 
aa] Goth. ^ &v. 

11, 32. haurg damaskaH dyitatem damasce- 
Bam, gr. omn. ^afiaaxrjvuip noXiv, Cast, dama* 
tikai formam esse adiectiram qnnm nesdret, dama* 
skate legi maluit. ' 

11, 33. handum} cod. B j: handus. 

12, 1. wopan — ui] gloriari est, gr. xcrt^a- 
oO'Cei di] od avfiq>iQ€l jLiOi, pro quibns Goth, c 
Ten. Sjr. legit: xaifxaadtci dsi aXX 0v av^(pi'' 
f€U — amtttr/etnffis] pergit cod. A, 

12, 2. fidvortathune] cod. B :{: wdvortaU 
hune^ cod. A 'id* Cetemm haac miram nome- 
ralis rerbi eonstnictionem, CasI* qanrn Ghissar. 

34 
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Ai C^rimthi04 U. 12, Z^iU 



3 vait. fravulvanana j^ana svaleikana und j^ridjan hinuD. jah vait fiaiia svalei- 

4 kana mannan ja{>f>e in leika jaf)^ inuh leik nih vait. guti vait j^tei fravul- 
Tans var]^ 'in yagg jah hausida unqefija vaurda. fioei ni skulda sind mann 

5 rodjan. faiir {>ana svaleikana lyopa i|> faiur mik silban ni vaiht wopa niba m un- 

6 mahtim meinaim. al>f>an jabai viljau "vropan. ni sijau unyita. unte sunja cp^a. ij^ 
freidja. ibai Tvas 'in mis wa muni, ufar fwtdi gasaiwi]^ aififiau gahausei]^ TFa us 

7 mis, jah bi fiiusnai andhideino ei ni ufarhafnau. atgibana 'ist mis hnuto leika mei- 

8 namma aggilus satanins ei mik kaupastedi ei ni ufarhugjau. bi j^atei j^rim sinj^am 

9 fraujan ba]^ ei afstoI)i af mis. jah qaf) mis. ganah j^uk ansts meina. unte 
mahts 'in siukeim ustiuhada. filu gabaurjaba nu mais wopa 'in siukeim mei- 

10 naim ei ufarhleij^rjai ana mis mahts sristaus. 'in {>ize] mis galeikai]^ 'in siu- 
keim 'in anamahtim 'in nauf^im 'in vrekeim 'in j^reihslam faur xristu. unte 

11 {>an siuka. j^an mahteigs 'im. yar]^ unyita wopands. jus mik gabaididedu^ 
a^I>an 'ik skulds yas fram 'izyis gakannjan. unte ni yaihtai mins habaida 



scit) abreptum hanc falem ad tertium coelnm; 3« et scio hoDC talem bominem aire in corpora, aiTa aiiM 
corpora, Don ado, deaa acit, 4 qvod abreptaa fuit in paradianm et aadiyit inefhbilia reiba, qvae mom 
debita annt Lomini dicere* 5* De hoc tali glorior, Tenim de me ipao non quidqaam glorior, niai in i 
potentiia meia. 6. At ai toIo gloriari, non aim inacioa, nam yeritatem dice, Ternm parco, ne quia in 
quid cogitet, anpra qaod yldet aut aadit, quid ad me* 7* Et aecondom nbertatem rarelationnm, nt non 
efferar, datoa eat milii atimulaa cami meae, angelna Satanae, nt me colapbizet, nt non anperibiam* 
8. Secandmn qaod tribas yidbus dominmn rog^yi, nt abaiaterat a me; et dixit mihi: 9. aoffidt tibi gratia 
mea, nam yirtoa in infirmitatibua perfidtar* Yalde Ubenter igitor mag;ia glorior in infinnitatiboa meia, nt 
habitet aoper me yirtoa Chriati, 10. in qna mihi placet in infirmitatibaa , in inioriia, in neoeaaifatibn% 
in peraecutionibus , in angoatiia pro Chriato; nam qavm aegrato, tom potena aom. 11« Factna-anm inacins 
gloriana, yoa me coegiatia, at ego debitna fui a yobia commlndari, nam non qnoqaam minna habni 



p. 78 sq. altera loco Gal. 2, 1 confirmaaaet, none 
ibi yeram codida kctionem bi Jidvortaihun jera 
edidit, qaam ob cansam et h. 1. delelo illo e finali 
fidvortaihttn legendum, et Grim, W. J. p. 207 
fiduortaikune accuaatiyom neadmoa qnem neutriua 
plaralia atataera ihiatra aaaom eaae exiatimamna. — 
IVitfA] cod. A tViti, aic ya. aeq. 

12, 3. tnuh} cod* A tim^ idem mox nt 
pra nih* 

12, 5* Vttihf\ qnidqnam, ^ gr. omn. 

12, 6* tea] quid, ° gr. omn. — saiwip"] Goth, 
c. codd. 6 et 9 ap. Mi. ^ fie. — aippau\ cod* A 
4: aippau aippau, yid. ad 10, 12. 

12, 7 hnuio] cod. A hmupe et in margine 
gairu* — wmnamma} meae, ^ gr, omn. 



12, 8. fraujani aic cod. A; cod. B ^ Jrmgmm 

12, 9. maht8\ Goth, c codd. ® fiov* -^ ajb* 
Jceimi infinnitatibu8y cod. A c gr« omn. %imknm 
(infinnitate). 

12, 10. prelhslam] aic cod. A; cod.B. £IpA»- 
Jam (aic enim legitar , non pleiksham, nti oiaL in 
adootatione ad h. 1. neque pleih$am, nti Mnm. ad 
Skeir. p. 182 didt); lectionem aatem codida A 
none praetiilimna, quod in preihan yerbo habeC| 
quo comprobetur, qoum pleihsl omni comprabatioa^ 
caraat; etiam Grim. 1. 1. p. 187 lectionem ood. B 
librarii errara natam eaae exiatimat. 

12, 11. wapands] gloriana, •gr. — JAjdmii 
cw gr« omn., yid. ad 7, 8« 
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12 ^aim ufiu* filu apaustaulum jah jabai ni vaihts im« ai^pau sre^auh taikneis 
apaustaulaus gatavidos vanrj^un in izvis in allai Jmlainai taiTcnim jah faura- 

13 tanjam jah mahtim. wa auk ist. |iize yanai resei]^ ufar anfiaros aikklesjons. 

14 mba j^atei ik silba ni kaurida izvis. fragibi]^ mis j^ata skaj^is. sai j^ridjo {>ata 
manvus un qiman at iztis jah ni kaurja izvis. unte ni sokja izyaros aihtins 

13 ak izvis. ni auk skulun bama fadreinam huzdjan ak fadreina bamam* al>]^ 
ik gabaurjaba firaqima jah fraqimada faur saivalos izvaros. svet^auh ei ufar- 

16 assau izvis frijonds minz frijonda. afi^an sai nu ik ni kaurida izvis ak vi« 

17 sands aufto listeigs hindarveisein izvis nam. ibai I>airh wana j^izeei insandida 

18 du izvis bifaihoda izvis. bafi ieitu jah mi|>insandida imma bro{>ar. ibai >va 
bifaihoda izvis teitus. niu j^amma samin ahmin iddjediim. niu Jmim samam 

19 laistim. aftra j^ugkei]^ izvis ei sunjoma uns vil>ra izvis. in andvair^ja giil>s 

20 in xristau rod jam. I)atul> - I>an all. liid>ans. in izvaraizos gntimreinais. unte og 



bis snper maltam apostolis, etiam si non qoidqiiaiii som. 12. Praeterea qnidem signa apostoli facta fae- 
mnt in Tobis in omni patientia, si^is et prodigiis et Tirtntibiia* 13. Quid enim est| quo carentea fueritis 
prae aliis ecdeaiis, nisi quod ego ipse non molestayi tos? 14. I^oscite mihi banc iniariam. Ecce, ter- 
tiam hoc paratns sem Tenire ad tos et non molesto tos, nam non qnaero Testras possessiones , sed tos; 
non enim debent filii parentibas opes-coUigere, sed parentes filiis. 15. At ego libenter insnmo et in- 
samor pro animis Testris; famen at abundanter tos amans mtnns amen 16. At ecce nanc, ego non mo* 
lestayi tos, sed exsistens fortasse astatns dolo tos cepi. 17. Nam per aliqaem, quorum misi ad tos, de- 
cepi tos? 18. RogaTi Titum et misi -cam eo fratrem; nam quid decepit tos Titus? Nonne hoc eodem 
spiritu ambnIaTimus? nonne his iiadem Testigiis? 19. Itemm Tidetur Tobis, quod defendimus nos adrersus 
TOS? In fade del in Christo loquimor, hoc aatem onme, cari, propter Testram aedificationem ; 20. nam metuo, 



12, 12, aippau wepamk] praeterea qoidem, 
sic uterque cod.; gr. solummodo fiivj ut aippau 
abundet; sunt quidem codd., qui aliter legunt, nulli 
autem earam lectionum gothicnm aippau accommo* 
datum est; nam si Goth. &kX ij com aliqnot aliis 
legisset, sine dubio aJJa scripsisset (Tid. ad 1, 13)* 
Cast, qui in codd« lectione etiam <^endit, appam 
BVepauh coniecit, quo quidem graecum nXrv con- 
Tertitur Luc. 19, 37. Philipp. 3, 26. cf. Rom. 9, 
6, et nisi Terbis graecis plane congruit, tamen sen- 
sum non perrertit. ^ippau tvepauh sic coniun- 
dum nullo alio loco invenitiir* — apauHaulttu$] 
cod. A apauwiaylus, de qua Tarietate Tid. ad L. 1| 
54. — pulainai] Goth* c. codd. ^ iv, 

12, 13. pi^] Tid« ad L. 10, 5. — ik dlba\ 
c\i gr. omn. 

12, 14. jak ni] cod. Ajam^ni. 

12, 15. gabaurfaba} cod. A tmPaleiko et in mar* 



gine lectionem codicis B habet. — wepauk rtj 
tamen at, gr. omn. el xaL — mtnz] cod. A wnns» 

12, 16. appan 9ainu\ at ecce nunc, quasi Goth. 
mrpt di legisset, Tid. 8, 22. cf. ad Rom. 7, 6; sed 
quum gr. omn. ioito di legant, fortasse siai injai) 
scribendam est, sic etiam Grim. Gram. III. 247 iodicat. 
Ceterom nu ^ gr. omn. — aufio] fortasse, ^ gr. omn. 

12, 17. pairh wana] per aliqaem^ gr. onm. 
tiva — di avtov; Goth, c Vulg. 

12, 18. I'Mma] eo, ^ gr. omn. praeter cod. d 
ap. Mi. — wa] Goth, aut contra gr. auctoritatem 
addit (Tid. ad 11, 21), aut pro jLifjti legit /nij xi. — 
laUtim] cod. B 4: lausiim, Tid. Skeir. 40, 19. 45, 9. 

12, 19. Pygieip] sic recte cod. A; cod. B 
pnteip* — $mmjama] sic recte cod« A; cod. B 
mmjoaatna; ceterom ntnjoma imm gr* omn. post 



bvff . — b^^P ** i^] ^ aateniy gr. tddt; Goth. 
c eodd. %a dr legit 

34* 
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Ad CorimHioa 11. 12^ 21 — 13; 5. 



ibai aufto qimauck ni svaleikans sve yiljau liigitau izris jah ik Ingitaidau 
izvis syaleiks sye ni vilei]^ mik. ibai aufito pvairheins aljan jiiikos bihaita 
21 birodeinos haifsteis bifaiha u&yalleiiios drobuans. . I'bai aftra qimaudan mik 
gap gahaunjai at izvis jah qaino managans pize faura fravaurkjandane jah 
ni idreigondaue ana unhrainij^aL j^oei gatavidediin. borinassau jah aglaitja. 
13^ 1 Jiridjo pata qima at izyis. ana munl>a tvaddje yeitrode jah ]frije gastandai 

2 all yaurde. fauraqap jah aftra fauragateiha syasye andyairfis anj^aramma 
8in{>a jah alja|>ro nu melja j^aim faura firayaurkjandam jah anparaim allaim 

3 I)atei jabai qima. aftra ni freidja. unte kustu sokei]^ j^is m mis rodjandins 

4 xristaiis. saei ni siukei]^ m izyis ak mahteigs ist in izyis. al){>an jabai lishra- 
mij^s yas us siid^ein akei libai]^ us mahtai gups, jah auk siukam in unma 

5 akei libam imp imma us mahtai gups in izyis. izyis silbans fraisi]^. sijaidu 
in galaubeinai. silbans izyis kausei|>. paub niu kunnu]^ izyis |iatei lesus xri- 



ne forte yenieos non tales qaam Tolo, inveDiam tos et ego inyeniar yobis talis, qaam non yaltis me, ,ne 
forte irae, aemolatio, animositates , rixae, obtrectationes , insusnrrationes , deceptionesi inflatioDes, seditio* 
nes; 21. ne itemm yenientem me deus homiliet apnd yos et deplorem multos homm antea peccantiuin eC 
non poenitentlum ob Impuritatem , qaam fecemnt, fomicationem et impadidtiam. 13, 1. Tertium boc yenio 
ad yos; in ore duorum testiam et triam stet omne yerborom. 2. Praedixi et itemm praenuntioi sicoti prae* 
sens, altera yice et absens none scribo his antea peccantibus et aliis omnibus, qaod si yenio ^ ite- 
mm non parco. 3. Kam experimentam quaeritis huius in me loqnentis Cbristi, qui non aegrotat 
in yobis, sed potens est in yobis. 4. At si cmdfixas fait ex imbedllitate, sed yint e 
yirtnte dei; et enim aegrotamas in eo, sed yiyimas cam eo e yirtote dei in yobis. 5* Vos iptos 
tentate , sitisne in fide ; ipsos yos probate , an nonne cognosdtis yos , qaod lesos Ghri* 



12, 20. mik] me, ^ gr. omn. — aljan\ aemn- 
ktio, gr. t,riXoij sic Gal. 5, 20. — haifstei$\ cod.B 
4: hafifteia, yid. Rom. 13, 13. SLeir. 44, 22 alL 
— - bifaiha ufavaUeinosI ° cod. B, addidimos 
6 cod. A; qaoram yerbomm prius (cai Cast, b ini- 
tialem literam, in cod. eyanidam, recte addidit) gr. 
omn. omittant, hoc omn. agnoscant; ceteram de 6t- 
faiha notaadam est, nunc esse formam neutralem 
h\faih, qaum aliis locis bifdiho esse soleat. 

12, 21. gupl gr. omn. post gahaunjai; cete- 
mm Goth. c. codd. ^ fiov et proximo praecedens 
//e. — jah nt\ cod. A jan - ni. — poei gator 
videJun] gr« omn. post aglaitja; postea Gotlu 
® xal. — aglaitja] sic cod. A; cod. B :^ aglai" 
teino, pro qao aglaiteinomj Massmanni coniectara, 
budari non potest, qaia forma nominativi non aglai^ 
teitUf sed aglaitei {Mc. 7^ 22. Eph. 4, 19. cf. ad Cor. 
2, 4, 4) est; si aglailein scriptom esset, lectionem 
haberemns yeram, genitiyo antem none locos non est. 



13, l*jah prife] cod. Ajap^prije. — ga^ 
slandai] cod. A gaaandip (stat). 

13, 2. aftra] itemm, ® gr. omn.; Godk. c 
yers. Arm. — melja] scribo, <^ gr. 

13, 3. 9oktip pis] sic recte cod. A et Cast; 
cod. B 4: aoteipis, yid. ad 3, 2. — tn uivis} gr. 
omn. ante ni. — riukeip] cod. A $iuJsip. 

13, 4. jabai] cod. A c gr. addit ja A (etiam). — - 
ayik] cod. A c gr. addit veis (nos). 

13, 5. tzvia] pr. ^ cod. A. — fraigipi sic 
cod. A; cod. B fragiP; illam lectionem com GriB. 
W. J. p. 210 praeferendam esse iadicayimns^ qnin 
non solom iormu /ragan inaudita est, yeram etiaay 
si Gothica esset, non eum sensom praeberel^ 
qaem gr. textus habet. — sijaidu] Cast :|: mgaidm. 
— pauh] cod. A pau. — izvis] tert « cod. B« — 
iiot J cod. A nibau 



Ad Corinihiot IL i3, 6 — 13. 
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6 stus in izyis ist. ibai aufto ungakusanai sijuj). al)l)an venja ei kunneifi fiatei 

7 veis ni sijum ungakusanai. al>t)an bidja du gu{)a ei ni vaiht ubilis taujai^ ni 
ei yeis gakusanai fiugkjaima ak ei jus I>ata godo taujaif> ei veis ungakusanai 

8. 9 fiugkjaima. ni auk magum -wa yif>ra sunja ak faur simja. al>t)an faginom 
j^an yeis siukam ijf jus svinfiai siju|>. fiiziih auk jah bid jam izvaraizos 

10 ustauhtais. du^{)e fiata aljaf>ro melja ei andvairl)s harduba ni taujau bi TaI-« 

11 dufnja. jj^ammei £rauja fragaf mis du gatimreinai jah ni du gataurl>ai« I>ata 
anfiar. brofirjus* faginofi ustauhanai sijaifi ga|>rafstidai fiijaif) samo &al)jai]^ 
gaTairf>i taujandans sijaif) jah gufi gayairt)eis jah friajiyos yair|>if> mi^ izyis. 

12. 13 goljai]^ izyis misso m frijonai yeihai. goljand i'zyis f>ai yeihaus allai. ansts 
fraujins unsaris lesuis xristaus jah friaf>ya giifis jah gaman ahmins yeiliis 
mi^ allaim izyis. amen. 

du kaurinjj^aium anfiara ustauh. 
du kaurinfiium *b* meli]^ 'iat us filippai makidonais. 

stag in Tobis est? nisi forte improbati estis. 6. At spero, at cognoscatis, quod nos non sumus improbati. 
7. At preoor ad deam, at non qnidqaam mali fadatis, non at noa probati yideamar, aed at Toa hoc bo- 
num fadatiay at noa improbati Tideamor. 8* Non enim poaanmaa aliqoid contra yeiitatem, ged pro 
Teritate« 9. At gaodemns, qaom noa aegrotamosy Terum Toa Talidi eatia; hoc enim etiam oramoa, 
Testram perfectionem. 10« Ideo hoc abaena acribo, at praeaena dure non fadam aecandnm poteatatem, 
qnam dominoa dedit mihi ad aedificationem et non ad deatrnctionem. 11. Hoc cetemm) fratrea, gandete, 
perfecti sitia, confid dtia, idem aentijatia, pacem fadentea aitia et deua pads et caritatia fit com yobia. 
12. Salatate tos inyicem in oacnlo aancto; aalutant roa hi aancti omnea. 13* Gratia domini noatri lean 
CLriati et caritaa dei et commnnio apiritoa aancti com omnibos yobia, amen. 

Ad Corinthios altera expiidt. 
Ad Corinthios II* scriptnm eat e Fiiippa Maddoniae. 



13, 6. ei — paitii cod, A paid — ei* — 
Btjum] cod. A atiim. 

13, 7. vaiki — fattjaip'] <x> gr. omn«; 6oth« 
c. Vulg. — gahisanai] cod. A ungdku$anai (im- 
probati) c cod. Lincoln, ap. Mill. — ah ei\ Caat. 
^ let. — ei veia] ut noa, gr. omn. '^(iffig di wg, 
qnos seqaitor cod. A, qni t6 veis $ve (yeram noa 
nti) legit. — pugtjaima] yideamar, gr omn. tufier* 

13, 8. magum] aic codd.; Caat. j: mageimm 

13, 9. sijup] cod. A eiup. 

13, 10. harduba] cod. A hardaba, atramqne 
recte habet, aic glaggvaba et glaggvuba didtnr. — 
frauja] gr. omn. poat mia. — jah lit] cod. A 
jan - m. 

13, 11. Paia] yid. ad 1, 1, 16. — gaprnf' 
etidai eijaip] ^ cod* B| addidimua e cod. A, et qnom 



gr. omn. habeant, yeremnr, ne in illo cod. librarii 
oadtantia exdderit, yid. ad Rom. 9, 15. — aamo] 
exapectayimiia paia samop quod aosia addito arti- 
culo = 6 avTog, eo omiaao antem = ecg, yid. ad 
Mc 10, 8. — gavairpeia] yid. ad L. 1, 23; cete- 
ram gavatrpetM — friapvoM ro gr., et cod. A 
Jrijapvos. 

13, 12. frijanm veihai] <^ gr* 

13, 13. unsaris] noatri, ® cod. A com gr. — 
Jriapva] cod. A frijapva. — ahmins veihis] <v; 
gr. omn. — amen] amen , ® gr. 

Sobacript. du — usiauh] ^ gr. omn. ; ceterom 
pro haurinpaium anpara habet cod. A havrin" 
pium *b\ Qoae poat usiauh naqne ad finem ae» 
qonntor, e cod. A addidimoa; omittont ea gr.; qoi 
habent, addunt dia Titov xal Aovxa et alii alia. 



Du Galatim. 



1^ 1 Jl avlus apaustaulus ni af mannam nih jj^airh mannan ak j^airh lesu xiistu 

2 jah gu]^ attan. ize urraisida ina us daujj^aim. jah j^ai im]f mis allai broj^rjus 

3 aikklesjom galatiais. ansts izyis jah gavairfii fram gujj^a attin jah fraujin iiii« 

4 saramma lesu xristau. izei gaf sik silban faur fraTaurhtins unsaros ei uslau* 
sidedi uns us I>amma andTairI>m aiya uLilin hi viljin gujis jah attins unsaris* 

5« 6 {>ammei Tult)us du aiyam amen, sildaleikja ei svasye sprauto afvandjanda aff 

7 {lamma lajiondin izyis in anstai xristaus du an{>ara]imia aiyaggelja. (atei nisi 

anfiar. alja sumai sind fiai drobjandans izyis jah yiljandans myandjan aiyiig- 

20 geli xristaus. — — at>]^an {>atei melja izyis. sai m andyairjj^ja gufia ei ni 

21.22 liuga. I>at>ro qam ana fera saurais jah kileikiais. yasuji-jj^an unkun]^ vlita 

23 aikklesjom ludaias [)aim m xristau. ^atainei bausjandans yesun jj^atei saei 

Ad Galatas. 
1, 1. PaylaS) apostolas Don ab bominibos, neque per hominem, ged per lenom Christimi et deoai 
patrem, qui resuscitayit enin e mortuiB, 2. et Li cum me omnes fratres ecdesiis Galatiae. S, Gratia 
Tobis et pax a deo patre et domino uostro lesu CLristo, 4. qui dedit ae ipsom pro peecatig aostrisy at 
liberaret nos ex hoc praeseuti aero malo secondum voluntatem dei et patris noatri, 5. cni gloria in aaeoBbi 
amen. 6. Sfiror, quod sicot celeriter aTertimini ab hoc rocante roa in ^atiam Christi ad aliod eraiigdiiiai, 
7. qnod non-est aliud, nisi qnidam annt hi contnrbantes yos et rolentes penrertere evangeliam ChrialL <-^ 
-— 20. at qnod acribo Yobia, ecce in facie dei, quod non mention 21. Deinde Teni in regiones Soraa 
et Ciliciae , 22. fui antem ignotus roltu ecdesiis Indaeae his in Christo ; 23* modo audientes fuemnl, quod qai 

Adnoiaiio. 

Inscript. Epistola abropte incipit sine titulo. per andvairPs conrertitnr Rom. 8, 58. Cor. 1| 

CAST. 7, 26. 

1, 1 — 2j 17 leguntnr in cod. B et 1, 22—2, 8 1, 5. aivam] Goth. c. codd. ^ tdv alumop. 

etiam in cod. A. 1, 6. ivawe] aicnt, aic cod. B mendoae pro 

1, 4. andvairpin] sic legendum est, nam ana» $va (oSroi). 
vahrpin, quod cod. B praebet et Cast* recepit, 1, 22. trfiiim^] incipit cod. A. 

quumyW/tfro significet, sensnm pervertit; iveaiiig l, 23. pataimeU Goth. ^ di. 



^i Oalatat i, Si — 2, 8. 
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24 vrak iins simle. nu mereif) galaubein. fioei siiman brak. jah in mis mikili-- 
3^ 1 dediin gu]^. pajj^ro bi fidvortaihun jera usiddja afira in lairusaulyma mi]^ 

2 bamabin ganimands mifi mis jah teitii. uzufi-fian iddja bi andhuleinai jah 
iissok un aivaggeli patei mer ja in fiiudom ip sundro. fiaimei j^uhta ibai svare 

3 rinnau ai|>^aa runnjau. akei nih teitus sa mifi mis kreks yisands baidijis yaa 

4 bimaitan. a[)^an m [)iz6 u&Iiupandane galiiigabrofire. j^aiei mnu&lupim bi« 
niuhsjan fireihals imsarana. jj^anei aihum in xristau 'iesu. ei unsis gaj^iyaide- 

5 deina. jj^aimei m yreilohun gakmipedum uf hnaivein ei sunja aiyaggeljons ga-« 

6 standai at mis. al>[)an af fiaim fiugkjandam visan wa. mleikai simle vesun. 
ni yaiht mis yulfiris ist. giifi mans andyairjii ni andsitifi. al>]^an mis I>ai 

7 jj^ugkjandans ni yaiht anaimsokun. ak jj^ata yif)rayair]>o gasaiwandaus fiatei 

8 gatrauaida yas mis aiyaggeljo faurafiUjis syasye paitrau bimaitis. unte saei 
yaurstyeig gatayida paitrau du apaustaulein bimaitis. yaurstyeig gatayida jah 

penecatns - e«t nos aliqaando, naac praedicat fidenii qasm olim f regit j 24. et in me glorificamnt deum« 
2, 1, Deinde ad qnataordecim annos exii iteram in lerusoljmam cum Barnaba, snmena cam me etiam 
Titam. 2. Ex aatem iyi gecandom revelationem et enarrayi lis eyang^liam, quod praedico in gentilibosy 
Temm georaim, qnibos Tisnm • est, ne temere carram ant cacarreiim, 3. sed neqae Titog, hie com me Grae- 
cog exfliateng, coactos fait drcamddi. 4. At propter hos gabintrodoctog falgog-fratreg, qai irrepsenmt, ex* 
plorare Ubertatem nogtram^ qaam habemog in Christo lego, ot nog gerrog - redderent, 5. quibag non 
aliqnamdia ceggimog gabmiggione, at veritag erangelii stet apod yog. 6. At ab hig videntibog egge aliqnid, qaaleg 
aUqnando fbernnt, non qoidqaam mihi maiog est ; deng bominig fadem non morator, at mibi Li yidentes non qnid- 
qnam insaper-addant^ 7. ged hoc contrarium conapidenteg, qnod creditum fait mihi eyangelinm praeputii, gicnt 
Petro circomcisionig. 8« Nam qai efficadam fedt Petro ad apogtolatum drcamdaionig, efBcadam fedt etiam 



1, 24. til mis] ^. omn. poat mtkilidedum. — 
mtHlidedun] cod* A melidedun (gcripgerant). 

2, 1. pa pro] cod. A paProh* — Jidvoriathun} 
gic cod. A et Caat. ; cod. B rj: • ift • pro • id • yid« 
Cor. 2,12, 2etaie Ktera maiorem nnmeram 
indicana minori aemper anteponitnr, n\y^ jah addi- 
tnr, aiye non. Ceterom qaod olim Caat. Gloasar. 
Corinth, p. 78 aq. in cod. fiduortaikune jera legi 
dixerat, in errorem erat indoctaa, qaod qnom libra- 
riiis Jidvortaihuntjerajera gcripgigget, pogtea -» 
ejera — abradendo deleyerat; cf. ad Cor. 2, 12, 2. 

— usiddja afira] ro gr« — Mij^ mis] cam me, 
® gr. omn. 

2, 2 ump - ham td^ja] yid. ad Mc 14, 44. 

— piudom] cod. A pittdos fgen(eg), yid. ys. 8. 

2, 4. hi^e] cod. A et Caat. bbbti, c£ ad L. 
3, 5. — preihaJs] cod. A freijhoM* 

2, 5. m\ cod. A ilii* — tpdUlnn] sic lecta 



cod. A; cod. B 4^ wetlohum* — gasiandai] cod. A 
marg. pairhvisai (permaneat). 

2, 6. vvlpris] sic cod. B adyerbio comparatiyi, 
yid. Grim. III. 590 gq.; cod. A vtdpraisf genitiyo 
vulprs gabsfanfiyi, c£l Cor. 1, 13, 3 m vaihi 
botos mis iaujau. Ceterom ex hoc loco miaerom 
illud maisve aprizans M. 6, 26 in mats vulpri* 
zans emendari poase yidetur, et aot litura membra* 
nae ocalog nostrog fefellit, aot librarioa errayit. — 
andvairpt] gr. omn. ante guP* — andsUib'] cod. A 
4? andsitaip et in marg. gloggam nimip (acdpit) 
habet. 

2, 7. vipravairpo] cod. A ^ viprapo. 

2, 8. vaurstveig gafavida] sic atr. cod. A et 
in mar^. vaurhia (effedi); cod. B atr. :{: vaurst* 
veigaiavida, yid. ad Cor. 2, 3, 2. — paitrau] 
cod. A paiiru^ yid. ad L. !» 54, •— piudos] 
cod. A deainit. 



272 



Ad Galata$ 2| 9 — 1& 



9 mis ill {>iu(Ios« jah ufkunnandans anst po gibanon mis paitrus Jah lakobus 
jah lohaimes. I>aiei [)uhtedun saiileis yisan. taihsvons atgebun mis jah bamalnn 

10 gamaiueins. svaei veis du fiiudom ip eis du bimaita. {>atainei j^ei unledane 

11 ei gamuneima. t>atei usdaiidida. pata silbo taujan. a]^t>an j^an qam paitrus 

12 in antiokjai in andvairjii unma andstofi. unte gatarhi{>8 yas. unte faurpizei 
qemeiua sumai &am lakobau. mif> J>iudom matida. iji bifie qemun* u&Iaup 

13 jah afskaiskaid sik ogands fians us bimaita. jah mil>litidedun unma ]^ an« 

14 fiarai 'iudaieis svaei Barnabas mil>gatauhans rarp {>izai litai ize. ake bi]^ 
usgasaw fiatei ni raihtaba gaggand du sunjai aivaggeljons. qap du paitrau 
faura allaim. jabai fiu ludaius visands piudisko libais jah ni ludaiTisko. waira 

13 fiiudos baidis ludaiviskon. veis raihtis iudaieis visandans jah ni us j^iudom 

16 fravaurhtai. al)l)an vitandans fiatei ni vair{>ifi garaihts manna us vaurstvam 
vitodis alja I>airh galaubein lesuis xristaus. jah veis in xristau 'iesua galaubi-* 
dedum ei garaihtai vair|>aima us galaid)eiuai xristaus iesuis jah ni us vaunt- 
vam vitodis. unte ni vairf>i|i garailits us vaurstvam vitodis ainhun leike. apj^on 

17 jabai sokjandans ei garaihtai domjaindau in xristau bigitanai sijum jas*silbaos 



milii in ^ntiles, 9. et cognoscentes grafiam banc dafam milii Petros et lacobng et lohanii^y qui Tisi*! 
columnae esse, dextras dederunt mihi et Barnabae sodetatis, sicat nos ad gentiles, yenim ii ad drcomciaioBMi^ 
10. modo honun paupemm ut recordemnr, qnodstadai, hoc ipsom facere. 11. At qnamyenitPetnisin Antiodaa 
in fade ei adsteti, quod reprehensus fuit. 12. Nam priasqnam venirent qnidam a lacobo, cam gentilibnt coenatas- 
est, Tenim qtmm venirent , erepsit et segregayit se timens bos e drcumcisione 13. et •simnlamnt • com €• 
hi alii ludaei , adeo - at Barnabas simul - abreptas fieret hac simalatione eoram. 14. Sed qonm eoaqii* 
cerem, qnod non recte ambulant ad yerifatem eyangeUi, dm ad Petrnm ante omnes: si ta, ladaeos ex- 
sistens, gentiliter yivis et non iudaice, qnomodo gentiles cogis iadaizare 7 15. Nos enimladaeiexjiistentesetBta 
e gentilibus peccatores; at scientes, quod non fit instus homo ex operibus legis, sed per fidem lesaGhriilii 
etiam nos in Christum lesnm credidimus, at iusti fiamns e fide Chnsti lesn et non ex operibos legis; nam nm fli 
iustas ex operibus legis animi corporum. 17. At si quaerenteS) at insti iudicemur in Cfaristo, inyenti simns et igd 



2, 9. pailrua — 'iaiobvs] gr. ^laxw^og — 
Kf^tfag, — veis] Goth. c. codd. ^ fiiv. 

2, 10. patei] Goth. <> xai. 

2y 11. gaiarhips] cod. B :{: gaparhipi, yid. 
BI. 27, 16. Col. 2, 15. Skeir. 44, 22; eundem 
eiusdem librarii errorem Cor. 2, 8, 4 auimadyer- 
timus, cf. ad Mc. 2, 9. 

2y 12. ogands] cod. B ^ oganSj yid« ad Mc 
12, 24. 

2, 13. tmma] Goth. c. yerss. et Patr. latt. 
® xai* — svaei] Goth. c. Complut. ° xai* — tze] 
gr. ante pizai^ Goth. c. codd. f et d ap. ML 



2, 14. ale] pro aiei, cf. ad L. 10, 6. 

2, 15. raihtis] enim, ® gr. omn.; Goih. €• 
yers. Arm. — 'iudaieis visandans] ludaei exBistCT* 
tes, gr. omn. q>iaBi ^lovdaiou 

2, 16. tesuis] sec, ® gr. — ni vairpip gth 
raihts] gr. post vitodis; ceterum de g'nratiilJi mesce* 
lino genere ad ainhun leike sufaiectam mumfnm 
generis relate, yid. ad Neh. 6, 16. 

2, 17. sokjandans] pergit cod. A« — * &] Je* 
sinit cod. B. — bannu] gr. oom. iga, pre 
yeremor ne Goth. UQa false legerit| Ink eiiim 



Ad Galaia$ 2, 18 — 3, 29. 273 

18 frayaurhtai ^annu xristus fravaurhtais andbahts. ms-sljai. unte jabai patei 

19 gatar. I>ata aftra timrja. missataujandan znik silban ustaiknja. unte ik t>airh 

20 vitof) vitoda gasyolt ei gul>a libaii. xristau mil>ushrainil>s var]) i]) liba. mi ni 
J>anaseifis 'ik. i^ libaif) in mis xristus. a|i|ian {latei nu liba in leika. in galau- 
beinai liba sunus guj^s {>is Mjondius mik jah atgibandins sik silban faur 

21 mik« ni faurqit>a anstai gu{>s« unte jabai f>airh yiid^ garaihtei. ail>|iau jah 
3^ 1 xristus Bvare gasvalt. o unfrodans galateis. was izyis afbugida sunjai ni uf- 

hausjan. lasrizei faura augam lesus xristus fauramelil>s vas m izvis ushramil)s. 

2 t>at - ain viljau Titan fram izvis. uzu vaurstvam yitodis ahman nemu]) {lau uzu 

3 gahauseinai galaubeinais. sva uufroj^ans sijuj). anastodjandans ahmin nu leika us- 
4» 5 tiubij). sTa filu gavunnuf) syare. al>]^an jabai svare. saei nu andstaldif) izvis ahmin 

jah yaurkeili mahtins in izvis uzu vaurstvam vitodis {>au uzu gahauseinai 
6» 27 galaubeinais. svasve jah abraham galaubida gul>a sva managni aidt. sve 

28 in xristau daupidai yesuf). xristau gahamodai siju{>. nist judaius nih kreks. 
nist skalks nih freis. nist gumakimd nih qinakund. unte allai jus ain sijuj) 

29 Id xristau lesu. afijj^an {>ande jus xristaus. t>aimu abrahamis fraiv siju]) jab-bi 

peccatores, ntiqne Onistus peccati minuter? Ne 8it! 18. Nam si quid ererti, Loc itenim aedifico, male- 
ficum me ipsam statuo. 19. Nam e^ per legem legi mortaas-som, at dec yivam. 20. Cliristo concmci- 
fixuR fui, veriim Ti?o, nunc noo amplius ego, yemm yiyit in me Ciiristus. At qnod nunc riro in came, 
in fide Yivo filii dei huins amantis me et tradentis se ipsum. pro me* 21. Non contemno gratiam del, nam 
81 per legem institia, sane etiam Christna fruatra mortuna-est, 3, 1. O inaipientes Galatae! quia tos 
obcaecavit yeritati non obedire? yoa-qoibaa ante oculoa leans Christus coram • scriptns fuit, in yobis 
crncifixus? 2. Hoc unom yolo scire a yobis , exne operibns legis spiritum accepiatia, an exne audita 
fidei. 3. Sic insipientea estia? incipientes spirita nunc came perficitis? 4. Tarn multam perpeasi- 
estis fmstra? At ai fruatra. 6* Qui igitur donat yos spirita et operatur yirtutes in yobis, exne 
operibus legis, an exne audita fidei? 6« Sicut etiam Abrabam credidit deo — — 27. Tam 
muld enim, quam in Cbriato baptizati foistSs, CLriato yestiti estis. 28. Non - est Judaens, ne- 
que Graecns ; non - est seryas 9 neqae liber ; non est masculns , neqne femina , nam omnes yos 
anum estis in Cbriato lesu. 29« At si yos Cbriati, ergo Abrabami semen estis et secundum 



ticulae pannuh respondet, iga aatem L. 18^ 8 3, 1. 9unjai m ufkauyan\ yeritati non obe- 

per u encliticnm interrogatiyom redditam est. dire 9 ^ gr. 

2, 18. missatauiandan} cod* A et Caat j: «^rr«riA« v 

missafauiandin ^ 3, 4, appam jabai] at ai, gr. omn. eiye, at 

2, 20. nu] nmic, <> gr. omn. - aniiM.] sic f« Particula per a^Pan tranalata ait, cf. L. 18, 6 

cod. A et Cast, pro ^aJ, Tid. ad L. 1, 64.^ »»" P«' ^P ^^^^^ «•*• 

2, 21. aippaujah] sane etiam, gr. omn. aQa; Sy 6. jak] etiam, « gr. 

sic atppau in enuntiatoram conditionaKam altero 

merabro seqaente indicatiyo modo etiam Cor* 1,9, 3, 28. am] nnum, gr. elg; Grotb. c. codd. {V 

2 legitur, ubi gr. aAJlo/a iMbeaty ctadCw.a, 4, 16. legisae yidetor, et J. 10, 30. 17, 22. 



I. 
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Ad Galata% 4, 1 — 13. 



4^ 1 gahaitam arbjans. al>tan qifia syalaud mells are arbinumja muklahs ist. ni 

2 uDd yaiht lusiza ist skalka frauja allaize yisands. akei uf raginjam ut jah 

3 fauragaggam und garehsn attins. sva jah yeis fian Tesiim bamiakai. uf stabim 

4 I>is fairwaus vesum skalkinondans. ifi b]I)0 qam usfulleins melis. insandida 

5 gu]^ sunu selnaua vaiirl>auana us qinon Taurj^anaua uf vitoda ei pans uf 

6 vitoda usbaubtedi ei simive sibja andnimama. al>^n patei sijup jus sunjus 
gufis. insandida gufi ahman sunaus sciiiis in hairtona izvara bropjandan. abba 

7 fadar. svaei ni Jianaseifis is skalks. fiande siinus jah arbja guj^s fiairh xristu. 

8 akei [)an syefmuh ni kmmandans giifi fiaim I>oei yistai ni sind gujj^a skaUd* 

9 nodedu{>« \^ nu sai ufkunnandans gu|i maizu]^ - {lan gakunnaidai firam gu]^ 
lyaiya gayandldedu]^ izyis aftra du fiaim unmabteigam jab halkam stabim. 

10 fiaiDiei aftra lupaua skalkinon yileif). dagam yitaif) jah menojj^um jah melam 

11. 12 jail afinam. og izvis ibai syare arbaididedjau in izyis. afifian yairfiaip sye ik» 

13 unte jah ik sye jus. brot>rjus. bidja izyis. ni yaiht mis gasko]^u|i. yitup j^tei 

promissiones heredes. 4, 1. At dico: tan turn temporise qaam heres parvuluB est, non in quoquam mdior 
est senro, dominus omninm exsiatenS) 2. sed sob tntoribua eat et praefectis naqne ad atatntnm - tempvs 
pafria. 3. Sic etiam nos quom fiiimas parYoli , sub elementis huius mundi fuimns seirientes; 4* Teram 
qnnm venit finis temporis, misit dens filium soom factam e muliere, factum snb lege, 5. nt hos sub lege 
redimeret) at filionim communitatem acciperent. 6. At quod estis tos filii dei, misit deus spirihini fifil 
sui in corda yestra clamantem: abba pater! 7. Itaque non amplius es seryus, si filins et heres dei per 
Christum. 6. Sed tum quidem non sdentes deum his, quae natnra non sunt numina, serviistis; 
9. yenim nunc ecce cognoscentes deum, magis antem cogniti a deo, quomodo conrertistis tos ite- 
rum ad haec imbecilla et misera elementa, quibus iterum denuo senrire Tultis? 10. Dies obserrt* 
tis et menses et tempera et annos? 11. Timeo tos, ue frustra laborayerim in Tobis. 12. At fiatis, 
at ego, nam etiam ego at tos, iratres. Oro tos, non qnidquam milii nocuistis. 13. Sdtis, qaod 



3, 29. gahaitam] promissiones, gr. omn* ht-^ 
ayyeXiavm — arbjans] cod. A :|: abfjan$m 

4, 3. vf — Jlairwaus] cod. A marg. uf fvffg* 
lam (sub sideribns), hae Toces potius pro glosse- 
mate qnam pro Taria lectioue liabeiidae sunt, nam 
Augnstinus cum aliis Patribus pro elementis mundi 
Lie intelligunt astro* cast. 

4, 5. usbauhtedi ei] Cast. :{: usbauhtidedi et, 
quod si Tere in cod. scriptum est, librarius eodem 
modo lapsus est, uti L. 9, 40 et Cor. 2, 3, 7 (vid. 
ad Luc. 1. 1.); quum autem ultimas duas literas in- 
certas esse Cast, fateaturi forfasse usbatihtide (pro 
usbauhtedi, cf. ad L. 14, 29) J^et ille scripsit. 

— sunive sibJa] Cast. :{: ict. 

4, 6. jus] tos , ® gr. omn. — gvp^] dei, ^ gr. 

— izvara} Testra, gr. '^fiwv iunsara). 



4, 7. sHalks] Goth. <> aU^ vlog — di {Jk 
sunus ip); earn omissionem librarii colpa (Tid. ad 
Rom. 9, 15) factam esse, iam Cast, yidit, qood 
antem dicit ilium el di viog omisisse, errat. 

4, 8. i»w/ai ni] <v; gr. — stallinodedupl gr. 
omn. ante paim; Goth. c. Vulg. 

4, 9. \p nu sai\ Tid. ad Kom. 7, 6« 

4, 10. melam] quum gr. omn. xatQOrg mrn^ 
mero plurali legant. Cast, quamquam propter litaram 
membranae melam an mela legatur, dignoacera dob 
potuit, tamen quin recte edidisset, dubitare non debebat 

4, 11. arbaididedjau] Cod. A el Cast, rf: m^ 
baidedidjau, yid. ad J. 18, 36. 

4, 12. aPpan] at, ® gr. omn. 

4, 13. vitup] Goth. 0. codd. ^ di. — jMkw] 
ood« A marg. uimaht (impotentiam). 



Ad Galatat i, 14 — 33. 
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14 ^airh siukein leikis aiTaggellJa izyis fiata fnimo jah fraistubnjai ana leika 

meinamma ni frakunfiedu^ ni andspiyu|> ak sye aggelu guj^s andnemuf) mik 

13 sve xristii iesu« -wileika vad nu audagei izvara. veitvodja auk izvis [)atei 

16 jaLai mahteig yesi augana izyara usgrabandans atgebeif) mis. if) nu sye 

17 fijands 'izyis yar|i sunja gateihands 'izyis. aljanond 'izyis ni yaila ak usletau 

18 'izyis yileina ei 'im aljanoj). al>l>an go^ 'ist aljanon 'in godamma sinteino jau-ni 

19 {>atam6i 'in {mmmei 'ik sijau andyairjrs at 'izyis. bamilona meina. I>anzei aftra 

20 fita. unte gabairhtjaidau xristaus 'in 'izyis. al>l>an yilda qiman at 'izyis nu jah 

21 'inmaidjan stibna meina. imte afslau|>if>s 'im 'in 'izyis. €p]fijf mis jus uf yitoda 

22 yiljandans yisan |>ata ritop niu hauseif). gamelif) 'ist auk t>atei abiraham tyans 

23 aihta sununs. ainana us fiiujai jah ainana us frijai. akei {>an sa us j^iujai bi leika 



per imbecinitatem carnis praedicari Tobia boo priua 14. et tentationem in carne mea non sprevistia, uon 
respiiistis, sed ut an^elum dei accepistis mO) ut Cbristam lesnm. 15. Qiialis fuit ig;ifur beatitndo Testra? 
Tester eniin yobis, quod si possibile esset, oculos yestros effodientes daretis mibi. 16. Verum niiuc uti 
odieDS yos factas - sain yeritatem nuntians yobis ? 17. Sfndent yobis non bene , sed excladere yos yolant, 
nt iis Btudeatis. 18. At bonom est stadere in bono semper et non modo, in quo ego aim praesens 
apad yos. 19. Pueri mei, qnos itenim ^gno, donee manifestetnr Christos in yobis; 20. at 
yolui yenire ad yos nnnc et matare yocem meani| nam conterritns sum in yobis. 21* Dicite mibi, 
yos sub leg^e yolentes esse, hano leg^m nonne anditis? 22. Scriptum est enim, quod Abraham duos 
Labuit filios, nnum e senra et unum e libera; 23. sed quidem hie e serya secundum camem 



4y 14. fraisiubnfai} Goth. c. codd. ® fiov* 
4, 15. va$ mu] <v> gr. onm. — veii] esset, 
gr, omn. 

4, 16. i'p nu we] renmi nunc uti, gr. omn. 



ujoie. 



4, 18. ut} est, ^ gr. omn. 

4, 19. panzei} permit cod. B. — gahahrhi'*^ 
jaidau] manifestetur, gr. omn. fiogq>w&^; Gotb. 
teste Cast. c. yers. Aetbiop. q^aveqia&fj legit. Cod. A 
in marg. nonuulla yerba sunt scripts, de qnibns 
Cast, adbibita multa opera fere haec legere potuit: 
d • • • •laudjai gafri$ah..nmm et qnae ita expleyit: 
du lattdjai ga/rUakinaim. Sed primum non de- 
bebat glossam yocare, quae est yaria lectio, qua li- 
brarius yel si quis alius graecum ^OQg>miyij ad 
yerbam reddere yolnit; neque deinde iUa explendi 
ratio nobis placet, non solum quia sensum probum 
non babet, yerum etiam quia sic signum ad margi- 
nem spectans post tzvU positum esse debet, quod su- 
pra gabairhtjaidau recte pidom est; denique Ca- 
stillionaei interpretatio yel Sttae lectionis {ad abun^ 
daniiam defarmaiif) pcorsos falsa est. Bes aotem 



ita habere yidetur: fiOQq>ovad^at qtii interpretari 
yoluit, yerbis uti debebat, qiiibus seusus inesset m 
farmam redigi, idque fedt scribens: du ludjai 
gafrtaaktnai 'in (tzvis) i. e. ad speciem conforme- 
tur in (yobis) sc. Cbristus. Ludja, cuius yerbi, 
proprie nQoaionov (M. 6, 17) siguificantis, sjn- 
onjmon vlits Pbilipp. 2, 7 pro fiOQWi] quoque pona- 
tur, etiam ipsum pro graeco fiOQg>n adbiberi potest. 
Pro ludjai qui audacius agere yelit, etiam Jtaum^ 
jai coniicere potest, nam gupankaunei et 'Ana^ 
skaunis Phiiipp. 2, 6 et 3, 21 Goth, pro d'sov MOQg>f] 
et av^i^iOQqiOQ utitur. Laudjai quo comprobetur, 
nihil habet, certe ei nunc locus non datur, si Cast. 
cum Grim. III. 46 — laudg suffixum qnantitatis 
significationem habere existimat. — xristaus] sic 
cod. B; cod. A et Cast, xrisius^ de qua codd. ya- 
xfetate yid. ad Mc. 7, 32. 

4, 21. niu hauseip] cod. A marg. niu ussugg^ 
vup (nonne legistis), c. codd. (ovx avtxyiyvtaaxBXB)* 

4, 22. aihta sununs] rv> gr. omn. 

4, 23. Jeika] desinit cod. A. — gtihaita] non 
est pluraliS) uti Cast censet, nam sic gahaiiaM di- 

35* 
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Ad Galatas i, 24 — 5, 3. 



24 gabaurans vas. ip sa iis irljai hi galiaita. t>atei siud aljnleikaidos. ^os auk 
siud tvos triggyos. aiua railitis af fairgimja seiuai lu {>ivadv bairaudei. sei j£st 

25 agar, selna fairgimi ist in arabia gainarko I>izai nu lairusalein i^ 8kaIkino|i 

26 mif) seiuaim barnam. if> so i'upa lairusalcm frija ist. sei ist ai^ei unsara. 

27 gamelif) ist auk. sifai stairo so uubairandci. tarmei jah bropei so ni fitandei. 

28 uiitc mauaga barua ]fizos au|>joiis mais t>au f>izos aigandeins aban. a^^an 

29 veis brof>rjiis bi isakis gabaita bama siiim. akei j^an svasve sa bi leika ga« 

30 baurana yrak t>aiia bi abmin. svah jah nu. akci wa qi^ijf t>ata gamelido. lis- 
Tairp [>izai f>iiijai jah {>amma sunau izos. iinte ni nimif> arbi sunus ^iujos 

31 mif) sunau frijalzos. t)anuu nu brojirjus ni sijum t>iujos bama ak frijaizos. 
5^ 1 {>am]nei freihalsa uns xristiis frijans brahta. staudaif) nu. ni aftra skalkinas- 

2 sails jukuzja usj^ulaif). sai xk paykis qil)a izvis |>atci jabai bimaitili. xristus 

3 iz^is nist du botai. af>{>an yeitvodja Tvammeh manne bimaitauaize j^tei skula 



natus fuity reniin hie e libera secnndliiin promissionem; 24. qnod sunt alif er - placentes , hae enim rant doo 
testamenta, nna qaidem a monte Sina in senritutem ferens^ qnae est Agar; 25. Sina mons est ia 
Arabia confinis huic none lenisaleni) Temm servit cam suis filiis. 26. Veram haec suraam lemsaleai 
libera est, quae est mater nostra. 27* Scriptam est enim: g^andeat sterilis haec non-pariens, erompe et 
clama haec non g^gnens, nam mnlti filii huius desertae magis quam huius habentis virnm. 28. At nos^ 
firatres, secundum Isaci promissionem (ilii sumus. 29. Sed tum sicut hie secundum carnem natus penecatns- 
est hunc secundum spiritum, sic etiam nunc. 30. Sed quid dicit hoc scriptum? Eiice hanc seiram 
et hunc filium eius, nam non accipit hereditatem filius servae cum filio liberae. 31. Ifaqae igi- 
tnr, fratres, non sumus servae filii, sed liberae. 5, 1. Qua libertate nos Christns liberos fecit. Stetis 
igitur; ne iterum serritutis iugum patiamini. 2. Ecce ego Paylus dico Tobis, quod si circnmciditisi 
Christus Tobis non - est ad ntilitatem. 3. At testor cuique hominum drcomcisorum , qnod 



cendum erat, Tid. 3, 29; sed datirus singularis, 
qnem etiam gr. omn. habent. 

4, 24. al/aleitaidos] sic cod. B, id quum 
aJiter ptacenfes significet, sensus autein allegorice 
diCiae postulet, aljaleikodos exspectandnm erat. 

4, 25. init. Goth. c. codd. ^ to yuQ ^lAyaQ. — 
gamarlo\ confinis, gr. ovatoix^l di* — t/>] Cast. 

legit gtip (i. e. fcp)s quia spatium maius ei esse 
yidebatur, quam inter t et p esse deberet; quum 
autem ductum superiorem literae g exiliorem esse 
et iucertum ipse fateatur, et sensus gvp omnino 
non patiatur, tp autem ad reddendum yaQ necessa- 
rium sit, non dubitamus in cod. exaratum esse, 
quod edidimus. — seinaim barnam] rv> gr. omn. 

4, 27. aupjons] sic cod. B; Cast, qp uupjo9% 
— pau\ sic cod. B; Cast. '^ pan% 



4, 28. hi i'saHs gahaiia} secundum Isaci (i. e. 
Isaco factam) promissionem, gr. omn. xaza ^loaaK, 
iTiayyeliag (pendens a sequente tixva)* 

4, 29. pan svasife] (x> gr. omn. — svahjak] 
sic cod. abundante, ut videtur, autjoA ant '^^k endi* 
tico (Tid. ad J. 18, 26), cf. tamen infra %1 Paitd^Jdu 

5, 1. pammei freihaha'] qua lib«rtet6t gr« 
tfj ilBVr>BQi(f ^, cf. ad L. 1, 20. — «»] igilW} 
^ gr*) pro quo Goth, omittit xa/, qnod gr« « 
habent. — akalkinasiaua jukuzja] ro gr. oom* 

5, 2. bimaifip] circumciditis , i. e. Tos 
cidere fadtis, yid. ad Cor. 1, 15, 29. 

5, 3. veitvodja] Goth. c. codd. ® nraiUy. — * 
wammeh] cod. B et Cast. ± wamme^ cC ad Mci 
15, 6. 



Ad Galaias 5| 4— -15* 
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4 ist all yito^ taiijan. lausai sijup af xristau. juzei in vltoda garaihtans qi{>i]^ 

5 izvis* us anstai usdnisufi. aj^fian veis ahmin iis galaiibeinai yenais garaihteins 

6 beldam, unte in xristu lesu nih bimait raiht gamag nih faurafiUi ak galau- 

7 beins jj^airli iriaj^ya yaurstyeiga. runnuj) yaila. was izyis galatida sunjai ni 
8. 9 uf hausjan. so gakunds ni ns j^anuna laj^ondin izyis ist. leitil beistis allana 

10 daig distairij^. ik gatraua in 'izyis m fraujin fiatei ni yaiht aljis bugji]^ ajifian 

11 sa drobjands mis sa bairaifi yargil>a. savrazuh saei sijai. a]^I>an 'ik brojirjus 
jabai bimait merjau. diiwe panamais yrikada. t>annu gatauran 'ist marzeins 

13. 13 galgins. yainei jab usmaitaindau pai drobjandans 'izyis. jus auk du freihalsa 
laf>odai sijuj). broj^rjus. I>atainei 'ibai I>ana freibals du leya leikis taujai|i ak 

14 'in friaf>yos abmins skalkino]^ 'izyis misso. unte all yito|i 'in 'izyis 'in ainamma 

15 yaurda usfulljada 'in |iamma. frijos newundjan jj^eiuana sye fiuk silban. ip 
jabai 'izyis misso heiiip jab faiiTino|i« saiwi^ 'ibai fram 'izyis misso fraqi- 

est omnem legpem facere. 4. Liberi estis a Christo, ros - qui iu lege iosfos dicitis yob; e gratia exci* 
distis ; 5. at nos spiritn e fide spem iastitiae exspectamus. 6. Nam in Christo lesn neque circumcisio 
qaidqnam yalet, neque praepntiam, sed fides per amorem operans. 7« Cacorristia bene; quia yog impedirift 
Teritati non parere? 8. Haec persuasio non ex hoc Tocante yos est. 9. Paacnm fermenti omnem mas* 
sam cormmpit, 10. Ego confido in yos in domino , qnod non quidquam alius cogitatis^ at Lie perturbans 
Tos hie ferat damnationem, quicnnque qui sit. 11. At ego, fratres, si drcnmcisionem praedicam, cor 
adhuc persecutionem • patiar? Utiqne perdita est sollicitatio crucis. 12. Utinam efiam excidantor 
hi perturbantes yos* 13. Vos enim ad libertatem Yocati estiS) fratres, modo ne hanc libertafem 
ad occasionem camis faciatis, sed propter amorem spiritus senrite Yobis hiYicem. 14* Nam 
omnia lex in Yobis in nno Yerbo impletor in hoc : ames propinqnnm tunm , at te 
ipsum. 15. Yemm si yos iuYicem mordetis et incasatis^ Yidete, ne a Yobis inyicem occi- 



5, 4. garaihfans qipip tzvis] Cast, postqnam 
dixit Gotham iwiii pro iustijicati convertisse, de- 
lude interpretatus est dicii vobis sc« Christus, addi- 
ditque giptp tzvi$ in graecis et latinis ceterisque 
Yerss. omnibus deesse et Yideri ea Yerba e glossa 
in textiim illata; sed miramnr Yimm dodum non 
sensisse, quam probe Goth, dixaiovad-e reddiderift 
per garaihian$ qipip tzvis i* e. iastos dicitis yos; 
cL garaUitana gaieihan = dixaiovv L. 18, 14. 

5, 6. xris1u\ pro jeruiaUf Yid. ad L. 1, 54. 

5, 8. gakunds] Cast, qui gaiu(nd)9 edidit, 
potios gai{un)ds edere debebat, nam an literae in 
cod. non comparent; eum autem OYanidas recte re* 
stituisse non dubium est, etiamsi gakvnds nullo 
alio loco iuYenitur.' — lapandin] cod. B et Cast. 
4: lapodin. — Ijr/] est, ® gr. omn. 

6, 9. btisfia] cod. B et Cast, :|: belfis* — du^ 
iairip] comunpit, gr. HufioJf pro quo Goth. c. codd. 



et Vulg. doi,ol legit; Kvfioi per gabeisieip red- 
dendum erat, Yid. Cor. 1, 5, 6. 

5, 10. sal sec. hie, ^ gr. omn. -* hafraip] 
sic cod. B et Cast, pro bairai^ Yid. ad Thess* 
1, 4, 14. 

5, ll* bimait] Goth. c. codd. ® ere* — pana* 
mats] Cast. :{: diY. — gatauran] sic cod. B et 
Cast. :}: pro gatauranoj nisi soloecismus est, qnoa 
permultos ad Neh. 6| 16 adnotaYimus; cf, ad Eph* 
3, 10. ^ 

5, 13. JeiUs] camis, gr. caQxL — faufaip] 
faciatis, ® gr. omn. praeter cod. G (dcSre) et Vu]g« 
(detis). -* ahmins] spiritus, ® gr. 

5, 14. 'in tzvis] in Yobis, ® gr« 

5, 15. fairrinop] incusatis, gr. omn. xerr- 
ea&Ute, Goth. c. Yerss. et Patrr. latt. Ceterum pro 
fairrinop rectius scriberetur yotrtnob; sed liquidae 
literae saepius a librariis mendose ouplicantary sic 
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Ad GaJaiaa 5j 16 — 6, 1. 



%6. 17 maindau. ai>pan qijfa. el ahmiu gaggaif) jali lustu leikis ni iistiuhai^« unie leik 
gaimei{> Tif>ra ahman if> alima vi{>ra leik. f>o nu sis misso ancistandaacl ei 

18 ni f^is^yah t>atei Tileif). f>ata taiijaif). a{)f>an jaLai ahmiu tiuhanda. ni 8ijii|i 

19 uf yitoda. a]^f>an svikiinfia siud vaurstva leikis. {>atei ist horinassus kalki- 

20 uassus \mhraiuil>a aglaitei galiugagude skalkinassus lubjaleisei fia|iyos haif- 

21 steis aljan hatLza jiukos tvisstasseis birodeinos hairaiseis neij^a maurjira driig- 
kancins gabauros jah |iata galeiko |>aim« J^tei iaurqi^a Izvis stc ju fiiura* 
qa]) f>atei I>ai |iata svaleik taujaodans j^iudangardjos gufis arbjans ni vairj^and. 

22 if> akran abmins 'ist frial>ya fahejis gayairfii usbeisnei selei blei|iei galaubeins 
23. 24 qairrei gahobains syiknei. yifira po syaleika nist yitof>. i|> {laiei sind xiistaus« 

25 leik seiu ushramideduu mifi yiimom jah lustum. jabai libam ahmin. ahmin 

26 jah ga^am. ni yairfiainia flautandans misso ushaitandans. misso m neifia yi- 
6, 1 saudans. brojirjiis. jabai gafahaidau manna in ypizai missadede. jus {lai ahmei- 

nans gapyastjaif> J>aua syaleikana in ahmin qairreins. atsaiwands {>uk silban 



dunini. 16* At dico, at spirita ambuletis et capiditatem carnis non perficiatis. 17. Nam caro copit contn 
ipiritum, yerum apiritas contra camein. £hec i^tar sibi xnyicem reabtiint, ut ne qnodconqne ^od mltia, 
hoc faciatis. 18. At si spiritu dacimini, non estis sab le^. 19. At manifesta sunt opera camU^ ^od 
est adulterium, scortatio, iiopiiritas, lasciyia, 20. idolomm seryitns, yeneficiom, inimicitiae, rixae, aenm* 
latlo) irae, aniinositates , dissentioaea, obtrectationes , baereseS) 21. inndiae, Lomicidia, ebrietatesy comes* 
gationes et hoc simile his, quod iuterdico yobis, sicat iam antedixi, quod hi hoc tale facientes regni del 
heredes non fiiint. 22. Veriim froctus spiritus est amor, gaudium, pax, lon^animitas , bouitaa, beoipiitaty 
fides, 23. mansuetndo, contineutia, castitas ; contra haec talia non -est lex. 24. Yerum qui sunt Christie 
camem suam cnicifiguut com affecUbus et cupiditatlbus. 25. Si yiyimus spiritu, spiritu etiam ambulemu* 
26. Ne iiamus gloriautes iuyicem proyocantes, inyicem in invidia exsistentes. 6, 1. Fratres, si deprehenda- 
fur homo in aliqno peccatorum, yos hi spirituales corrigatis hunc talem in spiritu lenitatis, considerana te ipsmBy 



Cor. I, 7, 18 JranntB 2, 9, 2 malidonnim. Philipp. 
4, 15 ainnokun. Cor. 2, 11, 14 aggillau. L. 2, 
46 allh* Thess. 1, 5, 8 nasseinais; nee rectius, 
aliis locis altera liquida omittitur, id qqod maxime 
factum est in yoce fullnan vid. ad L. 2, 21. 

5, 16. e{\ ut, ® gr. omn. 

5, 17. f/>] pergit cod. A. 

5, 19. horinaiitwi] adulterium, ^ gr. 

5, 20. aljan] aemulatio, gr. omn. ^rjloij sic 
Cor. 2, 12, 20, — tvissiasseis] sic cod. B ; cod. A 
Iviat assets, cf. ad Mc. 3, 13 et Cor. 2, 3, 2. — 
hirodeinos] obtrectaliones, ^ gr. omn., Goth, e loco 
parallelo Cor. 2, 12, 20 hue traxisse yidetur. 

5, 21. drugkaneins] sic codd.j etiam Rom. 13, 
13 ubi cum Cast, draskameim edidimus, codice 



denuo inspecto drugkametm scriptum esse docemnr^ 
idque in drugkanetm emendare, nunc non doUta- 
mus. — faurqipa] sic codd. et Cast. :j[: pro famn^ 
gtpa (antedico). — ju] iam, gr. omn. xaL — nw» 
leik faujandana] sic cod. A; cod. B teste Cast auoiSfil 
iaiaujandans , sed aut avaleikaia taujandama ^ ut 
svaleik gutattjandans scriptum esse snspicauar. 

5, 22. Jriapva] sic cod B ; cod. A et Caot. 
frijapva. — fahepa\ cod, A fakedt* — mnhuii 

castitas, ^ gr. 

6, 24. sein\ suam, ® gr. 

6, 1. jabaii Goth, c codd. ^ xalm — - mismi» 
Mvands] attendens; cod. A andsaiwanda (respicieBa)| 
quaram lectionum utraque habet , quo commendetnr* — 
'lAail sic cod. B$ cod. A et Cast, 'iba^ cL Cor. 2, 2| ft. 



Ad Galatmt 6, 2*-13» 



%n 



2 ibai jah ]^u fraisaizau. izraros misso kauri|ios Lairaif) jah 9va usfiiliei]^ vito]^ 

3 xristaus. i^ jabai pugkeif) was ira visan. ni vaiht visands. sis silbin fra[)ja- 

4 marzeiiis &t. ip raiirsty sein sflbins kiusai watjizuh jah [)an m sis silbin 

5 woftuija habai fah m in anparamma. lyarjusah auk stMa baurl^in bairi]^. 
6. 7 a[)^an gamainjai sa laisida vaurda fmmna laisjaAdili %t allftini godaim. ni 

vairl>ai]|^ airzjai. gap ni bilaikada. manna duk patei nrnp* j^tuh jah sneit>i|i. 

8 unte saei sau|» in leika setnatnmav uis pafmma leika jah rin6i|d|i riuj^ein. ip 

9 saei safi^ m ahmin. ns ahmin jah snetfiif) libain aiyeinon. ajfpetn pata godo 
taujandans ni Tair|)aiina usgrudjans. unte at mel syesata sneifiam ni a£main« 

10 dai. ^annu nu I>andei mel babam. yaurkjam f^iu{i tij^ra allans fiishun Vifira 

11 syesans galaubeinai. sai ynleikaim bokom lasyis gamelida meinai handau* 

12 sya managai sre yileina samjaif sis 'ia leikt^ peA nau^^and Y^yis bcmaitan. ei 

13 yreh yrakja galgins xristaus ni yinnaina. hih |>ah sye[)auli {>ai izei bimai- 
tanai sind yitofi fastand ak yileina izyis bimaitan ei in izyaramma leika yro- 



ne etiain ta teDteris. 2* Yestra inyicem onera feratb et sic impletis le^m Christi. $. Venini si patat 
qiiis quid esse, non qnidqaam exsbtens, sibi ipu sollldtatio est. 4. Venim opns siiiim ipsios probet quis- 
que et turn ia se ipso gloriam habeat et non in alio* 5. Quisqne euim propriam sarcinam fert. 6. At 
commanicet hie institiitiis yerbo buitf instituenti in OmniblU bonis* 7* Ii6 Ifotis erroaei; dens non iUaditur; 
Lome enim qnod serit, hoc etiam metit* 8* Nam qai sent in carne sua, ex hac carne etiam metit inter-: 
itum; Terum qui serit in spiritn, e spiritu etiam metit yitam aeternam* 9. At hoc bonom faden- 
tes non fiamus segnes, nam ad tempos proprium metimos non defatigati. 10. Utiqne igitur, quum 
tempus habemus, operamur bonum erga omues, maxime erga familiares fide* ll* Ecce, qualibos 
Uteris yobis scripsi mea mann* 12* Tarn multi qnam yolnnl placere sibi in carne, hi coguni 
yos circumcidere , at modo persecationem crncis Christi non patiantur* 13. Neque autem qui- 
dem hi qui drcumdsi sont, le^m servant, sed yolnnl yos circnmddere , at in yestra carne glo- 



6, 3. pugieip] sic cod. B; cod* A et Cast* 
pugiip, cf* Cor. 2, 13, 3. — tc^a viscmi] rv) gr. 
omn. — vaiht} h. 1. et ys. 15 pro vaihtsj yid. ad 
Mc. 7, 15. — sis — 15/] cod. A marg* yariam le- 
cfionem habet, quam eyanidam Cast, sic legit: sik 
siiban vslutonds tsi (se ipsum dedpiens est), cf. 
Tit. 1, 10 ubi luionds = (pQ€vana%rjq. 

6, 4. silbin] Goth. c. yerss. ® fiovov* — wof^ 
iuljai] Cast, niimemm pluralem esse existimans et 
ghriationes convertens errat, nam uHyftuK genere 
non neutnim, sed femininum esse constat. — ni\ 
cod. A ° 4^. 

6, 5. baurpeini sic cod. B; cod. A haurein; 
oeterum in cod. A recte bairip legitur, non &ati- 
rip^ uti Cast, in adnotatione edidit. 

6, 6. gQdaim\ Cast, la cod* A Si (eins) addi- 



•V" 



tam esse yidetnr, sed propter lituram membranae 
perspicue cognoscere non potuit. 

6, 7. manna\ gr. omn. post saiip. — saiYp 
Patuh] cod. A et Cast, saijip pa/a* 

6, 8. sai ip] utr. cod. A et Cast, smjip. — 
)ah] ntr. etiam, ® gr. omn.; Goth* priore loco c. 
nig. 

6, 9. sntipatn] cod* A :|: sneipa (meto)* 

6, 11. i'zvis] cod* A et Cast* post gamelida^ 
gr* omn. ante bokom* 

6, 12. et weh] at modo, <x> gr. omn. cf. Phi- 
L'pp. 1, 27. — vrakfa] cod* A et Cast, vraia^ 
qua lectione, si genuina est, confirmatnr vrakam 
Mc. 10, 30, qnod aliquando an rectum esset, dubi* 
tatimus. 

6, 13* MiX] cod* A et Cast* nip* — svepauh] 
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Ad Galatas 6, 14 — 18. 



14 paiiia. ip mis iii sljai wopan m ni railitai niba in galgin firaupus unsaris 

15 lesuis xristaus. |>airh t>anei mis fairwaus iishramifis ist jah ik fairwau. unte 

16 nih bimait vaiht 'ist ni faurafilli ak niuja gaskafts. jah sva managai sve pizai 
garaideinai galaistans sind. gavairpi ana 'im jah armaio jah ana uraela gu|is. 

17 panamais arbaide ni ainshun mis gansjai. unte ik stakins fraujins unsaris 

18 lesuis xristaus ana leika meinamma baira. ansts fraujins unsaris lesuis xri- 
staus mi^ ahmin izraramma broprjus. amen. 

du galatim ustauh. 



rieniur. 14. Verani mflu ne sit gloriari in non quoqnam, nisi in cnice domini nostri lera Cbristi, per 
quern miLi mandns crucifixus est et e^ mondo* 15. Nam neqne circnmcisio qnidqnam est, non prae- 
pntiani| sed nora creatura, 16. et tarn mniti qnam banc regnlam seqnnti snnt, pax super eos et miseri- 
cordia et supra braelem dei, 17. Amplins labores ne ullus mihi praebeat, nam ego notas domini 
nostri lesn CSiristi in corpore meo fero* 18. Gratia domini nostri lesn Cluristi cum spiritn yestro, 
fratres , amen* 

Ad Galatas explicit* 



quidem, ® gr. omn. — tzei] cod. A et Cast* tze^ 
— itnd] Goth. ® avtoL 

6) 14* tn Ml vaihiai] in non qnoquam 9 ® gr. 
omn. — jfairwaus] sic cod. B; cod. A et Cast* 
Jairwus, vid. ad Mc* 7, 32* 



6, 15. unte] Goth, c* codd. ^ iv JCgiat^ 
^Iijaov* — vaiht] rid. ad vs. 3* 

6, 17. mis] gr. omn. ante iii. — tmaum] no- 
stri, ® gr. omn. ; df. ad Cor. 1, 7, 16* — - xriaiaws] 

Cluristi, ^ gr* omn. 

Subscript. ^ gr* omn. 



Aipistaule Pavlaus du Aifaisium 

anastodi]^. 



ly 1 Jl avlus apaustaulus scristaus lesuis jj^airh yiljan gups j^aim yeiham jj^aim vi- 

2 sandam in aifaison jah triggyaim m xristau lesu. ansts izTis jah gaTair|>i 

3 fram guf>a attin unsaramma jah iraujin lesu xristau. ]^iii])if>8 giip jah atta 
fraujlus unsaris lesuis xristaus. izei gal>iuf>ida uns in allai f>iuf>einai ahmei- 

4 nai in himinakundaim in xristau. svasve gayalida unsis m 'imma faur gasa- 
tein fairwaus ei sijaima veis veihai jah unyammai m andyair|>ja is m fria|>« 

5 yai. fauragarairof) uns du suniye gadedai |iairh lesu xristu in 'imma bi lei- 

6 kainai yiljins seinis. du hazeinai yiil{>aus anstais seinaizos. m pizaiei ansteigs 

7 yas ims 'in f>amma liubin sunau seinamma. 'in |iammei habam faurbaidit fralet 



Epistola Payli ad Efesios incipit. 

1, 1. PaTluS) apostolus Oinsti lesu per rolantaCeiii dei, Ids tancds his ezsisteatibns in Efeso et fido- 
llbus in CLristo lesa. 2. Gratia Tobis et pax a deo patre nostro et domino lesn Christo. 3« Benedlctns 
dens et pater domini nostri lesn Christi, qui benedixit nobis in omni benedicdone spirituali in 
coelestibus in Christo. 4. Sicut ele^t nos in eo ante constitudonem mundi, nt simus nos 
sancti et maculis - yacui in fade eins in caritate. 6. Decreyit nos ad filionmi adoptadonem per 
lesum Christum in eo secundum pladtnm roluntatis suae 6* ad laudem ^loriae gratiae suae, 
in qua gratus fuit nobis in hoc caro filio suo^ 7« in qno habemns redemdonem, remissioncni 

jidnotatiih 

Inscriptionem, quae deest in cod. B, addidimus 1, 1. xrutam tVsnis] (xp gr« onm. 

e cod. A. — aipistaule pavlatu] rw gr. — anoslo* . , * 

dip] indpit, « gr. omn. Ceterum quod Cast Spe- h ^* «*«»] «>^ A. t»«t. — wit] oos, ^'ood. A. 

dm. p. 35 supra inscripdonem sigla A. F. legi di- — friaPvat} cod. A frijapvai. 

dt, inter has literas I litura membranae exddisse , - _..^_«. ., ^^j^*\ r^* 4. im *■ „.,. „i 

Tidetur et scnpfum fusse AIF, qmbus uteris Iibni- ^^^ I ^ ^ ^-/« v-^ (^t,^\ 
... 1 • A 1 1 -Z ^ WHt A c« ffr. omn. tna (enmj* 

nus titolum epistolae, qoadam pictoni omatum, ex* ^ ^ * 

hibere Toluit, vid* Tab. IL 1, 6t mmam sfMuuMMr] ilio SM9 *gr. 

I. 36 
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Ad Ephe%tos i, 8 — 1& 



8 fravaiirhte I>airh bloj) is bi gabein yiilt)aus anstais is. fioel ufarassau ganohida 

9 in uns in allai handugein jah frodeiu kannjan imsis mna yiljins seiuis bi vil- 

10 jin. saei fauragalelkaida imma du iauragaggja usfulleiiiais mele aftra usfiilljan 

11 alia in xristau f>o ana himinam jah ana airl)ai in imma. m ^ammei lilaufs 
gasatidai yesum faiu*agaredanai bi viljin gii{)s ])is alia in allaim yaurkjandins 

12 bi miina yiljuis seinis. ei sijaima yeis du bazeinai yulfKiiis is {>ai faurayen- 

13 jandans in xristau. in [lanunei jah jus gahausjandans yaurd siuijos aiyaggeli 
ganistais izyaraizos j^anunei galaubjandons gasiglldai yaiir|iu|> alimin gahaids 

14 j^amma yeihin. izei ist yadi arbjis unsaris du faurbauhtai ga&eideinais du 

15 bazeinai yidl)aus is. dul)|ic jah ik gahausjands izyara galaubein m fraujin 

16 icsu xristau jah fria|iya in allans fians yeihans unsyeibands ayiliudo m izyara 

17 gamund yaurkjands in bidom meinaim ei gufi fraujins unsaris lesuis uistaus 
atta yulfmus gibai izyis ahmiin handugeins jah andhideinais in ufkun|ija 

18 seinamma. 'inliuhtida augona haitrtins izyaris ei yiteifi jiu "wk Vst yens hijfo^ 



peccatoram per sangninem ekis Becmidiim diyitias gloriae grafiae eras, 8. qnam abnDdaater coneettil ia bm 
in omni aapientia et pnidentia, 9. notificare nobis mjaterium Toluntatis suae secundam Tolantatom, qoam 
ante-placnit ei 10. ad institutiouem impletionis temponim, itenim implere omnia in Christo haec soper 
coelos et soper terram in eo, 11. in qno sors coHocati faimns, praedestinati seamdnm volnntatem dei hoins 
omnia in omnibus operantis secundum cogitationem Toluntatis suae, 12. ut simus nos ad landem gloriae 
eius hi antesperantes in Christo, 13, in quo etiam tos andientes yerbnm Teritatis, eyangeliom salntis 
Testrae, cui credentes consig^uati fuistis spiritu promissionis hoc sancto, 14. qui est pi^us haereditatis 
nostrae ad redemtiouem consenrationis ad laudem gloriae eius. 15. Ideo etiam ego audiens vestram fidem 
in domino lesu Christo et amorem in omnes hos sanctos, 16. non - cessans gratias - dico propter tos mentjo* 
nem faciens in predbos meis, 17. ut dens domini nostri lesn Cbristi, pater gloriae, det Tobis spiritoai Mpien- 
tiae et reyelationis in tognitime sua, 18. iUnmiMitos otnilos cordis Testri^ ut sdatis tos, quid est spes 



-i-jb. 



1, 7. batrh bJop is] gr. omn. ante JraJetm — 
Vtilpaus] gloriae, ^ gr. omn. 

1, 9. iannjan] notificare, gr. yvwQicag, — 
vtfjin] Goth. c. codd. ° avxov* Cetenim pro bt — 
i'mtna in margine codicis A legitur: ana leikainai 
(Cast. 4^ leikeinai^ quia propter lituram a et ^ li* 
teras dignoscere non potuit) poei garaidida tit 
tmrna (i. e. in ptadto, quod proposuit in eo) quod 
graeds accommodatum est; notaudos tamen usus 
ana praepositionis pro bi positae, cuius alteram 
exemplum frustra quaesiyimus. 

1, 10. Jah] teod. A jap-po (et haec) c gr. 
omn. 

1, 11. pommel] Goth. « naL — gup$i dei. 



® gr. — k'n aJtatm\ in omnibus, ® gn omn.; GroA. 
6 TS. 25 hue intullsse Tidetnr. 

1) IS. 8u^^ cod. A 4: imttjm. ^ pummiil 

sec , Golh. c codd. ^ xai» 

1, 14. iW] cod. A saet, -^ ariffs} codd. el 
Cast. 4^ arbjOM^ Tid. ts. 18. — gafrtidemmUi 
cod. A marg. ganiBiah (salntis). 

1, 16. V«Mifo] Testram, fgis om. «A» naS^ 
if^iSg. «— xri$imi\ Ooislo, ^ gr. oook "^ jftritfjbM] 
cod. A. frijapva* 

1, 18. mmieihanda mviHtM] Mm rnisw fNK 
lias ago, gr. omn. oh ftavofit&i ctjfitpiiitw, «£ 
•d Mc 2, 25. -^ gammmd] Goth. c. codd. ^ if/iiwk 

1, 18. h-mlndaida] cod. B i: MMMia. ^ 
Mw] quid, gr. tig, Goth, c coddL ti^ kgit — M 



^d Epkesioa i, 19—2, 5. 



^83 



19 nais &• idleiku gabei vulj^aus arbjis is in veihaim. jah wa ufiEuraasus miki- 
leins mahtaift is in uns {laim galauhjandam bi vaurstva mahtais svinj^eius 'is. 

20 |iatei garaurhta 'in xristau urraisjands ina us dauj^aim jah gasatida m taihs- 

21 Ton seinai m biminam ufaro allaize reikje jab yalduinje jah mabte ji|h frau<- 
jinassive jah allaize namne namnidaize ni f>atainei 'in |ianuna aiva ak jah 'in 

22 fiamina anarairl^in. jab all uf huaivida uf fotuns imma jab 'ina atgaf haubif> 

23 ufar alia aikklesjon* sei ist kik 'is fuUo j^is alia 'in allaim usfulljandius. 
2^1.2 jah izvis Tisandans dauj^ans missadedim jah fravaurhtiin izvaraim. 'in ^aimel 

simle iddjedu^ bi fiizai aldai I>is aivis bi reik valdufiijis luftaus ahmins f>is 

3 nu yaurkjandins 'in suniim ungalaubcinais. 'in I>aimei jah veis allai usmetiim 
suman 'in lustum leikis unsaris taujandans yiljans leikis jah gamitone jah 

4 yesum yistai bama batizis syasye jah j^ai anj^arai. if> gu|i gabeigs yisands 'in 

5 armabairtein 'in |>izos managons frijafiyos in ]>izaiei frijoda uns jah ylsan- 
dans uns dau|ians frayaurhtim mij^gaqiyida uns xristau. anstai sijum ganasidai 



tionls eins, quale diTitiae gloriae liaereditatit eint in rancHt 19. et qidd abnndanda eminentiae yirtatis 
eius in nobis hit credantibus aecnndnm opna yirtntis potentiae eias, 20. qnod operafas-est in Christo ana- 
citans enm e mortois at coHocaTit ad dextram auam in ooalia 21. supra omnia imperia ei potestates et yir- 
tutes et dominationea et oninia nomina nominata non solom in hoc secnlo, sed etiam in hoc futuro, 22. et 
omne humiliayit snb pedes ei et enm dedit caput super omnia ecdesiae, 23. quae est corpus eins, pleni- 
tude huius omnia in omnibus implentis. 2, 1. Et ros exsistentes mortuos sceleribns et peccatis yestris, 
2. in quibus olim ambulastis secundum hanc aetatem huius seculi, secundum principem potestatis aeris spi- 
ritus huius nunc operantis in filiis incredulitatis , 3. in quibus etiam nos omnes yersati - sumus olim in en* 
piditatibus camis nostri fadentes yolunlates camis et cogitationum et fuimus natura filii irae, sicut 
etiam hi alii. 4. Vemm dens diyes exsistens in raisericordia propter hunc magnum amorem, in quo 
amayit nos, 5. et exsistentes nos mortnos peocatis conyiyificayit nos Christo $ gratia snmns senrati 



pr. , Goth. c. codd. ® xaL "^^ wiieOtu] ne oodd. ; mira 
est enclisis u intarrogatiyi in yerbo interrogatiyo; 
fortasse wiUika legendum est* 

1, 19. til uns\ cod. A nuurg. ^m tdsm (in yos) 
c. codd. 9 quos Goth, fere solet sequL 

1, 20. himinam\ coelis, gr. inovQttvloig* 

1, 22. ali] omne 9 cod. A alia, quod ant gr. 
navta respondet, aut naaav lectioai aliquot codicvm. 

2, 1. tzvaraiml yestriS) ^ gr. 

2y 2. ahnal seculi , cod» A fairwau9 (mnndi). 
— sunum] cod. B j^ i^mum. 

2y 3. viyans] yoluntates, cod* A marg. Imstmtu 
(yoluptates) cum Clar. lat. et Ambros. — v^siMil 
cod. A t/NiMii hnec aanrn scribeadt rati» »otanda 



est iuxta veist^ veiaeU, veUun yid. ad J. 11, 32* 
— vi§tai hama\ <^^ gr. — hatizis] sic legendum 
est, yid. 4, 31. L. 3, 7. Skeir. 51, 19; cod.B 
(non A, uti Cast, adnotat) hatis et post hanc yo- 
cem supra lineam signum a literae graecae non ab- 
simile, quod nullo alio loco inyentum est; cod. A 
(non B) hatiz{o?)9 non katizoa^ uti Cast, in ad* 
notatione indicat Ceterum cod. A marg, us satei* 
not (1. usaaiemai) urmghai u e. ab origine re- 
probati. 

2, 4« gaheigs] cod. A gaUg$» — fr^apvoa] 
Gedi. c. codd. ^ avtov* 

2, 5. uns] sec. nos, ® gr. omn. — stfum} sn- 
I €o4« A c ^. omn. mfm^ («rtis). 

36* 
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Ad Ephe8io8 2> 6 — 16* 



6 jah mij^urraisidai jah mij^gasatidai in Iiiminakundaim m xristau lesu. 

7 ei ataugjai 'in aldim j^aim anagaggandeim ufarassu gabeiiis anstais seiiiaizos m 

8 selein bi uns 'in xristau iesu« unte anstai Bijnjf ganasidai f^airh galaubein jah 
9. 10 j^ata ni iis izvls ak giij^s giba ist ni us yaurstvam ei vras ni lyopai ak u 

sijum taui gaskapanai 'in xristau lesu du vaurstyam godaim. lK>ei fauraga- 

11 manvida gujf ei m |>aini gaggaima. duj^j^e gamunei]^ |>atei jiis f^iudos aimle 
in leika yesu]^ namuidans unbimaitanai fram j^izai namnidon bimait in leika 

12 banduvaurbt. unte yesu]^ j^an 'in jainamma mela 'iuub xristau frama^jai U8* 
metis Israelis jab gasteis gabaite trausteis yen ni babandans jah gudalausai m 

13 manasedai. i{> uu sai 'in xristau 'iesu jus juzei simie yesu|> fairra. yaur^u^ 

14 newa 'in bloj^a xristaus. sa auk 'ist gayairj^i unsar. saei gatayida Ik> ba du 

15 samin jab mij^gardayaddju faj^os gatairauds. fijaj^ya. ana leika seinamma yito^ 
anabusne garaideiuim gatairands ei j^ans tyans gaskopi 'in sis silbin du ainamma 

16 niujamma mann yaurkjands gayairj^i jab gafrij^odedi j^ans bans 'in ftinnminfi 



6. et Gonresascitafi et concollocati in coelestibos in Christo Iesu, 7. ut ostendat in aetatibos Iiif aeoe* 
dentibus abundantiam diTitiaram gratlae suae in bonitate secnndam nog in Christo lesn. 8* Nam ^ratin 
estis aenrati per fidem et hoc non ex Tobis, sed dei donnm eat; 9. non ex operibna, ut qnis noB gloiie* 
tor, 10. sed eias sumns opus creati in Cbristo lean ad opera bona, quae praeparayit dens, nt in liii 
eamos. 11* Ideo recordamini , quod tos gentiles olim in came fuistis, nominati non • circomcU 
ab Lac nominata circumciaione in came manu- facta* 12. Nam foistis turn in illo tempore line 
Cliriato alienati conversatione Israelis et bospites promissionum foederis) spem non liabentes el 
impii in mundo. 13. Vernm nunc ecce in Christo lesn yos, tos -qui olim fuistis procal, facCi-eetis 
prope in san^iine Christi. 14. Hie enim est pax nostra, qui fecit haec ambo ad unnm et parieteoK 
intergerinum sepis destraens, 15. iuimicitiam, in came sua legem praeceptoram regulis destruens, at liot 
duos crearet in se ipso ad unum novum hominem, fadens pacem, 16* et recondliaret hos ambos in 



2, 6. mipurraisidai — mipgasatidai] conre- 
snsdtati — concollocati, quae pluralia ad praece- 
dens siJum suut referenda; cod. A cum gr« omn. 
mipurraisida — mipgaaalida (conresusatayit — 
concolIocaTit). 

2, 7. aldini] cod. A 4^ aldaim* 

2, 8. sfjup] cod. A siuh. — ai} sed , ® gr* 
omn. ; Goth, c yers. Arm. et ratrr. latt. — t«/] est, 
^ gr. omn. 

2, 10. sijum] cod. A $ium, — godaitn] cod. A 
marg. piuPeigaim. 

2, 11. piudoa simie] ro gr. omn. — vesup} 
fuistis, ^ gr. omn. ; cod. A ante tii« — namnidans] 
cod. A pai articulnm addit. — Jram — bimaifl 



sane mira loquendi ratio, in qua non solum nonu* 
natiTus post pizat namnidon offendit, sed etiiM 
quod femininum participii substantiro neutro appe- 
situm est; quodammodo comparari potest Mc 3, 16 
gasatida seimona namo paiirus pro paiirm^ HL 
L. 1, 13. M. 9, 19. 

2, 12. Pan] turn, ^ gr. omn. — t'luit] eo4. A 
tnu* — xriHtau] pro jrristuy accnsatiTuai enia 
tniiA praepositio postulat. — gakaiie tratuteis} pre- 
missionum foederis, gr. toip diafhjK&v tijg in* 
ayye?uag» 

2, 13. vaurpyp newa'} cx) gr.$ Goth, d codd. 
ap« Still, et Mi. 

2| 15. anabusne] GotL c. cod. e np« ML ^ |pb 



Ai Epkeaioa 2, 17 — 3, 7, 



385 



17 leika giij^a j^airh galgan afslaliands fijaf^va in sis sllbin* jah qimands yaila^ 

18 merida gavairj^i izris juzei fairra jah gavairj^i I>aim izei newa. unte |>airh 

19 'ina habam atgagg bajof^s in ainamma ahmin du attin. sai nu ju ni sijufi ga-> 
steis jah aljakonjai ak siju^ gabaurgjans {)aim yeiham jah mgardjans guj^s 

20 anatimridai ana grunduiraddjau apaustaide jah praufete at visandin auhu- 

21 mistia vaihstastaina silbin xristaii lesu. 'in I)ammei alia gatimrjo gagatUoda 

22 vahsei]^ du alh veihai m &aujm. in I)ammei jah jus mi{>gatimridai siju]^ du 
3^ 1 bauainai gu|MS in ahmin. in j^izozei vailitais ik pavlus bandja xristaus i'esuis 

2 in izyara j^iudo. jabai syej^auh hausidedu]^ fauragaggi gul)s anstais. sei gibana 

3 ist mis in izvis. unte bi andhideinai gakannida yas mis so runa sye faura- 

4 gamelida in leitilamma. du{>{>e ei siggyandans magei|> £ral)jan frodein meinai 

5 in runai xristaus. ^atei anj^araim aldim ni hanjf yas sunum manne syasye 

6 nu andhuli|> ist f^aim yeiham is apaustaulum jah praufetum in ahmin. yisan 
f^iudos gaarbjans jah galeikans jah gadailans gahaitis is in xristau iesu pairh 

7 aivaggeljon. {)izozei yar]^ andbahts ik bi gibai anstais guI)S j^izai gibanou mis 

corpore deo per crncem ocddens ioimidtiain in Be ipso. 17. Et Teniens praedicayit pacem robis, tos - qni 
procul, et pacem Lis, qui prope. 18. Nam per eum Labemus accessiim ambo in nno spirita ad patrem. 
19. Ecce nnnc iam non estis Lospites et aliegenae, sed estis cires his Sanctis et domestid dei, 20. aedi- 
ficati in fandamento apostolomm et profetamm in exsistente snmmo angulari - lapide ipso Christo Iesu, 
21. in qno omne aedificiam compositnm cresdt ad templum sanctom in domino, 22. in quo etiam tos 
coaedificati estis ad domicilium dei in spirito. 3, 1. Propter quam rem ego Paylos yinctns Christi Iesu 
propter tos gentiles; 2. si qnidem andistis institutionem dei gratiae, quae data est mihi in tos. 3. Nam 
secundum reTelationem notificatnm foit mihi boc mjsterinm , at ante - scriptnm in parro. 4. Ided 
ot legentes possitis intelligere pmdentiam meam in mjsterio Christi. 5. Quod aliis aetatibns non 
notum fuit filiis hominnm , sicut nunc reTelatnm est his Sanctis eins apostolis et profetis in spi- 
rit u : 6. esse gentiles cohaeredes et nnicorporales et participes promissionis eins in Christo lesn 
per eTaugelium , 7. cuius iactns - sum minister ego secundum donum gratiae dei , hoc datum mlhi 



2, 16. qfslahandi] cod. B j: afsIahanM^ ▼id. 
ad Mc. 12, 24. — sis mlbin] se ipso , gr. avvfji. 

2, 17. gavairpt] sec pacem, ® gr. — tzei} 
cod. A tze; ceterum de ellipsi $ittd Terbi Tid. ad 
Rom. 12, 2. 

2, 19. ju] ^ cod. A. ^- aJjakonjai] sic codd. 
pro aljahmjaif Tid. ad L. 4, 13. — sijup] sec 
estis , ^ gr. 

2, 20. anaitfmidai] desinit cod. A. — - xri* 
siau f>«ti] <^ gr. omn. 

3, 1. pizozei vaAtais] quam rem, gr. omn. 
tovtoVf sio Gotlu saepias contra graec aadorita- 



tem relatiTO utitnr ad coniungenda singula ennn- 
tiata, Tid. 5, 6 poei (tav%a yaq) Cor. 2, 12, 8 
hi patei (vniQ TOVtov)» M. 27, 46 paiei ui 

3, 2. ^J^ anstai$] ro gr. 

3, 4. sigffvandans mageip] ro gr. omn. 

3, 5. u apauattttilum} (\i gr. omn. praeter 
cod. d ap. Mi. 

3, 6. i'esu] Iesu, ® gr. omn.; Goth, c Ynlg. 

3, 7. f^] ego, ® gr. omn. praeter cod. m ap. 
Mi. qui ante andbahts habet — gibail sic cod. B; 
Gatt ^ gitoi. 
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Ad EpheaioM 3^ 8 — 16* 



8 bi toja mahtais 'is. mis I)aiiuna undarleijin allaize ^ize yeihane atgibana Tar^ 

9 ansts so ui |>iudom vailamerjan {>o unfairlaistidon gabem xristaua jah inliiiht* 
jan allans. nfileik f^ata fauragaggi runos |>izos gafulginons fram aivam m 

10 gul)a |>ainma alia gaskapjandln. ei kannif) yesi nu reikjam jah TaldufDJam 

11 'in I>aim himinakimdam |>airh aikklesjon so maiiagfal|K> lumdugei gu]^ bi 

12 muna aive. f^anei gatayida m xristau i'esu fraujin unsaramma. m {>aiiimei 

13 habam balj)eui ireihals ntgagg in trauainai f^airh galaubein is. m Jose bldja* 
ni yair|>aij^ usgnidjans m aglom meinainx fnur 'izids. |>atei i'st Tulj>ii8 urar* 

14, 15 in {lis biuga kniva meina du attin fraujius unsaris lesiiis xristaus. us [lainmei 

16 all fadreiuis i'n bimina jah ana airj^ai namnjada. ei gibai 'izvis bi gabein Tul- 

pans seinis mahtai gasyinj^nan {)airh ahman seiuana 'in inniiman mannan. 

secandum opera virtntis eins, 8. miLi buic infimo omninm bomm sanctorum data fait gratia haec in gen- 
tilibus praedicare has inyestigabiles diritias Christi 9. et illamioare omnes, qaalis haec dispeiiMtio njsteiii 
huios absconditi a saeculis in deo lioc omnia creante, 10. at notificata esset nunc imperiia et potestatibot 
in bis coelestibus per ecclesiam Laec yaria sapientia dei 11. secundum constitutionem saeculornm, qaam fedt 
in Cbristo lesn, domino nostro, 12. in quo Labemus fiduciam, libertatem, accessum in confidentia per fidem eiasi 
13. propter quod precor, ne fiatis lassi in afllictiouibus meis pro Tobis, quod est gloria yestra. 14. Propter Vm 
flecto genna mea ad patrem domini nostri lesu Cbristi, 15. e quo omne patemitatis in coelo et soper tenMi 
Tocatnri 16. ut det Tobia secundum diyitias gloriae suae, vi conflrmari per spiritum suum in intemnm lionuMaii 



3, 8. undarleijin] sic cod. B; Mssm. B. A. 
p. 1038 coniecit undarleikitty quae coniectura nobis 
mirifice placet prae ilia, qiiam Grim. yV, J. LXX 
p. 48 proposuit undarleijin (subiaceuti) , nam ipse 
Grim, monet, significationem verbi in undar posi- 
tam esse, cf. 4, 9 undaraisis, quae superlativi 
forma, uti graecum xaTciTarng, ex adverbio eflecta est. 
— hize] bomm, • gr. — unfairlaistidon] baec Mass- 
manni L 1. indicata coniectnra, codicis denao inspecti 
snctoritate comprobatur; Cast. :|: un/airrastidon* 

3, 9. in] pergit cod. A. 

3, 10. kannil)] quum ad handvgei (ant ad prae- 
cedens rtma) referendum sit, kannida scribendum 
fnit, uti infra 4, 7 gibana ni anats; Bed at L. L, 
■ic etiam Gal. 5, 11 galauran ut marzeins pro 
gafaurana legitur, cf. ad Neb. 6, 16. — manage 
falpo] cod. A Jilufaihu et in marg. managna . • 
(quod noli cum Cast managnando, sed managnan* 
dei explere) managei i. e. abnndans mullitudo, quo 
gold glossator explicare Yoluerit, incertum est, nisi 
forte duae lectiones (managnnndei handugei et 
manag€i kandugeinh) coniunctae sunt. Managei 
•utem, si recte coniecimus, nunc pro managdy[>s 
(abundantia) ponitur, quum aliis locis significet multi- 
tudinem, quae numerari possiU Ceterum ex ilia codi- 



ds A lectione discimns, Grim. I. 722 non ita recto 
auguratum esse, adiectiTomm in — us exeuntiam ibr* 
mam concretam convenire cum eadem adiectiTorfOB ia 
^fjr terminantium ; nam secundum illam dbctrfMB 
nunc Jiiujaihjo scriptum esse debebat. Si Tero 
recte coniecit, aut filufaihu pro adTorbio 
dum est, nti filu L. 6, 5 (yid. ad L. 19, 37), 
Jiiufaihus scribendum, yid. L. 6, 6 hamduM bamr^ 
sttSj Grim. I. 721 Anm. 1. 

3, 12. freikah] libertatem, ® cod. B c fr« 
omn. (praeter cod. D); addidimus a cod. A, qm • 
libris latiuis bausit, quorum lectio comparator ob 
cod. D iv Tip ikevd-eQiOxP^r^vai addente. CetarHB 
Gotb. xal ante afgagg omiltit. 

3, 13. vairpaip usgrudjans] fiatis laad, gf. 
omn. oratione obliqua ixxaxelv; cetenun da m^ 
grudjana yid. ad L. 18, 1. 

3, 15. himina] coelo , gr. omn. ovQtx^g, 
praeter codd. c d k ap. All. 

3, 16. gaaifinpnan — i'n tViiitMiini fluroMHd 
corroborari — in interiorem bominem; cod. A ami 
gr. auctoritate destifutus tnavinl^jam -* ttmmmam 
mannan i e. corroborare interiorem bomioem. Ca- 
tanim Cast. ;|: 'innunan^ rid. ad Coloas. !» 2fta 



Ad Epketioa 3, i7 — 4, 8. 
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17« 18 bauan xristu j^airh galaubein m hairtam izvaraim. ei m fria^rai garaurhtai 
jah gasulidai magei{> gafahan imp allaim j^aim yeiham. wa sijai braidei jali 

19 la^ei jah banhei jah diupei. kunnan |>o ufarassau mikiloii j^is kunj^jis 

20 fria{>Ta xristaw ei ftilhiai]^ du allai funon gu{>8. aj^j^an [laiiima mabteigin 
ufar all taujan maizo ^au bidjam aipf^au fra{>jam bi mabtai f>izai vaurkjan- 

21 dein m ims. iimna tu1{)us in aikklesjon in xristau lesa in alios aldins aiye 
4y 1 ammi« bidja nu izyis ik bandja m firaujin yairfiaba gaggan jj^izos laf^onais. 

2 f>izaim la^odai tnfup. mi{> allai haundnai jab qairrem mip tid!>ei8nai us^ulan- 

3 dans izvis misso m fria^yai. iisdaudjandans fastan ainamundi^ ahmins m ga- 

4 bundjai garairpeis* ain leik jah ains ahma syasve aflaf^odai siju^ in aina yen 
5. 6 lafK>nais izvaraizos. ains fraiija aina galanbeins aina daupeins ains gu]^ jah 

7 atta allaize. saei ufar allaim jah and allans jah in allaim uns. ip ainwarjam* 

8 meh unsara atgibana Ust ansts bi mita|> gibos xristaus. in j^izei qpHl^* usstei^ 



17. babitare Christvm per fidem la cordibm restris, 18. at io caritate iMd et fandad pottitis capere com 
omuibua his Sanctis, quid sit latitudo et long^tado et altitodo et profuuditas, 19. co^oscere Lane abon- 
danter mag^am Loius cognitionis caritatem Christ!, at impleamini ad omnem plenitudinem ^ei* 20. At 
haic potenti super onae latere plus qnam precamnr ant intelli^mas sectindnm Tim banc operantem in 
nobis, 21. ei fleria in ecdesia in Christo lesn in omnes aetates saecalonim, amen. 4, 1. Preoor mine 
Tos, e^ ligattts in dotniae, dfgm Umbalare hac rocatione, qva Tocati estis, 2. com oami faumiUtate et hti- 
manitate, com longanimltate , ferentes tos invicem in caritate, 3. studentes obsenrare consensum spiritos in 
Tincalo pads. 4. Uuum corpus et unus spiritus, sicnt yocati estis in unam spem Yocationis yestrae; 6« anus domi- 
Dus, una fides, anus beptismus, 6« unus dens et pater omnium, qui super omnes et per omnes et in omnibus no* 
bis. 7« Yerum — ita i q aa nostrum data toat i^ia secondum measmram dam Christie a. piaplar qtunl^didt: adscen- 



3, IS. rtj gr. omn. post gasuKiau ^^ Jriaf^ 
vai\ cod. A jfytjapim. •— ffavautlitai] fticti, gr. 
omu. i^lnCcjfiivoi; Cast, in eo retho offendit, quia 
eyidenter a vuvrfM (radix) derirandum luerit et 
Mssm. gavaurlriHai scribendnm esse esdstimat; nos 
lectionem atriasqife tod. consensa ftrmatam SN>n con- 
demnarerimus , satis habentes lectorela oommone- 
fancere loci Cor. 1, 16, 2 vbi pro huT^anda, qnod 
textns ratione habita exspectabatar, hihjanda leg{- 
tnr. — ' sijat] sit , ^ gr. omn. — jah laggei] cod. A 
Jat- Jagg ft. — hauhei — diupei] (^ gr. 

3, 19. hmnan\ Goth. ® te, Tid. ad L. 2, 16. 
— fiiapva"] tod. A /iyapva. — - fullnath] cod. A 
fulmaipj cf. ad L. 2, 21. — dn] ad, cod. A tii (tn). 

3, 20. pau] sic codd. ; Cast. ± pan. — (iff- 
Jam] cod. A i^ ifidjan. — tnur] cod. A tMim, 

3, 21. &mu4 eod. A -bimuk (elqae), do In 



eadem clausula Rom. 11, 36. — tn atkUeyon] 
cod. A post Yeifu. -* aldim] GoAi. c codd. ® zov 

4, 1. s^up] cod* A siup^ 

4, 2. /rmpvat] codn A frijapmtu 

4, 4. sifaavtl Goth. e. codd. * nciL 

4, 6. saet] de ellipsi t»t rerbi in senteiitia re* 
latira yid. ad Rom. 12, 2\ ceterum hie cod. B de- 
sinit. 

4, S. f$$sfefgandfi] in marg^. ebd. A legitdr 
p$atmo . . • indicans haec yafba desamta >ssa a fAvb 
psahnoram (68, 19), qood aaicam occoirit dtatd- 
jrnm bibliomm in gothids exemplam. cast. — ^ m^ 
ianp] sic legendum est pro n^wnp, qaod cod. A 
et Cast, habent; yeram lectionem etiam Grim. W« 
!• L L p. 48 Inyenit. 
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jid EphesioB 4^ — 14i 



9 gands m hauhif^a ushanfi huii|> jah atubgaf gibos mannanL j^atu]^-]^ uflstaig 

10 yra ist niba [latei jah atstaig faurj^is m undaraisto airf^os. saei atstaig. sa ut 

11 jah saei usstnig ufar allans himinans ei usfiillidedi allata. jah sflba gaf su- 
mans apaiistauluns sumanzu^ - {>an praufehins siimansu^ * j^an aiyaggelistans 

12 suinansu{> - |>an hairdjans jah laisarjans du ustaidiem veihaize du Tauntra 

13 andbahtjis du timreinai leikis xristaus. unte garumaima allai m ainamundi]^ 
galaubeinais jah uf kunpjis sunus giif^s du vaira fidlamma du mita^ yalistaus 

14 fiiUons xristaus. ei I)anasei]^s ni sijaima oiuklahai usyagidai jah luralugidai 
m Ayammeh laiseinais liuteis manne m filudeisein du listeigon usvandjai air* 



dens in altitodinem cepit captivitatem et dedit dona hominibns. 9. Hoc antem adscendit^ ^luw «»•, 
qnod etiam descendit antea in inferiiis terrae? 10. Qui descendit, hie est etiam, qui adscendit saper 
omnes coeloB, ot impleret omne, 11. et ipse dedit alios apostolos, alios antem profetas, alios antem eras- 
gelistas, alios antem pastores et mag^istros 12. ad perfectionem sanctornm ad opns ministerii, ad aedificatM- 
nem corporis C'liristi, 13. donee penreniamus omnes in consensum fidei et cognitionis filii del ad 
Timm perfectiim , ad meusiiram incrementi pleiiitiidinis Christi , 14. nt amplins non simns iDfiintea fj^ 
tati et circamlati in qnoqiie doctrinae, neqnitiae Lominum , in astutia a4 irandalentam deritationeBi 



4, 9. Javrpis] Cast. ^^ dir. ; ceternm ^ gr» — 
undaraisf6\ sic cod. A; Cast, j: vndarniaio; cete- 
rnm Goth. ^ ft^Q^* — airpos] qnid cod. A, nnde 
.Cast, air Pais edidit, yere Labeat, propter membra- 
nae litiiram incertam est, sed neque Cast, formam 
eridenter falsam rescribere, neque Grim., censu- 
ram illins libri ag^ns, tacendo probare debebat. 

4, 11. apaustauluns] sic sine dubio in cod. A 
pro apaustaulans , Cast, lectione, scriptum est; sn- 
spicamur id memores loci Cor. 1,4, 9 nbi illam 
editam lectionem falsam esse auctoritas codieis de« 
nno inspecti docnit« 

4, 13. svnus\ pro Btmaus, Tid. ad L. 1, 54. 
— varra fullamma] cod. A marg. lectionem ya- 
riam Labet, de qua Cast, legere posse sibi tIsos 
est guma».»ma; an Tero recte legerit, ipse dubitat, 
quum guma datiyus, qui casus reqniritur, esse non 
possit. 

4; 14. niuUahai] sic cod. A; Cast. ^^ fttVf- 
Uahsai* — usva1tigidai\ Grim. 1. 1. p. 48 probabili 
coaiectura UMValvidai leg^ere mayult, monemus tameu, 
lectionem editam codieis A denno inspecti auctoritate 
confirmari. — m] pr. in, ^ gr. omn. — wamwuk] 
manifesto librarii errore yerbum yoci graecae aviiiqt 
respondens excidit ; id esse censet Cast. lufiau, qiiod 
propter idem initium ante tiuieis ibcile a libraiio 



omitti potuerit; Grim. 1. I. redios vinda^ quo Toriif 
Gotlius ^. av£fiog reddere soleat, sopplet ant vbukf 
qui geuitiyus pluralis a watnmeh pendeat. — lni#cur] 
sic cod. A teste Cast., sed ut forma ilia 
Cast, doctrinam probari possit, qnod posse 
certe sensus genitiyum non patitor; est potios 
dum livtein (in quoqne [yento 1. Tentorom] dectrisM^ 
nequitia hominum); n €t s literas in codd. WBVpbm 
permutari, ad M. 7, 23 adnotayimns* CetennB fii 
soo loco moyere et ante liuiein ponere, qnod ydt 
Grim., nobis non necessarium esse yidetnr, prop t er* 
ea quod praepositiones prima loco poailaay altera 
omitti possunt et tertio demnm repeti opos eet^ Him 
M. 8, 9. Me. 6, 56. -- fdudetsetn dm liMteigm 
vstfandjai] Laec nostra couiectura codicni A rnrnttt^ 
ritate couOrmata est ; Cast. :{: JUudeiiemai lkleig$ 
U8 vandjai, quam editam lectionem Grim* L L pto48 
fere totam probayit, sed ea comprobatioae iadidi fdl 
subtilitatem nunc non probayit; nam primimi /EAwU^ 
Mtinai non yera, sed falsa forma est, yid« Car. ^ 
11, 3 et cf. ad Cor. 2, 4, 4; deinda m tWMfifltj 
quod pro TTQog fieO-odeiap posiinm esse ille dS^ 
si lectio genuina esset, aliqoid aliad i ~ 
denique lisUigo si recte sic legeratinry 
yel e g:lossa additum esset, qnaai ideai 

vandjai yalens, sed lisieigam adiecdTom ad . 

Jai positum eum eificit sensam, qaeM luikel fi§99^ 
Ma, cC infra 6, 11, ubk Juts =s /ue^odt^ 



^ii Epi€»i9$ At 15—27. 
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15 zeins. i|^ sunja tau^dans m frijal)yai vabsjaima 'in ina ]^o aUa. ize ist haiibi]^ 

16 xristus. us f^ammei all leik gagatilofi gagahafti^ fiairh alios gavissins and- 
Btnldis bi Taarstra in mita^ ainis -vf arjoh fero usvahst leikis taujifi du tim« 

17 reinai seinai hi £rijaf>TBi. ]»ata nu qij^a jah yeitvodja m fraujin ei j^anaseij^s 

18 ni gaggaif) srasve jah anj^aros f^iudos gaggand m usvissja hugis seinis. riqi- 
zehiai gahiigdai visandans framaj^jai libainais gii{>s m unvitjis fiis yisandins 

19 m im m daubij^os bairtane seinaize. j^aiei usyenans vaurfianai sik silbans 

20 atgebun aglaitein 'in vaurstvein unbrainifios allaizos 'in faihufiikein. ip jus ni 

21 sva ganemuf) xristu. jabai svej^aidi 'ina hausidedu^ jah 'in 'inima uslaisidai 

22 sijuj^. svasye 'ist simja 'm 'iesu. ei aflagjai]^ jus bi frumin usmeta f^ana faimjan 

23 mannan j^ana riurjan bi lustum afmarzeinais, ami|i-]^an niiijai|> ahmin fra{)jis 

24 'izvaris jah gahamo^ |>ainma niujin mann fiamma bi guf^a gaskapanin 'in ga« 

25 raihtein jah Teihil)ai sunjos. 'in f^izei aflagjandans liugn rodjaif) sunja warjiz- 

26 uh mif) ne^vundjin seinamma. unte siju^ anpar an{)aris lij^us. I)Taii*hai]^ - {)an 

27 sijai]^ jah ni fravaurkjai]^. sunno ni disiggqai ana pvairbein 'izrara. ni gibj|> 



lis, 15. Ternm Teritatem fadentes in caritate crescamns in enm baec omnia , qui est caput Ghristas, 
16. e qno omne corpus compactnm, connexnm per omnia rincnlft anxilii secnndom opas in mensara nnins 
qnanimque partium ang^entum corporis facit ad aedificationem snam in caritafe. 17. Hoc nunc dico ei 
testor in domino, nt amplins non ambuletis, >icat etiam alii gentiles ambulant, in yanitate sensns sui; 
18. tenebricosi intellectu exsistentes, alienati - a vita del propter insciendam, kanc exsistentem in lis, propter 
snrditatem cordium snomm, 19^ qui desperantes fact! se ipsos dederunt impudidHae, in operationem im- 
munditiae omnia, in ayaritiam* 20. Verum tos non sic accepistis Christum ; 21. si tamen enm audiyistis et in 
eo edocti estis, slcut est yerifas in lesn, 22. ut deponatis yos secundum primam conyersionem hunc yete- 
rem Lomiuem, Lunc comiptibilem secundum cupiditates deceptionis. 23. Re - autem noyetis spiritum mentis 
restrae 24. et induatis hunc noyum hominem, hunc secundum deum creatum in iustitia et sanctitata yeritatis* 
25. Propter quod deponentes mendadnm loqnamini yeritatem quisque cum propinquo suo, nam estis alter al- 
terius membrum. 26. Irati autem aitis et ne peccetis; sol ne ocddat super iram yestram; 27* ne date 



4, 16. gatahofUhl locus In cod. oWteratng 
est; gagakartip, quod Casir edidit^ yocem fpothicani 
non esse, iam Mssm. et Griim« l.-l. p^ 49 Indica* 
yerunt et yeram lectionem coniectura inyenerunt; 
ceterum Grim, etiam, quum gr, omn* ante illnd 
yerbnm xal ponant, hano partfculam In gogahafiip 
latere existimans joh gakafiip legere maloit; 
quum yero prior baiua yerbi pars In cod. perspicue 
leg;! posse yideatur et particula copulatiya sic omitti 
soleat (yid, 9, 12), gmgahaflip relinere yolnimns. 

4, 17, i^. pergfit cod. B.' 

4, 19; w&venmm^ vmtrpakaii desparanles facti, 

I. 



gr. aTtTjXyrjxoTsg. — faiit(ffitein\ cod. A ^ yiii- 
iufaikein. 

4, 23. anup - ban niujaip] yid. ad Mc 14, 44. 

4, 24. Jah ganamop] cod. A Jag - gakamop* 

4, 25. sfjup] estis, cod. A c gr. omn. si/um 
(snmus). 

4, 26. pvairkaip • pan] yid. ad M. 5, 37; 
ceterum Pan (autem) ^ gr. omn. — dUigggcn] pro 
hae codids B lectione cod. A rectius diasiggqaif 
de qua yarietate yid. ad Mc 3, 13. 

4, 27. m gibip] ne date, cod. A et Cast. c« 
irr. nihgilHiip (nee detitX 

37 
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Ajl Ephe$io8 4^ 28 — 5^ 5< 



28 sta|> iiiibul|>iiu saei hleC ^aiiaBei|>8 ni hUfai ak moin arbaicljai yaurkjands 

29 syesaim handum ]iiti{> ei habai dailjan fiaurbandia. idohmi Taurde idulaiise us 
munjta izyaramma ni usgaggai ak I)atei goI> aijai du tinurcipai galaubemais ei 

30 gibai anst haiisjandam. jali ni gaurjai|> (Muiia yeihan ahmau gdffn. jMomaei gasi- 

31 glidai siju{> in daga uslauscunais. alia baitrei jab batis jab |>yairbei jah bropi jah 

32 yajamereiuB afvairpaidau af izyis mifi allai unselein yair^aiduh mi^ izyia 
misso seljai armabairtai fragibandans izyis misso syaaye gajf m xristau fragaf 

5^ 1. 2 isyia. yair]^ai{> nu galeikondans gu|>a sye baraa liuba jah g^ggajfi in feiaj^yai 
syaaye jab xristus frijoda ims jab atgaf sik silban faur una bunsi jab sau]^ 

3 giil>a du daunai ro^jai. al)l>an borinassus jab alios iinhrain>{K>8 aifi^u faibu- 

4 frikei nib namnjaidau m izyis. syasye gadob ist yeibaun. a]f)f>au dyalayaurdei 

5 aif^j^u saldra. poei du |>aurftai ni fairriimand. ak mais ayiliuda. j^aia auk 
yitei|^ kunnandans I>atei allzu bora ail>{>au unbrains ai|>]^au faibufriks. j^tei 



locam diabolo. 28. Qui furatut-sit, amplias ne foreturi sed potios laboret operans propriis manibas bo- 
nnm, at babeat impertiri egenis; 29. iillum Terborom malonim ex ore Testro ne exeat, ted quod bonm 
sit ad aedificationem fidei, iit det gratiam audientibns. 30. Et ne contristetia banc aanctum spiritom dei, 
quo si^ati eatis in die liberalionis; 31. omnia amaritudo et animoaitaa et ira et clamor el maledicdo ab- 
iidatur a Yobia cum omnl improbitate 32, fiatiaque cum Tobia inyicem boni, miaericordea^ coBdoaanlea 
Tobis inTicem, aicut deua in Cbriato condonayit robia. 5, 1. Fiatia igitur aimiles dee^ mil filii cari| 
2. et ambuletb in caritate, aicuti etiam Cbrittua amayit noa et dedit ae ipaum pro nobia aacrificiani at 
Tictimam deo ad odorem bouum, 3. At aduUerium et omnea immunditiae aut ayarifia ne-qaidam Bomiaete 
in Tobia, aicut decorum est aanctia, 4. aut atultlloquium, aut acarrilitaa, quae ad neceaaitatem Ban peitiBaBly 
sed potius gratiae. 5* Hoc enim adte cognoacentca , qnod quisqoa adulter aut impama aut aTarvti q«adl 



4, 28. oit] sed, cod. A Vp (venim), Tid« ad 
Cor. 1, 14, 20. — wewmim] propriis, ® gr. — 
piup] gr* ante Mvesaim* 

4, 29. sijai\ sit , ^ ^. omn. — galautemais] 
fidei, gr. XQBiag. 

4, 30. veihan ahman] r^ gr. omn. — pammei] 
cod. A c. gr. omn. i'n pammeu 

4, 31. hropt] cod. A hropeu 

4, 32. vairpaiduh] fiatisque, gr. yivea^e di 
L ovv, quam utramqne particulam a Gotb. per uh 
suffixum interdum reddi, ad Job. 18, 26 adnota- 
Timus. — avasi'e] Gotb. ® xaL 

6, 2. friapvai] cod. A frifapuai. 

5, 3. namnjaidou] desinit cod. A. Notandum 
est autem, Gotbura praecedeutibus complnribiia anb- 
iectis, in iisque uno plurali (aUo9 unhrainipot), 
rerbum in aingulari nnmero poaidaaei quod non textii 



graeco (Svoina^iai^a)) , qui omnia siibiecta afngnlaria 
habet, iuductus femMe existimandna eat, 
etiam JNelu 5, 18 lamba gavalida mnk9 jak _ 
gamamvida vas (gr. iyipovzo) mi$ acripaerit. — 
gadob] sic cod. B; Cast, -f- gadof* 

5, 4. init. Gotb. ® f aiOXQOtrjgf qnod 
nllo dubia libiarii errora exddit propter repadlia- 
Bern partictika oippau, Tid. ad Roau 9, J5« ^-> 
mppiml pr. ant, gr. Mai* 

5, 5. alizu} sic cod. B (afzu); aal 

qnod ipai edidimua, nee aHm, qnod Caat, 
poteat, nee Griui* 1. L p. 60 propoaila CBid< 
alh bac yerborum atmctura locnm lutbet; i 
aententia negativa, quae nequa aliw, neqaa 
qnod legere alicui in mentem venira poaak, 
aimhun unum est, qaod, nisi andacior fidtiitBr 
natBSy lecte liabetj Iioc ia iiadem BiBiaaiiia pi« 



Jli Eflheti0t $, d^M. 



fi9i 



ist galiugagade skalkinassaus. m habaif> (trbi m ^tuddngardjai xriataus jah 

6 guj^s. ni -manna usvis uslusto laiuddin vaiirdani. fmirh j^oei qlmifi hfttis guj^s 

7. 8 ana sunum ungalaubeinais* nl Yaijf|>ai{i nu gadailani^ Khi. resiip auk siiman 

9 riqiz. ip nu liuha]^ 'in iraujin# Wre barna liuhadis gfeggttif^. a{>tmn ak^an liu- 

10 hadk 'ist 'in allai s^lein jidi gturaihtAin jah BUujai. gakiusaudans |>atei sijai 

11. 17 vailagaleikai^ fraujin jah ni gamainjai|i yaurBtvam titpxia -^ ^^ dn]f^e ni 

18 yair|>aili unfrodai ak Ai-a^jandani^. wa sijai vilja fraujins* jah ni anadriggai{> 

19 Szvis veina. in j^ammei 'ist usstiurei. ak fuUnaili 'in ahmfia rodjandans jznn 'in 
psahnom jah hazeinim jah saggvim ahmeinaim siggvaildans In haittam 'izra- 

20 raim fraujin. aTiliudondans sinteino fram allaim 'm namin fratijins unsaris 

21 'iesitis xristaus attin jah gu^a. lifhausjandails 'izyis misso 'in agisa xristaus. 
22. 23 qenes seinaim abnam uf hausjaina nx^asve fraujin. unte vadr Sst haubif> qenais 

24 svasre jah xristus haubif) aikklesjons jah 'is 'ist nasjands leikis. akei svasve 



est idolomm semtas, non Labet Lereditatem ia regno Christ! et dei. 6. Ne Lomo tos concupiscat ina- 
oibas verbis, per quae Tenit ira dei super filios incredulitatis. 7. Ne fiatis nunc sodi iis. 8. Fnistis 
enim aliqnando tenebrae, Temm nunc lumen in domino, uti filii luminis ambuletis, 9. At fmctus 
luminis est in omni probitate et iustitia et Teritate. 10. Probanten, quod sit bene - pladtum domino 
11. et ne commnnicetis operibus tenebramm — — -* 17. ideo ne fiatis imprudentes, sed prudentes, quid 
sit Toluntas domini, 18. et ne inebrietis tos yino, in quo est luxuria, sed impleamiai in spiritu^ 
19. loquentes Tobis in psalmis et laudibus et cantibus spiritualibus , canentes in cordibus Testris do- 
mino, 20. gratias - agentes semper de omnibus in nomine domini nostri lesu CLrisli patri et deO| 
^1. obedientes Yobis invicem in timore Cbristi. 22. Uxores suis mantis obediant, sicut domino, 23. nam 
vir est caput nxoris, sicnti etiam Cbristns capnt ecdesiae et is est senrator corporis, 24. sed sicuti 



nag ponitnr etiam supra 4, 29 et GaL 2, 16. — 
baiei — sialtimaaiaus] quod — serritns, gr. Sg 
eativ eldwlolaTQijg* Miramur, hie Grim. L h akal^ 
Jtinassaus pro genitiYO partitiyo ab tti pendente ha- 
buisse (quod est cultus se. pars, qnod ad coltum 
pertinet) quae interpretandi ratio et fexttd graaco 
plane adrersatnr «t simplicitatis kndd caret; po- 
titts ita statneadum est, 9kalkina99aM9 insolentiore 
forma positum esse pro Jcalkinaitmy rains Tarieta- 
ds exempla ad Mc. 7, 32 coUegfnius, et Goth, cum 
codd. et Torss. lat«, quibnscnm £dro eonspiral, S 
iativ eidofkokatgeia legisse. 

5, 6. flftliMlo] sic cod. B, qnod librarii men- 
dum esse suspicamnr pro utluiOp nam hoc respon- 
det graeco ajiataftOf Tid. Rom. 7, 11. Cor. 2, 
11, 3. Timoth. 1, 2, 14. Skeir. 38, 3. 15; luMian 
autem, quod ini^vfiw sifnificnti hu L sensni aen 



accommodatnm est. — - poet] quae, gr* omn. tavta 
yOLQf Tid. ad 3, 1. 

5, 7. vairpaip nu} <x^ gr. omn« 

6, 9. ui] est, ^ gr. omn. 

5, 11. vawstvam] Goth. ® axaQftotg* — W- 
qizisl desinit cod. B. 

6, 17. pergit cod. A. — sijai] sit, ® gr. omn. 
5, 18. anadriggaip\ Tid. ad L. 5, 39. — 

mntmreil sic cod. A; Cast, -f- uitiurei. 

5, 19. fit] pr. in, ^ gr. — ntgyuHiaml Goth. 
€• codd. * nai %ffai.loPTeg» — hairtam] cordibus, 
gr« naqdiig. 

6, 20. atttn — gupa] (^ gr. 

5, 22. qenei] sic cod. A h. L et ts. 24 pro 
qemeisf c£. ad L. 10, 5. — -* ujhauyttinal obediant, 
gr* vnoxiacBad'B* 

^6y 23.jViA] MC et, ^ gr. 

37* 
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Ad Ephii$io8 5, 25 — 6> 12. 



25 aikklosjo iif hausei]^ xristii. svah qenes abnam seinaim m allamma. jus yairos 

trijo]f qenins izvaiHis jsvasve jah xiistus frijoda aikklesjon jah sik sULan at« 

26.27 gaf faur Jk). ei ]fo gayeihaidedi gahraiDJauds f^vahla Tatins m Taurda« ei 

ustaulu silba sis yidj^aga aikklesjon ni habandein yamme ai|>]^au maile aifi^u 

28 vra sraleikaize ak ei sijai veiha jah unvamma. sva jah Yoiros skulun irijon 
seiuos qenins sve leika seina. sein silbins leik. frijo}). saei seiua q^i frijo]^ 

29 jah sik silban £rijo]^. ni auk manna wanhun sein leik fijaida ak fodeifi ita 
6^ 8 jah varmei]^ syasre jah xristus aikklesjon. tauji|> piuf^is. f^ata ganimifi 

9 at £raujin jojfj^e skalks ja{)]^e freis. jah jus firaujans j^ata samo taujaifi yij^ra 
ms fraletandans un lyotos yitandans patei im jah izyis sama frauja ist m 

10 himinam jah yiljahalj^ei nist at inuvui. |>ata nu anj^ar Lrof^rjus meiuai uh 

11 syin]^jai|> 'izyis m fraujin jah 'in mahtai syin{)eins 'is. gahamo]^ 'izyis sarram 

12 guj^s ei magei|> standan yij^ra listins unhulj^ins. unte nist 'izyis brakja .Yi[ira 
leik jah blo|> ak yij^ra reikja jah yaldufnja yij^ra |>ans fairwn habandans 



ecdesia obedit ChristO} sic mnlieres maritis gals in ornni. 25, Vos Tiri| amate uxores TestraS| sicoti 
edam Christus amaTit ecclesiam et se ipsnm dedit pro bac, 26. ni Lane sanctificaret parificans lodoa^ 
aquae in rerboi 27. at exLiberet ipse se gloriostim ecclesiae non babenti macularam, aut naeTomm, ut 
qnid talinm, sed at sit sancta et immacalata: 28. sic etiam viri debent amare snas axores, vti eoipm 
sna. Snum ipsias corpus amat, qui suam nxorem amat et se ipsnm amat. 29. Non enim bomo anqnaa 
snam camem odit, sed nntrit earn et calefacit, sicnti etiam Cbristns ecclesiam. — 6,8. — facit boni. 
hoc accipit a domino sive senms, sire liber. 9. Et vos, domini, boc idem faciatis adrersos eos^ renit*. 
tentes iis comminationes, sdentes, quod lis et Tobis nnns dominas est in coelis et beneyolentia - immerila 
non - est apnd earn. 10. Hoc ig^itur alteram j fratres mei , corroboretis tos in domino et in yirtuta oor- 
roborationis eins. 11. Induite yos armis dei, at possitis stare adyersas dolos diaboli; 12. nam non -est 
Tobis lucta contra camem et sanguinem, sed contra imperia et potestates^ contra Los mondum tenenfes 



5, 24. jcristu] pro xrisfau, vid. ad L. 1, 
54. — abnam sdnaim} oj gr. 

5, 25. jf/«] yid. ad L. 6, 20. 

5, 27. ak ei] Cast. :|: ict., nam gr. omn. aAA' 
SVa legant, ci. ad Cor. 2, 2, 4. 

5j 28. Jah] pr. etiam, ^ gr, — vairos ahtlun] 
ro gr. — leika seina] ro gr. — sein si/bim leik 
frijop] snum ipsius corpus amat, ^ gr. omn, ; Gotb. 
c. yers. lat. a Sabat. edita. Cetenim pro silbins 
Cast, j: siabins. — frijop] sec, gr. omn. ante 
seina* — jah] sec. et, ° gr. omn. 

5, 29. sein] sic cod. A; Cast. :|: seina. — tia] 
gr. omn. post varmeip. — aikklesjon] desinit cod. A. 



6, 8. pergit cod. B. 

6, 9. jah jus frawjans] Laac in cod. B ^r 

bis scripta sant, yid. ad Cor. 2, 10, 12. JrA^ 

iandans] pergit cod. A. — 'im] pr« ui, « ^^ jm— . 

— woios] comminationes , gr. omn. anBiXnp^ -<— 
tm jah 'izvis] iis et yobis, gr. nai Vfi&p avtS^ 

— sama] anus, gr. omn. o. 

6, 10. nu] igitur, <> gr. omn. — trnvtrnj^mb} 
sic recte cod. A; cod. B ^ tnsvinjaip. 

6, 11. unhulpins] sic cod. B; cod. A eC Catf^ 
diabulaus (diabuli). 






6, 12. tzvis] vobis, gr. rjiiv. — leUe — tb^} 
gr. omn. 9 Gotb. c. Vulg. — jah'\ MCd et, gr« 
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Ai Bphe$i9$ 6, 13-S8. 
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13 Aqjna 'pis vi^ra ]^o ahmeinona unseleins tn ^aim himinakundam. duf^Iie ni- 
mi]^ sarva guf>s ei mageifi andstandan 'in {)amma daga ubilin jah m allamma 

14 usyaurkjandans standan. standai]^ nu ufgaurdanai hiipins izvarans sunjai jah 

15 gapaidodai bnmjon garaihteins jah gaskohai fotiim in inanyif>ai aivaggeljons 

16 gavairf^jis* ufcur all andnimandans skildu galaubeinais. f^ammei magu]^ alios 

17 arwaznos [>i8 unseljins funiskos afVapjan. jah hilm naseinais n]inai|> jah 

18 meki ahmins. f^atei ist raurd gu^s. ^airh alios aihtronins jah bides aihtron- 
dans m alia mela m ahmin jah du fiamma yakandans sinteino 'in allai us-> 

19 daudein jah bidom £ram allaim |>aim veiham jah £ram mis ei mis gibaidau 

20 vaurd 'in usluka mun{)is meinis 'in bal|>oin kannjan runa aivaggeljons. faiir 

21 j^oei airino 'in kunavedom ei 'in 'izai gadaursjau sve skuljau rodjan. ei jus 
\itei]f yra bi mik 'ist. -wa 'ik tauja kannei]^ 'izyis allata tukeikus sa liiiba 

22 broI>€ur jah triggra andbahts 'm fraujm. f>anei 'insandida du 'izvis du{){>e ei 

23 kimnei]^ wa bi ugk 'ist jah gaf^rafstjai hairtona 'izvara. gavairj^i broI)rum 



tenebramm haranii contra haec spiritaalia improbitatis in Lis coelestibus. 13. Ideo capite arma del) ut 
possitis resistere in hoc die malo et in omni operantei stare. 14. Stetis igitnr dncti lombos Testros 
yeritate et indnti lorica iustitiae 15. et calceati pediboa in praeparatione eyangelii pacis, 16. saper omne 
accipientes scatnm fidei, quo potestia omnia tela Luios mali i^ea exBting^erCi 17. et galeam salatis 
siimatis et gladiiim spiritos, quod eat yerbum dei, 18. per omnea ro^tionea et precationes rogantes in 
onmia tempora in spiritu et ad boc yig^lantes semper in omni stadio et precibus de omnibus his Sanctis 
19. et de me, ut mihi detur yerbam in apertione oris mei in fiducia notificsare mjsterinm eyang;elii, 20. pro 
qno le^atus-sum in catenb, ut in eo audeam, uti debeam loqui, 21. ut yos sdatis, quid aecundum me 
est; quid ego fado, notificat yobis omne Tudcus^ hie cams f rater et fidelis minister in domino, 22. quern 
misi ad yos ideo, ut co^oscatis, quid secundum nos est et consoletur corda yestra. 23. Pax fratribns 



6, 14. huptn$] lumbos, gr, omn. oatpvv; cete- 
mm yid. ad Joh. 11, 44; num yero Cast, et Grim. 
1. 1. p. 50 brunjon recte pro accnsatiyo haboerinf, 
admodum dubitamus; nam partem, in qua quid fit, 
Goth. c. graecis in accusa(iyo ponere solet quidem, 
rem, qua quid ^t^ non solet ; nos pro datiyo habemus, 
licet Vul^. g^ecos secuta sit, quia yerba indaendi, 
yestiendi, semper cum datiyo rei, si additor accn* 
sativus personae aut yerbnm in passiyo ponitur, 
construantur; et insnper yid. Thess. 1| 5, S gaha^ 
modal brunjon jah kilmom 

6, 16. un9eljtni\ sic cod. A; cod. B et Cast. 
unaeleinsp quae lectio yix digna erat, quam Grim. 
1« 1. p« 61 defendere stnderet. 

6| 18. alia wuhH onnia temponii fr. oaw. 



navxl xaiQfJit pro alia fortasse allamma scriptum 
fuit, id antem gr. accommodatum esset. — vaJkan'' 
dans] cod. A duvakandans. — siniemo'] sem- 
per, ^ gr. — tn allail ^ cod. A. — bidom] pre- 
dbns, gr. omn. deijaei* 

6, 19. vam^ desinit cod. A.— meinis] cod.B 
et Cast, j: mtinais* 

6, 20. lunauedom] catenisy gr. omn. aXvcei' 
shdjau] cod. B :|: sktdja* 

6, 21. et] Goth, o di et xa/, deindejua c. 
codd. ante viteip ponit. — I*] ego , ® gr. omn. — 
ianneip — attaia] o^ gr. omn. 

6, 22. vgl] breyior foima pro ugHs, «ti 
um pro nniM. 



294 ^^ Epheaios 6^ 2S — 24. 

24 jah ina|>Ya mi^ galaubeinai fram gu^a attin jah fraujin lesu xxistau. ansts 
mifi allainu [>aiei firijond fraujan unsarana lesu xristu m iinriiireku ameiL 

du aifaisium ustauh. 



et caritas cani Me « deo patre et dondDo lera Christo* 24* Gratia cam onmibiif | qsi matad do- 
miniun nostmai leaom ChriBtimi In Incamiptioney amen* 

Ad Efeiioa ezplidt. 



6| 24. amekl amen^ ^ gr. Ssbdciipt. ® gr.; GoiL o» eod. Dt 



• V • ««l 



Du Filippisium< 



1^ 14 — ... tans broj^re in fraujin gatrauandans bandjom meinaim mais gadaursan 

15 unagandans vaurd guj^s rodjan. sumai raihtis jah in neij)i8 jah haifstais. 

17 sumai j^an m godis viljins xristu merjand. sumai j^an in friaj^vai vitandans |>atei 

16 du sunjonai aivaggeljons gasati|>s un. ip f^aiei us haiistai xristu merjand. ni 

18 sviknaba munandans sik aglons urraisjan bandjom meinaim« wa auk. 
{)andei allaim haidum jaj^j^e iiiilon jeip^e sunjai xristiu merjada. jah m j^amma 

19 fagino akei jah faginon dugiima. unte vait ei j^ata mis gagaggifi du ganistai 

20 I)airh i'zyara bida jah andstald ahmins xristaus lesuis bi usbeisnai jah yenai 



Ad Filippiiio0« 

1, 14. — (pliiri)mo8 fratram in domino confidentes rincolis meis pins andere non-timentet Terbnm det 
loqni. 15. Alii qaidem et propter inyidiani et contentioneni ; alii anfem propter bonam Tolantatem Chri- 
stum praedicant, 17. aUi autem in caritate scientes, qnod ad defensionem eyan^lfl eonstitutns sum. 
16. Temm qui e contentioue Cliristum praedicant, non sincere, pntantes se afflietiones cxdtara 
rincalis meis. 18. Quid enim? dnm omnibus modis siya praetextn, sive Teritate GLristns prae- 
dicatur, et in boc gaodeo, sed etiam ^ndere indpio, 19. nam scio, qnod boc mlbi conrenit ad 
salutem per yestram precationem et anxilinm spiritus Cbrisfi lesn, 20. secnndnm ezspectationem et spem 



Adnotatio* 



Quae de bac epistola supersnnt, omnia in cod.B 
contioentur, quae etiam in cod. A legontnry sno 
loco indicabitur. 

Inscript. deest; cetemm nos fil ippUimm , non 
filippeaimm, quam scriptionem aUqnis propter gr. 
OiXurntjaiog exapectarertti edidimas e 4, 15 ubi 
id somen proprinm lector. 

1, 14. ... lans] frag^enta vods mamagisfanM, vti 
explendum esse Cast, recte monet. — g^p9\ dei, * gr. 

1, 16. haifsiais] cud. B et Cast :|: kaifiai$. 
— J^oiiJ Golb« c. cod. d ap. Mi. ^ xo^ 



1, 16. \'P Paiet] Tervm qni, gr. omn. ol di; 
si lectio codbds A proba est, qnod nan dnbilamns, 
post ni mnkmaha est snpplendai wurjmnd; sed 
Teremnr, ae Gotb. ipse b. L eodem modo errsTt* 
rit, qno Cor. 1, 10, 17 nbi ctiani later o7 et o\ 
son recte distiaxit. — a^IsM] affltdioaes, 8;r. oauu 
^JU^tP* — mrrai»fam] OLdtars, gr. in^pifMiw. 

If 18. Pandtt] dnm, ^. nlijp; Gotb c. 
Tnlg. — Atf^mmd] lU. ad L. 0, 25. 

1, 19. xruiam tnms] f^ fr* 
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jid Philippenaea i, 21 — 2, 1. 



meinaim* untc iii m vailitai gaaiTiskoj^s yairfia ak m allai frauainai 
sTe sinteino jah nu mikiljada xristus 'in leika meinamma ja]^^ j^airh 

21 libain )^]^Jfe |>airh dau{>u. BpJ^sai mis liban xristus 'ist jah gasyiltan ga« 

22 vaiirld. i{> jabai liban 'in leika |>ata mis akrau yaurstyis ist jah wa {laa 

23 yaljau. ni kann. a]^[>an dishabaij^s iis |>aim tyaim |>anuh lustu habands and- 

24 letnan jah mi|> xristau yisan. und filu mais batizo 'ist. a|>]^an du yisan in 

25 leika I)aurftizo in 'izyara. jah j^ata triggyaba yait j^atei yisa jah j^airhyisa 
at allaim 'izvis du 'izyarai framgahtai jah fahedai galaubeinais izyaraizos 

26 ei T^'oftuli 'izyara biaidoiai 'in xristau 'iesu 'in mis ^airh meinana qum aftra 

27 du 'izyis. y^eh {)atainei yairl)aba aiyaggeljons xristaus usmitai^ ei ja]^^ 
qimau jah gasaiwau 'izyis japl^e aIja|>ro gahausjau bi 'izyis j^atei standi]^ m 
ainamma ahmin ainai saiyalai samana arbaidjandans galaubeinai aiyaggeljons. 

28 jah ni 'in yaihtai afagidai fram f^aim andastal)jam. I)atei 'ist 'im ustaikneins 

29 fralustais 'if> 'iz^is ganistais jah I)ata fram gu[>a. 'izyis fragiban 'ist faur xriata 

30 ni I)atainei du imma galaubjan ak jah I)atei faur ina yinuan. |>o samon haifst 
2^ 1 habaudans. poei gasaiwif) 'in mis jah nu hausei|> 'in mis. jabai yro nu gaj^raf- 



ineas, nam non in re confusiis fio, Bed in pmni fiJacia, nil semper, etiam nunc mag^ificatm Chrisfu 
in corpore meo, aive per yitam, tive per mortem. 21. At miLi Tirere Christaa eat et mori lacmm* 
22. Yerum si viTere in corpore hoc milii froctus operis est et quid fortasse optem, non novi; 23. at coar- 
tatns ex bis duobus: tunc cupiditatem Labent solvi et cum Cliristo esse, per multnm ma^ melios eat; 
24. at ad exsistendum in came, magia - necessarium propter vos. 25. Et hoc fideliter ado, quod maiieo 
et permaneo apud omnes vos ad Testrum progr^ssum et ^udium iidei vestrae, 26* ut gloriatio Teatra 
crescat in Cliristo Iesu in me per meom adventum mrsus ad tos. 27. Certe solum di^e eTangdi* 
Christi yerseminiy ut aire veuiam et yideam yos, siye aliunde audiam de yobis, qaod atatis bt 
uno spiritu, una anima aimul laborantea fidei erangelii 28. et non in re deteiriti ab hia ad- 
Tersariis, quod est iis demonstratio perditionis, yerum yobis salutis, et boc a deo. 29. Vobis 
datum est pro Cbristo non solum ad eum credere, sed etiam quod pro eo pati, 30. banc eandem 
contentionem babentes, quam yidctis in me et nunc auditis in me. 2, 1. Si quae igitnr consoh* 



1, 21. tst] est, ^ gr.j ale ysa. ueqq. 

1, 22. tsi] yid. ad ys. 21. -* pan} fortaase, 
® gr» omn. 

1, 23. diihabaipM] coartatna, gr. omn* cvv^ 
ixo^ai, — Panuh] tunc, ^ gr. omn., uer sensui 
est accommodatum ; si quis pro articulo baberi ma- 
lit , ne sic quidem locus difficultate caret ; nam arti- 
culi bic usiis probari vix potest. — habandif] Gotb. 
c. codd. ^ eig, — filu] Gotb. c. codd. ® yap. — 
fj/] yid. ad ya« 21. 



I, 24. du viaan] Caat. ^ ict. 

1, 25. pairhvUa] permaneo, gr- erv/f^rcrpis-i 
fteriS* — tztforaizot] yestrae, ^ gr. omn.; 6olb» 
c. Sjn et Aetbiop. yerss. cf. etiam ad Cor. 1, 7j IQ^ 

1, 27. weh] certe, ^ gr. omn.; c£ GaL 0, la. 
— qimau — ^asaiwau] yeniam -— yideam, gr« ^auu 

1, 28. afagidat\ gr. omn. ante Urn* 
1, 29. init. Gotb. o ovi. — Paieti manifiMto 
errore pro pata. 
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steino m xristau jabai wo gafilaihte friaj^vos jabai wo gamaindupe abmins 

2 jabai wo miIclif>o jah gableij^ino. usftillei{> meina fahed ei pata samo bug- 

3 jaifi ^o samon fria]^T« habandans samasaiiralai samafraf^jai. ni vaibt M haif- 
stai ai^j^u lavisai iMndi^nai ak m alkd haiineinai galhugdais an^ar anj^arana 

4 mimands sm aubuman. ni ]fo seina warjizuh mitondans ak jnb fio atif>apaize 
5. 6 warjizuh. {fata auk fra]^jaida«i m Vzvis, f^atei jab in xristau lesu. saei 'in gu{>a« 

7 skaunein yisamb ni ^rtdya rabnida Tisan sik galeiko guf^a* ak sik silban 

8 uslausida "Hit akalkis nimands m galeikja manne vaur^ans jab manaulja bigi- 
tans sre manna^ gabaunida sik silban vain-j^ans ufbausjands attin und — 

22.23 — l^atei sre attin bam mi^kalkinoda mh in aivaggeljon. |>anuh nu venja 

24 sandjan. bi]»e gasaiwa. wa bi mik ist suns. a|>^an gatraua in fraujin pammei 

25 jab silba sprauto qima. al>{>an ^arb munda aipafraudeitu bro^ar jab ganmrstvan 



tionam ia Christoi si quod Bolatioram caritatis, si quae commanitatiun spiritns, ti quae lenitatiim et mlseri- 
cordiaram, 2. expleto meom gaadimii) ut hoc idem cogitetis banc eandem cariiatem Labentea, iiBaiiiiiie% 
idem - aentientes ; 3. non quidquam aecondam oontentionem aul inanem exaltationem, sed in.omni hnmili* 
tate mentia alter alteram exiatimaiia ae alliorem; 4« jion haee sua quiaqne congiderantea, sed etiam baec 
aliomm qviaque* . 5. Hoc enim sentiatiir in Tobis^ quod etiam in Cbriato leaoi 6. quijn diriMi-fMrma 
exsisteuB non rapinam ratns • eat ease se aimiliteir deo , 7. sed se ipaom inanem - fecit , f#mMm 
serri aasomens, in aimilitudine bominiim fadua 8« et babitn inyentvsi at bomo; h<imiliaTit aa 
ipsnm factiia obediena pafri usque -— 22. -^ quod at patri filius consenrivit mibi in erangeBo. 
23* Hunc igifnr spero mittere, qnum video , quid de me eat, statim. 24. At confido in domino^ 
quod etiam ipse . cito renio. 25c At neceasarium existimavi Epafroditum f , fratrem et . cooperarium 



2, 3. i'n aVai] in omni, ^ gr. omm. — ^tf« 
hvgdais] yid. ad CoJosa. 3, 12. — «f« auhuinan] 
(x^gr. omn.; ceterum da auhumoH Tid. ad J. 15) 18. 

2, 4. wariizuh] sec Cast* ± wmwizuh. cete* 
rum gr. iWoxot. 

2, 5. frapf'atdau} cod. B . et Cast, i Jraip^ 
jaidau* 

2j 6. gupashaunein} Cast, nee div. edere de- 
bebat, nee lectionia ita comparatae ezplicationem 
conari; cetemm rectiua gudaakaunein (cf. guda» 
Jaurhts, ^Jcr/oiMj a1.) scribendiim esse, iUe recte 
adnotat, cf. tamen gudia J. lOj 34 et guba GaL 4, 
B. — g'aleikd] similiter, gr. omn. laa; bine 
Cast. Excura. ad b. 1. p. 63 iqq: Gotboram aria- 
nismnm demonatrari poaae recte dtfeet; Bfaam. Skeir. 
p. 73 in eo errat, qnod galeiko el samaUiksj vo- 
ces diyersae aignificationis, Bam altera graeco Sfioiog, 
altera long reapondet, pro sjnonjtaiis babet; ^ar* 
leiks significationem ampfaliiaii$ habera noa poaae, 
cognoadtur e Skeir. ^^.iJifA^ Atiajmfh g^Mki 

I 



(nan aaqualia, nee aimiiif qnidem). 46, 17 itt*. Ii« 
iiaii ak galeika sveripa usgiban (non aequalem, 
aad aimilem bonorem tribuere. 

2, 8. aiim] patri, ® gr. omn. ; Gotb. c. Ambrst. 

2, 22. wupikaUtnada} gr, amn« avr — idoiH 

2, 23. panuh] Goih. "^ fiiy, 

2, 24. pammeil Cast, a libraiio m^ndose pro 
haiei scriptum ease existimaus, errat; est enim bic 
locua in iis, ubi rGotb. particolaa ralalirae et» qnum 
gr. aola coninnetione Szi utantor, pronomen demon- 
atrativum a verba enuntiati .primarii pendena prae- 
figit; ai igitnr nunc didt gairaua batrnmet, id ponit 
pro gairaua pawtma ei (cdnfida in eo, qaod 
r-^dara^ dan); aie L. 1$, .6 /aginap mip. mk 
Pammei bigat- (oti ^vQOPf , datiAtr da$$) .Mc» 
4^.38 nm kara puk pizei fr^i'inam.(Si%i anoi/» 
M/iithxt. denen dasd) 7, 18. 16, 4. J. .6| 6« 
. 2, 25. havh\ aic cod. B at Caat; Spadm. 
V^i^.^pmty VUm. 8kair« ^. 169 4: jko^ — 
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Ai PAt{tpp«»«f« 2,. 2&--8a 4. 



jah galilaiban meinana i{> Xzvarana apaustulu jah andbaht fiaurftaiis meinausos 

26 sandjan du izyia* unte gaimjands yas allaize uvara jah imvuQandnjpiJ^izei 

27 hauflidedu]^ ina cdukan. jah auk siuks yas newa dau^au akei gajft iaa, gaaiv 
makla. aj^fian ni {iiitainei ma ak jah mik ei gaurein ana gaorem ni habau. 

28 8iiiumuiidos nu msaudida ma ei gasaiwandaus ma aftra fagino]^ jah 'ik hla* 

29 soza sijau ufjuumiauds yra.hi izyis ist. andmrnai]^ nu ina in fraujm bu^ aflai 

30 fahedai jah pfins syalcikans syerans habai^^ unte in yaurrtyifl xriafaua und 
dauj^u atnewida ufarmunuonds saiyalai seinai ei usfuUidedi usvar gpidv bi 

3^ 1 mein audhahti. f^ata anj^ar broj^rjus meinai fagiaofi in fraujin fio samoiia usyis 

2 mel jan mis syej^auh ni latei i|> izyia j^yastij^a. saiwi]^ j^ans hundana aaiwi^ ^flm 

3 id)ilans yaurstyjans saiwi]^ |>a gamaitanon. al>{ian yeis sijum bimait yejs ahmin 
gu{)a skalkinondans jah wopandans 'in xristau i'esu jah ni 'in leika gatravanu 

4 jah I>au 'ik habauds trauain jah 'in leika. jabai was anf^ar t>ugkei^ trauan 



et sociniu meiinii veram Testram apostalum et ministraiii necessitatis meae^ mittere ad ym. 26. JSmm 
dus fait omninm vestri et moesttia, propter qaod audiTistis, emn ae|^tare$ 27. et eain 
prope mortem, sed deim eius misertas-est; at noa aolam eias, sed etiam mei) nt im 
moerorem non babeam. 28. Studiosios none misi eimi, ut ridentes earn raiviis ^udeatia el ego U 
aim recordaDS, qiiid de- yobis est. 29t Excipiatis igitar enm in domino cam omni gandio ct koa Idea 
bonoratofl babeatis; 30. nam propter opos Cbristi nsqne • ad mortem propinquaTit, obliviaoeBS mak 
mae snae, at expleret Testram inopiam secandom meam nrinisteritim. 3^ !• Hoc aUiidly fia» 
tres mei| gaadete in domiuo; baec eadem Yobis scribere, mibi qaidem non molestia, Yenm YaUa 
lecoritas. 2. Videte boa canes, Tidete boa maloa operatores, Tidete banc oonciaioneM.. S» J^ 
nos snmus circnincisio , nos spirita deo serrientes et gloriantes in Cbristo lean el iMia in 
eame confidimus. 4« Et aatem ego babens fidiiciam- etiam in came , ai qoia alios pntal fidera 



tzvarand] cod. B et Cast. ^ izvana; veram lectio* 
nem Cast, iam ad Specim. p. 12 indicavit. — 
apau9twlu\ sic cod. A pro solito apau^aulu cL 
L. 6, 13. 

2, 26. i'/f] incipit cod. A. -— pizet] cod. A 
pize» — tna inutan] eum aegrotars, gr. S%l rjoO'i^ 

2, 27. padainei tna] <v) gr. omm 
2, 28. 8niHmunthii\ quod Cast, adnotat. Go* 
tbnm adverbio positivi gradus pro comparatiro graeco 
oti, errat; nam sniumundoM est adverbium compa* 
ratiii gradus, vid. Grim. III. Md, 1, qnnm adyer* 
bium positivi Mfriumundo sit, vid. Mc. 6, 25 et L« 
1, 39. — goMaiwamdana Ihia] ^ cod. A. — «/* 
wmmnands—^M] recordans — est, ^ gr. omn., na* 
que in alia versione ant Patre vestigium buius ad* 
ditamenti reperimus. Cast, in addotatione ad- Spe- 
ctm« b. L M. 9, 23 et L. 1, 3 oompiMraTiti nU 



Gotb. similia additamenta appoMierit; aad' bobb Ja 
illis loda tacendo illam prioria editionis ad— tafja 
nem ipse improbavisse videtnr, idqne merilo; aaas 
quae illis locia praeter gr» anctoritalsni. addaatar, 
eorom est alia ratio. 

2, 29. hahaip] uc rede cod A tl Cant;- cod. B 

^ haibaip* 

2, 30. j^armunmmd$\ gr. ftaffifiavJifvaJt' 

{levoQ. — artoatl aoae, ^ gr. — gauiv} aic ia. oo44 
egi, non gahiv, oti Caa^ in %|a^^^odidfln4 
iam M3sm« Skeir. p. 182 indicovit, 

3» 1. XwU meljaml rw. gr. oom^ 

a, S. 99jum1 cod. A ama. ^^ ami ate^-Mm 
gr, omn. oi. — jak at], ood. A jrW-Mw -^ gm 
frauam] ooufidimoa, gr. oma. n9JWO$96%9g; 
ram cod. A galramam, qoom lealioBOBB &M 
findl' qooqae. poaao aativaat. . • » 
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5 ¥n leika. fk mais. bimait abtandogs us knodai Israelis kunjis baineiameinis 

6 haibraius us haibmnm bi vitoda fieureisaius. bi aljana TTakj<aiids aikklesjon. 

7 bi garaihtein j^izai sei 2a ritoda vst. visands usfairina. akei j^atei yas mis 

8 garaurki* j^tuh rahttida m xristans sleifia Tisan* aj^j^an sve]>auh aU domja 
slei]^ visan m ufarassaus kuDf>ji8 lesuis xristaus firaupns meinis. 'in I>izei 
allamma gasleij^i^s im fah domja smamos Tisan allata ei xristau du ga- 

9 raurkja habaa jak bigitaidau 'in unma ni habands meina garaihtein I>o ns 
yitoda ak ^rh galaubein lesuis xristaus. sei us giij^a ist garaihtei ana galau-* 

10 beinai du kunnan ina jah maht usstassais is jah gamaindu]^ I>idaine is. mifi- 

11« 12 kauri^ yas dau|Miu is. ei lyaiya gaqimau m usstassai us daufiaim. bi |atei 

ju andnemjau ai^j^au ju garaihts gadomiI>s sijau. ajj^j^n ik afarga^a ei ga- 

13 fahau. m j^ammei gafehans yar]^ fram xristau. broI>rjus 'ik mik silban in f>au 

14 man gafahan. aj^fian ain syef>auh f>aim afta ufarmunnonds 'ifi du fiaim poei 



in came 9 e^ magis. 5* Circumcisione odidaannS) e genie Israelis, ^neris BeBiamiois , Hebraeas ex 
HebraeiS) aecondum le^m Farisaeas, 6. secunduin aemulationem persequens ecclesiani) secandnm iustitiam 
banc, quae in leg^e eat, exsistens irreprehensns. 7. Sed quod fuit mibi lacmm, hoc arbitratns - sum propter 
Christum damnum esse. 8. At tamen omne iudico damnum esse propter abundantiam co^itionis Ijbsv 
Christ! , domini mei, propter qnem omni pnnitua sum et iudico qubquilias esse omne, ot Chri- 
stum ad lucrum habeam 9* et inyeniar in eo non habens meam iustitiam banc e lege, sed per 
fidem lesu Christi, quae e deo est iustitia super fidem 10. ad cognoscendum eum et vim re- 
surrectionis eius et sodetatem dolonun eius; cooneratus fui morte eius, ll. nt qoomodo ve- 
niam in resurrectionem e mortois, 12. non quod iam acoeperim aut iam iustns iudicatus sim| 
at ego sequor, ut capiam, in quo eaptus fui a Christo. 13. Fratres, ego me ipsum non 
quidem puto capere, 14* at nnum quidem horum retro obliyiscens, yerum ad haec, quae 



3, 4. bimait] accnsatiri graeoo more, sed h. L 
eontra gr. aoctoritatem positi, nunc noTum genus 
(yid. ad Eph. 6, 14) habemus; gr. TteQtvofi^^ pro 
quo credi Goth. nBQitOfitj no mi nat i v u m com Patri* 
bus graecis legisse, ahtaudoss adiectiTum genere 
masculinum yetat. — anpmr pugteipl r>j gr« 

3, 5. baineiameims] cod. A bai9iiameim8^ 

3, 6. uMfanimal sic eodd., aliia loch est im* 
fmina, yid. Coloss. 1, 22. Thcas. 1, 3, 13. 5, 
23; de pemnitationa literarom is et a dazimna ad 
M. 7, 23. 

3, 7. gavamrktl lucram, gr. onin« xiffdrj* -« 
viion] esse , ^ gr. omn. 

S, 8. apfnm sveJkmK] Goth. c. codd. * fih 
otSv* — all damja\ r%i gr. oran. -« kunpjis] sib 
eodd.; Specim. ^ hmhJ9$. — - Kamk xristam] fsj 
eodt A c. gr. onm. ^ sie TV* s^» *■* 'ttRMi] OBUMfn 



* gr. omn. — xrigiaui pro xristu, yid. ad Mc 
T, 32. 

3, 9. Pa] cod. A pronomen h. L omisshm post 
tdk Inserit — i'tsuis xristaus] rv> cod. A, ceterom 
fesuis ®gr.; Goth. c. codd. b e 4 ap. Mi. 

Sf 10. mipkaurips] cooneratus, gr. avfi/iOQ^ 
g>ov/i€vog» — vas] fui, ® gr. onm. * 

3, 11. UHtiva} sio codd.; Spedm. f wa sva% 
— sis] e, •gr. 

3, 12. garaikfi gtidomips tifau] iustus iudi- 
cartna shn, gr. tereXBioffiau — H] ego, •cod. A 
c gr. omn. — ei] Goth, c codd. • xaL — ga/a^ 
kam] sic cod. A; cod. B et Cast, j: gafahm. — 
'pammei] Goth. c. codd. • nat. 

3, 13. pau] quidem, • gr. omn.; cod. A nauk 
e. codd. iis, qui ovnto legnnt. 

3, 14. afia] sic codd., non ajhra, v& Mssm*. 
8kdr« p. m fn- lis loeiptttn ease dBdC 
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A.d P1iilippen$e9 3, 15 — 4» 2. 



faura sind mik uff^anjands bi mimdrein afai^gga afar Bigislauna j^isbs lupa 

15 la{K)nais gu^ in xristau lesu. sya managai nu gye sijaima fiiUavitaiis. ^ta 

16 hugjaima jah jabai yvB, aljaleikos liugjifi. jah I>ata izyis gufi andhulji^. il]^]^an 
syepauh du fiammei gasneyiim ei samo hugjaima jah samo fraj^jaima. samon 

17 gaggan garaideinai. iniI>gaIeikondaDS meinai yairfiaifi bl'ol>rju0 jah mundo^ 

18 Lzyis f>aiis sya gaggandans syasye habaifi frisaht un^is. unte managai gag- 
gand. panzei ufia qafi izyis ip nu jah gretands qif^a f>ans fijands galgins xri« 

19 staus. fiizeei andeis yairf>i{> fralusts. f>ize gu]> yamba ist jah yulfius m skan- 

20 dai ize. f>aiei airfieinaim frajijand, i{> unsara bauains m himinam vA. j^afiroei 

21 jah nasjand usbeidam &aujan lesu xrishi. saoi mmaideifi leika hanneuuds 
unsaraizos du ibnaskaunjamma leika yulfiaus seinis bi yaurstya. unte mag 

4> 1 jah uf hnaiyjan sis alia, syaei nu broI>rjus meinai liubans jah lustusamans. 
2 faheps jah yaips meins sya standi]) m iraujin. aiodian bidja jah syntykein 

ante sunt, me extendens secandam scopmn Beqnor post praemiam bains saperne Tocatiohis da id Chriilo 
lesQ* 15* Tarn miilti ig^tor qoam sinms perfecti, hoc sentiamus, et si quid aliter sentitis, etiam hoc ToUt 
dens rerelat. 16. At tamen, ad quod perveDimnSi at idem sentiamas et idem cogitemns, eadem ire regnhu 

17. Goimifatores mei fiatis, fratres, et obsenrate tos hos sic eantes, sicttt habetis exemplam not. 

18. Nam molli eant, qnos saepe dixi Tobis^ yeinm nanc etiam Kens dice hos osores ends 
Christ] I 19. qaorom finis fit perditio, hoinm deus venter est et gloria in dedecore eomniy qni 
terrestria cogitant; 20. Temm nostra habitatio in coelis est, nnde etiam senratorem exspectanm 
dominam lesnm Christam, 21. qni immutat corpus humilitatis nostrae ad conformatom corpori g;Io- 
riae suae 9 secnndnm opus; nam potest etiam subiicere sibi omnia* 4, 1. Itaque igitur, firatrei 
mei cari et desiderati, gaudium et corona mea, sic state in domino* * 2« Eodian rogo et Sjnfyoea 



3, 15. sijaima] simus^ ^ gr. omn. — wd] ad- 
dimus e cod. A, qunm gr. omn. habeant; abesse 
tamen etiam poterat, vid. ad M. 25, 40. — i'zvis 
gup] ro gr. omn* -» andhuJjip] sic in cod. A 
quamquam obliterate scriptum fuisse ridetur, uti 
textus (aTTOxakvipet) postuiat pro andhugjipj le- 
ctione codicis B sine dubio falsa. 

3, 16* ei — -frapjaima] ut — cogitemus, ®gr.; 
ceterum rid. ad Cor. 1, 9, 25. — saman — gartti* 
dtinai] haec in cod. B (non A, uti Cast, adnotat) 
et apud Cast, omissa e cod. A luc posuimus; gr« 
^ garaideinaim 

3, 17. fnipgaleiiondans meinai] Tid. ad Cor. 
ly 11, 1. — Jah mundop] cod. A Jam ' mundop* 

3, 19. pizeei] cod. A pizeiei* — voir pip] fit, 
^ gr. omn. — pize] sic cod. B ; cod. A et Cast. 
€• gr. omn. pizeei (quorum). — uf] est, ® gr. 
omn. — - vulpus} cod« A vulpaus^ Tid. «d Mc 7^ 32. 



3, 21. JeHa] pr. yeremnr, li Cast, rede legi^ 
ne librarii mendo pro leik accusatiro, quen potfv- 
lat verbi i'nmaidjan constmctio, sit scriptnai. — 
du tbnaskaunjamma leika] haec yerba ita coaatra- 
antur, ut letka ab 'ibnaskauftjamwui pendeat, bob 
cum eo sit coniungendum; du tbnaJkaumfawtmm turn 
praedicati loco ponitur, quod du praepositioiia aMHa 
saepissime indicari, notum est; neque ita, off Cast* 
Toluit , Got hum elg avfifioQg>av legere * opm cat 
opinari, legit ille potius, uti ynlgo edKtiir.--— vmI* 
paus} sic cod. A et Cast.; cod. B ^ wtJknMw 

^ 4, 1. fill] igitur, ogr. omn. — /rafifim] G^A. 
^ ayaTTijtoL 

4, 2. aiodian} scribendam fait ainaudiam ad 
reddendum Evodiav, cf. aivjcarisiia, aivlmugiaf 
paraskaive, all.; at cf. agusius pro mfgmaiu^; 
desunt Terba, in qoibna • brara Gatbw. pa 



Jid Piilippen$e$ 4t, 3 — il» 
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3 lud ja j^ata samo £ral>jan m fraiijin, jai jah j^uk vallso Lidja gajuko nipais 
{km jfozei mij^baididediin mis m aivaggeljon mifi klemaintau jah an^araim 

4 gayauntvam meinaim. j^izeei namna sind m bokom Hbaiuais. nunu nu fagi« 

5 nofi la fraujin sintemo. afhra qi{>a faginofi. aiiavilje izyara kunf>a siai allalm 

6 mai^nfliti- frauja newa ist. ni yaihtai maiimaij[> ak m aliai bidai jah aihtro- 

7 nai toi]f aTiliudam bidos izvaros kun^os sijaiua at giifia. jah gavairf>i gups. 

8 j^tei ufamt all ahane* fa8tai|i hairtona jah leika izvara |1q xristau lesiu 
f>ata an|Mir broj^rjus fiiswah j^atei 'ist sun join I)iswah ]>atei gariud I>iswali 
I>atei garaiht f^iswah f>atei veih piswah patei liid>aleik J[>iswah f>atei vai- 

9 lameri. jabai wo godemo* jabai yvo hazeino. I>ata mitof). patei jah galaiside* 
duf> izvis jah ganemu]^ jah gahausideduf> Jah gasewufi in nus. f>ata tau jaip 

10 jah gajf gayaurj>6is sijai mi]^ izyis. af^fian faginoda in fraiijm mikilaba, unte 
ju wan gaj^aihuf) du faur mik frapjan. ana pammei jah froI>ufi al>l>an ana- 

11 latidai yaurf>u]^. ni f^atei bi parbai qifiau. iinte ik galaisida mik. 'in paimei i'm 



rogo boc ipsmn co^tare in domino; 3« sane etiam te^ optate rog^o socio , iara lias, . quae collaborare* 
runt milii in eyang^Iio cnm Qomente et aliis operatoribas meis, qupnnn nomina sunt in libris vitae. 
4. Itaqno none g;aadeto in domino semper, iterum dice, gaadete! 5* Modeatia yestra cog^ita git omnibus 
bominibas, domihns - prope est. 6« Non' rem caretifl, sed in omni prece et rog;atione cnm gratiis preces 
restrae cognitae sint apud denm, 7« et pax dei, quae saperat omne mentinm, serrat corda et corpora 
Teatra in Cbristo lean. 8« Hoc allnd, firatrea, omne qnod eat Temm, omne quod Terecnndum, 
omne qnod inatnm, omne qnod sanctnm, omne qnod iacundom, omne qnod landabile, ai quae 
bonitatum, gi quae laudnm, boc cogitate; 9* qnod etiam docuiatis tos et accepistis et audi- 
Tiatis et yidistia in me, boc faciatia et dens pads ait cnm Tobia. 10. At gayisna - aum in 
domino yalde, nam iam aliqnando creyiatis ad pro me cog;itandum; in quo etiam cogitaatia, 
at occupati fuiatis. 11* Non quod seouidnn inopimn dicam, nam ego docui me, in quibns aum, 



quod (o longo reapondere aolef, etiam exprimit; 
fortasse in eins libro Eviodiav acriptum fnit, quod 
quidem in aliis fiictnm eaae yidbmua* — jahj 
cod. AJ(u. 

4, 3, bidja} gr« omn. anteyoA* — valiiO — 
gajukol ro gr. — - miparbatdidedun mw] gr. omn. 
post aivaggeljon. — inip\ Golb. c codd« ^ »at* — 
ilemainiau] cod. A HaimamtaUf dlra aolilam rj 
yocalem reddendi conauetudinem, yid. ad M. 8, 28; 
ceterum Caat. ^^ klemaimtaii et lUntnaintaiu — 
amd] aunt, ^ gr. omn. 

4, 4. num$ hu\ itaque nunc, ^ gr. omn.; cete* 
ram alteram Iiarum particularum librarii incnria ab« 
imdare auspicamur. 

4, &• amaviljtl aio oodd. pro mmuifjei^ HA. 



ad L. 10, 5. — nat] cod. A (?) $ijau — uf] 

A o . 



eat, ^ gr. omn. 



4, 6. allai\ quasi GotL legit naarj; iv navzL 
eaae debebat 'in allamma. — aihironat] Caat. :{: 
aihikonau — aviliudam\ gratiis, gr. omn. e^a-> 
fiOtlaSf aingulari numero. 

4, 7 ufarisf] deainit cod. A. — hairiana] Gotb. 
^ vfJLuiv. — Uikd] corpora, gr. voi^fiaza* 

4, 8. veik] aanctum, Gotb. c yeraa. latt. Syia 
pro aypd legiase yidetnr. — - godemo] Gotb. c. 
yeras. ^ xaL 

4, 9. gavahrPeU] yid. ad L. 1, 23. 

4, 10. dui ad frapjam pertinet, yid. ad Ron. 
IK 11. 
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Ad PhiUppen$e$ 4, 12 — 17« 



12 ganohifm vkan. lais jah haunjan mik lais jah ufarassu habanu ia aHamma 

jah m allaim usf^roj^ifis un jah sads vairj^an jah gredags jah ufarassaa haban 

13. 14 jah j^arbos j^ulan. all mag m j^amma usrinlijaiidiii mik xristam aj^j^an sve- 

15 j^auh yaila gatayidedii]^ gamainja hriggandans meina aglon. a]^f»an Titu^ jah 
jus filippisius j^atei m anastodeinai aivaggeljons ]fBn usi'ddja af tnafciJ^ttni^ 
ni aionohun aikklesjono mis gamainida in rafijon gibos jah andaMmis aija 

16 jus aiiiaL mite jah m j^aissalauneikai jah ainamma sii^ jah ttraim andaTizn 

17 mis msandidedu]^. ni j^atei gasokjau giba ak gasokja ak... — - 



snffidens esse; 12. sdo etiam hmniliare me, scio edam abondantiam liabere^ in onud et in omaikai iai* 
fiatus sum et aatur fieri et famelicos et abandantiam babere et inopiam pati, 13. onino poanm ia hoc 
corroboranti me Cbristo. 14. At tamen bene fedstis commanem reddentea meam afflicdonem. 15* At 
•dtis edam tos, Filippiaii, qnod in inido eTan^lii, qnom exii a Maddonia) Boa alia ecdeti«niB waSki 
commuoicaTit in ratione doni et acoepd, nisi yob boIL 16. Nam edam in Theasalonifle el nan Tice el 
dnabns commeatum mihi misiads, 17* non qnod qnaeram donum, aed q^ero frii(ctam) — - 



4, 12. ufarasiau] pro ufaraasu, Tid. aupra et 
cf. ad Mc. 7, 32, 

4, 13. jcrUiaul Christo, ^ ^. 

4, 14. gamainja briggandafui] Cast* :fi ict« 

4, 15. aiimohun] sic cod. B et Caati falso pro 



ttinohumf yid* ad Gal. 6, IS. — aiUiegomi^ nu] 
rw ^. omn. 

4, 16. lt;atM] Gotlu e. eodd. ® e!c» 

4) 17. «(...] fragmentiim Tods atnm$ ati 

Cast, recte ezpleTit* 



i . ' 



Du Kaulaussaim. 



1^ 6. 7 — m suDJai. syasye ganemu]^ af aipafrin f^amma liuUn gaskalkja unsa* 

8 rainma. saei ut triggra faur lasvis andbahts xristaus lesuis. saei jah gakan- 

9 nida uns izrara fnafiTa m ahmin. duj^fie jah yeis fram f^amma daga ei hau- 
sidedum ni weilaidedum faur izyis bidjaudans jah aihtrondans ei fuUnai]^ 

10 kunl>jls viljlns is m allai handugein jah frodeiu ahmeinai. ei gaggaifi yaur« 
I)aba fraujins m allamma I>atei galeikai. in allamma raurstve godaize akran 

11 bairandans m ufkim]>ja guf>s m allai mahtai gasvinj^idai bi mahtai Tuljiauft 

12 'is in allai usfiulainai jah usbeisnai mi^ fahedai aviliudondans atdn saei la« 

13 j^oda izvis du dailai hlautis yeihaize m liuhada« saei galausida mis us yal« 



Ad Col 



1, 6. — in Terifafe ; 7. neat accepbfis ab Epafrt , lioc dilecto eonieiritio nottro ^ qui est fidus 
pro Tobis minister Christi lesa, 8. qm etiam nodficayit nobis Teslnun amorem in spirihi. 9. Ideo etiam 
nos ab Loc die, quo audirimas, non cessaTimas pro Tobia orantea at precantes, nt impleamini cogni- 
tione Tolunfafis eins in omni aapientia at pnidentia spiritaali, 10. nt eatis di^e domino in omni, 
qnod placeat, in omni opemm bonomm fjructam ferentea in acientia dei^ 11. in omni potentia 
corroborad secundum potendam gloriae tSna^ in omni padenda at longanimitato com gandio^ !%• grsdaa* 
a^ntes patri, qoi rocaTit roa ad partem aoida aanctonun in Inoe, 13. qui Uberayil roa e pot^ 

1, 6. t/i tunjai} incipit cod. B. nat^cai (vfiSg)f A 4y ^ -^ vmtPsAm} indpil 

1, 7. sifosve] Gofh. c. codd, ^ xaL ** tnm$] cod. A. <— imirmmdaM§i Ckrtli. ^ uai av§mf6fi9iH>§* 
^ gr. omn.; Goth. c. Vul^ — ISa] tert* i»^ ^ pri 



patnmei daga 1» 12. saei iaf>oda} qui TocaTit, fr, i«crMi(- 

(ijg ^fi^Qag), nil loquitur Cor. l, 11) 23. GdL 5, oayfi. — asdt] Toa, gr. j^/iag* «-• Iwit a rf n ] Cast* 

1. Tid* tamen ad-L. I, 20. ^ lutkmdai. 

1, 10. ei gaggaip] at eadt, §r. muu n9Q^ I9 13. £svu] TOSy gn 4/^S« 
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Ad Colo$9en$e$ i, 14 — 23t 



14 dufuja rlqizis jali atiiam in {>iu(IaDgardja sunaus £riaI>Tos seinaizos* Hn ^aimnei 

15 habam faiirbauht fralet fravaurhte. saei ist frisahts giifis uDgasaiwanis fru- 

16 mabaur allaizos gaskaftais. imte m unina gaskapana yaurfiuD alia m liimin^ 
jab ana airl)ai po gasaiwaiiona jab I>o ungasaiwanona jal>lie sides ja]^^ frau- 
jiuassjiis jappe rcikja ja{>{)C valdufnja. alia pairb ma jab in unma gaskapana 

17, 18 siiid. jab 'is ist faura allaim jab alia 'in 'imma ussatida sind. jab & ist hau« 
bifi leikis aikklesjou8« saei 'ist anastodeins frumabainr us dauj^aim ei sijai m 

19 allaijn 'is frumadcin babands. unte 'in 'imma galeikaida alia fidlon bauan 

20 jab pairb 'iua gafripon alia 'in 'imma gavairpi taiijands fiairb blo]^ galgins is 

21 pairb 'iua j^^]^e [k) ana airpai jal>f>e f>o ana biminam. jab izyis simie Tisan* 

22 dans frama{>idans jab fijands gabugdai 'in yaurstram nbilaim. i^ nu gafiri- 
|K>dai m leika mammons is j^airb dau{>u du atsatjan 'izvis yeibans jah un- 

23 vammans jab unfairinaus faura 'imma. jabai syej^aidi j^airbyisi]^ in galaubeinai 
ga{>vastidai jab gatiilgidai jab ni afyagidai af yenai aiyaggeljons j^oei hausi* 
dediifi sei merida 'ist m alia gaskaft po uf bimina. j^izozei yar]^ ik payliu 



state tenebraraiii et accepit in regnam filii amons sni, 14, in quo Labemns reiemtioneniy remiaaoi 
peccatoium, 15. qui est imago dei invisibilb, priuiogenitas omnis creatarae. 16« Nam in eo ereata faerant 
omnia in coelo et super terram, Laec Tisibilia et baec inyisibilia sive tbroni, sire doniinatione% stre veg^iMf 
sive potestateS) omnia per eum et in eo ereata sunt. 17* Et is est ante omnia et omnia in eo composila 
sunt, 18. et is est caput corporis ecclesiae, qui est principium primogenitum e mortuis^ nt sit in omnibw 
is primatum tenens. 19. Nam in eo placuit omnem plenitudinem babifare^ 20. et per earn reoondHara 
omnia in eo, pacem faciens per sanguinem cmcis eius per oum, sive baec super terram, sire Iiaec soper 
coelos. 21. £t Yos quondam exsistentes alienatos et inimicos sensu in operibus malis, 22« Tervm none 
reconciliati in corpore cam is eius per mortem ad exliibendum tos sanctos et immaculatos et incut 
patos ante eum; 23. si quidem permanetis in fide firmati et stabiliti et non moti a spe OTangeQ^ 
qnod audivistis, quod praedicatum est in omnem creaturam banc sub coelo , coins factns-inm ego PotUs 



1, 14. Jravatirhfe] cod. B et Cast, j: yi-a- 
vaurte, cf. ad M. 5, 15; codex A h. 1. oblitera- 
tus est. 

1, 15. vngasatwaniB] sic (pro usitatiore vnga^ 
ittiwaninSf vid. Cor. 2, 4, 4) in cod B; cod. A 
plane deleticius est. cast. 

1, 16. himina] coelo, eod. A c, gr. omn. praeter 
h ap. Ali. kiminam (coelis); ceterum Gotb. etiam 
Ttt cum codd. omisisse videtur. — Jah po] cod. A 
jap - po» 

1. 20. Ymffut) eo , . Golb. c. yerss. latt. oi'tov 
pro auTOv legisse Tidetur, sic ts. 22. — ana] sec. 
soper I Gotb. c codd* iiti legit. 



1, 21. nu] Tid. ad Bom. 7, 6. ^ gmfrip^Ul 

reconciliati, gr. djioxatijkka^ep* 

ly 22. mammon$\ camis, nc CastHIioBaeo im 
cod. B scriptum esse yidefor; cod. A lu L adoo 
est exesus, ut inde alterins lectioneoi confirmM 
non ausos sit. Quum Cor. 1, 8, .13 MQiag^ tot* 
bum cognatae aignificationis , per mimz tranalatnB 
sity codd. acrius inspicienii ant L» L ant Coruilk 
1. L lectionem emtum iri speramns, qnao TCifal 
forma sibi similiora exbibebit. — is] tUL ad Ta»30L 

1, 23. fn] pr. in, • gr. — gapv^tiM ^ 
gaimlgidai] o^ cod. A* . . 



Ad C9lo$$en$e$ if 34-^2^ 14. 



30S 



24 andlmhts. nu fagino in fiaimei vinna faur izris jah usfullja gaidva aglono 

25 xristaus m leika meinamma faur leik 'is. ]>atei ist aikklesjo. f>izozei rarp ik 
andbahfs bi n^na guj^s. fiatoi giban ist mis in izyis du usfulljan raurd gu]>s« 

26 nina sei gafiilgina yas fram aiyam jah iram aldim ip nu gasvikunfiida Yar{> 

27 j^aim yeiham is. I>aimei vilda gufi gakannjan gabein vulfiaus ^izos runos in 

28 I>iudom. jj^tei ist xrishis in izyis yens yid{>aus. I>anei yeis gateiham talzjan* 
dans all manne jah laisjandans all manne in allai handugein ei atsatjaima 

29 all mamM fullayitan in xristau i'esu. du I>anmiei arbaidja usdaudjands bi 
2^ 11 yaursty ]>atei innana usyaurkeifi in mis in mahtai. — — frayaurhte leikis 

12 in bimaita xristaus. mipganayistrodai imma in daupeinai. in ^izaiei jah mij^ 

13 urrisufi Jiairh galaubein yaurstyis gul>s. saei lurraisida ina us dauf>aim. jah 
izyis dau{>ans yisandans missadedim jah unbimaita leikis izyaris mij)gaqiyida 

14 mifi imma fragibands uns alios missadedins. afsyairbands fiQS ana uns yad- 



minister. 24. Nunc g^aadeo, in qnibiis patior pro Tobis* et expleo quae - desunt afflictlonmn Cbristi in 
came mea pro corpora eias, quod est ecclesia, 25* cuius factus-sum ego minister secundum constitutio- 
nem dei, quae data est mihi in tos ad explendum yerbum dei, 26. mjsterium, quod absconditum fait 
a saeculis et ab aetatibus, yerum nunc manifestatum fuit his i^anctis eins, 27. quibus voluit deus notificare diritias 
gloriae buius mjsterii in gentibus, quod est Cbristus in fobis spes gloriaC) 28. quern nos praedicamus 
admouentes omne hominum et doceutes omue bominum itf omni sapientia, nt exbibeamns omne hominum 
perfectum in Cbristo lesu, 29. ad quod laboro certans secundum opus, quod intus operatur in me in 
▼irtute. 2 J 11. — — peccatomm camis in circumcisione Cbristi. 12. Consepuiti ei in baptismo, in quo 
etiam consurrexistis per fidem operis dei, qui susdtayit eum e mortuis 13. et tos mortuos exsistentes delictis et 
praeputio camis yestrae conyivificayit cum eo, ignoscens nobis onmia delicta^ 14. obliterans haec de nobis chi- 



1, 24. usfuUjdl expleo, Goth, c codd* ava^ 
ftlrjQio pro CLvravanXfiQW legisse yidetnr* — gaidva] 
Cast. 4^ gaidvU 

1, 26. nu\ yid. ad Rom. 7, 6* 

1, 27. gabein] diyitias, gr« %lg 6 nlovtogm 
— patei] quod, gr. og* 

ij 28. tesu] lesu, ^ gr. 

1, 29. pammei] GofL ® xaL — ii] desinit 
cod. B. — vaursiv] Goth. ® avtov. — ^ttnana 
mvaurieip] sic e certa conieotora edidiams; Cast, 
postquam edidit 'innuna vawrieip , itenun inspecto 
codice 'itmu^^.tvattrteip scriptum esse ei yi- 
dletor, quamquam locus obliteratos sit. Utvawrk^ 
Jan enim pro simplici vaurkjan etiam Eph. % 
13 inyenitur; deinde 'inntmap quod superstitep 
reliquiae snadeaat et quod ab Cast Rom. 7, 22. Cor. 
2, 4, 16 et Eph. 3, 16 editnm est, propterea in 
textu non posuimns, qriay uti Gdnu W« J. LXX* 

I. 



p« 31 loco epistolae ad Epbesios diyina conie* 
ctura inyenit, non sic, sed tnnuma (interior) in 
Godd. legitur; neque igitur 'innuna adyerbii foraia 
esse potest, sed 'innana yel tnna, quod Grim, 
omisit, qui I. 1. Cor. 2, 4, 16 $a mnuna sibi pro- 
bayit et eodem modo dictum esse exbtimayit, quo 
quod seqnitur $a ulana^ Hac occasione nsi etiam 
Rom. 7, 22 flaiiflf mm pro t'nnunin scribendun esse 
monemus. — maktai] desinit cod. A. 

2, 1 1. /ravaurhie] peocatorum ^ ^.; permit cod. B. 

2, 13. viiondans] Goth, c codd. ' ^ ir. — 
mipgaqivida] Gotb. c. codd. ® vfiSg^ 

2, 14. ana] cod. B ^^ ama. — armatm] suis, 
® gr. omn. ; Gotb. c yers. Arm. — Paiei vaM] ex^ 
npectayimns pozei ve^un propter vadfabola$; 
quum Gotb. ^aeca S ^v inevaviiov ad praecedens 
X€iQ6yQaq>ay referenda eMMt^ non satis diKgenter re* 
fiteyiisciti ei giUfci textos, imitatio nnac enoris soi 

39 
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Ad ColoaenseM 2j 15 — 23. 



jabokos raginam Beinaim. j^atei vas andaneifio uns jah j^ta imam m midu- 

15 mai ganagljands ita du galgin. andhamonds sik leika reikja jah TaUa&ja 

16 gatarhida balfiaba gablaufijandB ]^o bairhtaba in sib. m manlia nu tsvis bi« 
domjai m mata ailif>an m dragka aipfiau m dailai dagis dulj^ais ai^j^u fUU 

17 lipe aip|>au saLbatum. j^atei ist skadus j^ize anayairj^e ijf leik xriataus. 

18 in Tvashun izvis gajiukai viljauds in hauneinai jah blotiuassau aggfle. j^atdi ni 

19 saw ushafjands sik svare iifblesans fram frafija leikis seinis jah ni habands 
haubifi* us j^ammei all leik ]>airh garissins jah gabindos auknando jah j^ei- 

20 hando vabsei]> du vahstau gu]>8. jabai gasyultu]> mifi xristau af atabnn (is 

21 iairwaus. Tra f>anaseif>s sve qivai 'in j^amma fairwau urredifi. ni toSkais ni 

22 atsnarpjais ni kausjais. ]>atei 'ist all du riurein. fiairh f>atei 'is brukjaidau hi 

23 anabusnun jah laiseinim manne. ]>oei sind svejiauh yaurd habandona handii« 
geins puhtaiis 'in fastubnja jah hauneinai hairtins jah unfreideinai leikis iii m 



rographa decretis guis, quod fuit confrarinm nobis, et hoc tiilit e medio , affigens id ad craceBy 16« 
80 carae regiia et potestates defamayit atidacter abrogans Laec palam in ae. 16. No bomo aano 
iudicet in cibo ant in potn ant in parte diei festi ant plenilunionini ant sabbatiS) 17. qvod osl 
hoitim fatnromm, Teram corpaa Chrisd. IS* No quisqaam tos palma - frandet Toleus in lumililala 
et cnltn angelorum, quod non Tidit eittollens ae fhiatra inflatiia a mente camis soao 10, ct noa 
bens eapnty ex qno omne corpus per nexus et ligaturas auctom et alitnm cresdt ad i 
deL 20. Si mortni - estis cum Cbristo ab elementb hnins mundi, quid amplios at Tivi in bae 
decemitis? 21. Ne tangas, ne adedas, ne gustos , 22. quod est omne ad cormptionom , per 
id adfaibeatur secundum praecepta et doctrinas hominum, 23« quae sunt quidem rationcni habwtia 
sapientiae opinionis in observatione et humilitate cordis et non - temperatione corporia, aaa ia 



-causa fuit; idque ei non seme! fantom accidit. — 
flrsffoivi] cod. B et Cast. :|: usman* — gaJgin] cod. B 

per compendium ggiH exaratum babet. 

2, 15. leika} came, ° gr., qui babent (aaQxa), 
omitCnnt tag aQXcig et eorum ratio verba coniou- 
gendi prorsus alia estj uti e Tersione latina nostra 
cognosd potest; c. Goth. yers. Sjr. et Patr. latt. 
couspiraut, -^ gahlampJ€tmd9 po bairhiaha] abro- 
gans haec palam, gr. omn. d'Qiafifi^vaag avtovg; 
aitdg c. Goth. cod. k ap. Mi. legit. 

2, 16. dagis] diei, * gr. omn. — fulUpe\ 
pleniluniorum, gr. omn. povfirp^lag; quum et noyi- 
lunia et plenilunia Germanis sacra haberentin" tem- 
pera (cf. Tacit. German. 11. Caes. de beli. Gall. 1, 
50. Grimm deutsclie Mytbol. p. 404 sqq.)) mirari 
aliquis potest, cur infeqires nunc contra graeci tex- 
tus anctoritatem plenilunia posnerit; sed inde pla- 



nilunia noyiluniis solemniora fnisse discnnnsy quad 
ipsum etiam apud Saxones fnisse, Beds de taMpa^ 
rum ratione cap. 13 indicat. — 9abiahtm} ff*MHitli^ 
gr. omn. aafi^atiov yel cafifidtqf. 

2, 20. pis] cod. A pergit. — ptmambs] ad- 
huc, ® gr. onm.; Goth. c. yers* Am* wwlg, -H 
Patr. latt. 

2, 21. ni] sec. et tert., cod. A fuL «- of* 
marpjais — kawyais] ro gr. omn. 

2, 22. laiseinim] sic codd. ; Cast ^ Udmsmm 

2, 25. svepauh vaurd] e^ gr. aaa. — . ^dU 
fulfil opinionis, ® gr. oma.; Goth, hoe additanaalia 
-perrersam yel ineptam sapientiam iadioara VaMan 
yidetur. — fastulmja] obseryatione) gr. i^aia^ 
^Qr]OX€ia» — hairtins] cordis, ^ gr»; anal qaids^ 
eodd., qui too vofig addant, sed yid. ad 3, la. «* 
unfreideinai] sic cod. A; cod. B «l GmI^ ^ 
freidei^ yid. ad Bom, 0, M. 



Jld CeJ9»»en»e9 B, i — IS; 



30r: 



3^ 1 mrtti]^ ivvai du soj^a loikis. jabai nu mij^urrisu]^ xiktau. fK>ei rapa sind 

2 8okei]^« j^arei xristus ist in taihsrai gul>s sitands. j^aimet inpa sind fra]>jaifi 

3 m j^aim j^ei ana airj^ai amd. unte gadaupnodedu]) jah. libains izvara gaful- 

4 gina iBt mifi xristau in gul>a. Jfun xristua syikunf>8 Tair]>i|> libains izvara. 

5 j^aniih J9lk jus bairhtai yairfiifi trap unina in viil|>au» dau|>6ifi nu li{>uns izva- 
rans fians j^ei sind ana air{>ai borinassu unhrainein Tinnon lustu ubilaua jah 

6 {edhugetroni. sei ist gnKugagude skalkinassus. pairh fK)ei qimi]> hatis guf>s ana 

7 Bunum ungdnvbeinais. in jMuxnei jah jus iddjedufi smile, j^an libaideduf) in 

8 j^ainu i{> nu aflagei{> jah jus ]>o alia hatis ]>yairbein unselein anaqiss aglaiti-^ 

9 vaurdein. lui munfia izyaramma ni usgaggai. ni liugai|> izyis misso afslaup- 

10 jandans izvis j^ana faimjan mannan mifi tojam u jah gahamo]^ niujamma 

11 ]minina ananividin du ufkunj^ja bi firisahtai f>is saei gaskof ina. j^ci nist 
krcks jah ludaius. bimait jah faurafilli. barbarus jah sk7|>us. skalks jah freis. 

12 ak alia jah m allaim xristus. gahamo^ izyis nu sye gayalisai guj)s yeihans 
jah yalisaus brusts bleipein armahairteiu selein haunein a • . • qairrein usbeis- 



hoDore aliqno ad safnritatem carnis* 3^ 1. Si igitor consonrexistis Christo, quae sapra sunt, quaerite, 
Christas est in dextra dei sedens; 2. quae supra sant, GO^ate, bob haec, quae super terram sunt; 
3. nam mortui - esfis et Yita yestra abscondita est cum €Iiristo in deo. 4. Quum Christus manifestus fit^ 
Tita yestra, tunc etiam yos manifesti fitis cum eo in gloria. 5. Occidite igitur membra yestra Laec, quae 
sunt super terram, adulterium, impnritatem, libidinem, cupiditatem malam et ayaritiam, quae est ido- 
lorum seryitus; 6. per quae yenit ira dei super filios incredulitatis , 7. in quibns etiam yos iyistis olim, 
quum yixistis in Lis. 8. Yenim nunc deponite etiam yos baec omnia: iram, animositatem , improbitatem, 
conyicium, impudicum • sermonem ; ex ore yestro ne exeat. 9. Ne mentiamini yobis inyicem, exuentes yobis 
hunc antiquum hominem cum factis eins 10. et yestite noya, hoc renoyato ad eognitionem secundum ima- 
ginem huius, qui creayit onm. 11. Ubi non-est Graecus et ludaeus, circamcisio et praeputium, baHbanur 
etScjthus, seryns et liber, sed omnia et in omnibus Christus* 12. Induite yobis igifur, nt electi dei sanctf 
et electi, yiscera, commiseratlonem , misericordiam, probitatem, humilitatem m(entis), mansuetudinem, patien- 



3, 1. paret] cod. A par (ibi). 

3, 4. fzvaral yestra, gr* ^/ucSv* — panuh] sic 
codd. , nee B pannu, nee A pannuh, uti Cast edi- 
dit et adnotayit. — mip tmma\ gr. ante iairhtau 

3, 5. harinassu] cod. A hortna$9ttU^ yid. ad 
Mc. 7, 32. — rtimofi] cod. A vitma* — mbiianal 
sic rede cod. A; cod. B 4^ vMa* — sri] neque 
praecedenti faihugtirani , quod genere est neutram^ 
neque seqnenti dcatkina$9U9 masculine illud prono- 
itttttis femiuinum acoemmodatmn est; idem yitiom 
Goth, iterum commitlit, qnod ad 2, 14 aelayimaSk' 



3, 8. nu\ yid. ad Rom. 7, 6. — tzvaramwui\ 
desinlt cod. A. — m u^aggat\ ne exeat, ® gr. 
•Bin* praeter cod. 6* Goth* consptrat ount loco 
parallelo Eph. 4, 29. 

3, 10. gdham»p[ yestite^ gn obuu ivivad^ 

3, 11. JaK] tert. et quart, et^ ® gr« 
3, 12. bleipein] commlserationem , gr. omn« 
olxtiQfiov yel olxTiQfiWv; quod delude GoA. arma^ 
Jkotrtein (misencordiam) addit, ^ gr. omn. et gfos- 
•am ad yerbum Heipetn in textum iflatam eise iu« 
dttcauM. -^ o*«.] praeter hanc Bterata Cast, propter 

39* 
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Ai C^loBsenMeM 3| 13-— 21. 



13 nein. j^iilandans izvis misso jah fragibandans silbans. jabai vtm yij^ra wana 

14 habai fairiua svasve jah xristus fragaf issvis sva jali jus taujai{>. aj^jj^n ufor 

15 alia fria{>Ta. sei 'ist gabindi ustaubtais. jah gavairf)! giifis sTigiijai{> in hairtam 
izraraim. in f>ammei jah la]>odai Tesu{> m ainamma leika jah ayiliudondans 

16 yairfiai{>. vaurd xristaus bauai in izvis gabigaba. m allai bandugein jah £ro- 
dein ahmeinai laisjandans jah talzjandans izvis silbans psahnom hazeimm 

17 saggram ahmemaim in anstai siggyaudans m hairtam izvaraim fiaujin. all 
j^iswah ]>atei taujaifi in yaurda aij[>l)au 'in yaurstya. all in namin fraujins lesuis 

18 ayiliudondans gufia attin f>airh ina» jus qiuons uf hausjai]^ yairam uvaraim 

19 sye gaqixnij) m fraujin. yairos frijo|> qenins izyaros jah ni sijai]^ baitrai 

20 yifira I)os. barna uf hausjaij[> fadreinam bi nil. imte I>ata yaila galeikai^ ut 

21 m fraujin. jus attans ni gramjaifi barna izyara du ^yairhein ei ni yair|Kaina 



tiam, 13. tolerantes tos iDTicem et coDdonantes ipsi; si qnis aclrersos qnem babeat querelam, t&cat etiam 
Ghristtis condonayit Tobia, sic etiam tos faciatis. 14« At super omDia amoreni) qui est yiBColiiin per* 
fectionis; 15. et pax dei exsultet in cordibus vestris, in quo etiam Tocati fnistis in nno corpora et |;nli 
fiatis; 16. Tcrbum Cbristi babitet in yobis largiter, in omni sapientia et prudentia spiritnali dooentes trt adiiw- 
nentes tos ipsos psakniS) laudibus, canfibus spiritualibus in gratia canentes in cordibus Teatris domiBeb 
17. Omne quodcunqne quod fadatis in Terbo aut in opere^ omne in uomine domini lesa grati dee 
patri per eunit 18. Yos nxores, pareatis Tiris Testris, at convenit in domino; 19* Tiri, eauile 
nxores Testras et ne sitis acerbi contra bas ; 20. filii , parealis parentibus secundum omne , nam bee 
bene pladtum est in domino; 21. tos patres, ne sollidtetis filios Testros ad animositatem^ ot mm fiaal 



litnram membranae nibil conspicere potuit; in ad- 
notatione ahins supplendum esse suspicans, Terum 
tetigisse nobis Tidetur, nam sic taTietvoq^Qoovvi] 
etiam Pbilipp. 2, 3 per hauntins gahvgdais et 
supra 2y 23 per hauneins hairtins convertilur, quo- 
rum altero loco codd. zov voog additnm Labent, cui 
Tod, aut si Gotbus non legit, eius seusui optiine 
respondet, uti pahugds et hairtOy sic aha^ Tid. 
Pbilipp. 4, 7. Tit. 1, 15. 

3, 13. vipra} Cast. ^ vipka. — iavjaip] fa- 
datis, ® gr. 

3, 14. alia] Gotb. ^ tovtoig. 

3, 15. gups] dei, gr. XQiGfOV* — svignjaip} 
Tid. ad Tbessal. 1, 4, 14. 

3, 16. fah frodetn ahmeinai] et prudentia spi- 
ritual! , ® omn. gr. et Terss. ; effidtur boc addita- 
mento, nisi ex alio loco buc translatum est, ampli- 
ficatio notioniS) coius fgurae exempla ad Cor. 1^ 



9 , 25 collegimus ; ahmeinai autem b. L Goth, ex 
eodem fonte bausisse Tidetur, undo 1 , 28 cedd. 
graed et Terss., quibnscum Gotb. fere semper eea» 
sentire solet, nvtv^crvixfj duxerunt. — fwalneii] 
Gotb. c. codd. et b. 1. et ante Baggwtm * uaL — 
fravjln] domino, gr. ^€fp. 

3, 17. init. et deinde post g^Pa GetL c. 

codd. ^ xai» 



3, 18. jfV«l TOS, Tid. ad L. 6, 20. -^ 
rotm] Tcstris, ° gr., cf. ad Cor. 1, 7, 16« 

3, 19. tzvaro9\ Testras, ^ gr. . 

3, 20. t>/] gr. ante vatlam 

3, 21. du pvairhein] errat Cast .dicena ib 
pvairhein snperfluum esse, quia gramjan prapiia 
€Q€x^i^iiv signiticet; nam quod additam eat dm 
pvairhein (ad iram) Terbo gramjan (soUicitare), 
comprobatur Gotb. non iged't^eTS, aed Ct 
naQOQyi^ete legisse. 



jti -e%'%0'*9tnti^ Z, S2-^4>*^. 
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32 &i Hmliiisrtaii. j^evisa ufhausjaifi bi idl leika fraujam mm augam skaUdnon- 

23 dans tve imaimam samjandans ak: in amfalfiein hairtins ogandans giifi. piswah 

24 f^tei taujai^ us sairalai yaurkjaifi Bve fraujin ni mannam vitandans fmtei af 

25 fraujia nimi]^ andalauni arbjisu mite fraujin xiistau skalkinof). sa auk ska- 
4^ 1 f>aila andnimifi {>atei sko]^ jah nidt yiljahalfiei at guf^a. )us firaujans garaiht 

jah ibnassu f>eyisam atkunnaifi yitandans ]>atei aihuj) jah jus fraujan in himi- 
% 3 nam. bidai baftjandans izvis yakandans m izai m ayiliudam. bidjandans sa« 

mAna jah bi uns ei gu{> uslukai unsis haurd yaurdis du rodjan runa xristaus 
4. 5 m ]>izozei jab gabimdans un. ei gabairbtjau {k> syasye skuljau rodjan. m han- 

6 dugein gaggai]^ du I>aim uta j^ata mel usbugjandans. yaurd izyar sinteino in 
anstai salta gasuqofi siai ei yitei{> lyaiya skuleifi ainwarjammeh andhaQan. 

7 I>atei bi mik ist all gakannei]> izyis tykekus sa liuba bro^ar jab triggya and- 

8 bahts jab gaskalki in fraujin. f>anei insandida du izyis du{>f)e ei kunnjai lya 

9 bi izyis ist jab gaprafstjai bairtona izyara mij) aimisimau ^amma liubin jab 
triggyin bro^r. saei 'ist us izyis. f>aiei all izyis gakannjand j)atei ber 'ist. 



in aegritadine; 22. aervi, pareatis aecondom omne corpora dominin, non in ocolis sonrientea, nt hominibua 
piacentes , aed in • aimplidlate cordia timentea deum. 23* Qoodcanqae qnod fadatia , ex animo operemini 
ut domino ) non hominibua) 24. acientea^ qaod a domino acdpitia mercedem bereditatia, nam domino 
Christo aerritia. 25. Hie enim noxina accipit, qnod nocoit^ et non* eat favor apad deum. 4, 1. Yoa 
domini iuadtiam et aequitatem aenria praestate, adenteSy quod habetia etiam yoa dominam in coelia* 
2. Rog^tioni adiangentea Toa, Tig^lantea in ea in gratibna: 3. rogantea aimol etiam pro nobis, nt dena 
aperiat nobia ostiam Terbi ad dicendum mjaterium Chriad, propter quod etiam vinctas sum, 4. nt mani- 
festem hoc, aicud debeam loqui; 5. in aapienda eatia ad boa foria, boc tempos redimeutes. 6. Yerbum 
Teatrum aemper in g^da aale conditom ait, ut adatia, quomodo debeada nnicuique reapondere. 7. Qnod 
aecundiim me eat, omne notificat Tobia Tjcecns, hie carua frater et fidna miniater et consenritiam in do- 
mino, 8. qnem miai ad Toa ideo, ot oo^oacat, quid de Tobia eat, et conaoletor corda yeatra, 
9. cum Onisimo, hoc earo et fido fratre, qui eat e robia, qui onme robia notificant, quod hie eat. 



3, 22. leika fraujam\ Caat. :^ ict. , nam letka 
reapondet graeco xaxa oaQxa, quod quidem addita 
bi praepositione reddendum erat, et aegre edam 
j^tut articulum desideramua (paim bi letka fitm* 
jam). — ffvp] deum, gr. xvQiov. 

3, 23. inif. Goth. c. codd. ^ Mai nav. — - 
fraujin] Goth. ° xaL 

3, 25. viljahaipet] cod. B et Caat. 4? vilja* 
halpeiftj Tid. Eph. 6, 9. — at gupa"] apud deum, ^ gr« 

4, 1. aihup] gr. omn. poat jtia* 

4, 2. hajijandans] adiangentea, gr. omn. ngtHf* 
xaQT€Q€ize, praeter cod. Colb. 7 ap. MilL — « 4wi» 
liudaml gratibua, gr* omn. 9vjifmunUg% 



4, 4. ivawe^ pergtt cod. A. 

4, 6. pata] ^ cod. A. 

4, 6. tzvar\ Caat. rf; tzvak* — - gaiuqopi sic 
eodd., nee cod. A gaiukoP, nd Cast, aduotavit; 
in cod. Arg. bis (Mc. 9, 50. L. 14, 34) gattipon 
eodem sensu legitur. — aiai] cod. A aijai^ quod 
gr. omn. omittunt. — ei viteipl ut aciatia, gr. 
omn. eldivai; Godi. c Yulg. 

4, 7. hfkekus\ cod. A fykeiku9m 

4, 9. liubin — 1riggvin'\ <x^ gr. — Paiei[ qui, 
*gr.} Goth. €• cod. O o7« 



3ia 



iAi Cp1o$s0n,$€M i, iO^Vk 



10 goleij^ i25vis areisiarkos sa mififirahimpena mis jah markus gadUiggiL battialiiiis. 

11 du |>anei oemu]) anabusnins. jabai cpmai at izyis. aDdnimai]^ ma* |ah i^Bsus 
saei haitada Justus I>ai6i sind us Limaita. I>ai ainai gayaursitYaas sind ^dangsrd- 

12 jos gups. f>aiei vosun mis du gaj^rafsteioau goleifi usvh aipafras sa us iim skalks 
xristaus sa sinteino usdaudjands bi izvis in bidom el standai|i allaYauntTisiiB jah 

13 fullayitaus m allamma viljin gufis. veitrodja auk umna j^atei habai|i manag aljan 

14 bi izris jah du f>aiis J^aiei sind Kn laudeikaia jah lairaupaulein. golei^ ikvis hikas 

15 leikeis sa Cuba. golei{> j^ans in laudeikaia brof^runs jab nymfan |ah |io mgard- 

16 jon IS aikklesjon. jah {fan ussiggvaidau «t 'iams so aipistaule. iaujai]^ ei jah ta 

17 laudekaion aikklesjon ussiggvaidau jah ]K)ei 'ht us laudeikaion jus uasiggvaid* jah 

18 qij)ai|i arkippau saiw I>ata andbahti patei andnamt in fraujin ei ita usfulljais. go- 

19 leius meinai hanclau paylaus. gamuneij^ meinaizos bandjos. ansts mSJf mis amen* 

du kaulaussaim ustauh« 



10. Salutat Tos Arisf areas, Lie concaptiTiui mihi et Marcos, consobrinas Bamabaa, de qnp •eeepk ds 
mandata, si yeniat ad tos, acdpiafis earn; 11. et lesas, qui yocatar Justus, qui sunt e circiinicisioBe« 
Hi uni cooperafores sunt regni dei, qui fuenint mibi ad consolatioDein. 12. Salatat tos Epafras^ Uc 
e Tobis senrus Ghrisfi, Lie semper certans de Tobis in predbas, nt stetis omnoperantes et peiiecti in 
Toluntate dei; 13. festor enim ei, quod babet moltam stadiooi pro Tobis et de bis, qui sunt in 
et leropola. 1.4» Salotat tos Lacas, medicos bic cams; 15. sabitafe bos in Laodicea firatres et Njmfiui el 
banc ioqnilinam eius eeclesiam. 16* Et qoom legator apod tos baec epistola, faciatis, nt etian in LanJO" 
cea ecclesia legator, et qoae est e Laudicea, tos legatis 17. et dicatis Arcippo; Tide boc miBlsterinm, qned 
accepisii in domioo, ot id impleas* IS. Salotatio mea mann PaTli* 19* Mementota ami 
Gratia com Tobis, amen. 

Ad Colossenses explicit. 



4, 10. artisfarhis] cod. A rf: etriasiarkus. — 
du] notandos est dotos osos boios praepositionis, 
com accosatiTO positae, praeter bone locom etiam 
TS. 13; Tslet autem otroqoe loco idem, quod it 
(pro), qiiapropter ii lod non ad con6rmandam opi- 
niooem afTerri possont, etiam J. 16, 32 aeina acco- 
sativum a du pendeotem esse; ad iliom enim lo- 
com baec signilicatio non pertinet. 

4, 11. sind] soot, ® gr. — ptudangardfos} 
regni, gr. omn. elg rf-y fiaaikelav. 

4, 12. sa] sec. bic, ® gr. omn. — attavaursi'* 
vans — fvllavitam] ro gr. omn. et Gotb. c. codd. 
7t€7iXf]Qnq*OQri^ivoi pro nenXr^fm^ivoi legit. 

4, 13. ffioiiir^ oljan] moltam aemulationem, 
gr. TioXvv nopov* — du] pro, ^ gr. omo.; cete- 



rom Tid. ad ts. 10. — smd] desinift ood. A. ^ 
Jah] sec. Gotb. ® xiSv iv. 

4, 14. liuba] Gotb. ® xal Jr^fiSg. 

4, 16. laudekaion] sic scribendnm eat pro 
mendosa codicis B lectione laudekaianu -— Poei\ mA 
sic errore librarii pro soei (i. q. sei) scripfa est, dir. 
bo ei (banc qoae) legendom, Tid. ad L. 1, 20. — 
laudeikaion] sec. Gotb. c. Yolg. * &a MaL «-• 
ussigfcvaid. jah] Cast :^ UBsiggvaidJau, In eo eate 
errsTit, quod pro jah seqoentis Tersos non per^pioM 
cognito jau legit, idqoe praecedenti Terbo falM addidil^ 

4, 19. bandjos] Tincoli, gr. omn* dtafiSm — 
amen] ameo , ° gr. 

Sobscriptio. Nollos gr. earn ntl GroiL kafteC; 
ceterom pro kaulaussaim in cod. per 

kaussaim scriptom wU 



tt 



pu paissalauneikim ^a 
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2y 10 — jah gu]^ waiva veihaba jah garaifataba jah unfairinodaba izris f>aim 

11 galaubjandam yesum. svasve vitu^ ainwarjanoh izyara sve atta bama seina 

12 bidjandans izvis jah gafilaihandans jah Teitvodjandans du gaggan izyis vair- 

13 fiaba gu]^s« saei lajKHla izvis du seinai f^iudangardjai jah vulfiau. diifie jah 
yeis aviliudom gu|^a unsyeibandanei. unte nimandans at uns yaurd hauseinais 
gufis andnemup ni syasye yaurd maime ak syasye ist sunjaba yaurd giil>8. 



Ad Tbessalonicos L 

2, 10. -^ — - et deoSy qnadi sancte et iuafe et ihreprelieaisibfliter rcfUs Ids credentibas fuimas, 11. gicoft 
scitis aonmqaemqiicr restnun, oH pafex'ffios siios Togantta rtm et conaolanteft 12. et testantes ademidain tos digna 
deo, qui Tocavit t<w ki mttm r^nmn et gtoriom. 13« Ideo etfam noa gratiaa-agimiis deo indestnenter, nam acd- 
pientes a nobis rerbnm cuditiis dei accepistis noii dead Teriram hominimii sed sicoti est rere Terbom dei^ 



JtdHdtatiO. 



Fragrmenta boias epistohe In cod. B legnntor; 
cod. A inde a 5, 22 91900 ad iaani solidimiodo 
habet. 

InscriptioBeni aappleriams e Plidipp* 4^ 16, 
obi paissalautuUka , Xhessaloaices oppidi nomen 
inrenitnr. 

2, 10; waSmf qtMok' (nw&, ft. Ag. -^ tw^• 
habd] sancfe, Goflu fioif asse c; ^od* F cr^/oo^ pro 
-eifiwg legit, nam mrik$ gmdoo Sfiog respondet, 
jfid« lameu Tit. 1$ % wM qvoqne pro SciOg poailns. 

2. 11. viimpl Gotb. • c^^ (nwg).' 



2, 13. unsve&andamefl sic in cod. B itemm 
itetuaqw in^ecto legi Cast testator et ipse pro 
ioanaa ftnlnina afieetiti (inno partidpii) habet; 
pvgnat antem liaeo Tiri docti aenlentia ot contra for> 
mandi leges, quae tmme^tmdei postnlaq^ et contra 
constmctionem Terbonup, nam ad vtis r^erendom 
masculinam' pliiraBi esse deb^bat. Nobis Tidetor 
mendom librarii esse pro tnuveiiamdtau , vid. 5, 
17 MtutfMdftdikns Mfmip (adtakeinvfog nqog- 
itiigfsa&tf). Bpk 1, \% wmtibamdB mriUmdo {ov 
navofiai evxaQiazohi). ^^ M sum] gr« obb. post 



312 ^^ The$salontcen$e$ J. 2, 14 — 3j 3. 

14 f>atei jah yaiirkei]> in izvis juzei galaubei]^. jus auk galeikondans Taur^u]^ 
broI>rju8 aikklesjom guf>8 {>aim ylsandeim in ludaia m xristau lesa. unte 
j^ata samo yunnu]) jah jus fram izraraim uikunjam srasye jah yeis firam 

15 ludaium. ]>aiei jah fraujin usqemun lesua jah sresaim praufetum jah una fra- 

16 yrekuu jah gul>a ni galeikandans jah allaim mannam andaneij^ans sind. yar- 
jandans ims du I>iudom rodjan ei ganisaina du usfiilljan seinos frayaurhtms. 

17 siuteino. a]>Iian snauh ana ins hatis gaps und andi. afifian yeis brofirjus 
gaainanaidai af izyis du mcla lyeflos andyairfija ni hairtin ufarassau smunii* 

18 dedum andaugi i2rFara gasaiwan in managamma lustau. unte yildedum qiman 
at izyis ik raihtis paylus jah ainamma sinf>a jah tyaim jah analatida uns 

19 satana. wa auk ist unsara yens aipfiau faheps aipj^au yaips wofiuljos. niu jus 

20 in andyair{>ja fraujins unsaris lesuis xristaus in is quma. jus auk siufi yul^us 
3^ 1 unsar jah fahcps. 'in I>izei ju ni usf>ulandans fianamais galeikaida uns ei bili« 

2 {>anai veseima in af>einim ainai. jah msandidedum teimauf>aiu bro]^ unsa- 
raiia jah andbaht gu|^s in aiyaggeljon xristaus ei 'izyis gatulgjai jah bidjai 

3 bi galaubeiu 'izyara. ei ni ainshun afagjaidau 'in f>aun aggyij^om. silbans auk 

■ 

qaoi etiam operator in Tobis, Tos-qui creditis. 14. Vos enim imifafores facti*e8tiS) frafret, ecdoAl M 
hln exsistentibus in ludaea in Chritto lesn; nam boc idem paBsi-estis etiam toi a yeatris popvlaribof, tkati 
etiam nos ab ludaeis, 15. qui etiam dominnm occidemnt lesiim et proprios profetas et nos peniecatl-iaBt el 
deo non placentes et omnibus bominibns adversarii snnt, 16. arceutes nos ad gentiles loqni^ at 
tor, ad explendum sua peccata semper. At properayit super eos ira dei usque finem. 17* At 
fratreS) orbati a Tobis ad tempos borae, fade non corde abondantia properarimos Toltom Testnm 
spicere in multa cupiditate. 18. Nam Tolnimns venire ad tos ego quidem Paylus et ana yice el 
bus, et impediyit nos Satana. 19. Quid enim est nostra spes aot gaudium aot corona gloriationis ? Nf 
TOS in fade domini nostri lesu Cbristi in eius adyentu? 20. Vos enim estis gloria nostra el 
dium. 3y 1. Propter quod non sustinentes amplius placuit nobis, nt relidi essemns in Atkenii 
soli, 2. et misimns Timotbeum, iratrem nostrum et ministmm dei in eyangelio Cbristi, vt Yos 
maret et oraret secundum fidem yestram, 3. ot non olius absterreator in his angnstiis, ipai 



hauBtinaia; Gotb. c Vulg. — gwuve] pr., « gr. 2, 18. mmie\ nam, gr. di6% 

omn.; Gotb. c. yers*. - wyrjeij^l sic scribendum ^ ^g ..,,j ^^ o ^. ^mn. - idb] 

est pro vayrlci, eodios B et Cast.^ lectione* ^„^ ^ ^^^ ^^^. 'q^^ ^ y^^ 

2, 14. veis] nos, gr. onni. avxoU « , • el • i j i: ' t •• 

' ^ • , . / 3, 1. f« — banamm9\ de bac loqaeMl «h«- 

2, 16. tve^atm] propnos, gr. %ovg. ,,te yid. ad L. 16, 19, snffidebat taimjm m ad 

2, 16. gup9] dei, ° gr. reddendum graecom fii]xitl, Tid. ys. 5* 

2, 17. iztfara] ad andrntgi pertinens soloece 3, 2. andbahi] ministram, gn oiiMovtfpi 'mm 

pro Itzvar dictum est; pro genitiyo plural! liaberi, izvu gaiylffjai\ c\t gr. omn* — • tUffmi} mdL 9» 

sermonis gotbid usus yetat. codd. ^ v/uay. 
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4 Titu]^ j^atei du I>ainma ratidai sipim. jah auk j^an vesum at izvis* fauraqefium 
'izvis l^tei anavairf) rafs uns du viunan agli^os syasve jah varf) jah ritu]^. 

5 du]>I>e jah *ik jn ni usj^ulands I'nsandida du ufkunnan galaubein izvara ibai 

6 aufto usfaifraisi usvis sa froisands jah syaire vairt^ avhai^ unsara* a]^I)ah nu 
at qitnattdin teimaufiaiu at turns iram izvig jah gatoibandin uns galaubein 
friaj^va iJBvaira jah f>ai6i gomio^i unsar habai]^ god smteino gaiifiijaiidans 

7 unsis gasaiwan svasre jah rein ixvis. midi I>is gafirafiEttidai sijum liroI>rjus 

8 fram Vasyis ana allai iiaul>ai jah aglon unsarai 'in izvaraizos galaubeinids. imte 

9 sai libam. jabai jus gastandi]^ m fraujin. wa auk avi&ide magum usgildan 
fraujin gufia bi vsvi» ana allai fahedai. fiizaiei faginom in izvai^ fotura guj^a 

10 unsaranuna. naht jah daga ufarassau bidjandans ei gasaiwaima andyairfija 

11 izrara jah ustiuhaima yaninassu galaubeinais izyaraizos. ap^an silba gu]> 
jah atta unsar jah frauja unsar 'iesus xristiui garaihtjai yig imsarana du izyis. 

12 a^^an izyis frauja managjai jah ganohnan gataujai friapyai in Vzyis misso 

13 jah allans syasye jah yeis m izyis du tulgjan hairtona izyara imfairinona in 



fidtifl, qdoci ad koc tiMisHtati wamjm^ 4* Bt enim qaam fnimiifl apad tm, praedixinnM TbbiSy ^pmi 
fbtunim ftiit nobis ad paHendutti alllicHoiies, aicnti efiam factom-est, et adfiB. 5. Ideo' ^tfam eg^ iam 
Hon sustinena misi ad oogiiosoeiidam fidem Tefltram, ne forte fentaTerit tos liic tenfass et frttttra fiaf 
labor noster. 6« At nanc in reni^nte Timotheo ad iios a robis et narranto nobis fidem, amoremf 
Teatrum et quod memoriam noatram habetia bonam temper, eopienfes noa Tidere, aienti etfam noa 
Tos, 7. propter hoc conaolationem - habentea aaimiS) fratrea, a Tobia in omni neceasitate el afKcdont 
nostra propter Testram fidem. 8* Nam ecce Tiyimus, ai Toa atatia in domino. 9. Quid enim 
gratiamm poasiimna retribaere domino deo de vobia in omni ^adio , quo ^ndemna propter tos 
coram deo nostro. 10. Nocte et die abandantia preoantea, nt Tideailina fades 'teatraa et ex- 
pleamna defectum fidei Tcatrae. 11. At ipse dens et pater neater et donunnt nosfer leans ' Cbrl* 
atns dirigat yiam nostram ad yoa. 12» At Toa dominns aogeat et ' redundare fad^t amore 
in Toa inyicem el omnea, sicnti etiam nos in tos, 13. ad confinaandnm corda yestra iacolpata in 



3, 3. ralidaf] Cast, aine nlk dnbio rede §ati^ 
dot coniedt, yid. PbiKpp. 1, 17, nbi Goth, pro 
xeifiai gasalips tm quoque ntitnr. 

8| 4. vemml gr, omn. post 'izvu. 

3, 5. uspulamds] cod. B et Gaat j: fui^utana^ 
yid. ad Mc. 12, 24. 

■ • * 

3, 6. ieimaupatu] pro lelmaupaiau , yid. ad 
L. 1, 54. — galaubeinl Goth. ° uaL — habaip} 
gr* omn. ante gaminpu 

3, 7f naupai — aghm] <x» gr. 
I. 



3^ 9. mgitian] gr. omn. pr^eter cod.- 1 ap. Mi. 
post gupa. — fravjin gtipq] doteino deo, gr« antf 
•^e^aat xvgltp habent, oti Mi. adnotat. * 

3, 10. andvairhja Kzvcn'&\ fades yestras, gt. 
omn. i^&p to nffoaojTtov; Voig. c. GotlK. prono- 
liien anbstantiyo postponit* — ustiuhaima] aiccod. B}- 
Caat. ± napiukaima* — vanina$9Ul At «od« B; 
Cast, rp vanthta pis. 

3, I2.J0AI sec. Goth. ^ slg. 

3, 13. hairtona Uvara] <\j gr« omn. J Gotli. 
c Vnlg. 

40 
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jid The$$alomicek$e$ J. 4» 1 — 9. 



veiluf^ai fdiira gujia jali attin iinsaramma in cpuna firaujlns dnsaris Itesuis 

4^ 1 xrlstaiis nii^ allaim j^aim yeiham semaim. f>annu ' nu broj^rjos anahaifam 

bidai 'izvis jali bidjam.in fraujin lesiia ei svasve andnemu]^ at uns M^aira 

2 skidu]^ gdggfi^ j^ galeikan guj^a i^yasye jafh gaggip jah gaaiikai{> maia. yitup 

3 'aiik ^aizos ainabusnins dtgebum usvis ]>a]rh fraujan lesu sjristu. |iata auk 

4 lat yilja gups Teihipa izvara ei galiabai|> izvis af kiedkinassau. ei viti waiv 

5 jizuh izvara gastaldan seiu kas 'in yeihipai jah syerij^aL m m gairuuja lu« 

6 fttaus ftyasye jah Jiiudos. j[K)zei ui kunmm gii]^. ei was ni ufargaggai nih bi« 
faili 4 • — bl-o^ar scinaua. iinte frayeitands frau ja ist allaize syasye jah ftura* 

7 qe{iiun izyis jah . yeih^odidcdum. ni auk lapoda uns ga]f in unhrainij^a ak in 

8 yeihijia. inuh f>is nu saei uibriki]^. ni mann uibriki]^ ak gupa saei gaf ahman 

9 seiuana yeiliana izyis. appan bi broprulubon ni l^aurbum meljan izyis«. luite 



gancthate coram deo et patre nostro in adyentii domini nostri lesu GLristi cam onmiboif ih 
flanctiB snis. 4y 1. Itaque igitur, fratres^ rogamus prece yos et precamor in donuno lasa^ at M* 
Qti accepistis a nobis, qiiomodo debetis ambulare et placere deo, sicuti etiam ambolatisy etim 
ang^eatis plus. 2. Scitis enim, qiialia praecepta dedimos Yobis per dominnm lesom Christnni. 3« Ebc 
enim est yolantas dei, sanctifas yestra, at detineatis yos ab foriiicatione, 4. at sciat <|uisqae Tesdu 
possidere snam yas . in sauctitate et Lonore , 5. non in passione copiditatis , sicuti etiain gentiles^ 
qui non noYenint deum, 6. ut quia aon transgrediatur neque decip(iat) — iratrem saoniy aam vin- 
dex dominus est omnium y sicuti etiam praediximns yobis et testati - somas. 7« Non enim yoc^yit nos 
in immunditiam, se.d in sanctitatem. 6« .Propter Loc igitor qui spemit, non hominem spemit, sed 
qoi dedit spiritum snum sanctum yobis« 9. At de fraterao - amore non opus - Iiabemas scribere yobif| nan 



4^. 1. pannu] itaqne, ^. omn. {to) Xotnov* -« 
rj] nt, ^ gr. — svasve jah ga^^p] sicuti etiam 
•mbulatiS) ^ gr.^ Goth. c. codd. , qui xad-(jjg xal 
neQiTtazeite legunt; neque igitur svasve pro sva 
positiim esse cum Cast, statuere opus est. — jahl 
quart, et: i'va, quod h. 1. habent gr«, Goth. c« 
codd. supra post tesua posait. 

4y 2. arrUiu] Chiistum^ ® gr. omn. praeter 
codd. a et d ap. Mi. 

4j 3. ei gahabmh\ at detineatis ^ gt» omn« 
anix^aO^ai; Goth, c Vulg. sic ys. seq. graecum 
eidivai per ei viti reddidit. — talkinassau] cod. B 
:|: kalkimassays s nMn qf praepositio tertium casum 
postulat; locomm, quorum ad M. 27, 57 mentio- 
nem fecimas, alia est ratio et idem vitium a libra- 
no codicis B commufSum iam supra Cor. 2, 3, 18 (af 
aimins). animadyertimus, ubi A recte q/* ahmin habet. 

4, 4. gaslaJdan] gr. omn. post kas% 



4, 6. nih] neqae, gr. omn. xoi. — St/a A...] 
Cast edidit bifaihodai in ••o..Ss ex qaibns po- 
sterioribus literis lots, pro tons dictom, eflBdl; qnni 
coniecturam (nam praeter oifaik^ qaod edidiauii| 
nihil fere certo cognosci posse ipse confitelur) aa 
cuiquam probayerit, dubitamus, et nunc Ipse fbitaaae 
ei patrocinium renuntiayit. Nos legimus bifaih^ (Si) 
wamma iye, i. e. dedpiat (in) aliquo opcTW» at 
cam yers. Armen.^ com qua Gotham saepios €onrf» 
nere yidimus, trp pro vtp legerit. — tsi} ett, *gr« 
omn. — allaize] onmium, gr. omn. nefi nwftwp 
vovzwy* 

4, 8. i'kuh'] sic cod. B ; Cast. ^ Itp. — meij w^e^ 
Goth, c codd. ° xaL »- tzvis] Yobis, gr. mIq 
^fiSg. * 

4, 9. brohrulubam] sic cod. B; Ron. 12, 10 
bropralubon le^itur. — pamrhml opw hribeiiatf 
gr« xQwv Ix^i^i cfl 5, 1. 
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10 sflbans Jus at giij^a uslaisidai sijii]^ dtt frijon izyis misso. f ah auk tauji^ {^af a 
in allans brojiruns in allai makidonai. a{)f»an bidjam izyis broj^rjus biauknan 

11 mais jah biarbaidjan anaqal jah taujan svesa jah vaurkjan handiim usvaraim 

12 svasve jah iztIs anabudum. ei gaggaif^ gafehaba du Jiaim fiaiei iita sind jah 

13 ni ainishun Mnbs {^aurbeiji. aj^fian ni yileima izvis imveisans broprjus bi {>ans 

14 anaslepandans ei ni saurgai]^ sve I>ai an{)arai I>aiei ni haband yen. unte jabai 
galaubjam j^tei lesus gasvalt jah ussto]^. sva jah gu{) {^ans j^aiei anasaislepim 

15 I>aiTh 'iesu tiuhai]^ mi]^ imma. {)atu{>-{)an izvis qi^am m vaurda fraujins 
I^atei yeis j^ai libandans {^ai bilaibidans in quma £raujins ni bisnivam faur 

16 pans anaslepandans. unte sill)a frauja 'in haiitjai m stibnai arkaggilaus jali in 
f)uthauma gups dalap atsteigip af himina jah daupans pai in xristau usstan- 

17 dand faurpis. papro pan yeis pai libandans pai aflifnandans suns mip unma 
frayilyanda 'in milhmam du gamotjan fraujin 'in luftau jah framyigis mip 

18.5^1fraujin yairpam. syaei nu pra&teip izyis misso 'in paim yaurdam. appan bi 



ipsi Tog a deo edocti esHs ad amandnm tos inTicem; 10« et enim fadtis boc in omnes fratres 
in omni Macidonia; at oranina tos, fratres , angeri plifti 11* et stndere reqaiei et'facere propria 
et operari manibos yestris, sicnti etiam robis praeeepimns , 12. ot ambnletis ' boneste ' ad hos, qn{ 
foris sunt) et non ollias aliqno eg^atis* 13. At non VoKimiis tos inscios, fratres, de Lis obdor- 
miscenf ibns , ot non moereatis, nti hi dii, qid non babent spem. 14. Nam si credlinns, qaod 
lesns mortnos-est et resarrezit, sic etiam deos bos, qui obdormiTemnt, per lesnm agil com eo« 
15. Hoc autem Tobis didmns in Terbo domini, quod nos bi Tiyent^s, Iii relicti in adyenta domini 
non praeyenimns ante bos obdormiscentes* 16. Nam ipse dominos in iossa, in Toce arcan^li et in 
toba dei deorsnm descendit a codo et mortni bi in Cbristo resargnnt antea. 17.' Deinde 
aafem nos bi yiyentes bi relicti statim cum eo rapimar in nnbibos ad occurrendum domino in aere 
et perpetao com domino fimos. 18, Adeo nunc consolamini yos inyicem in bis yerbis. 5, 1. At de 



4, 11. vaurkjan] Gotb* c codd. ® Idlaig* -« 
Jah] quart, etiam j ^ gr* ®°^« praeter ood. f et a 
ap. Mi* 

4, 12. gajehaha'] sic cod. B denno fnspedns; 
nos olim garedaba (yid. Rom. 13, 13) scripfnm 
esse coniidebamns. — ni ainishun wis] non nllias 
^sn^Of fi^r* omn. firjdevog; Goth* c Vulg*. 

4, 13. unveisans] sc. visan^ yid. ad Rom. l5, 
8. — broprfus} Cast. :J: bropruM* — ive\ Golb. 

4, 14. Ituhaih] qnom non solnm b. I. p{u» 
Jiatp, sed etiam GaL 6^ 10 bmraip et Coloss. 3, 



15 avfgiijttip legatnr, pro qnibns formis, si indica* 
tiyi esse debent, iiuhipy bairip', avigneip, n 
conionctiyi, litthaif batrat, svignjai secnudom re- 
miss formationis scribendnm fuit, nunc non dubium 
est, quin ilia forma coninoctivi cum addito p, 
a sermone eyang^liomm afiena, posteriore aetate 
inducta sit et ita adbibita, nt pro graeoo future aut 
imperadvo poneretur. 

4, 16. haifjai] sic cod. B; Cast. ^ hak jah* 
*- pa{\ bi, ® gr. omn. • 

4, 17. I'mmo] eo, ^. omn. aitoX^; Gotb. c 
Slay, 6. — fah] Goth. • oCroi. 

4,. 18; uul igitur, • gr- '«>*»• 

40* 
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uid Th€$talonice»Meu I. Sj 2 — 11« 



2 fio |>eihsa jah mela Lrojirjns ni paiirlmm ei izvis meljaima. unte iril bfttui 

3 gaagg%'0 yitu]> {>atei dags fraiijins sye j^iubs in naht gya qimi^. {>an qif^and 
gavairj^i jah tulgij^a. panuh iinveniggo lus I>li8so|> fralusts svasve sair qif>u- 

4 Iiaftoiis jah uupaj^liiihand. a|)t)aQ jus brofirjus ni siju{> m riqiza ei sa dags 

5 izvis sye j^iuLs gafahai. unte allai jus sun jus liuhadis siju|> jah sun jus dagis 

6 ni siu]^ nahts ni riqizis. |^annu nu ni slepaima sye fiai aufmrai ak yakaima 

7 jah yarai si jaima. unte paiei slepand. naht slepand jah ^aiei drugkanai yair- 
3 |)and. nahts drugkanai yairj^and. i|i yeis dagis yisandaqs unskavai sijltinia 

gahamodai brunjon galaubeinais jah fria^yos jah hilma yenai naaseinais. 
9 unte ni satids^ uns gufi in hatis ak du gafreideinai ganistais I>airh frakijan 

10 unsarana lesu xristu. saei gasyalt faur uns ei jal>l>e slepaima ja{>]^e ya« 

11 kaiina samana rniji unina libaima. inuh j^is j^rafsteiji i^yis misso jah timr- 



momentifl et temporibus, fratres^ non egemas, ut Tobiii scribamuS) 2. nam ipsi accurate scitifi 
quod dies domini, uti far ia nocte^ sic Tenit. 3. Quum dicunt: pax et securitaSy tunc repente 
eos snperrenit interitos, sicuti dolor graTidae et efPogiunt. A. At tos, fratres, non esfu in tena- 
brifl, at hie dies tos nti fur capiat; 5. nam omnea tos filU luda estis et filii diei non ettis noctis, ata 
tenebramm, 6. Itaque ergo non dormiamna, nti Li alii| aed yigilemus et sobrii simos; 7« nam qoi dor* 
miunt, nocte dorminnt, et qui ebrii finnt, nocta ebrii fiunt^ S. Y^nun nos diei exaiitentes sobrii aiaii% 
indnti lorica fidei et amoria et galea ^ ape aalutis; 9. nam non poauit no9 deoa in irami sed s4 
•cqoiaitionem aalatia per dominom nostrum lesqm Cluis(nm) 10« qui mortuus-est pro nobis » «t m% 
dormiamnSy siye Tigilemus simul com eo Tiyamus* 11. Propter hoc consolamini tos inrioeHi et aedifi- 



5,^ 1. paurium — meJjaima] gr. %QHav Vx^Je 
— yQaq>eod'ai; Golh. c. vulg. 

5, 3. blissop] SIC cum Cast, edidimus, quam- 
qnam codice denuo inspecto buss^^p cognoscere 
sibi Tideri ait, saltern an / post b scripfnm sit, du- 
bium ei yidetur. Veram lectionem ex his reliquiis 
eniere, nobis non contigit, ne augurari quidem; 
sed hoc scimns, Goth. c« codd. qiavi^asvai legere 
non potuisse, quod rerbum huic Toci respondenn 
accusativum ins post se poni non pateretur; potius 
in ilia lacerafa voce verbum latere putamus, quod 
significationem supenreniendi habeat. — Jralwtts} 
banc Tocem in cod. B prorsos eranidam Cast, recte 
restituit. — sair qipuhaflons] sic cod. B; Cast. :|; 
cakv p{$ hafittB^ qoamquam in aduotatione earn le- 
ctionem certam esse dicit. — jViA] sec, deest ntj 
aperto librarii mendo, nisi in loco propter lituram 
difficili lectn, scriptom fuit ni gapHuhand; unpa» 
pUuhand quidem est Terbom recte compoaitam 



ipsumqne graeco ixg>eiyaiv reddendo aptiesii 
Tid. Cor. 2f 11, 33, sed additnm sibi habere eelel 
id, quod effugitnr, is antem casus ubi omittilnr^ 
gapUuhaHf quod proposuimus, Goth. ntiloTi Tid. 
M. 8, 33. Mc. 5, 14. 14, 50. 16, 8. 

5, 5. siupl estis, gr* la^lv. — miifs] ced.B 
:|: nak». 

5, 6. 9V€\ Goth, c codd. et rerss. ^ xo^ 

5, 7. nahts] Cast non debebat nakti eoniieerei 
nam ea non est insueta, qnam ipse Tocati sedi fidaa 
forma; nahts recte habet, Tid. L. 2, 8. 

5, 8. uHsiavat\ e Cor. 1 , 15, 84 Caef* SM* 
skavai Tel potius usskavjai legendnm eeae, rede 
monet, cf. vs. 6; n et « literaa saepins permatari 
Tidimns M. 7, 23. Mc 6,2. — nasseimiui sie 
€od« B pro naseinais^ vid. ad Gal. 5| 1& 

5, 10. siepaima — vakmiauA (^ f*^ 
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12 jai^ aiawarjizuh anjiar aii{)araiia syasve jah tauji]^. afij^n bidjam izvis 
bro{>rju8 kuunan j^ans arbaidjandana in 'izvis jah faurstassjans izrarans in 

13 fraujin. syerail> 'ins ufeastssau m firiaf^yai 'in yaurstyis 'ize jah gayair|>i ha- 

14 baij) 'in izyis. bid jamuf> - pan 'izyis broj^rjiis talzjai|> j^ans imgatassans {>rafst- 
jaij) l^aos grindafi-at>jan8 uspulaif) j^ans siukans usbeisneigai sijai]^ ^d{>ra 

15 allana* solwip ■ 'ibai yvaa ubil ana ubilamma wamma usgildai ak sinteino j^iup 
16. 17 laistjaip rniji 'izyis misso jah yij^ra allans. sinteino fagino]> 'in fraujin. un- 

18 syeibandans bidjaif). m allamma ayiliudo}). I>ata auk 'ist yilja gul>s 'in 
19.20 xristau Yesu m 'izyis. ahman ni afwapjai]^. praufetjam ni frakunneip. 
21. 22 ajij^an all uskiusoi]^. fiatei go]) sijai gahabai|>. af allamma yaihte ubilaizo 

23 afhabai]^ izyis. ajipan silba gu]^ gayair{>jis gayeihai 'izyis allandjo jah gahai*- 

lana 'izyarana ahman jah saiyala jah leik unfairinona 'in quma fraujins un- 

24. 25 saris 'iesuis xristaus gafastaidau. triggys saei lapoda 'izyis. saei jah tauji|>. broprjus 



cate aDosqmsqne alter altenm^ sicat etiam fadtis. 12. At ro^miu voS) firatres^ cognoscere hos 
laborantes in Tobis el praesides yestroi in domino. 13. Honorate eos abnndantia in amore propter 
opus eomm et pacem habete in Tobit. 14. Rofamos antem yds, fratres, moneatis Los incom- 
positos, consolemini hos pusillanimea y sostineatis hos imbecillos, longanimi sitia erga omnes; 15. yidete, 
ne quis malam pro malo cui retribnat^ sed semper bonum seqnamini cam Tobis inricem et erga 
omnes; 16. semper gandete in domino, 17. non - cessantes orate, in omni gratias- agite; 18. hoc 
enim est yolontas dei in Cbristo lean in yos; 19. spiritnm ne exstinguite, 20. profetias ne spemite, 
21. sed omne probetis, quod bonum sit, teneatis; 22. ab omni rerum malarum detinete tos, 23. at ipse 
deiis pacts sanctificet tos omnimodis et integrum yestrnm spiritnm et anima et corpus inculpata in 
adventu domini nostri lesa Cbristi seryetnr. 24* Fidelia qni yocayit yos^ qui etiam fadt; 25. fratres. 



5, 12. 13. fraujin] Goth. ® xai POV&etovP' 
Tag if lag xaL — averaip] Lonorate, gr. ^y€ioO'a& 
ab i(}<oTcuft€y pendens; Goth, qunm nunc impera- 
tiTo utatur, ante gavairpi habaip recta addit joA^ 
quod a gr. item recte abest. — tzui$\ yobis, gr. 
omn. lauioiQ (yobis ipsis}, cL 2, 14. 




taasann] 

cf. Tit. 1, 9), Goth, yidetnr per errorem avix^ahe 
legisse, quod idem etiam librario codids 74 acddit» 

5, 15. uhtl mm] Cast. :|: ict.; cetermn pro 
ana (super) gr. omn. Avxlf cuius praepositionig 
significationi qnom 



famns, qnin in cod. B und scriptnm sit, oti legitnr 
Rom. 12, 17 lit atnummuihun uhU und ubilamma 
u»giband$p c£ M. 5^ 3S. — kuMijaip] Goth. c. 
codd« ^ xai. 

6, 16. ^ fraujin} in domino, ^ gr. 

6, 18. tst] est, ^ gr. 

6, 22. ubtlaizol indpit cod. A. 

5, 23. jak — akmam] qunm Goth, none aocn* 
•atiynm ponat. nihil est cerfius, qnam xat oloxlij^ 
Qov vfiwv TO nv€vfia ab ayidaai pendere enm 
existimayisse, qunm apud omn. gr. et yerss. cum 
tfwxij et auifta ad xtiQti&dri pertineat et no- 
minatiTus casus esse debeal (jak gakaih £ctMir 



318 ^d Theiaalonieemea I. S, SM — 2& 

26«37 bidjaipup-lian jah bi uns. goljai]^ broj^mms allans in gafrijonai ToihaL hU 
svara izris m firaujin ei ussiggyaidau so aipistaule f^aim yeiham bropnim. 
28 ansts fraujins imsaris lesuis xristaus mi]^ izyis. amen. 



oretis aotem etiam pro nobis. 26. Salatetig frafres omnes in oscnlo sancto. 27. Otitestor too fai 
domino, nt redtotnr haec epbtola his sanctia fratriboa* 28. Gratia domini noitri lera G&iiifi am 
Tobia , amen. 

5, 25. Jiofijanteiii, "gr.omn.— /ail]eiiani,^gr« pter litoram membranae non liognoic m tarf tenwa 
5, 27. aipiMtaule] cod. B c. cod. 17 « nSai; »patiom ad capiendam earn snffidt. 
in cod. A etiamai illiua Toda iattam) yeatigla pro- 6, 2Sf ameni amen^ ® gt. 



Du j^aissalaunekaium anj^ara anastodeij^. 



1,1 Jl avlus jah Bilbanos jah teimaa^aius aikklesjon j^aissalaondikaie In gu^a attin 

2 unsaramina jah fraajin lesa xmtao. ansts Izris jah gayair^i firam gu^ attin 

3 unsaramma jah fraajin lesu ^stau. ariliudon skolum gu^a sinteino In Izrara 
bro{)rjas Bvasve yair^ Ist. ante afarrahsei^ galaabeina Izrara jah managni^ 

4 fria{)ya ainwarjizah allaize Izrara In Izvid misso. svaei reis silbans to Izvis 
woparn in aikkiesjom ga^s in stivitjis Izyaris jah galaabeinais to ailaim 

5 vrakjom izyaraim jah aglom ^ozei as{)alai^. taikn garaihtaizos staaoa ga^s 
du vair{)ans briggan Izyis ^iadangardjos ga|>8 to pizozei jah vinnip. 

6 svepauk jabai garaiht Ist at gapa asgildan ^aim gaj^reihandam ans aggyi{ML 

Ad Thessaloiiicenses altera incipit 

1 , 1. Pavlus et Silbanus et Timothem ecdeaiae Thesaalonicensium in deo patri nostro et domino leta Chritto; 
"2. f^rada vobis et pax a deo patre nostro et donkino lean Christo. 3. Gratias - agere debemus eo temper propter tos, 
fratres, sicuti dignum est; nam supercrescit fides vestra et abtindat amor unius - cuiuique omnium Testrum in tos 
in^-icem: 4. ita-ut nos ipsi in vobis gloriemur in ecdesiis dei propter patientiam vestrim et fidem in omnibus pene- 
cutionibus vestris et doioribus, quos patimini; 5. exempium iusti iudidi dei, ad dignos fedendum voa regno 
dei, propter quod etiam patimini. 6. Tamen si iostom est apad deum, retribuere his tribolantibiia nos %ngorem, 



Adnoiatio. 



Inscript. du f)ais8alaunekaium anpara] cod. A: du 
/}ai8salauneikaum (sic!) 6 anas[todeil>] ; Terbi anastodeip, 
quod e cod. A in inscriptione posuimus, literae oltimae, 
quas uncis inclusimus, adeo erant exstinctae, ut Castiilio- 
naeus coniectura eas restitueret ; cf. Prolegg. p. XXIDL, 76. 
Ceterum in inscriptione ad epistolam priorem pro ^ais#a- 
iauneikiiiiy uti secundum rumonhn, galatim alL scripci- 
mus, potius paissalauneikaium scribere debebamus, (hoc 
enim rectius est, quam quod codd. praebent, et dc etiam 
in subscriptione huius epistolae legitur), atque etiam kau- 
laussaimCol. subscr. in /rav/auMaftfrnmatandum esse Tidetur. 

i, 4. i>i] pr. in, ^cod. B, addidimusecod.A. - $Hvi^i9] 
sic pro Btivitjona, quod Cast, e loco penitus exeto edidit, 

I. 



legendum est; id autem exigit primum HioariB, forma neu- 
trius, deinde quod Gothi ifnouovriy noo 9tivitjon sed stMti 
dicunt, Tid. Cor. % 1,6. 6, 4. — vrdkjoim] sic codd ; 
Cast. ^ vrakjottL 

1, 5. Xn] desinit cod. B; quae hincedidit CaaC usque 
ad jahai versu sequente, ea omnia, quum membrana peni- 
tus abrasa esset, coniectura inrenit; sic quoque, inquit ille, 
in hac et sequentibus pageilis duabus multii opus fuit 
ooniecUuis. 

1, 6. jaba(\ gr. omn. ttniQ \ quod quum Go thus per 
m^tPauh jabai reddere soleat, (rid. Rom. 8, 9. cf. Cor. 9, 
10, 8)« id etiam hoc loco pro simplici inAai tcribeodum esse 
censuimua, nam Cast, etiamsi codice iterum consulto literas 

41 
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Ad Thessalonicenses 11. 1, 7 — 11. 



7 l'^ Izris gaj^raihanaim tusila mi^ nns !n andhuleinai fraajins nnsaiis lesuis 

8 xristans af himinam mi^ aggiliim mahtais !s. In funins laohmonai gibandms 
{raveit ni konnandam ga^ jah ni afbausjandam aivaggeljon fraajins nnsam 

9 lesois xristaus. j^aiei fralust aiyeinon fram andvair|ja fraujuis jab 

10 firam vnl^au mahtais Is. ]^ qimip ushanbjan In jMum Teibam Is jah . • • • 
le ba In allaim ^aim galaabjandam ante galaabida list yeitvo- 

11 dei ODsara Izris in jainamma daga« du j^ammei jab bidjam sinteino hi Iivis ei 
Izris rair^ans briggai ^izos la]N>nais ga^ ansar jah fulljai alia leikain j^ia^inais 



7. Tenxm Tobis tribulatis requiem cam nobis in reyeladone domini nottri lesu Christ! de coelis cum angeUs poteiidae ciiUy 
8w in ignis fulgure dantis Tindictam non noscentibus deum et non obedientibus evangelio domini nostri leta Christi; 9. qui 
poenam dant, interitum aetemum, a facie domini et a gloria potentiae eiiis; 10. ubi yenit glorificari in his sancds 

eius et in omnibus his credentibus, nam creditum est testimonium nostrum Tobis in illo die. 11. Ad qpiod 

etiam precamur semper pro yobis, ut yos dignos reddat hac yocatione deus noster et perfidat omne pladtam booitaaa 



fere nullas conspexit, tamen locum ad tot literas capien- 
das sufficere dicit Aliis qiiidem locis tiiq encliticum go- 
thice raihtis est (yid. ad Cor. 2, S, 7), ni jabai raihtts 
quoque legi possit; quoniam autem Cast, post ja^al ni- 
hil conspici ad h. 1. diserte dicit , coniectura Jabai raihtis 
abstinendum est. — Tst] est, ' gr. omn. — uns] nos, gr. 
omn. iffias^ praeter cod. B 2 ap. Mill. 

1, 7. r^] yerum, gr. oma xrr/, Goth, c yers. lat. 
Sabat. » gafiraihanaim] Massm. M. G. A. 1840 p. 127 
inioria pro folso habet, yid. Matth. 7, 14. Cor. 2, 4, 8. 
neque yersu proxime praecedente legitur, uti ille ait, ga» 
praihamdamy sed recte gaPreihcmiam — Tutila] banc yocem 
penitus obliteratam restitui ope Cor. 2,8, 13. CAST. — 
^nsaria] nostri, "gr, Goth. c. codd. ap. Mill. — xriataut] 
Christi, ° gr» , Goth, c codd. ap. Mill, et Mi. — himinam] 
coelis, sic pro himina (ovQnroi^ in membrana exesa Ca- 
stillionaeo scriptum esse yidetur ; mirum : nam quum in 
eyangeliis ot^myb^ singularis a Gothis semper fere per 
kimino9, numero plurali, conyertatur, in epistolis interpretes 
nostri non solum graecorum vestigia persequuntor, sed etiam 
praeter eorum auctoritatem pro plurali singularem ponnnt, 
Tid. ad Eph. 3, 15. et Col. 1, 16. 

1, 8. funins lauhmonai] ignis fulgure, gr. nvgl ffX^ycg. 
Goth, c codd. (fXoyl nvQog^ yerbis transpositis , legit. 
Ceterom pro lauhmonai cum Massm. 1. 1. p. 126 laukmonjai 
legenduro tue putamus, yid. Luc 10, 18. 17, 24. — giban^ 
dins]^ sic pro gibandis, quod Cast e loco plane exeso male 
edidit, legendum est. 

1, 9. iMiiei] Cast, duo yerba inde sequentia, quae grae- 
cb yerbis dixtiv xiaovoif respondeant, qoom in cod. 



nino essent exstincta, coniectando per fravHt msgihsmd 
reddidit; quam coniecturam Massm. L L p. 134 inioria 
laudat, nam yerbum quod MtxriaiVy i. e. oltionem, ngni- 
ficat, idem ^ixijry i. e. poenam, significare non potest. Rae- 
tius Cast, pro ifaovat usgiband posuit, yid. Philen. 19. 
Quod autem aliud yerbum gothicum pro fraveit scripUnn 
fiierit, difficile est dictu, nam ^Ixri nulio alio noyi tealUMBli 
loco legitur, ut inde coniectura fieri possit. 

I , to. gimift] Cast. ^ qemi coniectnra realitidt; M 
enim yerbomm iunctura non admittit, quia Gothi, ubi €iNi- 
iunctiyos aoristi graeci, pro Latinorum fotmro exMlo p^ 
situs, ezprimendus est, indicatiyo, rariua oonimctiTO pm 
sentis uti solent, vid. Grim. Gr. lY, 147. Sic etiaa io 
lira 2, 3 pro gemi iterum qimip yel qimai legendmi «■!> 
quod etiam vairpai probat, quod sequitur. — MSkamki4m] 
fortasse ushauhnan legendum est, uti Cast, etiam yen. 12L 

edidiL — /« . . . ^ . . .] ex his singulit ttleris Cbit 

fecil mikiUim atgiban guPuy quae ai gnifi cie a tf 
dare deo; eaque lectio Massraanno L L p. 134 
Sed interpres, si yere sic scripsisset, quam lciig« 
ab auctore graeco aberrayisset? et qoomodo it, qui Hon 
fima^^rm Ir nSfft to7c Tnartvamat didtar, ab Merprcit 
magnalia dare deo in omnibus credeBtibaa did poCnlY 
Probabilius esset, si legeretor mOtdeim ikctai Ai •ttafti 
Pmim galauhjandam. — tMs] yobis, gr. cm. iif^ syA- 
procul dobio ante fwis praepodtio tf« yd Ai exdtty qwd 
propter sequent f fadle fieri poterat; csre mtom m 
pleas, hoc propter dgnificationem adyertaiiam Ue 
BOB habet — Jmimsmmm dagm] illo di*, e^ ^. «■ 



Ad TAessalonicenses IL 1, 13 — 3, 4. 
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12 seiiiaizos jab vanrsty galaabeinaia In mahtaL ei iiHhanhnai namo firanjiiiB 

onsarifi lesnis In Izvia jah joa In Imma bi anstai gu^s unaaria jab fraa- 

2, 1 jina unaaris lesuia xriataua. a^^an bidjam Izris bro^nina In qnmia firanjina 

2 nnsaris lesois xristaua jah • • gaqom^ak unaaraizoa da Imma. da in 
apraato yagjan tzvis akin nth drobnan nih pairh akman nih pairh 
vaurda nih pairh aipistaulein sve pairh uns patei tnsiandai 

8 dags xristaus. ni tcashun tzvis aalato wamrna haidau ante niba 
qimip afstass faurpis jab andbalida yairliai manna firayaorhtaia sonaa 

4 firalustab. aa andstandanda jah afiBurbafjanda aik afar all qi{iana ga]^ aij^j^aa 



saae et opuB fidei in potentia, 12. ut glorificetnr Domen domini noftri letu in Tobis et vos in eo •ecundum gratiam dei 
nostri et domini nostri lesu Chriati. 2, 1. At precamur voa fratres propter adyentum domini nostri leau Chrisii et 
congregationem nostram ad cum, 2. ad non dto moTendum Toa mente nee terrendom, nee per spiritum nee per rerlM 
nee per epistolam, uti per noa; quod inatet diea Chriati« 3. Ne quia Toa dedpiat ullo modo, nam nisi venerit diaoeaaio 
priuB et revelatus fiat homo peccati, fiUua perditionia. 4. Hie reaiatena et extoUena ae aupra omne dictum deum aut 



1, 11. aeinaizos^ auae, ^gr. omn., Goth, com yulg. 
et Ters. arab. et aethiop. 

1. 12. iesuia] Goth c. codd. ^/^oroi/. -— tuMarla] aec, 
nostri, °gr. omn., Goth, cum Sabat. 

2, 1. hroprunB] fratrea, Gothua accusativo cum XzvU 
e bidjam pendente pro vocativo Graecorum (nS(l(^ot) uU- 
tur; Massm. 1. 1. p. 126 qiium bropmns Tocatiyi formam 
ease recte negasset, id quod Cast. h. 1. dixerat, non debe- 
bat idem opinari, Gothum yersionibus latinia (^rogamus roa 
fratres) deceptum sic convertiase, nam e graeds libria, non 
o latinis versionibus hausta est yersio gothica, uti ipae 
cum Cast, iudicat 1. 1. p. 332. — gumis] sic legendum eat 
pro qumay quod Cast, repudiatis legibus grammatida edidit} 
ultima enim litera in codice exstincta eat. — ... §aqu9H 
pais unsaraizos] congregationem nostram, cv^ gr. omn.; 
ceterum Cast, mipgaqumpaia edidit, sed lectio eat incerta, 
nee nobis gothicum mip — ad exprimendum graecom ini — 
in compositis aptum esse yidetur. 

% 2. 3. Xzvi8 ahin — washun Tzvis] haec omnia adeo 
aunt deleta, ut magna ex parte esaent diyinanda; tamen 
iiterae, quae legi possunt, lectioni meae conyeniunt. CAST. 
Hvis] sic nos scripsirous pro soloeco jus, nam post du cum 
infinitive subiectum sententiae casu accuaatiyo ponitur, yid. 
Thess. 1, 2, 12 veitvodjandans du gaggan Ttvis valr^ 
paba gups. cf. Marc. 4, 1 galesun sik du Tmma mamageim 
flu, svasve Tna galeipan Tn skip, — dn^man] ubl 
Gothi hoc yerbo utuntur, oompoaitum eat ant tnirohmam 



(Joh. 13, 21. 14, 1. 27.) aut gadrobnnn (Luc. 1, 12. loh 
12| 27.); Caat. a nobia de hoc loco interrogatua, plane 
niUU ampliua legere ae poaae reapondit; fortaaae igitur al- 
terutnim illorum compoaitorum h. I. in cod. acriptum fuit 

— t>aurda\ yerba, gr. omn. Xoyov numero singular!, lec- 
tionem editam Caat. effinxit ex ultima litera a, quae aoU 
legi poteat. — Xnstandaf] huiua yerbi duae tantum ultiauie 
literae superaunt, Caat. comparato loco Tim. 2, 4, 2. Iji- 
standnn coniedt, quod Maaam. L L p. 134 iniuria compro- 
bat ; nam (ytarayai, quod h. L conyerttndum erat, et ini- 
at firm quod Tim. I. L Gothua per Tnstandam reddidit, rea 
plane diadmilea aignificant; fortaaae rectiua aoribitur at- 
gaggaiy yid. Tim. 2, 3, 1. — xristaus] Chriati, gr. xvQfov, 

— wamma kaidau] nc legendum eat, Caat. e coniectnra 
^ wammek, cuiua yerbi primam aolummodo literam cognoacere 
potuit; wa%uk quod onmis, quisque aignificat, in eiuamodi 
aententiia negatiyia locum non habet Ceterum caye com 
Caatillionaeo Gothum aliter, atque habent graed, legiaae 
arbitrerla, nam Graecorum merem negationea duplieandl 
Gothi non ubique imitantur. — niba — faurpis] yix apparent 
hie yeatigia literarum. CAST. Recte expleyit, praeterquam 
quod qimip yel qimai pro qemi ponere debebat, yid. ad 1, 10. 

2, 4. ufar] aupra, gr. omn. fni^ Goth. c. yet. 
lat — qipana] hoc falaum est, aiye Gothua com yetere 
ilia lai. yeraione qui dicitur legit (aic qipamama acribendum 
ant), aiye ad all retulit (aic qipan yel qipamo csae debebat) ; 

e£ etiam MaaMn. L L p. 133. — 
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Ad Thessulonicenses 11. 3^ 15 — 3^ 5. 



15. 16 allata blotinassa svaei !n ga^s al sitan s . • • — -^ iinsaroB. a|pj^ 'silba 

frauja unsar lesus xristns jab gu^ jah atta unsar saei frijoda una jah atgaf 

^ ;. i 7 ga^llBdht aiveina jah yen goda 'in anstai. ga^rafstjai hairtona fewm jah 

3 , 1 gatudg jai !n allaim Yauiistvam jah Vaurdam godaim. ^ata ahfiir <«! bidji^ jah 
bi unsis bro^rjus ei yaurd franjins j^ragjai jab mikiljmdaa syasve jah at Izyis. 

^ 2 jab ei us/ai/^jaindaa af gastojanaim jab abilaim mannam. ni Btlk Idt allaiin 

3 galaubeins. a^^an triggys firanja saei gatulgei]^ iz^is jab galaosjai "Izyis af 

4 ^amma ubilin. apj^an gatratiam Ifn fraujin ei j^atei anabudum izyia jah tanji]^ 

5 jab taujau babaip. frauja garaibtjai bairtona Izyara in friapyai go^s jah in 

omne cultum, ita-ut in dei templo sedeat — 15. — nostram. 16. At ipse dominus iioster lesus Christus et deus 
et pater noster, qui amavit nos et dedit consolationem aeternam et spem bonam in gratia, 17. consoletur corda vestra et 
confirmet in omnibus operibus et verbis bonis. 3, 1. Hoc reliquum, ut precemini etiam pro nobis, fratres, at TerbuiD 
domini currat et glorificetur , sicuti etiam apud vos, 2. et ut liberemur ab importunis et malis hominibus, non 
enim est omnibus fides. 3. At fidelis donunus, qui confirmat tos et liberet vos ab hoc malo. 4. At confidimuB in 
domino, ut quod praecepimus vobis, etiam faciatis et facturi sitis. 5. Dominus dirigat corda yestra in amore dei et in 



svaei f/i] nullum harum literarum yestigium deprehendo, 
sed locus adeat. CAST. Addere etiam ille debebat fna, 
nam svaei post se suumque infinitivum habere solet accu- 
satiyum subiecti, yid. ad yers. 2; si yet. latina et yulg. 
is omittunt, res alia est. — al] siq cod. pro alhj uti 

Marc. 15, 38. yid. ad Matth. 5, 15. — s ] Cast. 

edidit sik ustaiknjands ; quum autem de this nihil reman- 
sent nisi prima litera «, lectio omnino dubia est, uec 
mini aiici poterat sve gup . . . ., nam gr. multi hie in- 
sert wg r*^e6y. Ceterum definit cod. A. 

15. unsaros] pcrgit cod. B. Cast, opinatur prae- 
cessA airh aipistauleins et Gothum plurali pro 6i Ini- 
(Tiolijg T}/Li(oy usum esse et h. I. aliter atque Nch. 6, 17 
(ubi legitur aipiataulans) flexisse. Nobis secus videtur; 
nam cur interpres h 1. plurali usus sit, nulla est causa, 
et fntaiolrj per aipistaule singulari numero redditum in 
Pauli epistolis saepius invenitur; quum autem ad prono- 
men unsaros sub8tanti\'Tim plurali numero requiratur, sine 
dubio praecessit ^(7/rA bokos, sic infra 3, 14 J/a t^; fniaioXrjs 
itemm ^er pairh pos bokos redditur; cf. Cor. 2, 7, 8. 3, 1. 

2, 17. hairtona Tzvara] CV) gr omn. praeter cod. k 
ap. Mi. ; sic infra 3, 5. ubi nuUus gr. consentit. — gatulgjai] 
Goth. c. codd. ® vfiag, — vaurstvam jah vaurdam] operi- 
bus et yerbis, cv) gr. 

3, 1. ei bidjaip] ut oretis, gr. omn. TiQoafv/iaf^e ; 
sic Gal. 5, 16 pro i/yoi SI' nveifian TjfQtTiaifne dicit: 
appan qipa, ei ahmin gaggaip, cf. ad Marc. 15, 36. — 



jah bi unsis broprjus] etiam pro nobis firatres, gr. omn. 
ttdthfoi 7i({i\ t/fidSv ; haec transpositio yerborum etaam in 
Sabat. inyenitur; cod. autem B ^ broprous habet. 

3, 2. af gastojanaiin] banc lectionem Cast. cod. itaim 
inspecto certam esse confirmat, sed earn faUam esse moita 
arguunt. Primum enim, quae est haec forma partadpii de 
yerbo stojan flexa? ea certe stauXps yel stojipa esse debe- 
bat; deinde si banc formam concedimus, qui fieri poteit, 
ut judicatujs dicatur, quem Graeci aronby yocantf NoMs 
potius ict afgastopanaim legendum esse yidetur; uti enin 
ungastopana visan Cor. 1, 4, 11 est aaiariip, certum loctun 
non habere, sic afgastopans propria eat, qui aao loco 
motua est, atonog. yerba lutem translaiae aignificatiooii 
Gothi saepe ad yerbum reddunt, sic, ut unum e noHit 
dtemus, Tim. 1, 3, 6 yeotfvroy Gothus nlnjana MoHdamB 
dicit. Scilicet talia sunt Castillionaeo oscitantUe iaier- 
pretis, cf. eum ad yers. 7. Quam coniectoram per oe speo- 
tatam qui probant, ii fortasae ano post (viiy a G^tko 
omissum desiderabunt; sed pariter interpret praepositioae 
ar post yerba solyendi, liberandi omissa Cor. 1, 7, 37 ga~ 
lausips Xa qenai pro XiXvaa> ano yvyatxog didt. Ceterai 
Cast, yocem uslausjaindau magna ex parte 
probe restituit. — Tat] est, ®gr, omn. 

3, 3. triggvs] Goth, ^lai'y. 

3 , 4. anabudutn] praecepimm , gr. omn. et 
nttQayyiXXofiity, 

3, 5. franfa]Goth.^e^. - hairionaftwirmiyld.9i%n. 



Ad Tkeisnivnicenses Ih Z\ 64--17. 323 

6 'Qsj^uMiifli Itristaugr appan anabiudain izTis bro{)rjus |n '-namin frai^iiis unsaris 
iesuis xristaiM ei gaftkaidai^ fevis af allamma brojire wairbandaiie ungataasaba jah 

7 ni bi anafilham poei andneDsq^'^at ubs. ttilbans auk:.kunna{) waiva skuld ist ga- 

8 leikon imsis. ante ni ongatevidai yesum in izvis ni arvjo hlaib matidedum at 
;- . wanuna ak > Tinnandans. arbaidai naht^ jah daga >,iiiul^aiid/»njB ev ni . kauirided^iviia 

9 wana Izrara* ni patei ni habaidedeima valdufni ak ei una silbans da fris^btai 

10 gebeima da galeikon unsis. jah aak j^an vesum at izvis pata izvis anabudum 

11 ei jabai was ni vili yaurkjan ni matjai. hausjam aak sumans wairbandans In 

12 i;Eyi8 angatassaba 'jii Vaiht vaurkjandans ak fairveiitjandans* paimah svaleikaim 
anabiadam jah bidjam in firaujin 'iesua xristaa ei mip runisa yaorkjandans 

13 seinana hlaib matjaina. appan jus broprjus ni yairpaip usgrudjans vaila tan- 

14 jandans. ip jabai was ni athaasjai yaorda ansaramma pairh pos bokos pana 

15 gatarhjalp^ ni blandaip izyis mip bnma ei gaskamai sik. jah nisvasve fijand 

16 ina rahnjaip ak talzjaip sye bropar. apfian silba ^auja gayairj^eis gibai Izyis 

17 gavairpi sinteino In allaim stadim. frauja mip allaim Izyis. so goleins meinai 



patientia Christi. 6. At praecipimus yobis, fratres, in nomine domini nostri lesu Christi, ut separetis vos 
ab omni fratrum ambulantium inordinate et non secundum traditiones , quae accepistia a nobis. T. Ipsi 
enim nostis, quomodo debitum est ,.ijQitari, i\oa;, ,Q. nam non inprdinati fuimus in vobis, non gratia panem 
comedimus apud quemquam , sed patientea labore nocte et die operantes , ut non gravaremus quemquam 
vestrum. 9. Non quod non haberemus potestatem, sed ut nos ipsos ad excmplum daremus ad imitandum nos. 
10. Et enim quum essemua apud vos, hoc yobis praecepimus, ut si quis non yelit operari, non edat. 11. Au- 
dimus enim aliquos am^ulantea in vobis inordinate, non quidquam operantes, sed nugas - sectantes. 12. Hisque 
tallbus praecipimus et precamur in domino lesu Christo ut cum silentio operantes suum panem comedant. 13. At 
vos fratres, ne fiatis lassi bene fadentes. 14. yerum si quis non obediat yerbo nostro per has literas, hunc notetis, 
ne misceatis tos cum eo> ut pudeat eum. 15. Et ne sicuti inimicum eum existimetis, sed doceatis uti fratrem. 16. At 
ipse dominus pacis det robis pacem semper in omnibus locis. Dominus cum omnibus yobis. 17. Haec salutatio mea 

3, 6. wairhandane ungaiassaha] ambulantium inordi- tcriptum esse possit nih (nee) ; nollum tamen literae h yesti- 

nate, CV) gr. omn., Goth. c. yolg. — anafilhatn] traditiones, gr. gium. CAST. 

omn, napaJoaty. — andnemub] 9LCcemai2B, gr, TtaofXaSoaay, « ,« ., .• ... 

3, 7. m] pergit cod. A. ,. ?' '2- P"*"""^! «»'q»«. f •«»»• ''"V^'"' " «* 

3, 8. „0 .ec, cod. A nIh (neque). - vinnandans •jx'l'f""" P'° eraeco Si Gothu. po.uit Matth. 27. 44. 

.ij/ii«\/»%iv » ' ^•a vi^' "d ^oh, 18, 26. — Tn fraujin] m domuio, gr. Om 

ar6a /(f a t] patientes(ui) labore, gr.omn. £ J/ xoTrrij xal ii or ^r>i. ' ^ , ,, , \ , 

^ , I /i^ . -K J A« r r IV i ^ov Tcvolovi ceterum Goth. c. yulg. <> ^iioJk 

Ceterum pro solo arbaidai tcnbendum fuisse %n arhaidai, ^ ' -e '<- 

Cast, recte monet. 3^ 14. „|] gee, ne, gr. xnl fir,. 

3, 9. gebeima] Goth. ^ vfjTy. o ,^ r t o 

o lA - , * J 1 t.. • . 3, 15. hia] eunj, ^gr. omn. 

3, 10. izvia anabudum] vobis praeeepimua cx) gr. * j -~^i © 

omn. — fid sec., in cod. A locaa mii Bterae yacat, at 3, 16. siadim] ioda, gr. rgonip. 
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Ad Thessolonicenses 11. 3, 18. 



handaa paylaas ^atei 1st bandro ana allaim aipistaulem meiiiaiiiL ava melja. 
18 ansts fraajins unsaris leaois xristaos mip aHaim Ezria. amen. 

da paissalauneikaiam anj^ara uataulL 



maim PaTli, quod est sigimm in omnibixB epittoUs melt; sic ■oribo. 18. Gratia doniiii aostit iMtt CSiristi 
amnibaa robia. Amen. 

Ad Thessalonicenses altera explicit. 



3 , 17. aipistaulem meinahn] epistolis meif, cod. B :^ 
aipistaulemeinaim , at librarias non solam m in exitu rerb! 
aipMaulem propter aequentem eandem literam omiserit 
(tic Tim. 2, 2, 2 priggvahnannam pro priggvabn mannam, 
cf. ad fob. 12, 42), ted etiam pro integra terminatione 
— eim mutilatam — em potuerit (rid. ad Luc 10, 5. ubi 
addenda sunt haec: frume Cor. I. tubscr. anavilje Phil. 
4, 5. ne Skeir. 88, 7). Ceterum cod. A h. L txesiu eat 
at fT. onn. omittunt meinahn (meia'). — 



Subacriptio. Gr. alii aliter. — anPar€L\ altera; cod. B 
(nam cod. A est obliteratos) mendote frumei (prior). QntiA 
enim subscriptio huios alteriua ad Thesaalonicenaea e^ 
stolae et inscriptio prions ad Timotheum in eadem pagella 
sint scriptae et librario esaet tcribendum: 4m pmiseaimiH 
neikaiion anpara ustauh, deinde: du ieimaulHiiu frmmei 
dustodeipf falso ille quidem supra frumei pro anPara, infra 
autem uitauh pro duMtoMp acripsit; c£ ad Tla. L iaacripC 



r 



Du peimaupaiaa framei dnstodei^^ 



1, I Jl avlus apaastaalas xristaos lesnis bi anabusnim gu^ naajandia onaaris jah 

2 xristaoa leauk venaia onaaraixoa. j^eiman^a ralisin bama In galaubeinai 
ansts armaio garair^i fram gu]^ attin jab xriataii lean fraajin onsarainma. 

3 svaave hap j^uk saljan !n aifaiaon galei^anda makidonais ei faurbiodaia 

4 sainaim ei anj^arleiko ni laiajaina. nij^-Jian ataaiwaina apille jah gabaar^iyaarde 
andilausaize ^oei soknim andataldand maia j^au tunreinai guj^a ^izai yiaandein 

5 in galaubeinai. ap^an andeis lat anaboanaia firiaj^ya ua hrainjamma hairtin jah 

6 mipvissein godai jah galaubeinai unhindarreiaaL af paimei aumai 



Ad Thimotbeam prior incipit 

1 , 1 . Pavlus apostolus Christ! lesn secundum pnecepta dei •erratoris nostri ei Ciliristi lefo , spd adttrae, 
2. Thimotheo, optato filio in fide gratia, misericordia, pax a deo patre et Chritto lean, doBino oaatro. X 8knd 
rogavi te maiiere in Efeso profidscens in - Madedoniam , at interdicaa qnibufdain, at aliter non doeeant, 4. naqiie 
intendant fabulis et genealogiis interminatis , quae quaestiones praebent magii qaam aedificationem dei, banc eziatentcan 
in fide. 5. At finis est praecepti amor ex paro corde et coosdentia bona et fide dncera. 6. De quiboa quidam leducti 



Adnotatio. 



Inscriptio in cod. B solummodo legitur. — pehnau^ 
l)aiau] cod. B ^ paimaaupaiau f ceterum peimaupaius pro 
feimaupaius scriptiun est, sic etiam 1,2. (rid ad 2, 10); recte 
autem teimaupaius infra 1, 18. 2, I, 2. — dusiodeip] indpit, 
cod. B ^ ustauhy explidt} yid. ad Subscript. These. II. 

Inititun huius epistolae ia atroqoe cod. leg;itar. 

1, 1. xristaus Te9uis] pr. CX) gr. omn. praeter cod. 
f ap. Mi. — anabusnim] praecepta, gr. omn. iwiayriy, 

1 , 2. peimaupaiu] sic cod. B, cod. A rectiua peimau'' 
paiau, vid. ad Luc. i, 54« — aUin] Goth, c codd. ^^fi^iy, 

1, 3. galeipanda] sic recte cod. A; cod. B :^ f«/«l- 
Pirns; sic saepius Hbrarius codida B laptoa eati iafrk 
Ts. 9 vUans. 3, 4 fauragagganiy quo otroque loco cod. A 
recte vltands et fauragaggandi habet; idea BModom 
tinet etiam 2, 2, 6. ubi pro arhniijiindi ecriptum eat 



MdimnM; contra 1, 3, 13 pro gudigmrndt kgendom est 
gmdigans, Tid. ad Marc. 12, 24. ^ makidmmis] cod. A 
Wimkedammii, c£ ad Cor. 2, I, 16. Catcrom de geaitiTO 
poat Terba profidacendi podto Tid. ad Lue. 15, 15. 

1, 4. mMdllauMoite] cod. A ^ aHdaUnumhe^ lid. ad 
5, 14. — pw] dc codd.; Caat ^ pam,^ tkuHmU] aedi- 
ficationem, gr. oixoyoftfar, *• vismnddm] axisteotem, *gT. 
omn.; ceterum cod A ^ visandim, uti infira 3, 4 aaari^ 
Jim pro amaviUeim; procol dubio dc edam viiondin Skelr. 
p. 49, 17 pro vUandein tcriptum eat. 

1, 5. appanandeU] cod. B ^ appandeii, librarii edm 
non aolum singuiaa literaa, duplidter scribendaa, omittont, 
■ed etiam syllabaa, dc Matth. 26, 73 siamdmn$ pro siamdm^ 
dMM, dc infira 3, 13. 4, 7. 2, 1 , a al cf. ad 1 , 17. » 
Ut anaku9nais] eet praecepti, cxD gr. omn. — wiiptUstim] 
cod. A marg. gmmmmdmif racotdationa. 
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Ad Timothenm I. 1, 7 — 15. 



7 usvandidedan da lausavaardein. yiljandans visan yitodalaisarjos ni fra|jaiidaii8 

8 nih wa rodjand nib bi wa stiarjand. appan vitam ^atei god 1st idto]^ jabai was 

9 Is vitodeigo brukeip. vitands patei garaibtamma yitop nist sati^ ak yitodalaa- 
saint jab untalaim jab unsibjaim jab fravaurbtaim jab unairknaim jab osyeibaim 

10 attans bljl^g^^da.av. jab aijieioi^i jjbUggyapidaiq .mannans^imai^^ boram 
mannans gapiyandam lingnjam ufarsyaram jab jabai wa alja ^izai bailon laiseinai 

11 andstandand. sei ist bi aiyaggeli ynlpaos ^is audagins gu^s ^atei gatranai]^ Ist 

12 mis. jab ayiliudo {lanima Insyinj^jandin mik xristaa iesu franjin unBaramma 

13 nnte gabmbjandan mik gabugida gasa^ands in andbabtja» Ikei faun vas 
yajamerjands jab yraks jab ufbrikands akei gaarmai|i8 vbb ante onyitands 

14 gatayida In angalaubeinai. ip afarassi]^ ansts fraajins mi]^ galaabdnai jab 

15 fiia^yai ^izai Ift xristaa. triggy pata yaord jab allaizos andanomtais rairp 



converterant ad vaniloquiuin , 7. \o'.t>ntes easo legia - doctores , nou cogitantes, nee quid loquuntor, nee de quo 
affirmant. 8. At acimus, quod bona est lex, si quia ea legitime utitur; 9. sciens, quod iusto lex non-est poaita, 
sed lege-solutis et contumacibus et impiis et peccatoribua et sceleratis et incestis, patres percutientibua et matrca 
percutientibus , homines necantibus, 10. fDmicariis, riros subigentibuB , mendacibus, periuria et si forte alia huic saiiae 
doctrinae reaistunt, 11. quae est secundum evangelium gloriae buiua beati dei, quod creditum eat milii; 13. et gratiaa- 
ago huic confortanti me Chriato leau, domino nostra, nam credentem me exislimayit ponena in miuiaterio, 13. ego -qui 
priua fui blaaphemans et peraecutor et contumeliosus ; sed misericordiam - nactus fui, nam insciua feci in increduiitate. 
14. yerum abundat gratia domini cum fide et amore hoc in Ghristo. 15. Fidele hoc verbum et omni acceptione dignum, 



1, 7. ni] cod. A nih (nee). 

1, 8. vHum] scimuSf cod. A vitup (scitis). — rf7o- 
deigo\ legitime, cod. A vHoda (lege, secundum legem), qui 
est dativua modi, uti Luc. 1, 74 uma^ein tufio^tus. Errant 
igitur Cast, et Maasm. 1. 1. p. 212 vitodabrukeift iunctiro 
scribentes, uti erravit Cast Col. 3, 22 Uika fravjatn 
(xarrc aagxa xvQ(oig) iunctim scribens, cf. infra ad 5, 14. 
Plane alia ratio est yerborum viiodalaisary'os et wulia- 
vairpja, quae nobis Cast, obiicit 

1, 9. vitands] cod. B ^ vitans, vid. ad ts. 3. Ce- 
terum Goth. °ToiJro, rid. ad 2, 1, 15. — vitop nisf] CV) 
cod. A. — ak] sed, gr. omn. J/, vid. ad Cor. 1, 14, 20. 
— jah] sac. et quart., et, ^gr. omn. — unsibjaim] ayo- 
fioiSf cod. A marg c. gr. omn. afgudaim, aaifiiai. — aipeins] 
desinit cod. A. — horam] Goth. ^ aQOevoxoitaig^ de ea 
omiaaione cf. Massm. 1. 1. p. 2*20. 

1 , 10. gapivandam] Cast, ex loco omnino exeso ^ 



gapivjandaniy quod Massm. I. 1. p. 134 probare non debe- 
bat; sic anapivan (jSovkayioytiy) Cor. 1, 9, 27 et gaptvan 
{6ovkoiy) Cor. 1, 7, 15. (ienrnJovJloi^v) 2, 11, 90. GaL 
2, 4. (jni{}mtl{tin) lim. 1, 6, 10. nullo autem loco pitotm, 
— wa alja — andstan4(ind\ aiquidem ea lectio certa cat 
neque wo pro wa in cod. legitur, cave cum Caat. wa pro 
plui^li habeas, .is enim 'wo ease debet ;^ potiua wa eat caioi 
absolutus pro adverbio pbsitus et significat forte ^ Tld. 
Cor. 2, 12, 6. 19. !6h. 14, 13; ilc we Cor. S, 11, «. 
et Gothus pro cf ii iunctim tlti legiaae Tidetur. 

1, \\, sei Xsi] quae eat, ^gr. onm.; Goth, c 
I, 14. ufarassip] sic Caat. loco exeso legendim 
Tidetur, et ufarasseip leg! posae negat, quia local toi 
literia non Taoet. Noa quia graeci oauL virc^^rJU^vMRi 
praeterito tempore habent, ufaraseida eonieciaiiu} tmA 
etiam potest, ut librariua ufaraseip pro ufarasseip •nripwritt 
ufaraseip autem proraua lalaum eat. »- fraaihui\ Gath 
^ ^.Kwy. — xri9tau\ G«th, ^ luaov. 



AA Timotheum L 1, 16—3^ 5. 
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2, 



j^atei xristos leans qam In fNimma fairwaii firayaariitaiiii naajan ^izeei finimiats 

16 Im Ik. akei da^e gaannaij^s var]^ ei In mis fimmistamma atangidedi xristans 
lesos alia nsbeisnein dn frisahtai ^aim Ize anayairj^ai yesnn dn galanbjan Imma 

17 du libainai aiyeinon* a^^an ^indana aiye undiyanjanuna ungasaiwanamma 

18 ainamma frodamma gn^a syeri^a ]ah yulj^ns In aldins aiye amen* ]fO anabosn 
anafilha ^os barnilo teiman^ain bi j^aim fanra fanrsniyandam ana Jmk pranfe^am 

19 ei driagais In ^aim ^ata godo draohtiyito]^. habands galanbein jah goda mi]^- 
yissein ^izaiei sumai afskiabandans bi galanbein naqadai yaurj^nn. j^izeei Ist 
hymainaius jah alaiksandros ^anzei anafalh satanin ei gatalgaindan ni yajamer- 

1 Jan. bidja nn fnunist allis taujan bidos aihtronins liteinins ayilinda fram allaim 

2 mannam. fram ^indanam jah firam allaim paim In nfarassaa yisandam ei slayandein 

3 jah sotja los baoaima In allai gagndein jah garindja« j^tn]^ - JNin Ist god jah andanem 

4 in andvairpja nasjandis unsaris gu^s. saei allans mans yili ganisan jah In ufkun|ja 

5 sunjos qiman. ains allis gup ains jah midumonds guj^s jah manne manna xristos 



quod Christus lesua yenit in hunc mundum, peccatores Mnrare^ quorum primus turn ego. 16. Sod Ideo miaericordiaB- 
iiactUB fui, ut in me primo ostenderet Christus lesus omnem patientiam ad ezemplum bis qui lutori fueront ad 
credendum ei ad vitam aeternam. 17. At regi saeculorum immortali, inyisibili, uni, sapienti deo, honor et gloria io 
aetatcs saeculorum, amen. 18. Hoc praeceptum commendo tibi, fill Tlmothee, secundnm has prios praeoedeotes ad te 
prophetias, ut milites in his banc bonam militiam, 19. babens fidem et bonam conadentiam, quam quidam depeUentes 
de fide nudi facti-sunt; quorum est Hjmenaens et Alexander, quos tradidi Satanae, ut doceantur aon blaspbemara. 
2, 1. Rogo nunc primum omnis facere rogationes, preces, peUtiones, gratiaram - actiones pro omnibus hominibus; 
'2. pro regibus, et pro omnibus his in eminentia existentibus , at quietam et tranqulllam Wtam agamus in omni pietata 
et castitate. 3. Hocce enim est bonum et acceptum in facie senratoris nostri dei, 4. qui omnes homines Tult senrari 
et in cognitionem Teritatis venire. 5. Unus enim deus, unua etiam mediator del et hominom, homo Christoa 



1 , 16. xri8tau8 Xestui] cv) gr. onm. ; ceterum de xH- 
8tau8, non mendosa quidem, uti ait Cast., sed insolita 
forma pro xri8tu8 rid. ad Marc. 7, 32. ubi adde: Gal 4, 
19 xri8tau8. Marc. 10, 46 barteimaiaus. Job. 8, 53 et 
Tim. 2, 1, 10 daupau pro xri8tu$y barteimaiu8f dampn. 
— du galaubjan] Cast. ^ jet; sic du cum infinitiTo post 
nnavairps iterum legitur Thess. 1, 3, 4 anavairp vaa icaa 
du vinnan agUpo8. 

1, 17. undivaiijamma] sic pro undtvanammOy uti esse 
debebat (y\^. Cor. I, 15, 53. 54. 2, 5, 4), in codice denuo 
inspecto leg! Cast, affirmat. Utrum autem Gothus a^aFor^ 
an d(f9ttQii{) legerit, certo did non potest, divoM etiam 
Cor. 1, 15, 54 pro t^^agiog ponitur. — frodammd] sapient!, 
''gr. ; ceterum cod. B ^ fridamma. — aldini ahe] in 
codice lego: aid. . . din8 alve; sed prior d eranidum et 
adhuc magis liter ae, quae inter utmmque ^ interoedont 

I. 



Videtur igitur fibrarhis Kteras dh%9 bia scripsiase et deinde 
semel delerisse. CAST. Fortaate etiam scriptum fuit allot 
aldins ahey uti Kph. 3, 21. sic quidem saepioa Gotkoa 
loeos parallelos altemm ex aliero auget. 

1, 18. famra] prius. abondat et *gr. onm.; oetanm 
hinc pergit ood. A. 

3, 1. frmmitt] Cast ^ flami$t. 

2, 2. frmm] sec. pro, •gr. oain. -^ jak 9utfa] cod. 
A joM^tutia. -^ 8Utja /os] sic in utroque cod« scriptum 
esse Tided Cant, didt; qui noUacum didsim scribunt, eoa 
nee tlaioQMdeim pro sobatantiTo, nulla auctoiitate compr»- 
bato, nee antMoa pro adrerUo inodtalo atqna ineoper 
conparaliTO mudm% odoao habere oportat. 

2, 3. Ui\ ael, •gr. oan. 

2, 4. Ai] ad, ood. B •^, addldfanis e ood. A. 

42 
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Ad Timoikeum I. i, 6—14. 



6 lesns. sa gibands fiik silbftn andabaht faor allana ydtFodeiB melam svesaiiiu 

7 du j^ammei gasatipa Im Ik merjands jah apaastauliia simja qi]^ In xiistaa ni 

8 linga laisareis piodo Kn galaabeinai jah sunjaL yUjaa nu yairans bidjan &i allaim 

9 stadim iishai^aiidaiis aviknos handnns Iniih ^vairhein jah tyeiflein* aamaleiko jah 
qinons In gafeteinai hrainjai mip gariudjon jah mahein fetjandema sik ni In 

10 flahtam aippan golpa ai^j^aa markreitam ai^^au Tas^om galubainu ak |iatei 

11 gadob 1st qinom gahaitandeun gap blotan ^airh vaarstra goda* qmo In haaij^a 
13 galaisjai sik In allai ufhanseinai. 1^ galaisjan qinon ni nalanbja ni franjinon 

13 faura raira ak visan In pahainai. adam ank fixuna gadigans mrp ]^a|iroh 

14 aiyra. jah adam ni yar^ nslutops I^ qino uslntoda In nusaadedai varji. 



leauA, 6. hie dans ae ipsum redemtionea pro omiubns, teadmoniom temp<Hribut propiiis; 7. id qaod constitotui lum ego 
praeco et apostolus, yeritatem dko in Christo, non mentior, doctor gentilium in fide et veritate. 8. Volo nunc, Tiros 
precari in omnibus locisy tolleutes puras manus sine iracundia et disceptatione. 9. Similiter etiam malieret in 
▼estimento puro cum castitate et modestia ornantes se, non in torquibus aut auro aut margaritis ant Testibiia pretiosii, 
10. sed quod decorum est mulieribus confidentibus deum colere per opera bona. 11. Mulier in sllentio doceat M b 
omni obedientia; 12. Tenun docere mnlieri non permittO) non dominari coram Tiro, sed esse in tadtumitate. 13. Adui 
enim prior fonnatus fuit, deinde Evra; 14. et Adam non fuit seductus, Terum muHer sedacta in facinore fiidt 



2, 6. andabaht] sic cod. utcrque, pro quo anda- 
battht exspectabas, ati iam Massm. Skeir, Gloss, p 125 
iudicavit, cui Cast. h. I assentit; dc faurbauhts^^h, 1, 7. 
14. Col. 1, 14. Si pro andabaht scriptom esset andbaht, 
non dubitaremus lectionem codicum probare, nam Christus 
etiam miniatrum pro multis sese dedisse dici potest. 

2, 7. Fn xriKtau] in Christo, ^ gr, 

2 , 8. vairans bidjan] Tiros precari , cv) gr. omn,, c£ 
tamen cod. d ap. Mi. 

2, 0. uiahein] Masam. M« G, A. p. 127 et Grimm 
Gr. I. p. 40 (3. editw) Xmakeiu legendum esse recte mo- 
nent; idem Terbum, quod h. 1. atmfQoavyri significat, infra 
2, 1, 7 pro amtfQoytafiog et Rom. 12^ 16 adiectiTum tnahs 
pro r/Qoyi^os interprcs usurpavit. — gul/)a] cod. B et Cast. 
+ guilt} nimirum propter set^uentem vocem aippau altenim 
a intercidit; cf ad loh. 12, 42. Cod. A hoc loco exesus. — 
galubaim] sic in utroque cod. pro usitato galaubahn, Tid, 
Rom 9, 21. Cor. 1, 7, 23. filugalaubs loh. 12, 3. unga- 
lnub9 Rom. 9, 21. Sic u minus accurate pro au etiam scri- 
Mtur in Toce diabuluSy et saepius in terminadonibus Ter- 
borum, vid. ad Luc. 1, 54. 

2, 10. blotan] cod. B etCast. ^ bloffan; cod. A exesns; 
vid. ad Gal. 2, 11. Sic idem librarius in eodem Terbo Cor. 2, 
8, 4 peccaTerat, et uterque peimal)aius supra 1, 2 pro teimau- 
Aaii/^scripserunt; etcod. A 3. 16^ Vn9ahpMka^toXn8ahtaba, 



2 , 11. hauifta] sic in utroque cod. scriptom ease Gift 
afiirmat; ofPendit autem ipsum CastUlionaeum haec tui 
insolita, et coniidt haunipa ^mmo hannHHi()y in himiQitale; 
sed neuter codex breriationis signum habet et kammi^ 
nimis longe a sensu textus graed aberrare nobis Tidetnr, 
quam ut probare posdmus; fortasse autem legendom eat 
Tit hliupa in auditu, i. e, audientes, cf. goth. AIImmIi it- 
land, hliodr, hlyda; Graff IV. p. 1102. 

2, 12. galaisjan qinon] docere mnlieri, c\d gr. — 
faura] coram , ° gr. omn. , Gothua igitur formula ni frmiH 
jinon faura vaira indicat, feminas in condoniboa ooroi 
Tins nee auctoritatem sibi arrogare, nee dominari debere «- 
pahainai] Cast, e cod. B (nam A h 1. plane exeana eat) 
peigainai edidit, quamquam e distincte legere noo poterat; 
quum autem inter Toces gothicaa, quae qoidem aunt cog- 
nitae, nulla sit, a qua recte deflect! poadt C^jiiia enia cre- 
dere potest peigains a peihan eaae et h. L obi dft #«el^ 
tumitate sermo est, interpretem tarn dlHgentctt profeetui 
ponere?), id quod etiam ad pageinai Talet, quod 
1. 1. p 127 coniedt : non dubitaTimua, coniectmrtm 
in texto ponere; pahaina autem eat a paktm (fi»Y8»% 
aitonSt', tfifiovad^at), 

2, 13. gadigans] cod. B ^ gttdigtu^j «ad. A ti- 
atinctua; Tid. ad 1,3. 



Ad Timotheum I. i, 15—3, 8. 
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15 !|> ganisi]^ ^oiffa bame gabaur^ jabai gaatattdand In galaabeinai jah firiafiyai jah 
3, 1 veihijmi mulp gafirafijeuL iiiggy fiata yaurd jabai vraa aipkkaopeinB gaimei^ 

2 godis vaurstvia gairnei{>. akal na dq^kaapua aagafairinonda viaan ainaizos 

3 qenais aba andapahts gariuda £ro^ gufaiin gaaligods laiaeigs nih vdnnas ni 

4 slahala ak satia airknia ni sakjis ni faihniUka aeitianuna garda raila faora- 

5 gaggands barna habands nlhauajandona mi^ allai anaviljein. Ij^ jabai was sei- 

6 namma garda faiiragaggan ni mag waiya aikklesjon ga^ gakaraL nih ninjan 

7 satidana Ibai aufto tifarhaiihi{>8 In staua atdiinsai onholfiina. skal auk la yeit- 
vodi})a goda haban firam ^aim nta ei ni atdriuaai In Idyeit jah hlamma 

8 unhul|)ins. jah sya diakaonona gariudana nih faihiifrikana ni ydna filu 



15. Veriun servatur per puerorum generationem , si manent in fide et amore et sanctitate cum modestia. 3, 1. Fidele 
hoc verbum; si quis episcopatiun desiderat, bontun opOA desiderat. 2. Debet 'lioiie epftcopos integer esse, iiniiia 
mulieris maritus, sobrius, pudicus, prudens, modestus, hospitalif, aptua - ad - docendom , 3. nee Tinolentua, non 
plagiariiis, sed autis, pius, non litigiosus, non avanis, 4. suam domum bene administrans, pueroa habens obedientea 
cum omni modestia. 5. Venim si quis suam domum administrare non poteat, quomodo eccleaiam del curet? 6. Neque 
rccentem plantatum, ne forte elatua in iudicium incidat Satanae. 7. Debet enim ia testimonium bonum habere ab hia 
extra, ut non incidat in vituperationem et laqueum Satanae. S. Et sic diaconos castos, nee avaros, non vino multum 



2, 15. frinpvai] cod. A frUapvai. 

3, '2. ungafairifionds] sic forma activa in utroque 
codice, cum esse deberet ungafairinopa , uti recte legitxir 
3, 10. 5, 7. 0, 14. Tit. 1,7. et unfaMnodaha Thesa. 1, 
2, 1(K sed emendare noluimua, quum Tit. 1, 6 ungafairh 
nonds eodem sensu repetatur. — gariuds] pudicua, ^gr. 
omn.; Goth. c. Vulg., quae tamen habet poat xocfuor, 

3, 3. airknis] pius, ^ gr. omn. ; cetemm iia, qtii airkn& 
optant pro airknis, Cast, respondet, Tocem editam in utro> 
que cod. esse dubiaro, videri tamen in is innStl. — Motois] 
Cast, edidit ^ sakjasy codice autem deifcio iiiftpeeto, cxe- 
sum quidem esse locum, sed sakjis legi poaae dicit. 

3, 4. fauragaggnnds] sic recte cod. A, fauragaggans 
autem, quod cod. B praebet, idem est mendum, quod supra 
ad 1,3 notavimus, nee potest defendi, uti Caatillionaeo 
videtur, nam participii gaggans longe alia eat ratio. — 
uPkausjandona] desinit cod. B. — amaviU^it] ^od. A ^ 
anaviljin , vid. ad 1,4. 

3, 6. niujan satidand] quuiMskal vistm praeceaaiiael, 
Gothus ninJa satips, nominativo caau, acribere debebat; 
sed hoc saepius interpreti accidit, ut auctoritatem textoa 
graeci secutus a constructione recta averteretar. Sio etiam 



versu 8. pro diakaununs scribendum erat diakaunjus, uti 
5, 1. 2 datiiri pro accusatiyia. Ceterum cod A ^ sati^ 
dina, et Gothus preaaioa graeeum rtot^vroi per niuja 
stUips conrertit, nam iliud noo proprie de recena plantato 
dicitur, sed de eo, qui nuperrime coetui Christiano sociua 
adscriptus eat. — staud] sic legendum est; Cast. qui hocyer- 
bum IB codice legere non poterat, aiale stauui edidit, id 
autem ordo Terborum non patitur, rid. Ta, 7 aidrtusai 
Tn meiL 

3, 7. atdriusai fn fdveii] incidat in vituperationem, 
^XD gr. omn. 

3, 8. i«A] et, °gr. omn. — m^a diakaunums] sic dia- 
cooMy cx^ gr, omn.; cetemm de diakauMmns aecoaattro, 
qaam nominatiTua eaae deberet, rid. ad Ta. 6. — faikmfri^ 
kma] aTaroa, ^. oimn. JUoyovs, *^ veima /to] aoCaodum 
eat, apud Gothum alia Terbonun atmctura uaum, veima 
non peadara ex /U«, uti in textu graeco eat, aed ex Terbo 
hafljamiams; paritcr iafira 5, 23 otv^ 6Uy^ X9V P^ rc'aia 
IMtU knUffMiB. at 2^ 2, 16 inl nUlor srpoao^'OtHrry ia§fi4inc 
par |U« yuggamd dm afgudeim cMiTartit /!/«; mdm al 
UUil al aunt adyarbia, qoaproptcr aubataatira hIa loda 
ex ▼efbia pandaM. 

42* 
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Ad Timotheum I. 3, 9— A, 3. 



4, 



9 haf^andans nih aglaitgastaldans. habandans ixina galaubemBis In hrainjai 

10 gahagdaL jah f>ai f>an gakiusaindaa frumist jas-sva andbah^aina angafaiiinodai 

11 yisandans. qinons samaleiko gariudos ni diabulos gafaoijos triggvos In allamma. 

12 diakaunjos sijaina ainaizos qenais abans bamam yaila fanragaggandans jah seinaini 

13 gardinL ]>ai aok vaila andbahtjandans grid goda fairyaarkjand jah managa balpdn 

14 galaubeinai fiizai In xristau lesu. fiata fins melja venjands qiman at ^oa aprauto. 

15 appsn jabai sainjaa ei vitais waira skuld Ist In garda gups usmitan saei bt 

16 aikklesjo gufis libandina sanls jah tulgifia sunjos. jah unsahtaba ndldla bt gagn- 
deins nina saei gabairfatijis varfi In leika garaihts gadomijis yar^ In ahmm 
atangids yarf> fiaim aggilam mends yar]> In fiiudom galaubifia yar^ In fairwan 

1 andnumans yarf> In yulfiau. appan ahma syikunfiaba qijii]) f^atei In spidistaun 
dagam afstandand sumai galaubeinai atsaiwandans ahmane airzifios jah laiseino 

2 unhulfiono. In liutein liugnayaurde jah gatandida habandane syesa mi^yiaaein. 



adhaerentes, nee turpe - lucrum > sectantes; 9. habentes mysterium fidei in pura conscientia. 10. Bt hi Tero probealiir 
primum et sic ministrent irreprehensibiles ezistentes. 11. Mulieres nmiliter castas, non calumniatrices , tohtiMB, fiddea 
in onuii. 12. Diaconi sint unius mulieris maritiy pueros bene curantes et suas domos. 13. Hi enim bene miiditnatis 
gradum bonum acquirunt et multam fidudam fide bac in Christo lesu. 14. Hoc tibi scribo sperana Tenire ad te dlo; 
15. at si tardem, ut sdas, quomodo debitum est in domo dei conTersari, quae est ecclesia dei yiyentis, coluuiA et 
firmamentum Teritatis. 16. £t impugnate magnum est pietads mysterium, qui reyelatus fiiit in carne, iustua iadicatut 
fuit in spiritu , conspectus fiiit his angelis , , nuntiatus fuit in gentilibus , creditus fiiit in mundo , mooeptna 
fuit in gloria. 4, 1. At spiritus manifeste didt, quod in ultimis diebus defidunt quidam a fide attendeatct 
spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, 2. in dolo mendadum et cauteriatam habentinm siuun oonadflatlaat 



3, 9. hrainjai] Cast. ^ hrainjon (yid. 9, 1, 3), in 
codice enim nullum literarum Testigium superest. 

3, 10. ia8^»va\ et sic, gr. fha, — vUandan9] cod. 
A bis scriptum habet, yid. ad Cor. 2, 10, 12. 

3, 11. gafauTJos] cod. A marg. an. ,p , procul 

dubio andapahtos, CAST. Recte, yid. vs. 2. 

3, 13. grid] Goth. ^ iavroU. — galaubeinai] fide, 
gr. omn. fv nlaiu, ut Gothiis ly omittat; probabilius 
autem est librarium fn omisisse, quae literae eaedem sunt, 
in quibus praecedens balpein innititur, sic etiam iudicat 
Massm. L 1. p. 138. yid. ad 1, 5. 

3, 15. ustnitan] sic cod. A; Cast. ^ usmetan, 

3, 16. unsahtaba] cod. A ^ unsahtaba, yid. ad 2, 
10. — saef] Castillionaeo, qui in epicrisi ad Philipp. p. 63 
hoc loco gup legi affirmayerat, intenta oculorum ade et 
membrana addis et sapone iterum itemmque tentata, tan- 
dem apparuere tenues ductus yoda soeiy yid. earn ad Tla. 



p. 62 sq. Si autem Gothus reyera ita scripaisset, ia eodke 
suolectionemhabuisset: jut/aiiJ^oKS iipayiQ^o^i qoam to- 
tem dicat gabairhtips varp — garaihtt gadcmips vwrP cat, 
fieri non potest, ut 8oei ad runa relatom acripacrity tad 
sine dubio scripsit saeiy quod aptum eat et praeoedaati 
wdkilB et sequentibus partidpiis. Quod autem < 
minus audacter fedmua, nam denuo confitettir Gaat^ 
plane exesum ent, 

4,1. pergit cod. B. — spidistaim] ultfa^ gr. mm* 
vatigois praeter cod. Colbert, aic tamen Sarcfoc par 
spediats etiam Luc. 20, 32 conyerdtor. Cetemm pn 
tpidistaim cod. A usitatius spedistaim habet; Griam (CSr. 1. 
p. 59. 3 edit.) lectionem editam scrlptnrae nMidim pio 
speidiataim esse ezistimat — dagam] dieboa, gr. on 
QoU, — airtipaa] erroris, gr. nXaroic, Gottu c 
nlayfi^ iegit. 

4, %Jah] et, •gr. 



Ad Timotheum /. 4, 3—13. 
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3 vaijandane liagos ga{>arban mate fianzei gaf) gaskop du andniman mifi avOiadam 

4 galaabjandam jah afkannandam sunja. uiite all gaskaftais gafis go^ jah ni 

5 vaiht du asvaiirpai mifi ayiliudam andnmnaii. gareihada auk fiairii vaurd gnfia 

6 jah bida. fiata Insakands bro|>nim gofisr yair{>is andbahts xristaus lesuis alands 

7 vaardam galaabeinais jab godaizos laiseinais {>oei galaistides. I{> {>o usreihoiia 

8 sve osalfianaizo spilla bivandei I|) firofiei f>ak silban da gagudein. a^fian lei- 
keina nsfirofieins da favamma Ist bniks t^ gagudei da allamma Ist bniks 

9 gahaita habandei libainais {iueos na jah {lizos anarairfions. triggv {>ata 
10 vaurd jah allaizos andanamtais rair^. daf>f>e allis arbaidjam jah Idvei^anda 

ante yenidedam da ga|>a libandin saei Ist nasjands aUaize manne fiishan 

11. 12 galaubjandane. anabiud |)ata jah laiseL ni manna fieinai jundai frakunni 

ak frisahts sijais fiaim galaabjandam In yaarda In asmeta In {ria{>yai In 

13 galaubeinai In syiknifiai. ante qima gaamei saggya boko ga{>laihtai laiseinai. 

3. prohibentium nuptia«, abstinere dbU, quos deus produxit ad aodpiendum cum gradarum-actioniboa credentibcia et 
cognoscentibufl veritatem. 4. Nam omne creatorae dei bonum et non res ad abiectionem, cum gratianim-acUonibiit aocepta; 
5. sanctificatur enim per Terbum dei et precationem. 6. Hoc suppeditans firatribua bonus fif minbter Chriatl letu, nutritua 
verbis fidei et bonae doctrinae, quam assecutua - es. 7. Verum haec frivola, uti anuum fiabulaa, evita, Tenim exerce te ipaum 
ad pietatem. 8. Nam corporalis exercitatio ad paucum est utilis, Terum pietaa ad omne eat utilia, promisalonea habena 
Titae huius nunc et huius futurae. 0. Fidele hoc Terbum et omni acceptione dignum. 10. Ad hoc enim laboramua et 
▼ituperamur , quia speraTimus ad deum Tirentem , qui est serrator omnium hominum , maxime credentiam. 
II. Praecipe hoc et doce. 12. Non homo tuam adoleacentiam aspemetur, sed exemplum ais his credendbiia in Terbo, 
in conversatione , in amore, in fide, in castitate. 13. Dum Tenio, attende lecdoni librorom, cousolationi , doctrinae. 



4 , 3. mate] cod. B ^ amte; cod. A plane obliteratus. 
— avUiudam] gratiarum actionibns, gr. omn. tifj^aQraifns 
singulari numero, sic yers. 4. et Eph. 5-, 4. 

4, 6. xristaus Xesuis] cvgr.—- alands] sic cod. B; cod. 
A exesus; Cast, opinatur Gothum partidpio actiTO uti, 
quia iytQeffofiiyos per errorem pro medio habuerit; Massm. 
1. 1. p. 140 librarium alands pro alans firequend pennuta> 
done (yid. ad 1, 1, 3) scripsisae; quarum opinionum neutra 
placet, poUus forma Terbi est alan, crescere, nutriri 
(Grimm. Gr. 11. p. 8), cuius parddpium alands tat ^ deinde 
formatur aljan transidviim pascere, nuirire. 

4, 7. sve usalpanaixo spilla) quasi Tetolarum fabu- 
las; usalpans est parddpium verbi usaipan, senescere, 
▼eralten, et usalpana est eine eraltete, ud apud Germanos 
▼eteres ab ar-sive iralten fit or- sire iraltet Tetula, Tete- 
rosus, yid Graff I. p. 200 sq. ct usvaksans {vjlixiay fx*^*') 
loh. 0, 21. Miramur, quod Castill. qui us aipanaho dir. 
tcribit, non vidit, banc verborum structuram soloecam ease ; 



Maaam. LI. p. 131 hoc animadrerdt et ne leges laedantur 
sermonis, us tanquam a librario fidso loco podtum ad ftroPei 
trahere conatur; sed quibus haec coniectora, ingenioaa qui- 
dem, placet, iis comprobandum est, simplex alpana y^ttvt 
sigmficare posse, usalpanaixo ict. etiam Grimm Gr. I. p. 41 
(3. edit.) legit. - Tp] cod. B omitdt Tel podus librarioa kivan* 
deipropei scripdt pro klvandeifppropei, sic Cor. I, 13, 12. 
ct supra ad 3, 13; in cod. A admodum exeso exatare Tideiur. 

4, 8. ga^def] cod. B ^ gagudein$ in cod. A legi 
neqidt. — Xst hruks] sec, est utilis, cx) gr. omn. praaler 
cod. / ap. Mi. — gahaita] promiadonea , gr. inttyytX/uy, 
— anavairpons] desinit cod. A. 

4, 10. allis] Goth, c codd. *xa/; cetemm Cast. 
recte adnotat, allis hac algnificadone in eTangdiia aaepc, 
in epIstoUa praeter hunc locum non InTcniri; ct tamco 
•d 6, 10. 

4, 12. manna] dc cod. B; Cast. 4=M4Ui«. — frUmkis] 
dc Icgendum; cod. B et Cast* % frismkty nbi oateui est s 
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Ad Timotheum L 4, 14 — 5, 4. 



14 ni sijais unkarja ]>izo8 In fms anstais sei gibana varf> ^us pmh pnafetjaiu 

15 afar analageinai handire praizbytaireis. fio sido \Jfhe] Inaf>-^aim sijaia ei 

16 fiatei ]>eihais f)u syikunp sijai allaim. atsaiw du fius silbin jah da laiseinai 
osdaado fiairhyis In fiaim. ]>atuh auk taajands jah puk silban ganasjis jah haus- 

5, 1 jandans fias. seneigana ni andbeitais ak gaplaih sve attin jaggans are bro^mns 

2. 3 seneigOB sre ai{>eins jnggos sTe svistruns in allai gyikneui. Tidavons sverai 

4 ^ozei bi sunjai sijaina Tidurons. tj) jabai wo vidarono barna ai^fiaa bame 

barna habai galaisjaina sik faur{)ih svesana gard barasnjan jah andalanni 

nsgiban fadreinam ])ata aak ist god jah andanem In andyairfja ga^ 

14. Ne sis negligens huios in te gratiae, (juae data fuit tibi per prophetiaa post impositionem manuMoi prasbytorL 

15. Haec meditare (horum), inque his sis, ut quod proficis tu, manifestum ait omnibus. 16. Adspice ad te ipaoa 
et ad doctrinam, sollicite permane in his; hocce enim faciens et te ipsum conservas et audientea te. 5, 1. Senem noo 
iucrepes, sed adhortare uti patrem, iuvenes uti fratres, 2. anus uti matres, iuvenculas uti sororea in omni cutitrte; 
li, viduas honora, quae in veritatc sunt Tiduae ; 4. verum si quae viduarum liberos aut liberorum liberos habeat, dooeaot 
se prius propriam domiun pie-colere et gratiam retribuere parentibus; hoc enim est bonam et acceptum io fiim d«L 



propter aequentem eandem literam, quod saepe observ'a- 
vimus. Lectionem editam etiam Massm. I. 1. p. 136 sq. rec- 
tam ewe animadrertit, sed an quisquam toto orbe invenia- 
tur, qui etiam accusatiTum hoc loco recte positum esse cum 
eo opinetur, yalde dubitamus. 

4, 14. afar analageina(] post impositionem, quasi le- 
gerit interprea fiein InOftaiyj quum autem gr. omn. una 
^:iiO{aFu.g praebeant, convertcndiun erat mif) analageinai, 
— praizbytaireis] presbyteri, gr. omn. 7iQin{ivtfQ(ov, prae- 
ter rod. Leicest. , qui 7i{tfn^vx(Qov habet, cum quo Goth, 
concinit. Si Goth, lectionem vulgatam secutus esset, scri> 
bendum ei erat praizbytaireins , sed nullum breviationis 
signum super ayllabam — eis conspicitur, quae etiam in 
initio lineae scripta eat. 

4, 15. pite] horum, omnino superfluiun est, nam ad 
sequentia pertinere non potest, quia Tnul}-'lniim in initio 
sententiae poni debet; neque potest ad praecedentia />o 
sido, nisi forte quia Tariam lectionem e margine in textu 
positam ease existimat. — Tnup-paim] inque his, sic cod. 
B; Cast ^ tnuppan, et insuper opinatur, Xn cum visan 
componendum esse, quod verbum, scilicet Invisarty geni- 
tiTum (pize) post se habere; sed mvisan plane aliam habet 
significationem, yid. ad Marc. 16, 1. nequc si inesse signi- 
ficaret, genitivum e se pendentem habere posset; igitur 
miramur, quod Massm. 1. 1. p. 217 tam incaute cum Cast, 
coosentit. — sija{\ Goth. c. codd. ^ (v, 

4, 16. usdaudo] sollicite, '^gr. omn. — Tn] in, ®gr. 



5,1. attin] Massm. 1. 1. p. 138 falsum pro attam 
cennet^ idque ei in mentem Tenisse videtur, quod complmtt 
accusativi sequuntur; sed dativus attin recte habet post 
gaplaihan, >id. Marc. 10, 16. Cor. 2, 7, 6 TIid. 1, ^ a 
de accusati^-is autem sequentibua atatuendiim eat idem, quod 
supra ad 3, 6 adiiotavirous 

5, 2. aipeins] sic scribendum eat pro albeit , uti ia 

cod. B, sed in fine lineae, legitur. 

5, 4. galaisjaina] pergit cod. A. — sik] <»d. B * 
4=, addidimus e cod. A, nam fjnvOaytiy eal ImUi^m Mik 
vid. 2, 11. 5, 13. 2, 3, 14. Phil. 4, 0. II. Skeir.i5b7. 
— -^arusnjan] scnsus hujus rerbi, cuiua lectio in otroque 
codice indubia est, ^iris doctis plane non oognitua tmt 
videtur; Castillionaeus h. 1. e kemseis deilecti et ragndi 
significationem habere didt; sed quid commuae habet Bttia 
regendi cum (ifif-fieir^ quod textua habet, et qoid lai 
familiaris imperium ad pueruloa pertinet? MflMnaiamHi 
cui Castlllionaei interpretatio merito non placet^ L L fb 190 
et 171), barusnjaH profectum esse eTJariaat. e BARU, 
quod ad paro (nemus>. parawari (aacerdos) et alia rciur gp 
dum sit et colere, adorari aignificet; sed etiua hae Ml* 
sus nostri loci non admittit. Nobis pothia com kmm an 
eadem radice natum esse et aignificaija fi^alnrs aalM 
Aliorum more, uti liberi aolent, quod graeoo .ciaiyfaffk', pit 
agere, aptissime respondet. ^- god Juk] boamoi, «t, *< 
A c. gr. : ■ - .. 



Ad Timotkeum 1. 5, 5^16. 
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5 BLppan 8oei bi sunjai viduFO 1st jah ainakla venida du gaj^a jah {lairhvisi]) In 

6 bidom nahtam jah dagam. ip so rizondei In azetjam jah libandei dau^a Ist 
7. 8 jah {lata anabiad ei ungafairinodos sijaina. ap])an jabai was svesaim |)ishan 

9 iugardjam ni ga])laihi|) galaubein Invidip jah Ist ungalaabjandin vairsiza. yiduvo 

10 gavaljaidau ni mins saihstigom jere sei vesi ainis abins qeris In yanrstvani 

godaim veitvodifia habandei jah barna fodidedi jah gastins andnemi jah veihaim 

fotuns ])vohi jah aglons vinnandam andbahtidedi jah allamma yaurstve godaize 

11. 12 afarlaistidedL ip juggos viduvons bivandei galaubein yana gata- 

13 videdun. appan samana jah unvaurstyons laisjand sik ^airhgaggan gaidins 
a})pan ni j^atain unyaurstyons ak jah unfanijos jah fairyeitjanddns jah 

14 rodjaudeins ^ei ni skulda sind. yiljaa nn juggos lingan barna bairan 
16 garda yaldan yidnyons andbahtjai un jah ni kanijaidau aikklesjo 



5. At quae in veritate vidua est et desolata speraTit ad deum et perseverat in precibut noctibua et diebui; 

6. verum liaec degeas in delidla etiam vivens mortua est. 7. Et hoc praecipe, ut irreprehenaibiles aint 8. At 
si quis suos, maxime domesticos, non adhortatur, fidem negat et eat non-credente peior. 9. yidoa eligatur non 
minus sexaginta annorum, quae fuerit uniua mariti uxor, 10. in operibus bonis testimonium babens, et filios nutriTerit 
et bospites exceperit et Sanctis pedes laverit et afflictionea patientibus subministraTerit et omne operum bonorum 

secuta-sit. 11. Verum adolescentes viduas devita 12. . . . fidem irritam reddiderunt 13. At aimul etiam otiosae 

docent se obire demos; at non solum otiosae, sed etiam gamilae et male-aedulae et loquentes, quae non debita aunt 14. Volo 
nunc adultas nubere, filios procreare, domum gubemare .... 16. . . . viduas, subministret iia et non gravetur eoclesia. 



5, 5. b idom] Goih, c,yen% latt. °x<u tcu; 77^0 afi/nr^. 

.'), (). Jah] et, ®gr. omn. 

5 , 7. ungafairinodos] sic recte cod. A (non unfair 
rinodosy uti Cast, edidit); cod. B ^ ungafairidos. 

5, 8. svesaiini] Goth. ^ xaL — fnvidip'\ negat, gr. 
omn. tni'Tjiai (renuntiatum habet), sic infira 2, 3, 5. 

5, 9. aaihstigum Jere] sexaginta annorum, cv gr. 
omn. 

5, 10. Jah — Jah] siTe — sive, aliis locis hoc Japl^e 

— jVi/)/)e esse solet^ cave autem cum Massm. 1. 1. p. 141 
Jah in Jabai mutes aut cum Cast ei Jah — Jah (quod et 

— et) scriptum fuisse opineris. — gastins] ale codd.. Cast. 
^ gasfiSy quod hie rir doctus pro gasteis esse arbritrabatur. 

— allamma] desinit cod. B. 

5, 11. bivamdef] quae inde aequuntur usque ad ga- 
laubein versu sequente adeo aunt exstinctay at Caat. eorum 
lie vestigium quidem invenire potuerit. 

5, 12. voMi] sic legeo4um eat, Caat ^ vanana ex 
loco plane exeso edidit 



5, 13. fairveitjandeinM] poat primam hoiua verbi 
ayllabam desinit plagula XLI et indpit XLIV codkis A, 
in qua scriptura omnia deleta eat et Caatillionaeua, quod 
nondum sibi accidisset, adeo nolU Teatigia literaruai Tidit 
ut quae oaque ad versum 17 edidit (ibi autem indpit 
plagula XLlll) e aiagulia lineia coniectando componeret. 
— Jah] ult et , ^ gr. omn. 

5, 14. garda foaldan] Caat et MaaanL L L p. 212 
:^ ict, sic etiam nobis ipsU Matth. 10, 25 et Luc. 14, 21 
garda taldands dir. scribendum erat» nam verbum compoai- 
turn gardweldands t»§e debat, uti WMd^lgs^ gatdgods, 
trmiAsikiay dr^uhAvitoff , mmSiaus^ (non igitur andsLlmmt, 
uti cod. A aupra 1 , 4 habet). 

5, 16. mndkak(fai] Caat dobiut, utniA sic, an 
mUsMdai legendum alt; sed andMiaidam persooaa aocu- 
•ativo casu poat ae habet, datiTO antem rea» rid. Cor. 2, 
9, 10 Gal. 3, 5. Tim. I, 1, 4. 
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Ad Timotheum I. 5, 17 — 6, 1. 



17. 18 ei (aim bi sunjai In vaorda jah laiseinaL qa( auk gameleiiiB anhuu 

19 (riskandin munfi ni faurvaipjais jah Tairfis sa yanrstva mizdons Is. bi praisby- 
terein vroh ni andnimais niba in andvair\ja tvadje aifi^aa (ijge rehrode. 

20 !( I>aii8 frayaurhtans In andyairjja allaize gasak ei jah f>ai anfiarai agis habaina. 

21 yeityodja In andyair|ja gufis jah fraujins unsaris iesois xristaos jah (ize gaya- 
lidane aggile ei fiata fastais Inu faurdomein ni yaiht taujands bi yiljahaljidn. 

22 bandana sprauto ni mannhan lagjais ni gamainja siais frayaurfatim framapjaim 

23 f)ak silban syiknana fastais. ju ni drigkais {>anamais yato ak yeinis Idtil 

24 brnkjais In qifiaas (einis jah (izo ufta sauhte ])einaizo. sumaize nianne fira- 
yaurfateis syikonfios sind faurbisniyandeins du stauai sumaize f>an jah afai^ag- 

25 gand. samaleiko f>an jah Vaarstya goda syikunjia sind jah f>o aljaleikos sik 
6, 1 habandona filhan ni mahta sind. sya managai sye sijaina nf jokuagai skal- 

kans seinans fraujans allaizos syeripos yairjians rahnjaina ei namo firaiipiii 

. - ■ — — - — — . 

ut his in Teritate 17. ... in Terbo et doctrina. 18. Dixit enim sciiptura: boW trituranti oa ne capistro - obdme^ 

et dignua hie operarius mercede eius. 19. In presbyterium accusadonem ne accipiaa nisi in facie daomin aut trim 
testium; 20. Terum hos peccatorea in fade omnium argue, ut etiam hi reliqui timorem habeant. 31. Teator in fiMk 
dei et domini nostri lesu Christi et horum electonun angelorum, ut hoc obserrea aine praeiadiciOy oon na 
faciens secundum propensionem. 2*2. Manus cito ne homini imponas, ne socius sis peccada alienia. 33. Te ipm 
purom custodias; iam ne bibUs amplius aquam, sed vino modice utaris propter ventrem tuum et has aaepe infiiadtatas 
tuas. 24. Quorundam hominum peccata manifesta sunt, properanda ad iudicium; quonmdam vero eciam aabie- 
quuntor. 25. Similiter vero edam opera bona manifesta sunt et haec aliter se habenda; abscond! non poaabilia 
sunt 6, 1. Tam muld quam sint sub iugo servi, suos dominos omni honore dignos exisdment, at nomlni doaiii 



5, 17. lai$einaS\ Cast, f/i laiaeinai, quum vero nul- 
lus gr. Xn habeat neque Cast, in cod. legere posset, sed 
banc solam ob causam adderet, quod locus ei vacare 
Tideretur, nos quidem omisimus. 

5, 18. qafi] dixit, gr. omn. A/;ii. — vaurstvd) Mass- 
manno i. i. p. 126 displicet et vaurstvja legi maTult, 
negana ttnvaurstvons , quod supra vs. 13 legatur, exemplo 
ud posse. Sane illud non potest, nee potest allavaurst- 
vans Col. 4, 12. sed ud nunc vaurstva habemus, sic per- 
multis locis gavaurstva (avriQyJq^ 6 avyfQycZr^ legitur, 
neque nos quidem ilia forma ofTensi sumus. 

5, 19. f/i andvair/ija] Cast, praeter literas . . , rf) . . 
nihil cognoscere potuit; pro Tn male bi scripsit, de quo errore 
edam Massm. 1. L p. 134 monuit. Ceterum Go thus, si vere 
ita scripsit, a Graecorum auctoritate nimis discedit, nee 
propius eis accederet, si Castillionaei coniectura ana munpa 
probabilior esset; fortasse hi veitvodipai scribendum est. 
— tvadje] sic Cast, edidit pro tvaddje, quod duplex d 
locus capere non posse ei videretur. 



5, 20. r/>] verum, « gr. 

5, 21. un8ari8] nostri, ®gr. omn. pneler ood. 9 ap. 
Mi. — viljahalfyeiri] pergit cod. B. 

5, 22. mannhun] Cast e cod. B % numkuMf cod. i 
exesus; vid. Marc. 1, 44, 

5 , 23. qipaus] cod. B marg. ffv^iiit. — ^lao ^^H *— 
peinaizo] sic codd. quamquam omnia paeoe acriptim do> 
leta est, et sic Massm. etiam i. L p. 133 legendmi 
censet; Cast. ^ pize ufte — PeinaHe, 

5, 24. sumaize] sec., cod A namtUteks 
Goth. Ttydiv cum cod. Colbert, ap. MilL legit pro ttoi. 

5, 25. pan] autem, *gr. omn. prnetor cod. ap. 

6,1. juku^ai] Masam. 1. L p. 136 eoi^edbra cofii) 
an Tere sic legatur, quia GaL 5, 1 idoB 
sit ; sed vir doetus errat, illo loco jukmim ( 
nostro autem juku%jai datirua, quod atnmiqiM vMle al 
formam jukuzi rediL — fra^jin»\ doaini,. fr. 9foS» 



Ad Timotkeum I. 6, 2—9. 
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2 jah laiseins ni yajamerjaidan. afipan fiaiei galaubjandans haband fraujans ni 
frakunneiiia ante broprjos sind ak mais skaUdnona unte galaubjandans sind jah 

3 liubai fiaiei railadedais gadailans sind. ]>ata laisei jah ga]>laih. jabai was alja- 
leikos laisjai jah ni atgaggai da hailaim raordam fiaim firaajins ansaris lesois 

4 xristaas jah pizai bi gagadein laiseinaL !j^ haah^abts ni raiht vitands ak sia- 
kands bi soknins jah vaurdajiakos as {laimei yairfiand neipa maurfira haifsteis ana- 

5 qisseis anamindeis abiios asbal|)eins fravardidaize manne ahin at ^aimei gatarni{> 

6 ist sunja hagjandane faihagavaorki visan gagadein. a{>f>an 1st gavanrki mikil 

7 gagudei nii|) ganauhin. ni raiht aak brahtedam In ^amma fairwaa. bi sanjai ^atei 

8 ni usbairan wa magam. apfian habandans asfodein jah gaskadvein [laimah ganohidai 

9 sijaima. etp^an ])aiei vileina gabigai rairfian atdriasand In fraistabnja jah hlMnmR 



et doctrinae non maledicatur. 2. At qui credentes habent dominot, ne contemnant , qoia firatrea aunt, aed 
magis serviant, quia credentes sunt et dilecti, qui beneficii partidpea aunt. Hoc doce et adhortare. 3. Si quia 
aliter doceat et non accedat ad sana Terba haec domini noatri leau Chriati et banc aecundum pietatem doctrinam: 
4. veruin superbus, non quidquam sciena, sed aegrotana de quaeationibua et verbi - controTeraiia , ex quibua fiunt iiiTi> 
dlae, caedes, contentionea , convicia, suspicionea malae, 5. contentionea deperditonim hominum mentey apod qnoa 
occultata est Veritas, existimantium quaestum esse pietatem. 6. At eat quaeatua magnua pietaa cum cootento - animo ; 
7. non rem enim portavimus in hunc mundum; in reritata, quod non auferre quidquam poaaumua. 8. At babentea 
alimentum et vestimentum, hisce contenti simua. 9. At qui Tolunt diyitea fieri, incidunt in tentatbnem et laqiu 



0, 3. atgaggai] accedat, cod. A atgaggip (accedit) 

— laiseinai] Cast. ^ laisenai, ipse p. 72 cmendat. 

G, I. i'l)] verum, ° gr. omn. , Goth. c. vers, et pa- 
tribus latt. — hauhpuhts] superbus, gr. omn. rcrui/u^roi 

— jnaurftra] caedes, ° gr. omn., nee legitur in cod. A; 
ctiajDsi cnim vestigium literae a apparet, et spatium ali- 
quod esse videtur, tamen hoc integro ilii verbo non suffi- 
cit, eainque literam Cast, a librario falso scriptam ab 
eodemque deletam esse existimat. Ceterum non dubium 
est, quin maurpra in cod. B inde ait naturo, quod alii pro 
if(^oyot legebant 70V0/, quam utramque lectionem aut inter- 
pres recepit aut librarius de margine inseruit; cf. ad Eph. 
'2, 3. — haifsteis] sic recte cod. A; cod, B ^ haifteU. 

6, 5. ahin] Goth. ^ xai. — gatarnip] aic cod. B pro 
gatamida, cf. ad Nehem. 6, 16. Non eat autem, quod 
Cast, roendum acriptoria pro gatairnip (immo gataumip) 
ease suspicetur; nam praeclare babet gatamany si com- 
paras tamjan et tamen y occuiere, quibus vcrbia Germani 
superioris et medii aevi utuntur, vid. Gloaaarium t. Tant^ 
Jan. — gagudein] cod. B ^ c. gr. aqfaiaao anh t£y 
loioiicov; in cod. A ea scripta ease ^-identur, aed prae 
nova scriptura Cast, nihil nisi literam p cognoacere potuit 
6, 6. gavaurki] reran proximo praecedente erat faiktH 
I. 



gavaurki f de hoc Gothorum more, ai duo Terba compodta 
proximo aese aubaequuntur, in altero particulam non repe- 
tendi sed simplex ponendi, jam ad Luc. 15, 24 diximua, ad- 
dimua nunc haec: Rom. 15, 4 $va fUu auk sve fauragameli^ 
varp, du unaarai laUeinai gameli|> varpiZaa yagnQotyQaif^ 
ih ih*^ TiQii^gay SiSaaxalfar TtQoeyQiffTj). 1% 1. 2 vaila 
galeikaidana — galeikaip (< lagtmov — f i aqtatw). Cor. 1 , 1 5, 
48. 49 8a ufarkiminakunda — Pia himinakuniins (6 fnovQa- 
riog — foZ fnovQttvfov), Theaa 2, 3, 15 tvon'e— • sve (wc— 
tug), loh. 9« 31 andhauMeip — hauseip (nxnvti - axova). 
13, 14 uapvoh — pvakan (trtxpa — vfrutty) 17, 25 ufkunPa 

— kunpa Qyyv — lyi'wv). Igitur Tiro. 2, 3, 4 tptlvj^orpt 
fiSlAor ^ (pilo^tot Gothua aic convertit: frijondana tiljan 
aeinanamala paugup; aimiliter Matth. 8, 32 kalrda avehte 

— kairda (ffjy ay^rjr twv xoiQtoy — ^ ffy/Iij itSy j[f^iqt»y), 
cf. loh. 10, 31 nemun atainans ei vaurpeina (ac. atainawt, 
Xi^aawai) ana Ina. Raro praecedit aimplex et aequitor com- 
poaitum: Cor. 1, 4^ 7 namt — amdnamt (} la fits — Ha fits). 
2, 3, 2. 3 gameUda ~ Tnna gamelida (gr. bia fyytyQafifiiyij). 

6, 7. ^i aunjai] in veritote ialri»^sh ^' ^v^oy. 
6, 8. uafodein — gaakadvein] aUmentam — Teati- 
mentum« gr. dtaiQot^ag — axtnaatiatn. 

6, 9. klamma] Caat at Biaaaa. L L p. 902 inioria 

43 
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Ad Timotheum /. 6, 10 — 16. 



onhnl^ins jah Instuns managans unnu^ans jah skapolans fiaiei saggqjand mans 

10 in frayardein jah fralust yaorts allaize nbilaize Ist faihngeiro ^izozd smnai 
gaimjandans afairzidai yaur^mn af galaabeinai jah sik silbans ga^iyaidedun 

11 sairam managaim. ip pu jai manna gufis f)ata {>liuhais \\f laistjais garaihtein 

12 gagudein galaubein fria]>ya ])ulain qairrein. haifistei f>o godon haifst galaabei- 
nais imdgreip libain aiyeinon du fiizaiei la])of)B Is jah andhaihaist ]>amma godin 

13 andahaita in andyairfija managaize yeityode. anabiuda in andyairjja ga^ (lis 
gaqiujandins alia jah xristaas iesuis f)is yeityodjandins uf paunteau peilataa 

14 fiata godo andahait fastan pnk f>o anabusn anyamma ungafairinoda ond qam 

15 firanjins unsaris iesuis xristaus. panel in melam syesaim taikneifi sa aadaga 

16 jah ains mahteiga jah {liudans fiiudanondane jah firaaja fraajinondane. sad ains 
aih ondiyanein jah liuhaf) baaip unatgaht {>anei saw manne ni ainshun nih sai • • • — 



diaboH et cupiditates multas inutiles et noxias, quae demergunt homines in interitum et deperditioneoL 10. Radix 
omnium malorum est aTaritia, quam quidam cupientes abducti fuerunt a fide et se ipsos subiecerunt doloribus muUis. 
11. yerum tu profecto, homo dei, hoc fugias, verum secteris iustitiam, pietatem, fidem, amorem, patientiaa, 
mansuetudinem; 12. pugna banc bonam pugnam fidei, apprehende Titam aeternam, ad quam rocatus es et confet- 
fos-es banc bonam confessionem in praesentia multorum testium. 13. lubeo in praesentia dei huius viyificantis omnia 
et Christi Jesu huius testantis sub Ponteo Pilato banc bonam confessionem, 14. observare te hoc praeceptum immacn- 
latum, irreprehensibile usque -ad adventum domini nostri lesu Christi, 15. quern in temporibus suis ostendit Iiic beatos 
et unus potens et rex regnantium et dominus dominantium, 16. qui unus habet immortalitatem et lucem inhabitat 
inaccessibilem , quem yidit hominum non unus neque yi[dere] .... 



pro datiro habent, cuius yerbi nominativum Massm. p. 219 
hlaxM (sic!) fadt; accusativum esse structura verborum 
et h. 1. et supra 3, 7 perspicue docet; dubium autem 
est, sitne forma ipsa hlamm neutra (turn utitur Gothus 
plurali), an hlatnma feminina ; de verbis linguanun cogna- 
tarum vid. Graff TV. 557. Gr. II. 33. — unhulltins] dia- 
boli, °gr. — unnu^'an8} inutiles, gr. ayonrovg, Goth. c. 
codd. et Terss. avoyrjiovs, — saggqjand] Cod. A sagqjand. 
6, 10. vaurts] Goth. '^yvQ; sed fieri potuit, ut 
librarius allis omiserit propter sequens allaize, cf. ad 
Rom. 0, 15. — faihugeiro] Massm. 1. 1. p. 139 legendum 
esse censet faihugeironi, uti Col. 3, 5; nobis e contrario 
Col. 3, 5 faihugeironi ex nostro loco in faihugeiron mu- 
tandum eut ridetur; nam fonna feminina es^e debet, uti 
illo loco pronomeu 9ei et hoc loco pizozei monstrat. — 
gapivaidedun] subiecerunt, gr. omn. neQiijiftQav. 



6,11. ja(] profecto, ^ gr. omn., vid. Rom. 9, 18. 90. 
— friapva\ cod. A frijapva, 

6, 12. libain aiveinon\ vitam aetemam, C\3 gr. om. 

6, 13. anabiuda] Goth. ^ aoC c. codd. ap. MiU. — 
andvairpja] desinit cod. A« — paunteau] sic indubitate in 
cod. B iegi Cast, afi&rmat, exspectabamua aut paumHmm^ 
uti scriptum est Matth. 27, 2. Luc. 3, 1. aut peum^OM} 
lectio codicis ferri posset, si nomen graecum illi Tiro TTomta 
esset, quum autem i/o VT/ Of appelletur, librarius sioe daUo-^ 
eau pro — jau falso scripait; sic librarii neglig«ntia e el i 
permutata sunt etiam Cor. 2, 8, 20 et NeheHL 6, 18. 

6, 14. gum] sic cod. B; Cast. ^ quma. 

6, 15. fn] in, <> gr. omn. - taikmeip] lb ood. B; 
Cast :^ taiknip. — JoA] sec. et, °gr. omn. 

6 , 16. jah] et, ° gr. - manne mi ofntAira] 
non unus, o) gr. omn. 



Du Teimaupaiu anpara. 



1 , 1 X avlus apaustaulus lesuis xristans fiairh »yiljan gaps bi gahaitam libainais [lizos 

2 In xristau lesu. teimaufiaiaa liubin bama ansts armaio gaTairfii firam gapn. 

3 attin jah xristaa iesu fraajin ansaramma. ayilindo gufia meinamma fiaimnei 
skalkino fram fadreinam In hrainjai gahagdai waiva unsveibando haba bi 

4 ])uk gaminpi In bidom meinaim naht jah daga. gairnjands f>uk gasaiwan 

5 gamunands tagre peinaize ei fahedais nsfollnan. gamandein andnimands 
pizos sei ist in ])us unliutons galaabeinaia sei bauaida faurpis In aron peinai 

6 lauidja jah ai{)cm |)euiai aivneika. af>f>an trana j^atei jah in pus. In [lizozei 
vaihtais gamaudja puk anaqiujan anst gu|)8 sei Ist In f>us pwrh analagein handive 

Ad Timotheum altera. 

1, 1. Parlus apostolus Iesu Christi per Toluntatem del secandum promisfioiiet vitae huius in CJurifto lefo, 
2. Timotheo, dilecto fUio. Gratia, misericordia , pax a dec patre et Christo Iesu domiiio noftro. 3. Gratiaa-ago dao 
meo, cul senio a parentibus in pura conscientia, quomodo indesinenter habeo de te memoriam in precibus meia nocte 
ct die. 4. Cupiens te ridere, recordans lacrimarum tuarum , ut gaudio explear, 5. memoriam acdpiena huius, quAe 
est in te infucatae fidei, quae habitavit priua in ayia tua Loide et matre tua ETnice; at confido, quod etiam 
in te. G. Propter quam rem admoneo te, resuscitare gratiam dd, quae est in te per impoiitionem "*•"""■» 



Adnotatio. 



Inscript. In cod. A nulla inscripUo legitor; in cod. B 
initium usque ad vs. 5 deest ; igitur inscriptionem de con- 
iectura addidimus. 

I, 1. gahaitam] promissiones , gr. omn. (nttyyiKar. 

1 , 3. aviliudo] Cast. :^ aviliuao, — tneinamma] meo 
*> gr. - unsveibando] Cast, opinatur, Gothum h. L neutro 
uti, quemadmodum Graeci, nimirum adialdnioy, uai aint; 
sed vir doctus non \idit, adtttifimoy non nentrum, sed 
femininum idque ad firifay referendum esse; Gothum au- 
tem neutro earn ob causam uti , quia gaminpi eius generis 
est. Quod si non ad gaminpi referretur, dicendum erat 
unsveibands aviliudo, uti legitur Eph. 1, 16 cf. Tbess. 1, 
5, 17 unsveibaudana bidjaip. Qua opportunitate ad 
monemus, etiam Thess. 1, 2, 13 pro unsveibandanei , quod 
Castillionaei auctoritats freti edidimus, scribendum eaae 
unsveibandans y eamque lectionem., a nobis jam pridcm 
coniectura inventaro, Cast, in codice itemm inspecto in- 
venit. — ffuk] aic cod. A; Cast. ^ pus. 



1, 4. tagre P€inai%e] Cast e loco plane daletieio 
Ptinaiu tagre edidit. 

1, 5. laufiUa] aic cod. A, nos malwuif laufijui; oetemm 
Gothus pro ^wi'Ji iegiaae Tidetur Aot'di^ quia graecum o 
gotblce per au exprimi aolet, quamqaam etiam €u pro graeoo 
f» ponltur: adaun^ikam liSi»yixafi Eadr. 2, 13. dhvHPahu 
JtoQi^%, /ftjQo^tog Calend. Goth, nauel Xtuk Luc 17, 27. 
praitmiria ngmiiuQioy loh. IS, 33. tnkvuUta Tffttmg Cor. 3, 
% 12. Tim. 2, 4, 13. traktiuneitidus TQaita^tn^ Lae. 3, 1. 
'— aivneika"] ab ultimis Uteris diwboa huiuf togu ood. B 
indpit, librariua autem pro ka male ra scripdt. Cetenim 
pro aivneika optamus aivneikoL — appan] Cast. :^ pan^ 
nam pan ai significat J/, In initio enuntiati non poidtnr, 
et Cast, ipse appan legendum eaae exiatlmat, nam ante 
Pan in atroque codice locua Uteris duabua Tacat. 

1, 6. analagein] aic cod. B; cod. A lageHty ak 1, 5, 22 
Xit^vf (ntti9 ym Gothaa per simplex IfjoM k&Mdmmi 
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Ad Timotheum IL I, 7 — 15. 



7 meinaizo. unte ni gaf uiisis gufi ahman faurhteins ak mahtais jah firiaj^vos jab 

8 Inaheins. ni nunu skamai f>uk veitvodijios fraujins unsaris lesuis nih meiiia 

9 bandjins Is ak miparbaidei aiyaggeljon bi mahtai gu|)8 pis nasjandins mis jah 
lafiondins la{)onai veibai ni bi Taurstvam unsaraim ak bi seinai leikainai jah 

10 anstai sei gibana 1st unsis In xristau iesu faur mela aiveina. S{> gasvikunj^ida 
nu pairh gabairhtein nasjandis onsaris iesuis xristaus gatairandins raihtis daafiaa 

11 1^ galiuhtjandins libain jah nnriarein fiairh aiyaggeljon. in ]>oei gasatips Im 

12 Kk merjands jah apaostaulos jah laisareis fiiudo. in pizozei fairinos jah ^ta 
yinna. akei nih skama mik ante yait wamma galaubida jah gatrana j^ammei 

13 mahteigs Ist {>ata anafilh mein fastan In jainana dag. frisaht habands hailaize 
yaorde fioei at mis hausides In galaubeinai jah friapyai in xristaa Iesu. 

14. 15 fiata godo anafilh fastai fiairh ahman yeihana saei bauij) in uns. yaist j^atei 



meamm; 7. nam non dedlt nobia deua apiritum timoris, acd yirtutia et amoris ct aobrietatis. 8. Ne igiliir 
pudeat te teatimoiiii domini noatri leau, neque mei vincti eiua, sed collabora erangelio aecundum Tirtutem dd, 
9. huiua aerrantia noa et Tocantia Yocadone aanc^i, non aecundum opera nostra, aed aecundum auum placitm 
et gratiam^ quae data eat nobia in Chriato Iesu ante tempo ra aeterna, 10. verum manifeatata nunc per appaii- 
tionem aervatoria noatri leau Chriati, deatruentia quidem mortem, Terum illuminantis yitam et perpetuitatem per 
evangelium, 11. in quo positua aum ego praedicans et apostolus et doctor gentilium; 12. proptter quam cauaam edan 
hoc patior; aed nee pudet me, nam scio, cui credidi, et confido, quod potens est hoc traditum meum aerrare 
in ilium diem. 13. Delineationem habens sanorum yerborum, quae apud me audiyisti in fide et amore in 
Chriato leau^ 14. hoc bonum traditum serya per apiritum sanctum, qui habitat in nobis. 15. Scia, quod 



1, 7. friapvos] cod. A frijapvos. 

1 , 8. nunu] cod. A ^ nu, nam inter nu et nunu in 
aententiis prohibitiyia hoc interest, quod nunu post nega- 
tionem ipsam coUocatur: Matth. 10, 26 et 31 ni nunw 
ogeip fzvis Tns. Rom. 14, 15 ni nunu mata Peinamma jai-^ 
natnma fraqi8tjai8. 14, 20 ni nunu Xn matis gatair vaurstv 
gups; nu autem inter se ipaum et negationem yerbum in- 
terpositum habet: Matth. 6, 8 ni galeikop nu paim. 6, 31 
ni maumaip nu qipandans. Rom. 14, 13 ni panatnais nu 
uns tnisBo stcjaima, Eph. 5, 7 n/ vairpaip nu gadailans 
{)ii. Col. 2, 16 ni manna nu Tzvis bidornjai Tn mata. — 
Tesuis] "gr., qui habent, Xqiotov addunt. 

1, 9. lapondins] cod. A lapondins una, yocantis 
noa, cum edit. Aldin. apud Mill. — 

1 , 10. daupau] aic pro daupu cod. B ; cod. A ob- 
literatus eat, yid ad Tim. 1, 1, 16. — aivaggeljon] aic cod. 
A, ut speramua, qui h. 1. exesua est; cod. B 4= aivagg^on. 

1 , 12. pammeq pro patei (on) , yid. ad Phil. 2, 24. 
ubi adde: Marc. 16, 4 gaunUdedun |>ammei afvalvipa Ut 



8a 8 tains, Luc. 17, 15 gauii\jand8 |>ammei hraiM vmrpm 
Didtur etiam Luc. 10, 20 [>amma ni faginop ei Pai oA- 
mans tzvis ufTiausJand. Tp faginod fn Jiammei ceL (^iy 
JOVT(p jitti ;{fa/^crf , on ret nyfvfiaia vfAtff vnoMafmim^ 
Xaf(tti6 J« on xiX,) — Tn jainana dag] cod. B et Caal, 
4^ Tn jainamma dag; in cod. B enim daga acriptm 
esse yidetur, a autem in terminatione • librariua quiiB 
propter aenaum deleyisset, praecedena pronomen eaendare 
neglexii. 

1 , 13. habands] habens, gr. l/f, Croth. c cod. Ger- 
man, ap. Mill. — friapvaf] cod. A frUaPvai; Inter friM^^ 
vai et Tn in cod. A yacuus locua eat, in quo artlciihia 
pizai (rjj) scriptum fuisse yidetur, quern cod. B oaudBO 
omittit. 

1, 14. bauTp] yid. ad Rom. 7, 18. 

1 , 15. vaist] cod. B et Cast. :^ vaits , cod. A «K- 
stlnctus; sic librarii literaa saepe temere tranapeannty c£ 
Marc 14, 13. Ceterum Goth. ^roi;ro, nid forte Ifliffailoi 
Pata propter aequena patei negligenter oniait; IdcM Cm- 



Ad Timotheum 11. 1, 16-^3^ & 
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afvandidedan sik af mis allai fiaiei sind In asiaL ^izei bt fygailos jah airmo- 

16 gaineis. gibai armaion frauja aimeiaeifaciraas garda ante ofta mik anafiraistida 

17 jah naudibandjo meinaizo ni skamaida sik. ak qimands In nunai usdaudo sokida 

18 mik jah bigat gibai frauja Imma bigitan armahairtein at fraajin In jainamma 
2 , 1 daga jah wan fila mais In aifaison andbahtida mis vaila f>a kant pa na barn 

2 mein raliso Insrinpei f>uk In anstai fiizai In xiistaa lesa jah {>oei haasides at 
mis |)airh managa veitvodja vaorda gafis f>o anafilh triggraim mannam fiaiei 

3 vair|)ai sijaina jah anfiarans laisjan. {>a na arbaidei sve gods gadraahts xristaas 

4 iesuis. ni ainshun draahtinonds fraajin dugayindifi sik gavaarkjam {lizos aldais 

5 ei galeikai fiammei draahtinop. jah f>an jabai haifsteij^ was ni veipada 

6 niba iitodeigo briki{>. arbaidjands air{>08 vaarstyja skal framist akrane 

averterunt se a me omnes, qui sunt in Asia; horum est Fygelus et Ermogenes. 16. Det misericordiam dominua One- 
sifori domui^ nam saepe me consolatus - est et Tinculorum meorum non puduit eum, 17. sed Tenient in Romam solUdte 
quaesivit me et invenit; IS. det dominus ei inTenire misericordiam apud dominum in illo die et quam multum magis in 
Efeso subministravit mihi, bene tu sds. 2, 1. Tu igitur, fili mi dilecte, confirma te in gratia hac in Christo lesu, 2. et 
quae audivisti a mn per multa testimonia Terba dei, haec commenda fidelibus hominibus, qui idonei sint etiam alios docere. 
3. Tu igitur labora uti bonus miles Christ! lesu. 4. Non unus militans domino implicat se negotiis huius Titae^ ut placeai^ coi 
militat. 5. Et vero si certat quis, non coronatur, nisi legitime luctatur. 6. Laborans terrae cultor debet primum frugea 



turn est 1 , 1,9. — pizei] horum, sic in cod. B, codex au- 
tem A obliteratus esse pergit; ceterum graecum ujy per pizeei 
reddendum erat, nee dubitamus, quin interpres sic scrip- 
serit, librarius autem duplex e negligentia semel tantum 
posuerit, vid. 2, 17. — fygailus] gr, (ivyilXo^. — ainno^ 
gaineis] sic Gothus pro *£^^oy^i'i2;suppresso spiritu aspero 
pronuntlavit, sic infra 2, 17 ymainaius, quum 1 , 1, 20 
recte hymainaius scripsisset. Notandum etiam est, in eodem 
nomine proprio graeciun o panrum per gothicum o longum 
exprimi, cf. ad Phil. 4, 2. 

I, 16. garda] sic cod. B; Cast ^ gardin, 
1, 17. usdaudo] sollicite, gr. 07roi;<^aioT<^o^. 

1, 18. frauja tnwia] dominus ei, cx5 gr. omn. — 
mais] magis, hoc adrerbium hoc loco positum sensum plane 
perturbat, quum autem paulo infra vaila positivus pro fiilnov 
comparativo iegatur. illud mais, a librario falso loco scrio- 
tum ante aut post vaila collocandum esse existimamus. 
Ceterum h. 1. cod. A adeo exstinctus est, ut, ubi haec 
pagina finiatur, Castillionaeo plane dubium sit; pergit au- 
tem demmn 2, 21. 

2, 1. valiso] dilecte, °gr. omn. 

2, 2. veitvodja vaurda gufts] testimonia Terba dei 
gr. omn. ^aQiiQtor, Gothum potius uttQTvnftov legisse tI- 



deri^ iam Cast, recte adnotarit; vaurda gufn, quae om- 
nino abundant, sine dubio librarius e margine, ubi a glos- 
satore posita erant, hue inseruit, de qua re diximus ad 
Cor. 1 , 15 , 6 et Prolegg. XX, 59. Ceterum Cast. #: ict. 
veitvoijavaurda y Massm. 1. 1. p. 211 et 212 modo iunctim, 
modo divisim scribit^ et ubi dividit veitvodja ei adiectiTum 
tBB% ridetur; si autem sic statuitur, quid guPSy additamento 
otiosissimo, fiet? — triggvaim mamnam] cod. B ^ trigg^ 
vahnannam, rid. ad Thess. 2, 3, 17. 

2, 3. xristaus Tesuis] c\J gr. 

2, 4. fraujin] domino, graed alii omittunt, alii i^ 
O^tf legunt; Goth.T^ji xv^Oti in libro suo legit. — gavaurkjam 
pizos aldais] negotiis huius ritae. cv) gr. omn. — galeikai 
Pammei drauhtinop] placeat cui militat, gr. omn. ti? <n^a- 

loloyriaavit aqfai^. 

2, 6. arbaidjands] cod. B ^ arkaiijans, Tid. ad I, 
I, 3. — airpos vatirstvja] terrae cultor, gr. omn. y(t,'Qy6g f 
quod si Cast, dicit, Gothis nomen agricolae non fuisae. 
quod rudes fuissent et pecudes sequti, eum Masam. 
1. 1. p. 219 aq. optime confutat et patribus nostris rei 
agrariae cognitionem fortisaime rindicat; modo ne agricolam 
baMmam aire akrawum Todtnit barbarida noniaaaaet, p^ni- 
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Ad Timotheum 11. 2, 7—17. 



7. 8 andniman. frafiei fiatei qifia. gibi( auk ^ns franja firafii us allaim. gammieis 
9 xristu lesu urrisanana as daafiaim us firaiva davidis bi aiyaggeljon meinaL In 

10 I>izaiei arbaidja und bandjos sve nbiltojis. akei yaord gu^s nist gabandaiL Inah 
]>i8 all gafiula bi fiaiis garalidans ei jah ^ai ganist gatilona sei 1st In xristaa 

11 lesa mif> vulfiaa aiyeinamma. triggy fiata yaurd jabai mifigadaa^nodediun jah 
12. 13 mi])libaiii. jabai gafiulam jah mi{>f>iadanoiii. jabai afaikam jah Is afaiki^ ons. jabai ni 

14 galaubjam jains triggys yisi{> afaikan sik silban ni mag. fiizei gamaudei yeityodjands 
In andyairfija fraujins. yanrdam yeihan du ni yaihtai daug niba usyalteinai ^aim 

15 hausjondam. usdaudei puk silban gakosanana usgiban gupa yaorstyjan unaiyiskana 

16 raihtaba raidjandan yaurd sunjos. I{> f)o dyalona usyeihona lausayaurdja biyandei 

17 unte filu gaggand du afgudein. jah yaurd Ize sye gund yuli{>. fiizeei yesun ymai- 



percipere. 7. Intellige, quod dico; dat enim tibi dominus intelligentiam ex omnibus. 8. Recordare Christum 
resuscitatum e mortuis e semine Davidis secundum eyangelium meum, 9. in quo iaboro usque -ad yincula, uti maleficos; 
sed yerbum dei non-est yinctum. 10. Propterque id omne patior de his electis, ut etiam hi salutem assequantor , quae 
est in Chnsto lesu cum gloria aetcnia. II. Fidele hoc yerbum, si commortui-sumus, etiam ciunyiyimus; 13. ai 
patimur, etiam cumregnamus; si non-agnoscimus, etiam is non-agnoscit nos; 13. si non credimus, ille fiddii 
manet, renuntiare sibi ipsi non potest. 14. Horum recordare testificans in facie domini; yerbis contendere ad 
non quidquam prodest nisi (ad) subyersionem his audientibus. 15. Stude te ipsum probatum exhibere deo 
operatorem inconfusibilcm , recte constituentem yerbum yeritatis. 16. Verum hos ineptos, profanos inanes-sennonet 
devita, nam multiim cunt ad impietatem, 17. et yerbum eorum uti pus feryet; quorum fuerunt 



turn enim erat vaurstrja, quod Marc. 12, 1. Luc. 20, 0. 
loh. 15, 1 yeujQyov significat. 

2, 7. gibil)] dat, gr. S(orj^ Goth. c. codd. Scjati legit 
— us allaim] ex omnibus, gr. omn. iy nSatv, 

2) 8. xriatu Xe8u] CO gr. omn. 

2, W, jaba{\ Goth. Oy«e- 

2, 13. afaikan] Goth. c. codd, ^ ya{i. 

2, 14. vaurdam — hausjondam] yerbis — audienti- 
bus, Gothus sensum magis quam yerba textus graeci secu- 
tus est, conyertit enim quasi legisset: Xoyo^tayiTv (y(w) 

fti ov^lv xQ'h^^f^^^' *' ."'/ ^^^ '^'^' Ceterum hausjondam non 
mendose scriptum est pro hausjandam, uti Cast, opinatur, 
nam vid. ad Luc. 5, 15. 

2, 15. gakusanana] sic cod. B; Cast. ^ gakiusanana. 

2, 16. dvalona, usveihona] ineptos, profanos^ gr omn. 
ioimamodo fiffit]lovi. — lauaavaurdja] Massmanno 1. 1, p. 126 
dubium esse yidetur , quia 1,1,6 lausavaurdei legatur, 
sed utrumque recte habet; lausavaurdja hoc loco est a 
lausavaurdi, quam formam etiam andavaurdi Luc. 2, 47. 
loh. 19, 9 et gavaurdi Cor. 1, 15, 33 habent; lausavaurdei 
aatem formatum est uti aglaititaurdei Col. 3, 8. dvala- 
waurdei Eph. 5, 4. filuvaurdei Matth. 6, 7. — unU — 



afgudein] nam — impietatem. Cast qui, ut fere solet, lioc 
loco inique, ne dicamus maligne de linguae gothicae yirtii> 
tibus loquitur, sensum horum yerborum plane non perapexit, 
yid. autem quae adnotayimus ad 1, 3, 8. Nam praepoaitio 
ini a Gotho non omissa, sed per du reddita et ad 0f§^ 
dein posita est, neque si yere abesaet^ Cast dioere de- 
bebat, per unte posse reddl^ id quod Massm. 1. L p. 134 
iam animadyertit ; neque und flu 1l L dici potest, mb 
hoc, nisi cum mats iunctum, ante comparatiyum non imrcai- 
tur,.yid. Luc 18, 39. Cor. 2, 3, 9. PhiL 1, 23. 

2, 17. gund vulip] Cast :^ gunsvulip, cod. B yen.. 
vulip, litera inter n et if omnino deleta; qaum igitor 
gunty kund apud Germanoa* yeteres et gund apud Angfe- 
saxones pus, saniem significet (Grafif ly. 219); daMe 
svulan gothicum non sit, vulan autem iam Ron. 12, 11 
inyeniatur, non dubitamus lectionem noatram pro oerta htf 
bere, neque multum afuit, quin Massmann. qui I. L p. 901 
gum vulip coniecit^ et Grinun, qui Gram. I. 564 (3. edi^ 
gunds vulip optayit, rectam lectionem inyenirent — •eiiM] 
fuerunt, gr. emn. iati; pariter cum duobua iutaiecCia fin- 
gularibua yerbum plurale ponitur Luc 3, 43 vineitm 
fosef jah aipei , gr. Hyrm ^Iwaijtf »u) tj fi^tifff. — 



Ad Timotheum 11. 2,' 18—26. 
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1 8 naios jah filetus. fiaiei bi sanja nsvissai asmetun qifiandans nsstags ja vaor^iaiia 

19 jah galaabein sumaize nsyaltidedon. afifiaii tulgus grondayaddjas gDJ^s standi^ 
habands sigljo {>ata« kunpa franja fians fiaiei sind Is jah afstandai af unselein wazub 

20 saei namnjai namo fraujins. af>f>an In mikilamina garda ni smd patainei kasa gulfieina 
jah silubreina ak jah triveina jah digana jah sama du sveram 8uma|)-|)an da onsve- 

21 rain. af){)aii jabai v^as gahrainjai sik fiizei vairf>i{> kas da sTerifiai gaveihaif) brak 

22 fraujin du allamma vaarstve godaize gamanyi{>. af)|)an juggans lustans filiah i|> 
laistei garaihtein galaabein firiafiya gayairpi mi^ fiaim bidai anahaitandam fraajan us 

23 hrainjamma hairtin. If> pos dyalons jah untalons soknins biyandei yitands |)atei 

24 gabaurand sakjons. 1f> skalks fraujins ni skal sakan ak qairrus yisan yi{>ra allans 

25 laiseigs us{>ulands In qairrein talzjands fians andstandandans niu wan gibai Im 

26 gu}) idreiga du ufkun^ja sunjos. jah usskayjaindau us unhul|)ins yruggon 

naeas et Filetus, 18. qui circa Teritatem secret! Tenati-stmt, dicentei, resurrectionem iam factam et fidem qaoromdam 
subyerterunt. 19. At firmum fondamentum dei slat, habens signacolum hoc: novit dominua hot. qui sunt eiua, ett 
dltcedat ab impietate quisque, qui nominet nomen domini. 20. At in magna domo non sunt solum rasa aurea et argentea, 
sed etiam lignea et fictilia et quaedam ad honorem, quaedam autem ad cootumeliam. 21. At si qmis mondat se his, 
fit vas ad honorem sanctificatum , utile domino ad omne operum bonoram paratum. 22* At juTeniles cupiditates foge, 
verum scquere justitiam, fidem, amorem, pacem cum his prece invocantibus dominum ex pure corde; 23. Terum has 
ineptas |ct stultas quaestiones devita, sciens, quod proferunt concertationes. 24. Verum semis domini non debet 
coiicertare, sed mansuetus esse adversus omnes , docibilis, patiens, 25. in mansuetudine docens hos adver- 
tantes, num forte det iis deus poenitentiam ad cognitionem veritatis, 26. et resipiscant ex diaboli tendicula, 



nalas] vid. ad I, 15; Cast, edidit ytnainaTuSy dicit autem 
in codice super i non duo tantum, sed tria puncta posita 
esse videri. Sed neque scriptores horum codicum in me- 
diis verbis puncta scribere^ neque Gothi sonum ai in his 
nominum terminationibus pronuntiando distrahere solent 
Fortassc ilia puncta maculae membrana fortuito factae 
sunt, cf. Massm. Skeir. p. 17. 

2, IS. sunja] 'Cod. B et Cast. ^ aunjai, quod satis 
inepte dictum esset, non enim xajct tiJv akTjfitinv sed 
:jfQ\ rrj}/ (ti.r\Oiiay aberraverunt. Orta autem codlcls lec- 
tio e terminatione verbi sequentis usvissai, vid. Skeir. 
p. 33, 10 mi}) baitreins pvairheinSj pro haitrein. cf. Cor 2, 
3, IS cod B af fraujins ahmins pro akmin. Skeir. 40, 20 
du daupcinais garehsnais pro garehsnaij ubi librarius ter- 
minatione praccedente in errorem inductus est. — galaU" 
beim — usvaltidedun] fidem — subyertenuit, (V) gr. omn. 

2, 20. sverain — unsverainl Massm« 1. L p. 132 
recte dicit, banc codicis lectionem falsam et aut sverainai 
— uni»verainaif aut srerein — vnsverein legendum esMe; 



nam de accusatiro post du praepositionem posito, ad exem- 
plum Col. 4, 10. 13. h. 1. cogitari non debet. 

2, 21. gaveihaip] Goth, ^xal, du\ pergit cod. A. 

2 , 22. friapva] cod. A frijapva, — bidai anakaiian^ 
dam] prece iuTocantibus , gr. solummodo fnixttkovfi(y»iy^ 
sic Rom. 10, 13. cf. Thess. 1, 4, 1. — fraujan] ita recte 
in cod. A; in cod. B dubito an legam frauja, quod men- 
dum librarii. CAST. 

2, 25. andstandandans] resistentes, gr. ayiidittu^f- 
^ivoviy Goth. c. codd. avtixtifiiyovg legit, fid. I, 1, 10. 
Gal. 5, 17. Thess. 2, 2, 4. — niu wan] Castillonaeo 
Tidetur Luc. 4, 1 1 wan ni (immo ei wan ni) eadem sign!- 
ficatione dici, qua h. 1. niu wan ; nobis non idem Tidetur, sed 
Gothus sensum, utroque loco diversum, optime perspexit. 
Id quod eius translatio utriusque loci dirersa comprobat. 

2, 26. usskavjaindau] sic cod. B; cod. A usskar^ 
jaindau. Lectionem codicis B cum CastiUionaeo praeferi- 
mus propterea, quod Gothus etiam Cor. 1, 15, 34 hrri- 
ifiiy per usskatjan sik et Thess. I, 5, 8 rrfqvfitr per 
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Ad Timotheum IL 3, 1—9. 



3 , 1 fram fiainmei gafahantd tiuhanda afar Is viljin. appan fiata kunneis ei In spedistaini 

2 dagam atgaggand jera sleidja. jah vairfiand mannans sik firiondans fidhugainiai 
bihaitjans hauhhairtai yajamerjandans fadreinam nngawairbai laanarargos nnairknai 

3 unhunslagai unmildjai fairinondans ungahabandans sik munanariggyai unseljai 

4 fraleyjandans untilanialskai ufbaulidai {rijondans yiljan seinana mais ]^a gn]^ 
5. 6 habandans hivi gagudeins If> maht Izos Invidandans. jah (ans afyandeL nnte us 

paim sind fiaiei sliapand In gardins jah frahunfiana tiuhand qineina afhlaj^ana 

7 frayaurhtun ^oei tiabanda da Instiim missaleikaim. sintemo laisjandona sik ni 

8 aiy wanhon In ufkun|ja sunjos qiman mabteiga. ap{>an ^amma haidau ei jannis 
jah mambres andstofian moseza sya jah ]>ai andstandand sunjai mannans frayaor- 

9 fianai ahin uskusanai bi galaubein. akei ni fieihand du filusnai unte unyiti Ize syikmi]^ 



a quo capti ducuntur post eius voluntatem. 3, I. At hoc cognoscas, quod in ultimia diebut accedunt anni 
2. et fiunt homines so amantes, pecuniae -cupidi, jactatores, superb! , maledici, parentibus non-obedioites, ingrati, 
impii, 3. non-libantes, non-diligentes, calumniantes, non - continentes se, inmanfueti, bonorum-inimici, 4. prodentes, 
proterri, inflati, amantes roluntatem suam magis quam deum, 5. habentea spedem pietada, Tenim yirtoteni eiuf 
negantes; etiam hoa deyita. 6. Nam ex his sunt, qui irrepunt in domos et captivas agunt mulierculaa onerataa pee- 
catis^ quae agimtur ad cupiditates rarias, 7. semper docentes se, non tempore ullo in cognitionem reritatis Tcnire 
potentes. 8. At hoc modo quo Iannis et Mambres restiterunt Mosi, sic etiam hi resistunt yeritatiy hoadnes 
deperditi mente, reprobad de fide. 9. Sed non proficiunt ad multitudinem , nam insipientia eomm mamfesta 



ysskavai aijaima convertit; lecdonem codicis A, quae 
Massmanno 1. 1. p. 138. 203 valdc arridet et quam (allato 
yeterosaxon. acerian) ordinate, omare explicat, ferremus, 
•i h. 1. mentio ordinadonis Tel omatus cuiusdam (ex 
diaboli tendiculis) sensui apta esset. Passivi autem pro 
acdvo cum sik posid simile exemplum inyenies Cor. 1, 15, 
33 ni afainjaindau (irret euch nicht!). — fram pammei 
gafahanai tiuhanda] a quo capd ducuntur, gr. omn. 
iC(oyQTifiiyot vn aviovy Goth. c. Vulg.j ceterum cod. A 
pro tiuhanda praebet habanda (tenentur). — afar] post, 
gr. omn. eig. 

3,1. Jera] anni, gr. omn. xatgoi. 

3, 2. jah] et, gr. y«(». — friondans] cod. A fri~ 
jondans et in marg. seinaigaimai y perperam pro seina- 
gaimai, sic idem cod. Tit. 1, 10 lausaivaurdai pro iau- 
tavaurdai; hoc mendum e terminadone sequendum ortum 
est; aut quum librarius eiusdem codicis Tim.M, 1, 4 andsi- 
lawaize pro andilausai%e male scripserit, fere adducimur, 
ut suspicemur, hunc hominem yerba nonnumquam scripsisse, 
ud OS yulgi ea indisdncte pronundaret Ceterum edam diy. 
9eina gaimai scribendum est^ nam cum pronominibus yerba 



componi non solent. — hauhhairtaf] cod, B ^ hauhairtai,^ 
unairknai] cod. A unairknans, 

3, 3. unhunslagai, unmildjaf] non-libantes, non- 
diligentes, cvj gr. — umnanariggvaf] cod A ^ miMejM- 
rigvai, — 

3 ) 4. f rijondans viljan seinana] amantea Tolcmtatcai 
suam, gr. omn. (/i/iJJovoi, quod est voluptatem amantes; 
Casdllionaeo probabile yidetur, Gothum latioaa yersioiMS 
sequentem in iis pro voluptatem legisse voluntatem; cf. ad 
Eph. 2,3.— pau] Cast. ^ pan. 

3, b. jah pans] cod. A jap -pans. 

3 , 6. paiei] sic recte cod. A ; cod. B et Caat. % poet, 
quae. — du lustum] ad cupiditates, gr. omii. ini9vfi{mif 
casu instrumentali ; ceterum pro lustum codL A % InslUH 
turn, ct ad loh. 9, 41. 

3, 7. n(] non, cod. A c. gr. omn. jan^nif tuA ^i}. 

3, 8. pamma — e(] yid. ad Luc 1, 30 et ad CaL 
1,9. cf. Rom. 9, 20 et ad Luc. 10, 5. ^ JannU] ood. A 

jannes, — mambres] gr. ^lafifiQrjg. 

'6, 9. svikunp] cod. A marg. gatarkli^^ 



Ad Timotkenm U. 3, 10— 4, 1. 
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4, 



10 vair^i^ allaiin srasre jah jainaize vaa. fjf pa galaista b laiseinai mdnai nameta 

It miina aidaa galanbeinai nabdanai fiiapyai pnlainaL Trakjom umiimi wileika 

mis vaurfmn In antiaakiai In eikaonion In Ijatroa wildkoa yrakoa uapolida jah 

12 OS aUaim mik galaosida firaaja. jah f>an aUai paiei vileina gagudaba liban In 

13 xriataa lean yrakos vinnand. fjf obilai mannana jah liatai peihand dn vairsizin 

14 aingai jah aingandans. fjf po framrairj^ia yisaia In paimei galaiaidea f>ak jah 

15 gatraoaida aind poa vitanda at wamma ganamt jah j^atei oa bamiakja veihos 
bokos konfies poa mahteigona pak nafiratyjan da ganiatai pairii galaabein fio In 

16 xriataa lesa. all boko gadiakaizoa ahmateinaia jah panrfioa da laiaeinai da 

17 gaaahtai da garaihteinai da talzeinai In garaihtein. ei oataahana aijai manna 
1 gaps da allamma yaarstve godaize gamanyips. yeityodja In andyaurpja gaps 

jah fraajina xriataaa lesaia aaei skal atojan qiyana jah daa]mn8 hi qam Is 



lit omniboa ticuti etiam iilorom fiiit. 10. yemm ta sectator et doctrioM meae, Titao-ratioiiiy propodto, mod, fiddl, kwgaiii- 
mitati, amori, patientiae^ 11. peraecutionibiLi, pasaionibua, quaUa mihi fiicU-nint in Andoda, in loonlo, in Lystria, qualaa 
persecutionet paafas-aum et ex onnibua me liberavit dominna. 13. Et antem onuieay qid Tofamt pie Tircre in Oiriato iefQ, 
peraecutionea patiuntur. 13. yemm mail hominea et aimulatorea profidont ad peioa, emntea et emre-fiicieiitea; 14. Temm ta 
porro maneaa, in quiboa docuiati te et(qaae)credita aunt tibi, adena a quo acoepiati, 15. et quod a poeritia aacroa libroa noetS 
bos yalentea te inatruere ad salutem per fidem banc in Cbiiato lean. 16. Omne libromm diTinae apiratlonia et utilea ad doc- 
trinam, ad rituperationem, ad inatructienem, ad inatitutionem in iuatitla, 17. ut peifectiia ait lioaio del ad oouie opemm l>o- 
norum paratna. 4, 1. Teatificor in fade dei et domini Cbriati lean, qui debet judicare Tivoa et mortooa in adrenta doa, 



$ah] etiam, ^cod. B, in cod. A aupra lineam acriptum 
est. 

3, 10. galaista Xs] Cast, et Maasm. L 1. p. 138 ^a- 
laistais, quod ab utroque librario male pro galaistjai$ acrip- 
tum ease illi opinantur; aed quid quaeaumua coniunctiTua 
hoc loco et hac verborum atructura significat, quum textua 
graecus perfectum habeat? Lectioni nostrae fidea datur 
e Gal. 6, 16 Bt>a managai sve pitai garaldeinai galaistoM 
aind, Zaoi i0 xavovt totntfi axotxvpovat* Marc 1» 36 
iah galaistana vaurpun hmna, xal xati6it»^ay ovfoy. C^ 
terum cod. A marg. :^ galaisides pro galaisiides (aecatua 
es). — laiseinai meinai] doctrinae meae, O) gr. omn. — 
9idau] mori, ^gr. omn. — friapvaf] cod. A friiaptai. 

3, 11. lystroa] quum haec forma datiri non gotbica 
ait, interpres graeca forma uaus esse Tidetur, quod eum 
saepius fedsse inter omnes constat, sic Xairusaul^on, 
gataufylakio , poman aL; o autem poauit pro graeco of, 
quia haec rocalis linguara gothicam plane defidt; Bigwa 
igitur m Calend. Goth, per bairauja redditiu*. — rrolroa] 
cod. A vrakjos, cf. ad Gal. 6, 12. — wPuUda] dc uterqoe 
cod. ^ pro uspulaida. 

I 



3, 13. du vairaiUn] cod. A marg. du ubelamma (dc 
pro uhilmHmaj yid. ad Lac 8, 17), ad mdom. — ainf^ 
jak alnjandafui] errantea et errare fiMientea, c^gr. oan.; 
Goth, cam yalg. 

3, 14. fraawairpu] porro (noo coatteaa, oti CM. 
interpretatar), ^gr. omn. *— Jmk] dc cod. B; in cod. A 
otrom iaa an Jam acriptom dt, Caat ^cernere non potidt 

3, 15. UMfrattdan\ dc codd. pro usflrapfan not «•• 
fr^^OMf uti Caatillioaaeo Tidetor. 

3, 16. garaihteinai — garaihtein] Caat Tolt aotaii 
garaihiein9 hoc reraa et graeco inmriQ^motf et Sinoio^ 
aiyii reapondere; aed errat ilie qaidem, nam garaihieintd 
•enaa trandtiro a garaihtein* ^ garaihtein autem aeoau in* 
tranaitiTo a garalhtel eat 

3, 17. wuamM gt^] hono dd, c\3 gr. omn.; Goth, 
com yulg. 

4, 1. franfin*] domini, ^gr. — xHstaw Uiuii] c\) 
gr. — bi] in, gr. xmL — fam] Maaamanao L L p. 904 
datlroa, diaione ortna, eaae ridetur, caiaa mirae ce oi ec tuf ae 
nulla eat neoeedtaa, nam hi etiam alib loda aic com aoca- 
aalho pcnitar. — U] pr., Goth. *m/. 

44 
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Ad Timoihenm U. 4, 2—14 



9* 



2 ^iudinasBU Is. merei yanrd stand uhteigo nnuhteigo gasak ga^laih gawotd In 

3 allai usbeisnai jah laiseinai. yairfii^ mel ^an haila laisein ni as^nland ak da 

4 semaim Instam dragand sis laisarjans safijondans hausein. a^fian af sonjai 

5 hansein afyandjand !^ da spiUam gavandjand sik. ip ^a anda^ahts sijais Id 

6 allaim arbaidei yaarstv yaorkei aiyaggelistins andbahti fiein asfalleL a^pan 

7 Ik ja hansljada jah mel m^inaizos disyissais atiist haifist ^o godon haifstida nm 

8 astaoh galaabdn gafastaida. pafiro ^an galagi^s 1st mis yaips garaihteins j^ei 
asgibi^ mis franja In jainamma daga sa raihta staua. aj^fian ni fiatainei mis ak 

10 jah allaim ^aiei fiijond qam Is. sniumei qiman at mis spraato. ante demas 
mis bilaif) frijonds fio na aid jah galaifi da paissalaaneikai krispas da galatiai 

11 teitas da dalmatiaL lukas 1st mip mis ains marka andnimands brigg mi]^ pas 

12 silbin ante 1st mis braks da andbahtja. aj^j^an tykeika Insandida In aifaison. 

13 hakal panei bilai]^ In traaadai at karpaa qimands atbair jah bokos pishan maim- 

14 branans. alaiksandras aizasmij^a managa mis unpiuj^a astaiknida. asgildip Inuna 



regno eius; 2. praedica verbum, insta opportune, importune, vitupera, adhortare, increpa in omni paUentia et 
doctrina. 3. Fit tempos , quum sanam doctrinam non patiuntur, sed ad suas cupiditates acervant aibi doctores titil- 
iantes auditum, 4. at a Teritate auditum ayertunt, rerum ad fabulas convertunt se. 5. Verum tu sobrius sis in 
omnibus, labora, opus operare evangelistae , miiiisterium tuum exple. 6. At ego nunc sacrificor et tempus mei dis- 
cessus adest. 7. Pugnam banc bonam pugnavi, cursum finivi, fidem servavi; 8. inde autem imposita est mihi corona 
justitiae, quam dat mihi dominus in illo die, hie iustus index; at non solum mihi, sed etiam omnibus, qui amant ad- 
▼entum eius. 9. Festina Tenire ad me celeriter; 10. nam Demas me deseniit amans banc nunc yitam et profectos - est 
ad Thessalonicem, Crispus ad Galatiam, Titus ad Dalmatiam; 11. Lucas est cum me unus; Marcum excipiens due coin 
te ipso, nam est mihi utiiis ad minis terium. 12. At Ty cecum misi in Efesum. 13. Penulam, quam reliqui in Troade apod 
CSarpom, veniens adfer et libros, maxime membranas. 14. Alexander ferrarius - faber multis me malis affedt; remunerat ei 



4, 2. standi cod. A Vnstand. — uhteigo] sic rectius^ 
cod. A, cod. B ohteigo, cf. ad Luc. 4, 13. — gaplaih 
ffowotef] adhortare, increpa, cx;> gr. 

4 , 3. vairpip] Goth. ® yag, — dragand sis] acerrant 
sibi, CVD gr.; ceterum cod. A gadragand, coacervant. — 
supjondans] cod A supjandans , cf. ad 2, 14. Ceterum 
Goth. h. 1. sensum magis quam yerba sequitur; aupjon" 
dans enim est accusatiyus ad laisarjans referendus et inter- 
pretandum est: quaerunt magistros, qui aures suas de- 
lectent. 

4 , 4. init. Goth. ^ xai. 

4 , 6. disvissais] discessus, cod. A marg. gamalteinais, 
dlssolutionis. 

4, 8. papro pan] inde autem, cod. A Paprohy inde. 



— vaips garaihteins] corona iostitiae, OD gr. omn. — 
raihta] cod. A garaihta, quod multo freqoentios est, d 
tamen ad Rom. 9, 33. 

4, 10. Jah] cod. A Jag-. — krispus] sic cod. B com 
Syr.; cod. A kreskus, cum gr. — teitus du dalmatia(} 
Titos ad Dahnatiam, <^cod. B. 

4,11. 7nip mis ains] com me onos, c\d gr. — oimI- 
bahlja] desinit cod B. 

4, 13. hakul] sic in cod. A, qood Mami. 1. L p. 
127 sq. coniectora inyenit; Cast. :^ hakgtL. 

4, 14. alaiksandrus] cod. A :^ alaiaikstmdrui , da 
qua falsa syllabarum repetitione yid. ad ToL 9, 41. — 
usgildip] retribuit (ano6(uati), gr. anod^ti. 



Ad Timotheum 11. 4^ 15. 16. 345 

15 firaoja bi yaurstvam Is. ^aomiei jah ^a vital fila ank andato]^ muanim vaur- 

16 danu In finmiiatoii memai aimjoiiai ni manna mia mij^Taa ak allai mia bilij^iuL 
ni rahnjai... 

dominuB secundam opera eim; 15. qaem etiam to ctTe, imiltiioi enifli fetUtit aoftrif TorUs. 16. In prima nea 
defenaione non homo mihi adfiiit, ted onuwt me deMnienmt; ne iBpata[tiir] 

4, 16. mipvas\ cod. A ^ nUpvasa. — nf} Goth, a^ quamquaai in noUo oonua UbronnBy qnoa Imkemus, lic 
toTi aut omisity aut pott Xoyia^iifi in codice mo inrodty legitor. 



44^ 



Da Teitaa anaatodeip. 



1 J^avlns skalks gaps \^ apaustaolus lesuis xristaus bi galaabeinai gavalidaize 

2 gufis jah ufkunj^ja sunjos sei bi gagudein Ist. da venai libainais aiveiiioiia 

3 fioei gahaihait anliagands gap faur mela aiveina. Ip atbairhtida mela gyesamma 
vaurd sein In mereinai sei gatrauaida 1st mis bi anabusnai nasjandis unsaria 

4 gaps, teitaa valisin barna bi gamainjai galaabeinai ansts jah gayairpi firam 

5 gapa attin jah xristaa lesa nasjand ansaramma. In pizozei vaihtais bilaip pna 
in kretai In pize ei vanata atgaraihtjais jah gasa^ais and baargs pnuzbytaireiii 

6 svasve Ik pas garaidida« jabai was 1st angafairinonds ainaizos qenais aba barna 

7 habands gaiaabeina ni In asqissai asstiareins aippaa angawairba. skalap-pan 



Ad Titum incipit. 

I, 1. Paylus serms dei^ Tcrum apostolus lesu Christ!, secundum fidem electonim dei et cognitioneia 
veritatis, quae secundum pietatem est, 2. ad spem vitae aeternae, quam promisit non-mentiens deus ante 
tempora aeterna^ 3. verum manifestaTit tempore proprio verbum suum in praedicatione , quae credita eal 
mihi secundum praeceptum servatoris nostri dei, 4. Tito, dilecto fiiio, secundum conununem fidem, gratia et 
pax a deo patre et Christo lesu serratore nostro, 5. Propter quam rem reliqui te in Creta, propter haac at 
defectum corrigas et constituas per urbes presbyterium sicuU ego tibi ordinavi. 6. Si quia est integer , iff»^ w 
feminae maritus, filios habens fideles, non in diffamatione luxuriae aut non -'obedientes. 7. Debetqne imff^ 



Adnotatio. 



Fragmenta huius epistolae usque ad 1, 10 in cod. B, 
1 , 9—2, 1 in cod. A leguntur et jam edita sunt in Spe- 
cim. Ulfilae partium ineditarum, Mediol. 1819 p. 18 sq. 

Inscript. anastodeip] de hoc yerbo nihil nisi litera 
prima in codice superest. CAST. cf. Prolegg. p. XXIIL 

1, 3. atbairhtida] sic cod. B; Specim. 4= atbairhida, 
-^ mela svesamnd] tempore proprio, gr. omn. xaigoTg idiots, 

1, 4. valisin] sic cod. B; Specim. :^ validin, hoc 
eidm est optato (vid. Cor. 2, 5, 8. Phil. 1, 22.), yvrj- 
aioi autem convertitur per valia, vid Phil. 4, 3. Tim. 1, 



1, 2. cf. 2, 2, 1. Col. 3, 12. -^ galauheinai] sic cod. B; 
Specim ^ galauheinaia. — jah] pr., gr. tUog. — srUhm 
Xesu] gr. xvqCov *[rjaov Xqiotov. 

1, 5. pizozei vaihtais] quam rem, gr. omn. rovrov. 

— fit pize ei] propter haec ut, gr. omn. fra; «i* tj > m m 
Cast 4^ ict. pixeei; sic etiam Neh. 5, 18 fn pi%e ei ni dir. 
scribendum est. — vanata] sic cod. B; Specim. ^ vm^iuk^ 

— and] sic cod. B; Specim. 4= ona, — proMyMrete] 
presbyterium, gr. omn. Ttgeofivj^Qovf, Goth, c T^rff, »• 

1, 6. ungafairinonde] vid. ad "im. 1| 3, SL 



Ad Titum I, 8—16. 



347 



aipiskanpuB ongafairinofis viaan sve gn^s iSuingaggja ni hanhhairte ni bihaitja 

8 ni ^vairiis ni veinnaa ni slahab ni aglaitgaatalds. ak gastigodi Uei^ andaj^ta 

9 garaihts yeihs ga^nrbs. andanemeigs bi laiseinai yaurdia triggria ei mahtdga 

10 sijai jah gafilaihan In laiseinai bailai ja^-^ana andatandandana i^^^n^ aind auk 

11 managai ongawairbai laaaavanrdai latondans ^lahon ^ai aa bimatta. j^anarai akal 
gaaakan ^aiei gardina allana naral^and laiajandana j^tei ni akold bt In faflio- 

12 gaimeins. qap auk aoma be area be praafetaa kretea abtdno liognjana nbila 

13 biarja vamboa latoa. ao bt veityodei aanjeina In piiozei fairinoa gaaak Ina 

14 wasaaba ei bailai aijaina In galaobeinaL ni ataaiwandana jadaiviakaize apilli 

15 jah anabuane manne afvandjandane aia aanja. appan all brain hninjaim I]> 
bisaulidaim jah ungalaabjandam ni yaibt brain ak biaaolida aind be jah 

16 aha jah mipvisseL gap andhaitand kunnan Ip yaoratvam Inyidand andaaetjai 



epiicopus irreprehensuB esse, uti dei difpensator, non luperbus, non iactator, non incondus, non yinolentiu, dod 
percussor, non turpis-lucri-studiosui; 8. led hospitalis, benignua, sobriiUy imtui, MiictiUy modettiifly 9. coraM 
•ecundum doctrinam verbum fidele, at potens ait et conaolari in doctrina aana et hoa ralactantea arguere, 10. 8imt 
enim multi non-obedientea, yaniloqui, aeducentea, mazime Id ex drcnmdaione, !!• qaoa debet argnere} qui domoa 
totaa subTertunt, docentea quod non debitum eat propter lacri-tarpia-capiditateni. \% Dixit enim quidaii eommt 
proprius eorum propheta: Cretea aemper mendacea, malae beatiae, ventrea pigrL 13. Hoc eat teatiaionium Tenim, 
propter quam causam argue eoa severe, at aani aint in fide, 14. non apectantea iadaicaa fiibalaa et praecepta hominom 
ayertentium sibi Tcritatem. 15. At omne paroin paria, Teroin macolatia et infideUboa non qoidqoam purom aed 
maculata sunt eorum et mena et consdentia. 16. Deum confitentar noaae, Terom operibaa negant, abominabilcs 



1, 7. ni bihaitja] non iactator, ^gr. omn.; ceterom 
Spedm. ^ ni bihatgja; neque significat bihaitja iurgioaua, 
uti Cast. Spedm. p. 30 conrertit, neque iracundus {Iq^ 
YiXof)f uti Massm. Skeir. Gloss, p. 137 interpretatur, aed 
iXtt^yy iactator, vid. Tim. 2, 3, 2. e quo loco gemello 
Ulud ni bihaitja hue ductum esM ridetur. 

1, 8. gapaurbs] sic cod. B; Cast ^gataurbSy Spedm. 
4: ga])aii\d\8. 

1, 9. vaurdis] indpit cod. A. — vaurdis triggvis] 
Terbum fidele, CV) gr. omn.; ceterum pro triggtis, recta 
lectione codids B, cod. A ^ triggvs, Specim. ^ traiggvB, 

1 , 10. managai] Goth. c. codd. ^ xaL — lausavaur^ 
dai] cod. A ^ lausaivaurdai, Tid. ad Urn. 2, 3, 2; ceterum 
Goth. ^ xoJ. — piskun] desin. cod. B. 

1, 11. gardins allans] domes totaa, c\d gr. omn. 

1, 12. auk] enim, ^gr.; Goth, aut cum cod. d ap. 
Mi. yaQ, aut cum cod. F etG 6i iegit| aic auk pro graeco 



H iegitur Rom. 8, 10. Cor. 1 , 10, 20. 15, 50; cf. auk 
Jah pro dk uai Cor. 1, 1, 10. 2, 13, 9. — kretes] aic 
cod. pro kreteii, ct ad Lac 10, 5 et TheaaaL 2, 3, 17. 
<» biarja] dc cod. A; Spedm. :^ unbiatja, cC Grim. 
G»k I, 39 (3. edit.) Cetenm quum haec verba rersum heroi- 
com, qoem Paohia apoatolua ab Epimenide rate deaompaerit 
(Tid. Blomf. ad CalUm. Iot. 8), efficere inter omnea cod- 
atet, Maaam. L 1. p. 224 etiam Terba gothica in duamodi 
Teraum compeacere ataduit; fedt autem hunc: 
kretos (dc!) | siutei-'l ao [fa]- 1 liugi^auM \ ubila \ biar- 1 ja, 
Medina fidioa nae, veraoa beUiaalmaa! 

1 , 13. kit] gr. omn. ante mnjeina. — watBoka] dc 
nunc Cast, edidit, quum Specim. ^ pnusaba edidiaset, 
duae enim literae priorea in cod. exeaae aunt; wassaba 
adTcrbium firmator ex aabatantiTO woiseif cbiof o/u/cr, Rom. 
11, 22. Pru99aka autem nihil habet, quo probetur. 

1 , 14. 9piU(\ dc cod. A pro apiiie, Tid. Rom. 7, 5. 
Grimm I, 90. **)• *- ufi^m^UMUmt «<# nni^] «<# bm 



348 Ad Titum 2, l. 

2, 1 yisandaiiB jah ungalaabjandaiis jah da allamnia Tanistve godaize uaknsaDaL 1^ 
j^u rodd ^atei gadof Ist pizai hailon laiseinai 



ezittentM et non-credentes ct ad omne operom bonorum reprobati. 3, 1. Verum tu loqnere, quod deoena eit huic 
lanaa doctrinae — — 

abondat, uti Gait, esiitimaty aed addito sis G«thiim Terba 1 , 16. uikuionaQ cod. A marg. ungokuiOMif quod 

media reddere, etiam Masam. 1. 1. p. 135 recte monet. etiam graeco adoxifiog reapondet, yid. Cor* 9, 13, 5 aqq. 



Du Filemauna. 



11. 12 — if) na fius jah mis braks. fianiih Insandida. tp JfU Ina pat-bt meinos brnsts 

13 andninu ^anei Ik vilda at mis gahaban ei fanr ^nk mis andbahtidedi In band- 

14 jom aiyaggeljotts. I^ Inn ^ein ragin ni yaiht vilda taajan ei ni svasve bi 

15 nauj^ai pin]) f^ein sijai ak us lostom. anfto aok da^e afgaf sik da weilai ei 

16 aiveinana Ina andnimais. ja ni svasye skalk ak afar skalk bro^ar liabana 

17 ussindo mis Ip wan fila mais ^as jab In leika jah In firaujin* jabai no mik 

18 habais da gamana andnim ^ana sye mik. Ifi jabai wa gasko^ j^as aip^au skola 

19 ist {)ata mis rahneL Ik paylas gamelida meinai handaa Ik asgiba ei ni qiJMia 

20 pus I)atei jaj^-puk silban mis skula Is. jai brofiar Ik peina niutau In fraujin 



Ad Filemonem. 

11. -^ verum nunc tibi et mihi ntflia. 12. Honcce mifli; verum tu earn, id est mea Tiicera, exdpe; 13. qaem 
ego volui apud me retinere, ut pro te mihi mini«traret in Tincolis evaogelii. 14. Verum tine tuo coniilio non quid- 
quam volui facere, ut non sicuti secundum necessitatem bonum tnum ait, led ex animl-promtitudinibuf. 15. Fonitan 
enim ideo detulit se ad tempua, ut aetemum eum exdpiaa, 16. itm non aicuti temun, aed supra aenrum, firatrem 
dilectum, maxime mihi, Tenun quam multo magis tibi et in came et in domino? 17. 8i igitur me habet ad aodum, 
excipe hunc uti me. 18. Verum si quid nocuit tibi aut debitor eat, hoc mihi Ifflpnta. 19. Ego PaTloa acripd mea 
manu^ ego reddo, ut non dicam tibi, quod et tui ipsiua mihi debitor ea. 90. Profecto, firater, ego ta finiar in dondno; 



Adnotatio. 



Quae de hac epistola anperaunt, in aolo cod. A 
continentur. 

11. panuh] Cast, existimat, Gothum pro Zr iegisse 
ovy ; Bed huius coniecturae nulla est neceaaitas, Panuh 
pro panel dictum est, uti saepiua, rid. ad loh. 18, 26. 
ubi adde Luc. 16, 20. 17, 12. — Vnsandida] miai, gr. 

arinffxipa, 

12. meinos trusts] mea Tiscera, cod. A marg. meina 
h[air]l)rn, quod idem significat; literas a/r, cum membranae 
parte abscissas. Cast, probe restituit, vid Cor. 2, 6, 12. 

14. piuf) pein sija(] cod. A et Cast. :!^ piupeinssijai, 



modo omiaaa litera p propter teqiieiitefli eandea (vid. ad 
Marc. 10, 44), modo fidao daplicata litera «.<»«« lustum] 
cod. A marg. gobamrjaha (Hbenter), quod aaepiua pro 
ndiwi poaitum eat, vid. Marc. 6, 20. 12, 37. 14, 65. Cor. 2, 
12, 9. 15. 

19. puk Bilhan mis skula ts] notandom eat, ad skuia 
is, pariter atque noa hodieque loquimur, aocoaadnun 
eaae poaitum, quad illud eaaet verbum tranaitiTiim; Rom. 
autem 13, 8. ni ainuwmekun vaiktais skuians sHaip, 
rea debita genitivo ponitur. De accoiatiTia, aimiliter ita 
poaitia , cf. Grimm Gr. IV , 755 aqq. 
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Ad Filemonem 21—23. 



21 aiia^rafstei meinos brosts In xristau. gatraaands afhaoseinai ^einai gameUda 

22 ^as vitands patei jah afar fiatei qifia tanjis. bijandzn^-^an manvei mis 

23 salifivos Tenja aak ei pairh bidos Izraros fragibaidaa Izris. golei^ ^ak aipafras 
sa mififrahunpana mis In xristau lesa 

refice mea vbcera in Christo. 21, Confident obsequio too scripsi tibi, sciens, quod etiam supra quod dioo hdM. 
2*2. Simulque vero para mihi hospitium} spero enim, at per preces vestras doner vobis. 23. Salatat te Epafiraa, hlc 
concaptiTus mihi in Chriato leau — — - 



22. bUdndzup-J unde lioc verbum ductom ait et quid 
vere significet, adliac dubium eat. Cast. Spec. p. 31 com- 
parat anglosax. bigeondan^ angi beyond et convertit per 
praeterea; Grimm Gr. m, 127*) a verbo hijan (i. e. 
praeterire, tranaire, progredi) dudt, et genitivum parti- 
cipii anomalum esae et pro adverbio positom pariter, ulte^ 
riuSy praeterea iignificare, exiatimat. Si bijanda vere 
eat participium, quod non dubitamus, etiam nominativus ease 
potest, (Grimm autem genitivum aut pluralis accusativum esse 



putat), ad subiectum enuntiati referendoa, hoc senaQ: 
per gens, addena para mihi hoapitium; aic pro adverbiia grM- 
%:^B Gothus parddpia ponit: Cor. 1, 16, 10 ei tehuuiPaiMB 
unagande aijai at X%oi8f gr. iitfopms yitnftwu. Theas. 1, 
2, 13 veia aviliudotn gupa unaveibandana (sic pro 
edito unaveibandane in cod. legitur) gr. aiiaXalmmg. ak 
5, 17. Alils autem locis t^fia^ quod gr. h. L habent, go- 
thice usi aamana Ps. 53, 3. Col. 4, 3. Theaa. 1, 5, 10. 
aut suns Thess. 1,4,17. 
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FRAGMBNTA 

VBTBRIS TESTAMENTI. 



I. Psalmoram Aragmentaiii. 



53, 2. 3 ••• saei frapjai aifi^au sokjai ga^. allai osyandidedim, samana anhnilga] 
Taurfmn. 

53, % . . qui intelligat aat requirat deom, 3. Omnet dedinaTemnt, timul inntilea £icd-funt. 



Adnotatio. 



Paalm, Si Gothi reliqnot Teterb testamenti libros 
in sennonem suiim conyersos habebant, (rid. Prolegg. 
p. X sq.) etiam librum Psalmorum {hokoB pealmo Luc. 20, 
4*2. cf. Eph. 4, 8 cod. A marg.) translatum iit faiiM, 
certum putari posse existimamus , maxime quum Sunja et 
Frithila, saccrdotes gothici, iis operam snam impendiiae 
ferantur (Massm. Skeir. p. 88 *;. IHios quidem psalmorum 
translationis nunc nulla habemus fragmenta; nam illorum 
loconim, qui inde in novo testamento allegantur, interpre- 
tatio ducta est non e psalmorum libro ipso, sed e graeco 
novi testamenti textu, vid. Eph. 4, 8. ubi Gothui cum 
Apostoio dicit: ussteignnds Tn hauhipa U3hanp hunp jah 
atuhgaf gihos mannam. quum Psalm. 68, 19 avapkg ttg 
ti//oc rixf^a^tufivaag at^fiol^faiav ikafitg Sonata ir 
ny^qtontt) dicatur. Sic loh. 13, 18 stui matida mip mis 
hlaib ushof ana mik fairzna aelna, ubi Ulfiias recedena 
et ab hebr. et a Septuag. (Ps. 41 , 10) e textu graeco 



Eyangelistae haosit Luc. 90, 43 qap firania du fratffHi 
melnamma : $it af taihivon meinai, unte Us palagja fjmnit 
Peinam fotubaurd foHve pcituUte. nbi ErangeHsta com 
Septuaginta (Ps. 110, 1) omnibua Terbia condnit. Nam 
eertum est, interpretationem yeteria teatamenti a Gothia 
non e codice bebraico factam esae, ted ex ilia tranalatione 
graeca, maxima ex eo iUius textu, quern Complutenais editio 
continet, aut ex Yulgata, Terdone latina, quae cum textu 
Complutensi ex eodem fonte fluxit; yid. Prolegg. p. XXIfl. 
In huius sententiae fidem afferri poteat etiam nostrum 
fragmentum Psalad 53, 2. 3., quod edidimua a Skeir. p. 37. 
id enim a verbb bebraida diacrepana cum LXX condnit 
Ad singula verba huina fragment! niUl eat notandum, nid 
Maasmannum p. 37. Terdonem graecam pretdus aequentem 
pro intelligat — requirat — mlnua accurate est (Immo 9i() 
intelligene — reguirena conTertiaae. 
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Esdrae 2, 8—18' 



II. Frag^mentam librl Ksdrae. 



2,8.9.10 hnnda -m-e* simjus zaxxaiaus *w-j' simiye bananb -x*m-b- 

11.12.13 Bimiye babayis ^x-k-g* smiiTe asgadis ^usundi -wu-q* sunive adaaneika- 

14. 15.16 mis *x*j*q* soniye baggeisis tya pusondja *j-q* suniye addin *y*n*d- ran- 

17. 18 jus ateiris sunaus aizaikeilns niontehond jah -h* smiiye bassaos 't-l*g- raniye 



2, 8 (non)genU XLy ; 9. filii Zachchaei DCCLX; 10. fiUomm Banayi DCXLU. 11. filiomm Babcrk DCXXni; 

12. fiUonun Asgadis mille DCCLXXyi; 13. fiUomm AdonicamU DCLXyi; 14. fiUoram Baggeaia duo fldDia LXVIs 
15. fiUorum Addinis CDUV; 16. fiUi Atuis, filii Ezeciae nonaginta etyjn; 17. fiUorum Baaai CCCXXXni; la filiom 



Adno 

Esdn 2y 8 — 27 vertoa adhuc ineditos CasUUionaeus 
nobii edendos libendissime tradidit, de codicis autem con- 
ditione haec tcribit: ^rum in hac pagella numeri a 
textu graeco saepiui discrepant, quum pagella iam edita 
passim concordent. Nonnunquam qoidem fieri potuit, ut 
male legerim, sed hoc plus quam semel et iteram mihi 
accidisse vix crediderim, nam summam in lectione curam 
adhibui. Idem dicendum est de nominum scriptura et quod 
Gothus pro graeco vloi (aunjua) etiam genitivum eunive 
Tid. ad Ts. 10) et vairas ponit, quae certo sunt certiora. 
Nolo tamen dissimulare, pagellam omnem ita esse rescriptam 
(ct Prolegg. p. XXXiy), ut lineae recentioris scripturae lineis 
Teteribus impositae sint, neque illarum uUa pars perspicue 
appareat.*^ yersus 28 — 42 iam editi sunt in Specim. p. 2. 

2, 9. xaxxaiawi] Sept Zaxxov, VnXg, Zachai, Goth, 
quasi legisset in codice suo Zaxxtthvj hoc enim respondet 
formae editae, Tid. L. 19, 2. 5. Fortasse secundum 
Compl. Zaxxnta scribendum est zaxxafina, cf. ad vs. 16. 

2, 10. 9Wiive\ filiorum, sic nunc et in sequentibus 
saepius Gothus pro nominatiTO utitur genitivo, de quo 
usu post numeralia rid. Grimm. ly, 741 sq. — hanauTs] 
Castillionaeo in cod. haggauXs scriptum esse Tidebatur; lee- 
tionem editam postulat Sept. JBayovty cf. hebr. et yulg. 
Bani, Si Gothus Compl. secutus est, pro banauTs scrip- 
sit banaiTn8f ilia enim habet Bav4a» 

2, 11. habavis] cod. 4= babaavia, litera a falso du- 
plicata, cf. Tim. 2, 4, 14. sic etiam ts. 25 kareiapiareim 
legendum est pro lectione cod. kareiapiaarehn. 

2, 12. pusundi] Cast, legit pusund, sed rectam lee- 
tionem in cod. existere speramus, literula enim i legentis 



tatio. 

aciem oculorum facile effugere potest. — «*f *] LXXVI, 
gr. et yulg. iXxoai 6vo {'k'h'), 

2, 13. adauneikanUs] quia Sept habent Idimmmiph 
exspectabas adoneikamiSf sed Tid. ad Tmu 2, 1, 5* 

2, 14. baggeMa] sic legit Cast, sed line dnbio fill- 
sum; Sept Bayoi/if Vulg. et hebr. Begvtiiy Ibrtana h. L 
scriptum est 1. baggauU. — *i*9*] LXyi, Sept et 
yulg. Lyj (-nw*)- 

2, 15. PusundJa] notandum est, puaundi, quod aliii 
lods genere est feminiiio, lu L neatrorum fiexioDMi ae- 
qui ; pariter Islandis puaundf antea uti fendninmn inflexmi, 
postea neutrum factum est, Tid. Gr. I, 764. — mdUmi 
mirum est, quod forma sine terminatione posita eat, exapee- 
tabas addinis; attamen infra ts. 21 etiam baipUum pro 
baiplaemia. 

2, 16. aunjus] sic legendomeat, cod. 4:t»Mif#, quod 
mendum, si Tere ita scriptum est, ex eodem Terbo aeqaend 
ortum est. — aunaua aizaikeiina] filii Eieciae, lidMraieini 
•^ti<\^*^^> ^^^^ ®^P^ ^^ Terbum per t^ 'jSCfx/i^ et yolf • 
per: qui ex Ezechia erant, dederunt, Gothus acriptoria 
cogitationem optime assecutus et Toluntatem interpretataa 
probe convertit Ceterum pro ai%aikelTnaCa»U^ahmikeiUtU; 
nomina propria in — a desinentia, gothice fiectontor, at! 
emendavimus, Tid. 35 aainnalna. 40 odueitita. Neb. 6, 18 
aaikaineiTna ^ aieirina, barakeffnay al propterea etiam im- 
tandum erat vs. 18 toriaia in Torina, et 36 aiddmUs in rnhh- 
duTna, — niunUhund] sic legendum est, cod. ^ nimUkmni; 
csTe autem legendum t9se existimes miunhundaf turn MB 
nongenti erant illi, sed nonaginta. 

2, 17. 'l-g'] XXXm, gr. et lat XXm (•*•#•). 



Esdrae 3, 19—37. 
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19.20. 21 lorins -r*i-b- saoive assaumis *8-k*g* suniye gabairis • Y'O* smiiye bai^ 
22.23.24 laem *r'k*g* suiiive naitofapds *r*m*q' smiiye anapo^is *r-k-h* suniye 
25. 26 asmopis *r*n*h- yairos kareia]>iareim jah kafairi jah bero^ *w*m'g* yairos 
27. 28 rama jah gabaa -x-i-b- yairos makmas *r*k-b* yairos baipilis jah aai *s-k-g* 
29.30. 31 yairos nabayis *n-b- sunjos makeibis *r*ii-q- sanjas aiUamis anparis ^u- 
32. 33 sondi *s-n'd* soDJus eiramis -t'k- simjas lyddomaeis jah anos *w-k*e- sanjas 
34. 35 eiaireikons 't-m-e* sanjas sainnalns -g- ^asandjos *x*l' jah gadjans sanjas 
36. 37 aiddulns as garda lesuis nianhanda *a-g* sanjas ainimeirins ^asandi *n-b* 

lorae CXII; 19. filiomm Assomii CCXXni; 20. filiomm Gaberis XCy; 21. filiorum Bethlemi« CXXIII; 32. filionun 
Netofathis CXXXXyi; 23. filioram Anathothis CXXyOI; 24. fiUorum Asmothii CLyill; 25. Tin Camthiarim et 
Caferi et Beroth DCCXLIII; 26. yiri Rama et Gabaa DCXII; 27. yiri Macmas CXXH; 28. yiri Bethilia et 
Aai CCXXni; 29. yiri Nabayis UI; 30. filii Macebia CLyi; 31. filii Eliamla alterius miUe CCLiy; 32. fim 
Eranus CCCXX; 33. filii Lyddomais et Anois DCCXXy; 34. filii lericonit CCCXLy; 35. filii Sennaae OI 
millia DCXXX; et sacerdotet: 36. filii Edduae ex domo lesuii nongenti LXXIII; 37. filii Emmirae mille LU; 



2, 18. torhis] Cast, r^ Torisis; yid. ad tb. 16. Cast 
in hoc codice si saepios pro n legit , yid. praedpue ad 
Neh. 5, 18. 

2, 20. *Y*] de hoc signo, non litera, sed episemo, 
graeco xonna respondente et numenim nonagenarium tig- 
nificante, in Grammatica exponetar; interea of. Buttmann 
Gr. Gr. I. p. 12. Anm. 5. Matthiae Gr. Gr. I. p. 22. 24. 
Schneider FormenL d. Lat. Spr. I. p. 322. et de forma 
episemi graeca, gothicae simili, Bast ad Gregor. Cor. p. 82. 
Cast non satis curate distinguens scribit u, Pariter Gothi 
altero episemo /, quod graece attfinZ 8. ahy yocatur, ad 
significandum nongentenarium numerum utuntur, yid. Pro- 
legg. XI. pro quo signo, quum infra ys. 36 niunhunda 
nuroerale positum sit, Cast existimavit, Gothos hunc nu- 
menim non nisi numerali yerbo exprimere. 

2, 21. haiplaetnl cod. 4= haaaiplaem; pro terminatione 
— em debebat esse — aim ; sed sic gothicum e longum pro 
brevi f graeco etiam in tertius Rom. 16, 22 (T/^ffOf). 
tared L. 3, 37 (fuQ^d) ponitur. Ceterum quod haipiaem 
sine terminatione dicitur, yid. ad ys. 15. 

2, 22. naitefapeis] Sept Vulg. mrtufi, Goth, c 
Complut. N(ja}(faO. — 'rm-q] CXXXXVI, Sept. et 
Vulg. Tienrjxoyja *| (*«*?•)• 

2, 24. T'n'h] CLVIII, Sept tt Vulg. uaaaQaxorta 
jQfig ('m-q'). 

2, 25. vairos] yiri. Sept et Vulg. vloi, sic ya. 26 
et 29. — kareiapiareim] yid. ad ys. 11. — liafaiH] sic Cast 
legit, sed sine dubio falsum est pro kafira, nam Sept Xa> 
</(()« et Vulg. Cephira habent 



2, 26. vahros] yid. ad ys. 25. — -^ft*] XH, Sept 
et Vulg. itxoai dg (*lr*a*). 

2, 28. aai] sic Cast, edidit, sed ea lectio neqoe com 
Sept QAitt) neque cum Complut. {At) condnit, fortaate 
legendum a/, c£ ad ys. 11. — *«'] CC, Sept lu^axoatot 
(*p*); Goth, cum Complut. 

2, 29. vairos\ yid ad ys. 25. 

2, 31. aillamis anparia] EUamb alterius, Sept *fil«' 
/iff^. Goth. c. Complut. Ceterum pro aillam exspectabot 
ellam, sed yid. ad M. 8, 28. 

2, 32. eiramis] Sept 'Ulaii; Goth, c Complut 
*H^afA, ceterum cod. et Cast ^ eeiramii, 

2, 33. lyddotna^is] an hoc rectum ait, dubitamos, 
certe neque cum Sept {Aodm^i), neque cum Complut 
(uioSaJi^ concinit. — anos] gr. 'Slyw. 

2, 35. sainnaTns] Cast Spec ^ ainnaiMf Hbrariua 
enim s ab initio praetermisit', quia yerbum praecedent 
in eandam literam desinebat, yid. ad Mc. 10, 44; ceterum 
— TnSy punctis distinctum, Cast nunc in cod. legit 

2 , 36. aidduTms] Cast ^ aiddunia, nam gr. Yf <foMr, 
Tid. ad ys. 16. — us garda] ex domo, gr. rep ofxq», Vulf . 
in domo; cf. ys 40 et ad ys. 16. •— Tesuisi] h. 1. libra- 
rius scriptione compendiaria (Tais) non utens omnee Htena 
•cripsit, quod banc ob causam fecit, quia h. 1. non de 
letu Christo agitur, sed de alio homine cognomini, elc 
Ts. 40 et Col. 4, 11. Sic etiam gup in pluraii (SUha ad 
loh. 10, 34) et frania, ubi non de Chriato didtur, pleoe 
•ciibuBtur. 
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Esdrae 2^ 38—42. Nehemiae 5, 13. 14. 



•eimis pnsimdi *i*z- jahlahrvei- 
A odueilns -u-d- flonjiis asafais 
saillaiimis iah snniiis ater • • • . 



38. filii Fallasuris miUe CCXLVH; 39. filii larimis miUe XYH; 40. et Leyitae: filii lewiLi at Cediiii«lis de fiQb 
Odoiae LXXIY; 41. filii Asabis, cantores, CLVUI; 42. filii ianitorum; filii Sellomis et filii Ater... . 



2, 38. fallasuria] sic edidit Cast., gr. <PaaovQ aut 
fptuiaovQf quod gothice est fassuria; lectio codids, in 
quo a, et / difficile distinguuntur , eodem modo orta esse 
yidetur, quo supra baaaiplaem pro baiplaem, 

2, 39. fareimie] Sept. "Hg^fiy Goih. cum Vulg. Harim 
(Complut. XuQffj) legisse Tidetur. — *i'Z'] XYH. Sept 
inrdf Goih. c Complut 



2, 40. Kaidmeielis] gr. xadfinjl^ Goth, c Vulg. 

(CedmiheO- 

2, 41. aunjus aaahia Uuparjoa] filii Asabis cantores. 

Sept Vulg. hebr, o^ (tJoyteg vtol *Aaaqf» — •«•*'] Lviil, 
Sept Vulg. hebr. ktxwji dxfti {•k'h'). 

2, 42. aunjua] sec, cod. 4^ aunaua, quod bin Cnat 
Spec, recte monuit. — J ah] et, ^Sept. et Vulg. 



ID. Frag^mentam Ubrl BTeliemlae. 



5, 13 ....jah qaf) alia gamainj^s amen jah hazidedun franjan jah gatavidednn j^ta 

14 vaurd alia so managei. jah fram pamma daga ei anabaup mis ei veisjaa £eui- 

ramafileis Ize In ladaia fram jera -k* and jer *1* jah anpar artarksairksaiis 

5, 13 et dixit omnis coetus : amen ! et laudayerunt dominum et fecerunt hoc rerbum omnia hie populus. 14, Et ab 

hoc die, quo praecepit mihi, ut esaem praefectus eorum in ludaia ab anno XX. usque ad annum XXX. et alterum Artarxends 



Adnotatio. 



Nehem, Hoc firagmentum editum est in Specim. p. 4 — 6. 

5, 13. alia gnmainps] pauIo post Goth, dicit alia 
ao managei, qui usus articuli post alia ponendi frequen- 
tior est (Grimm. IV, 391), tamen Tid. Mc. 11, 18 alia 
managei. Grimm. IV, 515. — tavidedun] fecerunt, Sept. 
Vulg. hebr. fecit} sic Gothus poatnomina coUectiya yerbo 
plnrali uti solet, yid. Grimm. IV, 191. — pata vaurd — 
managei] o^ omnes libri ; ceterum alia (omnis) ° omnes. 

5, 14. jah] pr. et, °Sept.; Goth. c. Compl. (xaiyf), 
— pamma daga e(] yid. ad L. 1, 20. — ei veiajau faura^ 
mapleia] Cast 4= ^' ^^^^^ ^^ fauramapleis , yid. Lobe 
Beitr. zur Textbericht. der Skeir. p. 35 *). Ceterum Sept. 



•cribunt: tlyai its aoxorra^ quod eat gotbloo tiHM 4m 
fauramaplja, yid. Col. 4, 11 paiei veium mU du ftikrmf^ 
ateinai; et propter banc difierentiam et quod gipoat gm* 
hiudan ponit pro infinittyo, quem praebent Gr. et quo 
Gothus cum Graeds post hoc yerbum omnibna aliis lodb 
uti solet, yix est dubium, quin Gothua 6 Vulg, (mi eMMem 
dux) conyerterit. — Tn Tudaia] in lodaaa, oamM VhA 
ly y^ ^lovda^ quod est fit Tudaialand, yid. Mc 1, 5. ct 
L. 3, 1. *- und] Sept. hebr. xal im^; Goth. c. Vnlg. — 
anpar] Cast. 4= 'b'n'p[ia]y uti nos edidimua, in ood. 
tum esse yideri, Cast, ipse nunc didt; certe aliter acribi 
potest •— artarkaairkaaua] Sept. hebr. Vf^^aoa^ai GoCIl 



Nekemiae 5, 15—18. 
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^iadanis • i * b - jera Ik jah bro^ijus meinai hiaif faorama^leis meinis ni matidediiiiL 

15 Ip fauramafiljos paiei veisun faura mis kaaridediin ^o managein jah neman at 
Im hlaibans jah yein jah naahpanah silubris sikle - m * jah skalkos Ize fraojino- 

16 dedan fiizai managein; Ip Ik ni tavida sva fanra andyairija agisb ga^s. jah 
yaorsty pizos banrgsyaddjaos ni syinfiida jah ^aorp ni gastaistald jah ^iyoa 

17 meinai jah allai pai galisanans da ^amma yaarstya. jah ladaieis jah ^ai faura- 
mapljos * r * jah • n - gomane jah ^ai qimandans at nnsis us piadom paim bison- 

18 jane unsis ana biada meinamma andnomanai yeison. jah yas fraqoman dagis 
wizuh stiiir * a * lamba gayalida • q * jah gaitsa gamanyida yas mis. jah bi - i - dagans 
gaf yein allai fiizai filnsnai [jah allai fiizai managein] jah allamma po alia hlaif 

regis, XII annos, ego et fratres mei panem praefecturae meae non comedlmos. 15. yenim praefocti, qui fuerunt ante 
me, gravarunt hunc populum et acceperunt ab iliis panes et Tinum et etiam argenti sidorum XL, et tenri eonun imperaTerunt 
liiiic populo; rerum ego non fed sic coram fade timoria deL 16. Bt opus hujua muri non prohibui et agnun non acqui* 
•ivi et servi mei et omnea hi coUecti ad lioc opua. 17. Et Indad et hi praefecti C et L yironim et hi profiacentes ad noa ex 
gentibua his circum nos ad mensam meam excepti erant. 18. Bt erat consumtum die qnoTis boa I, arietes elecd yi et 
hircus paratus erat mihi, et in X dies dedi rinum omnl huic multitudini [et omni huic populo] et omni kane omnem panen 



c. Vulg. — piudanis] regis, ^Sept; Goth. c. Compl. — 
'i'b' jera] XII annos, CV3 omn. Ubri. — hlaif — math 
dedum] panem — comedimus, Sept. filar avteuy oifx itpa^ 
yoy. Goth. c. CompL Sqiov tijs tiytfioyfag fiov oifx 
l(f€cyo^iy» 

5, 15. Tp — managein] Terum — populum, Sept. 
xul tug ptaq tag ngiotag^ (& ttqo ifiov ifiaQvycty tn cxu- 
Toi;c< Goth. c. CompL o^ 6k uQXoyrtg ol ffingoa&^y ftov 
i^QQvyay ijil tov Xaoy, — hlaibans — vein] panes — 
vinum, Sept. Vulg. ly aQtotg — iy ofyqij niminim ad 
verbiun reddentes hebr. dnb3; Goth, probe convertit. — 
jah nauhpanuk] et etiam, gr. faxaroy, — aikle] sidomm, 
Sept. d((^Qax^(t, Goth, c Compl. aixXovg, — akalkot — 
fraujinodedun] servi — imperaTerunt, Sept. Ixiijiyayfiiyot 
— f^ovataCoyrai^ Goth. c. Compl ra naiSoQia — ixvQiiv- 
oay, — gups] dd, sic Goth, cum Sept. et Vulg., quamquam 
Compl. xvqCov, 

5 , 16. vaurstv — avinpidd] opus — prohibui, Goth, 
contemta auctoritate Coroplut. (fy fgy(p lov liixovg rov- 
Twv ixQUTTian) et Vulg. (quin potius in opere muri aedi^ 
ficavOy ad Sept. propius accedit, qui convertunt: ty fgytp 
lOv xifxovg lovttay ovx Ixgurriate, — jah] pr. et, ''Sept; 
Goth. c. Vulg. et hebr. — jah pivos meinai] et serri mei, 
^Sept.; Goth. c. Complut, omittit autem ixii (jainar) 
post galisanans, quod omnes habent, et cum Sept. et 
Vulg. legit Ini pro 6ttt. 



5, 17. jah Pai faMramapljos] et hi praefecti, ^Sept.; 
Goth. c. Compl.; sed praeter banc auctoritatem com 
Sept. post. *r* inserit idA (et). — paf] sec. hi, ^ omnea 
gr. et lat. — andnumanai veisun] excepti erant, ^Sept 
et hebr., cf. Vulg. quae erant addit. 

5, 18. vas fraqutnan] erat consumtum, Goth, neqne 
cum gr. et hebr. (yty6fi$yoy) ^ neque ciun Vulg. (para" 
hatur) conduit. — wixuh] quoris, omn. (A(ay (ainis), aed 
probe Gothus convertit. — •«•] Goth, c hebr. ^xaL — 
gavalida *9*] cx;> omn. librL — gaitsa] uc cod. teste 
Cast, exspectabas gaitja* — dagans] ° Goth, iy naai^ 1b- 
serit autem allai ante pi%ai filusnai et^af (dedi) ante vetn^ 
contra omnium auctoritatem, nisi quod Vulg. infra tribueham 
addit. — fllusnaQ sic cod., Cast, ^filussiai. Cetenim quum 
quae subsequuntur, jah allai pitai managein (et omni huic 
populo), in nullo alio libro legantur, non est dubium, 
quin duas lectiones in textu mixtas habeamus, quaroa 
altera (fiusnaiy 7tlr,&ti) textui graeco magis accommodata 
est, ubi ad multitudinem vini refertur, de qua in textn 
sermo est; altera autem (managein) magis consentit com 
ratione, qua interpres sensum scriptoris accepit Rectioa 
esset, si legeretur all Tn pizai filusnai, — jah allamma 
Po alia hlaif] dc edidit Cast, sed certo falsa est lectio; 
quid enim primum allamma ugniAcat et ciil rerbo teztoa 
respondet? deinde hlaif s est genere masculinum, non fe> 
miaimnB ; turn n articohia cum alls jonctos ponHor, locim 
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Nehemiae 6, 14 — 17. 



faoramaj^Ieis meinis ni sokida In fiize ei ni kanridedjaa po manageiQ In paim 

6, 14 vaarstram • . • te paiei prafstidedun mik, jah ustanhana varp so 

15.16 banrgsvaddjns *e* jah -k* daga menops ai lulls -n- dage jah *b* jah yar^ 

sve hausidedon fiands onsarai allai jah ohtedun alios fiindos ^os bisanjane 

unsis jah atdraus agis in ausona Ize abraba jah ufkanfiidiin ^atei firam ga^ 

17 unsaramma varp usfuUips pata yaursty. jah in dagam jamaim managai yeison 

praefecturae meae non qaaesivi, propter haec, ut non gravarem hunc populum in his operibus ... — — 6, 14. *-• (pro 
phe)taraiii, qiii exhortati-sunt me. 15. Et perfectas erat hie mums y. et XX. die mensii Elulis L diebua et 11. IS. ct 
fitctum-est, ubi audiyerunt inimici nostri omnes, et timaerunt onmes gentes hae drcum nos, et ceddit timor in anret 
earum vehementer et cognoveruiit quod a deo nostro fuit perfectum hoc opus. 17. Et in dieboa illia multi erant 



habet aut post alUy aut si praecedit, alia post substan- 

tiTum ponitur, rid. Grimm ly, 515 sq. postremo si vera 

etset lectio edita, interpres, quae in graec. (xal ahy tou- 

Toti) et yuig. (insuper ei) sunt, minus curate, ne dicamus 

aino sensu conyertisset. Accedit autem, quod in codice 

tn 
non allammaf sed alia scriptum est, quod Castillionaeo 

compendium pro allatmna e»Be yidebatur. Si consideramus 
textum yulgatae, quam Gothus contemta graecorum auctori- 
tate non semel sequitur, abest apud Gothum et alia multa, 
itiBuper et {xaX ahy lovToig)^ id autem fsicili negotio etiam 
nostro restituere possumus, si pro soloeca lectione edita scri- 
bimuBJah alia mip paim jah (et omnia; cum his etiam). — 
hlaif] panem, Sept. aQjova Goth, c. Complut. — fauratnapleh 
meinisi praefecturae meae, Sept. Ttjg fiiag; Goth. c. Com- 
plut. trig fiy€ftoytttg fnov. — Tn pize — vaurstvam] propter 
haec — operibus , Gothus sensum magis , quam verba 
scriptoria sequitur, propius tamen ad graec. (on fictQtTa 
^ SovXeCa inl toy laoy lovioy) quam ad yulg. (valde 
enim attenuatua erat populus) accedit. Ceterum de pize 
ei diy. scribendo vid. ad Tit. 1 , 5. 

6, 14. .,, te] praufete Cast, recte explet. — praf" 
stidedun] si yere ita in cod. scriptum est, interpres sen* 
sum scriptoris plane peryertit; nam Noadia et alii pro- 
phetae , Nehemiam non consolati nee hortati sunt, (id quod 
aignificat pr a f stidedun) , sed potius omnem operam impende- 
bant, ut eius consilium muri aedificandi impedirent, igi- 
tur erant (foflsQiCoi'ifs^ id autem gothice est plahsidedun, 
vid. Cor. 2, 10, 9. eT ni pugkjaima sve plahsjandans Xz- 
vis pairh bokos (fxtfofiity vuag), 

0, 15. daga] die, °Sept. et hebr; Goth. c. Vulg. — 
menops ailulis] , Cast, men . . . , quod literas sequentes 
propter membranae fissuram legere non potuit; explevimus 
e textu graeco {"EXovl ^rjyog) yel potius e yulg. transpo- 



sitis yerbis mensis Elul praebente. — dage ioA *!*] 
cv) omn. 

6 , 16. allaQ sic legendom est, Cast. :^ ailanSf wdaSh 
rum praeter all ,.. nihil cognosci potest. Neqae igitnr 
opus est coniectura minus felid Grimmii ly, 516, qui 
opinatur, Gothum in libro suo Tiayrag legiase, qui aocn- 
sativus ab hausidedun pendeat. Cetemm allai omn* libri 
habent ante fiands. — jah] sec. et, notanda constracdo, 
quam omissa yulg. auctoritate, cum Sept. communeai habet | 
sic jah in apodosi saepius ponitur, cf. ad M. 8, 14. — aMSonm] 
aures, Sept. hebr. d(f^alfioTg, quapropter Cast, ausonm 
mendum librarii pro augona esse censet. — abraba[ Sept. 
hebr. post agis ponunt. — upcunpidun"} sic cod. pro nsi- 
tato ufkunpedvn, vid. ad L. 8, 56. — > usfullipt] aic cod^ 
uti Massm. Sk, p. 182 monuit. Cast. ^ usfmlips. Lectio 
autem codicis ofifensionem habet, qaod usfuUipB, genera 
masculinum, ad vaurstv subiectum genere neatmm per- 
tinet ) sic vero saepius , maxima si praedicatum prteoedit. 
Gal. 2, 16 vairpip garaihts ainhun ieike. Skeir. 40^ J4. 
naudipaurfts vas jah gadob — anpar (genere neatnun) ; alitcr 
neutrum praedicati ad nomina feminina refertar: GaL 5^ 11 
gatauran Xst marzeins. Eph. 3, 10 katmip vesi — • ao 
handugei; aut masculinum, maxima ai aobatantira in -a 
innituntur, uti Rom. 7, 8 et 11 lev nhnandi fravamrki9^ 
Quod Sk. 49, 17 legitur visandin vaihtai, id pro oiawi* 
dein esse, ad Tim. 1, 1, 4 monuimus. Praeter partici^ 
etiam adiectiya et pronomina posseasiya a nominibua aoia 
genere saepe differunt, de qua re in Chrammatica ezpo- 
nemus. 

6, 17. managai — Tm] multi — eos, Gothna et a fraec 
{anb nolXtoy h'lCfuoy ^lovJa Intatolal inoQtvoyio ng^ 
TtopCay xctl at Toifiia liQxoyro TtQlf avtovg) et a yolg. 
(multae optimatum ludaeorum epistolae wUitekumhir ad 
Tobiam et a Tobia veniebant ad eos) discrepant, ttmm 




Nekemiae 6, 18—7, 3. 
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pize reikjane ladaie paiei sandidedun aipistulans da tobeiln jah tobeias da tm. 

18 managai aak fn ladaia afaipjai yeisan laima, ante megs vas saikaineiins sonaas 
aieirins jah loanan sunas Is nam daahtar maisaullamis sanaas barakeilns da 

19 qenai. jah rodidedan da Imma — — In andyair|ja meinamma, jah vaarda 
7, 1 meina spillodedan Imma jah aipistalans Insandida tobeias ogjan mik. jah rarp 

sre gatimrida varp so baargsraddjas jah gasatida haardins jah gareisodai 

2 raarpan daararardos jah liuparjos jah laivveiteis. jah anabaap ananiln 
bropr meinamma jah ananeiln faaramaplja baargs lainisalcms. ante sa ras vair 

3 sanjeins jah ogands fraajan afar managans. jah qap Im ni oslakaindaa daarons 
lairasalems and ^atei arrinnai sanno 

horum regum ludaeorum, qui miBerunt epistolas ad Tobiam et Tobias ad eos. 18. Multi enim in ludaea iiirati erant ei, 
nam gener erat Seceniae, filu ETrae, et loanan, filius eius, duxit filiam Mesollamis, filii Baraciae, uxorem. 19. Et 
locuti - sunt ad eum (periinentia) in praesentia mea , et yerba mea nunUarunt ei , et epistolas nusit Tobias , terrere me. 
7, 1. Et factum est, ubi aedificatus fiiit hie mnrusy et posui yalyas et recensiti fuerunt ianitores et cantores et Leyitae: 
2. et praecepi Ananiae, fratri meo, et Ananiae, praefecto urbis lerusalemis, nam hie erat yir yeraz et timens 
dominum super multos; 3. et dizi eis, ne aperiantur portae lerusalemis usque dum oriatur sol. — — 



breyi et eleganti sermone cogitationem scriptoris optime 
assecutus est. 

6, 18. ttfaipjai] Cast, vfaipeai edidit, quod Grimm 
Gr. I, 59 (3. edit) pro ufaipiai accipiendum esse existi- 
mat; sed ne sic quidem ilia lectio recte habet, nam unde 
ufaipiai ^bw debet? Lectio nostra et formae integri- 
tate commendatur, et quod j et e saepius a librariis per- 
mutantur, cf. ad Tim. 1, 6, 13. accedit ut Cast, ipse nunc 
confiteatur, dubium esse, utrum vfaipeai an ufaipjni scrip- 
tum sit. — aieirins] Gr. *JE/i?«^» Vulg. Area, cum quo 
Goth, fortasse legit et airedtna scripsit, cum literanun 
falsa transpositione cf. ad loh. 18, 36. Cum Vulg. etiam 
Xoanan legit, pro quo Gr. *I(aynv ^ushtai. 

6, 19. du Tmrna ] Cast, du modo edidit et Uh- 

cum adeo obliteratum esse dicit, ut quae deinde sint 
scripta, legi non possint, yideri autem supplenda yerba> 
quae significent ra avfufiQoyta ttin^^ quae legantur in 
Complut. Postea Massm. Skeir. p. 182 post du legit 



Tmrna, reliqua explicare non potuit. Quae autem cum ita 
sint et du fmma a yerbo obliterato pendere debeat, yerbum 
illud significationem graeci avfufigtir habere non potest, 
nam his yerbis (dugan, hati%o visan) praepositio du iungi 
non solet (alia enim est ratio Hm. 2, 2, 14 du vaihtai 
ni daug); sed potius significationem minus definitam, t. c. 
pertinere, et ipsum esse potest fairrinnan, quod cum du 
iungunt Gothi, Eph. 5, 4. Sic quidem Gothus a Com- 
plut {xntyi la avfitfigovia avt(f Hiyir) et Yolg. (ted 
et laudahant eum) aliquanto differt et propius ad Sept. 
(xal Totc Xoyovq aviov riaav Xiyomg) ftccedit, ted ale 
saepius inter utrumque textum medius est, ct ad 5, 16. 
— ogjan] sic cod.; Cast :^ o(jan» 

7 , 2. bropr] sic cod. ; Cast ^ hropri. — folrMn/^flw] 
lerusalemis, gr. Iv *UQOvattlf\fi, — vas] erat, omn. libr. 
(0^9 sed sunt inter graecos, qui ijv legant. — - ufar] super, 
Sept ntxQa, Goth. c. Complut. inig. 
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Addenda atque emendanda. 



I. In proLegomentf. 

p. IX. Ad ea, quae initio de Ulfilae aetata et Tita Terbia panda nanmTiaiiia, muia ex Hbello a Kaiiatio Pariaiia 
invento et a Waitdo deacripto et edito {Ueber dot Leken und die Lekrt de$ Utfimf HaaMver 1840, 4) Iumc 
addimus: Ulfilaa, drdter annum 318 natua, praetenrectua reHqaoa gradna ecdealaatieoa aaao 348 e lecton 
episcopna Gothonun fitctna eat. 3«^ com aniltia ■aorum e regione traaadanabiana eadfraTil et aab Haead 
radidbtti conaedit Conatantinopoli auten, in qnaia urbem jam anno 360 pr ofec to a eaaet eC qoam anno 388 Imw 
conailio rerialaaet, ut oontemtam condcmnatamqae aaoram fidem defenderetv moibo comptna obilt. Vldm 
libr. laud. p. 34 aeqq. In eodem libello p. 17 etiam teatamentom fidd oontinetnr, qaod Ulfilaa moribondna fedt, 

^ Xm. 1. 30 lege: gudiluh, pro gupilub, et i. 33 GudiM pro GuikUub. Ceterum Maaam. (INe gotk. Urirand. ▼•■ 
Neapel u. Arezzo, Wien 1838. p. 18) pro frakmmkta hoka male Jnnctim acribit fMkmkitikokm (ak eaae debebat 
frahauhtlhoka), neque propterea doa interpretatlo Terbomm hoiua monnmcnti probari poteat 

— XIV. L 7 pro noatra lege noatrae. 

— XV. 1. 12 aq. Quae Caatillionaeo auctore de loco Tim. 1 , 3, 16 dizimiia, fidaa aunt. Tide adnotatioMm ad knac 

ipsum locum; neque, praeaertim cognito libro illo a Wdtdo edito, allom rdinquitor dabioa^ quia Crotbi ftwrlal 
Ariani, Tid. Waiti. p. 40aqq. 56. 

— — col. 1. Nota *) delenda eat, Tid. noatra: Bdtrige mr Teztberiditigiiag der Skelr. p. 41 aq. 

— XIX. Teatimonia duplida recendonia in oTangelio Lucae ildeatiir eaae etiam baect 9, 34 ante lec t io a ma margfaalam 

at fai fn mttkmam atgaggandam legitnr Jak^ quod otioaom eaae ad h. L diximoa; ibrtaaae Hind Jmk ana pvtiaet 
ad textum aed eat gloaaatoria, quo indicare Tolebat legi etiam a/ fin fa ml a. Pariter 17, 6 aift^ Jut 
Jabai explicandum eat; Terba ea priua in margine acripta liiiaae et ad Jabai pertianiaaa Tideatnr, et gloaialDr 
dicere yolebat: Jabai aut (i. e. aippau) addito pronomime Ju» Jabai, ut Ten dt koiaa lod lectiot Jabai 
(aiye Jua Jabai) habaidedeip galaubein eve kawmo eimapie. ^ipeip d% baiMkagmm cet. 

— XX. 1. 1 poet obyiorum adde: et Terborum udtatomm diyeraa aignificatie *^^. 
— • — col. 1 L 10 poet 56 adde: mid in compodtione Terbonua. 

— — col. 1 1. 17 poet olere) addei ueiaiejan 8, 34 pro wraiejan, 

^ — coL 1 1. 23 poet manaaedd adde: qeine 1, 5. 17, 33. duPei 7, 7. vlaadia 19, 33. 

^ — col. 2 ante notam 58) adde: 57^ aftra rit 6niau 9, 63. gaprafeteine afptoif 4, 19. fraUtma djioffr AXffir 4, 19. 
fraqipan a&itiTy 7, 30 b. L 

— XXI. Epiatolarum duplicem recendonem in cod. A et B coniineri Caat ad Hm. 1, 3, 6 aagat, qaod eod. A pUmmpu 

cum cod. B condnat. Sane aunt lod, ubi uterque codex eandem contineat lectioaam, qnamqaam qol lacoa 
a Caatillionaeo dtatoa diligenter examinat, eomm BUOMnim molto adnacttdam eaae Tidebit; aed eaae atia ai, 
eoaque non „admodim paueoe," uti CaaL dt, quiboa diacrepent, quia latelligcaB atqoa pradeaa ae gabk t Haa 
autem lectionia direraitatea nuncuparimua Teetigia recendonia duplida vd leriaioaia, aoa Taf d o a i a plaae aaf?ae, 
uti Caat. noa intellexiaae yidetur. Neque nobia, noo enraaae, CaatiUionaciia tarn teilo paraaaait, qoam Maaa- 
manno MGA. 1840. p. 137. 
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n Addenda atque emendanda, 

p. XXI. col. 2 1. 3 adde: Ceterum in textu erangelii lohannis singularia fere haec inTeniuntur: dukpe pro duP€ 
(quod etiam 6, 65. 8^ 47 legitur) aut duppe, vid. Glosaar. toc. pata; usua frequentissimua particularoin Paruk et 
panuh pro graeco di et xaC^ yid. Glossar. hh. vy. ; uh encliticum et Xze relatiyum ad reddenda partidpia graeca, 
Tid. Glossar. voc — uh et Grammat. ubi de participio agitur; usus particulae Xp in aententiis adyenativu, 
ubi textus graecus non agnoscit, vid. ad loh. 6, 58; usum particulae Xp pro graeco it conditionali lohannea 
cum Luca communem habet. 

— XXm. col. 2. not. 76 pro ,,alteram — incipit'' lege: alteram, ad Epheaios, ad Tbestalonicensea alteram, ad Timo- 

theum priorem (ad h. 1.) et ad Titum; abrupte incipiunt epistolae ad Galataa et, quia cod. A inscriptioiies 
et subscriptiones non habet, ad Timotheum altera. 
.. — col. 2 not 78 post Colossenses adde: ad Thessalonicensea alteram. 

— XXrV. — 1 1. 8 post Cor, adde: 1, 15, 58. 

— — — 1 1. 11 post Thess. 1, 3, 1 adde: Philem. 12. 
_ _- _ 1 1. 30 post (11) adde: ad 6, 11 ib (12). 

— — — 2 1. 2 fin. adde: 2, 3, 6 « (5). 16 q (6). Tim. 1, 2, 1 rf (4). 5, 3 to (II). 6, 11 te (17). 2, 3, 

14 tf (5). 4, 1 h (8). 

— XXVnL L 26 pro syriaca lege syriacam. 

— XXXn. 1. 29 pro 1678 lege 1690. 

»- XXXm. 1. 12 pro „et fragmenta — Philemonem^' lege: alterius ad Thessalonicensea 1, 1 — 2, 4. 3, 7 — fin. epistolae; 
prioris ad Timotheum 1, 1—9. 18—4, 8. 5, 4—6, 13. alterius ad Timotheum 1, 1—18. 2, 21—4, 16. 
Tit 1, 9 — 2, 1. Philem. 11-23. 

— — 1, 24 pro „deinde fragmenta — Titum," lege: alterius ad Thessalon. 1, 1 — 5. 2, 16 — fin. epistolae; 

prioris ad Timotheum 1, 1 — 3, 5. 4, 1 — 5, 10. 5, 21 — 6, 16. alterius ad Tim. 1, 5—4, U. ad 
Titum 1, 1-10. 

— XXXIV. 1 4 pro 28sqq. lege: 8 — 42. 

-— XXXV, col. 2 ]. 31 adde: Gothicae yersionis epistolarum D. Pauli ad Thessalonicenses secundae, ad Timotheum, 
ad Titum, ad Philemonem, quae supersunt etc. edidit C. O. Castillionaeua Mediol. 1839. 

— XXXYI. 1. 23 pro wh lege : hw, 

n. In textu. 

p. 2 1. 7 pro tth lege r^. 

— — — 15 — stauin — stautn. 

— 11 — 16 — piawadup — piswaduh. 

— 13 — 14 — panup 1. panuh. 

— 17 — 11 — gardavaldand 1. diy. garda valdand (vid. ad Tim. I, 5, 14). 

— 27—12 marg. adde 66. 

— 55—14 pro afgaggandam 1. atgaggandam, 

— 95 — 7 -^ piup apiiloda 1. ict piupfpilloda. 

— 98 — 9 — vaila merjan 1. ict. vailamerjan. 

— 100—17 — eodem 1. idem. 

— 109 — 7et8— nihpan 1. div. nih pan. 

— 114 — 10 — 8tauide8 1. atauXdes. 

— 121 — 9 — nihpan 1. diy. nih pan, 

— 127 — 17 — gup 1. gups. 

— 132 — 9 — gardavaldands 1. div. garda valdands (vid. Addend, ad p. 17, 11). 

— 156 — 1 — d« 1. pu, 
^198 — 3 — stotuh 1. stopuh, 

— 507 — 9 — Xnnunin 1. Xnnumin (vid ad Col. 1 , 29). 

— 210 — 7 — andstandi lege andatandip (cf. ad Cor. 2, 1.3, 3). 

— 213 — 6 — andjans 1. andina (Cast Addend, ad Thess. 11. p. 65). 

— 214 — 7 — tfaat 1. varat (Cast Addend, p. 65). 

«-. 219 — 7 — dragkameim 1. drugkaneim (vid ad Gal. 5, 21). 



Addenda atgue emendanda. DI 

p. 2^21 1. 10 primnm post numerum 22 pone 23, deinde pro gaTua L gaius. 

— « 222 — « 4 pro gatu 1. gaiu (nam i sine punctis in codice A scriptum esse Cast didt). 

— 224 — 11 — ushrainaif) 1. ushraineip (sic enim cod. A vere habet; Cast. Add. p. 66). 

— 226 i— 9 -— kant L kanni (nam sic utroque loco in cod. legitur; Cast. Add. p. 66). 

— — — 11 — ainwarjixoh 1. ainwarjatoh (vid. Cast Add. p. 66). 

— 229 — 11 — Xbai 1. Tba, 

— 230 — 11 — fairainan 1. (airaihan (sic cod., Cast. Add. p. 66). 

— 253 — 7 — histiggq 1. histuggq (vid. Cast Add. p. 67). 

— 258 — 2 — gagreiftai I. gagreftai (vid. Cast. Add. p. 67). 

— — * — 9 — ana 1. and (sic in cod. B scriptum esse videri Cast, in Add. p. 68 didt, dum in cod. A ana videatur; 

sed and solum est rectum). 

— 267 — 8 — frijonda 1. frijoda, 

— 272 - U ^ haidia 1. haideia (sic cod., Cast. Add. p. 69). 

-— 290 — 13 — alizu 1. wazu (sic, omisso h in fine, in cod. scriptum 9»%e nunc Cast. Add. p. 69 didt). 

— 305 — • 9 — vauratv patei fnnana 1. vauratva aei Tnna (sic Cast, nunc in cod. legit, vid. Add. p. 70). 

— 308 — 7 — aaggvam 1. aaggvim (sic in cod., Cast. Add. p. 70), 

— 309 — 5 — akapaila I. akapula (sic cod. B, Cast. Add. p. 71). 

— 311 — 5 — unsveibandanei I. unaveibandana (sic cod. B, Cast. Add. p. 71). 

— - 314 — - 10 sq. pro tn unhrainipa ak Tn veihipa 1. du unhrainipai ak du veihipai (sic cod., Cast Add. p. 71). 

— 316 — 3 pro bliaaop 1. biqimip (sic cod., Cast Add. p. 71). 

in. In rersione latin a. 

p. 11 L 9 pro tustulit lege tulit 

— 12 — 7 — ventibus /. ventis. 

— 30 — 10 — ut — imperet et obediant I. quod — imperat et obediunt 

— 36 — 4 — pro se L apud eum. 

— 39 — 6 — nostis L noverids. 

— 55 — 9 — audite /. audiatis. 

— 64 — 4 — Bartimaei /. Bartimaeus. 

— 68 — 3 — caput /. capite. 

— 72 — 5 poat huius adde iam. 

— — — 6 pro cognoscids /. cognotdte. 

— 92 — 4 — . turn I, autem. 

— 97 — 11 — attoUunt /. tenent 
^ 121 — 11 — in omni /. per omne. 

— 124 — 11 — propter quod /. in quo. 

— 143 — 8 — permolestet I, alBigat. 

— 159 — . 3 — super I, in. 

— 160 — 9 — descendit I. descendi. 

— 178 — 8 — die /. diem. 

— 185 — 7 — domine /, dominus. 

— 186 — 12 — * noctu /. nox. 

— 189 — 2 — servatis /. serrate. 

— 192 — 7 — excusationes rectius excuaationem legea. 

— 210 — 10 — possibile, sustinena — patientia, /. yalidum, patiens — longanimitate. 

— 211 — 1 — hunc non - dilectum dilectum, /. haec non-dilecta dilecta. 

— 214 •— 5 sq. pro fuisti — de his ramis, /. factua ea -^ contra hoa ramoa. 

— 219 — 8etll pro enim /. quidem. 

— 220 — <• 13 pro de Christo lesu /. secundum Chriftnm laaun. 

— 223 — 5 — ne quidem /. neque. 

— 229 — 6 — atadio I stadium. 



rV Addenda atque emendanda. 

p. 332 1. 10 pro edidit lege edit. 

— 337 — 5 — veniontur /. Tenimar. 

— 340 — 4 comma pott IHenu dele et pott probati9 pone. 

— 347 — 1 pro cogitationit lege cogitationum. 

— 353 — 6 — minittrot /• minittri. 

— 354 — 2 — dilatate /. dilatamini. 

— 369 — 1 — niti /. num. 

— • 370 »- 7 — regionet /. regionem. 

— 373 — 2 — sicut /. ut. 

— 379 — 10 — autem /. enim. 

~ 384 — 6 — drcumdsione /. drcorndtio. 

— • 390 — 6 — similes deo /. imitantes deum. 

— 392 — 3 — se gloriosum eccletiae non habend, I. sibi gloriotam eccletiam non habentem. 

— 300 — 4 ~ Tot /. Tobit. 

— - 304 — 5 — prindpium primogenitum /. prindpiom, primogenitus (rid. Grimm Gr. IV, 469). 

— 306 »- 6 — grati /. gratificantes. 

— 315 — 7 — autem /. enim« 

— 316 — 9 — aedificate /. aedificetit. 

rV. In adnotationibns. 

p. 3 col. 1 lin. 6 del. omn. 

— 3 — 3 pott, retinuit addet pottea autem DM. p. 25 et Gr. I, 43 (3. edit) tibr conjecit, quod etiam Elttmilller 

HLZ. 1838 No. 334 ^ censura editionis nottrae) legendum esse existimaty ted vid. ad Glotsar. 

T. Aibr, 

— 3 — 1 — 17 post Ulf. adde: c cod. 6 (uti Scholzius notat). 

•—7 — 2 — 2 vide quae de maUve aprizana monuimus ad Gai. 2, 6. 

— 9 — 2 — post loco adde: c. codd. 
— i 10 — 1 .. 3 pro h lege Ta. 

-» 12 — 2 — 7 pro pluralis leg. masculinum. 

•»• 13 — 1 — 2 ^o»t xoiQOvg adde: hairdo] sec, Ulf. ^noi^ X^^Q^^'^ quod sine dubio in codice suo legit, vid. de 

eiusmodi omissionibus ad L. 15 , 24 et ad HTim. 1 , 6 , 6. 
— • 14 — 2 — • 2 post 72 adde: loh. 13, 36 andhafjands qap, De siiuili notionis amplificatione vid. ad Cor. 1, 9, 35. 

— 15 — 2 — 4 potius yidetur bipeh tantum abundare, pan jah autem significare xa/, uti Thess. 1*5, 25. 

— 16 — 2—18 post 32 adde: ut] foras, ^gr. omn. — 

.« 17 — 1 — 1 post 31 adde : Grimm. DM. p. 553 pro unhulpo legendum esse videtur unhulpa, ted Tid. Glottar. h. t. 

— 18 — 1 — 1 post 19 adde: hugjanda] emuntur, gr. omn. ncoXiijaiy quod est frabugjanda, Deinde pott gr. 

adde: omn. 

— 19 — 1—12 post inveniise adde: nam quod Gal. 2, 1 graecum Jr« per bi redditur, idem est in temporis signi- 

ficatione, neque cum nostro loco comparari potest. Neque medetur loco EttmuUer L 1. ti bi sipo^fam 
cum gap conjungit, nam sic quoque bi debet significare per^ quod non significat, et qipOM bi 
ainana est dicere de aliquo. 

— 21 — 1—17 post azgom adde: Tdreigodedeina] rectius scriberetur gaidrcigodedeina, uti Luc. 10, 13 scriptum est* 

— 25 — 1—4 post 16 adde: pan] Goth, ^rore, panuh^ quod fortasse a librario propter praecedens pan omSt- 

sum est. 

— — — 2 adde: 27, 44 patuh] hoc, gr. omn. lo J^, fortasse hoc ^i latet in uh enclitico, cf. ad loh, 18, 35 

et ad Eph. 4 , 32. 

— 29 — 1 — 8 post uslukanana adde: (quod placet Grimm Gr. IV, 20 et EttmuUer 1. 1.). 
2 — 15 pro 15 lege 14. 

— 36 -^ 2 ad 3, 16. 17. primum diximus: pro paitrus secundum regulas graminatlcas scribendum i'uit paitru^ M 

Ettmull. 1. 1. dubitare non debebat; quod Grimm. Gr. IV, 6'i*2 dicit, recte habet de haitiim ei 
vopjan^ Don de namnjan, neque dubitamus, quin Gr. GO A. 1836 p. 1792 ubi didt: nach dcA 



Addenda atqua emendanda^ V 

Wdrtern namnjan wird immer der Nominatiy construirt, de pasaivo cogitaTerit. Not autem recta 
adnotaMe de paitrus, etiam L. 6, 14 loco gemello comprobatur, dicitur illic Panei J ah namnida 
paitru, Deinde tb. 17 pro fakobau et Tohanne datiyis propter tensum jakohu et johannen acciua- 
tiTOs optabamus; pendere posse hos datiros a gasatida, quum subseqaator jah gasatida foi, non 
oogitavimuB y et si BttmCdleri sententia de hoc loco recta est, C&cere non possumus, quin Ulfilam 
•ensui parum consoluisse dicamiis. 

p. 37 col. 1 lin. 5 post ainov adde : uagaisipa] Grimm Gr. IV, 26 usgeiaipa emendandum east censet, vid. Glossar. t. GeUan, 

— 41 — 1 »• 3 post otnn, adde: praeter cod. e ap. Mi,; is autem praecedentia aliter atque Gothus legit. 
_ 42 — 1 — U post 31 adde: Luc 

— 2 —16 Hanc emendationem nostram, quam etiam Ettmull. 1. 1. probavit et quae adeo certa est, ut omnes 

intelligentes assentire debeant, tamen Graff Aldh. Sprachsch. V, 36 spreWt et — qiiis credatY — 
editionum Titiosam lectionem (d etiam Bopp Vocalism. p. 102*) tenet, neque ei uagaUpun h. I. 
sensum penrertere yidetur; quam quidem opinionem ei profecto nemo inyidebit! 

— * 43 — 1 adde: 5, 21 faura] dicendum erat faur, vid. Gr. Gr. IV, 785. neque debebat hie yir doctissimus defen- 

dere faura citato loco L. 9, 47. cuius lod piano alia est ratio , quum enim faur s!t nostrum an, 
an etwas bin, faura est vor, beL 

— 45 — 1 lin. 4 pro 3 leg. 5. 

— 46 — 1 — 4 sq. pro gaumaurjan lege gaumaurjam. 

— 50 — 1 — 10 post posuit adde: pamnet} quod, yid. ad Phil. 2, 24. 

— 51 — 1 — 7 usque 9 delenda sunt yerba, quae parenthesi inclusimus. 

— 56 — 2 — 4 adde: gavairpip] proiidt, gr. (riaaei, Ulf. c. cod. 12 ap. ML 
— -^ — 14 pro valvnoHy afwapnon, gafullnon 1. volvnany afwapnan, gafuUnan, 

— 59 -^ 1 — 11 adde: ceterum Ulf. pro aQTvasu cum codd. a^vanai rel iQtv&fflirai legit. 

— 62 — 2 — 1 de vraka, forma genuina, yid. ad GaL 6, 12. 
7 adde: jah] pr., Ulf. «i>. 

_ 64 — 2 —13 pro 8 leg. 3. 

— 65 — 1 — 4 adde: attiuhils] sine dubio falsum est et legendum attiuhatt, uti 14, 13 gaggata. cf. 1, 17 hifjala, 

— 67 — 1 post 1. 3 adde: 11, 30. andhafeip] exspectabas andhafjipy cf. Grimm Gr. I, 846 sq. 

— 68 — 1 lin. 9 adde: haubip vundan] Grimm Gr. II, 578. IV, 623 legit ict. haubipvundan, quod potius esse debet kau^ 

bidavundan; vundan est accusatiyus formae debilioris a vunds, haubip autem accusatiyus, quem 
dicunt absolutum, yid. ad loh. 11^ 44. igitur haubip vundan est capite saucium 1. yulneratum, quod 
Heliand 149, 1 dicitur an that hobid vund. 

— -T — — —12 „onm. — Mi.'' delenda sunt. 

. 69 — 2 — 7 alia eiusmodi yitia notaU vid. ad Hm. 1, 1, 3. 

— 71 — 2 — 5 post n(] adde: pr. 

8 post erat) adde: aut librarii incuria Jabai post jah intercidit. 

— 72 — 2 post 1. 3 adde: frabugjan, St. ^ farbugjan. 

— 76—1 ante sinpam adde: ave] ut, gr. ov aut o, Ulf. c. codd. tug, 

— 78—1 post 1. 4 adde: attauhun] duxerunt, gr. tf^govatp UlC c. codd. ayovai, 

— 79 — 1 lin. 11 post 12 adde: Gal. 5, 16. gipa ei ahmin gaggaip, cC Thess. 2, 3, 1. pata anpar ei bidjaip. 
.. — -—2 -^1 post ala adde: sic Thess. 2, 2, 4. 

— 80 — 2 —14 pro afar aabbate fort, legendum est ict afaraabbate, uti olim in partibus quibusdam Germaniae 

dies Martis (Dienstag) aftermontag yocabatur, yid. Grimm DRA. p. 820. 

— 83 — 1 — 4 Gr. IV, 192 mayult scribere bidjandana, sed sunt codd., qui n^oadf^ofiiroy habent. 

— 84 — 1 — 2 post daga ei adde: alia yide notata<<«d Hm. 2, 3, 8. 

— 89 — 2 — 4 adde: ju] iam, gr. omn. (f ^ y|. lA^ 1|ii| legisse videtur, yid. Prolegg. p. XXVII. 

— 90 — 1 — 2 adde: aia] Grimm postquam Gr. ftf^ Jfiit aik mutandum suadt, deinde p. 943 defendi datiyum 

posse existimat; id recte quidem, ted Tt^. 1, 14 comparare non debebat; illo enim loco afvand" 
Jandana aia aunja est ayertentium aibi yeritatem pro a ae yeritatem; hoc autem loco Gothus c. 
oodd, longe plerisque iniaiQetpar legisse yidetur, ut aia sit ad se, ad greges sues; cf. L*:c. 18^ 11 
atandanda aia aia&ils nQog iavtir* 

— 91 — 2 — 4 adde: aoh] Ui£ c codd. nal avtti legiaM Tidetur, Tid« ad Ts. 37. 



VI Addenda atque emendanda. 

p. 92 col. 1 Hn. 6 tvalib vintruna] Grimm Gr. 11, 959 legit kt tvalibvlntrunSj idque repedt IV, 652*) quia ei noftrm 

yerborum illorum diremtio recta esiet, ttalihins vintruM dicendum fuisset; tedeiotmodi accoiatlTas, 
qaem iam Zahn ad Job. 6, 70 optabat, nuiquam reperitur, nee reperietur. 

^ — — 4 — 2 post 10, 5 adde: aftra] itenim, *gr. omn. 

— — — — — 9 adde: rid. ad Gal. 5, 15, 

— 97 — 1 adde: 4, 1 f/i aupidai] in deserto, gr. tfs tt^v tQr\fAO¥, 

— 98 — 1 —14 „8icuti — tindan^^ delenda sunt. 

— — — 2 — 6 adde: gaprafstein] consolatione , gr. omn. atfiaei. 

— 100 — 1 — 3 pro hropida 1. ufhropida, 

— 102 — 2 — 5 post 60 adde: scribitur etiam Bufijan et aupjon Tim* 2, 4, 3. 
-— 103 -— 2 post 1. 9 adde: 5, 26 gasaiwam] videmus, gr. omn. eXdofjur, 

— 116 — 2 lin. 9 adde: ceterum gr. omn. o/, cf. Prolegg. p. XXVII I. 33. 

— 118 — 1 — 1 et2 pro rumnada I. rumnoda* 

— 123 — 2 —4 usqiman} vid- Grimm Gr. IV, 943. 

— 124 — 2 — 2 adde: paq bi, gr. omn. o?, cL Prolegg. p. XXVH 1. 33. 

— 128 _ 2 — 19 post patainei adde: alia vide not. ad Thess. 2, 3, 17. 

— 133 — 2 — 9 post bellum adde: sic quoque Grimm Gr. IV, 105 interpretatur , et de duplicatione Hterae n com- 

parari possunt, quae adnotayimus ad Gal. 5, 15. 

— 136 — 2 — 6 adde: alia eiusmodi dicta collegimus ad Tiflu 1, 6, 6. 

— 1.37—1 — 2 adde: ut] foras, Ogr. omn. vid. Mth. 9, 32. 

— 139 — 2—8 post omn. adde: aah] bicque, gr. omn. 6;> vid. ad lob. 18, 26. 

— 140 — 1 — 14 cf. supra p. L Add. ad Prolegg. XIX. 

— 142 — 1 — 2 de aununa recte iudlcat EttmCiller 1. 1. p. 583 scriptum est enim propter aequens mam pro sunu^ 

cf. ad Cor. 2, 6, 16 et nostra: Beitrage zur Textbericbtigung etc. der Skeireins p. 53; no fortaaae 
etiam Sk. p. 48, 7 pro attins — veitvodeina legendum est atUna veitvodei, 

— 143 — 2 — 16 pro „i^] Terum, ®gr. omn." leg. Tp avepauh] est pro gr. Tri^v, vid, ad 19, 27. 

— 148 — 2— 7 in adnotatione ad 19, 20 non debebamos dicere, sums boc aolo loco pro gr. hiQog pontum eaae^ 

est edam 14, 20. 

— 149 — - 1 — 2 adde: viaaeia] pro viaaea, vid. Prolegg. p. XX. 

— 157 — 2 — 2 pro 28 leg. 18. 

— 170 — 1 — 5 adde: daupau] vid. ad Luc. 9, 27. 

— 172—1 — 2 adde: aaei] Ulf. ^nor^. 

— 173 — 1 — 8 adde: taa Tp] fui, verum, gr. afy; Gotb. c. codd. ijfAfty nat. 
2 — 9 pro „Skeir. 38, 7." leg. alUa Marc. 12, 25. 

— 176 — 1 — 14 pro 15. leg. 16. 

— — — 2 — 1 post omn. adde: praeter cod, 235. 

— — — -— — 7 delend. omn, et ante patrihua adde: cod. L. Ev. 15. 

— 178 — 2 post 1. 1 adde: II, 9 f/i dag\ in diem, gr. omn. iv t§ VH^9^y qvLO^ gotbice est IH daga, vid. Rob. 13, 

13; cf. ad Epb. 6, 18. 
-.- — _..lin. 5 pro 15 leg. 13. 

— 180 — 1 — 2 pro veiai leg. veiajau. 

— 183 — 1 adde: 12, 20 piudo pize urrinnandane] Grimm Gr. IV, 586 male interpretatur, nam^lse unimMndane mtok 

ad piudo pertinet, sed est genitivus quem vocant partitivum : erant autem inter excurrentee quidam 
genUlium. 

— — 1. 5 post ad adde: Luc. 

— 186 — 2 — 3 post habam adde: cf. Mc. 12, 19. 

— 108 — 2 — 5 adde: kajafin] Massm. Skeir. p. 59 +) errore librarii pro kajafina scriptum esse opinatur, eed emt 

ipse vir doctus, nam sic Gothi dativo pro genitive uti solent. 

— 207 — 1 — 5 post 9 adde: Tim. 2, 1, 14. 

— — ^ .-. 2 — ? «idde : Grimm Gr. IV, 78 et 763 vainaga emendat, sed si iiterarum ductus reefnciuntur, wiimk9j q^od 

lOf r'»'»5-,»^miif}j probabilius est. 



Addenda atque emendanda. VII 

p. 210 col. 2 lin. 4 deL omn, (nam Goth. c. gr. legit ovy), i^^n^ 

— 212 -—1—8 pro „Ca8t. — « excidere** leg. : sic cod. A syllabia us da supra Uneam acriptis (urraUidaupaim) quod 

qunm Cast initio non animadTertisset , illud urraiai edidit 

— 213 — 1—1 adde aippau] aut, gr. oran. <f^, quapropter fortasse appan legendum eat 

— — -.— — 6 Cast, codice denuo inspecto pro andeis legit andins, igitur adnotatio nostra deienda est; andim 

autem, si Tere ita scriptum est, ad andSy formam adhuc incognitam , pertinet. 

— — — 2 — 3 adde: Massmannus pro Tnuh piudotn probabillter coniicit tn unpiudotn. 

— — —.2—9 pro „cod. A et Cast.*' leg.: sic, uti videtur, cod. A recte; Cast. etc. 

— 214 — 1 — pott 1. 3 adde: II, 15 gabet] divitiae, gr. omn. xataXXayi^ quod est §afriPoni} hoc gabei faifwauM 

fortasse errore librarii ortum est ex gabei fairwau vs. 12. Deinde etiam pro was amdanumts rectiua 
dicendum erat wo andanumta, 

— — — 2 — 8 ante sic adde: sec, 

— 215 — 1—6 adde: ceterum pro viipeia Grimm Gr. IV, 526 legere suadet vUPtina^ formam Inauditaa. 

— 216 — 2 —20 adde: gaieikaip] vid. ad Tim. 1, 6, 6. 

— 217 — 1 —10 adde: pro hauMpa Grimm IV, 695 hauhipai optat, quod post frapjan datmia sequi soleat; aoiet 

quidem, sed etiam accusativum secum habet, vid. Phil. 4, 2. 

— 219 — 1 — 3 adde: pammd] sec hoc, gr. omn. ky if, 

— 220 — 1 post 1. 2 adde: 14, 12. usgibip] reddiC, gr. ^ciati; Ulf c. codd. icno^toaBi. 

— — — 2 ^10 ante auk adde: gamelip varp] scriptum fuit, gr. omn, n(}oey^(ffi, fid. ad Tim. 1, 6, 6. 

— 223 — 2 — 10 Cast, codice denuo revise nunc Add. p. 66 didt, pairhgaUikonda quidem in codice scriptum esse, 

sed literam n minus evidentem esse quam reliquas, ita ut librarius ipse earn dclevtsse videatur. 

— — — — — 12 post ufak adde: ufblesans sijaf] inflatus ait, gr. omn. (fvaiova^e, 

— 226 — 1 — 3 post 24 adde: ceterum aftra °gr. omn. 

— — — 2 — 3 postquam Cast, nobis indicavit, pro edito genon se legere in cod. pu qinon^ in Add. p. 66 retractat 

sententiam, dicens, voci pu locum quidem vacare, sed eum ease vacuum; in errorem se esse in- 
ductum stria nigra orta e solutione atramenti ab acidis facta, Ettmuller in censura Ulfilae nostri 
p. 5S4 de h« I. agens longe a vero errat; nam pu ginono, quod ille cbniicit, Gothi non dicunt. 

— 227 — 1 adde: 7, 17. bhnaitaf] circumcidat, pro circumcidatur , cf. ad 15, 29. 

— 229 — 1 lin. 2 pro „cod. A et Cast.*' leg.: sic cod. A; Cast. 

— — — 2 — 11 ante eis adde: gaparbip] Grimm IV, 31 suspicatur legendum esse gaparbaip, nee possumus, quin 

ei assentiamus , cf. Tim. 1 , 4 , 3. 

— 232 — 2 — 1 pro matjidup leg. mafjiduh. 

— 240 — 1 — 2 adde: vid. tamen Prolegg. p. XXI, 66. 

— 245 — 2 — 4 pro : „cod. A ; cod B" leg. : cod. B ; cod. A, 

— 247 — 2 — 11 adde: aumai] quidam, gr. aut TiolXoi aut lotnof, 

— 248 — 2 — 3 ante cod. B adde: sic cod. A; et pro mahtedideina leg. mahlededeina. 

— 249 — 1 — 11 post vairpam adde: (fimus) c. omnibus fere gr. 

— 251 — 1 — 6 tnnuma vere in cod. legitur, vid. Cast. ^dd. p. 67. 

— 253 — 1 — 12 haec adnotatio nostra, auctoritate Massmanni nimis confidentium , secundum CastiU. Add. p. 67 

si(f scribenda est: biatuggq] sic cod. B, in quo tamen ei bis scriptum est; cod. A biatugq. 
— • 255 — 2 — 15 adde: ceterum leitilai (paucum) °gr. omn., neque loh. 5, 35. Philem. 15 additur; dicitur autem 

Skeir. p. 47, 3 du leitilamma tnela, 

— 256 — 2 — 3 adde: du teitau] ad Titum, gr. ^tiI Tdov; Goth. c. codd. ngog Tixov, 

— 259 — 2—14 adde: qipau] dicam, gr. Uyoafny, 

— 263 — 1 .. 2 adde: neinup] pr. accepistis, gr. onm. lafifiayirii quod praeteritum nos male habet, sed non ab 

interprete, sed a librario, cuius oculi ad sequens idem verbum aberrarent, scriptum ease videtur. 

— 274 — 2 — 1 et 2 dele St et i/>. 

— 275 — 2 — 19 pro „c. codd." lege c. verss. 

— 278 — 2—1 pro ^inspecto — dubitamus** lege: inspecto drugkaneim scriptum esse docemur; librarius enim 

dragkaneim scripserat, cognito autem errore ipse a in v mutavit. Cast. Add. p. 65. 

— 283 — 1—7 „quod aut gr. — codicum** deienda aunt, 

— — — — — 14 pro „cod. A" lege: cod. B. 



Vm Addenda atqne emendanda. 

p. 283 coL 3 lin. 7 pro hati%(o7) leg. katlte; vid. Cast. Add. p. 68. 

— S84 —1—10 tnte sOum adde: ok] ted, gr. omn. yag^ yid. ad loh. 16, 37. 

— — — 3 init Grimm. 6GA. 1836 p. 1793 et Gr. IV, 591 recte monet from pHai — kandtMMrki inttrpreUiidiiBi mm: 

ab ea (gente) quae didtor „circumciiio in came manofiurUu'' 
— 6 pro 19 L 9. 

— 393 — 3 — 9 pro ^cod. B et Cait.'' leg.: sic cod. B; Cast. 

— 395 — 1 poat 1. 11 addes 1, 17 Tn] in, gr. omn. /x. 

— — ^ 3 — 3 pro „8i lectio — distinxit'' leg. ■ubaudiendnm eat aind^ ltd infira 1, 39. 
— « 396 — 3—7 adde: ceterom Gothuf poat gahau^fau ^ta. 

-» — — — « — 9 pro „manifefto — pala^* subaudi Uty ct aapra Add. ad 1, 16. 
..396—1 — 3 pro „cod A*' lege cod. B. 

— — — 3 —11 adde: mein] meum, obiectiTe accipiendum eat, gr. omn. nQ^f fit. 

— — poit 13 adde: 3, 3 ^o gamaitanon] Grimm n, 845. IV, 537 &lso pro gamait ^cCum ease eenael ab ilitaq^rele, 

qui Moraiofiriy pro partidpio baboisset, quod d vix aliquia crediderit. 

— 399 col. 1 Un. 1 pro 3, 4 leg. 3, 5. Ceterom pro bimait Grimm IV, 53 acribendum eaae opinatur, biwuiimali; cnina 

emendationia laudatorem certo babebit neminem. 

— — — 3—6 ante nUpkauript adde : gamaindup] Caat. Spedm. ^ gamaindaip, 

— 397 — 1 — 7 pro „neque — notayimua*^ acribendum eat: vid. ad Tim. 1« 6, 10. 

— 309 — 1 — 8 ante viJjahaipei adde: auk'\ enim^ gr. Si. 

— 310 — 3 — 9 pro „Caat. — addidit'< lege: cod. B et Caat 4: usaiggvaWau. 
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hjs ist langer als zwanzig Jahre her, dass wir deu Ulfilas herausgegeben haben, und ob- 
gleich uns das offentliche Zeugniss gegeben worden ist, dass wir ,,mit eiiidriiigender Kenntniss 
der Sprachc und mit Benutzung der vbrhandenen kritischen Mittel die erste brauchbare Ausgabe^^ 
veranstaltet batten: so war es, bei der Bedeutung des Ulfilas fur das Stadium der Germaniachen 
Sprachen, ganz naturlich, dass von denen, welche sich femer mit demselben beschaftigten, sei 
es fur den allgemeinen Zweck des ganzen Sprachstammes oder fur den besonderen der Gothi- 
schen Sprache, noch manches Woct und manche Form an sich, manche Ton uns fur die nicht 
wenigen offenbar falschen Lesarten der Handschriflen vorgeschlagene Conjecturen, manche Ton 
uns Tersuchte Erklarungen der nicht weniger zahlreichen schwierigen Stellen, rucksichtlich ihrer 
Richtigkeit oder Stichhaltigkeit, in Frage gestellt und in Zweifel gezogen wurden — ^ng doch 
uns selbst dies wiederholt so, als wir einige Jahre nach Herausgabe des Textes zu der schliess- 
lichen Ausarbeitimg des Worterbuches und der Grammatik schritten, und wir haben in beiden 
die Gelegenheit ergriffen, noch Fehler im Texte nachzuweisen und Anderungen-und Verbesserungen 
derselben in Vorschlag zu bringen. Wunsche einer nochmaligen und an mehrem Stellen noch 
genaueren Vergleichung der Handschriflen, zunachst des Codex argenteus, konnten selbstTer- 
standlich nicht leicht besser und ToUstandiger erfullt werden, als Ton Einem an Ort und Stelle, 
dem die Einsicht des Codex lange genug und ungehindertgestattet war. Denn freilich, als unser 
Einer zu diesem Zwecke im Sommer 1834 in Upsala war, batten wir, da damals gerade wegen 
der Ferien die Bibliothek geschlossen war, es als eine groBse Gefalligkeit der Herren Bibliothek- 
beamten zu betrachten und jnussten es mit grossem Danke erkennen, dass, wahrend unsers 
vierwochentlichen Aufenthaltes , . dieselben mit liberaler Aufopferung Ton ihren Mussetagen uns 
taglich eine gewisse Zeit lang den Codex benutzen liessen, so dass wir Tor alien Dingen nur die 
grosse Anzahl Ton Stellen Tergleichen konnten, welche wir uns TomehmUch als des Nachsehens 
werth und beduitlig notirt batten, aber bei so bewandten Sachen zu einer genauen Vergleichung 
des ganzen Codex nicht kamen. Denn auf einen soichen Zustand des Codex hatten wir \m 
dem steten Gerede Ton der Schonheit des Materials und der Schrift desselben freilich nicht 
gerechuet, und die erst tagelange Arbeit, um nur eine Reihenfolge der ordnungslos gehefleten 
Blatter zu finden, und dann die oil stundenlange Beschafligung mit einer einzigen Stelle, 
so wie die Unterbrechungen der schwierigen Arbeit durch die Anspruche der nicht seltenen 
Touristen auf die Inhandnahme und Beansichtigung des Codex minderten noch mehr die Zeit, 
welche wir einer ausgedehnteren Vergleichung desselben widmen zu konnen gehofit hatten, so dass 
wir schliesslich mehrfach Ihre^s Arbeit Vertrauen zu schenken genothigt waren. 

Endlich fand sich Einer in Upsala, wolcher die Sache in die ^and nahm — Herr Dr. Uppstrom, 
Docent der Gothischen Sprache an der dortigen UniTersitat; derselbe hatte gefimden, dass unserer 
Ausgabe des Ulfilas, welche zwar Tor den anderti sine dubio principatnm teneret, doch deesset 
aliquid, quod Tere dictum esse centum et quadraginta fere loca codicis Titiose mat dubitanter 






lecta explicatave satis supcrque probarent. Er hatte vier Jahre lang den ganzen Codex dr6iinal 
durchgelesen, die dunklem und schwerem Stellen zehn-, ja noch mehrmal vergliohen, dazu Glas 
und Mass zu Hulfe genommen und ausserdem AUes beobachtet, was sich fur einen genauen und 
gewissenhaften Handschriftenleser gehort, und nachdem dies geschehen war, veroffentlichte er als 
Frucht seiner Arbeit: Codex argenteus, sive Sacrorum evangeliorum versionis Gothicae fragments 
iterum recognita adnotationibusque instructa per lineas singulas ad fidem codicis additis fragmentis 
evangelicis codicum Ambrosianorum, Upsala 1854. Es fehlten ihm damals noch die zehn auf 
, unbekannte Weise abhanden gekommenen Blatter aus Marcus — welchen Defect des Codex wir 
zuerst entdeckt batten — ; indess gelang es ihm, dieselben Anfangs 1857 von einem im Sterben 
liegenden Manne in Upsala selbst wieder zu erlangen, worauf er sie als Nachtrag zu seiner 
Ausgabe unter dem Titel: Decem codicis argentei rediviva folia, noch in demselbeh Jahre 
heransgab. 

£8 konnte nicht fehlen, dass die Uppstrom^sche Ausgabe auch in Deutschland Aufsehen 
machte: bei der Art, wie er in den Anmerkungen sein Verfahren bei der Lesung des Codex 
beschrieb, Uess sich sein Fleiss und seine Genauigkeit nicht yerkennen und Ausgezeichnetes in 
seinen Leistungen erwarten; bei der Sicherheit, mit welcher er die friiheren Herausgeber, und 
namentlich uns, des Irrthums zieh und seine Lesungen als uber alien Zwe^el erhaben hinstellte, 
gelang es ihm wohl bei Dem und Jenem als der Restaurator des Ulfilanischen Evangelientextee 
• in letzter Instanz angesehen zu werden, dem man, was er gelesen hatte, auis Wort glauben 
und als das Wahre aiinehmen musste. Wer indess die Uppstrom^sche Arbeit nicht bios so 
obenhin angesehen imd ihre Resultate mit leichtem Glauben angenommen, sondem die Grenesis 
dieser Resultate betrachtet und mit eigener Kenntniss der Sache gepruft hat, dem mag^s doch 
bald beigekommen sein, dass nicht selten, wo „unklare Schrifl oder andere Mangel des Originals 
verschiedene Lesarten zulassen^% auch bei Uppstrom ,,die subjective AufFassung imd Deutung, 
sich, freien Spielraum^^ zu behalten gewusst habe. So ist es namentlich Herm Dr. F. A. Leo 
ergangen, dem selbst die Uppstrom^sche ,,treue und scharfsichtige Durchsicht. des* Codex ^^ nicht 
allenthalben geniigte, sondem der selbst nach Upsala reiste und 63 Seiten des Codex sogar 
photographisch copirte. 

Um nun den Besitzem unserer Ausgabe des UlfQas nachzuweisen, in welchen Punkten und 
an welchen .der fast 140 Stellen dieselbe von U. berichtigt oder nicht berichtigt; sodann im 
Allgemeinen darzulegen, was oder uberhaupt ob etwas Wesentliches fur den Evangelientext des 
Ulfilas imd in Folge davon fur die Gothische Sprache imd die neutestamentliche E^ritik duroh 
Uppstrom V Arbeit gewonnen worden sei; endlich auch, um U. gegenuber uns selbst, die wir 
der gewohnliche und geflissentlich gewahlte Gegenstand seines Tadels sind, nicht zu verlassen; 
wollen wir in Folgendem uber die Uppstrom'sche Ausgabe kurzlich berichten. 

Zunachst kann es befremden, dass in einem Abdruck des „ Codex argenteus^^ die Evangelien- 
fragmente aus den Ambrosianischen Handschriften aufgenommen sind (beilaufig gesagt, die 
Fragmtote des Johannes sind nicht bios aus Ambrosianischen, sondem auch aus Vaticanischen 
Codicibus), denn wenn U. sagt, dass er dieselben nach unserem Yorgange in seine Ausgabe 
aufgenommen habe, so hatte er bedenken soUen, dass wir den ,,Ulfilas^^ herausgaben, zu dem 
sie ja wohl geh5ren, er aber den „ Codex argenteus^^, aus dem sie doch gewiss nicht sind. 

Betrachten wir sodann die diplomatische Treue^ womit er den Codex argenteus hat abdracken 
lassen, so konnen wir dieselbe in vielen Punkten nicht erkennen. Es ist wahr, was auf dem 
Titel steht, per -lineas singulas ad fidem codicis, Zeile fur Zeile des Textes entspricht dem 
Original, und mit einer Sorgfaltigkeit, welche vielleicht ihres Gleichen nicht mehr hat, bonerkt 



er die (oft ganz tumdthige, ja widersinnige) Interpimction *) im Codex, eo dass er sogar das 
einmalige Fehlen*eine6 Punktes auf unserer Tafel als Fehler zu notiren nicht yergisst und zu 
Job. 1, 29 als eine bemerkenswertbe Abweichung seines Textes in diesen Fragmenten aus ^ 
Skeireins Tondem unsrigen bezeichnet, dass er die alte Interpunction, quantum fieri potuit(?), 
beibehalten babe. STa^ wabrend er alle anlautenden i nach dem Codex mit doppelten Punkten 
versieht, lasst er gleicbwobl bei dem Worte lesua diese Punkte weg, wabrscbeinlicb desbalb, weil 
sie im Codex nicbt stehen, ubersiebt aber dabei, dass der Codex dies Wort mit einer Abbreviatur 
scbreibt und das Abkurzungszeichen daruber setzt, 4n welchem Falle die Punkte wegfallen, 
er aber scbreibt das Wort aus. Er fallt mit seiner Genauigkeit in den Fehler der Inconsequenz. 
Dagegen erlaubt er sich mebre willkuhiiiche Beigaben, von denen im Codex keine Spur ist, 
z. B. die Capiteluberschriften , die Theilungszeichen am Ende der Zeilen, die Bindezeichen bei 
Assimilationen (z. B. Luc. 7, 2 jan-ni. 9, 8 sufnaiup^pan. Job. 11, 25 pauh ga^ba-daupnip); 
oder Schreibweisen, Welche dem Codex ganz fremd sind, z. B. die grossen Anfangsbuchstaben 
der Nomina propria, oder in Wortem wie /raw/a, gup,* sogar mammanin (Mth. 6, 24). 

Dock das mag eine Kleinigkeit sein; aber wie verhalt sich der Uppstrom^sche Text zum 
Codex argenteus? Wenn Einer den UlfiloB herausgiebt, so mag sich der an die Schreibfehler 
oder Eigenthumlichkeiten 4er HiAdschriften nickt binden, sondem einen Text geben, so viel oder 
so wenig emendirt als es fur seinen Zweck passt; wer aber den Abdruck eines Codex yeranstalten 
will, darf nicht den Text in die Anmerkungen imd die Emendationen in den Text setzen, sondem 
umgekehrt; macht er aber dies gleicbwobl, so verwischt er dadurch die Eigenthumlichkeiten des 
Codex, worauf es eben dabei. ankommen soil, uberhaupt aber ist seine Ausgabe kein Abdruck 
des Codex. So ists mit der Uppstrom^schen Ausgabe, sie giebt nicht den Text des Codex 
argenteus, sondem jeinen emendirten, entspricht also dem vorstehenden Titel nicht. Nun spricht 
er zwar bezuglich des Emendationswesens bin und wiedeV Behr conseirative und richtige Ghrund- 
satze aus, z. B. zu Job. 11, 25. zu Marc. 9, 12. Praefat. 11. p. vn; wenn er aber an letzter 
Stelle sagt: pauca necessitate coacti mutabamus aut addebamus, so mussen wir dagegen bemerken, 
dass er nicht pauca, sondem multa geandert hat und zwar nicht immer necessitate coactos, 
sondem oft aus bloser Willkuhr und dazu mit grosser Inconsequenz. Unter die vielen Stellen. 
dieser Art, an denen noch dazu kaum an einer oder der andem die Emendation neu, sondem 
meist, wenn nicht schon yon Anderen, doch von uns bereits in den Anmerkungen zum Ulfilas 
oder in dem Worterbuch oder der Grammatik angegeben ist (gleicbwobl citirt uns U. in der 
Kegel nur dann, wenn er una tadeln zu konnen glaubt), sind beispielsweise folgende: 

Zunachst fuhren wir Falle an, Wo sich^s um die Vertauschung falscher Buchstaben mit 
richtigen handelt: so scbreibt er Luc. 18, 25 pairhleipan fur das falsche pcdrpleipan und 
Mc. 2, 9 afletanda fur aflepanda; dagegen lasst er 10, 38 das falsche viiups fur vituti (wahr- 
scheinlich um eine Gelegenheit zu haben, den unmittelbaren Zusammenhang des Gothischen mit 
dem Sanskrit nachzuweisen). Job. 3, 32 veitvodida fur veitvodtpa und auf ahnliche Weifle 
Luc. 5, 39 driggandane fur drigkandane stehen. Femer corrigirt er Luc. 7, 11 naen statt maen 
und Mc. 9, 28 mahtedum statt maktedun^ also ein Bekenntniss, dass der Abschreiber m und n 
verwechselt hat; nun steht aber Mc 2, 12 ga»ewun, wo alle Griechen und tTbersetzimgen etSofUv 
haben, so dass also auch fur die Gothische ga$eumm nothig wird; da nun m und n anderwarto 
verwechselt worden sind, so liegt es ganz nahe, ga$eumm zu schreiben, wie wir gethan haben, 



•) An dmr eliiilgeD SteU^ Job. 18, 80 diMit di« (fehlende) liiterpim«tioii inr glicUieheo L5raiig efaier 8chwi«rlgMt. 



dagegen halt U. gegeu alle Zeugnisse an dcr Lesart gasewun fest und 'sagt, wir batten prae* 
propere ffoseumm gesclirieben, da ja patei gasewun eine forma orationis semiobliquae sem konnte. 
Mit dieser bis jetzt noch unerhorten grammatischen Terminologie memt er doch wohl, dass 
Ulfilas statt der Oratio recta des griechischen Textes in seiner tTbersetzung die Oratio obliqua 
gesetzt und nach griechischer Redeweise den Indicativ statt des Conjunctiirs gebrancht babe. 
Aber erstehs ist gar kein Grund zu einer solchen andem Wiedergabe des Textes yorbanden, 
sodann gelten daruber bestimmte Regeln, welche wir in der Grammatik S. 27D au^estellt und 
mit Beispielen bewiesen haben, wogegen U. fur seine seltsame Meinung kein zweites Beispiel 
angefuhrt bat, also auch keinen Glaiiben dafiir in Ansprucb nebmen kann. Dass lateiniscbe 
trbersetzungen viderunt oder viderant baben sollen, bat fur Ulfilas gar keine Bedeutong^ 
namentlicb fur den Text des Marcus; kann man aber aucb aus jenen lateiniscben CTbersetzungen 
scbliessen, dass diese statt ei5o|X€v in ibren griechiscben Texten eS5ov gelesen baben, so bat dies 
Ulfilas nicbt gelesen, weil er sonst nicht gasetcun^ sondem gaaeweina ubersetzt batte. Wie in- 
consequent aber U. in diesem Punkte rerfabrt, dafiir kann als Beispiel Job. 15, 5 angefubrt 
werden; dort stebt: saei visip in mis jak xk m tmma^ sva bairip akran manag^ nun lesen aller- 
dings die Griecben outoc 9^pei xapTU&v tcoXuv, einige aber aucb outck? gleicbwobl corrigirt U. 
einfacb sva in sa. Man mag nun uber sva urtbeilen, was An wi]Ji, wenn aber U. dort eine 
unerklarbare Lesart mit lateiniscben tFbersetzungen festbalt, bier eine erklarbare und in griecbi- 
scben Handscbriflen sicb findende aus dem Texte weist, so ist das Willkubr und Inconsequenz. 
Consequenter ist er verfabren bei der Bericbtigung von Stellen, wo sicb^s um die Verwecbslung 
Yon t und o oder a oder umgekebrt bandelt, wie Luc. 1, 23 d(zgos fur da^gis. Mtb. 27, M pridjctn 
f&r pridjtn. Luc. 1, 5 gudja fur gudji. Mc. 10, 29 attan Sar attin. 11, 2 aUiuhats fur attnAUs; 
und tungekebrt Mtb. 5, 29 usstigg fur usstagg. Job. 11, 24 spedistin fur spedistan. Luc. 6, 38 miiid 
fur mitad; aber wie scbwankend die Scbreibart des Codex zwiscben «, % und ei ist, so scbwan- 
kend imd inconsequent ist aucb U's. Emendiren bierin; so scbreibt er Job. 18, 36 usdaudidedema 
statt usdattdedideina. Luc. 14, 29 niahtedi statt mahtide. 20, 10 gebeina statt gebena; dagegen 
lasst er 5, 18 galagidideina und 6, 11 tavidideina^ so wie 8, 3 andbahtededun dort i fur «, bier 
€ fur I steben, und nocb stebt bei ihm Luc. 7, 3 und 9 qtmi fur qemi. 10, 4 pane gardei fur 
panei garde. 9, 26 aggele statt aggile. 6, 40 laisaris fiir laisareis. 19, 37 poze statt pozei, 20^ 20 
vaurdei statt vaurde. Mtb. 27, 48 aketis statt akeitis. Dagegen corrigirt er Job. 12, 26 andbakteip 
statt andbahtip und Luc. 9, 39 hropeip fur hropip (denn dass bier e vor die Zeile gescbrieben 
sein soil, gebort zu den Visionen U^s., von denen wir unten zu reden Gelegenbeit baben werden); 
aber aucb Tim. 1, 1, 14 soil nacb Cast, ufarassip steben, und Gal. 6, 3 bat neben pugkeip des 
Cod. B der Cod. A lugkip^ also er verwischt eine von den vielen Eigentbumlicbkeitai, welcbe 
der Text des Lucasevangeliums init dem der Episteln gemein bat. Aucb corrigirt er bei abn- 
licber Verwecbslung des o und u Luc. 9, 54 lakubos in iakobus; aber Mtb. 27, 64 lasst er das 
einmal bier vorkommende ufto statt aufto steben. 

Andere Falle sind die, wo Feblendes zu erganzen ist, und so bat er, wenn einmal der 
Codex emendirt gegeben werden sollte, ricbtig gescbrieben Job. 6, 28 vaurstva fur vaursve^ 
Luc. 6, 12 pairhvakandans fiir pairvakandans. 6, 36 svasve fur svave. 9, 7 taiUrarkes fur taitarkes. 
Mc. 2, 16 fixLvaurhtaim far fraurhtaim. 15, 6 warjoK fur warjo. Mtb. 11, 10 meinana iSkr nieinna. 
Luc. 1, bb fraiva fur fraiv. 4, 17 praufetus statt prafetus. Mtb. 27, 6 andavairpi 8ia,U andvairpi 
(27, 9 soil andavairpi wirklicb im Codex steben); dagegen lasst er andere feblerbafle Scbrei- 
bungen steben, wie Luc. 6, 17 und 8, 4 hiuma fiir hiuhma, Mc. 15, 38 als fur aVis; sog^ 
Luc. 20, 37 banvida fiir bandvida. Uunotbig war Job. 9, 7 svumfsl statt svumsl cu eorrigv^en, 



was er wahrscheinlich bios in Folge einer Vision gethan hat, denn es schien ihm am Ende des 
Wortes erst ein / zngesetzt zu scin, welches aber der Schreiber wieder wegradirt und am 
richtigen Orte einzuschieben oder uberzuschreiben vergessen habe; ebenso mmothig war Luc. 
16, 6 fimftiguns statt fimtiguns zu corrigiren, aber freilich zu dieser willkuhrlichen Emendation 
ist er durch die Ton ihm als nothig erachtete Spaltung der Zahlzehner in ihre beiden Wort- 
stamme genothigt worden. Hierher gehoren femer die Falle , wo , wenn each ein Wort mit 
demselben Consonanten anfangt, womit sich das vorhergehende endigt, der Schreiber den Con- 
sonanten nur einmal geschrieben hat, U. aber den fehlenden erganzt, wie Mc. 10, H frutnists aijai 
Ga frumistsijai. Joh. 7, 51 manna/n nibai fur mcmnanibai. 12, 42 synagogein m fur syndgogeini u. s. w. ; 
gegentheilig lasst er aber die grammatisch ebenso fehlerhaft nur einfach gesetzten Consonanten 
ungeandert stehen in Compositis, wie Mth. 27, 51 diskritnoda, Luc. 10, 25 ustop tnr disskritnoda^ 
u88top u. s. w. ; oder wo sonst-in der Mitte der W5rter die geminirten Consonanten gewohnlich sind, 
wie Luc. 2, 43 viaedun. 9, 51 und 14, 23 usftdnan. Joh. 5, 22 ainohun fur vissedun^ usfullncm^ 
ainnohun, EUnwiederum findet er nichts Anstossiges in falschen Verdoppelimgen , wie Lilc. 
2, 46 allh und Mth. 9, 15 in dem monstrosen gagggand fur cUh und gaggand. Ein Wagstuck 
ist Luc. 1, 29 mnatgahtai fur Innagahtai zu schreiben, die Einschiebung des t hat er sich in 
Folge eines bemerkt geglaubten sulci cujusdam zwischen a und g erlaubt. Was er in der 
Anmerkung von dem Unterschiede zwischen mnagaggan und mnatgaggan sagt, ist uns durchaus 
nichts Neues, aber hatte er dafur doch ein anderes Beispiel eines Bicompositum mit gaggs oder 
galUa angefuhrt, um sein mnatgakts glaublich zu machen; aber wie man im Neuhochdeutschen 
wohl ,,hineingehen^^ aber nicht „Hineingang^^ SAgt, so wird man auch schwerlich im Gothi- 
schen mnatgakts gesagt haben. Wir halten mnagaktai auch nicht fur richtig, glauben aber, 
dass bios Inngahtai zu schreiben ist. Die Anderung des uahiknana Marc. 1, 10 (was wir fruher 
vertheidigten oder wofur Andere udukanana schreiben woUten) in tisluknandans billigen wir nun 
auch, theils weil dies dem griechischen* Participium praes. ox^^P''^^^ besser entspricht, theils weil 
der Abschreiber wohl leichter die zweimal zu* schreibende Sylbe, als einen blosen Buchstaben 
weglassen konnte ; ein gleicher Fehler findet sich Mth. 26, 73 cod. Ambros. standana fur atandandans, 
Doch konnen wir nicht umhin zu glauben, dass, wenn wir diese Anderung in den Text gesetzt 
batten, U. wohl geurtheilt haben wurde, dass wir es praepropere gethan hatten. Bei weitem 
nicht so glucklich ist U. an anderen Stellen, wie wenn er z. B. Mc. 4, 1 galeipandan fur galeipan, 
wahrscheinlich wegen der mangelnden Copulativpartikel, schreibt; aber 5, 30 findet sich ^n 
ganz ahnliches Asyndeton, welches er unangefochten lasst. Joh. 18, 37 schiebt er qap nacb 
andhafjanda ein, wie er sich denn uberhaupt mit Participien, ofane Verbum finitum gesetzt, gar 
nicht befreimden kann, weshalb er auch Mc. 15, 24 diadailjand far diadailjandana in den Text 
setzt, aber freilich Luc. 7, 2 aiukanda amiltavairpja ungeandert lasst und sich mit der Annahme 
eines mogUchen AusfaUs yon vaa begnugt. Ja, Mc. 7, 19 schob er zwischen uagaggip gahraineip 
gar tp hinein, imbekummert darum, ob der Sinn eine Adversativpartikel hier gestattet oder ohne 
auch nur im griechischen Text dazu einen Anhaltepunkt zu finden; doch hat er diese Emendation 
spater ziuiickgenommen, freilich um eine andere ebenso unhaltbare an die Stelle zu setzen, ygl. unten. 
Mc. 1, 19 wurde fiiiher meist framk leitil gelesen, nach Junius^ Lesung leitl} auch U. hatte das 
zuerst aufgenonunen, nach Wiedererlangung der zehn Blatter fand er aber, dass im Codex leita, 
wie schon Stiemhidm und Benzel gelesen hatten, wirklich stehe^ imd da er sicji dies Wort 
nicht erklaren konnte, so anderte er es in leMUUa mit einfacher V^niv^eisung auf mikilata 14, 15. 
Aber die Conjectur leitUata ist, wo nicht geradezu falsch^ doch jedenfalls viel zu wenig gerecht- 
fertigt, als dass sie ohne weiteres in den T^xt ao^enommen warden dOrfle. Uppstrom scheint 



der Meinung zu sein, dass die voile Fonn des Adject, neutf. auf ata willkuhrlich far die den 
blosen Wortstamm enthaltende Form gebraucht werden konne; das ist aber keineswegs der FalL 
Soweit onsere Kenntniss der Gothischen Sprache reicht, ist ihr Gebrauoh sowohl der Form als 
der Bedeutung nach ein beschrankter. Sie koinmt namlich der Regel nach nor in ummttelbarer 
Verbindung mit einer Stammsylbe vor, also ainataj jainata, meinatay peinatay seinata, me umsaratOy 
tzvarata, ^2jan allatay aumataj veihatay daubatay vair}atay juggatay hauhatay halbata, Mkeia 
(in avcUeikata) und von Adjectiven zweiter Declination niujatay, manvjatay nie mahteigcUay MbildtOy 
airpeinata u. dergl., mit- allciiiiger Ansnahme von mikUata Mc. 14, 15 and vagidata Mtb. 11, 7. 
Es ist also schon formell bedenklich, neben dem an zwanzig Stellen vorkommenden leitil an 
leitUata an dieser einzigen Stelle gegen die Autoritat des Codex in den Text aafisanehmen. 
Dies fiedenken steigert sich aber noch, wenn man die Bedeutung, in "belcher die Form aaf eta 
sonst vorkommt, ins Auge fasst. Denn regelmassig hat sie das AdjectiTum nor in attributiTer 
Bedeutung (Grimm, Deutsche Grammatik, IV, 471; Wellmann, Da^gothische Adjectiviim, S« 37), 
selten im Pradikat; in absoluter Bedeutung kommt sie nur in allatay Alles, and iumaiay bimimatOy 
Etwas, zum Theil, Tor, hier ist sie aber formelhaft, daher sie auch in der tlTberseizang der 
Episteln nur noch in diesen beiden Wortem (mit alleiniger Ausnahme von veihatay Rom. 7, 12) 
▼orkommt. Ebenso formelhaft ist aber leitil^ ein wenig, z. B. Luc. 5, 3 hcdhait tna aftiukan 
fairra stapa leitiL Job. 14, 19 navh leitil jah so manaseips mik ni panaseipe saiwip. 16, 16 UUU 
nauh jah ni saiwip miky jaJi aftra leitil jah gasaiicip mik. Tim. 1, 5, 23 veinis leitil bnd^m. 
Job. 6, 7 ni ganohai sind pei nimai warjizuh leitil. Cor. 2, 11, 16 jah ik leitil wa wopaUy and in 
der Redensart afar leitil Mth. 26, 73. Mc. 14, 70. Es wird daher wohl gerathen sein, nacb 
Analogic der ersten hier angefiihrten Stelle auch hier die Lesart franm leitil beizubehalten, 
wenn auch wirklich im Codex leita clarissime zu lesen sein sollte, man musste denn, am diese 
Lesart zu retten, ein freilich sonst nicht vorkommendes und auch etymologisch nicht nach- 
weisbares Wort, welches etwa eine Strecke, ein Stuck Wegs bedeutete, hier annehmen. 
LeitUata ist jedenfalls unstatthaft. Schliesslich bemerken wir unter dieser Rubrik noch, dass U. 
Mc. 3, 27 pan vor pana (und zwar in den Decem folia, wahrend es in der Ausgabe selbst als Ver- 
' muthung nur in der Anmerkung angegeben war), 10, 39 daupjanda nach daupjada and 10, 42 
paiei nach patei eingeschoben hat, und wenn er an beiden letztem Stellen bemerkt, dass er es 
e conjectura zugesetzt habe, so hat er wohl unsere Anmerkungen zu diesen Stellen nicht gelesen, 
sonst wiirde er sich dieser Breviloquenz dooh nicht bedient haben. Aber wahrend er Uer aos 
Versehen des Abschreibers wegen .des Gleichlautes Weggelassenes erganzt, stort ihn dodi 
entgegengesetzten Falles wegen des Gleichlautes doppelt Gesetztes nicht, wie z. B. Job. 16, 9 
das pata vor patei; und das ahnlicher Weise storende eis Job. 18, 31 vor iuddieis erklart er 
sich seltsamer Weise so, dass tudaieis als Apposition zu betrachten ware, wie Vs. 40 barabbam. 
sah pan vas sa bar abba vaidedja, iibersieht aber, dass in Ictzter Stelle gar keine Appocutioil ist 
imd an unscrer Stelle iudaieia das Siibject, also auch nicht Apposition ist, er musste. denn ei$ 
als solche nehmen. 

Neben dieser plastischen Hulfe heilt U. andere wunde Stellen durch Excision und Ampatstion, 
so z. B. wo der Schreiber dieselben Sylben doppelt geschriiben hat, wie Mth. 5, 31 ioawazuk, 
10, 29 (tflailailotu Job. 13, 12 laisareisareis ; dagegen ist nichts zu sagen, wenn einmal nidkt 
der Text des Codex, sondem ein emendirter gegeben Werden sollte; ganz s#verhalt es sich mit 
vauretvjans Luc. 10, 2 fur vauratvjands, Schon wiUkuhrUcher ist die Emendation /aura^o^ij^wvuIafM 
Mc. 15, 29 in faurgaggandam und warjanoh Mth. 27, 15 in warjohy wenn auch jenes dem 
griechischen Text, dieses der Grammatik mehr entspricht; jedenfalls hatte es sich an letater 
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Stelle geziemt zu sagen, dass wir schon auf diese ungewohnliche Art zu reden zu Mc. 15, 6 
aufinerksam gemacht haben, in der Amnerkung zu erster Stelle wird unser wenigstens mit einem 
„cf.^^ gedacht. Job. 9, 28 steht im Codex moaes siponjos aijuniy dafur corrigirt U. niose, well 
sensus dativum requirit (dass wir dies bewiesen haben, ubergeht er mit Stillschweigen),^ aber 
merkwurdig ist diese Corrector haaptsachlich deshalb, weil er zu Mth. 27, 56 das ganz falsche 
tosez im Text bebalt und es auch noch zu rechtfertigen sucht, quia facile fieri potuit, ut haec 
vox nonnunquam pariter ac moses heteroclisin passa sit. Wir halten es fur ubereilt, in Eigen- 
namen zu corrigiren, daher urtheilen wir dasselbe auch uber seine Veranderung des leaw Luc. 
18, 38 in lesu und des galeUaian Mc. 3, 7 in galeilaiay so richtig auch die eingesetzte Form 
dem gewohnlichen Gebrauche entsprechen moge. Job. 6, 40 corrigirt er ohne weiteres das 
falsche viljan in vilja, wie wir bereits nach Lye gethan haben (naturlich ohne dass er das erwahnt). 
Dass aber im Gegentheil Luc. 14, 11 aaei hauheip dk ailba verschrieben ist statt e^ sUban, kann 
er sich nicht denken; zumal da cr Luc. 18, 14 dasselbe zweimal wieder liest. Wenn er zunachst 
hier sagt: VereL, Jun., Stiernh. recte legerunt, Benz. autem et GL. £al6o legunt, atque Ihreua 
h. L tacety so konnten wir, wenn wir uns seiner gewohnlich gegen uns beliebten Redeweise 
gegen ihn bedienen woUten, einfach entgegneu: „Uppstroemius vehementer erravit^^, denn Dure 
sagt mit klaren Worten: „9i£ silban J. et St. sUba'^^ und da er an erster Stelle ausdrucklich sagt, 
dass silba im Codex steht, dass es aber sUban heissen musse, weil requirit constructio casum 
quartum, hier aber nichts beifugt, nicht einmal eine Verweisung auf Cap. 14. so konnten wir 
uns wohl im Rechte glauben, silban als die Lesart des Codex nach Dure anzunehmen. Wenn er 
aber dann hinzufugt: quibus vitiis sublatis, toUitur etiam quod GL. de constructione hujus pro- 
nominis docuerunt, so mussen wir unsererseits bemerken: U. iterum vehementer erravit. Er lese 
doch, was wir von dem Gebrauche dieses Pronomens gelehrt haben, nicht bios in der Anmer- 
kimg zu Luc. 14, 11, sondem in unserer Grammatik S. 185, 3). Eine so begrundete Regel wird 
durch eine oder zwei Stellen nicht umgestosseh; fur den aussersten Fall, namlich den, dass n^a 
dort nicht ein Fehler des Abschreibers ware, sondem von dem tjTbersetzer selbst herruhrte, 
wurde man in einer Anmerkung sagen konnen, dass an zwei Stellen bet Lucas abweichend von 
der Regel auch sik silba vorkame. 

Auch durch Umstellung von Wortem andert er Stellen, wie Job. 14, 11, wo er das bekannte 
ip jabai in pize vaurstve ni galaubeip misj mit Junius in ip jabai niy In pize vaurtsve galaubeip mis 
corrigirt; wir glauben auch, dass es dem Sinne nach so richtiger ware, mochten aber nicht rathen, 
so kuhnlich zu andern (s. unsere Anmerkung). Dagegen aber muss man sich billig wundem, 
dass U. an der andern SteUe, wo die Negation ebenfaUs sinnstorend versetzt ist, namlich 
Luc. 8, 12 tisnimip diabtdus pata vaurd of hairtin %ze ei galaubjandans ^ni ganisaina^ nicht nur keinen 
Anstoss nimmt, sondem sogar den Sinn darin findet: ut per fidem ne salventur. Das ist kein Sinn, 
sondem ein Missverstandmss seitens des Cbersetzers, und wenn U. dort corrigiren zu mussen glaubte, 
so musste er^s consequenter Weise auch hier; aber besser, er liess auch jene Stelle ungeandert 

Thun wir noch einen Ruckblick auf die Veranderungen, welche U. mit dem Text sich erlaubt 
hat, so findet sich, dass die Anzahl derselben wohl sehr gross ist (und wir werden sie im femem 
Verlauf unserer Bemerkungen noch vermehrt sehen); erwagt man aber, dass diese Anderungen 
durchaus nicht alle als richtig anerkannt werden konnen, und sofem sie richtig sind, schon vor 
ihm von Andern als nothig erkannt und nachgewiesen, dagegen viele andere Fehler von ihm 
im Text gelassen imd durch ein eigenthiimliches Interpretentalent zu rechtfertigen versucht 
worden sind, so kann man nicht sagen, dass rucksichtlich der emendirenden Eritik der Text 
des Ulfilas durch U^s. Ausgabe wesentlioh gewonnen habe* Cberhaupt aber gebuhrte simmt- 
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lichen Emendationen in einen diplomatiech treu sein sollenden Abdruck des Codex argoiteiu 
keine Aufiiahme. Dabei darf nicbt unerwahnt bleiben, dass es auch iiicht gana an Stellen fehlt, 
wo man einen diplomatischen Nachweis dariiber, wie der Codex argenteus wirklich liest, yeraiaMlf 
was bei der kleinlicben and peinlichen Gcnauigkeit, mit der U. andere Stellen behandek, doppdt 
auffallt. So schweigt er zu Luc. 6, 21, wo J. und St. das Zeichen einer Lucke haben, fur welche 
der Codex keine Rechtfertiguiig bietet; zu 6,23, wo J. ^SUxindB. prau/etuntur praufetumleBeiai 
zu 8, 42, wo die firuhesten Herausgeber ganz Falsches und unter sich VerschiedeneB lesen; zu 10, 5, 
wo J., St. und B. ingaggail) statt inngaggaip lesen und dann eine Lucke haben, einBeweis, daas 
der Codex schon zu ilirer Zeit dort ganz unleserlich gcwesen sein muss. Ebenso konnte wohl 
Mc. 13, 20. 14, 4 erwahnt werden, wo aUe fruheren Ausgaben panaei und .... meins lasen, 
wahrend wir zuerst die richtigc Lesart panzei und .... teins aufgefiinden und wiederhergestellt 
haben. Auch dass letzteres in fraqisteins zu erganzen ist, schreibt uns U. nach, ohne uns zu 
nennen. Zu Mth. 6, 26 fuhrt er zwar unserc Conjectur mats vulprizans an und sagt: sic codex 
nobis quidem satis clarc; da aber weder wir, uoch einer der fruheren Herausgeber es im Codex 
hat lesen konnen, so ist diese lakonische Versicherung jedenfalls ungenugend, und es ist hier nur 
von subjectiver, nicht von objectiver Deutlichkeit die Rede (vgl. unten). 

Gehen wir nun zu den Mittheilungcn dessen uber, was der Arbeit U^s. als Oettinn fur den 
Text des Ulfilas und somit auch fur die Gothische Sprache zu danken ist, so sind es besonders 
drei Sachen, welche man mit Freude bcgrussen kann: Luc. 10, 4 und 15, 22 gaskohi 9^A^X gadcohy 
denn wenn das i seiner Erzahlung nach auch noch nicht uber alien Zweifel erhabeu ist, so stimmt 
es doch ganz trefflich zu dcm althochd. gascvohi und neuhochd. geachuhe; dann Mc. 9, 43 hcmfB 
statt hanfsy auch dies entspricht dem althochd. hamf, und das fruher gelesene hanfs hat auch Ghra£P, 
Althochdeutscher Sprachschatz, lY, 955, sehr beunruhigt; endlich Luc. 16, 14 bimampideduii fur 
bimamindedun. Diese Lesart U^s. wird nicht allein durch das von Schwenck angefuhrte mampfen, 
,,mit einem dumpfcn Tone kauen^% gesichert, sondem noch viel mehr durch das mittelhochd. nnyp/f 
die Verziehung des Mundes, durch die man einen Andem zu beleidigen beabsichtigt; mupfe^ den Mund 
spottend verziehen, s. Benocke, Mittclhoclideutsches Worterbuch, 11, 274, wozu noch Adelung, 
m, 299, muff el und muffeln zu vergleichen ist, namenthch was Adelung zu letzterm Worte sagt, dass es 
auch ,,den Ton ausdruckt, welchen manche, besonders zahnlose Personen im Kauen <2«erc4 dit Nose 
von sich horen lassen^^ wodurch bimampjan auch dem griecliischen ^cfiuxryipCCeiv, nasriunpfeiiy 
verspotten, verhohneu, fur welches es hier steht, entsprechcnder wird. Lidess ist die Venriehnng 
d€9 M\mdes die Grundbedeutung, wofur auch das leffsmammalot bci Graff 11, 728 spricht. 

Femcr giebt es einige SteUen, an denen uns U. vehementer Irrthumer geziehen hat, und 2U 
denen wir uns bekenncn mussen, so Mth. 27, 7, wo wir gesagt haben, es stunde im Codex argenteus 
t^filham, wie wir aus unsern in Upsala gemachten Bemerkungen sehen, steht wirklich u^Uum; 
auch wollen wir zugeben, dass ana statt paim zu lesen ist, aber auch so (du tu^/Ukan tmagaatim) 
ist der Stelle noch nicht geholfen, wie U. meint, demi so wenig als man lateinisch sagen kaan 
ad sepeliendum hospitibus, kann man gothisch sagen du usfilhan gasttnty weil usflhoH nicht denDativ, 
sondem den Accusativ regiert (Luc. 9, 59. 60). Die einzige Hulfe ist statt du u^fiUum (mit 
Abkurzungszeichen des n uber a), mit Tilgung des Abkiirzirngszeichens, zu lesen du u^ilha, m 
einem Begrabniss darauf fiir Fremde, so entspricht es der Grammatik und auch dem griechischen 
Text (elc TttfYiv xolc ^^voi^), vgl. Mc. 14, 8. So stelit femer im Codex Luc. 9, 8 ^umamp^pam 
(nicht sumaiP'pan) und 15, 27 afenaip (nicht ufanaip). Auch Mc. 10, 24 wegen hugfondam 
hat er recht, die Frage dreht sich nicht um n, sondem um g. Aber mit der Herstellung der 
Lesart hugjandam allein ist's nicbt abgethan , sondem zur Erklarung der Stelle gehort ein Nachweis, 
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wie hugjdoi afa/r dem grieohischen TcsTcoc^^vat iid xivi entsprechen kann; denn da die gothtedie 
Formel ntir bedeuten kann: nach etwas denken, d. h. darauf denken, da88 man es erreldl^ 
(8. unser Gloss, v. afar B) 3) a), vgL das althochd. afarhuckmdi^ auarhukenti = intemperantia 
(Graff ly, 789), die griecfaisdie aber das Vertrauen des Besitzendcn aof etwas bezeiohnet, beide 
also radical Terschiedene Gedanken ausdriicken, so ist schwer glaublicb, dass Ulfilas Tcc^tbt^oroc 
gelesen babe, sondem wir m^sen unsem ta der Stelle ausgesprochenen Zweifel aufirecht ^rhalten. 
Bei dieser G^legenheit konnen wir es aucfa U* nachruhmen, dass er folgende drei in unMre 
Ausgabe ans Zahn tkbergegangene Druckfehler richtig corrigirt hat, namlich: Job. 12, 29 iuiiuii. 
Mc. 8, 33 paitrau, 12, 5 sumansuh in aumaihy paltruy sumanzuh, 

Literessant for die Grammatik sind femer U^s. folgende zwei Entdeckungent die Assimilation 
jan-ni statt jaJi ni Luc. 7, 32 und die Enklisis des uh nacb ga in gahmelida Lac. 1, 63, woflir 
fruher jah mdida gelesen wurde. Den erstem Fall nun anlangend, so kommt diese Assimilation, 
welche wir erst der spatem Zeit zugeschrieben haben, zwfur gegen unsere Behauptung Prolegg. 
p. XXII im Codex argenteus vor, namlich einmal an dieser Stelle, deshalb bleibt aber unsere 
Bemerkung wegen dieses Gebrauchs erst in der spatem Zeit doch richtig, denn wir haben 
anch Ton dem Texte des Lucaseyangelium bewiesen, dass derselbe einer spatem Zeit angehort, 
ib. p. XIX sq. Waa den andem Fall betrifit, das gahmelida statt ga-uhrmelid^y so hatte das 
U. nicht missbrauchen sollen, um zu Mc. 7, 19 fur usgaggip gahrcnneip zu conjidren UBgaggi^ 
gahhraineip y dies ist ungothisch. 

Andere nutzliche Entdeckungen, welche U. gemacht hat, sind noch: Mth. 5, 19, wo das sah 
Yor fmnnwto getilgt ist; 9, 21 m ri» statt in sik. 27, 51 Inreiraida statt des Simplex reiraida 
(wenn es namlich wafar ist, in soil „ satis clare^^ [s. dariiber nntenj ubergeschrieben sein, und 
Vs. 54 steht fur a&i.C[i.i^ immer noch das Simplex retro). Gerade kein Neugewinn fur den Sprach- 
schatz des Gothischen, aber immerhin dankenswerth ist die Entdeckung der Glosse /at^tf^otAna 
(bekannt aus Luc. 16, 9. 11. 15) zu mammonin Mth. 6, 24. Anmerkenswerth bei U's. Kritelei 
gegen uns ist doch , dass er bier das Wort falsch faihujiraina schreibt und es erst Decem fol. 
praef. p. xii richtig giebt. Job. 6, 20 ftaruh is qap fur paruh gap, aber autot^ ist immer noch 
uniibersetzt geblieben, obgleich es alle griechischen Texte und Versionen haben, ob nicht bei 
dem gleich folgenden i^ %m das im als irrthumlich weggelassen zu betrachten ist? 11, 5 lazOru 
statt lazarun. Luc. 1, 57 ij^ aUeisahaip, wo das fruher als fehlend angegebene Ip nun gefimden ist; 
2, 20 gava/ndidedun 9%k fur m, wo es nach seiner Anmerkung: GL. errore legerunt ns, gerade 
so scheint, als batten wir diese Lesart eingefuhrt, wahrend sie doch alle andem Herausgeber 
ebenfalls haben; wenn er etwas bemerken woUte, so konnte er sagen, dass Grimm, Gramm. IV, 30, 
schon gesehen hatte, dass s^is ein Fehler ware, den man in hik verbessem musste; freilich hat 
dieser Gelehrte S. 943 seine Emendation fast wieder zuruckgenommen, indem er meint, m9 konlie 
vertheidigt werden, nur hatte er es nicht nach Tit. 1, 14 (afvandjan sis sunja) yersuchen sollen; 
das ist cin Irrthum. Glauben wollen wir, weil wir es w&nschen, dass Luc. 5, 6 diaknupnodedun 
statt dishnaupnod^dim und 8, 5 gaitrudan statt gatrudon steht, wiewohl seine Beschreibung von 
dem Zustand des Codex an beiden Stellen noch sehr dem Zweifel Raum lasst, dass wirkKch 
so dort steht; aber wundem mnssen wir uns doch, dass U., dem fur erstere Stelle Grimm^s 
Vermuthung dishnupnan bekannt ist, nicht zu wissen scheint, dass wir an letzter Stelle in der 
Anmerkung gatrudon schon vermuthet haben. Luc. 19, 8, wo er gadaUja statt gadailjau im 
Codex durch Rasur corrigirt fand, macht er zwar einmal uns nicht allein fibr den Fehler Tefant- 
wortlich, aber wissen und sagen soUte er es doch, dass wir bereits Gramm. S. 151 die richtige 
Lesart vorgeschlagen haben. 16, 18 wazuh $a statt wazuh $aei (ei ist ausradirl). Mc. 13, S2 

2* 



12 

ffddiugaaris^fua statt galiugaaristjeia. 11, 30 andhafjip statt and/ia/eip. Wenn Joh. 6, 46 wiricHoh 
statt 9aei wt /ram attin steht: saei vas /ram attin, so hat U. hier bios das Verdienst, dem Ulfilas 
ein Missverstandniss des griechischen Textes und des Sinnes des Eyangelistennachgewiesen m 
haben, was er hatte bemerken sollen. Mc. 12, 33 alabrunatim statt aUbrunatim ist moglich. 

Auf Vorstehendes wird.sich das wesentliche Verdienst beschranken, welches sich U. vm den 
Evangelientext des Ulfilas erworben hat, denn vieles andere, was er nocb au^efiuideii hat 
oder gefunden zu haben glaubt, ist von untergeordnetem Werth, theils gehort es sii den 
ziemlich gleichgultigen Dingen, theils ist es noch zweifelhafl und in das Grebiet der Coigeotiireii 
zn verweisen. 

Zu den gleichgiUtigen Dingen y d. h. solchen, wo es fur die Sprache oder fur die KritflL 
kaum Yon Belang ist, ob man wie U., oder wie bisher liest, gehort: in der Oberschnft su 
Matthaus liest er fairh mappaiu statt matpaiuy es kommt beides vor und dazu Luc 3, 24 ma^at 
fur Max^ax; Mth. 5, 15 garda statt razna (wenn die Sache von Bedeutung sein sollte and er 
der Sprache einen Dienst erweisen wollte, so musste er bewcisen, dass razna hier nicht stehen 
konne, sondem dass garda stehen musse, und den Unterschied zwischen razn und gards aus 
dem Gebrauche zeigen); 27, 49 kelias statt h^lia (wo U. sehr mild urthellt, weil er fir&her 
selbst helia gelesen hat; aber wo mag nur das 8 stehen, da er es, wie er sagt, ^^ante marginetn^ 
gefimden hat?); dagegen umgekehrt Mc. 9, 12 hclia statt helias; femer Mc 2, 18 iohanfies sec. 
statt tohannis. 2, 26 abiafara statt abjafara, 16, 7 qdp tzvts statt gap du tzvis (uber die Gleich- 
gultigkeit beider Redensarten urtheilt schon Ihre zu Luc. 17, 37 gauz richtig). Luc. 15, 23 
bringandana statt briggandans (hochstens cin Bcispiel mehr zu der oftem romanisirenden Schreibart 
des Nasals bei Lucas, s. Gramm. S. 43); 18, Z9 /aurgaggandaaia statt /auragagganda$%8 (wonach 
Ulfilas mit griechischen Handschriften TuocpaYOvre^ gelesen hat); 20, 20 vaurdei statt vaurde 
(s. anderes dergleichen Gramm. S. 34, 3); Joh. 8, 58 im tk statt t^ wi (aus Zahn iibergegangener 
Druckfehler; nur insofem bemerkenswerth, dass Ulfilas denmach mit alien griechischen Tezten 
^di d[ki liest). Ein Punkt, in welchem U. haufig von der Lesart seiner Vorganger abweicht, 
betrifil die Verwechselung von t8 und testis (t^). Dass eine solche Verwechselung sowohl dem 
Abschreiber als auch dem Herausgeber eincs Codex Icicht passiren kann , liegt auf der Hand 
und ist von uns auch schon in der Anmerkung zu Mc. 1, 42 an mehreren Beispielen nachgewiesen. 
An zwei Stellen, an welchen wir einen solchen Schreib- oder Lesefehler vermutheten, Luc. 8, 10 
und Mc. 2, 25 (let^rn auf einem der damals verlorenen Blatter des Codex argenteus), hat sich 
nun durch U^s. Vergleichung herausgesteUt, dass wirklich Uy nicht tSy wie die fiiiheren Heraus- 
geber lasen, dort steht, und es mag dies als ein — wenn auch fur die neutestamentUche Eritik 
nicht sehr wichtiger — Gewinn aus der Uppstrom'schen Ausgabe angcsehen werden. Wenn er 
denselben Lesefehler Mc. 9, 39 und Luc. 8, 46 nachweist, so ist dies schon gleichgultig, da hier 
die Griechen bald h hi bald o bi 'Iijaoil^ lesen; wenn aber na^ch seiner Versichenmg auch 
Mc. 10, 18. 42. 14, 62. Luc. 8, 50 und Joh. 6, 20 Is statt des tesus und umgekehrt Mc 10, 36 
tesus statt des is der fruheren Ausgaben zu lesen ist, so liegt hier jedenfEdls nur ein Febler des 
Abschreibers yor, da eine solche Lesart durch keinen griechischen Codex unterstutzt wird, ein 
grosser Werth ist aber solchen Berichtigungcn.des bisherigen Textes nicht beizulegen. EBer wollen 
wir gleich noch einen und zwar noch weniger als gleichgiiltigen Punkt beruhren. Es ist bekannt, 
dass eine spatere Hand — wahrscheinlich die irgend cines unwissenden Scandinaviers — an 
mehreren Stellen des Codex argenteus das Wort slepan, slep in saeuauy saeun zu verandem ver- 
sucht hat. Diescr Umstnnd, der weder fur die Sprache, noch fur die Textkritik von irgend 
einer Bedeutung ist, scheint gleidbwohl U. Ton grosser Wichtigkeit zu sein; nicht nur hebt er 
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jedesmal ansdruoklich hervor, wo eine solche Corrector nicht stattgefiinden hat, wie Mc. 4, 27. 
Job. 11) 11, soiHlem giebt auch da, wo dies geschehen, weitlaofig daruber Rechenschaft, 
wie Job. 11, 12. 13. Luc. 9, 82, und betont es besonders, wo fruhere Herausgeber, and 
namentlich wir, diese Correctur nicht bemerkt haben, wie Mth. 8, 24. 9, 24. Mc. 4, 38. Nur 
die Stelle Lnc. 8, 23 ubergeht er in dieser Beziehung mit Stillschweigen , denn hier hat er eine 
andere Grelegenheit, eine Abweichnng von onserer Lesart geltend zu machen. Im Codex ist 
anascMeip geschiieben, aber, wie er sagt, deinde manifesto rasum, quamquam non erasum, 
posterins i. Wir batten diese versuchte Rasnr auch bemerkt, gleichwohl atMaaisleip im Text 
beibehalten. Natiklich muss nun U. mit einem missbilligenden Seitenblick auf uns doSwrtmasaialep 
aufiiehmen. Das Prinzip, nach welchem er dabei verfahren, hat er aber schon drei Seiten weiter 
vergessen, denn dort (Luc. 9, 13) lasst er manaseidai im Texte stehen, obgleich, wie er bemerkt, 
litera i pi^or colore <](didem a vicinis literis differt et ex parte quadam rasa videri potest, non 
tamen eraaa est. 

Neben diesen gleichgultigen Dingen finden sich noch eine Menge Stellen, wo TJ. abwei- 
chend von fiiiheren Herausgebem und namentlich von uns im Codex gelesen haben will, 
wo es aber doch nach seiner eigenen, oft sehr operosen Beschreibung noch sehr zweifdhaft, 
ja, mehr als zweifelhaft erscheint, ob er richtiger gelesen hat, als Andere. Cberhaupt ist die 
Terminologie in seinen Referaten uber den Zustand der Schrift«n Codex an den verschiedenen 
Stellen eine sehr bunte und merkwurdige, denn von dem clarissime (wo man oft gar nicht 
einsieht, fur wen die mit diesem Pradicat versehenen Lesarten notirt sind) liest sie sich dare 
und satis clare (das muss schon eine nicht fiir jedes Auge passende Art von Klaritat sein, denn 
z. B. Mth. 9, 2 hat er panuh atberun satis clare gelesen, wo alle Andem, und wir selbst, die 
wir mit dieser Conjectur nach Upsala kamen, nichts anderes als pan usatbertm lesen konnten; 
beilaufig: wenn U. von uns sagt „ licet GL. in textum pan usatberun intuUrint^^^ so kann ihm 
die Geschichte dieser Stelle nicht bekannt oder die lateinische Sprache nicht eben gelaufig seini); 
wo ihm etwas vere, certo, sine dubio zu stehen scheint, da muss man dies, nach seiner Dar- 
stellung von der Sache zu schliessen, nicht sowohl in objectivem als in subjectivem Sinne nehmaa, 
d. h. er kann nach einer etwa vorge&ssten Meinung oder bei einer lebhaften Phantasie etwas 
gelesen haben, was Andere entweder gar nicht mehr lesen oder es auch anders lesen konnen, 
als er; sodann liest er auch mit entschiedener Sicherheit Stellen, welche nicht allein expallida, 
subobscura und obscura (was keine grosse Kunst ist), sondem sogar valde obscura oder per- 
obscura sind, und zu seinen Entdeckungen verhelfen ihm nicht allein deutliche vestigia, sondem 
sogar mcerta vestigia (zu Luc. 5, 24), hier und da sulcus quidam im Pergament (zu Luc. 
1, 29. 10, 4), ja eine umbra certissima (zu Luc. 15, 25) und — was gewiss das subtilste ist — 
sogar umbra quaedam (zu Mc. 12, 24). Zuweilen sind^s ein Paar Metallpunktcben, welche ihm 
Vcranlassung zu einer Entdeckung wurden, obgleich solche zufallig durch Abdruck von der 
Gegenseite oder vom Verschieben des Schriftmetalls gekommen sein konnen. Gewiss sehr 
zweckmassig ist^s, dass er bei schwierigen SteUen oculo annate und selbst bene armato gelesen 
hat, und man mag das glauben, wenn Einer einmal so ein Bild oder eine Erscheinung erftsst hat, 
so sieht er dies auch nachher inermi oculo. Wo U. kein indicium, kein vestigium, kein sulooe, 
keine umbra erschien und auch seine oculi armati nichts mehr sahen, so nabm er das Mass za- 
handen (Praef. p. i hat er-zum genauen Nachmessen im Auslande das Verbaltniss der scbwediscben 
Decimalen zu den firanzosischen angegeben): und mit diesen Mittehi — unter denen wir ungern eine 
recht solide Sprachkenntniss uberhaupt, sowie ein eindringendes Versteben der Gotbisoben Spracbe 
insbesondere (nicht bios des fonnellen Tbeils), femer kritisoben Takt und verstiiidige Bztgese 
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vermisst haben — ist denn U. zu dem staimenswerthen Resnltate gekommen, dast in dem gaiueea 
Codex argenteus keine Stelle ist, die er nicht hatte lesen konnen. Und ist^s anch, nach aemem' 
eigenen Bekenntniss, oft eine vana species gewesen, welche seine Aogen samt der«n Aimatiir 
gelAuscht hat (s. zu Luc. 6, 12. liS, 6. 20, 10. 37. Mc. 7, 33); kommen hier und da MetaUpnnkte in 
der Schrifl vor, welche nichts geltcn, sondem blose Federspritzel sind (s. zu Mc. 10, 45); flnden 
sich Stellen, wo die fulcra der Buchstaben bald angustiore seu breviore spatio (s. zu Mo. 5, 4. 6), 
bald paulo longius distant (s. zu Luc. 7, 43), also auch das Mass lAuschte: so hat doch das 
Alles nicht vermocht, ihn mit ciuem gewissen Misstrauen gegen sich zu erfiillen und vomchtiger 
und bescheidener in seinem Urtheil an andern Stellen zu machen. 

Unter die demnach noch dem Zweifel unterhegenden Anderungen IPs. reohnen wiri Mtb. 
5, 15 lukarnoBtapin fur lukwmastapan (und steht gegen Dire^s ausdriickliches Zengniss wirkUcli 
lukamastafin y so gehort diese Anderung zu den gleichgultigen Dingen, da, wie Ihre bereits 
bemerkt hat, die Praposition ana Dativ und Accusativ nach den Verbis setzen, stellen, 
legen u. s. w., gleich gewohnUch nach sich hat); 5, 17 n' qemjau ohne tk. 27, 46 aibal^pam 
statt sabcJepani. 27, 48 akeiis statt akeitis. Joh. 9, 4 liest U. naku panel und behauptet, in letBterm 
Worte, um welches es sich handelt, sei nur das n ausgebrochen, es sei von dem erst^n Stabe 
noch ein Punkt vorhanden, der andere noch ziemlich ganz; als wir den Codex sahen, war aber 
an dem Bruch links unten nich# mehr bios cin Punkt, sondem das Stuck eines Bogens zu sdien, 
wie der von einem auf die Zeile auftreffenden d, der I{aum bis zu dem rechten Stabe dee n 
schieu uns aber, obgleich wir nicht mit dem Masse untersuchten, gross genag, nm mehr su 
&8sen, als den Bindestrich der beiden Stabe des n. Wenn aber panel steht, wo kommt dee 
Wort vor und was heisst es? Da weiss U. Rath, auch Mth. 25, 40 und 45 ist panei cu ver- 
binden, nee ullam ad indicandam ration^n temporis invenies aptiorem. l^Iun passt die Zeit* 
bestimmung zwar hier in der JohannissteUe ganz gut, aber glaubt das U. auch von den Matthias-* 
stellen? Er musste dann dem Gothen ein Missverstundniss des Griechischen zuschreiben. — 
Mc. 7, 26 liest er wieder, ireilich nur oculo bene armato und bios satis clare, muHni fynikiekaj 
welches eine phonicische Syrerin hcissen soil, und freut sich, dass er Grimm und Bopp ein 
Geschenk mit dieser Femininendung -t'ni fur das anderweit germanische -tn^ -^nna o. s. w. aue 
dem Gothischen machen kann; freilich muss er zugeben, dass diese Endung sonstim GotUschen 
ihres Gleichen nicht hat. Da fur uns dies Geschenk nicht bestimmt ist, so woUen wir una 
dasselbe auch nicht aneignen und kurzlich bemerken, dass wir eauroAifynikUku f&r das wahr* 
scheinlichste haltcn, welches auch dem griechischen 2upo9o{vtaaa am besten entspridit* — 
Luc. 15, 25 laikijis statt laikanSy was aber nach seiner Angabe noch sehr zweifelhafk bleibt; 
ist^s aber wahr, dann geht das Wort laiks nach der zweiten, statt nach der ersten vocalischeii 
Declination. Luc. 16, 4 stellt er die Lesart ei J:an statt el pau wieder her und bemerkt dasa: 
fulcra Uterae n satis clara sunt; liiieam diagonalem armato oculo recognovimus. VereL, Jan., St. 
recte habent, Benz., Ihr., GL. vitiose autem pau. Leider vergisst er nur, sich darfiber anszn- 
sprechen, welchen Sinn pan an dieser Stelle haben soil; allenfalls konnte es als eine in den Text 
gekommene Glosse zu bipe angesehen werden, dann miisste es aber aus einem berichtigteft Text 
wieder entfernt werden; so wie es bei U. steht, steht es mindestens ebenso vitiose wie pau, 
wofur wenigstens Mc. 6, 56 eine Analogic bietet. Luc. 19, 37 ist seine schon an sich no<A 
zweifelhafte Lesart ibdaljin statt Iddaljin durch seine Erklamng des Wortes noch viel zweifel- 
hafter geworden. Es soil namlich von Ibne planus, aequus herstammen und pr(^rie deeeenena 
in planitiem, translate radices sc. mentis, so hier, bedeuten. Dies sind so viel Sprachwidbri^eiten 
als es Satze sind; denn erstens ist der Stamm des Wortes (von dem er, beilaufig gesagt, in der 
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Vorrede zu den Decern folia p. vm auch aibr ableiten will) durch den ganzen germaniscben 
Sprachstamm Vm.9 und davon kann fur die Wortbildung kein Theil yerloren gehen, also zunachst 
musste das Wort ibnadaljin oder wenigstens tbndaljin heissen; zweitens liegt in dem Stamm dal 
nicht der Begriff des descensus, sondem dieser kommt erst durch die Wortbildung dal-dp hinein; 
endUch sind descensus in planitiem und radices mentis ganz verschiedene Begriffe, und von 
dem Fu»8 des Berges ist hier gar nicht die Rede, sondem von der xaTo^aaic des Berges. Ein 
nach U^s. Meinung gebildetes Woil dieser Art musste also 'Urnadal oder tbnadaljo lauten und wurde 
convallis bedeuten^ wie das althochd. ebentcU, s. Graff V, 396. Demnach wird es mit dem xbdaljo 
als Hinabgang in die Ebene oder Fuss des Berges noch nicht zum Abschluss gekommen sein. — 
Luc. 17, 6 liest U. bairdbagma statt bainabagma und sagt dazu, der bairahagtM entsprache dem 
althochd. pirabaumj Bimbaum; uns will es dagegen doch allzugewagt vorkommen, den Gothen 
das pira..^. (lateinisch pirus) in baira,,.. verkehren zu lassen, er erhalt ja sonst in fremden 
Wortem das pj wie z. B. in peikabagma; aiif gothisch konnte bairabagma auch nur einen Tro^baum 
bedeuten, und was ware das fur eine seltsame Bezeichnung fur den Baum yon einer besonderen 
Fruchtart? Es ist wohl auch Einem in den Sinn gekommen, aus dem bairabagma gar einen 
BeerhsLXua zu machen; allein abgesehen davon, dass der Sykomorus gar kein Mauli^^baum ist, 
sondem ein Feigenbaum, welcher nur folio, magnitudine, adspectu moro similis est (Plin. H. N. 
13, 7), so heisst die Beere auf gothisch nicht baira sondem basi. Da also mit dem kunstlich 
gewonnenen bairabagma ebenso wenig anzufangen ist, als mit dem bisherigen bainabagma ^ so 
werden wir vor der Hand noch bei letzterm stehen bleiben. — Mc. 3, 2 liest er nach Wieder- 
auffindung der zehn Blatter: jah vitaidedun Imma haUidediu aabbato daga statt hailidedi; das 
Merkwurdige dabei ist, dass alle firuheren Leser des Codex, namentlich auch Benzel und Ihre, 
das Fragwort vermisst und das -u nicht gesehen haben, obgleich es certo certius dort stehen 
soli; wir bezweifeln die Wahrheit so lange, bis uns ein zweites Beispiel von derartiger Enklise 
des "U an eine aolche Endung nachgewiesen wird, denn wo sonst diese Yerbalform noch in der 

Frage erscheint, wird die Frage entweder mit der Partikel jau angezeigt (Luc. 6, 7 jau 

leikinodedi) ^ oder das Fragwort ganz weggelassen (Mc. 15, 44 frah teaua jupan gadaupnodedi, 
welche Stelle U. selbst wieder so hergcsteUt hat). 

An andem Stellen sind seine Lesarten noch mehr als zweifelhaft, so Mc 13, 29 wo er sagt^ 
es stehe am Ende des Verses newa aijup at, man konne auch alles lesen bis auf das letzte t, 
welches ganz verstiimmelt sei. Nun das ist eben die Hauptsachel Wenn U. alien andem 
Leseversuchen (aiju pan, aijau pan) die Censur male ertheilt, so wird man von der seinigen 
nichts anderes urtheilen konnen, denn sie ist ohne Sinn; zwar meint er, es wurde wohl 
aus Luc. 21, 81 piudangardjai gupa zu suppliren sein, also: ihr werdet dem Reiche Gx>tte8 nahe 
sein! Aber mit dieser Meinung steUt er sich ein sprechendes Armuthszeugniss rucksichtUch der 
Auslegungskunde aus; denn zunachst ist im Marousevangehum bei der Darstellnng von den letzten 
Dingen gar nicht von dem Reiche Gt>tte8, sondem von dem Weltende die Rede, und das ist gemeint, 
wenn es Vs. 29 heisst Yivoa>crcft 8xt iffi^ ionv bd, ^upoiic- Sodann. wenn wirklich hier ganz unge> 
wohnlicher Weise von dem Reiche Gottes die Rede ware, wie in der Parallelstelle bei Lucas, so 
konnte es eben nur heissen, wie dort: so wisset, dass das Reich Gottes nahe ist, denn dass der 
Mensch dem Reiche Gottes nahe kommt, wird auch dort nicht gesagt, und es ware in der That 
unbegreiflich, wie Ulfilas bei einem so klaren Sinne des griechiscben Textes zu einer so seli- 
samen Aufibsstmg gekommen sein soUte. Ohne Correctur wird es, um einen Sinn in das Frag- 
ment zu bringen, nicht abgehen konnen, man k5nnte auf die leichteste Weise newa ayai pata 
vorschlagen. — Mc* 10, 45 Uest er mamagana bm fur numagoMaim (== numagam aaam) and 1^ 
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hier auf die Punkte unter I, welche das a geben warden, gar keineii Werth, obgleich aie aonsi 
in seiner Kritik eine grosse RoUe spielen. Nun ist es allerdings wahr, die Wortfiiinilie iaun 
mit ihren A^stammlingen steht auf schwachen Fussen; schon mit dem althochd. Mna^ suana 
will es sich nicht gut als dasselbe Wort und aus derselben Wiarzel entstanden erklaren lassen 
(Graff VI, 242); dazu kommt, dass saun selbst nur hier vorkommt und erst durch AnnaKtirmi eines 
Fehlers des Absohreibers gewonnen wird, und dass das abgeleitete ussawieins ebenMIs nor einmal 
in der Skeireins sich findet und dort wieder nur usauneins heisst and auf gleiche Weise entstanden 
angenommen werden mass. Aber wie erklart nun U. sein lunf Zunachst hat er eben aach nor 
die beiden Stellen, hier und in der Skeireins, wo es Torkame; dann ninunt er eine Sanskrit* 
wurzel Z/I7 an; aus dem part, praes. pass, lunam (namlich im Sanskrit), ware das gothische hin 
geworden und das bedeute nun was das griechische gleichstammige Xu-rpov; auch das lateinische 
80-^u-tio zieht er dazu; zur Erhartung seiner Etymologie weiss er auch aus den Germanischen 
Sprachen Zeugnisse zu findcu, namlich islandisch IoHj und sagt: quod quanquam intermimoniB 
significationem nunc(?) habet, antiquitus (?) tamen propius ad significationem liberatiowU acces- 
sisse nobis videtur. Gabe es nicht unzahlige andcre Stellen in seinem Buche, welche beweisen, 
dass die Sprachforschung sein Feld nicht ist, so konnte es schon diese letztere Bemerkung liber 
das islandische Ion thun. Die Sachc ist namlich die: wahrscheinlich in Haldorsen^s Tslandischem 
Worterbuch hat er gelesen: Ion = intermissio, und hat gemeint, das Islandische des Buches sei 
nwislandiBch; aber hatte er doch die Vorrede zu dem Buche gelesen, so wurde er gefimden haben, 
dass es aidslandisch oder altnordisch ist, auch konnte er in dem Worterbuche zur Nials-Sage 
S. 730 deutlich geschriebeu finden: Ion cum o tenui intermimo^ est in antique carmine y ubi 
Atm let ei Ion = non intermisit ilia (lugere sc. filium), also antiquitus hiess Ion intermissio, und 
es ist nicht abzusehen, in welchcr noch alteren Zeit dieses Wort die Bedeutung von liberatio 
gehabt haben soUte. Dass aber schon Haldorsen diese Stelle gemeint hat, siefat man daraus, 
diiss er die Formel at lata Ion, intermittere , anfuhrt. Bei so bewandten Umstanden halten wir 
es nicht fur rathlich, eine neue Ungewissheit fur eine alte einzutauschen, und bleiben bei der bis- 
herigen Lesart, die wir aber allerdings mit Weglassung des angenommenen anlautenden 8 als aun 
und usauneins beibehalten mochten, wenn sich dazu eine Wurzel in dem germanischen Sprachstamm 
fande. Gabe vielleicht das altnordische una acquiescere, coutentum esse, einen Ausgangs- und 
Anhaltepunkt? — Luc. 7, 30 giebt er sich wieder alle Muhe, and »ik statt ana eik herzustellen, 
und hat die Stim zu behaupten, andj welches mit dem griechischen avxl verwandt sei (II), konne 
hier nicht allein stehen, sondem gebe auch einen besseren Sinn als ana; wir woUenganz ein£Etch 
auf den von uns Gloss. S. 13 nachgewiesenen Gebrauch der Praposition and verweisen und 
jeden Zurechnungsfahigen fragen, ob darnach and an unserer Stelle uberhaupt passt oder sogar 
besser passt als ana. Dies so weit. 

Fragen wir noch, was der Text an vielen achweren Stellen fUr Forderung durch U. erfahren 
hat? so hat U. bei den einen die bisherige fragliche Lesart einfach constatirt, bei andem durch 
lahme Erklarungen, bei noch andem durch willkuhrliche Correcturen zu helfen gesucht. Zu der 
ersten Art gehort aibr Mth. 5, 23 (erst in Praef. 11. p. vm versucht er dies Wort von eiban 
= aequare sen acquum esse abzuleitcn). plapja 6, 5. uneibjana 7, 23* ue afar Luc. 1, 5. 
bnatian 6, 2 (wo er diu*ch die Verweismig auf Grimm in der Vorrede zu Schulzens Gothischem 
Glossar die Sache nicht gefordert hat; in Praef. II. p. ix vermuthet er binauan, wir mochten 
einfacher hiuman lesen, vgl. Graff IV, 1125). baUaggan Mc. 9, 42 (erst Praef.. 11. p. X falltihm 
ein, dass es aus dem Sanskrit kommt und die Stelle bedeutet, wo die Stim, d. h. der Kopf, 
angewachsen ist!). Erklarungsversuche nach seiner Weise wagt er: Joh. 7, 41 tbai fu us galeUaia 
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xri8tM8 qimip; toq dem fraglichen pu urtheilt er: forte pro paUj also „zufalligf^ fur pau,, was ist 
denn das f&r ein Zufall? Dann fugt er bei: cfr. tameu sanscritum tu. — Job. 11, 25 steht 
das unerklarlicbe pauhgabadaupnip, wir batten dafur pauhjaha oder pauhjabai daupnip vorge- 
scblagen, aber U. sucbt die Lesart des Codex zu vertbeidigen, indem er aus Iba seu thai und niba 
eine Urpartikel ba, wenn, berausetymologisirt und diese wie das interrogative -ii und das copu- 
lative -uA zwiscben die CompositiofistbeiLs von gadaupnip einscbiebt, so dass er also p€m/i 
ga-ba-daupwip scbreibt. Der Gedanke ist an sicb nicbt ubel und bat voi^uglicb das Grute, dass 
die Lesart des Codex gerettet wird; das Unstattbafte aber ergiebt sicb daraus, dass er niba 
gerade wie das lateiniscbe nisi gebildel annimmt, aber den Gebraucb des ba, wie si, allein fur 
sicb nicbt weiter nacbweisen kaim; und konnte er es, so wurde ba als Bedingungspartikel nicbt 
als Einscbiebsel erscbeinen konnen, denn wie -ti und -uA wird aucb im Lateiniscben ^ne und -que 
unselbstandig gebraucbt, sie zeigen eine Satzform oder angereibte Begriffe und Satze an, aber eine 
Partikel, welcbe eine Satzbildung anzeigt, kann nicbt so gebraucbt werden, daber weder si, nocb d, ' 
also aucb nicbt da, wenn man es sonst als ricbtiges Wort anerkennen woUte. — Mtb. 9, 16 kann er 
aucb nicbts als du plata fanan parihia- im Codex lesen; von alien dazu gemacbten Verbessemngs- 
vorscblagen gefallt ibm keiner ; er bebalt die Lesart des Codex bei und nimmt parihia, mit dem griecbi- 
scben ^p£^ (TPIXO) verwandt, als den Genitiv von parihsy villus, und erklart /ana /art&M als pannus 
villi, was ganz mit pannus villosus dem Sinne nacb ubereinkonmien soil. Das ist aber nicbt wabr, 
denn wenn pariha villus beisst, so beisst fana parihis ein Tucb oder Lappen aus einer Zotte, 
was scbwerlicb an sicb«einen Sinn giebt, dazu aber dem A'paxfo^^ unaufgekratzt, ungewalkt, 
gar nicbt entspricbt. Zwar nimmt er diese Erklarung Praef. II. p. vni wieder ziuiick, und 
erklart parihia als Adjectivum zu dem davor ausgefiallenen anagina; was das aber beissen soli, 
ist uns unerklarlicb. SoUen wir offen sein, so gefallt uns unsere Conjectur jetzt aucb nicbt mehr, 
wir bebalten lieber die Lesart des Codex bei, nebmen ein Wort parih an, dessen Wurzel wir 
weiter nicbt nacbweisen konnen, welcbes aber die Bedeutung von einem nocb ungewalkten, 
nocb nicbt ins Wasser gekommenen, nocb nicbt eingegangenen Zeuge baben muss, das also 
nocb neu ist (vgl. Mc. 2, 2L Luc. 5, 36), und erklaren es: keiner legt als Flickflecken ein 
Stuck, ungewalkten Zeuges u. s. w. — Luc. 5, 4 stebt gananpida, dazu weiss er weiter nicbts 
zu sagen als das nocb weniger als nicbts sagende „particulae ga b. 1. vis cobibendi, compescendi 
inesse videtur.^' Nacb Praef. II. p. ix soil es sustinere beissen, und dem scbwediscben b&lla ut 
(ausbalten, ausdauem) entsprecben und/ so viel .wie uppbora (aufboren) sein, wabrend aber docb 
gerade das GegentbeU ist, wenn man pi etwas ausbalt und mit etwas aufbort — Mc. 6, 19 
stand vormals h^odiawiiavorimmay was verscbieden abgetbeilt und zu erklaren versucht wurde; 
er selbst aber las zuerst herodia naia vor xmma und iibersetzte es Herodias calamitatem medita- 
batur ei. Dass ef diese Ansicbt in den Decem folia zuruckgenommen bat, daran bat er recbt 
getban, nur batte er nicbt nacbtraglicb Grimin blamiren und in der neuen Anmerkung erzahlen 
sollen, dass einst jene Erklarung, die er jetzt selbst nicbt mehr tanti balte, von diesem 
berubmten Germanisten probabel gefiuiden worden sei. Jetzt best er: Herodia naio mmaj aof 
den andem Bucbstaben, «, o und r, ware gekratzt. Wir werden das sofortige Aufgeben jener 
Buchstaben docb etwas bedenklicb finden durfen, zumal da sie nur be- und nicbt ausgekratzt 
sind, bauptsacblicb aber weil man, wabrend man sonst, wo der Abscbreiber sicb geirrt und 
seinen Irrtbum corrigirt bat, immer siebt, wie er gerade zu diesem Irrtbum gekomm^i ist, bier 
aucb nicbt im mindesten nacbweisen kann, was etwa von der benachbarten Schrift er im Auge 
oder was er in Gedanken gebabt baben konnte, was ibm der Ghrund jenes Irrthums gewesen ware. 
Und nun voUends die Erklarung dieses itoto/ <UeBe ist folgende: naiv ist Prateritom von imhmhi; 

3 
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dies neivan, zur Wurzel NIV gehorend, bedeutet zunachst turgere und daraus entwiokeln tich 
die Begriffe Yon effervescere und stomachari. Wie dies? Antwort: einmal bei Plautus (also 
den gelegentlichen Wortgebrauch eines Komikers legt er seiner Etymologie zu Gnmde!) wird 
torgefe und in fermento esse yon einer, ihrem Manne zurnenden Frau gesagt, daher die Ver- 
wandtschafl der Begriffe schwellen und zumen; sodann in Gennanischen Sprachen ist englisdi 
newing = fermentum, angelsachsisch 7ieve = venter, quasi' turgida pars corporis, daher n^eMo^a 
= hypochondria, mesenterium, doch wahrscheinlich auch ventriculus, und nivol = pronus, d. h. qui 
in ventrem (sic I) jacet. Dazu kommt noch fur die Bedcutung des griechischen Mjfm (welches hier 
im Text steht) die einfache Verwcisung auf Herod. 1, 118 und fiir den Unterschied zwischen Mgww 
und JveSpeveiv (was hier gar nicht im Text steht) auf Luc. 11, 53 fg. Das sind die Insianzen f&r 
seinen Beweis, das Resultat daraus hat er nicht gezogen, wahrscheinlich soil es sein: also heisst 
H. naiv tmmoy Herodias stomachabatiu* oder insidiabatur ei. Das ist U^sche Sprachgelehrsamkeit! — 
Wir woUen von seinen artigen Erklarungsversuchen schwerer Stellen noch zwei anfuhren, welche der 
vorhergehenden wurdig an die Seite treten. Luc. 14, 28 steht fur die griechischen Worte: ^)n)f(Cct 
Tijv 5a7cavir)v, d i^ei xdi Tcpoc aTUOcpnqjiov im Codex argenteus rah neipmantnpohabaiuduua tiuhan. 
Dies theilt er nach Zahn so ab: rakneip manvipo habaiu^du uatiuhan, verwirft aber librigens 
die Zahn^sche Erklarung so wie uberhaupt alle Ableitung yon manvi oder manvjan imd zieht 
dafur das althochd. manuuida oder manuida (Graff, I, 775) zur Yergleichung herbei, das 
durch Gemeinweide, pascua, ubersetzt wird. So wie nun dem griechischen SaTcavv] die Bedeutang 
victus inwohne, wofur das lateinische daps als Beleg angefuhrt wird, so sei auch hier manvipo 
durch pabulum virorum zu uberset^en! Wie kann ein yemunftiger Mensch auf einen solchen 
Gedanken yerfallen? Ulfilas soil also jene griechischen Worte ubersetzt haben: er bereohnet 
die Mannerweide, ob er habe auszufuhren! Nicht glucklicher ist U. bei Luc. 14, 31. Als 
tTbersetzung des griechischen d^ TcoXepiov steht dort im Codex: du viga nuy eine Lesart, deren 
Erklarung noch Keinem gegluckt ist und in welcher daher die Meisten einen Schreibfehler ver- 
muthet und das Richtige auf verschiedene Weise wieder herzustellen yersucht haben. U. dagegen 
leugnet nicht nur den bisher allgemein angenommenen Zusammenhang yon vigan mit veigan (veihan), 
kampfen, und nimmt dafur unbekummert um den Sinn des griechischen Textes die Bedeutnng: 
bewegen, schutteln an, sondem bemuht sich auch gerade hier die Autoritat des Codex argenteus — 
trotz der imzahligen Schreibfehler, die er sonst darin anerkennen muss — aufrecht zu erhalten 
und theilt daher: du mgan, na u. s. w., indem er na mit dem althochd. na (Grraff, 11, 968), 
das am Ende negatiyer Fragsatze yorkommt, zusammQnsteUt und ubersetzt: aut quis rex iens 
mere contra alium regem -ad moyendum 1. quatiendum 1. pellendum nae 1. profecto nonne sedens 
antea cogitat etc. Ist es aber wohl glaublich, dass Ulfilas bei seiner sonstigen Gewissen- 
haftigkeit in Wiedergabe des griechischen Textes el^ TCoXepiov durch: „um (ttm) zu schutteln ^^ 
ubersetzt, und ohne alle Autoritat seines Urtextes jenes na an dieser einzigen Stelle eingeschaltet 
haben soUte, das sich, wenn man den Zusammenhang der Worte und den', aus dessen Monde 
sie heryorgegangen, berucksichtigt, in der That sonderbar genug ausnimmt? Auch trotz der 
bereits yon anderer Seite dagegen erhobenen Bedenken beharrt U. (Praef. 11. p. ix) bei seiner 
Erklarung dieser beiden Stellen. 

Es giebt auch genug Stellen, die gar keine Schwierigkeiten haben, fur die U. aber neue 
Erklarungsweisen aufsucht, um etwas anderes aufzubringeu, als namentlich wir angegeben haben. 
Eine solche SteUe ist Luc. 9, 34. Hier steht fur die Textworte: in pammei jainai qemun m 
pamma milhmin (indem dass jene kamen in die Wolke) am Rande: jah at tm in mUhmam 
atgaggandam, wo, wie jeder Anf anger im Gothischeu weiss, at mit dem Datiy die sogenannten 
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Dativi absoluti bezeichnet, also: indem sie in Wolken herzukamen. Nur U. weiss das nicht, 
er sagt sogar, wir erklarten es so, wie ihm schiene, parum recte, es hcisse vielmehr: ad eos 
in nubibus descendentibus, also jene furchteten sich, dass sie in herabsteigenden Wolken zu ihnen 
kamen, zu welcher Auffassung weder im Griechischen, noch in irgend einer Version auch nor 
eine entfemte Andentung liegt. Den Streich hat ihm aber der Abschreiber gespielt, welcher 
das Glossenzeichen statt uber in pammei irrthumlich uber in pamma gesetzt hat. Gerade so 
steht Luc. 6, 27 das Glossenzeichen iiber einem falschen Textworte, was U. wieder so wenig 
erkannt hat, dass er lieber einen Fehler des Abschreibers in der Glosse annehmen mochte. 
Wenn ubrigens U. das Gothische verstande, so konnte er unsere tTbersetzung der Textworte 
tadeln, es sollte dort intraverunt in banc nubem statt venenint in hac nube heissen. 

Wirwollen noch einen Fall anfuhren, wo er bei schwieriger* Lesart willkuhrlich den Text 
corrigirt, Luc. 17, 22 qimand dagos pan gaimeip ainamma pize dage aununs mans gasaiwan. 
Mit dem Griechischen (^tSaovTat "^pi^ai, ore iTCi^upiiQaeTe piiav tov r^piepcSv tou uCou tou dcv^oTCou 
ISelv) stimmt das allerdings nicht, aber wer so gewissenhaft gegen den Codex ist, wie U., und 
sonst auch wesenthche Abweichungen vom griechischen Text sich gefallen lasst, wie ebenfalls U., 
der sollte die Lesart des Codex beibehalten, denn sie giebt einen Sinn: es kommen Tage. wo 
ihr wunschet an einem dieser Tage Menschen Sofinc zu sehen — man konnte doch nicht wissen, 
ob nicht, wie U. an andem Stellen meint, auch ein griechischer Text oder eine Version sich fande, 
wo dieser allerdings sonderbare Gedanke ausgesprochen wurde, oder ein anderer Erklarer einen 
Einfall hatte, darin wer weiss was fur einen genugenden Sinn zu finden. Oder ware das 
sununs mans besonders anstossig, konnte man sich nicht mit der Correctur des einzigen sununs 
etwa in sunu begntigen? es wiirde dann heissen: wo ihr wunschet (nur) einen Tag (so der Dativ 
Luc. 18, 4) des Menschen Sohn zu sehen. Freilich auch abweichend vom Griechischen, aber 
die Emendation ware leichter und der Fehler erklarlich, wie auch sonst die Endsylbe des fol- 
genden Wortes proleptisch dem vorhergehenden falschlich angehangt ist (s. unsere Anmerkung 
zu Timoth. 2, 2, 18). Aber U. conformirt den Text hier ganz nach dem Griechischen und 
corrigirt ainamma in ainana und sununs in sunans. Wir dagegen mochten zu mildem Massregeln 
rathen; das ainamma lassen wir stehen und nehmen fur die Kritik Act day on als von einem 
Fehler des tibersetzers, der vielleicht zuerst eine andere Construction im Sinne gehabt hat; 
das 8unm aber andem wir bios durch Hinweglassung des tiberstriches, welcher oflcr fehlerhaft 
steht, in sunm, welches fur aunaus zwar nur in der spateren Sprache der Epistelubersetzung 
vorkommt (s. Gramm. S. 33), aber auch hier bei Lucas vorkommen kann, bei dem wir uns 
nun auch die sonst in dem EvangeUentext nicht vorkomm^nde Assimilation des jah vor ni haben 
nachweisen lassen. Oder sollte der tlberstrich ein Zeichen sein^ dass u fur au steht? — Wie 
aber U. hier so hart auf dem Sinn des griechischen Textes halt und den gothischen damach 
corrigirt, so halt ers anderwarts gerade lungekehrt. So lasen wir namUch Luc. 19, 20 an sehr 
verblichener Stelle galagidana fur galagida ina; er kehrt nun wieder zu dieser alten Lesart zuruck, 
imbekummert darum, dass sie von dem ' Griechischen abweicht, und ohne zu berucksichtigen, 
dass, wenn ja noch von dem i (denn weiter wird man nicht viel lesen konnen) die Punkte zu 
sehen sind, es doch moglich ist, dass der Abschreiber erst galagida ma geschrieben, dasselbe 
aber nachher in galagidana geandert und (sind nun ja jene Punkte so deutlich und sicher) 
diese Punkte zu tilgen vergessen hat. Wenn er dazu bemerkt, man konne ganz gut sagen: 
ecce, nummus tuus, quem habebam, posui eum in panno statt quem habebam positum in panno 
(7]v e^x^v a7coxei|jL^v)qv ^v aouSocpfcj), so mag das U. fur sich glauben, aber Besonnene wird er 
davon nicht uberzeugen, denn es ist ein Unterschied, ob man sagt: da hast du dein Pfund, 
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welches ich in ein Tuch eingewickelt hatte (wie iin Gricchischeu eteht nnd unsere Lesartbeaagt); 
oder: da hast du dein Pfiind, welches ich hatte, ich habe es in ein Tach eingewickeltl wie im 
Grriechischen nicht steht, man konnte es hochstens sagen, wenn er dem Herm das Gdd m ein 
Tuch eingewickclt dargebracht hatte, wozu aber der Text gar keine Veranlassong giebt. 

Ein anderer Punkt, bei welchem U. Schwierigkeiten erhebt, sind die aUerdings selteiiai 
Formen des gothischen Medium; atsteigadau Mth. 27, 42. Mc 15, 32. lausjadau Mth. 27, 48. 
liugandau Cor. 1, 7, 9 hat er in einer uns unbekaimten Dissertation fur Imperativformen erklut 
(was, wie er in der Anmerkung zu Mth. 27, 43 anfuhrt, in der Zeitschrift fur die gesanunte 
lutherische Theologie und Kirche, Leipzig 1852, gebilligt worden sei) und Joh. 13, 35 mochte 
er ufkvnnanda lieber in ufkunnand verwandeln. Es scheint daher fast, als habe er anfimgs das 
ganze Medium beseitigen woUen; spater aber ist er hiervon ziuruckgekommen und tadelt nicht 
nur in der Vorredc zu Decern folia p. viii Massmami, der es Joh. 13, 35. Cor. 2,- 7, 10 nicfat 
statuiren wiU, sondem kommt auch zu der Ansicht, die ganze Lehre vom gothischen Medhun 
verdiene eine Revision und es seien demsclben vielleicht auch noch andere Formen, wie nau^ada 
Luc. 16, 16. liaanda Mth. 7, 16. Luc. 6, 44. trudanda ibid., zuzuweisen. DieStelleLuc. 17,27 
liugaidedun jah livgaidos vesun giebt ihm dagegen wicder Veranlassung, gcgen unsere Annahme 
eines Medium Iwgada und gegen die in der *Gramm. S. 141 daraus gezogene Folgerong sich 
zu ereifem; er vcrrath aber hicr nur seine Unkenntniss des Wesens eines Medium, wenn er 
behauptet, liugada als Medium miisse mit dem Accusativ constniirt oder Cor. 1, 7, 28 mm^ aban 
dafur gelesen werden. Dcnn man kann wohl sagen qen niman, aber nicht aban nimatiy das Medium 
hat auch nicht die Bedeutung: einen Mann nehmen, dazu wurde der Accusativ nbthig scin, sondem: 
sich einem Manne geben, und dabei steht ganz richtig der Dativ. Insofem hat es wenigstens 
subjective Wahrheit, weim U. meint, ea, quae de Gothorum verbis mediis praecipiuntur, deiuio 
recensenda esse, wir aber halten es fur gerathen, die einnial als Media erkannten Fonnen vor 
der Hand unangefochten zu lasscn. 

Wir brechen hier ab. Der Leser wird sich mm schon sein Urtheil uber den Werth der 
Uppstrom'schen Arbeit selbst bildcn konnen. Nur das sei noch erwahnt, dass auch Stammy 
der neueste Herausgeber des Ulfilas, der sich allenthalbeu als grundlicher Kenner der Grothischen 
Sprache erweist, unsere Bedenkcn hinsichtlich der Lesart^n und Erklarungen U^s. in den meisten 
Fallen theilt und ihn nicht zum Fiihrer geuommen hat. 
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n Addenda atque emendanda. 

p. XXI. col. 2 1. 3 adde: Cetenim in textu evangelii lohaiuuB singularia fere haec inyeniuntar: dukpe pro dupe 
(quod etiam 6, 65. 8^ 47 legitur) aut duppe, vid. Giossar. toc. pata; usus frequentiasimas particolamm paruk et 
panuh pro graeco 6i et xc<£, yid. Giossar. hh. tv. ; uh encllticum et fze relatiTum ad reddenda partidj^ gra^ca, 
Tid. Giossar. toc. — uh et Grammat. ubi de participio agitur; usus particulae Tp in sententiis adyemtivuiy 
ubi textus graecus non agnoscit, yid. ad loh. 6, 58; usum particulae Tp pro graeco el conditionali lohannefl 
cum Luca communem habeU 

— XXIII. col. 2. not. 76 pro ,,a!teram — incipit^' lege: alteram, ad Ephesios, ad Tbessalonicenses alteram, ad Tlmo- 

theum priorem (ad h. 1.) et ad Titum; abrupte incipiunt epiatolae ad Galatas et, quia cod. A inscriptioiies 
et subscriptiones non babet, ad Timotheum altera. 
.. .. col. 2 not 78 post Colossenses adde: ad Tbessalonicenses alteram. 

— XXIV. — 1 1. 8 post Cor. adde: 1, 15, 58. 

— — — 1 1. 11 post Thess. 1, 3, 1 adde: Pbilem. 12. 
«. _ — 1 L 30 post (11) adde: ad 6, 11 ib (12). 

— — — 2 1. 2 fin. adde: 2, 3, 6 e (5). 16 q (6). Tim. I, 2, 1 rf (4). 5, 3 to (11). 6, 11 te (17). % 2, 

14 e (5). 4, 1 h (8). 

— XXVni. 1. 26 pro syriaca lege syriacam. 

— XXXn. 1. 29 pro 1678 lege 1690. 

— XXXm. 1. 12 pro „et fragmenta — Philemonem" lege: alterius ad Tbessalonicenses 1, 1 — 2, 4. 3, 7 — fin. epiatolae; 

prions ad Timotbeum 1, 1—9. 18—4, 8. 5, 4—6, 13. alterius ad Timotheum 1, 1— IS. 2, 21— 4 » 16. 
Tit 1, 9 — 2, 1. Pbilem. 11-23. 

— — 1. 24 pro „deinde fragmenta — Titum," lege: alterius ad Tbessalon. 1, 1 — 5. 2, 16 — fin. epiatolae; 

prioris ad Timotbeum 1, 1 — 3, 5. 4, 1 — 5, 10. 5, 21 — 6, 16. alterius ad Tim. 1, 5—4, 11. ad 
Titum 1, 1-10. 

— XXXIV. 1 4 pro 28sqq. lege: 8 — 42. 

— - XXXV, col. 2 1. 31 adde: Gotbicae yersionis epistolarum D. Pauli ad Tbessalonicenses secundae, ad TimotlieaBi, 
ad Titum, ad Pbilemonem, quae supersunt etc. edidit C. O. CastiUionaeus Mediol. 1839. 

— XXXVI. 1. 23 pro wh lege: hw. 

II. In textu. 

p. 2 1. 7 pro tlh lege tp. 

— — — 15 — 8tauin — stautn, 

— 11 — 16 — piswadup — piswaduh. 

— 13 — 14 — panup 1. panuh. 

— 17—11 — gardamldand 1. diy. garda valdand (yid. ad Tim. 1, 5, 14). 

— 27 — 12 marg. adde 66. 

— 55—14 pro afgaggandam 1. atgaggandam. 

— 95 — 7 — piup spilloda I ict piup^pilloda, 

— 98 — 9 — vaila merjan 1. ict vailanierjan. 

— 100 — 17 — eodem 1. idem. 

— 109 — 7et8— nihpan 1. dlv. nih pan. 

— 114 — 10 — stauides 1. stauXdes. 

— 121 — 9 — nihpan 1. div. nih pan. 

— 127 — 17 — gup 1. gups. 

— 132 — 9 — gardavaldands 1. diy. garda valdands (vid. Addend, ad p. 17, II). 

— 156 — 1 — rftf 1. pu. 

^ 198 — . 3 — stotuh 1. sfopuh. 

— 507 — 9 — Tnnunin I Tnnumtn (yid ad Col. 1 , 20). 

— 210 — 7 — andstandi lege and$tandip (cf. ad Cor. 2, 1.3, 3). 

— 213 — 6 — andjans 1. andins (Cast Addend, ad Thess. II. p. 65). 

— 214 — 7 — vast 1. varst (Cast Addend, p. 65). 

— 219 — 7 — dragkatneim 1. drugkaneim (yid ad Gal. 5, 21). 
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p. 221 1. 10 piimniii pott nunierom 22 pone 23, ddnde pro gatlis L gaius. 

— 222 ^- 4 pro gaTu L gaiu (nam i tine pnnctia in co<lic6 A scriptum eue Cail dicH). 
— . 224 — II »• uakrainaip 1. ushraineip (sic enim cod. A ren iMbet; CmI. Add. p. 06). 

— 226 — 9 — kant L A'amif (nam sic utroque loco in cod. legitur; Caat. Add. p. 66). 
^- — — 11 *• ainwarjhoh 1. einwarjaloh (nd. Caat Add. p. 66). 

— 228 — 11 — Thai 1. no. 

— 230 — 11 — fairainan 1. (airaikan (sic cod., Caat. Add. p. 66). 

— 253 — 7 — »/»^/^^9 1. histuggq (Wd. Caat Add. p. 67). 

— 258 — 2 — gagreiftai 1. gagreftai (vid. Caat. Add. p. 67). 

9 — ana 1. and (sic in cod. B acriptum eaae Tided Caat in Add. p. 68 Acit^ dum in cod. A ana ▼ i da itur ; 

aed and aolum eat rectum). 

— 267 — 8 — frijonda 1. frijoda, 

— 2T2 - II — baidls L Mdeis (aic cod., Caat Add. p. 60). 

— 290 — 13 — alizu 1. watu (aic, omiaao k in fine, in cod. acriptum eaae nunc Caat Add. p. 69 dicit). 

— 305 — 9 »• vauratv patei fkmana 1. vaursita tei Tnna (aic Caat mine in cod. lefit, Tid. Add. p. 70). 

— 308 — 7 — saggvam 1. saggvim (aic in cod., Caat Add. p. 70). 
_ 309 — 5 -^ akapaila I skapula (tic cod. B, Caat Add. p. 71). 

— > 311 »• 5 — unsveibandanei i, unsveibandana (sic cod. B, Caat Add. p. 71). 

_ 314 -^ 10 aq. pro Tn unhrainipa ak Tn veihipa I du unkraMpai ak 4u veiMpai (aic cod., Caat Add. p. 71). 

— 316 — 3 pro bihsop 1. biqimip (sic cod., Caat Add. p. 71). 

m. In Terfioii« Intina. 

p. II L 9 pro austulit Uge tulit 

— 12 — 7 — yentiboa /. yentia. 

— 30 »• 10 — ut — imperet et obediant I. quod — imperil et obediunt 

— 36 — 4 — pro se L apud eum. 

— 39 — 6 — nostis /. noyeritb. 

— 55 — 9 — audite /. audiatia. 

— 64 — 4 — Bartimaei /. Bartimaeua. 

— 68 — 3 — caput /. capite. 

— 72 — 5 post huius adde iam. 

— — — 6 pro cognoacitia I. cognoadte. 

— 92 — 4 — turn /. auteoL 

— 97 — 11 — attollunt /. tenent 

— 121 — 11 — in omni /. per omne. 

— 124 — 11 — propter quod L in quo. 

— 143 — 8 — permolestet I. aflligat 

— 159 — 3 — auper I. in. 

— 160 — 9 — descendit I. deaoendi. 

— 178 — 8 — die /. diem. 

— 185 — 7 — domine /. dominua. 

— 186 — 12 — noctu /. nox. 

— 189 — 2 — aeryatis /. aenrate. 

— 192 — 7 — excusationea rectiua exemsaiionem legea. 

— 210 — 10 — possibile, sustinena — patientia, 1. yalidum, patiena — longaalmiCate. 

— 211 — 1 — hunc non-dilectUB diiectum, I. haec non-diiecta dilecta. 

— 214 — 5 sq. pro fuiati — de his ramia, I. fiictiia ea — contra boa ramoa. 

— 219 — 8 et 11 pro enim /. quidem. 

— 220 — i 13 pro de Chriato leau I. aecundum CbriaCui laaiun. 

— 223 — 5 »- ne quidem I. neque. 

— 229 -- 6 — atndio I. atadiom. 
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p. 332 1. 10 pro edidit lege edit. 

— 237 — 5 — veniuntur L yenimor. 

— 240 — 4 comma post Hteras dele et post prohatii pone. 

— 247 — 1 pro cogitationis lege cogitationum. 

— 253 *- 6 — ministros U ministri. 

— 254 — 2 — dilatate I, dilatamini. 

— 269 — 1 — iubI /. num. 

— 270 — 7 — regiones /. regionem. 

— 272 — 2 — sicut /. ut. 

— 279 — 10 — autem /. enim. 

— - 284 — 6 — drcumcisione /. drcnmdsio. 

— 290 — 6 — aimiles deo U imitantes deum. 

— 292 — 3 — se glorioium ecclesiae non habenti, /. sibi gloriosam eccleaiam non habentem. 

— 300 — 4 — Tos /. Tobis. 

— - 304 — 5 — prindpitim primogenitum /. prindpium, primogenitua (vid. Grimm 6r. IV, 469). 

— 306 — 6 •— grati /. gratificantes. 

— 315 — 7 — autem /, enim. 

— • 316 *- 9 — aedificate U aedificetia. 

rV. In adnotationibns. 

p. 2 col. 1 lin. 6 del. oinit. 

— — — 2 — 3 post. retinuU addet postea autem DM. p. 2^ et Gr. I, 43 (3. edit) tibr conjecit, quod etiam EttmiUler 

HLZ. 1838 No. 224 (in censura editionis nostrae) legendum esse existimat, sed nd. ad GIosmt. 
T. Aibr, 

— 3 — 1 — 17 post Ulf, adde: c. cod. 6 (uti Scholzius notat). 
-—7 ^-2^-2 vide quae de maisve aprizana monuimus ad Gal. 2, 6. 

— 9 — 2—6 post loco adde: c. codd. 

— 10 — 1 — 2 pro T9 lege Ts, 

-—12 — 2 — 7 pro pluralis leg. masculinum. 

-—13 — 1 — 2 ipoMt xofQOvg adde: hairdo] sec, Ulf. ^iiot^ ;^o/^a;r, quod sine dubio in codice suo legit, rid. de 

eiusmodi omissionibus ad L. 15, 24 et ad Tim. 1, 6, 6. 

— 14 — 2—2 post 72 adde: Job. 13, 36 andhafjands qaf), De simili notionis amplificatione yid. ad Cor. 1, 9, 25. 

— 15 •— 2 — 4 potius yidetur bipeh tantum abundare, pan jah autem significare xa/, uti Thess. 1)5, 25. 

— 16 — 2 — 18 post 32 adde : ut] foras , ^ gr. omn. — 

— 17 — 1 — 1 post 31 adde : Grimm. DM. p. 553 pro unhulpo legendum esse ^adetur unhulpa, sed yid. GloMar. h. ▼. 

— 18 — 1 — 1 post 19 adde: bugjanda] emuntur, gr. omn. -ntoXfXxat^ quod est frabugjanda, Deinde post gr. 

adde: omn. 
— > 19 — - 1—12 post invenisse adde: nam quod Gal. 2, I graecum Jtn per bi redditur, idem est in temporis aigni- 

ficatione, neque cum nostro loco comparari potest. Neque medetur loco EttmuUer L 1. si M Bipot^am 
cum qap conjungit, nam sic quoque bi debet significare per, quod non significat, et qifHUi hi 
ainana est dicere de aliquo. 

— 21 — 1 — 17 post axgom adde: Tdreigodedeina] rcctius scriberetur gaXdreigodedeina, uti Luc. 10, 13 tcriptnn 

— 25 — 1 — ' 4 post 16 adde: pan] Goth. ^toi£, panuh^ quod fortasse a librario propter praecedens p^m 

sum est. 

— — — 2 adde: 27, 44 patuh] hoc, gr. omn. to cTi, fortasse hoc J* latet in uh enclitico, cf, ad loh. 18, 26 

et ad Eph. 4, 32. 

— 29 — I — 8 post uslukanans adde: (quod placet Grimm Gr. IV, :20 et Ettinullcr I. 1.). 
2 — 15 pro 15 lege 14. 

— 36 -^ 2 ad 3, 16. 17. primum diximus: pro paitrua secundum regulas graminaticas scribendum iiiit pnitrUf M 

EttmfiU. 1. 1. dubitare non debebat; quod Grimm. Gr. IV, M'2 dicit, recte habet de kaittm ei 
vopjan, Don de nanu^'aHf neque dubitamus, quin Gr. GGA. 1836 p. 1792 ubi didt: 



Addenda atgue emendanda^ V 

Wftrtern namnjam wird imrner der Nominatiy coMtrairt, de passiYO oogitayertt. No* auien recU 
adnolAMe de paitrus, edam L. 6, 14 loco gemello comprobatur, didtur illic panei jak nammida 
paitru. Deinde ▼•. 17 pro Takohau et Xokanne datiyii propter senium Jakohu et Johannen aocuaa- 
tiroi optabamua; pendere poMe hoi datiTOi a gaaatida, quum lubieqaatar jak ga»atida tm^ non 
cogitavimus , et li BttmQlleri lententia de hoc loco recta eit, facere non posiumm, quin Utfilaa 
•ensui parum conialuiiie dlcamiu. 

p. 37 col. 1 lin. 5 poit at'Toil adde : utgaisips] Grimm Gr. IV, 26 usgeMps emendandum eiie ceniet, rid. Gloiiar. t. QeUan, 

— 41 — 1 — 3 post omn, adde: praeter cod. e ap. Mi.; ii autem praecedentia aliter atque Gothui legit. 

— 42 — 1 —11 poit 31 adde: Lac 

— 2 — 16 Hanc emendationem noitram, quam etiam BttmAU. 1. 1. probavit et quae adeo certa eit, ut omnes 

intelligentei assentire debeant, tamen Graff Aldh. 8prachsch. V, 36 sprerit et — qiiis credatY — 
editionum Titiosam lectionem (cf. etiam Bopp Vocalism. p. 102*) tenet, neque ei utgalipum h. 1. 
sensum penrertere Tidetur; quam quidem opinionem ei profecto nemo invidebit! 

— 43 — 1 adde: 5, 21 faura] dicendum erat faur, yid. Gr. Gr. lY, 785. neque debebat hie rir doctisdmus defen- 

dere faura citato loco L. 9, 47. cuius lod plane alia est ratio, quum enim faur sit nostrum an, 
an etwas bin, faura est yor, beL 

— 45 ~ 1 Iln. 4 pro 3 leg. 5. 

— 46 — 1 — 4 sq. pro gaumaurjan lege gaumaurjam. 

_ 50 _ I —10 post posuit adde: pamme(\ quod, yid. ad Phil 2, 24. 

— 51 — 1 — 7 usque 9 delenda sunt yerba, quae parenthesi inclusimus. 

— 56 — 2 — 4 adde: gavairpip] proiidt, gr. (riaati, Ulf. c. cod. 12 ap. ML 
— — —14 pro valvnon, afwapnon, gafullnon 1. voltnany afwapman, gafullnan. 

— 59 — 1 —11 adde: ceterum Ulf. pro aQtvoitt cum codd. agtvaitm rel d^Tv^^trai legit. 

— 62 — 2 — 1 de vraka, forma genuina, yid. ad GaL 6, 12. 
7 adde: jah] pr., Ulf. »/>. 

— 64—2 —13 pro 8 leg. 3. 

— 65 — 1—4 adde: attiuhils] sine dubio falsum est et legendum ottiukatM^ uti 14, 13 gaggata. ct 1, 17 Mrjaii, 

— 67 — 1 post L 3 adde: 11, 30. andhafeip] exspectabas andhafjip, cf. Grimm Gr. I, 846 sq. 

— 68 — 1 lin. 9 adde: hauhip mndaril Grinmi Gr. II, 578. IV, 623 legit ict. hauUpvundatty quod podus esse debet Aim- 

bidavundan; vundan est accusadyus formae debilioris a vunds^ hauhip autem accusadyus, qucm 
dicunt absolutum, yid. ad loh. 11^ 44. igitur hauhip vundan est capite saudum 1. yuineratum, quod 
Holland 149, 1 didtur an that hohid vund. 

— -^ 12 „omn. — Ml." delenda sunt. 

^ 69 — 2 — 7 alia eiusmodi yitia noUta yid. ad Tim. I, 1, 3. 

— 71 — 2 — 5 post n(] adde: pr. 

8 post erat) adde : aut librarii incuria Jahai post Jah intercidit 

— . 7'2 — 2 post 1. 3 adde: frahugjan, St. ^ farhugjan. 

— 76 -— 1 ante sinpam adde: »ve\ ut, gr. o£ aut o, Ulf. c. codd. (uc. 

— 78 — 1 post 1. 4 adde: attauhun] duxerunt, gr. (f^govatf Ult c. codd. Syovai, 

— 79—1 lin. 11 post 12 adde: Gal. 5, 16. gipa ei ahmin gaggaip, cf. Tbess. 2, 3, 1. pata anpar ei hidjaip. 
— 2 — 1 post al8 adde: sic Thess. 2, 2, 4. 

— 80 — 2 —14 pro afar sahhate fort, legendum est ict afarsahhate, ud olim in pardbus quibusdam Germaniae 

dies Mards (Dienstag) aftermontag yocabatur, yid. Grimm DRA. p. 820. 

— 83 — 1 — 4 Gr. IV, 192 mayult scribere hidj^Mdans, sed sunt codd., qui nQoadtxoftiyov habent. 

— 84 — I — 2 post daga ei adde: alia yide notata.«d Tim. 2, 3, 8. 

— 89 — 2 — 4 adde: ju] iam, gr. omn. dj, Ult n^^ legisse yidetur, yid. Prolegg. p. XXVII. 

— 90 — 1 — 2 adde: «/«] Grimm postquam Gr. F^:, M^Uk sik mutandum suadt, deinde p. 943 defend! datiyum 

posse exisdmat; id recte quidem» sed Tft 1, 14 comparare non debebat; iUo enim loco afvand^ 
jandana sis sunja est ayertendum »ihi yeritatem pro a se yeritatem; hoc autem loco Gothus c 
codd. longe plerisque tniaiQiipar legisse yidetur, ut «f« dt ad se, ad greges sues; cL Lz,c. 19, 11 
Btandands sia aia&k\g nQog iavtov* 

— 91 - 2 — 4 adde: toh] Ult c codd. «a ovrif legiaM Tidttar, rid. ad ▼•. 37. 



VI Addenda atque emendanda. 

p. 92 col. 1 lin. 6 tvalib vintruns] Grimm 6r. II, 959 legit ict. tvalibvlntruM y idqoe repedt IV, 652*) quia ai noatrm 

verbomm illorum diremdo recta esset, tvalibins vintruM dicendum fiiisset; aed eiosmodi accuaatmiay 
quern iam Zahn ad loh. 6, 70 optabat, nusquam reperitur, nee reperietur. 

— — — 2 — 2 post 10, 5 adde: aftra] iterum, ®gr. omn. 

— — 9 adde: rid, ad Gal. 5, 15. 

— 97 — 1 adde: 4, 1 tn aupidaf\ in deserto, gr. its Trjy tQtifioy. 

— 98 — 1 —14 „8icuti — tindan^'' delenda sunt. 

— — — 2 — 6 adde: gaprafatein] conaolatione , gr. omn. atfiaei, 

— too — 1 — 3 pro hropida 1, ufhropida, 

— 102 — 2 — 5 post 60 adde: scribitur etiam aupjan et aupjon Tim. 2, 4, 3. 

— 103 — 2 post 1. 9 adde: 5, 26 gasaiwam] yidemus, gr. omn. iXdofAtr. 

— 116 — 21in.9 adde: ceterum gr. omn, o/, cf. Prolegg. p. XXVII I. 33. 

— 118 — 1 — 1 et2 pro rumnada 1. rumnoda. 

— 123 — 2 — 4 usqiman] rid. Grimm Gr. IV, 943. 

— 124 — 2 — 2 adde: pa(] bi, gr. omn. oF, cL Prolegg. p. XXVH 1. 33. 

— 128 — 2 —19 post patainei adde: alia vide not. ad Thess. 2, 3, 17. 

— 133 •— 2 — 9 post bellum adde: sic quoque Grimm Gr. IV, 105 interpretatur , et de daplicatione literae n com- 

parari possunt, quae adnotavirous ad Gal. 5, 15. 
— « 136 — 2 — 6 adde: alia eiusmodi dicta coUegimus ad Tim. 1, 6, 6. 
-- 137 — 1 — 2 adde: ut] foras, ^ gc. omn. vid. Mtb. 9, 32, 

— 139 — 2—8 post omn. adde: «aA] hicque, gr. omn. §C} ▼id. ad lob. 18, 26. 

— 140 — 1 — 14 cf. supra p. I. Add. ad Prolegg. XIX. 

— 142 — 1 — 2 de sununs recte iudicat Ettmuller 1. 1. p. 583 scriptum est enim propter aequena tnoM pro sunu^ 

cf. ad Cor. 2, 6, 16 et nostra: Beitrage zur Textbericbtigung etc der Skeireins p. 53; aio fortasse 
etiam Sk. p. 48, 7 pro attins — veiivodeina legendum est attins veitvodeL 

— 143 — 2 — 16 pro „tp] verum, ®gr. omn/^ leg. tp avepauh] est pro gr. Trilby, vid. ad 19, 27. 

— 148 — 2 -— 7 in adnotatione ad 19, 20 non debebamus dicere, auma hoc solo loco pro gr. htQog potitom eaae^ 

est etiam 14, 20. 

— 149 — 1^-2 adde: visaeis] pro viaaea, vid. Prolegg. p. XX. 

— 157 — 2 — 2 pro 28 leg. 18. 

.^ 170 — 1 — 5 adde: daupau] vid. ad Luc 9, 27. 

— 172 — 1 — 2 adde: aaei] Ulf. ^noi^. 

— 173 — 1 — 8 adde: vaa Tp] fui, verum, gr, djy; Gotb. c. codd. ^f^riy nai. 
2 — 9 pro „Skeir. 38, 7." leg. allia Marc 12, 25. 

— 176 — 1 — 14 pro 15. leg. 16. 

— — — 2 — 1 post omn. adde: praeter cod. 235. 

— .- -. 7 delend. omn, et ante patribua adde: cod. L. Ev. 15. 

— 17S — 2 post 1. 1 adde: 11,9 Tn dag] in diem, gr. omn. ir t^ vf^iQtfi quod gothice est Ih daga, vid. Rool 13, 

13; cf. ad Eph. 6, 18. 

— — — • — lin. 5 pro 15 leg. 13. 

«. 180 — 1 — 2 pro veiai leg. veisjau. 

183 — 1 adde: 12, 20 piudo pize urrinnandane] Grimm Gr. IV, 586 male interpretatur, narn^M ur Hn m a n iamg non 

ad piudo pertinet, sed est genitivus quem vocant partitivum : erant autem inter excorrantat qaUMn 

gentilium. 

— — 1. 5 post ad adde: Luc, 

— 186 — 2 — 3 post habam adde: cf. Mc 12, 19. 

— 198 — 2 — 5 adde: kajafin] Massm. Skeir. p. 59 -f) errore librarii pro kajalina scriptum esta opinatnr, atd «rnit 

ipse vir doctus, nam sic Gothi dativo pro genitivo uti solent. 
_ 207 — I — 5 post 9 adde: Tim. 2, 1, 14. 

— — . — . 2 — 2 adde : Grimm Gr. IV, 78 et 763 vainaga emendat, sed si llterarum ductus reapiduntur, wOmak^^ qnod 

nos coniecimus, probabilius est. 

— 209 — i 1 — 9 adde: pro uabida Grimm IV, 101 audadus uabidja tcribit. 



Addenda atque emendandu. VII 

p. 210 col. 2 lin. 4 del omn, (nam Goth. c. gr. legit ovv). ^^^^^ 

_212 — 1 — 8 pro „Ca«t. — exddere*' leg. : lic cod. A lyllabii us da supra lineam fcriptii (urraisidaupaitiO <|uod 

quum Cait. initio non animadTertiMet , illud urraisi edidit 

— 213 — 1 — 1 adde ail)pau] aut, gr. omn. d^^ quapropter fortatse aPPan legendum eat 

— — — .. -i. 6 Cast, codice denuo inspecto pro andeis legit andins, igitur adnotatio nostra delenda est; andini 

autem, si vere ita scriptum est, ad ands, formam adhuc incognitam, pertinet. 

— — — 2 — 3 adde: Massmannus pro Tuuh piudom probabiliter coniicit T/i unpludonL 

— — — 2 — 9 pro „cod. A et Cast.** leg.: sic, uti videtur, cod. A recte; Cast. etc. 

— 214 — 1 — post 1. 3 adde: 11, 15 gabe(] divitiae, gr. omn. xaialiayii^ quod est gafripom} hoc gabci f^irwamM 

fortasse errore librarii ortum est ex gahei fairwuu vs. 12. Deinde etlam pro was amlamumts ractias 
dicendum erat iro andanuints. 

— — — 2 — 8 ante sic adde: sec, 

— 215 — I — 6 adde: eeterum pro viipeis Grimm Gr. IV, 526 legere saadet vilpehis, formam faiaudiua. 

— 2IG — 2 —20 adde: gaieikaip] vid. ad Tim. I, 6, 6. 

— 217 — 1 —10 adde: pro hauMpa Grimm IV, 695 hamhipai optat, quod post frapjan datims sequi soleat; solet 

quidem, sed etiaro accusatiTum secum habet, Tid. Phil. 4, 2. 

— 219 — 1 — 3 adde: Pammd] sec hoc, gr. omn. Iv ifJ. 

— 220 — 1 post 1. 2 adde: 14, 12. usgihip] reddit, gr. ddau; Ulf. c. codd. itno^(6afi, 

— — — 2 —10 ante auk adde: gamelip varp] scriptum fuit, gr. omn. nQOtyfHiif.fi , rid. ad Tim. 1, 6, 6. 

— 223 — 2 — 10 Cast, codice denuo reriso nunc Add. p. 66 didt, pairhgaMkonda quidem in codice scriptum esse, 

sed literam n minus cTidentem ewe quam reUquas, ita ut librarius ipse earn dderisse Tideator. 

— — — 12 post ufak adde: ufblesans sija(] inflatus dt, gr. omn. qvaif^^i, 

— 22G — 1 — 3 post 24 adde: eeterum aftra ^ gr, omn. 

— — — 2 — 3 postquam Cast, nobis indicavit, pro edito 9^11011 se legere in cod. pu qinon^ in Add. p. 66 retractat 

sententiam, dicens, toc/ pu locum quidem Tacare, sed eum esse vacuum; in errorem se *»a/t in- 
ductum stria nigra orta e solutione atramenti ab acidis facta. Ettmuller in censura Ulfilae nostri 
p. 584 de h. I. agens longe a vero errat; nam Pu qinonoy quod ille cbniidt, Gothi -non dicunt. 

— 227 — 1 adde: 7, 17. bimaitai] drcumddat, pro drcumcidatur , cf. ad 15, 29. 

— 229 — 1 lin. 2 pro „cod. A ct Cast." leg.: sic cod. A; Cast. 

— — — 2 — 11 ante eis adde: gaparbip] Grimm IV, 31 suspicatur legendum esse gaParbaip, nee possumus, quin 

ei assentiamiis , cf. Tim. 1,4,3. 

— 232 — 2 — 1 pro matjldup leg. matjiduh, 

— 210 — 1 — 2 adde: vid. tamen Prolegg. p. XXI, 66. 

— 245 — 2 — 4 pro: „cod. A; cod B" leg.: cod. B; cod. A. 

— 217 — 2 — 11 adde: sumai] quidam, gr. aut nollo( aut Xoinol, 

— 248 — 2 — 3 ante cod, B adde: sic cod. A; et pro mahtedideina leg. mahlcdedcina. 

— 240 — 1 — 11 post vairpam adde: (fimus) c. omnibus fere gr. 

— 251 — 1 — 6 Xnnuma vere in cod. legitur, vid. Cast i4dd. p. 67. 

— 253 — 1 — 12 haec adnotatio nostra, auctoritate Massmanni nimis confidentium , secundum CastilL Add. p. 67 

si(f scribenda est : bistuggq] sic cod. B, in quo tamen ei bis scriptum est ; cod. A bistugq. 
-*- 255 — 2 — 15 adde: eeterum leitilai (paucum) ^gr. omn., neque loh. 5, 35. Philem. 15 additur; didtur autem 

Skeir. p. 47, 3 du leitilamma mcla. 

— 256 — 2 — 3 adde: du teitau] ad Titum, gr. /71I TYtoi;; Goth, c codd. nQoi TYror. 

— 259 — 2 — 14 adde: qipau] dicam, gr. k^ytofny, 

— 21)3 — I — 2 adde: ttemul>] pr. accepistis, gr. omn. lafifiayitCy quod praeteritum nos male habet, sed non ab 

interprete, sed a librario, cuius oculi ad sequens idem verburo aberrarent, scriptum esse videtur. 

— 274 — 2 — 1 et 2 dele <n et tp. 

— 275 — 2 — 19 pro ,.c. codd." lege c. verss. 

— 278 — 2 — 1 pro „inspecto — dubitamus" lege: inspecto drugkaneim scriptum esse docemur; librarius enim 

dragkaneim scripserat, cognito autem errore ipse a in v mutavit Cast. Add. p. 65. 

— 2s3 — 1 — 7 „quod aut gr. — codicum" ddenda sunt. 

— — — — — 14 pro „cod. A" lege: cod. B. 



Vni Addenda atque emendanda. 

p. 383 ooL 3 lin. 7 pro hatix(pr) leg. hatlte; vid. Cast. Add. p. 68. 
<— 384 *- I — 10 ante sifum adde: oJlr] sed, gr. omn. yag^ rid. ad loh. 16, 27. 

_ ^ _ 2 init Grimm. GGA. 1836 p. 1792 et Gr. IV, 591 recte monet from pHai — kandwwkurhi interpfetaadm etae : 

ab ea (gente) quae dicitar ^drcumdiio in carne mana&cta." 

^ 6 pro 19 L 9. 

^ 393 -. 2 . 9 pro ^cod. B et Can.*" leg.: tie cod. B; Caat. 

•^ 295 — 1 poat 1. 11 adde; 1, 17 fn] in, gr. omn. /«• 

— - — — 2 — 2 pro „si lectio ^ distinxit^ leg. sabaadiendnm eat 9indy uti infra 1, 29. 

— 296 — 2 •— 7 adde: ceterum Gothua poat gahau$iau ^ti, 

— — — -. .. 9 pro „manifeato — pata^^ aubaudi fsty ct aapra Add. ad 1, 16. 

— 298—1 — 3 pro „cod A<< lege cod. B. 

— . — .— 2 —11 adde: mein] meum, obiectiye accipiendnm eat, gr. omn. ngos fia. 

— — poat 12 adde: 3, 2 ^o gamaitanon] Grimm 11, 845. IV, 527 folao pro gamait dictum eaae ee&aet ab iiiterpreto, 

qui xaratofi^y pro participio habuiaaet, qaod ei viz aliquia crediderit. 

— 299 col. 1 lin. 1 pro 3, 4 leg. 3, 5. Cetemm pro bimait Grimm IV, 53 acribendum eaaa opinatur, kimaimaii; aiina 

emendationia laudatorem certo habebit neminem. 

— — — 2—6 ante mipkaurlps adde : gamaindup] Caat. Spedm. 4= gamaindaip, 

— 397 — 1 — 7 pro „neque — notaTimua" acribendum eat: Tid. ad Tim. 1, 6, 10. 

— 309 -..1—8 ante viljahaipei adde: avk'\ enim^ gr. di. 

— 310 — 2 — 9 pro „Caat. — addidit" lege: cod. B et Caat ^ u$9iggvaidjau. 

— 313 — 1 -—10 ante naupai adde: from] a, gr. omn. i(^. 

— 318 — 1 — 1 pro „pan — omn." lege: pan Jah] autem etiam, pro gr. xn/, uti Matth. 9, 17. 
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Db. H. C. y. D. OABELENTZ usd Db. J. LOBE/ 



£i8 ist langer als zwanzig Jahre her, dass wir den Ulfilaa herausgegeben haben, und ob- 
gleich uns das offentliche Zeugniss gegeben worden ist, dass wir ,,mit eiiidringender Kenntniss 
der Sprachc und mit Benutzung der vbrhandenen kritischen Mittel die erste brauchbare Ausgabe^^ 
veranstaltet batten: so war es, bei der Bedeutung des Ulfilas f&r das Studium der Germaniachen 
Sprachen, ganz naturlich, dass von denen, welche sich femer mit demselben besohafiigten, sei 
68 fur den allgemeinen Zweck des ganzen Sprachstammes oder fiir den besonderen der Oothi- 
schcn Sprache, noch manches Wort und manche Form an sich, manche Ton uns f&r die nioht 
wenigen offenbar falschen Lesarten der Handschriften vorgeschlagene Conjecturen, manche Ton 
uns versuchte Erklarungen der nicht weniger zaUreichen schwierigen Stellen, r&cksichtlich ihrer 
Richtigkeit oder Stichhaltigkeit, in Frage gestellt und in Zweifel gezogen wurden — ging dooh 
uns selbst dies wiederholt so, als wir einige Jahre nach Herausgabe des Textes zu der schliesa- 
lichen Ausarbeitung des Worterbuches und der Ghrammatik schritten, und wir haben in beidcn 
die Gelegenheit ergriffen, noch Fehler im Texte nachzuweisen und Anderungeo'und Verbesserungen 
derselben in Vorschlag zu bringen. Wunsche einer nochmaligen und an mehrem Stellen noeh 
genauercn Vergleichung der Ebndschriften, zunachst des Codex argentcus, konnten selbstTor* 
standlich nicht leicht besser und ToUstandiger erfullt werden, als von Einem an Ort und SteUe, 
dem die Einsioht des Codex lange genug und ungehindertgestattet war. Denn freilich, als unser 
Einer zu diesem Zwecke im Sommer 1834 in Upsala war, batten wir, da damals gerade wegn 
der Fericn die Bibliothek geschlossen war, es als eine grosse Gefalligkeit der Herren BibKothek- 
beamten zu betrachten und mussten es mit grossem Danke erkennen, dass, wahrend unsert 
vierwochentlichen Aufenthaltes, dieselben mit liberaler Anfopferung Ton ihrai MussetageQ ana 
taglich eine gewisse Zeit lang den Codex benutzen Uessen, so dass wir Tor alien Dingen nnr di6 
grosse Anzahl von Stellen Tergleichen konnten, welche wir uns TomehmUch als des Nadhsehent 
werth und bedufftig notirt batten, aber bei so bewandten Sachen zu einer genauen Vergleichang 
des ganzen Codex nicht kamen. Denn anf einen solchen Zustand des Codex batten wir bei 
dem steten Gerede Ton der Schonheit des Matariak und der Schrift desselben freilich niolil 
gerechnet, und die erst tagelange Arbeit, um nur eine Reihenfolge der ordnnngalos gehefteten 
Blatter zu finden, und dann die oft stundenlange Beschaftigung mit einer einiigen StdBtti 
so wie die Unterbrechungen der schwierigen Arbeit durch die Anspr&che der mcht sdteiien 
Touristen auf die Inhandnahme und Beansichtigung des Codex minderten noch mefar die Z«t, 
welche wir einer ausgedehnteren Vergleichnng desselben widmen zu konnen gehoft batten, so daM 
wir schliesslich mehiribch Ihre^s Arbeit Vertrauen zn schenken genothigt waren. 

Endlich fand sich Einerin Upsala, weloher die Sache in die Hand nahm — Herr Dr. Uppstroas, 
Decent der Gothischen Sprache an der dortigen UniTcrsitat; derselbe hatte gefunden, dass unaerar 
Aiisgabe des Ulfilas, welche zwar Tor den anderti sine dubio principatom teneret, dooh desMei 
aliquid, quod T^re diotom esse oentom et quadraginta fere looa oodioia fitioae aal d abilaBlw r 



lecta explicatave satis superque probarent. £r hatte vier Jahre lang den ganzen Codex drdmal 
durcbgelesen, die dunklem und schwerem Stellen zehn-, ja noch mehrmal Terglichen, dazn Glas 
und Mass zu Hulfe genommen und ausserdem Alles beobachtet, was sich fur einen genauen und 
gewissenhaften Handschriftenleser gehort, und nachdem dies geschehen war, Teroffentlichte er als 
Fmcht seiner Arbeit: Codex argenteus, sive Sacrorum eTangeliorum versionis Gothicae firagmenta 
iterum recognita adnotationibusque instructa per Uneas singulas ad fidem codicis additis firagmentis 
evangelicis codicum Ambrosianonun, Upsala 1854. £s fehlten ihm damals noch die zehn auf 
unbekannte Weise abhanden gekommenen Blatter aus Marcus — welchen Defect des Codex wir 
zuerst entdeckt batten — ; indess gelang es ihm, dieselben Anfangs 1857 von einem im Sterben 
liegenden Manne in Upsala selbst wieder zu erlangen, worauf er aie als Nachtrag zu seiner 
Ausgabe unter dem Titel: Decern codicis argentei rediviva foUa, noch in demselbeh Jahre 
faerausgab. 

£« konnte nicht fehlen, dass die Uppstrom^sche Ausgabe auch in Deutschland Auftehen 
macbte: bei der Art, wie er in den Anmerkungen sein Verfahren bei der Lesung des Codex 
beschrieb, Uess sich sein Fleiss und seine Genauigkeit nicht verkennen und Ausgezeichnetee in 
seinen Leistungen erwarten; bei der Sicherheit, mit welcher er die firiiheren Herausgeber, and 
namentlich uns, des Irrthums zieh und seine Lesungen als iiber alien Zweifel erhaben hinstellte, 
gelang es ihm wohl bei Dem und Jenem als der Restaurator des Ulfilanischen Evangelientextee 
in letzter Instanz angesehen zu werden, dem man, was er gelesen hatte, an& Wort glanben 
und als das Wahre adnehmen musste. Wer indess die Uppstrom'sche Arbeit nicht bios so 
obenhin angesehen und ibre Resultate mit leichtem Glauben angenommen, sondem die Grenesis 
dieser Resultate betrachtet und mit eigener Kenntniss der Sache gepruft hat, dem mag^s doch 
bald beigekommen sein, dass nicht selten, wo „unklare Schrift oder andere Mangel des Originals 
verschiedene Lesarten zulassen^% auch bei Uppstrom „die subjective AufFassung und D^itung. 
sich, freien Spielraum^^ zu behalten gewusst babe. So ist es namentlich Herm Dr. F. A. Leo 
ergangen, dem selbst die Uppstrom'sche „treue und schar&ichtige Durchsicht des* Codex ^^ nicht 
allenthalben genugte, sondem der selbst nach Upsala reiste und 63 Seiten des Codex sogar 
photographisch copirte. 

Um nun den Bcsitzem unserer Ausgabe des Ulfilas nachzuweisen, in welchen Punkten und 
an welchen der fast 140 Stellen dieselbe von U. berichtigt oder nicht berichtigt; sodann im 
Allgemeinen darzulegen, was oder iiberhaupt ob etwas Wesentliches fur den Evangelientext des 
Ulfilas und in Folge davon fur die Gothische Sprache und die neutestamentliche Kritik durofa 
Uppstrom's Arbeit gewonnen worden sei; endlich auch, um U. gegenuber uns selbst, die wir 
der gewohnliche und geflissentlich gewahlte Gegenstand seines Tadels sind, nicht zu verlassen: 
wollen wir in Folgendem uber die Uppstrom'sche Ausgabe kurzlich berichten. 

Zunachst kann es bcfremden, dass in einem Abdruck des „ Codex argenteus^^ die EvangeHcn- 
fragmente aus den Ambrosianischen Handschriflen aufgenommen sind (beilaufig gesagt, die 
Fragmtote des Johannes sind nicht bios aus Ambrosianischen, sondem auch aus Vaticanischen 
Codicibus), denn wenn U. sagt, dass er dieselben nach unserem Vorgange in seine Ausgabe 
aufgenommen babe, so hatte er bedenken sollen, dass wir den „ Ulfilas ^^ herausgaben, zu dem 
sie ja wohl gehoren, er aber den „ Codex argenteus^^, aus dem sie doch gewiss nicht sind. 

Betrachten wir sodann die diplamatische Treue^ womit er den Codex argenteus hat abdmcken 
lassen, so konnen wir dieselbe in vielen Punkten nicht erkennen. £s ist wahr, was auf dem 
Titel steht, per lineas singulas ad fidem codicis, Zeile f&r Zeile des Textes entspricht dem 
Original, und mit einer Sorgtaltigkeit, welche vielleicht ihres Gleichen nicht mehr hftt, bemerkt 



er die (oft ganz nnndthige, ja wideraiimige) Interputtction *) im Codex, «o dass er sogar das 
einmalige Fehlen*eniefl Ponkiee auf nnserer Ta£al als Fehler zu notiren nicht TergiMt und m 
Joh. 1, 29 als eine bemerkenswertihe Abweichung semes Textes in diesen Fragmenten ans ^ 
Skeireins Ton' dem unsrigen bezeicfanet, dass er die alte Interpunction, quantnm fieri potttit(?), 
beibebalten babe. Ja, wahrend er alle anlautenden % nach dem Codex mit doppelten Ponkten 
versieht, lasst er gleichwohl bei dem Worte lesua diese Punkte weg, wabrscheinlich deshalb, weil 
sie im Codex nicht stehen, uberrieht aber dabei, dass der Codex dies Wort mit dner AbbreTiatnr 
schreibt und das Abkurzungszeichen daruber setzt,-4n welchem Falle die Punkte wegfidlen^ 
er aber schreibt das Wort aus. Er faUt mit seiner (}enauigkeit in den Fehler dcr Inconsequeoz. 
Dagegen erlaubt er sich mehre willkiihrliche Beigaben, von denen im Codex keine Spur ist, 
z. B. die Capiteluberschriften, die Theilungszeichen am Ende der Zeilen, die Bindezeichen bei 
Assimilationen (z. B. Luc. 7, 2 jan-ni. 9, 8 iumaiup^pan. Job. 11, 25 pauh garbQ^daMfmp)\ 
oder Schreibweisen, welche dem Codex ganz firemd sind, z. B. die grossen Anfimgsbuchstaben 
der Nomina propria, oder in Wortem wie frauja^ S^f sogar mammonin (Mth. 6, 24). 

Doch das mag eine Kleinigkeit sein; aber wie verhalt sich der Uppstrom^sche Text zom 
Codex argenteus? Wenn Einer den UlfiloM herausgiebt, so mag sich der an die Schreibfehler 
oder Eigenthumlichkeiten ^er HiSdschriften nicht binden, sondem einen Text geben, so viel oder 
so wem'g emendirt als es fur seinen Zweck passt; wer aber den Abdruck eines Codex Teranstalten 
will, darf nicht den Text in die Anmerkungen und die Emendationen in den Text setsen, sondem 
umgekehrt; macht er aber dies gleichwohl, so verwischt er dadurch die £igenth&mlichkeite& des 
Codex, woranf es eben dabei ankommen soil, uberhaupt aber lat seine Ausgabe kein Abdmok 
des Codex. So ists mit der Uppstrom^schen Ausgabe, sie giebt nicht den Text des Codex 
argenteus, sondem .einen emendirten, entspricht also dem Yorstehenden Titel nicht. Nun spriohi 
er zwar bezughch des Emendationswesens bin und wiedel* Sehr conserratiye und richtige Grand* 
satze aus, z. B. zu Joh. 11, 25. zu Marc. 9, 12. Praefieit. IL p. \n\ wenn er aber an letster 
Stelle sagt: pauca necessitate coacti mutabamus aut addebamus, so miissen wir dagegen bemeriken, 
dass er nicht pauca, sondem multa geandert hat und zwar nicht immer necessitate coactua, 
sondem oft aus bloser Willkuhr und dazu mit grosser Inconsequenz. Unter die vielen Stellen. 
diescr Art, an denen noch dazu kaum an einer oder der andem die Emendation neu, sondem 
meist, wenn nicht sohon Ton Anderen, doch Ton una bereits in den Anmerirangen mm Ulfika 
oder in dem Worterbuch oder der Grammatik angegeben ist (gleiciiwohl citirt una U* in der 
Kegel nur dann, wenn er una tadeln zu konnen glaubt), sind beispidsweiBe folgende: 

Zunachst fuhren wir FaUe an, Wo sich^s nm die Vertanachung fidscher Buohstaben mit 
richtigen handelt: so schreibt er Luc 18, 25 pairUeipan fur daa fidsche pairpUipam vmd 
Me. 2, 9 afletanda fur afiep4mda; dagegen lasat er 10, 88 das fidsche «ite^ f&r viimti (wahr- 
scbeinlich um eine Grel^^enhett zu haben, den unmittelbaren Zusammeohang des Gk>thiachen mit 
dem Sanskrit nachzuweisen), Joh. 3, 32 veiivodida fur veibsodipa and auf ihnlidw Weise 
Luc. 5, 39 driggandane fur drigkandane stehen* Femer corrigirt er Luc. 7, 11 immi atatt miMift 
und Mc. 9, 28 fnahtedum atatt nuJUedw^^ also ein Bekenntaiss, dasa der Abachreiber m und n 
verwechsclt hat; nun steht aber Mc. 2, 12 gaaeumn^ wo aUe Griechen und Obersetsungen ff&QfUV 
haben, so dass abo auch fiir die Gothische goMeumm nothig wird; da nun m und n anderwiria 
verwechselt worden sind, so liegt es gans ndhe, goMmmm su schreiben, wie wir gethan haben. 



•) An d« eiartgwi StOU Job. 13, 80 diil die (ftM<ad6) IaNrp«a<tki wr jjiBttdwa Uwrn ^ ^hwr M wr himi i H. 
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rffWirVi Stan r/jir-.iV, Mih. -T. 4^ ui -^ situi ai^^r^^ T^lc^^l ::tmpr: s ]^6L. li. 36 flaiiiMtid 
$tati an%1hahTi}> nnd Lnr, f*. Sr* 'r,"'-j»rl fLr /."'/'J oem. ^v«^ iner • ^nr ok Zoie ecmt^oAmk 
8oin aoU* gt>bon m den Visa.^nf'r TT^.. tjz dsztei ^rr tutl^sl zl redsiL Gr=:ie£r3niiez: iaibe& iperd^)^ 
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was er wahrscheinlich bios in Folge einer Vision gethan hat, denn es schien ihm am Ende des 
Wortes erst ein / zugesetzt zn sein, welches aber der Schreiber wieder wegradirt nnd am 
richtigen Orte einzuschieben oder uberzuschreiben vergessen habe; ebenso nnnothig war Luc. 
16, 6 JimftigtinB statt fimtiguM zu corrigiren, aber freilich zu dieser willkuhrlichen Emendation 
ist er durch die von ihm als nothig erachtete Spaltung der Zahlzehner in ihre beiden Wort- 
stamme genothigt worden. Hierher gehoren femer die Falle, wo, wenn aich ein Wort mit 
demselben Consonanten anfangt, womit sieh das Yorhergehende endigt, der Schreiber den Con- 
sonanten nur einmal geschrieben hat, U. aber den fehlenden erganzt, wie Mc. 10, \4t frumist» sijai 
far frumistdjau Joh. 7, 51 mannan nibai fur mannanibai. 12, 42 synagogein n% fur synagogeini u. s. w.; 
gegcntheilig lasst er aber die grammatisch ebenso fehlerhaft nnr einfach gesetzten Consonanten 
ungeandert stehen in Compositis, wie Mth. 27, 51 dUkritnoda. Luc. 10, 25 %Mtof fur disakrUnoda^ 
usstop u. s. w. ; oder wo sonst^in der Mitte der Worter die geminirten Consonanten gewohnlich sind, 
wie Luc. 2, 43 visedun. 9, 5t und 14, 23 usftdnan. Joh. 5, 22 ainohun fur vissedun^ ttsfulltutn^ 
ainnohun. EUnwiederum findet er nichts Anstossiges in fiEdschen Verdoppelungen , wie Luc. 
2, 46 allh und Mth. 9, 15 in dem monstrosen gagggand fur alh uod gaggand. Ein Wagstuck 
ist Luc. 1, 29 tnnatgahtai fur Innagahtai zu schreiben, die Einschiebung des t hat er sich in 
Folgc cines bemerkt geglaubten sulci cujusdam zwischen a und g erlaubt. Was er in der 
Anmcrkung von dem Unterschiede zwischen tnnagaggan und xnnatgaggan sagt, ist uns durchaus 
nichts Neues, aber hatte er dafur doch ein anderes Beispiel eines Bicompositum mit gagg$ oder 
gahts angefuhrt, um sein xnnatgahts glaubUch zu machen; aber wie man im Neuhochdeutschen 
wohl ,,hineingehen^^ aber nicht ,,Hineingang^^ 8^9 so ^'^^uxl man auch schwerlich im Gtothi- 
schcn innat gahts gesagt haben. Wir halten innagahtai auch nicht fur richtig, glauben aber, 
dass bios tnngahtai zu schreiben ist. Die Anderung des usluknans Marc. 1, 10 (was wir firuher 
vcrtheidigten oder wofur Andere uslukanans schreiben wollten) in itslutnandans billigen wir nun 
auch, theils weil dies dem griechischen* Participium praes. axtCo|i^uc besser entspricht, theils weil 
der Abschreiber wohl leichter die zweimal zu schreibende Sylbe, als einen blosen Buchstaben 
weglassen konnte ; ein gleicher Fehler findet sich Mth. 26, 73 cod. Ambros. standana fur atandandans. 
Doch konnen wir nicht lunhin zu glauben, dass, wenn wir diese Anderung in den Text gesetzt 
hatten, U. wohl geurtheilt haben wurde, dass wir es praepropere gethan batten. Bei weitem 
nicht so glucklich ist U. an anderen SteUen, wie wenn er z. B. Mc. 4, 1 gale%p<mdan fur galeifam^ 
wahrscheinlich wegen der mangelnden Copulativpartikel , schreibt; aber 5, 30 findet sich ein 
ganz ahnliches Asyndeton, welches er unangefochten lasst. Joh. 18, 37 schiebt er qa^ nach 
andhafjands ein, wie er sich denn uberhaupt mit Participien, ohne Verbum finitum gesetzt, gar 
nicht befreunden kann, weshalb er auch Mc. 15, 24 diadailjand fur disdailjandans in den Text 
setzt, aber freilich Luc. 7, 2 siukcmds svtiltavairfja ungeandert lasst und sich mit der Annahme 
eines mogUchen Ausfalls von vaa begnugt. Ja, Mc. 7, 19 schob er zwischen uagaggip gahraineip 
gar ip hinein, unbekummert darum, ob der Sinn eine Adversativpartikel hier gestattet oder ohne 
auch nur im griechischen Text dazu einen Anhaltepunkt zu finden; doch hat er diese Emendation 
s pater zuruckgenommen, freilich um eine andere ebenso unhaltbare an die Stelle zu setzen, vgl. unten. 
Mc. 1, 19 wurde fruher meist /ro^nii leitil gclesen, nach Junius^ Lesung leitl; awch U. hatte das 
zuerst aufgenommen, nach Wiedererlangung der zehn Blatter fand er aber, dass im Codex leita^ 
wie schon Stiemhidm und Benzcl gelesen hatten, wirkUch stehe, und da er sich dies Wort 
nicht erklaren konnte, so anderte er es in leitilaia mit ein£Eicher Verweisung anf mikilata 14, 15. 
Aber die Conjectur leitilata ist, wo nicht geradezu &lsch^ doch jedenfalls viel zu wenig gerecht- 
fcrtigt, als dass sie ohne weiteres in den Text aa^|;enonuiien werdtn d&rfie. Uppstrom scheint 
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. die Fonn des Adject, neutr. auf ata willkuhrlich fur die den 
.^r w> .'.r y.^rai ^bnmcht werden konne; das ist aber keineswegs der FalL 
. . j^ t .-. diiscaen Sprache reicht, ist ihr Gebrauch sowohl der Fonn ala 
> v;. -tfriuk^r. Ste kouimt namlich der Regel nach mir in unmittelbarer 
xc-^. ::i> N: ^-.*r« aUo aiiiatay jainata, meinatay peinata, seinata, meunsaratOy 
» ^.s, --.itiTfr. dauhata, vairpataj jtiggata, hauhata, halbataj leikata 
a V ^T«.\.'t?«:a zweiter Declination niujatay manvjata, nie mahteigata, tAUata, 
ui-: Ut*iii:rv'r Aiisnahme von mikilata Mc. 14, 15 und vagidata Mth. 11, 7. 
M*tivil >t'a^*uklich, ueben dem an zwanzig Stellen vorkommenden leiiil ein 
. >^. 'It. >u*:<K >:oiK' gegen die Autoritat des Codex in den Text aufzunehmen. 
^v -^ N.i.i,r»^ >ix.Q ab^fr nooh, wenn man die Bedeutung, in welcher die Form anf ota 
^. . ^ ,,,, Vfttc tlisst. Denn regelmassig hat sie das Adjectivum nur in attributiTer 
...11, * Vnt5^h<» iiranimatik, IV, 471 ; Wellmann, Das*gothische AdjectiYum, S.37), 
^.*..i.<*. i« .»^;4ohue^ Bedeutung kommt sie nur in allataj Alles, und sumaia, InBumatOj 
,. .. V»vt:. ^vr^ hitT ist sie aber formelhaft, daber sie auch in der tTbersetzung der 
v ... ;ivvit n Sxc^K^n boidcn Wortem (mit alleiniger Ausnahme von veihata, Rom. 7, 12) 
.c^o ^oruu'lhatl ist aber leitil^ ein wenig, z. B. Luc. 5, 3 hcnhait Ina aftiuhan 
Jv*k. 14, 19 nav?i leitil jah so vianaseipB mik ni panaseips scnwip. 16, 16 leiiil 
^....^» «i.c, Jtih aftra leitil jah gasaiwift mik. Tim. 1, 5, 23 veinia leitil bruJ^aia. 
^ J . , ;*.••.>.*.♦ find pei nimai warjizuh leitil. Cor. 2, 11, 16 jah ik leitil wa wopaUj nnd in 
i. \ x*si\^v« f "'*»'* ^''*^'' ^lX\i^ 26, 73. Mc. 14, 70. Es wird daher wohl gerathen sein, nach 
V .,,.\* -v* vk't oi^ton hior angefuhrtcn Stelle auch hier die Lesart framis leitil beizubehalten, 
vii ► **wh ^^irKlioh iui Codex leita clarissime zu lesen sein sollte, man mfisste denn, um diese 
' v^.1 * •« wiunu oin freUich sonst nicht vorkommendes und auch etymologisch nicht nacb- 
i.xSi»\Ns \Vv»vt. wolohos ctwa eine Strecke, ein Stuck AVegs bedeutete, hier annehmen. 
* . ., - i>t iodoufalls* unstatthaft. Schliesslich bemerken wir unter dieser Rubrik noch, dass U. 
\l'' '^ -** ^*"* ^'^^'' A*'"*' (und zwar in den Decern folia, wahrend es in der Ausgabe selbst als Ver- 
•»»\-,Nr.^V>: tu»' in ^h»r Anmerkung angegeben war), 10, 39 duupjanda nach daupjada und 10, 42 
v» . niv-h "^^ :.*«*• oingoschoben hat, und wenn er an beiden letztem Stellen bemerkt, dass er es 
,'>MVvVt"r.»i /UiTosotzt babe, so hat er wohl unsere Anmerkungen zu diesen Stellen nicht gelesen, 
l>M^>t Miuxlo or tJioh dieser Breviloquenz dooh nicht bedient haben. Aber wahrend er hier ans 
Vovsolion do5i Abschreibers wegen ,de8 Gleichlautes AVeggelassenes erganzt, stort ihn dooh 
*ut v»rx*n4^*!***^«^*'" Falles wegen des Gleichlautes doppelt Gesetztes nicht, wie z. B. Job. 16, 9 
|<4H ^'f*! vor pof*'i; wod d^s ahnlicher Weise storende eis Job. 18, 31 vor ludaieia erklart er 
HI »h *solt«ijunor Woisc so, dass tudaieia als Apposition zu betrachten ware, wie Vs. 40 iMMTobban. 
x»l Ss\H r*?.* if'' harahba vaidedja^ ubcrsieht aber, dass in letzter Stelle gar keine Apposition ist 
unil an uusoror Stelle tudaieia das Subject, also auch nicht Apposition ist, er musste denn «w 

.-tU soK'ho nohinen. 

NoluMi diosor plastischen Hulfe heilt U. andere wimde Stellen durch Excision und Amputation, 
M\ r H. wo dor Schreiber dieselben Sylben doppelt geschritben hat, wie Mth. 5, 31 wawaxuK. 
\\) *J9 ndtxiUdloti. Joh. 13, 12 laisareiaarda; dagegen ist nichts zu sagen, wenn einmal nieht 
dor Toxt dos Codex, sondern ein emendirtcr gegeben Werden sollte; ganz s<^verhalt es aieh mit 
i\iurstritwa Luo. 10, 2 fur vauratrjanda. Schon willkiihrlicher ist die Emendation /aura^ayilj^wuiiMW 
Mo, iH 29 in faurgaggandana imd warjanoh Mth. 27, 15 in warjoh, wenn auch jenes dem 
irrioohisolion Text, dieses der Grammatik mehr entspricht; jedenfaUs hatte es sich an letsler 
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S telle geziemt zu sagen, dass wir schon auf dieee ungewolmliche Art zu reden zu Mc. 15, 6 
aufinerksam gemacht haben, in der Anmerkung zu erster Stelle wird unser wenigstens mit einem 
,,cf.^^ gedacht. Job. 9, 28 steht im Codex moses nponjaa sijumy dafur corrigirt U. nuMtf, weil 
sensus dativum requirit (dass wir dies bewiesen haben, ubergeht er mit Stillschweigen),^ aber 
inerkwurdig ist diese Correctur haoptsachlich deshalb, weil er zu Mth. 27, 56 das ganz falsche 
ioaez im Text behalt und es auch noch zu rechtfertigen sucht, quia facile fieri potuit, ut haec 
vox nomiunquam pariter ac moses heteroclisin passa sit. Wir halten es fur ubereilt, in Eigen- 
namcn zu corrigiren, daher urtheilen wir dasselbe auch uber seine Veranderung des xetuB Luc. 
18, 38 in udu und des galeilaian Mc. 3, 7 in galeilaiay so richtig auch die eingesetzte Form 
dem gewohiilichen Gebrauche entsprechcn moge. Job. 6, 40 corrigirt er ohne weiteres das 
falsche viljan in viljoy wie wir bereits nach Lye gethan haben (naturlich ohne dass er das erwahnt). 
Dass aber iui Gegentheil Luc. 14, 11 aaei hauheip sik Mba verschrieben ist statt ^ik aUban, kann 
er sich nicht denken; zumal da cr Luc. 18, 14 dasselbe zweimal wieder liest. Wenn er ztmachst 
iiier sagt: Verel., Jun., Sticmh. recte legerunt, Benz. autcm et GL. falso legimt, atque Ihreua 
li, L Uicet, so konnten wir, wenn wir uns seiner gewohnlich gegen uns beliebten Redeweise 
gegcn ilm bedienen wollten, einfach entgegnen: „Uppstroemius vehementer erravit", denn Ihre 
SHgt mit klaren Wortcn: „«iX: sMan J. et St. Mba^^^ und da er an erster Stelle ausdrucklich sagt, 
dass Hilba im Codex steht, dass es aber (tUban heisscn musse, weil requirit constructio casum 
quartum, liicr aber nichts beifugt, nicht einmal eine Verweisung auf Cap. 14. so konnten wir 
uns wohl im Kechte glauben, silban als die Lesart des Codex nach Ihre anzunehmen. Wenn er 
aber dann hinzufugt: quibus vitiis sublatis, toUitur etiam quod GL. dc constructione hujus pro- 
nominis docuerunt, so mussen wir unsererseits bemerken: U. iterum vehementer erravit. Er lese 
doeh, was wir von dem Gebrauche dieses Pronomcns gelehrt haben, nicht bios in der Anmer- 
kung zu Luc. 14, 11, sondem in unserer Grammatik S. 185, 3). Eine so begriindete Kegel wird 
(lurch eine oder zwci Stcllen nicht umgestosscn; fur den aussersten Fall, numhch den, dass W^ 
dort nicht ein Fehler des Abschreibers ware, sondem von dem tibersetzer selbst herruhrte, 
wiirde man in einer Anmerkung sagen konnen, dass an zwei Stellen bei Lucas abweichend von 
der Kegel auch aik silba vorkame. 

Auch durch UmsteUung von Wortem andert er Stellen, wie Joh. 14, 11, wo er das bekannte 
ifi jabai m pize vaurstve ni galaubeip misy mit Junius in %p jabai niy xn pice vaurtwe gaioMbeip mis 
corrigirt; wir glauben auch, dass es dem Sinne nach so richtiger ware, mochten aber nicht rathen, 
so kulmlich zu andern (s. unsere Anmerkimg). Dagegen aber muss man sich billig wundem, 
dass U. an der andern Stelle, wo die Negation ebenfalls sinnstorend versetzt ist, namlich 
Luc. 8, 12 tisnimip diabuluB pata vaurd af hairtin tze ei galaubjandans ni gani»ainaj nicht nur keinen 
Anstoss nimmt, sondem sogar den Sinn darin findet: ut per fidem ne salventur. Das ist kein Sinn, 
sondem ein Missverstandniss seitens des Cbersetzers, und wenn U. dort corrigiren zu mussen glaabte, 
so niusste ers consequenter Weise auch hier; aber besser, er Uess auch jene Stelle ungeandert 

Thun wir noch einen RuckbUck auf die Veritnderungen, welche U. mit dem Text sich erlaubt 
hat, so findet sich, dass die Anzahl derselben wohl sehr gross ist (und wir werden sie im feraem 
Verlauf unserer Bemerkungon noch vermehrt sehen); erwagt man aber, dass diese Andenmgen 
durchaus nicht alle als richtig anorkanut werden konnen, und sofera sie richtig sind, schon vor 
ihin von Andcm als nothig erkannt und nachgewiesen, dagegen viele andere Fehler von ihm 
im Text gelassen und durch ein eigenthumliches Interpretentalent zu rechtfertigen versucht 
wordeu sind, so kann man nicht sagen, dass rucksichtlich der emendirenden Kritik der Text 
des IHfilas durch U's. Ausgabe wesentlich gewonnen habe. t^MrluHipt aber geb&hrte aiount- 

8 
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lichen Emendationen in einen diplomatisch treu sein soUenden Abdrack des Codex argenteoB 
keine Aufiiahme. Dabei darf nicht unerwahnt bleiben, dass es auch hicht gaiiB an SteUen feUty 
wo man einen diplomatischen Nachweis daruber, wie der Codex argenteus wirklich Heat, TermiBSt, 
was bei der kleinlichen und peinlichen Genauigkeit, mit der U. andere Stellen bebandeh, doppek 
auffallt. So schweigt er zu Luc. 6, 21, wo J. und St. das Zeichen einer Lucke baben, fur weldie 
der Codex keine Bechtfertigung bietet; zu 6, 23, wo J., St. und B. praufetun fSar praufetumleaimi 
zu 8, 42, wo die frubesten Herausgeber ganz Falsches und unter sich Yerschiedenes leaen; zu 10, 5, 
wo J., St. und B. tngaggaip statt inngaggaip lesen und dann eine Lucke haben, ein Beweis, diss 
der Codex schon zu ihrer Zeit dort ganz unleserlich gewesen sein muss. Ebenso konnte wohl 
Mc. 13, 20. 14, 4 erwahnt werden, wo aUe fruheren Ausgaben panaei und .... meins lasen, 

wahrend wir zuerst die richtige Lesart panzei und teins aufgeftmdcn und wiederhergeetellt 

haben. Auch dass letzteres in fraquteins zu erganzen ist, schreibt una U. nach, ohne una so 
nennen. Zu Mth. 6, 26 fuhrt er zwar unsero Conjectur mais vulprizans an und aagt: aic codex 
nobis quidem satis clare; da aber weder wir, uoch einer der fruheren Herausgeber eo im Codex 
hat lesen konnen, so ist diese lakonische Versicherung jedenfalls ungenugend, und es isi bier nur 
von subjectiver, nicht von objectiver DeutUchkeit die Rede (vgl. unten). 

Gehen wir nun zu den Mittheilungcn dessen uber, was der Arbeit U's. als Gewinn fur den 
Text des Ulfilas und somit auch fur die Gotliische Sprache zu danken ist, so sind es besonders 
drei Sachen, welehe man mit Freude begrussen kann: Luc. 10, 4 und 15, 22 gaskohi statt gaJcoh, 
denn wenn das % seiner Erzahlung nach auch noch nicht uber alien Zweifel erhaben ist, so stimmt 
es doch ganz trefSich zu dcm althochd. gascuohi und neuhochd. geschuhe; dann Mc. 9, 43 hamfi 
statt hanfsy auch dies entspricht dem althochd. hamf, und das fruhcr gelesene hctn/a hat auch Ghraff, 
Althochdeutscher Sprachschatz, lY, 955, sehr beunruhigt; endlich Luc. 16, 14 bimampidedw% for 
bimaimndedun. Diese Lesart U^s. wird nicht allein durch das von Schwenck angefuhrte mamp/eH, 
,,mit einem dumpfen Tone knuen^% gesichert, sondem noch viel mehr durch das mittelhochd. nmpff 
die Verziehung des Mundes, durch die man einen Andem zu beleidigen beabsichtigt; mupfe^ den Mund 
spottend verziehen, s. Benecke, Mittelhochdeutsches Worterbuch, 11, 274, wozu noch Adehing, 
in, 299, muff el und muffeln zu vergleichen ist, namentlich was Adelung zu letzterm Worte sagt, daas ea 
auch ,,den Ton ausdruckt, welchen manche, besonders zahnlose Personen im Eaucn durek die Nose 
von sich horen Iassen^% wodurch bimampjan auch dem griecluschen ^x(iU)cry)p{C^v, nasrumpfeiiy 
verspotten, verhohnen, fur welches es bier steht, entsprechcnder wird. Indess ist die Venieliiiiig 
d€8 Mundes die Grundbedeutung, wofur auch das leffmtammalot bei Graff 11, 728 spricht. 

Femer giebt es einige Stellen, an denen uns U. vehementer Irrthumer geziehen hat, und su 
denen wir uns bekennen mussen, so Mth. 27, 7, wo wir gesagt haben, es stunde im Codex argenteoa 
H^fiXhamy wie wir aus unsern in Upsala gemachten Bemerkungen sehen, steht wirklioh uffilham; 
auch wollen wir zugeben, dass ana statt paim zu lesen ist, aber auch so (duu^filhan (mafaatim) 
ist der Stelle noch nicht geholfen, wie U. meint, denn so wenig als man lateinisch sagen kam 
ad sepehendum hospitibus, kann man gothisch sagen du usfilhan gastim, weil vsJUhan nicht den DatiT, 
sondem den Accusativ regiert (Luc. 9, 59. 60). Die einzige Hiilfe ist statt du u^lkom (mh 
Abkurzungszeichen des n uber a), mit Tilgung des Abkurzungszeichens, zu lesen du u^/UAa, sn 
einem Begrabniss darauf fur Fremde, so entspricht es der Grammatik und auch dem griechiaohen 
Text (elc Ta9Y|v toIc ^^voi^), vgl. Mc. 14, 8. So steht femer im Codex Luc. 9, 8 eumaiuP'fam 
(nicht sumaiP'pan) und 15, 27 afenaip (nicht u/snaip). Auch Mc. 10, 24 wegen kugfotidam 
hat er recht, die Frage dreht sich nicht um n, sondem urn g. Aber mit der HerateUung der 
Lesart hugjandam allein ist's nicht abgethan, sondem zur Erklarung der Stelle gehort ein Nachweis, 
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wie hugjan afar dem grieohischen xcTcoc^^voi hd xivt entsprechen kaim; denn da die gothisclie 
Formel nur bedeoten kann: nach etwaa denken, d. h. darauf denken, dass man es erreiohe 
(s. unser Gloss, v. afar B) 3) a), vgl. das altbochd. afarkuckendij auarhukenti = intemperantia 
(Graff IV, 789), die griechische aber das Vertrauen des Besitxendcn auf etwas bezeichnet, beide 
also radical verschiedene Gedanken aasdrQcken, so ist schwer glaubUch, dass Ulfilas ^C i itf ot ^oTttc 
^elesen habe, sondem wir miissen unsem 2u der Stelle ausgesprochenen Zweifel aufrecht erhahen. 
Bei dieser Gelegenheit konnen wir es auch U. nachr&hmen, dass er folgende drei in unsere 
Ausgabe aus Zahn libergegangene Druckfehler richti^ corrigirt hat, namlich: Job. 12, 29 tumai. 
Mc. 8, 33 paitrau. 12, 5 sumansuh in suniaiky paltru, fnimamuh, 

Litcressant fur die Granimatik sind femer U^s. folgende zwci Entdeckiingen: die Assimilation 
jan-ni statt ja?i ni Luc. 7, 32 und die Enklisis des uh nach ga in gahmelida Lnc. 1, 63, wojftir 
fruher jah melida gelcscn wurdo. Den erstem Fall nun anlangend, so kommt diese Assimilation, 
welche wir erst dcr spiitem Zeit zugcschrieben haben, zwar gegen unsere Behauptung Prolegg. 
p. XXII ira Codex argenteus vor, namUch einnial an dieser Stelle, deshalb bleibt aber unsere 
Kemerkung wegen dieses Gcbrauchs erst in der spatem Zeit doch richtig, denn wir haben 
auch von dem Texte des Lucasevangclium bewiesen, dass derselbe einer spatem Zeit angehort, 
ih. p. XIX si}. Was dea andem Fall betrifft, das gahmelida statt ga-uh-'mcUda^ so hatte das 
U. nicht missbrauchcn sollen, um zu Mc. 7, 19 fur asgaggip gahraineip zu conjicircn v^gaggi^ 
ga/thraineip, dies ist uiigothisch. 

Andcre imtzliche Entdeckungcn, welche U. gemacht hat, sind noch: Mth. 5, 19, wo das «aA 
vor minnuta getilgt ist; 9, 21 in iis statt ta nk. 27, 51 tnreiraida statt des Simplex reiraida 
(wenn cs nuinlich wnhr ist, in soil „satis clare^^ [s. daruber unten] ubcrgeschrieben sein, und 
Vs. 54 steht fiir (7ei9p.6^ iinmcr noch das Simplex reiro). Gerade kein Neugewinn fur den Sprach- 
schatz des Gothischen, aber immerhin dankenswerth ist die Entdeckung der Glossc faHupraihna 
(bckannt aus Luc. 16, 9. 11. 15) zu niammonin Mth. 6, 24. Anmerkenswerth bei U's. Kritelei 
gogen uns ist doch, dass er hier das Wort falsch /rit'Ati/^ratim schreibt und es erst Decem fol. 
praef. p. xii richtig giebt. Job. fi, 20 liaruh 7ir qa^ fur parrih qnfij aber ai-rol^ ist immcr noch 
unubersetzt gebliebcn, obgleich es alle griechischen Texte und Versionen haben, ob nicht bei 
doui gleich folgenden %k ini das tm als irrthumlich weggelassen zu betrachten ist? 11, 5 lazaru 
st^itt lazanm. Luc. 1, 57 tfi aileisabaip, wo das fruher als fehlend angegebene i^ nnn gefimden ist; 
2, 20 gaviuididedun aik fiir ms, wo es nach seiner Anmerkung: GL. errore legerunt ms, gerade 
80 scheint, als hatten wir diese Lesart eingefuhrt, wahrend sie doch alle andem Ilerausgeber 
ebonfalls haben; wenn er etwas bemerken woUte, so koimte er sagen, dass Grimm, Gramm. IV, 30, 
sc'hon gesehen hatte, dass sis ein Fehlcr ware, den man in hik verbessem musste; freUich hat 
dieser Gclehrte S. 943 seine Emendation fast wieder zuruckgenommen, indem er meint, m konne 
vertheidigt werden, nur hatte er es nicht nach Tit. 1, 14 (afrandjan «i> mnja) rersuchen sollen; 
das ist ein Irrthum. Glanben wollen wir, weil wir es wunschen, duss Luc. 5, G disknupnodedun 
8tatt dUhnaupnodednn und 8, 5 gatrudan statt gatrydon steht, wiewohl seine Be9chreibung Ton 
dem Zustand des Codex an beiden SteUen noch sehr dem Zweifel Raum lasst, dass wirkHch 
so dort steht; aber wundern mussen wir uns doch, dass U. , dem fur erstere Stelle Grimm^s 
Vornnithung dishnupptan l)ekannt ist, nicht zu wissen scheint, dass wir an letzter Stelle in der 
Anmerkung gafrvdan schon vermuthet haben. Luc. 19, 8, wo er gadailja statt gadailjam im 
Codex durch Rasur corrigirt fand, macht er zwar einmal uns nicht allein fur den Fehler Teraat- 
wortlich, aber wissen und sagen soUte er es doch, dass wir bereita Gramm. S. 151 die richtige 
Lesart vorgeschlagen haben. 16, 18 wazuh 8a statt wasmk Mil («i itt niridurl). Mc. 13, 82 
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amal ausdrikcklich hervor, wo eine aolche Corrector nicht stattgefonden hat, wie Mc. 4, 27. 
11, 11, aondem giebt anch da, wo dies geschehen, wdtliiifig darfkber Bedieiischaft, 
Job. 11, 12. 13. Loc. 9, 82, und betont es besonders, wo friUiere Herausgeber, mid 
oentlicb wir, dicse Correctur nicbt bemerkt haben, wie Mth. 8, 24. 9, 24. Mc. 4, 38. Nor 
Stelle Lqc. 8, 23 ubergeht er in dieser Beziehung mit Stillschweigeii, denn bier hat er eine 
3ere Grelegenbeit , eine Abweicbong von unaerer Lesart geltend zn nmchen. Im Codex ist 
tucMeip gcschrieben, aber, wie er sagt, deinde manifesto rtuumj quamquam turn ercuumf 
"^sterins i. Wir batten diese versucbte Rasnr aucb bemerkt, gleichwohl cmaacMleip im Text 
dbebalten. Naturlich mnss nun U. mit einem missbilligenden Seitenblick auf uns dafur xmoioisUp 
Xifiiehmen. Das Prinzip, nach welchem er dabei verfahren, bat er aber scbon drei Seiten weiter 

— ergessen, denn dort (Lnc. 9, 13) lasst er manaseidai im Texte stehen, obgleicb, wie er bemerkt, 
^■itera % prior colore (](iiidem a vicinis Uteris differt et ex parte quadam rcua vidcri potest, non 
^ *amen erasa est. 

"^ Neben diesen gleichgultigen Dingen finden sicb nocb eine Menge Stellen, wo U. abwei- 

^ chend von fruheren Herausgebem and namentlicb von uns im Codex gclesen baben wiU, 

^ wo es aber doch nacb seiner eigenen, oft sebr operosen Bescbreibung nocb sehr zweifdhafty 

. ja, mcbr als zweifelhaft erscbcint, ob er richtiger gelesen bat, als Andere. Cberhaupt ist die 

Terminologie in seinen Keferaten uber den Zustand der Schriftim Codex an den verscbiedenen 

Stellen eine sehr bunte und merkwiirdige, denn von dem darissime (wo man oft gar nicht 

einsieht, fur wen die mit diesem Pradicat versehenen Lesarten notirt sind) liest sie sicb dare 

- und satis clare (das muss schon eine nicht fur jedes Auge passende Art von Klaritat sein, denn 
, z. B. Mth. 9, 2 hat er panuh atherun satis clare gelesen, wo aUe Andem, und wir selbst, die 

wir mit dieser Conjectur nach Upsala kamen, nichts anderes als ^an usatberun lesen konnten; 
beilauiig: wenn U. von uns sagt „ licet GL. in textum pan usatberun intulerint^^^ so kann ihm 
die Gcschichtc dieser Stelle nicht bekannt oder die lateinische Sprache nicht eben gelaufig seini); 
wo ihm etwas vere, certo, sine dubio zu stehen scheint, da muss man dies, nach seiner Dar- 
stellung von der Sache zu scbliessen, nicht sowohl in objectivem als in subjectivem Sinne nehmen, 
d. h. er kann nach einer etwa vorgefassten Meinung oder bei einer lebhaften Phantaaie etwas 
gelesen haben, was Andere entweder gar nicht mehr lesen oder es anch anders lesen konnen, 
als er; sodann Uest er aucb mit entschiedener Sicherheit Stellen, welche nicht allein expallida, 
subobscura und obscura (was keine grosse Kunst ist), sondem sogar valde obscura oder per- 
obscura sind, und zu seinen Entdeckungen verhelfen ihm nicht allein deutliche vestigia, sondem 
sogar incerta vestigia (zu Luc. 5, 24), bier und da sulcus quidam im Pergament (zu Luc. 
1, 29. 10, 4), ja eine umbra certissima (zu Lnc. 15, 25) und — was gewiss das snbtilste ist — 
sogar umbra quaedam (zu Mc. 12, 24). Zuweilen sind^s ein Paar Metallp&nktchen, wdche ihm 
Veranlassung zu einer Elntdeckung wurden, obgldch solche zufallig durch Abdruck von der 
Gegenseite oder vom Verschieben des Schriftmetalls gekommen sein konnen. Gewiss sdir 
zwcckmassig isfs, dass er bei schwierigen Stellen oculo armato und sdbst bene armato gdesen 
hat, und man mag das glauben, wenn Einer einmal so ein Bild oder eine EIrscheinung erfi^st hat, 
80 sieht er dies aucb nachher inermi oculo. Wo U. kein indidum, kein vestigium, kein salons, 
keine umbra erschien und anch seine oculi armati nichts mehr sahen, so nahm er das Mass zo- 
handen (Praef. p. I hat er zum genauen Nachmessen im Auslande das Verhaltniss der schwedisdien 
Decimalen zu den firanzosischen angegeben): und mit diesen IGttebi — unter denen wir migeni eine 
rccht solide Sprachkenntniss uberhaupt, sowie ein eindringendes Verstehen der Gbthiscben Spradie 
insbesondere (nicht bios des formdlen Theils), femer kritischen Takt nnd verstiodige Extgete 
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Termisst haben — ist denn U. zu dem stanneiiswerthen Resnkate gekommen, dMS in dem gwxea 
Codex argenteus keine Stelle ist, die er nicht hatte lesen konnen. Und ist's such, nach aemein 
eigenen Bekenntniss, oft eine vana species gewesen, welche seine Angen saint deren Annatnr 
getauscht hat (s. zu Luc. 6, 12. 16, 6. 20, 10. 37. Mc. 7, 33); kommen hier und da Metallpimkte in 
der Schrifi Yor, welche nichts gelten, sondern blosc Federspritzel sind (s. zn Mc. 10, 45); flnden 
sich Stellen , wo die fiilcra der Buchstaben bald angustiore sea breyiore spatio (s. zu Mc 5, 4. 6), 
bald paulo longius distant (s. zu Luc. 7, 43), also auch das Mass tauschte: so hat doch das 
AUes nicht vermocht, ihn mit cinem gewissen Misstrauen gegen sich zu erf&llen und voniclitiger 
und bescheidener in seinem Urtheil an andern Stellen zu machen. 

Unter die demnach noch dem Zweifel unterliegenden Anderungen IPs. rechnen ipnri Mtii. 
5, 15 lukarnastapin fur lukamastafian (und steht gegen Threes ausdrQckliches Zengniss wirkfich 
lukamcuiapinj so gehort diese Anderung zu den gleichgultigen Dingen, da, wie Ihre berats 
bemerkt hat, die Praposition ana Dativ und Accusativ nach den Verbis setzen, stdleii, 
legen u. s. w., gleich gewohnlich nach sich hat); 5, 17 W qemjau ohne tk. 27, 46 nbaifani 
statt sabakpani. 27, 48 aketu statt akeitis. Joh. 9, 4 Uest U. nahu panel und behauptet, in letcterm 
Worte, um welches es sich handelt, sei nur das n ausgebrochen, es sei von dem ersteni Stabe 
noch ein Punkt vorhanden, der andere noch ziemlich ganz; als wir den Codex sahen, war aber 
an dem Bruch links unten nichi mehr bios ein Punkt, sondern das Stuck eines Bogens zu sehen, 
wie der von einem auf die Zeile auftreffenden dy der Itaum bis zu dem rechten Stabe des n 
schien uns aber, obgleich wir nicht mit dem Masse untersuchten, gross geqpg, mn mehr en 
fassen, als den Bindestrich der beidcn Stabe des n. Wenn aber panei steht, wo kommt das 
Wort vor und was heisst es? Da weiss U. Rath, auch Mth. 25, 40 und 45 ist panel su ver- 
binden, nee ullam ad indicandam rationem temporis invenies aptiorem. Nun passt die Zeit- 
bestimmung zwar hier in der JohannissteUe ganz gut, aber glaubt das U. auch von den Matthaus- 
stellen? Er musste donn dem Gothen ein Missverstandniss des Griechischen zuschreiben. — 
Mc. 7, 26 liest er wieder, freilich nur oculo bene armato und bios satis clare, Bourini fymkuka^ 
welches eine phonicische Syrerin heissen soU, und freut sich, dass er Orimm und Bopp ein 
Oeschcnk mit dicser Femininendung -tnt fur das anderweit germanische -tn^ -mna n. a. w. aus 
dem Gothischen uiachen kann; freilich muss er zugeben, dass diese Endung sonst im Gotlnschen 
ihres Gleichcn nicht hat. Da fur ims dies Geschenk nicht bestimmt ist, so woUen wir uns 
dasselbe auch nicht ancignen imd kurzlich bemerken, dass wir aauravfynikiska i&r das wahr- 
scheinlichstc haltcn, welches auch dem griechischen 2upo9o(vtaaa am besten entspricht. ^- 
Luc. 15, 25 laikins statt laikanSj was aber nach seiner Angabe noch sehr zweifdhafk bleibt; 
ist^s aber wahr, dann geht das Wort laiks nach der zweiten, statt nach der ersten Yocalisohen 
Declination. Luc. 16, 4 stiJlt er die Lesart ei ]an statt ei pan wieder her und bemerkt dasa: 
fulcra literae n satis clara sunt; lineam diagonalem armato oculo recognoTimus. Verd., Jian«, St. 
recte habent, Bcnz., Ihr., GL. vitiose aiitem pau. Leider vergisst er nur, sich dar&ber ansca- 
sprechen, welchen Sinn /an an dieser Stelle haben soil; aUenfalls konnte es als eine in den Text 
gekommene Glossc zu bipe angesehen werden, dann miisstc es aber aus einem berichtigten Text 
wieder entfernt werden; so wie es bei U. steht, steht es mindestens ebenso vitiose wie jknc^ 
wofur wenigstens Mc. 6, 56 eine Analogic bietet. Luc. 19, 37 ist seine schon an sich noch 
zweifelliafie Lesart ibdaljin statt uldaljin durch seine Erklarung des Wortes noch Tiel zweifel- 
hafker geworden. Es soil namlich von Ibna planus, aequus herstammen und propiie deaeensna 
in planitiem, translate radices sc. mentis, so hier, bedeuten. Dies sind so viel Spraehwidrigkeiten 
alt es Satze sind; denn erstens ist der Stamm des Wortes (von dem er, beilauiSg gesagt, in der 
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Vorrede zu den Decern folia p. vin auch aibr ableiten will) durch den ganzen gennanisohen 
Sprachstamm thn, und davon kann fibr die Wortbildung kein Theil verloren gehen, also zunachst 
musste das Wort ibnadaljin oder wenigstens tbndaljin heissen; zweitens liegt in dem Stamm did 
nicht der Begriff des descensus, sondem dieser kommt erst durch die Wortbildung dal<ip hinein; 
endlich sind descensus in planitiem und radices mentis ganz verschiedene Begriffe, und you 
dem Fuss des Berges ist bier gar nicht die Rede, sondem von der xaTo^oic des Berges. Ein 
nach U^s. Meinung gebildetes Woil dieser Art musste also tbnadal oder tbnadaljo lauten und wurde 
convallis bedeuten, wie das althochd. ebentalj s. Graff V, 396. Demnach wird es mit ^ejBLxbdaljo 
als Ilinabgang in die Ebene oder Fuss des Berges noch nicht zum Abschluss gekommen sein. — 
Luc. 17, 6 liest U. bairabagma statt bainabagma und sagt dazu, der bairahagms entsprache dem 
althochd. pirabaum, Birnbaum; uns will es dagegen doch allzugewagt vorkonmien, den Gothen 
das pira.... (lateinisch pirus) in baira.... verkehren zu lassen, er erbalt ja sonst in fremden 
Wortem das p^ wie z. B. in peikaJbagma; aiif gothisch konnte bairabagma auch nur einen TVo^baum 
bedeuten, und was ware das fur eine seltsarae Bezeichnung fur den Baum Ton einer besonderen 
Fnichtart? Es ist wohl auch Einem in den Sinn gekommen, aus dem bairabagms gar einen 
BeerhdMm zu machen; allein abgesehen davon, dass der Sykomorus gar kein Maul^^^baum ist, 
soudern ein Feigenbaum, welcher nur folio, magnitudine, adspectu moro similis est (Plin. H. N. 
13, 7), so heisst die Beere auf gothisch nicht baira sondem ban. Da also mit dem kunstUch 
gewonnenen bairabagms ebenso wenig anzufangen ist, als mit dem bisherigen bainabagma, so 
werden wir vor der Hand noch bei letzterm stehen bleiben. — Mc. 3, 2 liest er nach Wieder- 
auffindung der zehn Blatter: jah vUaidedun imma hailidediu sabbato da>ga statt hailidedi; das 
Merkwurdige dabei ist, dass alle firuheren Leser des Codex, namentlich auch Benzel und Dure, 
das Fragwort vermisst und das -u nicht gesehen haben, obgleich es certo certius dort stehen 
soil; wir bezweifeln die Wahrheit so lange, bis uns ein zweites Beispiel von derartiger Enklise 
des 'U an eine solche Endung nachgewiesen wird, denn wo sonst diese Verbalform noch in der 

Frage erscheint, wird die Frage entweder mit der Partikel jau angezeigt (Luc. 6, 7 jau 

leikinodedi) ^ oder das Fragwort ganz weggelassen (Mc. 15, 44 frah leaua jupcui gadaupnodediy 
welcbc Stelle U. selbst wieder so hergesteUt hat). 

An andem Stellen sind seine Lesarten noch mehr als zweifelhafi, so Mc 13, 29 wo er sagt, 
es stehe am Ende des Verses newa aijup at, man konne auch alles lesen bis auf das letzte tj 
welches ganz Tcrstummelt sei. Nun das ist eben die Hauptsachel Wenn U. alien andem 
Lesevcrsuchen (aija pan, aijau pan) die Censur male ertheilt, so wird man Ton der seinigen 
nichts auderes urtheilen konnen, denn aie ist ohne Sinn; zwar meint er, es wQrde wohl 
aus Luc. 21, 31 piudangardjai gupa zu snppliren smn, ako: ihr werdet dem Reiche Goties nahe 
scin! Aber mit dieser Meinung stellt er sich ein sprechendes Armuthszeugniss racksichtUdi der 
Auslegungskunde aus; denn zunachst ist im Marousevangelium bei der Darstellung Ton den letzten 
Dingen gar nicht von dem Reiche Grottes, sondem Ton dem Welt^ide die Rede, und das ist gemetnt^ 
wenn es Vs. 29 heisst yivooxtcc 8xt tffi^ ionv ipi ^tipaa^. Sodann wenn wirklich hier ganx nnge- 
wohnlicher Weise von dem Reiche Gottes die Rede ware, wie in der Paralldstelle bei Lucas, so 
konute es eben nur heissen, wie dort: so wisset^ dass das Reich Gottes nahe ist, denn dass der 
Mensch dem Reiche Gottes nahe kommt, wird auch dort nicht gesagt, nnd es ware in der That 
unbegreiflich, wie Ulfilas bei einem so klaren Sinne des griechischen Testes zu einer so sek- 
sanicn Auffassung gekommen sein soUte. Ohne Correctur wird es, um einen Sinn in das Frag- 
ment zu bringen, nicht abgehen konnen, man konnte anf die leichteste Weise newa a^ai P(aia 
vorschlagen. — Mc. 10, 45 liest er wumu^foma hm fur managanatmn (== wumagana aoam) and legt 
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hier auf die Punkte unter l, welche das a geben wurden, gar keinen Werth, obgleiGh aie aonrt 
in seiner Eritik eine grosse RoUe spielen. Nun ist es allerdings wahr, die Wort&milie mm 
mit ihren Al^stammlingen steht auf schwachen Fussen; schon mit dem althochd. «oiia, 9wma 
will es sich nicht gut als dasselbe Wort und aus derselben Wurzel entstanden erklaren lassen 
(Graff VI, 242); dazu konunt, dass aaun selbst nur hier Yorkonunt und erst durch Annahme eines 
Fehlers des Abscbreibers gewonnen wird, und dass das abgeleitete usaaunems ebenfidls nur einmal 
in der Skeireius sich findet und dort wieder nur uaawieim heisst und auf gleiche Weise entstanden 
angenommen werden nmss. Aber wiQ erklart nun U. sein Ivnf Zunachst hat er eben aach nor 
die beiden Stellen, hier und in der Skeireins, wo es Torkame; dann nimmt er eine Sanskrii- 
wurzel ZrI7 an; aus dem part, praes. pass, lunam (namlich im Sanskrit), ware das gothische hm 
geworden und das bedeute nun was das griechische gleichstammige Xu-xpov; auch das lateinische 
80-2u-tio zieht er dazu; zur Erhartung seiner Etymologie weiss er auch aus den Germanischen 
Sprachen Zeugnisse zu finden, namlich islandisch Ion, und sagt: quod quanquam intennianama 
significationem nunc(?) habet, antiquitus(?) tamen propius ad significationem liberations acces- 
sisse nobis videtur. Gabe cs nicht unzahlige andere Stellen in seinem Buche, welche beweisen, 
dass die Sprachforschung sein Feld nicht ist, so konnte es schon diese letztere Bemerkung uber 
das islandische Ion tbun. Die Sache ist namlich die: wahrscheinlich in Haldorsen^s Islandischem 
Worterbuch hat er gelesen: Ion = intermissio, und hat gemeint, das Islandische des Buches sei 
n^uislandisch; aber hatte er doch die Yorrede zu dem Buche gelesen, so wurde er gefimden haben, 
dass es aZ^andisch oder altnordisch ist, auch konnte er in dem Worterbuche zur Nials-Sage 
S. 730 deutlich geschrieben finden: Ion cum o tenui intermissio^ est in antique carmine, ubi 
hun let ei Ion = non intermisit ilia (lugere sc. filium), also antiquitus hiess Ion intermissio ^ und 
es ist nicht abzusehen, in wclcher noch alteren Zeit dieses Wort die Bedeutung von Uberatio 
gehabt haben soUte. Dass aber schon Haldorsen diese Stelle gemeint hat, sieht man daraus, 
d^ss er die Formel at lata lon^ intermittere , anfiihrt. Bei so bewandten Umstanden halten wir 
es nicht fiir rathlich, eine neue Ungewissheit fur eine alte einzutauschen, und bleiben bei der bis- 
herigen Lesart, die wir aber allerdings mit Weglassung des angenommenen anlautenden s als aun 
und usauneins beibehalten mochten, wenn sich dazu eine Wurzel in dem germanischen Sprachstamm 
fande. Gabe vielleicht das altnordische una acquiescere, contentum esse, einen Ausgangs- und 
Anhaltepunkt? — Luc. 7, 30 giebt er sich wieder alle Muhe, and sik statt ana eik herzustellen, 
und hat die Stim zu behaupten, andj welches mit dem griechischen avtf verwandt sei (II), konne 
hier nicht allein stehen, sondem gebe auch einen besseren Sinn als ana; wir woUenganz einfach 
auf den Ton uns Gloss. S. 13 nacbgewiesenen Gebrauch der Proposition a$^ rerweisen und 
jeden Zurechnungsfahigen iragen, ob damach and an unserer Stelle uberhaupt passt oder sogar 
besser passt als ana. Dies so weit. 

Fragen wir noch, was der Text an vieleu achweren Stellen fur Forderung durch U. erfahren 
hat? so hat U. bei den einen die bisherige fragliche Lesart einfach constatirt, bei andem durch 
lahme Erklarungen, bei noch andem durch willkuhrUche Correcturen zu belfen gesucht. Zu der 
ersten Art gehort aihr Mth. 5, 23 (erst in Praef. 11. p. vin versucht er dies Wort von eiban 
= aequare seu aequum esse abzuleiten). plapja 6, 5. unsibjana 7, 23« us afar Luc. 1, 5. 
bnauan 6, 2 (wo er durch die Verweisuug auf Grimm in der Yorrede zu Schulzens Gothischem 
Glossar die Sache nicht gefordert hat; in Praef. II. p. ix vermuthet er binauanj wir mochten 
einfacher hnauan lesen, vgl. Graff lY, 1125). baisaggan Mc. 9, 42 (erst Praef. 11. p. X fillt ihm 
ein, dass es aus dem Sanskrit kommt und die Stelle bedeutet, wo die Stim, d. h. der Kopf, 
angewachsen ist!). Erklarungsversuchc nach seiner Weise wagt er: Job. 7, 41 tbai pu ua galeUaia 
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ari8iu8 qimif; Ton dem firagliohai fm nrtheilt er: forte pro faUf also ^sufiUlig^^ f&r Pau^ was irt 
denn das f&r ein Zu&ll? Dann f&gt er \mi cfr. tamen santGritom tw. — Job. ll, 2ft atekt 
das unerklarliche pauhgabadaufmPy wir hatteii dal&r faithjaba oder panthjabai daupmf Torge-* 
schlagen, aber U. sucht die Lesart des Codex sa rertheidigen, indem er aus i&a sea %bai and niba 
eine Urpartikel ba, wenn, heraosetymologisirt and diese wie das interrogative -« and das oopa- 
lative -uh zwischen die CompositiofistheiLB von gadaupnip einschiebt, so dass er also faith 
ga^ba-daupnip schreibt. Der Gedanke ist an sich nicht fibel and bat Torzoglicb das Gate^ dass 
die Lesart des Codex gerettet wird; das Unstattbafte aber ergiebt sicb daraas, dass er ntfta 
gerade wie das lateinische nisi gebildel annimmt, aber den Gebraach des &a, wie si 9 aUein &r 
sich nicht weiter nachweisen kaiin; and konnte er es, so worde ba als Bedingnngspartikd nicht 
als Einschiebsel erscheinen konnen, denn wie -« and -iiA.wird aach im Lateinischen ^ne and -jiis 
unsclbstandig gebraucbt, sie zeigen eine Satzfonn oder angereihte Begri£Ee and Satze an, aber eine 
Partikcl, welche eine Satzbildang anzeigt, kann mcht so gebraacht werden, daher weder si, noch d, ' 
also auch nicht ba, wenn man es sonst als richtiges Wort anerkennen woUte. — Mth. 9, 16 kann er 
auch nichts als du plata fanan /ariAts-im Codex lesen; von alien daza gemachten Verbessemngp- 
vorschlagen gefallt ihm keiner ; er behalt die Lesart des Codex bei and mmmipar%ki$j mit dem grieohi- 
schen ^p(^ (TPIXO) verwandt, als den Gtenitiv von parihs, villas, and erklart/mia parikk als pannns 
villi, was ganz mit pannos villosus dem Sinne nach iibereinkommen soil. Das ist aber nioht wahr, 
dcim wenn pariha villas heisst, so heisst /ami parikii ein Tach oder Lappen aas einer Zotte, 
was schwerlich an sich .einen Sinn giebt, daza aber dem dtfMCfoc, nnanfgekratxt, ongewalkt, 
gar nicht entspricht. Zwar nimmt er diese Erklarang Praefl IL p. vm wieder smAok, and 
crklart parihia als Adjectivnm za dem davor aasgefidlenen 9nagm$; was das aber hoissen toll, 
ist uns unerklarlich. Sollen wir offen sein, so gefallt ons ansere Conjectarjetztaaoh nicht mehr, 
wir behalten lieber die Lesart des Codex bei, nehmen ein Wort parih an, dessen Warzel wir 
weiter nicht nachweisen konnen, welches aber die Bedeutang von einem noch angewalkten, 
noch nicht ins Wasser gekonmienen, noch nicht emgegangenen Zenge haben mass, das also 
noch neu ist (vgL Mc 2, 21. Lac. 5, 36), and erklaren es: keiner legt als FUckfleoken em 
Stuck. angewalkten Zeuges a. s. w. — Lac* 5, 4 steht gananfida, daza weiss er weiter niohts 
zu sagen als das noch weniger als nichts sagende „particalae ^ h. I. vis cohibendi, oompescendi 
inesse videtur.^^ Nach Praef. IL p. dl soil es sastinere heissen, and dem schwedischen hftlla at 
(aushalten, ausdaaem) entsprechen and so viel .wie apphora (aofhoren) sefai, wahrend aber doch 
gerade das Gegentheil ist, wenn man }n etwas aoshalt and mit etwas aafliort — Mc 6, 19 
stand vormals herodianaisvcrkninay was verschieden abgetheik and za erklaren versoeht warde; 
er sclbst aber las zaerst herodia naia vcr imma and fibersetzte es Herodias calamitatem medita" 
hatur ei. Dass er diese Ansicht in den Decem folia zar&ckgenommen hat, daran hat er recht 
gethan, nur hatte er nicht nachtragUch Grimm blamiren and in der nenen Anmerknng erzahlen 
sollen, dass einst jene Erklarang, die er jetit selbst nicht mehr tanti hahe, von disisin 
beruhmten Germanisten probabel gefhnden worden seL Jetzt Hest er: Herodia nosv mmia^ anf 
den andem Buchstaben, f , and r, ware gdcratzt. Wff werden das sofortige An%eben jener 
Buchstabeu doch etwas bedenklich finden dfbrfen, znmal da sie nar be- and nicht aosgekratit 
sind, hauptsachlich aber weil man, wahrend man sonst, wo der Abschreiber sich geirrt and 
seineu Irrthum corrigirt hat, immer sieht, wie er gerade za diesem Irrtham gekonmien iit, bier 
auch nicht im mindesten nachweisen kann, was etwa von der benachbarten Schrift er im Aoge 
oder was er in Gedanken gehabt haben konnte, was ihm der Grand jenes Lrrtkams gewesen wire. 
Und nun voUends die Eridanmg dieses 11019/ dSese ist felgende: imhw ist Priteritom von mmmm; 
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dies neivafiy zur Wurzel NIV gehorend, bedeutet zunachst turgere und daraus entwickeln mch 
die Begriffe von effervescere und stomachari. Wie dies? Antwort: einmal bei Plautos (also 
den gelegentlichen Wortgebrauch eines Komikers legt er seiner Etymologie zu Grunde!) wird 
torgefe und in fermento esse von einer, ihrem Manne zumenden Frau gesagt, daher die Ver- 
wandtschaft der Begriffe schwellen und zumen; sodann in Germamschen Sprachen ist englisch 
neuoing = fermentum, angelsaehsisch neve = venter, quasi' turgida pars corporis, daher neveseota 
= hypochondria, mesenterium, doch wahrscheinlich auch ventriculus, und nival = pronus, d. h. qui 
in ventrem (sic!) jacet. Dazu kommt noch fur die Bedeutung des griechischen ^v^eiv (welches hier 
im Text steht) die einfache Verweisung auf Herod. 1, 118 und fur den Unterschied zwischen idjim 
und ^veSpeueiv (was hier gar nicht im Text steht) auf Luc. 11, 53 fg. Das sind die Instanzen flkr 
seinen Beweis, das Resultat daraus hat er nicht gezogen, wahrscheinlich soU es sein: also heisst 
H. naiv immoy Herodias stomachabatur oder insidiabatur ei. Das ist U'sche Sprachgelehrsamkeit! — 
Wir wollen von seinen artigen Erklarungsversuchen schwerer Stellen noch zwei anfuhren, welche der 
vorhergehenden wurdig an die Seite treten. Luc. 14, 28 steht fur die griechischen Worte: ^{n)9^ci 
TV)v SaTcaviQv, el Ix^^ '^^ ^P^^ aTcapnopiov im Codex argenteus rah neipmanv^ipokabaiuduus tiuhan. 
Dies theilt er nach Zahn so ab: rakneip manvipo habaiu^du ustiuhany verwirfl aber ubrigens 
die Zahn'sche Erklarung so wie uberhaupt alle Ableitung von manvi oder manvjan und zieht 
dafur das althochd. manuuida oder manuida (Graff, I, 775) zur Vergleichung herbei, das 
durch Gemeinweide, pascua, ubersetzt wird. So wie nun dem griechischen SaTcaw] die Bedeutimg 
victus inwohne, wofur das lateinischc daps als Beleg angefuhrt wird, so sei auch hier manvipo 
durch pabuliun virorum zu ubcrset^en! Wie kann ein vemunftiger Mensch auf einen solchen 
Gedanken verfaUen? . Ulfilas soil also jene griechischen Worte ubersetzt haben: er bereclmet 
die Mannerweide, ob cr habe auszufiihren! Nicht gluckhcher ist U. bei Luc. 14, 31. Als 
t)l)ersetzung des griechischen ei^ TcoXepiov steht dort im Codex: du viga na^ eine Lesart, deren 
Erklarung noch Keinem gegluckt ist imd in welcher daher die Meisten einen Schreibfehler ver- 
muthet und das Richtige auf verschiedene Weise wieder herzustellen versucht haben. U. dagegen 
leugnet nicht nur den bisher allgemein angenommenen Zusanmienhang von vigan mit veigan (ve%hotn)y 
kampfen, und nimmt dafur unbekummert um den Sinn des griechischen Textes die Bedeutung: 
bewegen, schuttein an, sondem bemuht sich auch gerade hier die Autoritat des Codex argenteus — 
trotz der imzahligen Schreibfehler, die er sonst darin anerkennen muss — aufrecht zu erhalten 
und theilt daher: du vigan, na u. s. w., indem er na mit dem althochd. na (Ghraff, II, 968), 
das am Ende uegativer Fragsatze vorkommt, zusamm^nstellt und ubersetzt: aut quis rex iens 
mere contra alium regem -ad movendum 1. quatiendum 1. pellendum nae 1. profecto nonne sedens 
antea cogitat etc. Ist es aber wohl glaubUch, dass Ulfilas bei seiner sonstigen Gewissen* 
hafligkeit in Wiedergabe des griechischen Textes el^ 7u6Xe{j.ov durch: ,,um (ihn) zu schuttein ^^ 
ubersetzt, und ohue alle Autoritat seines Urtextes jenes na an dieser einzigen Stelle eingeschaltet 
haben soUte, das sich, wenn man den Zusammenhang der Worte und den', aus dessen Monde 
sie hervorgegangen, beriicksichtigt, in der That sonderbar genug ausnimmt? Auch trots der 
bereits von auderer Seite dagegen erhobenen Bedenken beharrt U. (Praef. II. p. IX ) bei seiner 
Erklarung dieser beiden Stellen. 

Es giebt auch genug Stellen, die gar keine Schwierigkeiten haben, fur die U. aber neue 
Erklarungsweisen aufsucht, um etwas anderes aufzubringeu, als namentUch wir angegeben haben. 
Eine solche Stelle ist Luc. 9, 34. Ilier steht fur die Textworte: in pammei jcdnai qemmn m 
pamma milhmin (indem dass jene kamen in die Wolke) am Rande: jah at tm ui mttkmam 
atgaggandaniy wo, wie jeder Anf anger im Gothischeu weiss, at mit dem Dativ die sogenannten 
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Dativi absoluti bezeichnet, also: indem sie iu Wolken herzukamen. Nur U. weiss das nicht, 
er sagt sogar, wir erklartcn es so, ^ie ihm scbiene, parum recte, es hcisse vielmehr: ad eos 
in nubibus descendentibus, also jene furchteten sich, dass sie in herabstcigenden Wolken zu ihnen 
kamen, zu welcher Auffassung weder im Griechischen, noch in irgcnd einer Version auch nur 
eine entfernte Andeutung liegt. Den Streich hat ihm aber der Abschreiber gespielt, welcher 
das Glossenzeichen statt uber m pammet irrthumlich uber m pamma gesetzt hat. Gerade so 
steht Luc. 6, 27 das Glossenzeichen uber einem falschen Textworte, was U. wieder so wenig 
erkannt hat, dass er lieber einen Fehler des Abschreibers in der Glosse annehmen mochte. 
Wenn ubrigens U. das Gothische verstande, so konnte er unsere tj bersetzung der Textworte 
tadeln, es soUte dort intraverunt in banc uubem statt venerunt in hac nube heissen. 

Wir woUen noch einen Fall anfuhrcn , wo er bei schwieriger Lesart willkuhrlich den Text 
corrigirt, Luc. 17, 22 qimaml dagos pan gairneip a in am rn a fize dage sununs mana gasmwan, 
Mit dem Griechischen (iXeuaovxat -{jpi^pat, ore ^Tn^upiiQacTC pifav tov r^piepcjv toO uCoO to5 dv^puTCOu 
ISeiv) stimmt das aUerdings uicht, aber wer so gewissenhaft gegen den Codex ist, wie U., und 
sonst auch wesentliche Abweichungen vom griechischen Text sich gefallen lasst, wie ebenfalls U., 
der sollte die Lesart des Codex beibehalten, denn sie giebt einen Sinn: es komnien Tage. wo 
ihr wuuschct an eineni dieser Tage Menschen SoBne zu t;ehen — man konnte doch nicht wissen, 
oh nicht, wie U. an andem Stellcn mcint, auch cin griechischer Text oder einc Version sich (Tinde, 
wo dieser aUcrdings sonderbare Gedankc ausgesprochen wiirde, oder ein andcrcr Erklarer einen 
Einfall hatte, darin wer weiss was fur einen genugenden Sinn zu finden. Oder ware das 
ftununs mam besonders anstossig, konnte man sich nicht mit der Correctur des einzigen sununs 
etwa in aunu begnugen? es wiirde dann heissen: wo ihr wunschet (nur) einen Tag (so der Dativ 
Luc. 18, 4) des Alenschen Sohn zu sehen. Frcilich auch abwcichend vom Griechischen, aber 
die Emendation ware leichter und der Fehler erklarUch, wie auch sonst die Endsylbe des fol- 
genden Wortes proleptisch dem vorhorgchendcu falschlicli angchangt ist (s. unsere Anmerkung 
zu Timoth. 2, 2, 18). Aber U. conformirt den Text hier ganz nach dem Griechischen und 
corrigirt ainamma in ainana und sununs in 8unam, Wir dagcgen mochten zu mildern Massregehi 
rathen; das ainamma lasscn wir stehen imd nehmcn fur die Kritik Act davon als von einem 
Fehler des Cbersetzers, dor vielleicht zuerst eine andere Construction im Sinne gchabt bat; 
das simiis aber anderu wir bios durch Ilinweglassung des Lberstriches, welcher ofter fehlerhaft 
steht, in sunifSy welches fur sunaus zwar nur in der spateren Sprache der Epistelubersetzung 
vorkommt (s. Gramm. S. 38), a])er auch hier bei Lucas vorkommen kann, bei dem wir ims 
nun auch die sonst in dem Evangelientext nicht vorkomniende Assimilation des jah vor «i haben 
uachweisen lassen. Oder sollte der Cberstrich ein Zeichen sein, dass u fur au steht? — Wie 
aber U. hier so hart auf dem Siim des griechischen Textes halt und den gothischen daniach 
coiTigirt, so halt ers anderwarts gerade umgekehrt. So lason wir namlich Luc. U>, 20 an sehr 
verblichener Stelle gal ag id ana fur gahgida In a ; er kehrt nun wieder zu dieser alten Lesart zuruck, 
unbekiimmert darum, dass sie von dem Griechischen abweicht, und ohne zu beriicksichtigen, 
dass, wenn ja noch von dem T (denn weiter wird man nicht viel lesen konnen) die Punktc zu 
sehen sind, es doch moglich ist, dass der Abschreiber erst galagida hia geschrieben, dasselbe 
aber nachher in galagidana geandert und (sind nun ja jene Punkte so deutlich und sicher) 
diese Punkte zu tilgen vergessen hat. Wenn er dazu bemerkt, man koune ganz gut sagen: 
ecce, nunnnus tuus, quern habebam, posui eum in panno statt quern habebam positum in panno 
(tjV e?xov a::ox£'.jii'/rjV £v aouSofio), so mag das U. fur sich glauben, aber Besonuene wird er 
davon nicht liberzeugen, denn es ist ein Unterschied, ob man sagt: da hast du dein Pftmd, 
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welches ich in ein Tucli eingewickelt hatte (wie ini Griechischen steht und unsere Lesart be8agt); 
oder: da bast du dein Pfimd, welches ich hatte, ich habe es in ein Tuch eingewickelt I wie im 
Grriechischen nicht steht, man konnte es hochstens sagen, wenn er dem Herm das Geld in ein 
Tuch eingewickelt dargebracht hatte, wozu aber der Text gar keine Veranlassung giebt. 

Ein anderer Punkt, bei welchem U. Schwierigkeitcn erhebt, sind die allerdings seltenai 
Formen des gothischen Medium; atsteigadau Mth. 27, 42. Mc. 15, 32. lausjadau Mth. 27, 43. 
liugandau Cor. 1, 7, 9 hat er in einer uns unbekaimten Dissertation fur Imperativformen erklart 
(was, wie er in der Anmerkung zu Mth. 27, 43 anfuhrt, m der Zeitschrift fur die gesammte 
lutherische Theologie und Kirche, Leipzig 1852, gebiUigt worden sei) und Joh. 13, 35 moclite 
er ufkunnanda lieber in vfkunnand verwandeln. Es scheint daher fast, als habe er anfiangs das 
ganzc Medium beseitigen woUen; spater aber ist er hiervon ziuiickgekommen und tadelt nicht 
nur in der Vorredc zu Decern foUa p. vin Massmann, der es Joh. 13, 35. Cor. 2, -7, 10 niclit 
statuiren will, sondem kommt auch zu der Ansicht, die ganze Lehre vom gothischen Medium 
verdiene eine Revision und es seien dcmsclben vielleicht auch noch andere Formen, wie lumfjada 
Luc. 16, 16. liaanda Mth. 7, 16. Luc. 6, 44. trudanda ibid., zuzuweisen. Die Stelle Luc 17,27 
Kugaidedun jaJi livgaidos vesvn giebt ihm dagegen wieder Veranlassung, gegen unsere Annahme 
eines Medium liugada und gegen die in der 'Grramm. S. 141 daraus gezogene Folgenmg sich 
zu ereifem; er verrath aber hier nur seine Unkenntiiiss des Wesens eines Medium, wenn er 
behauptet, liugada als Medium musse mit dem Accusativ constniirt oder Cor. 1, 7, 28 nimif aban 
dafur gelesen wcrden. Dcnn man kann wohl sagen qen nimany aber nicht aban niman^ das Medium 
hat auch nicht die Bedeutung: cinen Mann nehmeu, dazu wurde der Accusativ n&thig sein, sondem: 
sich einem Manne geben, und dabei steht ganz richtig der Dativ. Insofem hat es wenigatens 
subjective Wahrheit, wenn U. meint, ca, quae de Gothorum verbis mediis praecipiuntor, denuo 
recensenda esse, wir aber halten es fur gerathen, die einnial als Media erkannten Formen vor 
der Hand unangefochten zu lassen. 

Wir brechen hier ab. Der Leser wird sich mm schon sein Urtheil uber den Werth der 
Uppstrom^schen Arbeit selbst bildcn konnen. Nur das sei noch erwahnt, dass auch Stemsn, 
der neueste Herausgeber des Ulfilas, der sich allenthalben als grundlicher Kenner der Grothisdieii 
Sprache erweist, unsere Bedenken hinsichtlich der Lesarten imd Erklanmgen U^s. in den meisten 
Fallen theilt und ihn nicht zum Fiihrer genommen hat. 
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